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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Στον  παρόντα  τόμο  δημοσιεύονται  τα  έρμηνευτικά  ύπομνήμα- 
τα  του  Ίωάννου  Χρυσοστόμου  στις  Προς  Τίτο  και  Προς  Φιλήμονα 

έπιστολές  του  άποστόλου  Παύλου,  καθώς  κμι  οι  πρώτες  1 5  όμιλίες / 

του  στην  Προς  Εβραίους. 

Στις  έρμηνευτικές  όμιλίες  του  ό  ί.  Χρυσόστομος  άποβλέπει 

στην  ωφέλεια  των  πιστών.  Γι’  αύτό  δέν  άναλύει  μόνο  κατά  τρόπο 
διεισδυτικό  τα  κείμενα  τών  έπιστολών,  άλλα  και  μιλάει  γιά  δογμα¬ 
τικά  και  ηθικά  θέματα,  ώς  και  γιά  ζητήματα  της  καθημερινής  ζωής. 

Οί  όμιλίες  στην  Προς  Τίτο  και  στήν  Προς  Φιλήμονα  έκφωνή- 
θηκαν  στήν  Αντιόχεια  γύρω  στο  398.  Οί  όμιλίες  στήν  Προς 

Εβραίους  έκδόθηκαν,  άπό  σημειώσεις  ταχογράφων,  άπό  τον  πρε- 

σβύτερο  τής  Αντιόχειας  Κωνσταντίνο  μετά  τό  θάνατο  του  Χρυσο¬ 
στόμου,  ένώ  είχαν  έκφωνηθει  κατά  τό  τέλος  τής  ζωής  του. 

Τό  κείμενο  όλων  τών  όμιλιών  του  τόμου  λαμβάνεται  άπό  τον 

62ο  τόμο  τής  Πατρολογίας  του  Μί§ηβ. 

Α'  ΟΜΙΛΙΕΣ  ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ 

Στήν  Προς  Τίτο  έπιστολή  ό  Χρυσόστομος  αφιερώνει  6  όμι¬ 
λίες. 

Α'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Τίτ.  1,1-4  και  στρέφεται  έναντίον 
έκείνων  πού  κατηγορούν  τούς  έπισκόπους,  τονίζοντας  πώς  είναι  με¬ 

γάλος  ό  κίνδυνος  του  έπισκοπικοϋ  άξιώματος  και  γι’  αύτό  ό  έπίσκο- 
πος  έχει  άνάγκη  άπό  τή  χάρη  και  την  είρήνη  τού  θεού. 

Β'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Τίτ.  1,5-11.  Στή  συνέχεια  μιλάει  γιά 
την  άνθρώπινη  δόξα  και  τιμή  πού  όδηγουν  σέ  άλαζονεία  και  μα- 

ταιοδοξία,  και  καλει  τούς  πιστούς  ν’  άποφεύγουν  τήν  τυραννία  τής 
άνθρώπινη  ς  δόξας  και  νά  έπιδιώκουν  τή  δόξα  άπό  τό  θεό. 

Γ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Τίτ.  1,12-2,1  και  κάνει  λόγο  γιά  τή 
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φύση  των  καθαρών  και  άκάθαρτων  πραγμάτων.  Τα  πράγματα,  λέ¬ 
γει,  δέν  είναι  καθαρά  ή  άκάθαρτα  άπό  τή  φύση  τους,  άλλα  γίνονται 

τέτοια  άπό  τή  διάθεση  των  άνθρώπων. 

Δ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Τίτ.  2,2-10..  ’Έπειτα  άπευθύνεται 
στούς  ύπηρέτες,  σημειώνει  τα  βασικά  χαρακτηριστικά  της  καλής 

συμπεριφοράς,  και  καλεΐ  τούς  πιστούς  νά  έπιδιώκουν  τήν  άρετή. 

Ε'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Τίτ.  2,1 1-3,7  και  άναλύει  τήν  κατάστα¬ 
ση  πού  έπικρατούσε  στόν  κόσμο  πριν  άπό  τόν  έρχομό  τού  Χριστού. 

Τέλος,  στήν  ΣΤ'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Τίτ.  3,8-15.  Στή  συνέχεια 
μιλώντας  για  τήν  έλεημοσύνη  τήν  άποκαλεΐ  «μητέρα  τής  άγάπης, 

φάρμακο  για  τα  άμαρτήματά  μας,  σκάλα  στηριγμένη  στόν  ούρανό», 

και  καταλήγει  καλώντας  τούς  πιστούς  νά  ύποφέρουν  τις  θλίψεις  και 

νά  μή  χάνουν  τό  θάρρος  τους. 

Β'  ΟΜΙΛΙΕΣ  ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΦΙΛΗΜΟΝΑ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ 

Στήν  Προς  Φιλήμονα  έπιστολή  ό  Χρυσόστομος  άφιερώνει  μία 

σύντομη  είσαγωγή  καί  3  όμιλίες. 

Στήν  εισαγωγική  όμιλία  άναφέρει  τήν  ύπόθεση  καί  τό  σκοπό 

τής  έπιστολής  τού  Παύλου,  δικαιολογεί  γιατί  ό  Παύλος  έγραψε  για 

ένα  τόσο  άσήμαντο  πράγμα  τήν  έπιστολή,  καί  μιλάει  για  τή  θέση 
τών  δούλων. 

Στήν  Α'  όμιλία  έρμηνεύει  τούς  στίχους  1-3  τής  έπιστολής  καί 
καλεΐ  τούς  πιστούς  νά  συγχωρούν  όσους  τούς  άδικούν  καί  τούς  άπα- 
τούν,  καί  νά  μή  μνησικακούν. 

Στή  Β'  όμιλία  έρμηνεύει  τούς  στίχους  4-16  καί  μιλάει  για  τό 
άληθινό  νόημα  τής  ταπεινοφροσύνης. 

Στήν  Γ'  όμιλία  έρμηνεύει  τούς  στίχους  1 7-25  καί  μιλώντας  για 
τήν  άγαθότητα  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  θεού  άποδεικνύει  πώς  ό 

θεός  είναι  άγαθός  καί  άκόμη  καί  όταν  τιμωρεί. 

Γ'  ΟΜΙΛΙΕΣ  ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ 

Στήν  Προς  Εβραίους ,  όπως  προαναφέρθηκε,  ό  Ιερός  Χρυσό¬ 
στομος  άφιέρωσε  34  όμιλίες  καί  στόν  τόμο  αύτόν  δημοσιεύονται  οί 
14  πρώτες  όμιλίες. 



ΕΙΣΑΓΩΓ
Η 

Στήν  εισαγωγική  ομιλία  οτήν  Πρ
ος  Εβραίους  έπιστολή  ό 

Χρυσόστομος  δικαιολογεί  γιατί  ό  Παύλος  στάλθηκε 
 απόστολος 

στα  έθνη  καί  ό  Πέτρος  στούς  Ιουδαίους*  στη  συνέχεια  λέγει  γιατί  ό 
Παύλος  γράφει  στούς  Εβραίους. 

Α'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  1 , 1-4.  και  συνιστα  στούς  πιστούς 
ν’  άποφεύγουν  καί  τα  μικρά  άκόμη  άμαρτήματα*  μιλάει  ιδιαίτερα 
για  τήν  κακολογία  καί  τελειώνει  με  άναφορά  στήν  έλεημοσύνη,  τό 

μέγεθος  της  όποιας  δεν  κρίνεται  άπό  τό  ποσό  των  χρημάτων  πού  δί¬ 

νουν,  άλλ’  άπό  τή  διάθεση  των  προσφερόντων  αύτά. 

Β'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  1,3-5  καί  στρέφεται  έναντίον  της 
διδασκαλίας  των  αιρετικών  Μαρκέλλου,  Φωτεινού,  Σαβελλίου, 

Άρείου,  Παύλου  τού  Σαμοσατέα  καί  τού  Μαρκίωνα.  *Έπειτα  μιλάει 
για  την  ύπερηφάνεια,  άναφέρει  τά  κακά  τού  πλούτου  καί  τά  άγαθά 

της  φτώχειας  καί  τελειώνει  με  προτροπή  προς  τούς  Χριστιανούς 

γιά  καλή  χρήση  τού  πλούτου. 

Γ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  1,6-2, 4  καί  κάνει  λόγο  γιά  τήν 
άγάπη.  Ή  άγάπη,  παρατηρεί,  είναι  τό  μεγαλύτερο  καί  τό  άνώτερο 

άπό  τά  χαρίσματα  πού  δίνει  ό  θεός  στούς  άνθρώπους*  είναι  τό 
γνώρισμα  τού  Χριστιανού.  Τελειώνει  τήν  όμιλία  καλώντας  τούς  πι¬ 

στούς  ν’  άποκτήσουν  τήν  άληθινή  άγάπη. 

Δ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  2,  5-15  καί  στή  συνέχεια  κατα¬ 
κρίνει  μέ  αύστηρότητα  τις  είδωλολατρικές  συνήθειες  κατά  τις 

κηδείες  των  πιστών  καί  συμβουλεύει  νά  άνεχόμαστε  τήν  έπίπληξη 

καί  νά  μήν  άμαρτάνουμε. 

Ε'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  2,16-3,6  καί  τονίζει  πώς  στήν  πα¬ 
ρούσα  ζωή  δε  γίνεται  άνταπόδοση  ούτε  της  κακίας  ούτε  της  άρετής. 

Ή  παρούσα  ζωή,  λέγει,  είναι  καιρός  άγώνα  καί  γι’  αύτό  πρέπει  ό 
Χριστιανός  νά  προσεύχεται  γιά  νά  μήν  πέφτει  σε  πειρασμούς  καί  νά 

είναι  πάντοτε,  σάν  καλός  στρατιώτης  τού  Χριστού,  όπλισμένος 

έναντίον  τών  παθών  καί  τών  έπιθυμιών  τής  άμαρτίας. 

ΣΤ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  3,7-4,10.  Στο  β'  μέρος  χαρακτη¬ 
ρίζει  πραγματική  ανάπαυση  τή  βασιλεία  τών  ούρανών,  όπου  τά  άγα¬ 
θά  είναι  άτελείωτα  καί  άμετάβλητα  αλλά  καί  αύξάνονται  διαρκώς. 

Ζ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  4,1 1-16.  Στή  συνέχεια  καλεΐ  τούς 
πιστούς  σε  συνεχή  προσπάθεια,  γιά  άπόκτηση  της  άρετής,  στρέφε- 
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ται  έναντίον  των  γερόντων  καί  των  νέων,  πού  γίνονται  δούλοι  των 

έπιθυμιών  καί  των  άπολαύσεων  της  σάρκας,  καί  συνιστα  σε  όλους 

την  έγκράτεια.  Τελειώνει  τήν  όμιλία  παρατηρώντας  πώς  ό  γάμος 

δεν  είναι  έμπόδιο  για  την  άσκηση  της  άρετης  καί  τήν  είσοδο  στη 

βασιλεία  των  ούρανών. 

Η'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  5, 1-1 5  καί  καλει  τούς  πιστούς  να 
έξασκοϋν  τα  αισθητήρια  όργανά  τους  με  τή  συχνή  άκρόαση  τού  λό¬ 

γου  τού  θεού  καί  τή  γνώση  των  Γραφών,  καί  να  έπιζητοϋν  τα  μελ¬ 
λοντικά  άγαθά. 

θ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  6,1-6  καί  μιλάει  για  τή  μετάνοια. 
Τό  φάρμακο  τής  μετάνοιας,  τονίζει,  έχει  μεγάλη  δύναμη  καί  παρα¬ 
σκευάζεται  άπό  τήν  καταδίκη  των  άμαρτιών,  τήν  έξομολόγησή 

τους,  τήν  ταπεινοφροσύνη,  τήν  προσευχή,  τα  δάκρυα  καί  τήν  έλεη- 

μοσύνη.  Τελειώνει  προτρέποντας  τούς  πιστούς  ν’  άπομακρύνονται 
άπό  τα  βιοτικά  πού  δέν  άξίζουν  τίποτε. 

Γ  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  6,7-12  καί  καλει  τούς  πιστούς  νά 
εύεργετοϋν  χωρίς  διάκριση  κάθε  άνθρωπο. 

ΙΑ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  6,13-20*  μιλάει  γιά  τό  νόημα  τής 
λογικής  λατρείας  πού  πρέπει  νά  προσφέρεται  στο  θεό,  καί  συνιστα 

τούς  πιστούς  νά  είναι  έλεήμονες  προς  όλους  τούς  άνθρώπους. 

ΙΒ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  7,1-10.  Τονίζει  ότι  δέν  πρέπει 
νά  ύπερηφανεύομαστε  γιά  τά  κατορθώματά  μας  γιατί  όλα  έξαρτών- 
ται  άπό  τό  θεό,  καί  νά  καθαρίζουμε  τόν  έαυτό  μας  άπό  τις  άμαρτίες 

γιά  νά  έπιτύχουμε  μέ  τή  βοήθεια  τού  θεού  τά  μελλοντικά  άγαθά. 

ΙΓ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  7,1 1-28  καί  προτρέπει  γιά  άσκη¬ 
ση  της  άρετης  καί  γιά  άριστη  ζωή,  άφοϋ  οι  έντολές  τού  θεού  δέν 

είναι  δύσκολες  κι  ένοχλητικές*  όλα  έξαρτώνται  άπό  τή  θέλησή  μας. 

ΙΔ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  8,  1-13  καί  καλει  τούς  πιστούς 
νά  ξεχνούν  τήν  κακία  καί  νά  θυμούνται  πάντοτε  τό  θεό.  Ή  ζωή  εί¬ 

ναι  διαρκής  άγώνας  καί  πόλεμος,  καί  γι’  αύτό  χρειάζονται  τά  πνευ¬ 
ματικά  όπλα*  τελειώνει  μέ  άναφορά  στή  δύναμη  της  προσευχής. 

ΙΕ'  όμιλία*  έρμηνεύει  τό  Έβρ.  9, 1-14,  παραβάλλει  τήν  άμαρτία 

μέ  λοιμώδη  νόσο,  κατηγορεί  τούς  πλεονέκτες  καί  συνιστά  ν’  άπο- 
φεύγεται  ό  άκαιρος  γέλως  καί  νά  προτιμάται  τό  έκούσιο  πένθος. 



Α’  ΥΠΟΜΝΗΜΑ 

ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ 



ΟΜΙΛΙΑ  Λ' 
(Τιτ.  1,1-4) 

«Παύλος,  δούλος  θεοΰ,  απόστολος  δε  Ιησού  Χρίστον, 

κατά  πίστιν  έκλεκτών  θεοΰ  και  έπίγνωσιν  άληθείας  τής 

κατ’  ευσέβειαν,  έπ  ’  έλπίδι  ζωής  αίωνίου,  ήν  έπηγγείλατο 

ό  άψευδής  θεός  προ  χρόνων  αιωνίων,  έφανέρωσε  δέ  και- 

5  ροΐς  ίδίοις  τον  λόγον  αύτοΰ  έν  κηρύγματι,  δ  έπιστεύθην 

έγώ  κατ’  έπιταγήν  του  Σωτήρος  ημών  θεοΰ ,  Τίτφ 
γνησίω  τέκνφ  κατά  κοινήν  πίστιν,  χάρις  και  ειρήνη  άπό 

θεοΰ  Πατρός  και  Κυρίου  Ίησοΰ  Χριστοΰ  τοΰ  Σωτήρος 

ήμών». 

10 1 .  Των  Παύλφ  συνόντων  δόκιμος  ούτος  ήν  είμή  γάρ  ήν  δόκι¬ 

μος,  οόκ  &ν  αύτφ  την  νήσον  όλόκληρον  έπέτρεψεν,  ούκ  &ν  τά  έλ- 

λειφθέντα  άναπληρώσαι  προσέταξεν’  «ϊνα»,  γάρ ,  φησΐ,  «τά  λεί- 

ποντα  έπιδιορθώση»  *  ούκ  αν  τοσούτων  έπισκόπων  κρίσιν  έπέ- 
τρεψεν,  εί μή  σφόδρα  έθάρρει  τάνδρί.  Φασί  δε  αότόν  και  νέον  εί- 

15 ναι,  διά  το  τέκνον  αότόν  λέγειν  πλήν  άλλ’  οδπω  τούτο  δήλον 
άπό  τούτον.  Οίμαι  δε  αύτοΰ  και  έν  ταΐς  Πράξεσιν  είναι  μνείαν. 

Τάχα  και  Κορίνθιος  ήν,  εί  μή  τις  έτερος  ήν  όμώνυμος  αύτφ.  Και 

Ζηνάν  μεν  καλεΐ  πρός  έαυτόν,  και  Απολλώ  πεμψθήναι  βούλε¬ 

ται,  τούτον  δέ  οΰ'  και  γάρ  έναντίον  τοΰ  αότοκράτορος  μείζονα 
20  τούτοις  έμαρτόρει  την  Ανδρείαν  και  την  Αρετήν. 

Δοκοΰσι  δέ  μοι  χρόνοι  είναι  μέσοι  τινές  και  έν  άδείμ  Παύ¬ 

λος  ών  γράφει  ταϋτα'  οόδέν  γάρ  περί  πειρασμών  φησι,  συνεχώς 
δέ  περιστρέφει  τοΰ  Θεοΰ  την  χάριν  και  άνω  και  κάτω,  ίκανήν 

1.  Τίτ.  1,5. 

2.  Ή  πληροφορία  τοΰ  Χρυσοστόμου,  πού  στηρίζεται  στή  λατινική  μετά¬ 
φραση  τής  Κ.Δ.  (Υουΐ^εΐα)  του  Πράξεων  18,7,  κρίνεται  άβάσιμη. 



ΟΜΙΛΙΑ  Α' 
(Τίτ.  1,1-4) 

«Ό  Παύλος,  δούλος  τού  θεού  και  απόστολος  τού  Ιη¬ 

σού  Χριστού  για  να  όδηγήσω  τούς  έκλεκτούς  τού  θεού 

στην  πίστη  και  στην  τέλεια  γνώση  της  σύμφωνης  προς 

τήν  ευσέβεια  άλήθειας,  και  να  κηρύξω  την  έλπίδα  στην 

αιώνια  ζωή,  την  όποια  ύποσχέθηκε  ό  άψευδής  θεός 

άπό  πολύ  παλιά  και  στον  κατάλληλο  καιρό  φανέρωσε 

τό  λόγο  του  με  τό  κήρυγμα,  πού  μέ  έντολή  τού  Σωτήρα 

μας  θεού  άνατέθηκε  σέ  μένα,  πρός  τόν  Τίτο,  γνήσιο  τέ¬ 

κνο  μου  ώς  πρός  τήν  καινή  μας  πίστη·  χάρη  και  είρήνη 
άπό  τό  θεό  Πατέρα  καί  τόν  Κύριο  Ιησού  Χριστό  τό 

Σωτήρα  μας». 

1 .  Ό  Τ ίτος  ήταν  άπό  τούς  δοκιμασμένους  μαθητές  τοΰ  Παύλου . 

Γιατί,  αν  δεν  ήταν  δοκιμασμένος,  δέ  θά  τοΰ  έμπιστευόταν  όλό- 

κληρο  τό  νησί,  δέ  θά  τοΰ  έδινε  τήν  έντολή  ν’  άναπληρώσει  τις 
έλλείψεις*  γιατί  λέγει·  «γιά  νά  διορθώσεις  τις  έλλείψεις»1·  δέ  θά 
τοΰ  άνέθετε  τήν  κρίση  τόσων  έπισκόπων,  άν  δέν  τοΰ  είχε  ύπερ¬ 

βολική  έμπιστοσύνη.  Λένε  πώς  ήταν  καί  νέος,  έπειδή  τόν  άπο- 

καλει  «τέκνο».  Άλλ’  όμως  τοΰτο  δέ  φαίνεται  άπ’  αύτό.  Νομίζω 

πώς  γίνεται  λόγος  γι’  αύτόν  καί  στις  Πράξεις2.  "Ισως  ήταν  καί 
Κορίνθιος,  άν  δέν  ήταν  κάποιος  άλλος  συνώνυμος  μ’  αύτόν.  Καί 
βέβαια  καλει  κοντά  του  τόν  Ζηνά  καί  θέλει  νά  σταλεί  ό  Άπολ- 

λώς3,  αύτόν  όμως  όχι·  γιατί  ένώπιον  τοΰ  αύτοκράτορα  μαρτυρού¬ 

σε  περισσότερο  άπ’  αύτούς  τήν  άνδρεία  καί  τήν  άρετή. 
Μοΰ  φαίνεται  πώς  είναι  μιά  ένδιάμεση  έποχή  καί  ό  Παύ¬ 

λος  τά  γράφει  αύτά  βρισκόμενος  σέ  άσφάλεια.  Γιατί  δέ  λέγει  τίτ 

ποτέ  γιά  πειρασμούς  καί  συνεχώς  καί  στήν  άρχή  καί  στο  τέλος 

3.  Βλ.  Τίτ.  3,13. 



12 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ούσαν  παράκλησιν  τοΐς  πεπιστευκόσι  προς  αρετήν.  Το  γάρ  μα- 

θεϊν  τίνων  μεν  ήσαν  άξιοι ,  προς  τί  δε  μετέστησαν ,  και  ταΰτα  χά- 

ριτι,  καί  τίνων  ήζίωνται,  ού  μικρά  προτροπή.  Αποτείνεται  δε 

και  προς  Ιουδαίους.  Εί  δε  και  όλόκληρον  το  έθνος  υβρίζει,  μή 

5  Θαυμάσης-  και  έπί  Γαλατών  γάρ  αύτδ  ποιεί,  λέγων  «ώ  ανόητοι 

Γαλάται».  Οόχ  ύβριστικοΰ  δε  τούτο  ήθους,  άλλ’  έρωτικού.  Εί 
μέν  γάρ  των  αυτοδ  ένεκεν  ταΰτα  έποίει,  εικότως  τις  αύτφ  έπε- 

μέμψατο,  εί  δέ  πεπυρωμένος  και  ζέων  όπέρ  του  κηρύγματος, 

ούχ  όβριστικώς  αύτο  έποίει.  Και  ό  Χρίστος  δε  μυρία  έλοιδορεΐτο 

ίο  τοΐς  γραμματεΰσι  και  Φαρισαίοις,  άλλ'  ούχ  έαυτοϋ  ένεκεν,  άλλ’ 
δτι  τους  άλλους  άπαντας  άπώλλυον. 

Βραχεΐαν  δέ  ποιεί  την  έπιστολήν,  εικότως.  Και  τούτο  δέ 

τής  άρετής  του  Τίτου  τεκμήριον  ήν,  το  μή  δεΐσθαι  λόγων  πολ¬ 

λών,  άλλ’ ώσπερ  τίνος  ύπομνήσεως.  Αυτή  δέ μοι  δοκεΐ τής  προς 
15  Τιμόθεον  είναι  προτέρα  έπιστολής.  Εκείνην  μέν  γάρ  προς  τώ  τέ- 

λει  έν  δεσμοΐς  ών  έγραφεν,  ένταΰθα  δέ  άφετος  ών  καί  λελυμένος' 
το  γάρ,  «κέκρικα  παραχειμάσαι  έν  Νίκοπόλει»,  τεκμήριον  ήν 

του  μηδέπω  έν  δεσμοΐς  εϊναν  έκεΐ  δέ  συνεχώς  έαυτδν  δέσμιον 

καλεΐ. 

20  Τί  ούν  φησι;  «Παύλος,  δούλος  Θεού,  άπόστολος  δέ  Ιησού 

Χριστού,  κατά  πίστιν  έκλεκτών  Θεού».  Όρςίς  πώς  άδιαφόρως 

αύτά  τίθησι,  ποτέ  μέν  έαυτόν  τού  Θεού  δοΰλον  λέγων,  τού  δέ 

Χριστού  άπόστολον,  ποτέ  δέ  τού  Χριστού  δοΰλον,  «Παύλος 

δούλος  Ιησού  Χριστού»;  ούτως  ούδεμίαν  οίδε  διαφοράν  μεταξύ 

25  Πατρός  και  Υίου.  «Κατά  πίστιν  έκλεκτών  τού  Θεού  και  έπίγνω- 

σιν  άληθείας  τής  κατ’  εύσέβειαν,  έπ’  έλπίδι  ζωής  αιωνίου». 

«Κατά  πίστιν  έκλεκτών  θεού».  " Οτι  έπίστευσας,  ή  δτι  έπιστεύ- 
θης;  Οϊμαι  αύτόν  λέγειν,  δτι  αύτδς  έπιστεύθη  τούς  έκλεκτούς  τού 

4.  Γαλ.  3,1. 
5.  Τίτ.  3,12. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Α' 
13 

άναφέρει  τη  χάρη  του  θεού,  πού  είναι  για  τούς  πιστούς  άρκετή 

παρηγοριά  για  παρότρυνση  προς  την  άρετή.  Γιατί  τό  να  μάθουν 

για  ποιά  ήταν  άξιοι  και  σε  τί  μεταπήδησαν,  και  όλα  αύτά  διά  της 

χάριτος,  και  ποιά  άγαθά  άξιώθηκαν,  δεν  είναι  μικρή  προτροπή. 

Απευθύνεται  άκόμη  και  στούς  Ιουδαίους.  Και  αν  καταφέρεται 

έναντίον  όλοκλήρου  του  έθνους,  μήν  άπορεις.  Γιατί  καί  στούς 

Γαλάτες  κάνει  τό  ίδιο  λέγοντας*  «άνόητοι  Γαλάτες»4.  Αύτό  δεν 

είναι  γνώρισμα  ύβριστικής  συμπεριφοράς,  άλλ’  έκδήλωση  άγά- 

πης.  Γιατί,  αν  τα  έκανε  αύτά  γι’  αύτόν  τον  ίδιο,  δίκαια  θά  τον  κα¬ 

τηγορούσε  κανείς*  αν  όμως  τό  έκανε  άπό  πάθος  καί  ζήλο  για  τό 
κήρυγμα,  δεν  τό  έκανε  αύτό  με  ύβριστική  διάθεση.  Καί  ό  Χρι¬ 

στός  άπηύθυνε  πολλές  κατηγορίες  προς  τούς  γραμματείς  καί  Φα¬ 
ρισαίους,  όχι  χάριν  τού  έαυτοϋ  του,  άλλα  γιατί  όδηγοϋσαν  στήν 

καταστροφή  όλους  τούς  άλλους. 

Γράφει  σύντομή  τήν  έπιστολή,  καί  σωστά.  Καί  αύτό  ήταν 

άπόδειξη  τής  άρετής  τού  Τίτου,  τό  να  μή  χρειάζεται  πολλά  λό¬ 
για,  άλλα  μόνο  κάποια  ύπόμνηση.  Αύτή  ή  έπιστολή  μου  φαίνεται 

πώς  είναι  προγενέστερη  άπό  τήν  έπιστολή  προς  τον  Τιμόθεο. 

Εκείνη  τήν  έγραφε  όταν  πλησίαζε  τό  τέλος  του  καί  ήταν  φυλακι¬ 
σμένος,  ένώ  αύτήν  τήν  έγραφε  όταν  ήταν  έλεύθερος  καί  έξω  άπό 

τή  φυλακή*  γιατί  τό,  «άποφάσισα  να  περάσω  τό  χειμώνα  στη  Νι- 
κόπολη»5,  ήταν  άπόδειξη,  ότι  δεν  ήταν  άκόμη  στη  φυλακή,  ένώ 
έκεΐ  συνέχεια  καλεΐ  τον  έαυτό  του  φυλακισμένο. 

Τί  λέγει  λοιπόν;  «Ό  Παύλος,  δούλος  τού  θεού  καί  άπό- 
στολος  τού  Ιησού  Χριστού  για  νά  όδηγήσω  στήν  πίστη  τούς 

έκλεκτούς  τού  θεού».  Βλέπεις  πώς  τα  άναφέρει  αύτά  χωρίς  διά¬ 
κριση,  καί  άλλοτε  όνομάζει  τον  έαυτό  του  «δούλο  τού  θεού  καί 

άπόστολο  τού  Χριστού»,  καί  άλλοτε  «δούλο  τού  Χριστού»,  «ό 

Παύλος,  δούλος  τού  Ιησού  Χριστού»;  Δέν  άναγνωρίζει  δηλαδή 

καμμία  διαφορά  άνάμεσα  στον  Πατέρα  καί  τον  Υίό.  «Για  νά 

όδηγήσω  στήν  πίστη  τούς  έκλεκτούς  τού  θεού  καί  στήν  τέλεια 

γνώση  τής  σύμφωνης  προς  τήν  εύσέβεια  άλήθειας  καί  νά  κηρύ¬ 
ξω  τήν  έλπίδα  στήν  αιώνια  ζωή».  «Για  νά  όδηγήσω  στήν  πίστη 

τούς  έκλεκτούς  τού  θεού».  Επειδή  άνέλαβες  ή  έπειδή  σού  ανα¬ 

τέθηκε  τό  έργο  αύτό;  Νομίζω  ότι  αύτός  λέγει,  πώς  τού  άνατέθη- 



14 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Θεοΰ.  Τουτέστιν,  ούκ  άπό  κατορθωμάτων,  ούδ'ε  άπό  πόνων  και 
ιδρώτων  τό  αξίωμα  έλαβον,  άλλα  τό  παν  τής  του  πιστεύσαντος 

ευεργεσίας  έγένετο.  Είτα,  ϊνα  μή  άλογος  ή  χάρις  νομισθή  (οΰτε 

γάρ  τό  παν  αύτοΰ’  έπεί,  διά  τί  μή  και  έτέροις  ένεπίστευσε;),  διά 

5  τούτο  έπήγαγε  τό,  «και  έπίγνωσις  άληθείας  τής  κατ’ εύσέβειαν». 
Άπό  ταύτης,  φησίν,  έπιστεύθην,  μάλλον  δε  και  τούτο  έπιστεύθην 

έκ  τής  αύτού  χάριτος'  και  γάρ  και  τούτου  αύτός  αίτιος. 
Διά  τούτο  γάρ  και  αύτός  ό  Χριστός  φησιν,  «ούχ  ύμεΐς  με 

έξελέξασθε,  άλλ  ’  έγώ  ύμάς  έξελεξάμην»  ■  και  πάλι  αύτός  ούτος  ό 
10 μακάριος  έτέρωθι  γράφων  φησίν  «έπιγνώσομαι,  καθώς  και 

έπεγνώσθην»  ·  και  πάλιν,  «εί  καταλάβω,  έφ  ’  ώ  και  κατελήφθην 
ύπό  του  Χρίστου  Ιησού».  Πρότερον  κατελήφθημεν,  και  ύστερον 

έπέγνωμεν  πρότερον  έπεγνώσθημεν,  και  τότε  κατελάβομεν 

πρότερον  έκλήθημεν,  και  τότε  ύπηκούσαμεν.  Τφ  δέ,  «κατά  πί- 

ΐδστιν»,  είπεϊν  τό  παν  έκείνοις λογίζεται,  ότι  δι’ έκείνους είμι  άπό- 

στολος,  ούχι  ώς  άξιος,  άλλά  διά  τους  έκλεκτούς-  δπερ  και  άλλα- 

χού  λέγει  ·  «πάντα  γάρ  ύμών  έστιν,  είτε  Παύλος,  είτε  Άπολλώς». 

«Και  έπίγνωσιν»,  φησίν,  «άληθείας  τής  κατ’  εύσέβειαν».  ’Έστι 

γάρ  άλήθεια  πραγμάτων,  άλλ’ού  κατ’  εύσέβειαν  οϊον  τό  είδέναι 

20 τά  γεωργικά,  τό  είδέναι  τέχνας,  άληθώς  έστιν  είδέναι  άλλ’αύτη 

κατ’  εύσέβειαν  άλήθεια.  ’Ή  τό,  «κατά  πίστιν»,  ότι  έπίστευσαν 
καθάπερ  οί  λοιποί  έκλεκτοί,  και  έπέγνωσαν  την  άλήθειαν.  Άπό 

πίστεως  άρα  ή  έπίγνωσις,  ούκ  άπό  λογισμών. 

«  Έπ  ’  έλπίδι  ζωής  αίωνίου».  Είπε  την  παρούσαν  την  έν  τή 

25χάριτι  τού  Θεού *  λέγει  και  την  μέλλουσαν,  και  έπαθλα  τίθησιν 
ήμϊν  ύπϊρ  ών  ήμάς  εύηργέτησεν.  Επειδή  γάρ  έπιστεύσαμεν  και 

άπηλλάγημεν  τής  πλάνης,  στεφανούν  ήμάς  βούλεται.  ’Όρα  πώς 
γέμει  τό  προοίμιον  τών  εύεργεσιών  τού  Θεού·  και  δλη  διόλης  ή 

6.  Ίω.  15,16. 
8.  Φιλιπ.  3,12. 

7.  Α'  Κορ.  13,12. 
9.  Α'  Κορ.  3,22. 
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καν  οί  έκλεκτοι  του  θεού.  Δηλαδή,  δεν  έλαβα  τό  άξίωμα  άπό  κα¬ 

τορθώματα  ούτε  άπό  κόπους  και  Ιδρώτες,  άλλ’  όλα  έγιναν  άπό 

την  εύεργεσία  έκείνου  πού  μου  έμπιστεύθηκε  αύτό.  "Επειτα,  γιά 
νά  μη  θεωρηθεί  παράλογη  ή  χάρη  (γιατί  δεν  όφειλόταν  τό  παν 

στο  θεό·  αν  δηλαδή  όφειλόταν  γιά  ποιό  λόγο  δεν  τό  έμπιστεύ- 

θηκε  και  σε  άλλους;),  γι’  αύτό  πρόσθεσε  τό,  «και  στην  τέλεια 

γνώση  τής  σύμφωνης  προς  την  εύσέβεια  άλήθειας».  Άπ’  αυτή, 
λέγει,  μου  τό  έμπιστεύθηκε,  ή  καλύτερα  και  αύτό  μου  συνέβηκε 

άπό  τη  δική  του  χάρη·  γιατί  καί  γι’  αύτό  αίτιος  είναι  ό  θεός. 

Γι’  αύτό  καί  ό  ίδιος  ό  Χριστός  λέγει*  «δε  με  διαλέξατε 

έσεις,  άλλ’  έγώ  σάς  διάλεξα»6.  Καί  πάλι  αύτός  ό  μακάριος  Παύ¬ 
λος  γράφοντας  άλλου  λέγει·  «θά  τον  γνωρίσω  πολύ  καλά,  όπως 

καί  ό  θεός  με  έχει  γνωρίσει»7*  καί  πάλι,  «άγωνίζομαι  μήπως 
κάνω  δικό  μου  έκεινο,  γιά  τό  όποιο  ήδη  με  έκανε  δικό  του  ό  Ιη¬ 

σούς  Χριστός»8.  Πρώτα  γίναμε  δικοί  του,  καί  ύστερα  γνωρίσαμε 
καλά  αύτόν  πρώτα  μάς  γνώρισε  καλά  ό  θεός,  καί  ύστερα  κερδί¬ 

σαμε  τό  βραβείο  τής  κλήσης  του·  πρώτα  κληθήκαμε  καί  ύστερα 
ύπακούσαμε.  Μέ  τό  νά  πει,  «γιά  νά  όδηγήσω  στην  πίστη»,  άπο- 

δίδει  τά  πάντα  σ’  έκείνους,  ότι  δηλαδή  έξαιτίας  έκείνων  είμαι 
άπόστολος,  όχι  ως  άξιος,  άλλά  έξαιτίας  τών  έκλεκτών,  πράγμα 

πού  καί  άλλου  λέγει*  «όλα  είναι  δικά  σας  καί  ό  Παύλος  καί  ό 

Άπολλώς»9.  «Καί  στήν  τέλεια  γνώση»,  λέγει,  «τής  άλήθειας 
πού  είναι  σύμφωνη  μέ  τήν  εύσέβεια».  Γιατί  ύπάρχει  άλήθεια 

πραγμάτων,  πού  δεν  είναι  σύμφωνη  μέ  τήν  εύσέβεια*  όπως  ή 
γνώση  τών  γεωργικών  πραγμάτων,  ή  γνώση  τών  τεχνών  είναι 

άληθινά  γνώση*  αύτή  όμως  ή  άλήθεια  είναι  σύμφωνη  μέ  την  εύ- 

σέβεια.  ’Ή  τό,  «νά  τούς  όδηγήσω  στήν  πίστη»,  σημαίνει  ότι  πί¬ 
στεψαν  όπως  οί  άλλοι  έκλεκτοι  καί  γνώρισαν  καλά  τήν  άλήθεια. 

Επομένως  ή  γνώση  προέρχεται  άπό  τήν  πίστη  καί  όχι  άπό  τούς 

λογισμούς. 

«Καί  νά  κηρύξω  τήν  έλπίδα  στήν  αίώνια  ζωή».  Μίλησε  γιά 

τήν  παρούσα  ζωή  πού  βρίσκεται  μέσα  στή  χάρη  τού  θεού*  μιλά¬ 
ει  καί  γιά  τή  μέλλουσα  καί  άναφέρει  τά  βραβεία  γιά  χάρη  τών 

όποιων  μάς  εύεργέτησε.  Επειδή  δηλαδή  πιστέψαμε  καί  άπομα- 
κρυνθήκαμε  άπό  τήν  πλάνη,  θέλει  νά  μάς  στεφανώσει.  Πρόσεχε 
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έπιστολή  αύ τη  μάλιστα  τοιαύτη  τυγχάνει,  και  αύτόν  τον  άγιον 

έκεινον  διανιστώσα  μάλλον  προς  τούς  πόνους  και  τούς  μαθητευ- 

ομένους.  Ούδέν  γάρ  ούτως  ημάς  ώφελεϊ,  ώς  το  συνεχώς  μεμνή- 
σθαι  των  ευεργεσιών  τού  θεού,  τών  τε  κοινή  και  των  ίδίφ  Εί 

5  γάρ  φίλου  ευεργεσίας  άνενεγκόντες,  ή  ρήμα  προσηνές  άκούσαν- 

τες  ή  πράγμα,  διαθερμαινόμεθα,  πολλώ  μάλλον  όταν  ίδωμεν  πό- 
σοις  κινδύνοις  περιεπέσομεν,  και  άπδ  πάντων  ημάς  έξείλετο  ό 

Θεός,  προθυμότεροι  προς  την  ύπακοήν  έσόμεθα. 

«Και  έπίγνωσιν»,  φησίν,  «αλήθειας».  Αλήθειαν  δε  ένταΰ- 

10  θα  προς  τον  τύπον  ούτως  είπε.  Και  γάρ  και  έκείνη  έπίγνωσις  ήν, 

και  εύσέβεια  ήν,  άλλ  ’  ούκ  άληθείας,  ού  μην  ούδέ  ψεύδους,  άλλά 

τύπων  και  είκόνος.  Καλώς  είπεν,  «έπ’  έλπίδι  ζωής  αιωνίου», 

ότι  έκείνη  έπ’  έλπίδι  ήν  ζωής  τής  παρούσης'  «ό  γάρ  ποιήσας 
αύτά»,  φησί,  « ζήσεται  έν  αύτοϊς».  Όρμς  πώς  έκ  προοιμίων  ήδη 

ΐδδείκνυται  τής  χάριτος  το  μέσον;  Εκείνοι  ούκ  έκλεκτοί,  άλλ’ 

ήμεϊς'  εί  γάρ  και  αύτοι  έλέγοντο  έκλεκτοί,  άλλ’  ούκέτι.  « Ήν 
έπηγγείλατο»,  φησίν,  «ό  άψευδής  Θεός  προ  χρόνων  αιωνίων». 

Τουτέστιν,  ού  νυν  έκ  μετάνοιας,  άλλ ’  άνωθεν  ταΰτα  προώριστο. 
Πολλαχού  τούτο  τίθησι,  ώς  όταν  λίγη,  «άφωρισμένος  είς  το 

20  εύαγγέλιον  τού  Θεού»  ■  και  πάλιν,  «ους  προέγνω  και  προώρισε»  ■ 

δεικνύς  την  εύγένειαν  την  ήμετέραν,  ότι  ήμάς  ού  νυν,  άλλ’  άνω¬ 
θεν  ήγάπησεν.  Ού  μικρόν  δε  τούτο  το  άνωθεν  ήγαπήσθαι  και  έξ 

άρχήζ- 

2.  «  "Ην  έπηγγείλατο»,  φησίν,  «ό  άψευδής  Θεός».  Εί  άψευδής, 

25  πάντως  έσται  δ  έπηγγείλατο"  εί  άψευδής,  ού  δει  άμφιβάλλειν, 

κ&ν  μετά  θάνατον  ή.  «"Ην  έπηγγείλατο»,  φησίν,  «ό  άψευδής 
Θεός  προ  χρόνων  αίωνίων».  Και  άπό  τού  είπεϊν,  «προ  χρόνων 

αιωνίων»,  το  άξιόπιστον  δείκνυσιν.  Ούκ  έπειδή  Ιουδαίοι  νυν  ού 

προσήλθον,  φησί,  διά  τούτο  ταΰτα,  άλλ’  ούτως  άνωθεν  έτετύ- 

30  πωτο.  " Ακούε  γοΰν  τί φησίν"  «έφανέρωσε  δέ  καιροίς  ίδίοις».  Τις 

10.  Λευϊτ.  18,5  και  Ρωμ,  10,5. 11.  Ρωμ.  1,1  και  8,29. 
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πώς  τό  προοίμιο  είναι  γεμάτο  άπό  τις  εύεργεσίες  τού  θεού.  Και 

όλη  ή  έπιστολή  αύτή,  άπό  την  άρχή  μέχρι  τό  τέλος,  είναι  τέτοια, 

παροτρύνοντας  και  τον  άγιο  έκεΐνον  περισσότερο  προς  τούς  κό¬ 
πους,  και  τούς  μαθητές  του.  Γιατί  τίποτε  δε  μάς  ώφελεΐ  τόσο, 

όσο  τό  να  θυμούμαστε  συνέχεια  τις  εύεργεσίες  τού  θεού,  και  αύ- 
τές  πού  έκανε  σε  όλους  και  αύτές  πού  κάνει  στον  καθένα  μας 

χωριστά.  Γιατί,  αν  διεγειρόμαστε,  όταν  φέρουμε  στο  νοϋ  μας  τις 

εύεργεσίες  φίλου  ή  άκούσουμε  κάποιον  εύχάριστο  λόγο  ή  πράγ¬ 
μα,  πολύ  περισσότερο  θά  γίνουμε  προθυμότεροι  προς  ύπακοή, 

όταν  άναλογισθοΰμε  σε  πόσους  κινδύνους  πέσαμε  και  ότι  άπό 

όλους  αύτούς  μάς  έσωσε  ό  Θεός. 

«Καί  στην  τέλεια  γνωστή»,  λέγει,  «τής  άλήθειας».  Όνομα- 
σε  αύτήν  άλήθεια  προς  διάκριση  άπό  τον  τύπο.  Γιατί  και  έκείνη 

ήταν  τέλεια  γνώση  και  εύσέβεια,  όχι  όμως  τής  άλήθειας,  ούτε 

βέβαια  καί  τού  ψεύδους,  άλλα  των  τύπων  καί  τής  εικόνας.  Σωστά 

είπε,  «στήν  έλπίδα  τής  αιώνιας  ζωής»,  γιατί  αύτή  ήταν  ή  έλπίδα 

τής  παρούσας  ζωής·  γιατί  λέγει,  «όποιος  έφαρμόσει  τις  εντολές, 

θά  βρει  σ’  αύτές  τή  ζωή»10.  Βλέπεις  πώς  άπό  την  άρχή  ήδη  δεί¬ 
χνει  τή  διαφορά  τής  χάριτος  άπό  τον  τύπο;  Εκείνοι  δεν  είναι 

έκλεκτοί,  άλλά  έμεΐς*  αν  καί  λέγονταν  δηλαδή  καί  έκεινοι  έκλε- 
κτοί,  δε  λέγονται  όμως  πιά.  «Τήν  όποια  ύποσχέθηκε  ό  άψευδής 

Θεός  πριν  άπό  πολλά  χρόνια».  Δηλαδή  αύτά  δεν  συνέβηκαν 

τώρα  άπό  τή  μετάνοια,  άλλά  προορίσθηκαν  άπό  τήν  άρχή.  Σε 

πολλά  σημεία  τό  άναφέρει  αύτό,  όπως  όταν  λέγει,  «ξεχωρισμέ- 

νος  γιά  τό  Εύαγγέλιο  του  Θεού»*  καί  πάλι,  «έκείνους  πού  γνώρι¬ 

σε  άπό  πρίν,  αύτούς  καί  προόρισε»11,  δείχνοντας  τή  δική  μας  εύ- 

γένεια,  ότι  δε  μάς  άγάπησε  τώρα,  άλλά  άπό  τήν  άρχή.  Καί  δεν  εί¬ 
ναι  μικρό  πράγμα  τό  νά  μάς  άγαπήσει  άπό  πρίν  καί  άπό  τήν  άρχή. 

2.  «Τήν  όποια»,  λέγει,  «ύποσχέθηκε  ό  άψευδής  θεός».  "Αν  εί¬ 
ναι  άψευδής,  θά  πραγματοποιηθεί  όπωσδήποτε  αύτό  πού  ύπο¬ 

σχέθηκε.  "Αν  είναι  άψευδής,  δέν  πρέπει  νά  άμφιβάλλει  κανείς, 
έστω  καί  άν  πραγματοποιηθεί  μετά  τό  θάνατό  του.  «Τήν  όποια», 

λέγει,  «ύποσχέθηκε  ό  άψευδής  Θεός  πρίν  άπό  πολλά  χρόνια». 

Καί  μέ  τό  νά  πει,  «πρίν  άπό  πολλά  χρόνια»,  δείχνει  τό  άξιόπιστο. 

’Όχι,  λέγει,  γιατί  δεν  προσήλθαν  τώρα  οί  Ιουδαίοι,  γι’  αύτό  συ- 
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ούν  ή  άναβολή;  Κηδεμονίας  χάριν  και  του  εόκαίρως  ποίησαν 

«καιρός»,  φησϊν  ό  προφήτης,  «του  ποιήσαι  τφ  Κυρίω».  Το  γάρ 

«ίδίοις»,  τούτο  έστι,  τοϊς  προσήκουσι,  τοϊς  όφειλομένοις,  τοϊς 

άρμόζουσιν.  «Έφανέρωσε»,  φησί,  «καιροϊς  ίδίοις  τον  λόγον  αύ- 

5  του  έν  κηρύγματι,  δ  έπιστεύθην  έγώ'  τουτέστι,  το  κήρυγμα.  Τού¬ 
το  γάρ  τα  πάντα  είχε,  το  εόαγγέλιον,  και  τα  ένταΰθα  και  μέλλον¬ 

τα,  την  ζωήν,  την  εύσέβειαν,  την  πίστιν,  πάντα  όμοΰ. 

«Έν  κηρύγματι »’  τουτέστι,  φανερώς,  μετά  παρρησίας · 

τούτο  γάρ  έστι  τό,  «έν  κηρύγματι».  " Ωσπερ  γάρ  ό  κήρυζ  πάντων 
10  παρόντων  έν  τφ  θεάτρω  κηρύττει,  ουτω  και  ήμεϊς  κηρύττομεν, 

ώστε  μηδέν  προσθεΐναι,  άλλ '  αύτά  ά  ήκούσαμεν  είπεΐν.  Ή  γάρ 
του  κήρυκος  άρετή  έν  τφ  πάσιν  είπεΐν  έστι  το  γεγονός,  ούκ  έν  τφ 

προσθεΐναι  τινα  και  άφελεΐν.  Εί  τοίνυν  κηρυττειν  δει,  μετά  παρ¬ 
ρησίας  κηρυττειν  δεν  έπει  ούδέ  κηρυττειν  έστι.  Διά  τούτο  ούδέ 

15  εΐπεν  ό  Χριστός,  «είπατε  έπι  των  δωμάτων»,  άλλά,  « κηρύξατε 

έπι  των  δωμάτων»,  και  άπό  του  τόπου,  και  άπό  του  τρόπου  τό 

γεγονός  παριστών. 

«"Ο  έπιστεύθην  έγώ  κατ’  έπιταγήν  του  Σωτήρος  ήμών 

θεού».  Και  τό,  «έπιστεύθην»,  και  τό,  «κατ’ έπιταγήν»,  τό  άξιό- 
20  πιστόν  δείκνυσιν’  ώστε  μηδένα-  άναξιοπαθεΐν,  μηδέ  άκκίζεσθαι, 

μηδέ  δυσχεραίνειν.  Εί  τοίνυν  έπιταγή  έστι,  ούκ  είμι  κύριος’  έπί- 

ταγμα  γάρ  πληρώ.  Τών  γάρ  πρακτέων  τά  μέν  έφ  ’  ήμΐν  κεΐται,  τά 

δέ  ούκ  έφ’ ήμΐν  &  μέν  γάρ  έπιτάττων  λέγει,  ταυτα  ούκ  έφ’  ήμΐν 

άπερ  δέ  έπιτρέπων,  ταυτα  έφ  ’  ήμΐν  τυγχάνει.  Οΐον  τό,  «έάν  τις 
25  εϊπη  τφ  άδελφφ  αύτού,  μωρέ,  ένοχος  έσται  εις  την  γέενναν  τού 

πυράς»,  τούτο  έπίταγμα'  και  τό,  «όταν  προσφέρης  τό  δώρόν  σου 
έπι  τό  θυσιαστήριον,  κα\  γνφς  δτι  ό  άδελφός  σου  έχει  τι  κατά 

σού,  άφες  έκεΐ  τό  δώρόν  σου  έμπροσθεν  τού  θυσιαστηρίου,  και 

12.  Ψαλμ.  118,126. 

13.  Ματθ.  10,27.  ' 14.  Ματθ.  5,22. 
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νέβηκαν  αύτά,  άλλ’  έτσι  έχουν  προδιατυπωθεΐ  άπό  τήν  άρχή. 
Άκου  δηλαδή  τί  λέγει*  «και  τό  φανέρωσε  σε  όρισμένο  χρόνο». 
Για  ποιό  λόγο  λοιπόν  έγινε  ή  άναβολή;  Έξαιτίας  της  φροντίδας 

του  για  τούς  άνθρώπους  και  για  νά  τό  κάνει  στον  κατάλληλο  και¬ 

ρό.  «’Έφθασε»,  λέγει  ό  προφήτης,  «για  τον  Κύριο  ό  καιρός  νά 
ένεργήσει»12.  Γιατί  τό  «ιδίοις»,  αύτό  σημαίνει,  τον  προσήκοντα, 
τον  όφειλόμενο,  τον  κατάλληλο.  «Φανέρωσε»,  λέγει,  «στον  κα¬ 
τάλληλο  καιρό  τό  λόγο  του  με  τό  κήρυγμα,  πού  άνατέθηκε  σέ 

μένα»*  δηλαδή,  τό  κήρυγμα.  Γιατί  αύτό  τά  περιείχε  όλα*  τό  εύαγ- 
γέλιο,  καί  τά  παρόντα  καί  τά  μελλοντικά,  τή  ζωή,  τήν  εύσέβεια, 

τήν  πίστη,  όλα  μαζί. 

«Με  τό  κήρυγμα».  Δηλαδή,  φανερά,  με  παρρησία*  γιατί 

αύτό  σημαίνει  τό,  «μέ  τό  κήρυγμα».  "Οπως  δηλαδή  ό  κήρυκας 
κηρύττει  ένώπιον  όλων  των  θεατών  στο  θέατρο,  έτσι  καί  έμεΐς 

κηρύττουμε,  ώστε  νά  μήν  προσθέτουμε  τίποτε,  άλλά  λέμε  έκεΐνα 

πού  άκούσαμε.  Γιατί  ή  άρετή  τού  κήρυκα  βρίσκεται  στο  ότι  κα¬ 

θιστά  γνωστό  τό  γεγονός  ένώπιον  όλων  καί  όχι  στο  νά  προσθέ¬ 

τει  κάτι  καί  νά  άφαιρει.  ’Άν  λοιπόν  πρέπει  νά  κηρύττει  κανείς, 
πρέπει  νά  κηρύττει  μέ  παρρησία*  διαφορετικά  δεν  ύπάρχει 

κήρυγμα.  Γι’  αύτό  δεν  είπε  ό  Χριστός,  «μιλήστε  άπό  τούς  έξώ- 
στες»,  άλλά,  «κηρύξτε  άπό  τούς  έξώστες»13,  παριστάνοντας  τό 
πράγμα  καί  άπό  τον  τόπο  καί  άπό  τον  τρόπο. 

«Τό  όποιο  μέ  έντολή  τού  Σωτήρα  μας  Θεού  άνατέθηκε  σέ 

μένα».  Καί  τό,  «άνατέθηκε»,  καί  τό,  «μέ  έντολή»,  δείχνει  τό 

άξιόπιστο.  Επομένως  κανείς  δέν  πρέπει  ν’  άγανακτει  ή  ν’  άδια- 

φορεΤ  ή  νά  δυσανασχετεί.  ’Άν  λοιπόν  είναι  έντολή,  δέν  γίνεται 
μέ  δική  μου  έξουσία*  γιατί  έκπληρώνω  έντολή.  Άπό  αύτά  δηλα¬ 
δή  πού  πρέπει  νά  πράττουμε  άλλα  έξαρτώνται  άπό  μάς  καί  άλλα 

όχι*  αύτά  λοιπόν  πού  προστάζει  νά  λέμε  δέν  έξαρτώνται  άπό  μάς, 
ένώ  αύτά  πού  έπιτρέπει  νά  τά  λέμε  έμεις,  έξαρτώνται  άπό  μάς. 

Γιά  παράδειγμα  τό,  «όποιος  πει  τόν  άδελφό  του  *μωρέ’,  πρέπει 
νά  παραδοθεΐ  στή  φωτιά  τής  κόλασης»14,  είναι  προσταγή*  καί  τό, 
«όταν  προσφέρεις  τό  δώρο  σου  στο  θυσιαστήριο  καί  θυμηθείς 

ότι  ό  άδελφός  σου  έχει  κάτι  έναντίον  σου,  άφησε  τό  δώρο  σου 

έκεΐ  μπροστά  στό  θυσιαστήριο,  καί  πήγαινε  πρώτα  νά  συμφυ- 
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άπελθών  διαλλάγηθι  τφ  άδελφφ  σου,  και  τότε  έλθών  πρόσφερε 

τό  δώρόν  σου»  ·  και  τούτο  έπίταγμα,  και  τον  μη  ποιήσαντα  άνάγ- 
κη  ύπεύθυνον  είναι  κολάσει. 

" Οταν  δε  λέγη,  «έάν  θέλης  τέλειος  είναι,  πώλησόν  σου  τα 

5ύπάρχοντα»’  και  πάλιν,  «ό  δυνάμενος  χωρεϊν,  χωρείτω»,  ούκέτι 
έπίταγμά  έστν  τον  γάρ  άκροατήν  ποιεί  κύριον  των  λεχθέντων, 

και  την  αϊρεσιν  αύτφ  δίδω  σι  των  πρακτέων.  Ταΰτα  μεν  γάρ  και 

ποιήσαι,  και  μη  ποιήσαι  έφ  ’  ήμΐν  τα  δε  έπιτάγματα  ούκ  έφ  ’  ήμϊν, 

άλλ’  άνάγκη  ή  ποιήσαι,  ή  μη  ποιήσαντα  κολασθήναι.  Τούτο  ούν 
10  λέγει  και  όταν  λέγη,  «άνάγκη  γάρ  μοι  έπίκειταν  ούαι  γάρ  μοί 

έστιν,  έάν  μη  εύαγγελίσωμαι».  Σαφέστερον  δε  έρώ  αύτό,  ΐνα 

πάσι  κατάδηλον  γένηται.  Οΐον,  ό  την  άρχήν  τής  Εκκλησίας  έμ- 

πεπιστευμένος  και  τή  τής  έπισκοπής  άξίμ  τετιμημένος,  αν  μη 

διαγορεύη  τφ  λαφ  τά  πράκτέα,  ούκ  άνεύθυνός  έστιν  ό  μέντοι 

15  λαϊκός  ούδεμίαν  ανάγκην  έχει  τούτου.  Διά  τούτο  φησι  και  ό  Παύ¬ 

λος,  δτι  «κατ’  έπιταγήν  τού  Σωτήρος  ημών»  τούτο  ποιώ.  Και 
δρα  τά  έπίθετα  πώς  προς  δ  είπον  άρμόζει.  Ανωτέρω  γάρ  είπών, 

«ό  άψευδής  Θεός»,  ένταΰθά  φησι,  «κατ’  έπιταγήν  τού  Σωτήρος 
ήμών  θεού».  Εί  τοίνυν  Σωτήρ  έστι,  και  αύτός  ταΰτα  έπέταξεν 

20άπό  τού  βούλεσθαι  σώζεσθαι,  ού  τοίνυν  φιλαρχίας  τό  πράγμά 

έστν  πίστις  γάρ  έστι,  και  έπιταγή  έστι  Θεού  Σωτήρος. 

«Τίτω  γνησίω  τέκνω».  ’Έστι  γάρ  και  μη  γνήσια  είναι  τέ¬ 
κνα,  ώς  έκεϊνος  περί  ού  φησιν  «έάν  τις  άδελφός  όνομαζόμενος  ή 

πόρνος,  ή  πλεονέκτης,  ή  ειδωλολάτρης,  ή  λοίδορος,  ή  μέθυσος, 

25  τφ  τοιούτφ  μηδ'ε  συνεσθίειν».  Ιδού  και  τέκνον,  και  ούκ  έστι 
γνήσιον  τέκνον  τέκνον  μέν  έστιν,  έπειδή  άπαξ  έδέξατο  την  χάριν 

και  άνεγεννήθη,  ού  γνήσιον  δέ,  έπειδή  άνάξιον  τού  πατρός  έστιν, 

έπειδή  πρός  έτερον  αύτομολει  τύραννον.  Έπι  μέν  γάρ  τών  φυσι¬ 

κών  παίδων  τό  γνήσιον  και  μή  γνήσιον  άπό  τής  ώδινούσης  και 

15.  Ματθ.  5,23-24.  16.  Ματθ.  19,21.  17.  Ματθ.  19,12. 

18.  Α'  Κορ.  9,16.  19.  Α'  Κορ.  5.11. 
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λιωθείς  μέ  τον  άδελφό  σου,  και  τότε  έλα  να  προσφέρεις  τό  δώρο 

σου»15,  είναι  προσταγή  και  όποιος  δεν  την  έκτελέσει,  πρέπει 
όπωσδήποτε  να  τιμωρηθεί. 

Όταν  όμως  λέγει,  «αν  θέλεις  να  είσαι  τέλειος,  πούλησε  τα 

ύπάρχοντά  σου»16,  και  πάλι,  «όποιος  μπορεί  να  τό  δεχθεί,  ας  τό 

δεχθεί»17,  δεν  είναι  προσταγή.  Γιατί  άφήνει  τήν  έξουσία  για  τά 

όσα  λέγει  στον  άκροατή  και  παραχωρεί  σ’  αύτόν  τήν  έκλογή  για 
όσα  πρέπει  να  πράξει.  Τό  νά  τά  πράξουμε  δηλαδή  αύτά  ή  νά  μή 

τά  πράξουμε  έξαρτώνται  άπό  μάς,  ένώ  οί  έντολές  δεν  έξαρτώνται 

άπό  μάς,  άλλά  πρέπει  ή  νά  τις  έκτελέσει  κανείς,  ή  αν  δεν  τις 

έκτελέσει  νά  τιμωρηθεί.  Αύτό  λοιπόν  έννοει  και  όταν  λέγει, 

«μου  έπιβάλλεται  άναγκαστικά  νά  τό  κάνω*  γιατί  άλλοίμονό  μου 
αν  δεν  κηρύξω  τό  εύαγγέλιο»18.  Θά  τό  πω  όμως  σαφέστερα  αύτό 

γιά  νά  γίνει  φανερό  σ’  όλους.  Δηλαδή,  έκεΐνος  πού  έχει  άναλάβει 
τήν  έξουσία  τής  Εκκλησίας  καί  έχει  τιμηθεί  μέ  τό  άξίωμα  τού 
έπισκόπου,  αν  δεν  κηρύττει  στο  λαό  αύτά  πού  πρέπει  νά  πράττει, 

είναι  ένοχος.  Ό  λαϊκός  όμως  δεν  έχει  καμμιά  ύποχρέωση  γι’ 

αύτό.  ΓΓ  αύτό  λέγει  ό  Παύλος,  ότι  τό  κάνω  αύτό  «κατ’  έντολή 
τού  Σωτήρα  μας».  Καί  πρόσεχε  πώς  είναι  σύμφωνα  τά  όσα  λέγει 

μέ  αύτά  πού  είπα.  Αφού  είπε  δηλαδή  παραπάνω,  «ό  άψευδής 

θεός»,  έδώ  λέγει,  «μέ  έντολή  τού  Σωτήρα  μας  Θεού».  ’Άν  λοι¬ 
πόν  είναι  Σωτήρας,  καί  αύτός  τά  πρόσταξε  αύτά  άπό  τήν  έπιθυ- 

μία  του  γιά  σωτηρία  μας,  έπομένως  τό  πράγμα  δέν  είναι  άπόδει- 

ξη  φιλαρχίας·  γιατί  είναι  πίστη  καί  προσταγή  τού  Σωτήρα  θεού. 
«Προς  τον  Τίτο,  γνήσιο  τέκνο  μου».  Γιατί  είναι  δυνατό  νά 

ύπάρχουν  καί  μή  γνήσια  τέκνα,  όπως  έκεΐνος  γιά  τον  όποιο  λέ¬ 

γει·  «άν  κάποιος,  πού  ένώ  όνομάζεται  άδελφός,  είναι  πόρνος  ή 

πλεονέκτης  ή  ειδωλολάτρης  ή  ύβριστής  ή  μέθυσος,  μ’  αύτόν 
ούτε  νά  συντρώγετε»19.  Νά  καί  τέκνο  είναι,  καί  γνήσιο  τέκνο  δέν 

είναι*  είναι  τέκνο,  έπειδή  μιά  φορά  έλαβε  τή  χάρη  καί  άναγεννή- 

θηκε*  δέν  είναι  όμως  γνήσιο,  έπειδή  είναι  άνάξιο  τού  πατέρα 
του,  έπειδή  αύτομολεΐ  προς  άλλον  τύραννο.  Στην  περίπτωση  τών 

φυσικών  παιδιών  τό  γνήσιο  καί  μή  γνήσιο  όρίζεται  άπό  τή  μητέ¬ 

ρα  καί  τον  πατέρα  του.  Έδώ  όμως  δέ  συμβαίνει  τό  ίδιο,  άλλά  βρί¬ 
ζεται  άπό  τήν  προαίρεσή  του.  Γιατί  είναι  δυνατό  νά  γεννηθεί 
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του  σπείροντος  όρίζεται,  ένταΰθα  δε  ούχ  ούτως,  άλλ  ’  άπό  τής 

προαιρέσεως.  ’Έστι  γάρ  γνήσιον  γενόμενον  μή  μείνω  γνήσιον 
έστιν  ούκ  δν  γνήσιον  γενέσθαι  γνήσιον  *  ού  γάρ  άνάγκη  φύσεως 

ταΰτα  κατακέκλεισται,  άλλ  ’  έξουσίμ  προαιρέσεων  δθεν  και  συν- 
5  εχεΐς  έχει  τάς  μεταβάσεις.  Ήν  Όνήσιμος  τέκνον  γνήσιον,  άλλα 

και  ού  γνήσιον  ήν  και  γάρ  άχρηστος  έγένετο'  άλλά  πάλιν  έγένετο 
γνήσιον  ούτως,  ώς  και  αύτόν  «σπλάγχνα»  καλεΐσθαι  άποστολι- 
κά. 

«Τίτω  γνησίω  τέκνω  κατά  κοινήν  πίστιν».  Τί  έστι,  «κατά 

κοινήν  πίστιν»;  Επειδή  είπε,  «τέκνον»,  και  τήν  του  πατρδς  αύ- 

10  του  έλαβε  τάξιν,  πώς  και  ταύτην  τήν  τιμήν  έλαττοΐ  και  κατα¬ 

στέλλει,  άκουσον.  «Κατά  κοινήν  γάρ  πίστιν»  έπήγαγε  ■  τουτέστι, 

κατά  πίστιν  ούδέν  έχω  σου  πλέον  *  κοινή  γάρ  έστι,  και  διά  τής  αυ¬ 
τής  έγώ  τε  έτέχθην  και  συ.  « Τέκνον »  ούν  πόθεν  αύτόν  καλεΐ; 

Ήτοι  τήν  φιλοστοργίαν  μόνον  δηλώσαι  θέλων,  ή  το  πρότερον 

15 είναι  έν  τφ  κηρύγματι,  ή  το  δι’ αύτοΰ  πεφωτίσθαι.  Διά  τούτο  και 
τέκνα  και  αδελφούς  καλεϊ'  έπειδή  άπό  τής  αύτής  πίστεως  έτέ- 

χθησαν,  άδελφοί’  έπειδή  διά  των  έκείνου  χειρών,  τέκνα.  Τφ  ούν 
«κατά  κοινήν»  είπεΐν  «πίστιν»,  τήν  άδελφότητα  ήνίξατο.  « Χάρις 

καί  ειρήνη  άπό  Θεού  Πατρός  και  Κυρίου  Ιησού  Χριστού  τού 

20  Σωτήρος  ήμών». 

3.  Έπειδή  είπε,  «τέκνον»,  έπήγαγεν,  «άπό  Θεού  Πατρός», 

ώστε  άναστήσαι  αύτοΰ  τήν  διάνοιαν,  και  μαθεΐν  τίνος  έστι  τέ¬ 
κνον,  καϊ  δτι  ού  τφ  «κοινήν  πίστιν»  είπεΐν  μόνον,  άλλά  και  τφ 

έπαγαγεΐν,  «Πατρός  ήμών»,  τό  όμότιμον  αύτοΰ  δείκνυσιν.  ’Όρα 
25  δέ  πώς  &  τοΐς  μαθηταΐς  και  τοΐς  πολλοΐς  έπεύχεται,  ταΰτα  και  τφ 

διδασκάλω  ■  όμοίως  γάρ  και  αύτός  δεΐται  τών  τοιούτων  εύχών, 
καϊ  πολλφ  μάλλον  ή  έκεΐνοι,  δσω  και  πλείονας  έχθρας  έχει,  δσφ 

καϊ  πλείονας  άνάγκας  τού  προσκρούειν  τφ  Θεφ.  "Οσω  γάρ 
μέγα  τό  άξίωμα,  τοσούτφ  μείζους  και  οί  κίνδυνοι  τφ  τήν  ίερω- 

30σύνην  έχοντν  άρκεΐ  γάρ  και  έν  κατόρθωμα  έπισκοπής  άνενεγ- 

20.  Βλ.  Φιλ.  στ.  12.  Όνήσιμος*  δραπέτης  δούλος  τού  πλούσιου  Χρι¬ 

στιανού  τών  Κολοσσών  Φιλήμονα.  "Εγινε  Χριστιανός  άπό  τόν  Παύλο  στή  φυ¬ 
λακή.  Έπιστρέφοντας  ώς  Χριστιανός  στό  σπίτι  τού  Φιλήμονα  μεταφέρει  τήν 
όμώνυμη  έπιστολή  τού  Παύλου. 
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γνήσιο  και  νά  μή  μείνει  γνήσιο*  και  είναι  δυνατό  χωρίς  νά  είναι 
γνήσιο  νά  γίνει  γνήσιο.  Γιατί  αύτά  δεν  καθορίζονται  άπό  την 

ανάγκη  της  φύσης,  άλλα  άπό  τή  δύναμη  τής  προαίρεσης*  γι’  αύτό 
καί  συνεχώς  μεταλλάσσουν.  Ό  Όνήσιμος  ήταν  γνήσιο  τέκνο, 

ήταν  όμως  καί  μή  γνήσιο,  γιατί  πραγματικά  έγινε  άχρηστος* 
άλλά  πάλι  έγινε  τόσο  πολύ  γνήσιο,  ώστε  νά  όνομάζεται  καί 

σπλάχνα  τού  άποστόλου20. 
«Προς  τον  Τίτο,  γνήσιο  τέκνο  μου,  ώς  προς  την  κοινή  μας 

πίστη».  Τί  σημαίνει,  «ώς  προς  τήν  κοινή  μας  πίστη»;  Επειδή  τον 

όνόμασε  «τέκνο»  καί  πήρε  τή  θέση  τού  πατέρα  του,  ακούσε  πώς 

μειώνει  καί  πώς  περιορίζει  καί  αύτήν  τήν  τιμή.  Γιατί  πρόσθεσε, 

«ώς  προς  τήν  κοινή  μας  πίστη».  Δηλαδή,  ώς  προς  τήν  πίστη  δεν 

έχω  τίποτε  περισσότερο  άπό  σένα,  γιατί  αύτή  είναι  κοινή  καί  με 

τήν  ίδια  πίστη  γεννήθηκα  καί  έγώ  καί  σύ.  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν 

τον  όνομάζει  «τέκνο  του»;  ’Ή  γιατί  θέλει  νά  δηλώσει  μόνο  τή 
φιλοστοργία  του,  ή  γιατί  ήταν  προηγουμένως  στο  κήρυγμα,  ή 

έπειδή  έκεινος  είχε  βαπτισθεΐ  άπ’  αύτόν.  Γ ι*  αύτό  τούς  όνομάζει 
καί  «τέκνα»  καί  «άδελφούς»*  άδελφοί,  έπειδή  γεννήθηκαν  άπό 

τήν  ίδια  πίστη*  τέκνα,  έπειδή  γεννήθηκαν  με  τά  χέρια  έκείνου. 
Με  τό  νά  πει  λοιπόν,  «ώς  προς  τήν  κοινή  πίστη»,  ύπαινίχθηκε  τό 

ότι  είναι  άδελφοί.  «Χάρη  καί  ειρήνη  νά  σου  παρέχεται  άπό  τό 

θεό  Πατέρα  καί  τον  Κύριο  Ιησού  Χριστό  τό  Σωτήρα  μας». 

3.  Έπειδή  είπε,  «τέκνο  μου»,  πρόσθεσε,  «άπό  τό  θεό  Πατέ¬ 

ρα»,  γιά  νά  ένθαρρύνει  τήν  ψυχή  του  καί  νά  μάθει  τίνος  είναι  τέ¬ 
κνο,  καί  ότι  όχι  με  τό  νά  πει  μόνο  «ώς  προς  τήν  κοινή  πίστη», 

άλλά  καί  με  τό  νά  προσθέσει  «άπό  τον  Πατέρα  μας»,  δείχνει  τήν 

ισοτιμία  του.  Καί  πρόσεχε  πώς  έκεϊνα  πού  εύχεται  στούς  μαθη¬ 
τές  καί  στούς  πολλούς,  αύτά  εύχεται  καί  στο  διδάσκαλο.  Γιατί  τό 

ίδιο  καί  αύτός  έχει  άνάγκη  άπ’  αύτές  τις  εύχές,  καί  τόσο  πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  άπό  έκείνους,  όσο  καί  περισσότερες  έχθρες  έχει,  κα¬ 
θώς  καί  περισσότερες  άνάγκες  γιά  σύγκρουση  με  τό  θεό.  Γ ιατί 

όσο  μεγάλο  είναι  τό  άξίωμα,  τόσο  μεγαλύτεροι  καί  οί  κίνδυνοι 

γιά  τον  ιερωμένο.  Άρκεΐ  καί  ένα  μόνο  κατόρθωμα  τού  έπισκό- 
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κεϊν  είς  τόν  ουρανόν,  και  Εν  άμάρτημα  εις  αυτήν  έμβαλεϊν  την 

γέενναν . 

7 να  γάρ  τα  άλλα  πάντα  παρώ  τα  καθ'  έκάστην  ημέραν 

συμπίπτοντα,  άν  τύχη  ποτέ  τινα  ή  διά  φιλίαν  ή  δι '  άλλην  τινά  αί- 
5  τίαν  άνάξιον  είς  Επισκοπήν  παραγαγών,  και  πόλεως  έπιτρέψας 

μεγάλης  άρχήν,  δρα  πόσου  πυρός  έαυτόν  καθίστησιν  ένοχον.  Ου 

γάρ  των  ψυχών  των  άπολλυμένων  μόνον  (άπόλλυσι  γάρ  αύτάς 

άνευλαβής  ών),  άλλά  και  πάντων  των  ύπ  ’  Εκείνου  πραττομένων 
αυτός  δώσει  τάς  εύθύνας.  Ό  γάρ  Εν  τάξει  ιδιώτου  ών  άνευλαβής, 

10  πολλώ  μάλλον,  όταν  Επιλάβηται  τής  άρχής’  άγαπητόν  γάρ  τον 
ευλαβή  μεΐναι  τοιοΰτον  Επιλαβόμενον  τής  άρχής.  Και  γάρ  κενο¬ 

δοξία  τότε  σφοδρότερον  Επιτίθεται,  και  χρημάτων  έρως,  και  αυ¬ 

θάδεια,  τής  άρχής  τήν  Εξουσίαν  παρεχούσης,  και  προσκρούσμα- 

τα  και  ύβρεις  και  λοιδορίαι  και  μυρία  έτερα.  "Αν  ούν  τις  άνευλα- 

Ι5βής  ή,  μάλλον  έσται  ά νελαβέστερος  τοιοϋτος  γενόμενος.  " Οταν 
ούν  τοιοΰτον  Επιστήση  άρχοντα,  πάντων  των  άμαρτανομένων 

ύπ  ’  Εκείνου,  και  δήμων  όλοκλήρων  ύπεύθυνος  έσται. 
Εί  δε  ό  μίαν  ψυχήν  σκανδαλίζων,  «συμφέρει  αύτφ  ινα  μύ¬ 

λος  όνικός  κρεμασθή  είς  τον  τράχηλον  αύτου  και  καταποντισθή 

20  έν  τφ  πελάγει  τής  θαλάσσης»,  ό  τάς  τοσαύτας  ψυχάς  σκανδαλί¬ 

ζων,  πόλεις  όλοκλήρους  και  δήμους  και  μυρίας  ψυχάς,  άνδρας, 

γυναίκας,  παΐδας,  πολίτας,  γεωργούς,  τους  Εν  αύτή  τή  πόλει, 

τους  Εν  έτέραις  ταϊς  ύπ  ’  Εκείνην  τήν  πόλιν,  τί  ύποστήσεται;  Κάν 

γάρ  τριπλασίονα  έτέραν  εϊπης,  ούδεν  έρεις'  τοσαύτης  έσται  ύπεύ- 

25  θυνος  κολάσεως  και  τιμωρίας.  " Ωστε  μάλιστα  ούτος  δεϊται  τής 

χάριτος  του  θεού  και  τής  είρήνης-  άν  γάρ  μή  μετά  ταύτης  κυ- 
βερνμ  τόν  λαόν,  πάντα  οίχεται  και  άπόλωλε,  των  οίάκων  αύτφ 

ούκ  δντων.  Κάν  γάρ  έμπειρος  ή  τής  κυβερνητικής,  άν  μή  τους 

21.  Ό  όρος  έπίσκοπος  έναλάσσεται  συνήθως  στήν  Κ.Δ.  μέ  τόν  όρο  πρε- 
σβύτερος  καί  δηλώνει  ύπεύθυνο  άξιωματοΰχο  της  Εκκλησίας  μέ  διοικητικά, 
λατρευτικά  καί  ποιμαντικά  καθήκοντα. 

22.  Ματθ.  18,6. 
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που21  νά  τον  άνεβάσει  στον  ουρανό,  και  ένα  άμαρτημα  να  τον  ρί¬ 
ξει  στήν  κόλαση. 

Γ ιά  ν’  άφήσω  δηλαδή  κατά  μέρος  όλα  τα  άλλα  πού  συμβαί¬ 
νουν  κάθε  ήμερα,  αν  συμβεΐ  ποτέ  νά  τοποθετήσει  ή  άπό  φιλία  ή 

άπό  κάποιαν  άλλη  αιτία  έναν  άνάξιο  σε  έκκλησιαστικό  άξίωμα 

και  νά  τού  άναθέσει  τήν  έξουσία  μιας  μεγάλης  πόλης,  πρόσεχε 
γιά  πόση  φωτιά  καθιστά  τον  εαυτό  του  ένοχο.  Πράγματι  θά 

δώσει  λόγο  όχι  μόνο  γιά  τις  ψυχές  πού  χάνονται  (γιατί  τις  κατα¬ 

στρέφει  αυτός  έπειδή  είναι  άσεβής),  άλλά  και  γιά  όλες  τις  πρά¬ 
ξεις  του.  Εκείνος  δηλαδή  πού  ήταν  άσεβής  ώς  ιδιώτης,  θά  είναι 

πολύ  περισσότερο  όταν  καταλάβει  τήν  έξουσία*  έπιθυμητό  όμως 
είναι  νά  παραμείνει  ό  ευλαβής  τέτοιος  όταν  άναλάβει  τό  άξίωμα. 

Πραγματικά  και  ή  κενοδοξία  έπιτίθεται  τότε  σφοδρότερα  και  ή 

έπιθυμία  των  χρημάτων  και  ή  αύθάδεια,  γιατί  ή  έξουσία  παρέχει 

αύτή  τή  δυνατότητα,  καί  προσκόμματα  καί  ύβρεις  καί  βλασφη¬ 
μίες  καί  άπειρα  άλλα.  Άν  λοιπόν  κάποιος  είναι  άσεβής,  θά  γίνει 

περισσότερο  άσεβέστερος  όταν  άναλάβει  τέτοιο  άξίωμα.  "Οταν 
λοιπόν  τοποθετήσει  έναν  τέτοιο  άρχοντα,  θά  είναι  ύπεύθυνος  γιά 

όλα  τά  άμαρτήματά  του,  άλλά  καί  γιά  ολόκληρα  πλήθη  λαού. 

’Άν  έκεΐνος  πού  σκανδαλίζει  μία  ψυχή,  «είναι  προτιμότε¬ 
ρο  γι’  αυτόν  νά  κρεμάσει  μυλόπετρα  στο  λαιμό  του  καί  νά  κατα- 
ποντισθεΐ  στά  βάθη  της  θάλασσας»22,  τί  θά  ύποστει  έκεΐνος  πού 
σκανδαλίζει  τόσες  ψυχές,  πόλεις  όλόκληρες  καί  λαούς  καί  άπει¬ 

ρες  ψυχές,  άνδρες,  γυναίκες,  παιδιά,  κατοίκους  πόλεων,  γεωρ¬ 

γούς,  τούς  κατοίκους  τής  πόλης  έκείνης,  τούς  κατοίκους  των  άλ¬ 
λων  πόλεων  πού  βρίσκονται  ύπό  τήν  έξουσία  έκείνης;  Γιατί,  καί 

άν  άκόμη  άναφέρεις  κάποιαν  άλλη  τριπλάσια  ποινή,  δέ  θά  πεις 

τίποτε*  γιά  τόσο  μεγάλη  ποινή  καί  τιμωρία  θά  είναι  ένοχος.  Επο¬ 
μένως  αύτός  πιο  πολύ  χρειάζεται  τή  χάρη  καί  τήν  ειρήνη  τού 

θεού.  Γιατί,  άν  δέν  κυβερνά  τό  λαό  μ’  αύτή,  όλα  θά  χαθούν  καί 

θά  καταστραφούν,  άφού  τό  πηδάλιο  δέν  θά  βρίσκεται  σ’  αύτόν. 
Καί  άν  άκόμη  είναι  γνώστης  τής  κυβερνητικής  τέχνης,  άν  δέν 

έχει  αύτό  τό  πηδάλιο,  δηλαδή  τή  χάρη  καί  τήν  ειρήνη  πού  δίνει  ό 
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οϊακας  τούτους  έχη,  την  χάριν  και  την  ειρήνην  την  παρά  του 

Θεού,  καταδύσει  το  σκάφος  και  τους  έμπλέοντας.  'Όθεν,  έμοιγε 
θαυμάζειν  έπεισι  τους  έφιεμένους  όγκου  τοσούτου. 

" Αθλιε  άνθρωπε  καί  ταλαίπωρε ,  ούχ  όρμς  τίνος  έφίεσαι; 
5  Κατά  σαυτόν  άν  ής  και  άγνώς  και  άσημος,  κάν  μυρία  άμάρτης, 

άλλά  μιας  ψυχής  δώσεις  λόγον,  και  ταύτης  εύθύνας  ύφέξεις  μό¬ 

νον  ·  όταν  δε  είς  την  αρχήν  ταύτην  όχθης,  έννόησον  όσων  κεφα¬ 

λών  υπεύθυνος  εί  τιμωρίας.  " Ακούε  γάρ  Παύλου  λέγοντος-  «πεί- 
θεσθε  τοΐς  ήγουμένοις  ύμών  και  ύ πείκετε,  ότι  αύτοι  άγρυττνοΰσιν 

ιούπερ  των  ψυχών  ύμών,  ώς  λόγον  δώσοντες».  Άλλά  τιμής  έφίε- 

σαι  και  άρχής;  Και  τίς  ή  ήδονή  ταύτης  τής  τιμής;  ού  γάρ  δη  ούδέ 

τούτο  όρώ’  ού  γάρ  έστι  δυνατόν  άρχοντα  είναι  άληθώς.  Πώς; 

" Οτι  έν  τη  έξουσίμ  κεΐται  των  άρχομένων  το  ύπακούειν.  Και  εί 
τις  άκριβώς  έξετάσειε  το  πράγμα,  ούκ  έπι  άρχήν  έρχεται  ό  τοιοΰ- 

15  τος,  άλλά  δουλεύει  μυρίοις  δεσπόταις  έναντία  και  έπιθυμουσι  και 

λέγουσιν.  Όπερ  γάρ  έγκωμιάζει  είς,  μέμφεται  έτερος'  δπερ  ψέ¬ 
γει  ούτος,  θαυμάζει  άλλος.  Τίνος  ούν  άκοΰσαι  χρή,  τίνι  πεισθή- 
ναι;  Ούκ  έστι.  Και  ό  μέν  άργυρώνητος,  κάν  έναντία  ό  δεσπότης 

αύτφ  προστάξη,  και  δυσχεραίνει  *  συ  δέ,  άν  τοσούτων  δεσποτών 
20  έναντία  έπιταττόντων  άλγήσης,  και  τούτου  δίδως  δίκην,  τά  πάν¬ 

των  έπϊ  σε  στόματα  άνοίγων.  Τούτο  ούν,  είπέ  μοι,  τιμή;  τούτο 

άρχή;  τούτο  έζουσία; 

4.  Εϊπεν  ό  την  έπισκοπήν  έχων,  είσενεγκεΐν  χρήματα ·  άν  μη 
θέλη,  ού  μόνον  ούκ  είσήνεγκεν,  άλλά  και  ύπέρ  του  μη  δόξαι  ρ$- 

25θυμίας  ένεκεν  τούτο  ποιεΐν,  κατηγορεί  τού  κελεύσαντος'  κλέ- 
πτει,  φησίν,  άρπάζει,  καταπίνει  τά  των  πενήτων,  κατεσθίει  τά 

των  πτωχών.  Παυσαι  λοιδορών' μέχρι  τίνος  ταΰτα  φής;  Ού  βού- 

λει  είσενεγκεΐν;  ούδεις  ό  καταναγκάζων,  ούδεις  ό  βιαζόμενος'  τί 

και  λοιδορή  τφ  παραινοΰντι  και  συμβουλεύοντι;  Άλλ  *  είς  χρείαν 
30  τις  κατέστη,  και  ούκ  ώρεξε  χεΐρα  μη  δυνηθείς,  ή  και  έτέρωθι 

23.  Έβρ.  13,17. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Α' 

27 

Θεός,  θά  καταποντίσει  τό  σκάφος  και  όσους  ταξιδεύουν  μ’  αύτό. 

Γι’  αύτό  έγώ  φθάνω  στο  νά  θαυμάζω  έκείνους  πού  έπιθυμοϋν  ένα 
τόσο  ύψηλό  άξίωμα. 

"Αθλιε  άνθρωπε  και  ταλαίπωρε,  δε  βλέπεις  τί  πράγμα  έπι- 
θυμεΐς;  Άν  είσαι  μόνος  σου  και  άγνωστος  και  άσημος,  έστω  και 

αν  διαπράξεις  άπειρα  άμαρτήματα,  θά  δώσεις  λόγο  γιά  μιά  ψυχή 

και  γι’  αύτήν  θά  ύποστεΐς  την  τιμωρία  μόνο*  όταν  όμως  άνεβεΐς 

σ’  αύτή  τήν  έξουσία,  σκέψου  γιά  πόσους  άνθρώπους  θά  τιμωρη¬ 

θείς.  "Ακου  τον  Παύλο  πού  λέγει*  «νά  ύπακοϋτε  και  νά  ύποτάσ- 
σεστε  στούς  προϊσταμένους  σας,  γιατί  αύτοί  άγρυπνοΰν  γιά  τις 

ψυχές  σας,  έπειδή  θά  δώσουν  λόγο  στο  Θεό»23.  Μήπως  όμως 

•πιθυμεΐς  τιμή  και  έξουσία;  Και  ποια  ή  εύχαρίστηση  άπό  αύτή 

:ήν  τιμή;  Γιατί  πραγματικά  ούτε  αύτό  βλέπω*  ότι  δηλαδή  δεν  εί- 
’αι  δυνατό  νά  είναι  άληθινά  άρχοντας.  Πώς;  Γιατί  στήν  έξουσία 
:ών  άρχομένων  άνήκει  ή  ύπακοή.  Καί  αν  κανείς  ήθελε  έξετάσει 

ακριβώς  τό  πράγμα,  δεν  έρχεται  ένας  τέτοιος  στο  ν’  άσκήσει 
έξουσία,  άλλά  στο  νά  ύπηρετει  άπειρους  κυρίους  πού  έπιθυμοϋν 

καί  λέγουν  τά  άντίθετα.  Γιατί  ό,τι  έγκωμιάζει  ό  ένας,  τό  κατηγο¬ 

ρεί  ό  άλλος*  ό,τι  ψέγει  αύτός,  τό  θαυμάζει  ό  άλλος.  Ποιόν  λοιπόν 

πρέπει  ν’  άκούσει,  σε  ποιόν  νά  πεισθει;  Δεν  είναι  δυνατό  σέ  κα¬ 
νένα.  Καί  ό  δούλος,  αν  ό  κύριος  τού  προστάζει  άντίθετα,  δυσα¬ 

νασχετεί,  έσύ  όμως,  &ν  λυπηθείς  όταν  τόσο  πολλοί  κύριοι  προ¬ 

στάζουν  άντίθετα,  θά  τιμωρηθείς  καί  γι’  αύτό,  έπειδή  άνοίγεις  τά 
στόματα  όλων  έναντίον  σου.  Αύτό  λοιπόν,  πές  μου,  είναι  τιμή; 

αύτό  είναι  άρχηγία;  αύτό  έξουσία; 

4.  Είπε  ό  έπίσκοπος  νά  προσφέρουν  χρήματα.  ’Άν  κανείς  δε 
θέλει  όχι  μόνο  δέν  προσφέρει,  άλλά  καί  γιά  νά  μή  φανεί,  ότι  τό 

κάνει  αύτό  άπό  άδιαφορία,  κατηγορεί  αύτόν  πού  έδωσε  τήν 

έντολή.  4Κλέβει’,  λέγει,  4άρπάζει,  καταπίνει  τά  πράγματα  τών 

φτωχών,  κατατρώγει  τις  περιουσίες  τών  φτωχών’.  Σταμάτησε 
τις  κατηγορίες.  Μέχρι  πότε  θά  τά  λες  αυτά;  Δέ  θέλεις  νά  προσ¬ 

φέρεις  χρήματα;  Κανείς  δέ  σ’  άναγκάζει,  κανείς  δέ  σέ  πιέζει* 

γιατί  κατηγορείς  αύτόν  πού  παραινεί  καί  συμβουλεύει;  "Ομως 
βρέθηκε  κάποιος  σέ  άνάγκη,  καί  έκεΐνος  δέ  βοήθησε  ή  γιατί  δέν 
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άσχοληθείς.  Οΰδεμία  συγγνώμη,  άλλα  πάλιν  κατηγορίαι  χείρους 

των  προτέρων.  Τούτο  γουν  άρχή;  Και  άμυνα σθαι  ούκ  εχεν 

σπλάγχνα  γάρ  έστιν  ίδια .  Και  ώσπερ  το  σπλάγχνον,  καν  οίδαίνη, 

κάν  πόνον  παρέχη  και  τη  κεφαλή  και  τφ  λοιπφ  σώματι,  ού  τολ- 

5μώμεν  άμύνασθαι  (οό  γάρ  λαβόντες  ξίφος  διαρρηγνύομεν),  οΰτω 

κάν  των  άρχομένων  τις  τοιοΰτος  ή,  πόνους  ήμΐν  παρέχων  και 

άθυμίας  έκ  των  κατηγοριών  τούτων,  οό  τολμώμεν  άμύνασθαι ' 

πόρρω  γάρ  ταΰτα  πατρικής  διανοίας,  άλλ’άνάγκη  φέρειν  τον  πό¬ 
νον,  έως  αν  έκεΐνος  ύγιάνη  καλώς. 

10  Ό  άργυρώνητος  οίκέτης  έχει  τι  έργον  έπιτεταγμένον,  κάν 

τούτο  άνύση,  λοιπόν  έαυτοΰ  κύριος  γίνεται  ούτος  δε  πανταχοΰ 

περιέλκεται,  πολλά  και  τών  ύπέρ  δόναμιν  άπαιτεϊταν  άν  μη  είδη 

λέγειν,  πολύς  ό  γογγυσμός *  άν  δε  είδη  λέγειν,  πάλιν  κατηγορίαι, 
κενόδοξός  έστιν  άν  μη  νεκρούς  άνιστα,  οόδενός  λόγου  άξιος, 

15  φησίν  ό  δείνα  εύλαβής  έστιν,  ούτος  δε  οϋ.  "Αν  άπολαύη  συμμέ¬ 
τρου  τροφής,  πάλιν  κατηγορίαι  έδει  αότόν  άπηγχονίσθαι,  φησίν 

άν  λουόμενον  ϊδη  τις,  πολλαι  κατηγορίαι  δλως  ουδέ  τον  ήλιον 

όρμν  όφείλει,  φησίν.  Εί  δε  τά  αύτά  πράττει,  άπερ  έγώ,  και  λούε¬ 

ται  και  έσθίει  και  πίνει  και  ίμάτια  περιβέβληται,  και  οίκίας 

20  φροντίζει  και  οίκετών,  τίνος  ένεκεν  έμου  προέστηκεν; 

Αλλά  και  οίκέτας  έχει,  φησί,  τούς  διακονουμένους  αύτφ, 

και  έπι  όνου  όχειται  τίνος  οόν  ένεκεν  έμου  προέστηκεν;  Αλλά  τί, 

είπέ  μοι,  ούκ  όφείλει  τόν  διακονούμενον  έχειν,  άλλ  ’  αύτός  το  πυρ 

άνακαίειν,  και  ύδροφορεϊν,  και  ξύλα  διακλάν,  και  είς  άγοράν  έμ- 

25  βάλλειν;  και  πόση  τούτο  αισχύνη  γίνεται;  Και  οί  μεν  άγιοι  έκεΐνοι 

άνδρες  οί  άπόστολοι,  τόν  τφ  λόγω  προσκαρτερούντα  ούδέ  δια¬ 

κονία  χηρών  βούλονται  προσανέχειν,  άλλ’  άνάξιον  αύτού  τό 

πράγμα  είναι  νομίζουσ ν  σύ  δέ  αύτόν  και  είς  την  οίκετών  ύ πήρε- 
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μπόρεσε  ή  γιατί  άσχολήθηκε  με  κάτι  άλλο.  Δεν  ύπάρχει  καμμιά 

συγγνώμη,  άλλα  πάλι  οί  κατηγορίες  είναι  χειρότερες  άπό  τις 

προηγούμενες.  Αύτό  λοιπόν  είναι  έξουσία;  Και  δεν  μπορεί  νά  τι¬ 
μωρήσει,  γιατί  είναι  σπλάχνα  δικά  του.  Καί  όπως  τά  σπλάχνα, 

όταν  έξογκώνονται  ή  προκαλοϋν  πόνο  καί  στο  κεφάλι  καί  στο 

ύπόλοιπο  σώμα,  δεν  τολμούμε  νά  τά  τιμωρήσουμε  (δεν  παίρνου¬ 

με  δηλαδή  τό  ξίφος  νά  τά  κόψουμε),  έτσι  καί  αν  ύπάρχει  ένας  τέ¬ 
τοιος  άπό  τό  ποίμνιο  πού  μάς  προκαλεΐ  πόνους  καί  στενοχώριες 

άπό  τις  κατηγορίες  αύτές,  δεν  τολμούμε  νά  τον  τιμωρήσουμε* 
γιατί  αύτά  βρίσκονται  μακριά  άπό  την  πατρική  ψυχή  καί  άναγκα- 
στικά  ύποφέρουμε  τον  πόνο  μέχρι  πού  νά  γίνει  έκεΐνος  έντελώς 
καλά. 

Ό  άγορασμένος  ύπηρέτης  με  χρήματα  έχει  διαταγή  νά  κά¬ 

νει  κάποιο  έργο,  καί  αν  τό  έκτελέσει,  γίνεται  στή  συνέχεια  κύ¬ 

ριος  τού  έαυτού  του.  Οί  άσχολίες  όμως  τού  έπισκόπου  άπλώνο- 

νται  παντού  καί  τού  ζητούν  πολλά  πάνω  άπό  τις  δυνάμεις  του*  αν 

δεν  έχει  τήν  ικανότητα  νά  μιλάει,  πολύς  είναι  ό  γογγυσμός*  αν 

όμως  έχει  τήν  ικανότητα  νά  μιλάει,  πάλι  κατηγορίες*  Ματαιόδο¬ 

ξος  είναΓ*  αν  δεν  άνασταίνει  νεκρούς,  4δέν  άξίζει’,  λέγει,  Καθό¬ 

λου*  ό  τάδε  είναι  εύσεβής,  αύτός,  όμως  όχι’.  ’Άν  ή  τροφή  του  εί¬ 
ναι  μέτρια,  πάλι  κατηγορίες*  4έπρεπε  νά  είχε  άπαγχονισθεΐ’,  λέ¬ 

γει.  ’Άν  κάποιος  τον  δει  νά  λούζεται,  πολλές  κατηγορίες*  δρέ¬ 

πει  νά  μή  βλέπει  καθόλου  τον  ήλιο’,  λέγει.  ’Άν  κάνει  τά  ίδια  πού 
κάνω  έγώ,  καί  λούζεται  καί  τρώει  καί  πίνει  καί  ρούχα  φοράει  καί 

φροντίζει  για  τό  σπίτι  καί  τούς  ύπηρέτες,  για  ποιό  λόγο  είναι 

προϊστάμενός  μου; 

4’Έχει  όμως  καί  ύπηρέτες’,  λέγει,  'πού  τον  ύπηρετούν,  καί 
μεταφέρεται  πάνω  σε  όνο*  για  ποιό  λοιπόν  λόγο  είναι  προϊστά¬ 

μενός  μου;’  Αλλά,  πές  μου,  δεν  πρέπει  νά  έχει  τον  ύπηρέτη  του, 

άλλ’  ό  ίδιος  ν’  άνάβει  τή  φωτιά  καί  νά  κουβαλάει  νερό  καί  νά  κό¬ 
βει  τά  ξύλα  καί  νά  πηγαίνει  στήν  άγορά;  Καί  πόση  ντροπή  δεν  εί¬ 
ναι  αύτό  τό  πράγμα;  Καί  οί  άγιοι  έκεΐνοι  άνδρες,  οί  άπόστολοι, 

δέ  θέλουν  ν’  άσχολεΐται  με  τή  διακονία  των  χηρών  έκεΐνος  πού 
άφοσιώνεται  στο  κήρυγμα,  άλλα  θεωρούν  τό  πράγμα  τούτο  άνά- 

ξιο  γι'  αύτόν*  έσύ  λοιπό  κατεβάζεις  αύτόν  καί  στήν  ύπηρεσία 
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σίαν  καθέλκεις  των  σών;  Διά  τί  ό  ταΰτα  έπιτάττων  ού  παρέρχη 

σύ,  καί  ταΰτα  πληροίς;  είπε  μοι,  ούχί  μείζονά  σοι  διακονεϊται 

υπηρεσίαν,  ή  σύ  τα  σωματικά;  διά  τί  μη  τον  πάΐδα  πέμπεις  τον 

σον  προς  την  τούτου  υπηρεσίαν;  Ό  Χρίστος  ένιψε  τούς  πόδας 

5  των  μαθητών '  σύ  θεραπείαν  άν  παρασχής  τφ  διδασκάλω,  μέγα 

τι  ποιείς;  Άλλ’ ούτε  σύ  βούλει  παρασχείν,  καί  αύτόν  κωλύεις. 

Τί ούν;  Από  του  ούρανοΰ  ζην  όψείλει;  Άλλ’ού  βούλεται  ού¬ 
τως  ό  Θεός.  Τί  ούν;  οί  απόστολοι,  φησίν,  έλευθέρους  είχον  δου¬ 
λεύοντας;  Βούλει  καί  τούτο  άκοΰσαι  πώς  οί  άπόστολοι  διήγον; 

10  Αποδημίας  έποιοϋντο,  καί  άνδρες  έλεύθεροι  καί  εύγενείς  γυναί¬ 

κες  ύπέρ  τής  έκείνων  άναπαύσεως  καί  τάς  ψυχάς  καί  τάς  κεφά¬ 

λας  ύπετίθεσαν  τάς  έαυτών.  ' Ακούε  δε  καί  του  μακαρίου  τούτου 

παραινουντος  καί  λέγοντος’  « τούς  ούν  τοιούτους  έντιμους  έχε¬ 

τε»  ’  και  πάλιν,  «διά  το  έργον  του  Θεού  μέχρι  θανάτου  ήγγισε, 
15  παραβουλευσάμενος  τή  ψυχή,  ϊνα  άνατΐληρώση  το  ύμών  ύστ έρη¬ 

μα  τής  πρός  με  λειτουργίας».  Όρμς  τί  φησι;  Σύ  δε  ούδέ  λόγον 

προΐεσαι  ύπέρ  του  πατρος  του  σου,  μήτι  γε  κίνδυνον  τοσοϋτον 
άναδέχη. 

Αλλά  λούεσθαι,  φησίν,  ού  χρή.  Διά  τί,  είπέ  μοι;  που  τούτο 

2θκεκώλυται;  ούδέ  γάρ  ό  ρύπος  καλόν.  Ούδαμοΰ  ταΰτα  όρώμεν, 

ούτε  έγκαλούμενα,  οΰτε  θαυμαζόμενα.  " Αλλα  γάρ  έστιν  άπερ 
έπέταξε  τόν  έπίσκοπον  έχειν,  άνέγκλητον  είναι,  σώφρονα,  κό¬ 
σμων,  φιλόξενον,  διδακτικόν  ταΰτα  Απαιτεί  ό  Απόστολος,  ταΰτα 

χρή  έπιζητεΐν  παρά  τοΰ  άρχοντος,  περαιτέρω  δέ  μηδέν.  Ούκ  εΐ 

25  τοΰ  Παύλου  Ακριβέστερος,  μάλλον  δέ  ούκ  εϊ  τοΰ  Πνεύματος  Α¬ 

κριβέστερος.  Αν  ή  πλήκτης  ή  καί  πάροινος,  άν  ώμος  καί  άνηλε- 

ής,  κατηγορεί,  Ανάξια  ταΰτα  τοΰ έπισκόποο'  άν  τρυφμ,  καί  τοΰτο 

κατηγορία *  άν  δέ  θεραπεύη  το  σώμα  ϊνα  σοι  διακονή,  άν  έπιμε- 
λήται  ϊνα  σοι  χρήσιμος  ή,  ύπέρ  τούτων  αύτόν  έγκαλεΐσθαι  δει; 

30  Ούκ  οΊδας  δτι  Ασθένεια  σωματική  τής  κατά  ψυχήν  Ασθέ¬ 
νειας  ούχ  ήττον  καί  ήμάς  βλάπτει  καί  τήν  Εκκλησίαν;  Διά  τί 

24.  Φιλιπ.  2,29.30 
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των  ύπηρετών  σου;  Γιατί  έσύ,  πού  τά  προστάζεις  αύτά,  δεν  τά 

παραβλέπεις  άλλα  τά  έκτελεΐς;  Πές  μου,  δέ  σου  προσφέρει  μεγα¬ 
λύτερη  ύπηρεσία  άπό  τή  δική  σου  φροντίδα  πού  δείχνεις  για  τά 

σωματικά;  Γιατί  δέ  στέλνεις  τό  δούλο  σου  στην  ύπηρεσία  του;  Ό 

Χριστός  έπλυνε  τά  πόδια  των  μαθητών  έσύ  αν  προσφέρεις  κά¬ 

ποια  ύπηρεσία  στο  διδάσκαλο  κάνεις  κάτι  μεγάλο;  Άλλ’  ούτε 
έσύ  θέλεις  να  προσφέρεις  καί  αύτόν  τον  έμποδίζεις. 

Τί  δηλαδή;  άπό  τον  ούρανό  πρέπει  να  ζεΐ;  Άλλ’  ό  θεός  δέ 
θέλει  έτσι.  Τί  λοιπόν;  *οί  άπόστολοΓ,  λέγει,  4είχαν  ελεύθερους 

άνθρώπους  πού  τούς  ύπηρετοΰσαν,’  θέλεις  ν’  άκούσεις  και  αύτό, 
πώς  δηλαδή  ζοϋσαν  οί  άπόστολοι;  Ταξίδευαν,  και  άνδρες  έλεύ- 
θεροι  και  εύγενεΐς  γυναίκες  έβαζαν  σέ  κίνδυνο  καί  τις  ψυχές  καί 

τά  κεφάλια  τους  γιά  τήν  άνάπαυση  έκείνων.  "Ακου  όμως  καί  τον 
μακάριο  Παύλο  πού  συμβουλεύει  καί  λέγει·  «τέτοιους  άνθρώ¬ 

πους  να  τούς  τιμάτε»*  καί  πάλι,  «γιά  τό  έργο  τού  θεού  έφθασε 

κοντά  στο  θάνατο,  ριψοκινδυνεύοντας  τή  ζωή  του,  γιά  ν’  άνα- 
πληρώσει  τήν  έλλειψη  τής  ύπηρεσίας  σας  προς  εμένα»24.  Βλέ¬ 
πεις  τί  λέγει;  Έσύ  ̂ όμως  ούτε  ένα  λόγο  λές  γιά  τον  πατέρα  σου, 

ούτε  βέβαια  άναλαμβάνεις  τόσο  μεγάλο  κίνδυνο. 

’Άλλά’,  λέγει,  *δέν  πρέπει  να  λούζεται’.  Πές  μου,  γιατί; 
πού  αύτό  άπαγορεύεται;  Ούτε  βέβαια  ή  άκαθαρσία  είναι  καλό 

πράγμα.  Πουθενά  δέ  βλέπουμε  αύτά  ούτε  νά  κατηγορούνται  ούτε 

νά  θαυμάζονται.  Γιατί  άλλα  είναι  εκείνα  πού  πρόσταζε  νά  έχει  ό 

έπίσκοπος·  νά  είναι  άδιάβλητος,  συνετός,  κόσμιος,  φιλόξενος, 
καλός  διδάσκαλος.  Αύτά  άπαιτεί  ό  άπόστολος,  αύτά  πρέπει  νά 

έπιζητεΐ  κανείς  άπό  τον  άρχοντα  καί  τίποτε  περισσότερο.  Δέν  εί¬ 
σαι  έσύ  άκριβέστερος  άπό  τον  Παύλο,  ή  καλύτερα  δέν  είσαι 

άκριβέστερος  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα.  "Αν  είναι  φίλερις  ή  μέθυσος 
ή  βίαιος  καί  σκληρός,  νά  κατηγορείς.  Αύτά  είναι  άνάξια  γιά  τον 

έπίσκοπο.  "Αν  ζεί  μέ  άπολαύσεις,  καί  αύτό  είναι  κατηγορία.  "Αν 
όμως  περιποιείται  τό  σώμα  του  γιά  νά  σέ  ύπηρετεί  καί  αν  τό  φρο¬ 

ντίζει  γιά  νά  σού  είναι  χρήσιμος,  πρέπει  γΓ  αύτά  νά  κατηγορεΐ- 
ται; 

Δέν  ξέρεις  ότι  ή  άσθένεια  τού  σώματος  δέν  είναι  κατώτερη 

άπό  .την  άσθένεια  της  ψυχής  καί  ότι  βλάπτει  καί  έμάς  καί  τήν 
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διορθοΰται  αυτήν  ό  Παύλος  γράφων  τώ  Τιμοθέω,  «οϊνω  όλίγω 

χρώ  διά  τον  στόμαχόν  σου,  και  τάς  πυκνός  σου  άσθενείας»;  Εί 

μεν  γάρ  ψυχή  μόνη  την  άρετήν  κατορθοΰμεν,  ούκ  έδει  φροντίζειν 

του  σώματος.  Τί  δέ  δλως  και  γεγόναμεν;  Εί  δε  πολλή  τούτου  ή 

5  συντέλεια,  πώς  ούκ  έσχάτης  έστιν  άνοιας  άμελειν  τούτου; 

" Εστω  γάρ  τις  άνήρ  επισκοπή  τετιμημένος  και  του  κοινού  τής 
Εκκλησίας  τήν  προστασίαν  έγκεχειρισμένος,  και  τά  μεν  άλλα 

έστω  ένάρετος  και  πάντα  έχων  άπερ  έχειν  άρμόζει  τον  ιερωμέ¬ 

νον,  διαπαντός  δέ  τή  κλίνη  προσδεδέσθω  ύπό  πολλής  άρρω- 

ίοστίας,  τί  ούτος  όνήσαι  δυνήσεται;  ποιαν  άποδημίαν  στείλασθαι; 

ποιας  έπισκέψεις  ποιήσασθαι;  τίνι  έπιπλήζαι;  τίνα  νουθέτησαν, 

Ταϋτα  είπον,  ϊνα  είδήτε  μή  άπλώς  έγκαλειν,  ϊνα  είδήτε 

μάλλον  άποδέχεσθαι,  ϊνα  και  εϊ  τις  έφίεται  τής  άρχής,  τάς  νιφά¬ 

δας  των  κατηγοριών  όρών,  τήν  τοιαύτην  έπιθυμίαν  σβεννύη. 

15  Μέγας  όντως  κίνδυνος  και  τής  τού  Θεού  δεόμενος  χάριτος  και 

τής  ειρήνης,  ήν  έπευχεσθε  ήμϊν  είναι  πολλήν,  και  ήμεΐς  ύμΐν  ϊνα 

άμφότεροι  κατορθώσαντες  τήν  άρετήν,  οΰτω  τύχωμεν  τών 

έπηγγελμένων  άγαθών,  έν  Ιησού  Χριστώ,  μεθ’  ού  τώ  Πατρ'ι 
άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νύν  και  άει  και  είς 

20  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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Εκκλησία;  Για  ποιό  λόγο  τή  θεραπεύει  ό  Παύλος  γράφοντας 

στον  Τιμόθεο,  «να  χρησιμοποιείς  και  λίγο  κρασί  έξαιτίας  τού 

στομαχιού  σου  και  των  συχνών  ασθενειών  σου»25;  Γιατί,  &ν  κα¬ 

τορθώνουμε  την  άρετή  μόνο  μέ  την  ψυχή,  δεν  έπρεπε  να  φροντί¬ 

ζουμε  για  τό  σώμα.  Και  γενικά  γιατί  γίναμε  έτσι;  ’Άν  είναι  μεγά¬ 
λη  ή  προσφορά  τού  σώματος,  πώς  δέν  είναι  ή  χειρότερη  άνοησία 

να  τό  παραμελούμε;  "Εστω  κάποιος  πού  έχει  τιμηθεί  μέ  τό  άξίω- 
μα  τού  έπισκόπου  και  έχει  άναλάβει  την  προστασία  τού  λαού  της 

Εκκλησίας,  και  έστω  ότι  είναι  ένάρετος  στα  άλλα  και  έχει  όλα 

έκεΐνα  πού  πρέπει  να  έχει  ό  ιερωμένος,  είναι  όμως  πάντοτε  δεμέ¬ 

νος  στο  κρεββάτι  άπό  ισχυρή  άρρώστια*  τί  θά  μπορέσει  να  ώφε- 
λήσει  αύτός;  ποιά  περιοδεία  θά  μπορέσει  να  κάνει;  ποιές  έπισκέ- 
ψεις  θά  κάνει;  ποιόν  θά  έπιπλήξει;  ποιόν  θά  νουθετήσει; 

Αύτά  τά  είπα  γιά  νά  μάθετε  νά  μήν  κατηγορείτε  γενικά 

τούς  Ιερωμένους,  γιά  νά  μάθετε  περισσότερο  νά  τούς  δέχεστε, 

και  αν  κάποιος  έπιθυμει  τήν  έξουσία,  βλέποντας  τις  πολλές  κα¬ 

τηγορίες,  νά  σβήσει  τήν  έπιθυμία  αύτή.  Είναι  πραγματικά  μεγά¬ 
λος  ό  κίνδυνος  και  έχει  άνάγκη  άπό  τή  χάρη  και  τήν  ειρήνη  τού 

Θεού,  τήν  όποια  νά  εύχεστε  νά  είναι  σέ  μένα  πολλή,  όπως  και 

έγώ  εύχομαι  νά  είναι  σέ  σάς,  ώστε  και  έγώ  και  έσεις,  άφού  κα¬ 
τορθώσουμε  τήν  άρετή,  νά  έπιτύχουμε  έτσι  τά  άγαθά  πού  μάς 

ύποσχέθηκε  ό  Θεός,  μέ  τή  βοήθεια  τού  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ 

τον  όποιο  στον  Πατέρα  και  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει 

ή  δόξα,  ή  δύναμη,  και  ή  τιμή,  τώρα  και  πάντοτε  και  στούς  αιώνες 
τών  αιώνων.  Αμήν. 

25.  Α'  Τιμ.  3,23. 



ΟΜΙΛΙΑ  Β' 
(Τη.  1,5-11) 

«Τούτου  χάριν  κατέλιπόν  σε  έν  Κρήτη,  ίνα  τά  λείποντα 

έπιδιορθώση,  και  καταστήσης  κατά  πόλιν  πρεσβυτέρους, 

ώς  έγώ  σοι  διεταξάμην  εϊ  τις  έστιν  ανέγκλητος,  μιας  γυ- 

ναικός  άνήρ,  τέκνα  έχων  πιστά,  μή  έν  κατηγορίμ  άσοπίας 

5  ή  ανυπότακτα». 

1.  Τοΐς  μέν  παλαιοις  άνδράσιν  άπας  ό  βίος  ήν  ένεργός  και  ένα- 

γώνιος,  ήμΐν  δέ  ούχ  ούτως,  άλλα  ρμθυμίας  μεστός.  Εκείνοι  μέν 

γάρ  ήδεσαν  δτι  διά  τούτο  εις  τον  κόσμον  παρήχθησαν,  ϊνα  τώ 

παραγαγόντι  κατά  γνώμην  έργάζωνται,  ημείς  δέ  ώς  διά  τούτο 

ΐοπαραχθέντες,  ϊνα  έσθίωμεν  και  πίνωμεν  και  τρυφώμεν,  ούτως 

ούδενός  των  πνευματικών  λόγον  ποιοόμεθα.  Ού  περί  των  Απο¬ 

στόλων  λέγω  μόνον,  άλλά  και  των  μετ'  αύτούς.  Όρμς  γοΰν  αυ¬ 
τούς  πάντα  διατρέχοντας,  και  ώσπερ  τίνος  έργου  τούτου  έπει- 

λημμένους,  και  διόλου  έν  ξένη  διατρίβοντας,  άτε  ούκ  έχοντας 

15  πόλιν  έπί  τής  γης.  "Ακουσον  γουν  του  μακαρίου  τούτου  τί  φησν 
«τούτου  χάριν  κατέλιπόν  σε  έν  Κρήτη».  Καθάπερ  οικίαν  μίαν 

την  οικουμένην  διανειμάμενοι,  ούτως  άπαντα  διηκονοΰντο,  και 

τών  Απανταχού  έπεμέλοντο,  ό  μέν  τούτο,  ό  δέ  έκεϊνο  λαβών  το 

μέρος.  « Τούτου  γάρ  χάριν»,  φησί,  « κατέλιπόν  σε  έν  τη  Κρή - 

20  τη,  ϊνα  τά  λείποντα  έπιδιορθώση».  Ούκ  έπιτακτικώς  αύτφ  πα¬ 

ραινεί  τέως'  «ϊνα  έπιδιορθώση»,  φησίν. 
Όρμς  ψυχήν  φθόνου  παντός  καθαρόν,  πανταχοΰ  το  τών 

μαθητευομένων  χρήσιμον  ζητούσαν,  ούκ  άκριβο λογουμένην, 

εϊτε  δι  ’  αύτού,  εϊτε  δι  *  έτέρου  γένοιτο;  "Ενθα  μέν  γάρ  ήν  κίνδυνος 
25  καί  πολλή  δυσκολία,  αύτός  κατώρθου  παρών,  ά  δέ  τιμήν  μάλλον 



ΟΜΙΛΙΑ  Β’ 

(Τίτ.  1,5-11) 

«Γι’  αύτό  σέ  άφησα  στήν  Κρήτη,  για  να  διορθώσεις  τις  έλ- 
λείψεις  και  να  έγκατατήσεις  σέ  κάθε  πόλη  πρεσβυτέρους, 

όπως  έγώ  σέ  διέταξα·  όποιος  είναι  Αδιάβλητος,  άνδρας 

μιας  μόνο  γυναίκας,  μέ  παιδιά  πιστά,  τά  όποια  δέν  κατηγο- 

ροΰνται  γιά  άσωτία  ούτε  είναι  Ανυπάκουα». 

1.  Στούς  παλαιούς  άνδρες  δλη  ή  ζωή  ήταν  γεμάτη  έργα  και 

αγώνες,  σέ  μας  όμως  δε  συμβαίνει  τό  ίδιο,  άλλ’  είναι  γεμάτη  ρα¬ 

θυμία.  Γιατί  έκεινοι  γνώριζαν  δτι  γι’  αύτό  δημιουργήθηκαν  στόν 
κόσμο,  γιά  να  έργάζονται  σύμφωνα  μέ  τό  θέλημα  τού  δημιουρ¬ 

γού  τους,  έμεις  δμως,  σαν  να  δημιουργηθήκαμε  γι’  αύτό,  γιά  να 
τρώμε  και  να  πίνουμε  και  να  ζοΰμε  μέ  άπολαύσεις,  τόσο  πολύ 

δέν  κάνουμε  λόγο  γιά  κανένα  πνευματικό  πράγμα.  Δέ  μιλώ  γιά 

τούς  άποστόλους  μόνο,  άλλά  και  γιά  έκείνους  πού  έζησαν  μετά 

άπ’  αύτούς.  Τούς  βλέπεις  λοιπόν  νά  τρέχουν  παντού  σάν  νά  είχαν 
άναλάβει  αύτό  ώς  κάποιο  έργο  και  πάντοτε  νά  ζούν  σέ  ξένη 

χώρα,  έπειδή  δέν  είχαν  δική  τους  πόλη  πάνω  στή  γη.  "Ακούσε 
λοιπόν  τον  μακάριο  αύτόν  τί  λέγει*  «γι’  αύτό  σέ  άφησα  στήν 
Κρήτη».  Αφού  μοίρασαν  τήν  οίκουμένη  σάν  ένα  σπίτι,  έτσι  δια¬ 
χειρίζονταν  τά  πάντα  και  φρόντιζαν  γιά  τούς  άνθρώπους  πού 

ήταν  σέ  δλα  τά  μέρη  τής  γης,  άναλαμβάνοντας  ό  ένας  αύτό  και  ό 

άλλος  έκεΐνο  τό  μέρος.  «Γι’  αύτό»,  λέγει,  «σέ  άφησα  στήν 
Κρήτη,  γιά  νά  διορθώσεις  τις  έλλείψεις».  Δέν  τόν  προτρέπει 

στήν  άρχή  μέ  προσταγή*  «γιά  νά  διορθώσεις»,  λέγει. 
Βλέπεις  ψυχή  καθαρή  άπό  κάθε  φθόνο,  πού  έπιζητεΐ  πα¬ 

ντού  δ, τι  είναι  χρήσιμο  στούς  μαθητές,  χωρίς  νά  πολυεξετάζει  έν 

αύτό  γίνεται  μ’  αύτόν  ή  μέ  άλλον;  "Οπου  δηλαδή  ύπήρχε  κίνδυ¬ 
νος  και  μεγάλη  δυσκολία,  ό  ίδιος  ήταν  παρών  και  έφερνε  σέ  πέ- 



36 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

έφερεν  ή  έπαινον  είχε ,  ταύτα  έπιτρέπει  τφ  μαθητή,  των  έπισκό- 

πων  λέγω  τάς  χειροτονίας,  και  τα  άλλα  πάντα,  όσα  έδειτό  τίνος 

έπιορθώσεως,  ή,  ώς  αν  εϊποι  τις,  πλείονος  καταρτισμού.  Τί  λέ¬ 

γεις,  εϊπέ  μοι;  τα  σά  προσδιορθούται;  και  ούχ  ήγή  το  πράγμα  αί- 

5  σχρόν  ούδέ  αισχύνην  σοι  φέρειν;  Ούδαμώς'  προς  γάρ  το  κοινόν 

κέρδος όρώ μόνον ·  εϊτε  δε  δι’έμοϋ,  είτε  δι’έτέρου  γένοιτο,  ούδέν 
έμοι  διαφέρει.  Οΰτω  τον  προεστώτα  χρή  διακεισθαι,  μη  την 

ιδίαν  τιμήν  ζητεΐν,  άλλα  τό  κοινή  συμφέρον. 

«Και  καταστήσης»,  φησί,  «κατά  πόλιν  πρεσβυτέρους». 

10  Τους  έπισκόπους  ένταυθά  φησι,  καθώς  άλλαχοϋ  ήμΐν  εϊρηται. 

«Ώς  έγώ  σοι  διεταξάμην  εί  τις  ανέγκλητος».  «Κατά  πόλιν», 

φησίν  ού  γάρ  έβούλετο  πάσαν  την  νήσον  έπιτετράφθαι  ένί,  άλλ’ 

έκαστον  ιδίαν  έχειν  φροντίδα  και  μέριμναν  *  οΰτω  γάρ  αύτφ  τε  εί¬ 
ναι  τον  πόνον  κούφον,  και  τους  άρχομένους  πλείονος  άπολαύσε- 

15  σθαι  τής  έπιμελείας,  εϊ  γε  μη  εις  πολλών  Εκκλησιών  προστα¬ 
σίαν  ό  διδάσκαλος  περιέρχοιτο,  άλλά  σχολάζοι  μιςί  μόνη  και 

ταύτην  κατακοσμοΐ.  «Εϊ  τις»,  φησίν,  «άνέγκλητος,  μιας  γυναι- 

κός  άνήρ,  τέκνα  έχων  πιστά,  μη  έν  κατηγορία  άσωτίας  ή  άνυπό- 

τακτα».  Τίνος  ένεκεν  και  τον  τοιουτον  είς  μέσον  παράγει;  Έπι- 

20  στορίζει  τους  αιρετικούς  τους  τον  γάμον  διαβάλλοντας,  δεικνυς 

ότι  τό  πράγμα  ούκ  έστιν  έναγές,  άλλ’ οΰτω  τίμιον,  ώς  μετ’ αυτού 
δύνασθαι  και  έπι  τον  άγιον  άναβαίνειν  θρόνον  έν  ταύτφ  δε  και 

τούς  άσελγεΐς  κο λάζων  και  ούκ  άφιεις  μετά  δευτέρου  γάμου  την 

άρχήν  έγχειρίζεσθαι  ταύτην.  Ό  γάρ  προς  την  άπελθουσαν 

25μηδεμίαν  φυλάξας  εύνοιαν,  πώς  &ν  ούτος  γένοιτο  προστάτης  κα¬ 
λός;  τίνα  δέ  ούκ  άν  ύποσταίη  κατηγορίαν; 

Ίστε  γάρ  άπαντες,  ϊστε  ότι,  εί  μη  κεκώλυται  παρά  τών  νό¬ 

μων  τό  δευτέροις  όμιλεΐν  γάμοις,  άλλ  ’  όμως  πολλάς  έχει  τό 
πράγμα  κατηγορίας.  Ούδεμίαν  ούν  παρέχειν  λαβήν  τοϊς  άρχομέ- 

30  νοις  τόν  άρχοντα  βούλεται.  Διά  τούτο  τίθησιν,  «εϊ  τις  άνέγκλη¬ 

τος»  '  τουτέστιν,  εί  κατηγορίας  ό  βίος  έλεύθερος  αύτφ  ,  άγονεν,  εί 
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ρας  τό  έργο,  έκεινα  όμως  πού  παρείχαν  περισσότερη  τιμή  ή  εί¬ 

χαν  έπαινο  τα  αφήνει  στο  μαθητή,  έννοώ  τή  χειροτονία  των  έπι- 

σκόπων  και  όλα  τα  άλλα  πού  είχαν  ανάγκη  από  κάποια  διόρθω¬ 

ση  ή,  όπως  θά  μπορούσε  να  πει  κάποιος,  άπό  περισσότερη  κα¬ 
τάρτιση.  Τί  λέγεις,  πες  μου;  τα  δικά  σου  διορθώνει  έκεινος;  Και 

δε  νομίζεις  τό  πράγμα  αισχρό  ούτε  ότι  σού  φέρνει  ντροπή;  Κα¬ 

θόλου,  γιατί  βλέπω  στο  κοινό  κέρδος  μόνο*  και  είτε  με  μένα  είτε 

με  άλλον  γίνεται  αύτό  δε  μέ  ένδιαφέρει  καθόλου.  "Ετσι  πρέπει 
νά  συμπεριφέρεται  ό  προϊστάμενος*  να  μήν  έπιζητει  τή  δική  του 
τιμή,  άλλα  τό  κοινό  συμφέρον. 

«Και  νά  έγκαταστήσεις»,  λέγει,  «σε  κάθε  πόλη  πρεσβυτέ- 
ρους».  Τούς  έπισκόπους  έννοει  έδώ,  όπως  σάς  έχω  πει  αλλού. 

«"Οπως  έγώ  σε  διέταξα*  όποιος  είναι  άδιάβλητος».  «Σε  κάθε 

πόλη»,  λέγει.  Δεν  ήθελε  δηλαδή  νά  έμπιστευθει  όλο  τό  νησί  σ’ 

έναν,  άλλ’  ό  καθένας  νά  έχει  τή  δική  του  φροντίδα  και  μέριμνα. 
"Ετσι  λοιπόν  καί  σ’  αύτόν  ό  κόπος  θά  είναι  έλαφρός  καί  οί  άρχό- 
μενοι  θ’  άπολαμβάνουν  περισσότερη  φροντίδα,  αν  ό  διδάσκαλος 
δε  διασπάται  στήν  προστασία  πολλών  έκκλησιών,  άλλά  άφο- 

σιώνεται  σε  μιά  μόνο  καί  αύτήν  κατακοσμει.  «"Οποιος»,  λέγει, 
«είναι  άδιάβλητος,  άνδρας  μιας  μόνο  γυναίκας,  μέ  παιδιά  πιστά, 

τά  όποια  δεν  κατηγορούνται  γιά  άσωτία  ούτε  είναι  άνυπάκουα». 

Γιά  ποιό  λόγο  άναφέρει  καί  τόν  έγγαμο;  Αποστομώνει  τούς  αι¬ 
ρετικούς  πού  συκοφαντούσαν  τό  γάμο,  δείχνοντας  ότι  τό  πράγμα 

δέν  είναι  βδελυρό,  άλλά  τόσο  τίμιο,  ώστε  νά  μπορούν  μαζί  μ’  αύ¬ 
τόν  ν’  άνεβαίνουν  καί  στον  άγιο  θρόνο,  συγχρόνως  όμως  τιμω¬ 

ρώντας  καί  τούς  άσελγεΐς  καί  μήν  άφήνοντας  ν’  αναλαμβάνουν 
τό  αξίωμα  αύτό  μέ  δεύτερο  γάμο.  Γιατί  έκεινος  πού  δέν  έδειξε 

καμμιά  συμπάθεια  πρός  τή  γυναίκα  του  πού  πέθανε,  πώς  θά  μπο¬ 

ρούσε  νά  γίνει  καλός  προστάτης;  Καί  ποιά  κατηγορία  δέ  θά  δε¬ 
χθεί; 

Πράγματι  γνωρίζετε  όλοι,  γνωρίζετε  ότι,  &ν  καί  δέν  άπα- 
γορεύεται  άπό  τούς  νόμους  ό  δεύτερος  γάμος,  έχει  όμως  πολλές 

κατηγορίες  τό  πράγμα.  Δέ  θέλει  λοιπόν  νά  δίνει  ό  άρχοντας  καμ- 

μιά  άφορμή  στούς  άρχομένους.  Γι’  αύτό  άναφέρει,  «όποιος  είναι 
άδιάβλητος».  Δηλαδή,  &ν  ή  ζωή  του  ύπήρξε  άπαλλαγμένη  άπό 



38  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

μηδε'ις  έσχεν  έπισκήψαι  έν  τή  ζωή.  " Ακούε  του  Χρίστου  λέγον- 
τος'  «εί  γάρ  τό  φως»,  φησί,  «το  έν  σόι  ή  σκότος,  το  σκότος  πό¬ 
σον;».  «  Τέκνα  έχων  πιστά,  μή  έν  κατηγορία  άσωτίας  ή  ανυπότα¬ 
κτα».  Σκοπήσωμεν  πώς  πολλήν  και  υπέρ  των  παίδων  ποιείται 

5  την  πρόνοιαν.  Ό  γάρ  των  αυτού  παίδων  διδάσκαλος  γενέσθαι  μή 

δυνηθείς,  πώς  &ν  έτέρων  γένοιτο;  Εί  οΰς  έξ  άρχής  είχε  μεθ ’  έαυ- 

του  και  έτρεφε,  και  καθ’ ών  και  παρά  τών  νόμων  και  παρά  τής 
φύσεως  είχεν  έζουσίαν,  τούτους  ρυθμίσαι  ούκ  ίσχυσε,  πώς  αν 

τους  έξωθεν  ώφελήσαι  δυνήσεται; 

10  Εί  μή  γάρ  πολλή  νωθεία  είη  πατρός,  ούκ  άν  ών  έξ  άρχής 

έλαβεν  έξουσίαν,  τούτους  περιειδε  γενομένους  κακούς.  Ού  γάρ 

έστιν,  ούκ  έστιν  έξ  άρχής  μετά  πολλής  τραφέντα  τής  έπιμελείας 

γενέσθαι  κακόν,  και  πολλής  άπολαύσαντα  σπουδής"  ού  γάρ  έστι 
φύσει  τά  άμαρτήματα,  ϊνα  τοσαύτης  περιγένηται  προνοίας.  Εί  δε 

15  έν  δευτέρω  τά  τών  παίδων  έτίθετο,  περί  τά  χρήματα  σχο λάζων, 

και  ού  τοσαύτην  αύτών  έποιεΐτο  σπουδήν,  και  ούτως  ανάξιος.  Εί 

γάρ,  όπου  ή  φύσις  ήνάγκαζεν,  ούτως  άστοργος  ήν,  ή  ούτως 

άνόητος,  ώς  μάλλον  τών  χρημάτων  φροντίζειν  αύτόν  ή  αύτών, 

πώς  άν  ούτος  έπι  τον  θρόνον  άναχθείη  κα\  τήν  τοσαύτην  άρχήν; 

20  Εί  μέν  γάρ  ούκ  ήδύνατο,  πολλή  τής  νωθείας  ή  κατηγορία  ·  εί  δέ 
ούκ  έσπούδασε,  πολλή  τής  άστοργίας  ή  μέμψις.  Ό  τοίνυν  τών 

παίδων  άμελών  τών  έαυτου,  πώς  τών  άλλοτρίων  έπιμελήσεται; 

Καί  ούκ  είπε  μή  άπλώς  άσωτος,  άλλα  μηδέ  διαβολήν  έχειν 

τοιαύτην,  μηδέ  πονηράς  είναι  δόξης.  «Δει  γάρ  τον  έπίσκοπον», 

25φησίν,  «άνέγκλητον  είναι  ώς  θεού  οίκονόμον,  μή  αύθάδη,  μή 

άργιλον,  μή  πάροινον,  μή  πλήκτην». 

2.  Ό  μέν  γάρ  έξωθεν  άρχων,  έπειδή  νόμω  κρατεί  και  άνάγκη, 

είκότως  ού  πολλαχοΰ  τής  τών  άρχομένων  γνώμης  κοινωνεΐ'  ό 
μέντοι  έκόντων  όφείλων  άρχειν,  και  χάριν  αύτφ  τής  άρχής  είδό- 

I.  Ματθ.  6,23. 
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κάθε  κατηγορία,  αν  κανείς  δεν  μπορούσε  να  καταγγείλει  κάτι  για 

τή  ζωή  του.  "Ακου  τον  Χριστό  πού  λέγει*  «αν  τό  φως  πού  έχεις 
είναι  σκοτάδι,  πόσο  μεγάλο  θά  είναι  τό  σκοτάδι;»1.  «Μέ  παιδιά 
πιστά,  τα  όποια  δεν  κατηγορούνται  για  άσωτία  ούτε  είναι  άνυπά- 
κουα».  Άς  έξετάσουμε  καί  τή  μεγάλη  φροντίδα  πού  δείχνει  για 

τα  παιδιά.  Γιατί  αύτός  πού  δεν  μπόρεσε  να  γίνει  διδάσκαλος  των 

παιδιών  του,  πώς  θά  γίνει  διδάσκαλος  άλλων;  ’Άν  δηλαδή,  αύτά 
πού  άπό  τήν  άρχή  είχε  μαζί  του  καί  έτρεφε,  καί  πάνω  στά  όποια 

καί  άπό  τούς  νόμους  καί  άπό  τή  φύση  είχε  έξουσία,  δέν  μπόρεσε 

νά  τά  διαπαιδαγωγήσει  σωστά,  πώς  θά  μπορέσει  νά  ώφελήσει 

τούς  άλλους. 

’Άν  λοιπόν  ό  πατέρας  δέν  έδειχνε  μεγάλη  άδιαφορία,  δε  θά 
έβλεπε  νά  γίνονται  κακά  έκεΐνα  πάνω  στά  όποια  άπό  τήν  άρχή 

έλαβε  τήν  έξουσία.  Γιατί  δέν  μπορεί,  πραγματικά  δέν  μπορεί  νά 

γίνει  κακός  έκεΐνος  πού  άπό  τήν  άρχή  άνατράφηκε  μέ  πολλή  έπι- 

μέλεια  καί  άπόλαυσε  πολλή  φροντίδα*  καθόσον  τά  άμαρτήματα 
δέν  ύπάρχουν  έκ  φύσεως,  ώστε  νά  ύπερινικήσουν  τήν  τόσο  με¬ 

γάλη  φροντίδα.  ’Άν  όμως  έβαζε  σέ  δεύτερη  μοίρα  τήν  άνατροφή 
τών  παιδιών,  έξαιτίας  τού  ένδιαφέροντός  του  γιά  τά  χρήματα, 

καί  δέν  τά  φρόντιζε  τόσο  πολύ,  καί  έτσι  θά  ήταν  άνάξιος.  ’Άν 
λοιπόν  όπου  τόν  άνάγκαζε  ή  φύση  ήταν  τόσο  άστοργος  ή  τόσο 

άνόητος,  ώστε  νά  φροντίζει  περισσότερο  γιά  τά  χρήματα  παρά 

γιά  τά  παιδιά  του,  πώς  αύτός  θά  μπορούσε  νά  άνεβεΐ  στο  θρόνο 

καί  σέ  τόσο  ύψηλό  άξίωμα;  Γιατί,  αν  δέν  μπορούσε,  ή  κατηγορία 

θά  στρεφόταν  έναντίον  τής  μεγάλης  οκνηρίας  του*  αν  όμως  δέν 
προσπάθησε,  ή  έπιτίμηση  στρέφεται  έναντίον  τής  μεγάλης 

άστοργίας  του.  Αύτός  λοιπόν  πού  άδιαφορεΐ  γιά  τά  δικά  του  παι¬ 

διά  πώς  θά  φροντίσει  γιά  τά  παιδιά  τών  άλλων;  Καί  δέν  είπε  4νά 

μήν  είναι  άπλώς  άσωτος’,  άλλ’  ούτε  τέτοια  κατηγορία  νά  έχει 
ούτε  κακή  φήμη  νά  έχει.  «Γιατί  ό  έπίσκοπος»,  λέγει,  «ώς  διαχει- 

ριστής  τού  θεού  δέν  πρέπει  νά  έχει  καμμιά  κατηγορία,  νά  μήν  εί¬ 
ναι  αύθάδης,  ευέξαπτος,  μέθυσος,  βίαιος». 

2.  Ό  κοσμικός  δηλαδή  άρχοντας,  έπειδή  κυβερνάει  μέ  τό  νόμο 

καί  τόν  έξαναγκασμό,  σωστά  πολλές  φορές  δέ  συμφωνεί  μέ  τή 

γνώμη  τών  πολιτών.  Έκεΐνος  όμως  πού  οφείλει  νά  άρχει  σέ  άν- 
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των,  αν  οϋτω  τό  πράγμα  καταστήση,  ώς  άπό  τής  οικείας  γνώμης 

μόνον  πάντα  ποιεΐν  και  μηδενι  μεταδίδω  λόγον,  τνραννικώτερον 

μάλλον  ή  δημοτικώτερον  την  έπιστασίαν  πεποίηται.  «Δει  γάρ», 

φησίν,  «άνέγκλητον  είναι  ώς  Θεού  οίκονόμον,  μη  αυθάδη,  μη 

δόργΐλον».  Πώς  γάρ  έτέρονς  παιδεύσει  κρατεϊν  του  πάθους  τού¬ 

του,  έαυτόν  μη  παιδεύσας;  Εις  πολλά  γάρ  ή  άρχή  έξάγει,  και  χα- 

λεπώτερον  ποιεί  και  δυσάρεστον  και  τον  σφόδρα  έπιεική,  μυρίας 

άνάγκας  περιιστάσα  όργής'  αν  μη  ή  τούτο  μεμελητηκώς  πρότε- 
ρον,  και  χαλεπώτερος  έσται,  και  πολλά  διαφθερεί  και  άπολέσει 

10  των  τής  άρχής. 

«Μη  πάροινον,  μη  πλήκτην».  Τον  ύβριστήν  ένταϋθά  φησν 

νουθετούντο  γάρ  ή  έπιπλήττοντα  πάντα  χρή  ποιεΐν,  μη  ύβρίζον- 

τα'  ποια  γάρ  άνάγκη  ύβρεως,  είπέ  μοι;  Φοβεΐν  χρή  τή  τής  γεέν- 

νης  άπειλή,  δεδίττεσθαι,  καθικνεϊσθαι .  Ό  γάρ  ύβρισθεις  θρασύ- 

15  τερος  γίνεται  και  μάλλον  καταφρονεί  τού  ύβρίζοντος.  Ούδ'εν  γάρ % 

οϋτω  ποιεί  καταφρόνησιν,  ώςΰβρις,  και  αίσχύνει  τον  νβρίζοντα 

μάλλον,  και  ούκ  άφίησιν  είναι  αίδέσιμον  ώς  δει.  Πολλής  αύτοϊς 

τής  εύλαβείας  γέμειν  τδν  λόγον  χρή,  έν  τοΐς  άμαρτήμασι  μνήμην 

έχειν  τής  μελλούσης  κρίσεως,  πάσης  δε  ύβρεως  είναι  καθαρόν  ■ 

20  εί  δέ  τινες  εϊεν  οί  κωλύοντες  τά  δέοντα  ποιεΐν,  μετά  πάσης  αό- 

θεντίας μετιέναι  τά  πράγμα.  «Μη  πλήκτην»,  φησίν.  Ιατρός  έστιν 

ό  διδάσκαλος  των  ψυχών  ό  δέ  ίατρος  ού  πλήττει,  άλλά  τον  πε- 

πληγότα  διορθούται  κα\  θεραπεύει. 

«Μη  αίσχροκερδή,  άλλά  φιλόξενον,  φιλάγαθον,  σώφρονα, 

25  δίκαιον,  όσιον,  έγκρατή,  άντεχόμενον  τού  κατά  την  διδαχήν  πι¬ 

στού  λόγου».  Είδες  πόσην  έπίτασιν  άρετής  άπήτησε;  «Μή  αί¬ 

σχροκερδή»,  φησί'  τουτέστι,  πολλήν  ύπεροψίαν  χρημάτων  έπι- 

δεικνύμενον  «φιλόξενον,  φιλάγαθον,  σώφρονα,  δίκαιον,  όσιον»  * 
τά  αύτοΰ  πάντα  τοΐς  δεομένοις,  φησί,  προϊέμενον.  «Έγκρατή». 

30  Ού  τάν  νηστευτήν  είπεν  ένταδθα,  άλλά  τον  πάθους  κρατούντα. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ.  ΟΜΙΛΙΑ  Β' 
41 

θρώπους  πού  τό  θέλουν  οί  ίδιοι  και  τον  εύγνωμονοϋν  για  την 

έξουσία  του  αύτή,  αν  έτσι  καταστήσει  τό  πράγμα,  ώστε  να  κάνει 

τα  πάντα  με  τή  δική  του  μόνο  γνώμη  και  να  μη  δίνει  λόγο  σε  κα- 
νέναν,  έκανε  τό  άξίωμά  του  πιο  τυραννικό  μάλλον  παρά  πιο 

δημοκρατικό.  «Γιατί  ό  έπίσκοπος»,  λέγει,  «ώς  διαχειριστής  τού 

θεού,  πρέπει  να  είναι  άδιάβλητος,  να  μην  είναι  αύθάδης,  ούτε 

εύέξαπτος».  Πώς  λοιπόν  θά  διδάξει  άλλους  νά  έξουσιάζουν  τό 

πάθος  αύτό,  άφοΰ  δε  δίδαξε  τον  έαυτό  του;  Γιατί  ή  έξουσία  αύτή 

όδηγεΐ  σέ  πολλά,  καί  τον  ύπερβολικά  άκόμη  σώφρονα  τον  κάνει 

σκληρότερο  καί  δυσάρεστο,  έπειδή  περιέχει  πολλές  άφορμές 

γιά  οργή.  "Αν  δεν  τό  έχει  μελετήσει  προηγουμένως  αύτό  καί 
σκληρότερος  θά  γίνει  καί  πολλά  πράγματα  άπό  εκείνα  πού  έξου- 
σιάζει  θά  τά  καταστρέψει  καί  θά  τά  όδηγήσει  στην  άπώλεια. 

«Νά  μην  είναι  μέθυσος,  βίαιος».  Τον  ύβριστή  έννοεΐ  έδώ. 

Εκείνος  δηλαδή  πού  νουθετεί  ή  έπιπλήττει  πρέπει  νά  κάνει  τά 

πάντα,  χωρίς  όμως  νά  βρίζει.  Γιατί,  πές  μου,  ποιά  άνάγκη  ύπάρ- 
χει  γιά  ύβρεις;  Με  τήν  άπειλή  τής  γέεννας  πρέπει  νά  φοβίζουμε, 

νά  φοβούμαστε,  νά  έλέγχουμε.  Γιατί  έκεΐνος  πού  βρίστηκε  γίνε¬ 

ται  θρασύτερος  καί  περιφρονεί  περισσότερο  τον  ύβριστή.  Τίπο¬ 

τε  δεν  προκαλεί  τόση  περιφρόνηση,  όσο  ή  ύβρη*  ντροπιάζει  τον 
ύβριστή  περισσότερο  καί  δεν  τον  άφήνει  νά  είναι  σεβάσμιος 

όπως  πρέπει.  Ό  λόγος  του  πρέπει  νά  είναι  γεμάτος  άπό  πολλή 

εύσέβεια,  νά  ύπενθυμίζει  στά  άμαρτήματα  τή  μέλλουσα  κρίση 

καί  νά  είναι  καθαρός  άπό  κάθε  ύβρη.  "Αν  όμως  μερικοί  τον 

έμποδίζουν  νά  κάνει  εκείνα  πού  πρέπει,  πρέπει  ν’  άντιμετωπίζει 
τό  πράγμα  με  κάθε  αύθεντία.  «Νά  μήν  είναι  βίαιος»,  λέγει.  Ια¬ 
τρός  είναι  ό  διδάσκαλος  των  ψυχών  ό  ιατρός  όμως  δεν  κτυπάει, 

άλλά  διορθώνει  καί  θεραπεύει  τόν  πληγωμένο. 

«Νά  μήν  είναι  αισχροκερδής,  άλλά  φιλόξενος,  φιλάγαθος, 

συνετός,  δίκαιος,  εύσεβής,  έγκρατής,  προσηλωμένος  στον  πιστό 

λόγο,  δπως  μάς  διδάχθηκε».  Είδες  πόσο  ύψος  άρετης  ζήτησε; 
«Νά  μήν  είναι  αισχροκερδής»,  λέγει.  Δηλαδή,  νά  δείχνει  μεγάλη 

περιφρόνηση  γιά  τά  χρήματα.  «Φιλόξενος,  φιλάγαθος,  συνετός, 

δίκαιος,  εύσεβής»·  όλα  τά  δικά  του,  λέγει,  νά  τά  δίνει  σ’  έκείνους 
πού  έχουν  άνάγκη.  «Έγκρατής».  Δέν  έννοεί  έδώ  έκείνον  πού 
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τον  και  γλώττης  και  χεφός  και  όφθαλμών  Ακολάστων '  τούτο 
γάρ  έστιν  έγκράτεια,  το  μηδενι  ύποσύρεσθαι  πάθει.  «  Άντεχόμε- 
νον  του  κατά  την  διδαχήν  πιστόν  λόγου».  Πιστού  ένταΰθα  του 

άληθοΰς  φησιν,  ή  του  διά  πίστεως  παραδεδομένου,  ού  δεομένου 

5  συλλογισμών  ουδέ  ζητημάτων.  Αντεχόμενον,  φροντίζοντα,  έρ- 
γον  τούτο  ποιούμενον.  Τί  ούν,  άν  λόγων  άπειρος  ή  των  έξωθεν; 

Διά  τούτο  εϊπον,  «του  κατά  διδαχήν  πιστού  λόγου».  «"Ινα  δυνα¬ 

τός  ή  και  παρακαλεΐν,  καί  τους  Αντιλέγοντας  έλέγχειν».  "Ωσ¬ 
τε  ού  χρεία  κόμπου  ρημάτων ,  Αλλά  φρένων  και  Γραφών  έμ- 

10  πειρίας  καί  νοημάτων  δυνάμεως.  Οόχ  όρψς  Παύλον  τρεψάμενον 

τήν  οικουμένην  άπασαν  και  μειζόνως  ίσχύσαντα  και  Πλάτωνος 

καί  των  άλλων  απάντων;  Αλλ’  άπό  των  σημείων,  φησίν.  Ούκ 

Από  των  σημείων  μόνον'  εί  γάρ  έπέλθοις  τάς  Πράξεις  των  Απο¬ 
στόλων,  πολλαχού  αύτόν  εύρήσεις  άπό  τής  διδασκαλίας  κρα- 

15  τοΰντα  και  προ  των  σημείων. 

«"Ινα  δυνατός  ή  και  παρακαλεΐν  έν  τή  διδασκαλία  τή 

ύγιαινούση»  ·  τουτέστι,  προς  φυλακήν  των  οικείων,  προς  Ανα¬ 
τροπήν  των  έχθρών.  «Και  τους  Αντιλέγοντας  έλέγχειν».  Τούτου 

γάρ  μή  δντος,  πάντα  οιχεται.  Ό  γάρ  ούκ  είδώς  μάχεσθαι  τοϊς 

20έχθροΐς,  και  αίχμαλωτίζειν  παν  νόημα  είς  τήν  ύπακοήν  τού  Χρι- 
ιστου,  και  λογισμούς  καθαιρεϊν  ό  ούκ  είδώς  &  χρή  περί  τής  όρθής 

διδάσκειν  διδασκαλίας,  πόρρω  έστω  θρόνου  διδασκαλικού.  Τά 

μέν  γάρ  άλλα  και  έν  τοΐς  άρχομένοις  εΰροι  τις  άν,  οίον  το  άνέγ- 
κλητον,  τό  τέκνα  έχειν  έν  ύποταγή,  το  φιλόξενον,  το  δίκαιον,  τό 

25  όσιον '  δ  δέ  μάλιστα  χαρακτηρίζει  τόν  διδάσκαλον,  τούτο  έστι,  τό 
δύνασθαι  κατηχεΐν  τόν  λόγον,  ού  πρόνοια  ούδεμία  νΰν. 

«Είσϊ  γάρ  πολλοί  και  Ανυπότακτοι,  ματαιολόγοι  και  φρε- 

ναπάται,  μάλιστα  έκ  περιτομής ·  ους  δει  έπιστομίζειν».  Όρψς 
πώς  δείκνυσι  πόθεν  είσϊ  τοιοΰτοι;  Από  τού  μή  θέλειν  άρχεσθαι, 

3θάλλά  άρχειν'  τούτο  γάρ  ήνίξατο.  "Οταν  ούν  πεΐσαι  μή  δυνηθής, 

μή  διάταττε  τούτοις,  άλλ’  έπιστόμιζε  είς  τήν  των  άλλων  ώφέ- 
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νηστεύει,  άλλα  έκεινον  πού  έξουσιάζει  τό  πάθος,  τη  γλώσσα,  τό 

χέρι  και  τα  ακόλαστα  μάτια.  Γιατί  αύτό  σημαίνει  έγκράτεια,  τό 

νά  μην  παρασύρεται  άπό  κανένα  πάθος.  «Προσηλωμένος  στον 

πιστό  λόγο,  όπως  μάς  διδάχθηκε».  Πιστό  έδώ  έννοεΐ  τον  άληθι- 
νό  ή  τό  λόγο  πού  μάς  παραδόθηκε  με  την  πίστη  και  όχι  έκεινον 

πού  χρειάζεται  συλλογισμούς  και  άναζητήσεις.  Νά  είναι  προση¬ 
λωμένος,  νά  φροντίζει  γιά  τό  κήρυγμα,  νά  τό  κάνει  αύτό,έργο.  Τί 

σημασία  έχει  αν  είναι  άπειρος  άπό  ρητορικούς  λόγους;  Γι’  αύτό 
είπα,  «νά  είναι  προσηλωμένος  στον  πιστό  λόγο,  όπως  μάς  διδά¬ 
χθηκε».  «Γιά  νά  είναι  ικανός  νά  στηρίζει  και  νά  έλέγχει  έκείνους 

πού  άντιλέγουν».  "Ωστε  δε  χρειάζονται  μεγάλα  λόγια,  άλλα  σύ¬ 
νεση  και  γνώση  των  Γραφών  και  δύναμη  νοημάτων.  Δε  βλέπεις 

τον  Παύλο  πού  έστρεψε  όλη  την  οικουμένη  και  ξεπέρασε  κατά 

πολύ  τον  Πλάτωνα  και  όλους  τούς  άλλους;  Αλλά,  λέγει,  έξαιτίας 

των  θαυμάτων.  "Οχι  μόνο  έξαιτίας  των  θαυμάτων*  γιατί,  αν  άνα- 
γνώσεις  τις  Πράξεις  των  Αποστόλων,  θά  τον  βρεις  παντού  νά 

ύπερισχύει  άπό  τή  διδασκαλία  και  πριν  άπό  τά  θαύματα. 

«Γιά  νά  είναι  ικανός  νά  στηρίζει  στή  σωστή  διδασκαλία». 

Δηλαδή,  γιά  στήριξη  των  οικείων,  γιά  άνατροπή  των  έχθρών. 

«Και  νά  έλέγχει  έκείνους  πού  άντιλέγουν».  Γιατί,  αν  δεν  ύπάρχει 

αύτό,  όλα  χάνονται.  Εκείνος  δηλαδή  πού  δεν  ξέρει  νά  μάχεται 

τούς  έχθρούς  καί  νά  αιχμαλωτίζει  κάθε  νόημα  στην  ύπακοή  τού 

Χριστού  και  ν’  άνατρέπει  συλλογισμούς,  έκεινος  πού  δεν  ξέρει 
νά  διδάσκει  αύτά  πού  πρέπει  γιά  τή  σωστή  διδασκαλία,  είναι  μα¬ 
κριά  άπό  τό  διδασκαλικό  θρόνο.  Γιατί  όλα  τά  άλλα  θά  μπορούσε 

νά  τά  βρει  κανείς  καί  στούς  άρχομένους,  όπως  τό  νά  είναι  κά¬ 
ποιος  άδιάβλητος,  νά  έχει  παιδιά  ύπάκουα,  νά  είναι  φιλόξενος, 

δίκαιος,  εύσεβής.  Εκείνο  όμως  πού  χαρακτηρίζει  ιδιαίτερα  τό 

διδάσκαλο  είναι  αύτό,  τό  νά  μπορεί  νά  διδάσκει  τό  λόγο,  γιά  τό 

όποιο  δεν  ύπάρχει  τώρα  καμμιά  φροντίδα. 

«Γιατί  ύπάρχουν  πολλοί  άνυπότακτοι,  ματαιολόγοι  καί  συ- 
σκοτιστές  τού  νού,  μάλιστα  έκεΐνοι  πού  προέρχονται  άπό  τούς 

Ιουδαίους*  αύτούς  πρέπει  κανείς  νά  τούς  άποστομώνει».  Βλέπεις 
πώς  δείχνει  άπό  πού  είναι  τέτοιοι;  Άπό  τό  ότι  δε  θέλουν  νά  έξου- 

,  σιάζονται,  άλλα  νά  έξουσιάζουν*  γιατί  αύτό  ύπαινίχθηκε.  "Οταν 
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λείαν.  Τί  ούν  τό  κέρδος ,  όταν  μή  πείθωνται,  ή  και  εΐ  ανυπότα¬ 

κτοι  εΐσι;  Τίνος  ένεκεν  έπιστομίζειν  χρή;  7 να  ώφεληθώσιν  έτε¬ 
ροι  έντεΰθεν.  «Οίτινες  όλους  οίκους  άνατρέπουσι,  διδάσκοντες  & 

μή  δει,  αισχρού  κέρδους  χάριν».  Εί  γάρ  την  διδασκαλίαν  άνεδέ- 
5  ξατο,  ούχ  ικανός  δέ  έστιν  έκείνοις  μάχεσθαι  ουδέ  έπιστομίσαι 

αύτους  ούτως  άναισχυντοΰντας,  τής  των  άπολλνμένων  βλάβης 

καθ '  έκαστον  αίτιος  γενήσεται.  Ει  γάρ  παραινεί  τις  λέγων,  «μή 
ζητεί  γενέσθαι  κριτής,  εί  μή  ισχύεις  έξάραι  άδικίαν»,  πολλφ 

μάλλον  ένταΰθα  αν  είποι  τις,  μή  ζητεί  γενέσθαι  διδάσκαλος,  εί 

10  τής  του  πράγματος  άξίας  άπέχεις,  άλλα  και  έλκόμενος  ά- 
ποπήδα.  Όρςίς  πανταχοΰ  τήν  φιλαργυρίαν,  τήν  αισχροκέρδειαν 

αιτίαν  τούτων  ούσαν;  «Διδάσκοντες»,  φησίν,  «&  μή  δει,  αισχρού 

κέρδους  χάριν». 

3.  Ούδέν  γάρ  έστιν,  δ  μή  λυμαίνεται  ταΰτα  τα  πάθη’  άλλ’ 
15  ώσπερ  πνεύματά  τινα  άγρια  εις  γαληνόν  έμπεσόντα  πέλαγος, 

δλον  αύτό  κάτωθεν  άναμοχλεύει,  ώς  και  τήν  άμμον  τοίς  κύμασιν 

άναμίγνυσθαι,  οδτω  ταΰτα  τα  πάθη  είς  ψυχήν  είσιόντα,  πάντα 

άνω  και  κάτω  ποιεί,  πηροί  τό  διορατικόν  τής  διανοίας,  μάλιστα 

δέ  ή  τής  δόζης  μανία.  Χρημάτων  μέν  γάρ  εΰκολον  καταφρονήσαι 

20  τφ  βουλομένω  ■  τής  δέ  παρά  των  πολλών  τιμής  ύπεριδείν,  πολ - 
λοΰ  δει  πόνου,  μεγάλης  φιλοσοφίας,  ψυχής  τίνος  άγγελικής  αυ¬ 
τής  άπτομένης  τής  κορυφής  τής  τού  ούρανοΰ.  Ού  γάρ  έστιν,  ούκ 

έστιν  ούδέν  οδτω  πάθος  τυραννικόν  και  πανταχοΰ  κρατούν,  έκ 

πλείονος  μέν  και  έλάττονος  μοίρας,  πανταχοΰ  δέ  όμως.  Πώς  αν 

25οδν  αύτοΰ  περιγενοίμεθα,  εί  και  μή  κατά  κράτος,  άλλά  κάν  έζ 

έλαχίστου  μέρους;  ’Άν  είς  τόν  οόρανόν  άναβλέπωμεν,  &ν  τον 
Θεόν  σχώμεν  πρό  όφθαλμών,  &ν  μείζων  τών  γήινων  λάβωμεν 

λογισμόν. 

Έννόησον,  όταν  έπιθυμής  δόξης,  ότι  αύτής  έπέτυχες,  και 

50 μάθε  τό  τέλος,  και  ούδέν  εύρήσεις'  έννόησον  όσην  έχει  τήν 

2.  Σοφ.  Σειρ.  7,6. 
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λοιπόν  δεν  μπορέσεις  νά  τούς  πείσεις,  αύτούς  νά  μην  τούς  προ¬ 
στάζεις,  αλλά  νά  τούς  άποστομώνεις  προς  ώφέλεια  των  άλλων. 

Ποιό  δηλαδή  είναι  τό  κέρδος,  όταν  δεν  πείθονται  ή  καί  όταν  εί¬ 
ναι  άνυπάκουοι;  Γ ιά  ποιό  λόγο  πρέπει  νά  τούς  άποστομώνει;  Γ ιά 

νά  ώφεληθούν  άλλοι  άπ’  αύτό.  «Οί  όποιοι  γκρεμίζουν  όλόκληρα 
σπίτια,  διδάσκοντας  έκεΐνα  πού  δεν  πρέπει  έξαιτίας  αισχρού 

κέρδους».  "Αν  λοιπόν  άνέλαβε  τη  διδασκαλία  καί  δεν  είναι  ικα¬ 
νός  νά  τούς  μάχεται  καί  νά  τούς  άποστομώνει  όταν  είναι  τόσο 

άδιάντροποι,  θά  γίνει  αίτιος  γιά  τη  ζημία  τού  καθενός  ξεχωριστά 

άπ’  αύτούς  πού  χάνονται.  Γιατί,  αν  κάποιος  συμβουλεύει  λέγο¬ 
ντας,  «νά  μη  ζητάς  νά  γίνεις  δικαστής,  αν  δεν  μπορέσεις  να  εξα¬ 

λείψεις  τήν  άδικία»2,  πολύ  περισότερο  εδώ  θά  μπορούσε  νά  πει 

κανείς,  ’νά  μή  ζητάς  νά  γίνεις  διδάσκαλος,  αν  άπέχεις  άπό  τήν 

άξια  τού  πράγματος,  άλλα  ν’  άπομακρύνεσαι  καί  όταν  σύρεσαι 
προς  αύτό.  Βλέπεις  ότι  παντού  αιτία  αύτών  είναι  ή  φιλαργυρία 

καί  ή  αισχροκέρδεια;  «Διδάσκοντας»,  λέγει,  «έκεΐνα  πού  δεν 

πρέπει  έξαιτίας  αισχρού  κέρδους». 
3.  Δεν  ύπάρχει  τίποτε  πού  νά  μήν  τό  καταστρέφουν  αύτά  τά 

πάθη,  άλλά  όπως  κάποιοι  άγριοι  άνεμοι  όταν  ξεσπάσουν  σε  γα¬ 
λήνιο  πέλαγος  τό  άνακατώνουν  όλο  άπό  κάτω,  ώστε  καί  ή  άμμος 

ν’  άναμειχθεΐ  με  τά  κύματα,  έτσι  καί  τά  πάθη  αύτά,  όταν  μπούν 
στήν  ψυχή  άναντρέπουυν  τά  πάντα,  τυφλώνουν  τήν  όραση  τού 

νού,  καί  ιδιαίτερα  ή  μανία  τής  δόξας.  Γιατί  τά  χρήματα  είναι  εύ¬ 
κολο  νά  τά  περιφρονήσει  όποιος  θέλει,  νά  παραβλέψει  όμως  τήν 

τιμή  άπό  τούς  πολλούς  χρειάζεται  πολύ  κόπο,  μεγάλη  φιλοσο¬ 

φία,  ψυχή  αγγελική,  πού  ν’  άγγίζει  τήν  ίδια  τήν  κορυφή  τού  ού- 
ρανού.  Δέν  ύπάρχει,  πραγματικά  δεν  ύπάρχει  κανένα  πάθος  τόσο 

τυραννικό  πού  νά  ύπερισχύει  παντού,  άλλού  περισσότερο  καί  άλ- 
λού  λιγότερο,  παντού  όμως.  Πώς  λοιπόν  θά  μπορέσουμε  νά  τό 

νικήσουμε,  αν  όχι  τελείως,  άλλ’  έστω  καί  ώς  προς  τό  έλάχιστο 

μέρος;  "Αν  βλέπουμε  ψηλά  στον  ούρανό,  αν  έχουμε  τό  Θεό 
μπροστά  μας,  αν  σκεπτόμαστε  πράγματα  σπουδαιότερα  άπό  τά 

γήινα. 
Σκέψου,  όταν  έπιθυμεΐς  δόξα,  ότι  τήν  πέτυχες,  καί  μάθε  τό 

τέλος  καί  τίποτε  δε  θά  βρεις.  Σκέψου  πόση  ζημιά  έχει  τό  πράγ- 
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ζημίαν  τό  πράγμα,  δσων  και  ήλίκων  άποστερεϊ  αγαθών  τους 

μεν  γάρ  πόνους  ύποστήση  και  τούς  κινδύνους,  των  δε  καρπών 

άποστερηθήση  και  των  έπάθλων  έννόει  δτι  οί  πλεΐστοι  κακοί, 

και  καταφρόνησον  αύτών  τής  δόξης.  Καθ'  ένα  έκαστον  άναλόγι- 
5  σαι  τίς  έστι,  και  δψει  το  πράγμα  γέλωτος  γέμον  δψει  δτι  αισχύνη 

μάλλον,  ή  δόξα  το  πράγμά  έστί’  και  μετά  ταΰτα  άνάγαγε  τον  λο¬ 

γισμόν  έπι  τό  άνω  Θέατρον.  " Οταν  αγαθόν  τι  πράττων  έννοής, 
δτι  δει  και  άνθρώποις  δεΐξαι,  καί  τινας  έπιζητής  θεατός  του 

πράγματος,  και  ώδίνης  ώστε  όφθήναν  έννόησον  δτι  ό  θεός  όρμ, 

10  και  πάσαν  έκείνην  σβεννύεις  την  έπιθυμίαν'  άναχώρησον  έκ  τής 

γής,  προς  έκεΐνο  ίδε  τό  θέατρον  τό  έν  τοΐς  ούρανοΐς.  " Ανθρωποι 

κάν  έπαινέσωσιν,  άλλ’  ύστερον  έμέμψαντο,  άλλα  φθονοΰσιν, 

άλλ’  έπιλαμβάνονταν  κάν  μη  τούτο  ποιώσιν,  ούδέν  δλως  ώφε- 
λήσουσι  τον  έπαινούμενον  έπι  δε  του  Θεού  ούχ  ούτως,  άλ- 

15  λα  χαίρει  έπαινών  ημών  τα  κατορθώματα. 

Είπες  όρθώς  και  κρότων  έπέτυχες;  και  τί  τό  κέρδος;  Εί 

μέν  γάρ  ώφελήθησαν  οί  κροτήσαντες  και  μετεβάλοντο  και  βελ- 
τίους  έγένοντο  και  των  προτέρων  κακών  άπέστησαν,  δει  χαίρειν 

όντως,  ούκ  έπι  τοΐς  έπαίνοις  τοΐς  γενομένοις,  άλλ  ’  έπι  τή  μετα- 
20 βολή  τή  καλή  και  θαυμαστή.  Εί  δέ  διαπαντός  μέν  έπαινούντες 

και  θορυβοϋντες  και  κροτοϋντες  διατελοϋσι,  καρποΰνται  δέ  ού¬ 
δέν  άπό  των  κρότων,  άλγεΐν  μάλλον  χρή,  δτι  αύτοΐς  είς  κρίμα 

ταυτα  γίνεται.  Άλλ  ’  έπι  ευλαβείς  δόξαν  έχεις;  ’Άν  μέν  όντως  ής 
εύλαβής  και  μηδέν  έαυτφ  σύνοιδας  πονηρόν,  χαίρειν  δει,  ούκ 

25έπειδή  δοκεις,  άλλ’  έπειδή  εΐ  άν  μέντοι  μη  ών,  τής  των  πολλών 

δόξης  έπιθυμής,  έννόει  δτι  ούχ  ούτοι  κρινουσιν  ήμϊν  κατ’ έκείνην 

την  ήμέραν,  άλλ  ’  ό  τά  λανθάνοντα  μετά  άκριβείας  έπιστάμενος. 
Εί  δέ  συνειδώς  έαυτφ  άμαρτήματα,  καθαρός  είναι  παρά  πάσιν 

ύποπτεύη,  ού  μόνον  ού  χαίρειν  δει,  άλλά  και  άλγεΐν  και  στένειν 

30  πικρόν,  την  ήμέραν  έννοοϋντα  συνεχώς,  καθ  ’  ήν  πάντα  άποκα- 

λύπτεται,  καθ’ ήν  τά  κρυπτά  του  σκότους  φωτίζεται. 
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μα,  πόσα  πολλά  και  μεγάλα  άγαθά  σου  στερεί*  γιατί  θά  ύποστεΐς 
τούς  κόπους  καί  τούς  κινδύνους,  άλλά  θά  στερηθείς  τούς  καρ¬ 
πούς  καί  τά  έπαθλα.  Σκέψου  ότι  οί  περισσότεροι  είναι  κακοί  καί 

περιφρόνησε  τη  δόξα  τους.  Άναλογίσου  τι  είναι  ό  καθένας  χωρι¬ 
στά,  καί  θά  δεις  δτι  τό  πράγμα  είναι  πολύ  γελοίο,  θά  δεις  δτι  τό 

πράγμα  είναι  ντροπή  μάλλον  παρά  δόξα,  καί  ύστερα  μετάφερε  τη 

σκέψη  σου  στον  ούρανό.  "Οταν  κάνεις  κάτι  καλό  καί  σκεφθεις 
ότι  πρέπει  νά  τό  δείξεις  καί  στούς  άνθρώπους  καί  έπιζητεΐς  κά¬ 
ποιους  θεατές  τού  πράγματος  καί  αγωνίας  νά  φανεί,  σκέψου  ότι 

ό  θεός  βλέπει,  καί  τότε  θά  σβήσεις  όλη  αυτή  τήν  έπιθυμία*  άνα- 
χώρησε  άπό  τή  γή  καί  δες  προς  έκεΐνο  τό  θέατρο  πού  βρίσκεται 

στούς  ούρανούς.  Οί  άνθρωποι,  καί  αν  άκόμη  έπαινέσουν,  ύστερα 

κατηγορούν,  φθονούν,  έπιτίθενται*  καί  αν  δεν  κάνουν  αύτό,  δέ  θά 
ώφελήσουν  καθόλου  έκεΐνον  πού  έπαινεΐται.  Με  τό  θεό  όμως  δέ 

συμβαίνει  τό  ίδιο,  άλλά  χαίρεται  όταν  έπαινε!  τά  κατορθώματα 

μας. 
Μίλησες  σωστά  καί  δέχθηκες  χειροκροτήματα;  Καί  ποιό 

τό  κέρδος;  Γιατί,  αν  ώφελήθηκαν  έκεινοι  πού  σε  χειροκρότησαν 

καί  άλλαξαν  καί  έγιναν  καλύτεροι  καί  άπομακρύνθηκαν  άπό  τά 

προηγούμενά  κακά,  πρέπει  πραγματικά  νά  χαίρεσαι,  όχι  γιά  τούς 

έπαίνους,  άλλά  γιά  τήν  καλή  καί  θαυμαστή  μεταβολή  πού  έγινε. 

’Άν  όμως  συνεχώς  έπαινούν  καί  θορυβούν  καί  χειροκροτούν  καί 
δεν  ώφελούνται  καθόλου  άπό  τά  χειροκροτήματα,  πρέπει  μάλ¬ 
λον  νά  λυπάσαι,  γιατί  αύτά  κατέληξαν  σε  καταδίκη  τους.  Άλλά 

έχεις  δόξα  γιά  τήν  εύσέβειά  σου;  ’Άν  πραγματικά  είσαι  εύσεβής 
καί  δεν  αισθάνεσαι  κανένα  κακό  στή  συνείδησή  σου,  πρέπει  νά 

χαίρεσαι,  όχι  γιατί  φαίνεσαι  άλλά  γιατί  είσαι.  ’Άν  όμως  χωρίς 
νά  είσαι  εύσεβής  έπιθυμεΐς  τή  δόξα  των  πολλών,  σκέψου  ότι  δέ 

θά  μάς  κρίνουν  αύτοί  έκείνη  τήν  ήμέρα  άλλ’  έκεΐνος  πού  γνωρί¬ 

ζει  πολύ  καλά  τά  κρυφά.  ’Άν  όμως  παρ’  όλο  πού  ή  συνείδησή 
σου  σέ  έλέγχει  γιά  άμαρτήματα  θεωρείσαι  άπ’  όλους  καθαρός, 
όχι  μόνο  δέν  πρέπει  νά  χαίρεσαι,  άλλά  καί  νά  λυπάσαι  καί  νά 

στενάζεις  πικρά,  σκεπτόμενος  συνεχώς  τήν  ήμέρα  κατά  τήν 
όποια  άποκαλύπτονται  όλα  καί  φωτίζονται  τά  κρυφά  πού  έγιναν 
στο  σκοτάδι. 
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Τιμής  άπολαύεις;  διακρούου  ταύτην,  είδώς  δτι  σε  οφειλέ¬ 

την  καθίστησιν.  Ούδείς  σοι  παρέχει  τιμήν;  και  χαίρειν  δει  έπι 

τούτφ'  και  γάρ  σοι  μετά  των  άλλων  και  τούτο  ό  Θεός  προβαλεϊ- 
ται,  ότι  τιμής  άπήλαυσας.  Ή  ούχ  όρας,  ώς  μετά  των  άλλων  εύ- 

5εργεσιών  και  τούτο  έγκαλεϊ  ό  Θεός  διά  τον  προφήτου,  «ελαβον 

έκ  των  υιών  υμών  είς  προφήτας,  και  έκ  των  νεανίσκων  υμών 

εις  Αγιασμόν»;  Καν  τούτο  τοίνυν  κερδανεϊς,  δτι  ούκ  έση  υπεύθυ¬ 

νος  μείζονι  τιμωρίμ.  Ό  μέν  γάρ  μή  τιμώμενος  έν  τώ  παρόντι 

βίψ,  και  καταφρονούμενος  και  ουδέ  λόγου  τίνος  άπολαύων, 

ΐοάλλά  και  ύβριζόμενος  και  διαπτυόμενος,  εί  και  μηδέν  έτερον, 

τούτο  γουν  καρπούται,  τομή  και  τούτου  ύπεύθυνος  είναι,  τού  τι- 

μηθήναι  παρά  των  όμο δούλων.  Και  διά  πολλά  δέ  έτερα  κερδαί- 
νει  έντεοθεν  συστέλλεται,  ταπεινούται,  ούδέ,  έάν  θέλη,  μέγα 

φρονήσει  ποτέ,  εί  έαυτώ  μάλλον  προσέχει.  Ό  μέντοι  πολλής 

15  άπολαύων  τιμής,  προς  τφ  και  όφλημάτων  είναι  μεγάλων  ύπεύ¬ 
θυνος,  και  είς  άπόνοιαν  αίρεται  και  είς  κενοδοξίαν,  και  γίνεται 

δούλος  Ανθρώπων.  Είτα  τής  δεσποτείας  ταύτης  αύξανομένης, 

πολλά  Αναγκάζεται  ποιεϊν,  ών  ού  βούλεται. 

4.  Ώς  ουν  είδότες  δτι  τούτο  βέλτιον  ήμΐν,  ή  έκείνο,  μήτε 

20  ζητώμεν  τιμάς,  και  τάς  παρεχομένας  διακρουώμεθα,  άπορρί- 

πτωμεν  Αφ '  εαυτών,  σβεννύωμεν  την  έπιθυμίαν  ταύτην.  Ταΰτα 
και  προς  άρχοντας  και  προς  άρχομένους  ήμΐν  εϊρηται.  Ψυχή  γάρ 

τιμής  έπιθυμούσα  και  τού  δοξάζεσθαι,  ούκ  δψεται  τήν  βασιλείαν 

των  ούρανών.  Ούκ  έμός  ούτος  ό  λόγος,  ούδέ  έμαυτού  λέγω 

25  ρήματα.  Αλλά  τού  θείου  Πνεύματος ■  ούκ  δψεται ,  κάν  Αρετήν  έρ- 
γάζηται.  «Άπέχουσι»  γΑρ,  φησί,  «τον  μισθόν  αύτών».  Ό  τοίνυν 

μισθόν  μή  λαμβάνων,  πώς  δψεται  τήν  βασιλείαν  των  ούρανών; 

Ού  κωλύω  δόζης  έφίεσθαι,  Αλλά  δόξης  βούλομαι  τής  Αληθούς 

τής  παρά  τού  Θεοΰ'  «ού  ό  έπαινος»,  φησίν,  «ούκ  έξ  Ανθρώπων, 

30  άλλ '  έκ  τού  Θεού».  Έν  τφ  κρυπτφ  ώμεν  εύλαβεϊς,  μή  περικεί¬ 
μενοι  τύφον  πολυν  και  σκηνήν  και  ύπόκρισιν  ρΐψωμεν 

3.  Άμώς2.11.  4.  Ματθ.  6,5.  5.  Ρωμ.  2,29. 
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Απολαμβάνεις  τιμή;  Αποκρούσε  την,  γνωρίζοντας  ότι  σέ 

καθιστά  οφειλέτη.  Δέ  σου  παρέχει  κάνεις  τιμή;  Πρέπει  νά  χαίρε¬ 
σαι  γΓ  αύτό.  Γ ιατί  μαζί  με  τα  άλλα  ό  θεός  θά  σου  κατηγορήσει 

και  αύτό,  ότι  δηλαδή  άπόλαυσες  τιμή.  ’Ή  δέ  βλέπεις  ότι  μαζί  μέ 
τις  άλλες  εύεργεσίες  ό  θεός  κατηγορεί  και  αύτό  μέ  τό  στόμα  τού 

προφήτη,  «έλαβα  άπό  τά  παιδιά  σας  τούς  προφήτες  μου  και  από 

τούς  πιο  νέους  σας  διάλεξα  άνθρώπους  νά  είναι  άφιερωμένοι  σέ 

μένα»3;  Τουλάχιστο  όμως  θά  κερδίσεις  αύτό,  ότι  δέ  θά  θεωρη¬ 
θείς  ύπεύθυνος  γιά  μεγαλύτερη  τιμωρία.  Γ ιατί  έκεΐνος  πού  στήν 

παρούσα  ζωή  δέν  τιμάται,  άλλα  περιφρονεΐται  και  δέν  απολαμ¬ 
βάνει  καμμιά  τιμή,  άλλα  προπηλακίζεται  καί  καταφρονειται,  αν 

τίποτε  άλλο,  τουλάχιστο  κερδίζει  αύτό,  τό  νά  μην  είναι  ύπεύθυ¬ 
νος  γιά  την  τιμή  πού  άπόλαυσε  άπό  τούς  συνανθρώπους  του.  Καί 

πολλά  άλλα  κερδίζει  άπό  έδώ*  συστέλλεται,  ταπεινώνεται,  ούτε, 
αν  θέλει,  θά  καυχηθεΐ  ποτέ,  άν  προσέχει  περισσότερο  τον  έαυτό 

του.  'Όποιος  όμως  άπολαμβάνει  πολλή  τιμή,  έκτός  τού  ότι  είναι 
ύπεύθυνος  γιά  μεγάλες  όφειλές,  όδηγεΐται  σέ  άλαζονεία  καί  μα- 
ταιοδοξία  καί  γίνεται  δούλος  ανθρώπων.  Στή  συνέχεια  καθώς 

μεγαλώνει  αύτή  ή  τυραννία  άναγκάζεται  νά  κάνει  πολλά  πού  δέ 
θέλει. 

4.  Αφού  λοιπόν  γνωρίζουμε  ότι  αύτό  είναι  καλύτερο  γιά  μάς 

άπό  έκεινο,  ας  μήν  έπιδιώκουμε  τιμές,  καί  έκεινες  πού  μάς  παρέ¬ 
χονται  άς  τις  άποκρούουμε  καί  άς  τις  άπορρίπτουμε  άπό  μόνοι 

μας  καί  άς  σβήνουμε  τήν  έπιθυμία  αύτή.  Αύτά  τά  λέγω  καί  στούς 

άρχοντες  καί  τούς  άρχομένσυς.  Γιατί  ή  ψυχή  πού  έπιθυμεΐ  τήν 

τιμή  καί  τή  δόξα  δέ  θά  δει  τή  βασιλεία  των  ούρανών.  Δέν  είναι 

δικός  μου  αύτός  ό  λόγος,  ούτε  λέγω  δικά  μου  λόγια,  άλλά  τού 

θείου  Πνεύματος*  δέ  θά  τή  δει  έστω  καί  άν  έργάζεται  τήν  άρετή. 

Γιατί  λέγει*  «αύτοί  οί  άνθρωποι  έχουν  λάβει  τήν  άμοιβή  τους»4· 
Έκεΐνος  λοιπόν  πού  δέν  λαμβάνει  άμοιβή  πώς  θά  δει  τή  βασιλεία 

των  ούρανών;  Δέν  έμποδίζω  τήν  έπιθυμία  τής  δόξας,  άλλά  θέλω 

τήν  έπιθυμία  τής  άληθινής  δόξας  πού  προέρχεται  άπό  τό  θεό* 
«αύτός  ό  άνθρωπος»,  λέγει,  «λαμβάνει  έπαινο  όχι  άπό  τούς  άν¬ 

θρώπους  άλλά  άπό  τό  θεό»5.  "Ας  είμαστε  στά  κρυφά  εύσεβεΐς, 
χωρίς  νά  δείχνομε  μεγάλη  ύπερηφάνεια  καί  νά  έπιδεικνυόμαστε 
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τού  προβάτου  την  δοράν,  μάλλον  δε  γενώμεθα  πρόβατα-  ούδέν 
τής  των  ανθρώπων  δόξης  ούδαμινέστερον.  Είπε  γάρ  μοι,  έάν 

ΐδης  παίδων  πλήθος  μικρών,  όπομαζίων  λέγω,  άρα  έπιθυμεϊς 

τής  δόξης  τής  παρ’  έκείνων;  Οΰτω  προς  τούς  ανθρώπους  διά- 
5  κεισο  πάντας  δόξης  ένεκεν.  Διά  τούτο  κενοδοξία  λέγεται. 

Ούχ  όρφς  τα  προσωπεία,  ά  περιτίθενται  οί  έπι  τής  σκηνής; 

πώς  μέν  καλά,  πώς  δε  λαμπρά,  πώς  δε  είς  την  έσχάτην  ακρί¬ 

βειαν  τής  εύμορφίας  διαπεπλασμένα;  έχεις  μοι  δεΐξαι  δψιν  τοιαύ- 
την  έπι  τής  άληθείας;  Ούδαμώς.  Τί  ούν;  άρα  ήράσθης  αυτών 

10  ποτέ;  Ου.  Διά  τί;  έπειδή  διάκενά  έστι  και  μιμείται  κάλλος,  ούκ 

έστιδέ  κάλλος.  Οΰτω  και  ή  δόξα  διάκενός  έστι  και  μιμείται  δό¬ 

ξαν,  ούκ  έστι  δε  δόξα.  Εκείνη  μόνη  μένει  ή  φυσική,  ή  ένδον,  αυ¬ 

τή  δέ  ή  έξω  έπικειμένη  έπικρύπτει  πολλάκις  την  άμορφίαν,  έπι- 
κρύπτει  παρά  άνθρώποις,  και  μέχρι  τής  έσπέρας,  του  δέ  θεάτρου 

15  λυθέντος  και  τών  προσωπείων  έπαρθέντων,  έκαστος  δπερ  έστι, 

τούτο  φαίνεται.  Μη  τοίνυν  ώς  έν  σκηνή  και  έν  υποκρίσει  την 

άλήθειαν  μετέλθωμεν.  Είπε  γάρ  μοι,  τί  καλόν  έχει  το  περιβλέπε- 
σθαι  παρά  τών  πολλών;  κενοδοξία  έστι  και  οΰδέν  έτερον  έπει 

άνελθε  είς  την  οικίαν  και  γενοΰ  μόνος,  και  εύθέως  διερρύη  το 

20πάν.  Ένέβαλες  είς  την  άγοράν;  έπέστρεψας  τούς  παρόν¬ 

τος;  και  τί  τό  πλέον;  Οΰδέν  έσβέσθη  και  άπήλθεν  ώς  καπνός 

διαλυθείς.  Τών  ούν  άνυποστάτων  ούτως  έρώμεν;  και  πόσης 

ταΰτα  άλογίας,  είπέ  μοι;  πόσης  άνοιας; 

Προς  έν  τοίνυν  όρώμεν  μόνον,  πώς  ό  Θεός  έπαννέσεν  άν 

25  τούτο  σκοπώμεν,  ούδέποτε  ζητήσομεν  τά  παρά  τών  ανθρώπων, 

άλλά  κ&ν  γένηται,  καταφρονήσομεν,  καταγελασόμεθα,  διαπτυ - 
σομεν  ώς  άν  εί  χρυσίου  μέν  έφιέμενοι,  πηλόν  δέ  λαμβάνοντες, 

οΰτω  διακεισόμεθα.  Μή  έπαινείτω  σε  ό  δείνα-  ούδέν  γάρ  ώφέ- 

λησε'  κάν  ψέξη,  ούδέν  έβλαψεν.  Έπι  δέ  του  Θεού  ταΰτα  άμφότε- 
30  ρα  έχει  τι  κέρδος  και  ζημίαν,  τά  δέ  παρά  τών  ανθρώπων  πάντα 
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και  νά  ύποκρινόμαστε.  "Ας  πετάξουμε  τό  δέρμα  του  προβάτου,  ή 
καλύτερα  ας  γίνουμε  πρόβατα.  Τίποτε  δέν  είναι  μηδαμινότερο 

άπό  την  άνθρώπινη  δόξα.  Γιατί  πες  μου,  αν  δεις  πολλά  μικρά 

παιδιά,  έννοώ  νήπια,  άραγε  έπιθυμεΐς  τη  δόξα  άπ’  αύτά;  "Ετσι  νά 
συμπεριφέρεσαι  προς  όλους  τούς  άνθρώπους  έξαιτίας  της  δόξας. 

Γ ι’  αύτό  λέγεται  κενοδοξία. 
Δε  βλέπεις  τά  προσωπεία  πού  φορούν  οι  ηθοποιοί;  πώς  εΐ- 

ναι  ώραΐα,  πώς  είναι  λαμπρά,  πώς  είναι  κατασκευασμένα  ώς  την 

τελευταία  λεπτομέρεια  τής  όμορφιάς;  Μπορείς  νά  μου  δείξεις 

ένα  τέτοιο  πρόσωπο  άληθινό;  Καθόλου.  Τί  λοιπόν;  Μήπως  τά 

αγάπησες  κάποτε;  "Οχι.  Γιά  ποιό  λόγο;  Επειδή  είναι  έντελώς 
κενά  καί  μιμούνται  τήν  ομορφιά,  ένώ  στήν  πραγματικότητα  δέν 

ύπάρχει  όμορφιά.  "Ετσι  και  ή  δόξα  είναι  έντελώς  κενή  και  μιμεί¬ 
ται  τή  δόξα,  άλλά  δέν  ύπάρχει  δόξα.  Εκείνη  μόνο  μένει  ή  φυσι¬ 

κή,  ή  έσωτερική,  ένώ  αύτή  πού  προστίθεται  άπ’  έξω  καλύπτει 
πολλές  φορές  άσχήμια,  τήν  καλύπτει  άπό  τούς  άνθρώπους  και 

μέχρι  τό  βράδυ·  όταν  όμως  τελειώσει  τό  θέατρο  και  άφαιρεθούν 

τά  προσωπεία  ό  καθένας  φαίνεται  αύτό  πού  είναι.  "Ας  μήν  άσκή- 
σουσε  λοιπόν  τήν  άλήθεια  όπως  στή  σκηνή  καί  στήν  ύποκριτική 

τέχνη.  Γιατί  πές  μου*  τί  καλό  έχει  τό  νά  σέ  βλέπουν  οί  πολλοί; 
Κενοδοξία  είναι  τό  πράγμα  καί  τίποτε  άλλο.  Πήγαινε  στό  σπίτι 

σου  καί  μείνε  μόνος,  καί  άμέσως  έξαφανίζονται  τά  πάντα.  Πήγες 

στήν  άγορά;  έστρεψες  τά  βλέμματα  τών  παρόντων  προς  τόν  έαυ- 

τό  σου;  καί  ποιά  ή  ώφέλεια;  Καμμιά*  σβήστηκε  καί  έφυγε  ή  δόξα 
σάν  καπνός  πού  διαλύθηκε.  Αγαπάμε  δηλαδή  τόσο  τά  άνύπαρ- 
κτα  πράγματα;  Καί  πόσης,  πές  μου,  παραφροσύνης  άπόδειξη  δέν 
είναι  αύτά  καί  πόσης  άνοησίας; 

"Ας  βλέπουμε  λοιπόν  σ’  ένα  μόνο,  πώς  θά  μάς  έπαινέσει  ό 

θεός.  "Αν  προσέχουμε  αύτό,  ποτέ  δέ  θά  ζητήσουμε  τά  άνθρώπι- 
να,  άλλά  καί  άν  γίνει  κάτι  τέτοιο  θά  τά  περιφρονήσουμε,  θά  τά 

περιγελάσουμε,  θά  τά  σιχαθούμε*  σάν  νά  έπιθυμούμε  χρυσό  καί 

παίρνουμε  πηλό,  έτσι  θά  συμπεριφερόμαστε  πρός  αύτά.  "Ας  μή 
σέ  έπαινεί  ό  τάδε,  γιατί  δέ  σέ  ώφέλησε  καθόλου*  καί  άν  σέ  ψέ¬ 
ξει,  δέ  σέ  έβλαψε  καθόλου.  Στό  θεό  όμως  καί  τά  δύο  αύτά  έχουν 

κάποιο  κέρδος  καί  ζημία,  ένώ  τά  άνθρώπινα  είναι  όλα  μάταια. 
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μάταια.  Και  κατά  τούτο  έζισούμεθα  τφ  θεφ,  ότι  ον  δεϊται  τής 

παρ’  ανθρώπων  δόξης  έκεΐνος'  «δόξαν»  γάρ,  φησί,  «παρά  Αν¬ 

θρώπων  ού  λαμβάνω».  Μικρόν  μεν  ούν  τούτο,  είπε  μοι;  " Οταν 
μή  θέλης  καταφρονεΐν  δόξης,  είπε  ότι  τφ  θεφ  ίσος  γίνομαι  κα- 

5  ταφρονήσας,  και  ευθέως  καταφρονήσεις.  Ού  γάρ  έστιν  άνθρω¬ 

πον  δόξης  δούλον,  μή  πάντων  είναι  δοΰλον,  και  αυτών  των  Αν¬ 

δραπόδων  δουλικώτερον.  Ού  γάρ  έπιτάττομεν  τοιαΰτα  τοίς  δού- 

λοις  τοΐς  ήμετέροις,  οϊα  έκείνη  τοίς  ύπ’  αύτής  άλουσιν  αι¬ 
σχρά  και  αίσχύνης  γέμοντα  πράγματα  και  φθέγγ εσθαι  ποιεί  και 

ΐοπάσχειν'  και  μάλιστα  όταν  ϊδη  ύπακούοντας,  έπιτείνει  μάλλον  τά 
έπιτάγματα. 

Φύγωμεν  ούν,  φύγωμεν,  παρακαλώ,  την  δουλείαν  ταύτην. 

Πώς  δε,  φησί,  δυνησόμεθα;  ’Άν  φιλοσοφήσωμεν  περί  τών  εν¬ 
ταύθα,  &ν  ίδωμεν  δτι  τά  παρόντα  πράγματα  δναρ  έστι  και  σκιά 

Ι5κάι  ούδ'εν  έτερον,  εύκόλως  αύτής  περιεσόμεθα  καί  ούτε  έν  τοΐς 

μικρόϊς,  ούτε  έν  τοΐς  μεγάλοις  άλωσόμεθα'  άν  δε  μή  έν  τοΐς  μι- 
κροΐς  καταφρονώμεν,  και  έν  τοΐς  μεγίστοις  ρη,δίως  περιπεσού- 

μεθα.  Πόρρωθεν  ούν  άναστέλλωμεν  αύτής  τάς  πηγάς-  αύται  δέ 

είσιν  άνοια  καί  τά  ταπεινήν  κεκτήσθαι  ψυχήν  *  ώς  έάν  υψηλόν 
20 λάβωμεν  φρόνημα,  δυνησόμεθα  καί  τής  παρά  τών  πολλών  τιμής 

ύπεριδεΐν,  καί  προς  τόν  ούρανόν  τεΐναι  τήν  διάνοιαν,  και  τών 

έκεΐ  έπιτυχεΐν  Αγαθών,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεΐν  χάριτι 

καί  φιλανθρωπία  του  Χριστού,  μεθ’  ού  τφ  Πατρί  άμα  τφ  άγίω 
Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νΰν  καί  άεί  καί  είς  τους  αιώνας 

25  τών  αίώνων.  Αμήν. 
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Και  ώς  προς  αυτό  γινόμαστε  όμοιοι  μέ  τό  θεό,  γιατί  αύτός  δέ 

χρειάζεται  τή  δόξα  των  άνθρώπων*  γιατί  λέγει*  «δέ  δέχομαι  τη 

δόξα  από  τούς  άνθρώπους»6.  Πές  μου  λοιπόν,  είναι  μικρό  αύτό; 

'Όταν  δέ  θέλεις  να  περιφρονεΐς  τή  δόξα,  πές  ότι  γίνομαι  ίσος  μέ 
τό  θεό  άν  την  περιφρονήσω,  καί  αμέσως  θά  την  περιφρονήσεις. 

Γ ιατί  δέν  είναι  δυνατό  να  είναι  ένας  άνθρωπος  δούλος  της  δόξας 

καί  να  μήν  είναι  δούλος  όλων  καί  μάλιστα  περισσότερο  δούλος 

άπό  τούς  ίδιους  τούς  δούλους.  Πράγματι  δέν  προστάζουμε  τέ¬ 

τοια  στούς  δούλους  μας,  όπως  αύτή  στούς  άνθρώπους  πού  κυρίε- 

ψε*  κάνει  νά  λέγουν  καί  νά  πάσχουν  πράγματα  αισχρά  καί  γεμάτα 
ντροπή  καί  μάλιστα  όταν  δει  νά  τήν  ύπακούν  δίνει  μεγαλύτερες 

προσταγές. 

"Ας  άποφύγουμε  λοιπόν,  ας  άποφύγουμε,  παρακαλώ,  αύτή 

τή  δουλεία.  Καί  πώς,  λέγει,  θά  μπορέσουμε  νά  τό  κάνουμε;  "Αν 
φιλοσοφήσουμε  γύρω  άπό  τά  γήινα,  &ν  δούμε  πώς  τά  παρόντα 

πράγματα  είναι  όνειρο  καί  σκιά  καί  τίποτε  άλλο,  εύκολα  θά  τή 

νικήσουμε  καί  δέ  θά  αίχμαλωτισθούμε  ούτε  στά  μικρά  ούτε  στά 

μεγάλα.  "Αν  όμως  δέν  τήν  περιφρονούμε  στά  μικρά,  εύκολα  θά 
πέσουμε  καί  στά  πολύ  μεγάλα.  Άπό  μακριά  λοιπόν  άς  άνακό- 

πτουμε  τις  πηγές  της*  καί  αύτές  είναι  ή  μωρία  καί  τό  νά  έχουμε 

ταπεινή  ψυχή.  "Αν  λοιπόν  άποκτήσουμε  ύψηλό  φρόνημα,  θά 
μπορέσουμε  καί  τήν  τιμή  άπό  τούς  πολλούς  νά  περιφρονήσουμε 

καί  προς  τον  ούρανό  νά  ύψώσουμε  τό  νού  μας  καί  τά  άγαθά  πού 

βρίσκονται  έκεΐ  νά  έπιτύχουμε,  τά  όποια  είθε  νά  έπιτύχουμε  όλοι 

μας  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον 
όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή 

δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες 
τών  αιώνων.  Αμήν. 

6.  Ιω.  5,41. 



ΟΜΙΛΙΑ  Γ' 
(Τιτ.  1,12-2,1) 

«Είπέ  τις  έξ  αύτών  ίδιος  αύτών  προφήτης ■  Κρήτες  άει » 

ψεϋσται,  κακά  θηρία,  γαστέρες  άργαί’.  Ή  μαρτυρία  αυτή 

έστιν  αληθής.  Δι '  ήν  αιτίαν  έλεγχε  αύτους  άποτόμως,  ίνα 
ύγιαίνωσιν  έν  τή  πίστει,  μη  προσέχοντες  ίουδαϊκοις  μύθοις 

5  και  έντολαΐς  άνθρώπων  άποστρεφομένων  την  αλήθειαν» . 

1.  Πολλά  έντανθά  έστι  τά  ζητούμενα.  Πρώτον  μέν,  τις  ό  είρη- 

κώς'  δεύτερον  δέ,  τί  δήποτε  ό  Παύλος  αύτοϊς  έχρήσατο’  τρίτον , 
ότι  ούδέ  όρθώς  έχουσαν  μαρτυρίαν  παρήγαγε.  Φέρε  ούν  και  έτε- 

ρα  π ροςβέντες  οδτω  καιρίαν  την  λύσιν  έπαγάγωμεν.  Καί  γάρ  δτε 

ΐοτοις  Άθηναίοις  διελέγετο,  μεταξύ  τής  δημηγουρίας  φησίν, 

«Άγνώστφ  θεω»  ■  και  πάλιν,  «τού  γάρ  και  γένος  έσμέν,  ώς  καί 

τινες  των  καθ’ ύμάς  ποιητών  είρήκασιν».  Επιμενίδης  ούν  έστιν 
ό  είρηκώς,  Κρής  και  αύτδς  ών  άλλα  πόθεν  κινούμενος,  άναγ- 

καϊον  είπεϊν  την  ύπόθεσιν  προς  ύμάς ■  έχει  δέ  ούτως. 

15  Οι  Κρήτες  τάφον  έχουσι  του  Διος  έπιγραφέντα  τούτο  · 

Ενταύθα  Ζάν  κεΐται,  δν  τον  Δία  κικλήσκουσι. 

Διά  ταύτην  ούν  την  έπιγραφήν  ό  ποιητής  ψεύστας  τούς  Κρήτας 

κωμωδών,  προϊών  πάλιν  έπάγει,  αϋξων  μάλλον  την  κωμωδίαν 

Και  γάρ  τάφον,  ώ  άνα,  σεϊο  Κρήτες  έτεκτήναντο’ 

20  σύδ’ ού  θάνες,  έσσι  γάρ  αίεί. 
Εί  τοίνυν  αδτη  ή  μαρτυρία  άληθής,  δρα  τον  κίνδυνον  δσος.  Εί 

1.  Πράξ.  17,23.28. 

2.  Επιμενίδης-  προφήτης  καί  θαυματοποιός,  αμφισβητούμενων  χρόνων. 

Άναφέρεται  ότι  καθάρισε  τήν  'Αθήνα  άπό  τό  Κυλώνειο  άγος.  Κυκλοφορούσαν 



ΟΜΙΛΙΑ  Γ' 
(Τίτ.  1, 12-2,1) 

«Είπε  κάποιος  απ’  αυτούς,  δικός  τους  προφήτης*  4οΙ 
Κρήτες  είναι  πάντοτε  ψεύτες,  κακά  θηρία,  λαίμαργοι,  ρά- 

θυμοι’.  Ή  μαρτυρία  αύτή  είναι  άληθινή.  Για  τό  λόγο  αύτόν 
να  τούς  έλέγχεις  αύστηρά,  για  να  έχουν  τη  σωστή  πίστη 

και  να  μήν  προσέχουν  σε  ίουδαϊκούς  μύθους  και  σέ  έντο- 

λές  άνθρώπων  πού  άποστρέφονται  τήν  άλήθεια». 

1.  Πολλά  είναι  έδώ  τά  ζητούμενα*  πρώτο,  ποιος  είναι  αύτός 

πού  τό  είπε*  δεύτερο,  για  ποιό  λόγο  ό  Παύλος  τό  χρησιμοποίησε 

σ’  αύτούς*  τρίτο,  ότι  παρουσίασε  μια  μαρτυρία  πού  δεν  είναι 
σωστή.  Εμπρός  λοιπόν,  προσθέτοντας  και  κάποια  άλλα,  άς 

δώσουμε  τήν  κατάλληλη  έξήγηση.  Γιατί  και  στούς  Αθηναίους 

όταν  μιλούσε  κατά  τή  διάρκεια  της  όμιλίας  του  λέγει*  «στον 
άγνωστο  θεό»,  και  έπίσης,  «δικό  του  γένος  είμαστε,  όπως  λένε 

και  μερικοί  άπό  τούς  ποιητές  σας»1.  Ό  Επιμενίδης2  λοιπόν  τό 
είπε  αύτό,  πού  ήταν  Κρητικός  καί  ό  ίδιος.  Αλλά  πρέπει  νά  σάς 

πω  άπό  πού  κινούμενος  τό  είπε  αύτό,  πού  έχει  ως  έξης. 

Οί  Κρήτες  έχουν  τάφο  τού  Δία  με  τήν  έπιγραφή  αύτή* 
«Έδώ  κεΐται  ό  Ζεύς,  τόν  όποιον  όνομάζουν  Δία». 

Γι’  αύτή  λοιπόν  τήν  έπιγραφή  ό  ποιητής  διασύρει  τούς  Κρητι¬ 
κούς  όνομάζοντάς  τους  ψεύτες,  καί  παρακάτω  πάλι  προσθέτει, 

αύξάνοντας  περισσότερο  τό  διασυρμό  τους* 

«Γιατί,  βασιλιά,  τάφο  δικό  σου  έστησαν  οί  Κρήτες* 
έσύ  όμως  δέν  πέθανες,  γιατί  ζεΐς  πάντοτε». 

"Αν  λοιπόν  αύτή  ή  μαρτυρία  είναι  άληθινή,  πρόσεχε  πόσος  είναι 

ποιήματα  και  χρησμοί  μέ  τό  όνομά  του. 
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γάρ  αληθής  ό  ποιητής  εϊπών  δτι  έψεύσαντο,  τεθνηκέναι  τον  Αία 

είπόντες,  ώς  φησιν  ό  απόστολος,  μέγας  ό  κίνδυνος.  Προσέχετε , 

άγαπητοί,  μετά  πολλής  τής  άκριβείας.  Είπεν  ό  ποιητής,  δτι  ψεύ¬ 

δονται  οί  Κρήτες  οι  τον  Δία  είπόντες  τετελευτηκέναι  ■  έβεβαίωσε 
5  τήν  μαρτυρίαν  αύτου  ό  απόστολος.  Ούκούν  κατά  τον  άπόστολον 

άθάνατος  ό  Ζεύς'  «αδ τη»  γάρ,  φησιν,  «ή μαρτυρία  άληθήςέστι». 
Ή  οόν  έροϋμεν;  μάλλον  δε  πώς  έστι  τούτο  έπιλύσασθαι;  Οό  τού¬ 

το  εϊπεν  ό  απόστολος,  άλλ’  άπλώς  ούτως  έλαβε  τήν  μαρτυρίαν 
και  άφελώς  προς  το  ήθος  αυτών  το  έψευσμένον.  Διά  τί  γάρ  μή 

ΐοέπήγαγε  τό,  «και  γάρ  τάφον,  ώ  άνα,  σεϊο  Κρήτες  έτεκτήναντο»; 

" Ώστε  ού  τούτο  είπεν  ό  απόστολος,  άλλ  ’  δτι  καλώς  ό  δείνα  είπεν, 
δτι  ψεύσταί  είσιν  οί  Κρήτες.  Ούκ  έντεΰθεν  δε  μόνον  ίσχυριζ,ό μέ¬ 

θα,  δτι  ούκ  έστι  θεός  ό  Ζεύς'  ένεστι  γάρ  και  έτέρωθεν  πολλαχό- 
θεν  κατασκευάζοντας,  και  ούχι  άπδ  τής  τών  Κρητών  μαρτυρίας, 

15  τούτο  σαφώς  άποδεΐξαι.  "Αλλως  δε  ούκ  έν  τούτω  είπεν  αύτούς 

ψεύδεσθαί  '  μάλλον  δε  είκός  και  τούτο  έψεύσθαι  αύτούς  ■  και  γάρ 
και  άλλους  ένόμιζον  θεούς.  Διά  τούτο  ό  άπόστολος  ψεύστας  αύ¬ 
τούς  είπεν. 

’Αλλά  τό  ζητούμενον,  τί  δήποτε  άπό  τών  Ελληνικών  άγει 

20τάς  μαρτυρίας.  " Οτι  μάλιστα  τούτοις  έντρέπομεν  αύτούς,  δταν 
οίκοθεν  ένέγκωμεν  τάς  μαρτυρίας  και  τάς  κατηγορίας,  δταν  τούς 

παρ’ αύτοΐς  θαυμαστούς,  τούτους  έπιστήσωμεν  αύτοΐς  αίτιω μέ¬ 

νους.  Διά  τούτο  και  έτέρωθι  κέχρηται  λέγων,  «'Λγνώστω  Θεώ». 
Οί  γάρ  Αθηναίοι,  έπειδή  ούκ  έξ  άρχής  τούς  θεούς  πάντας  παρέ- 

25  λαβον,  άλλά  κατά  χρόνους,  και  άλλους  τινάς,  ώς  τά  έκ  τών 

Ύπερβορέων,  ώς  τά  τού  Πανός,  ώς  τά  μικρά,  ώς  τά  μεγάλα  μυ¬ 
στήρια  έπήγαγον  ύστερον,  οότοι  στοχαζόμενοι  άπό  τούτων,  δτι 

είκός  και  άλλον  είναι  θεόν,  ύπ’αύτών  δε  ήγνοήσθαι,  ϊνα  και  περί 
έκεΐνον  ώσιν  εύκαθοσίωτοι ,  τούτω  βωμόν  έστησαν  έπιγράψαν- 

3.  Ύπερβόρειου  μυθικός  λαός  πού  κατοικούσε  πάνω  άπό  τό  Βορρά. 

Κατά  τήν  έλληνική  μυθολογία  ήταν  θεοφίλητοι,  ζούσαν  σ’  έναν  έπίγειο  παρά¬ 
δεισο  καί  ήταν  προικισμένοι  μέ  όλες  τις  ανθρώπινες  άρετές  καί  άπαλλαγμένοι 
άπό  κάθε  κακό. 
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ό  κίνδυνος.  Γιατί,  αν  είναι  άληθινός  ό  ποιητής  πού  είπε,  δτι  εί¬ 

παν  ψέματα  λέγοντας  πώς  ό  Δίας  πέθανε,  όπως  λέγει  ό  άπόστο- 
λος,  ό  κίνδυνος  είναι  μεγάλος.  Προσέχετε,  Αγαπητοί,  πάρα  πολύ. 

Είπε  ό  ποιητής  δτι  ψεύδονται  οί  Κρήτες  πού  είπαν  πώς  πέθανε  ό 

Δίας·  τή  μαρτυρία  του  επιβεβαίωσε  ό  Απόστολος.  Επομένως 

κατά  τον  Απόστολο  ό  Δίας  είναι  Αθάνατος*  «αύτή  ή  μαρτυρία», 
λέγει,  «είναι  Αληθινή».  Τί  λοιπόν  θά  πούμε;  ή  καλύτερα,  πώς 

μπορεί  να  έπιλυθεΐ  αύτό;  Δεν  είπε  αύτό  ό  Απόστολος,  Αλλ’  Απλώς 
έτσι  έλαβε  τή  μαρτυρία  και  τήν  προσάρμοσε  καλόπιστα  στο  γε¬ 
μάτο  ψεύδη  ήθος  τους.  Γιατί  δηλαδή  δεν  πρόσθεσε  τό,  «γιατί, 

βασιλιά,  τάφο  δικό  σου  έστησαν  οί  Κρήτες»;  Επομένως  δεν  είπε 

αύτό  ό  Απόστολος,  άλλ’  δτι  καλώς  είπε  ό  τάδε  πώς  οί  Κρήτες  εί¬ 
ναι  ψεύτες.  Και  δεν  ισχυριζόμαστε  μόνο  Από  έδώ  πώς  δεν  είναι 

θεός  ό  Δίας.  Γ ιατι  είναι  δυνατό  και  Από  πολλές  άλλες  Αποδείξεις, 

και  όχι  Από  τή  μαρτυρία  τών  Κρητών,  νά  τό  Αποδείξω  καθαρά 

αύτό.  "Αλλωστε  δεν  είπε  δτι  σε  τούτο  τό  πράγμα  ψεύδονται  αύ- 

τοί*  ή  καλύτερα  είναι  Αλήθεια  ότι  και  σ’  αύτό  ήταν  ψεύτες,  γιατί 

πραγματικά  πίστευαν  καί  άλλους  θεούς.  Γι’  αύτό  ό  Απόστολος 
τούς  είπε  ψεύτες. 

Τό  ζητούμενο  όμως  είναι,  για  ποιό  λόγο  φέρνει  τις  μαρτυ¬ 

ρίες  Από  τα  έλληνικά.  Γιατί  μ’  αύτά  προ  πάντων  τούς  έλέγχουμε, 

όταν  φέρουμε  τις  μαρτυρίες  καί  τις  κατηγορίες  Απ’  αύτούς  τούς 

ίδιους,  όταν  τούς  θαυμαστούς  σ’  αύτούς  τούς  παρουσιάσουμε 

στούς  ίδιους  κατηγορουμένους.  Γι’  αύτό  καί  Αλλού  κάνει  χρήση 
αύτού,  λέγοντας,  «στον  άγνωστο  θεό».  Επειδή  δηλαδή  οί  Αθη¬ 
ναίοι  δέν  παρέλαβαν  Από  τήν  Αρχή  όλους  τούς  θεούς  αλλά  κατά 

καιρούς,  καί  κάποιους  άλλους  έφεραν  Αργότερα,  όπως  έκεΐνα 

πού  πήραν  Από  τούς  Ύπερβόρειους3,  όπως  τα  σχετικά  μέ  τον 

Πάνα4,  όπως  τά  μικρά  καί  τά  μεγάλα  μυστήρια,  σκεπτόμενοι  βά¬ 
σει  αύτών  δτι  είναι  πιθανό  νά  ύπάρχει  καί  άλλος  θεός  πού  δεν 

ήταν  γνωστός  σ’  αύτούς,  γιά  νά  είναι  εύσεβεΐς  καί  προς  έκεΐνον 
τό  θεό,  τού  έστησαν  βωμό  μέ  τήν  έπιγραφή,  «στον  άγνωστο 

4.  Παν  άρκαδικός  ποιμενικός  θεός,  πού  ή  λατρεία  του  διαδόθηκε  στόν 

ύπόλοιπο  έλληνικό  κόσμο,  συνδυασμένη  μέ  τήν  όργιαστική  λατρεία  τής  Κυβέ¬ 
λης  και  τού  Διονύσου. 
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τες,  «Αγνώστω  θεφ»,  μονονουχι  τούτο  δηλοΰντες,  'και  εί  τις 

άγνωστος  εϊη  Θεός  ’.  Είπεν  ούν,  δτι  «δν  προλαβόντες  ύμϊν  έπέ- 
γνωτε,  τούτον  έγώ  καταγγέλλω  ύμϊν».  Τδ  δε,  «του  γάρ  και  γένος 

έσμέν»,  περί  τον  Διδς  εϊρηται  τφ  Άράτω'  δς  έπεϊ  άρχόμενος 
5  είπε,  «μεσται  δε  Διδς  μεν  άγυιαί,  μεστή  δε  Θάλασσα»,  τότε  έπί- 

γαγε  τό,  «του  γάρ  και  γένος  έσμέν»,  δεικνύς  οίμαι  κάκεΐνος  δτι 

γεγόναμεν  έκ  Θεού. 

Πώς  ούν  ό  Παύλος  τα  περί  τού  Διδς  είρημένα  εις  τον  Θεδν 

των  όλων  εϊλκυσεν;  Ού  τα  περί  τού  Διδς  είρημένα  εΐλκοσεν  εις 

70  τον  Θεόν,  άλλα  τα  προσήκοντα  τφ  Θεφ,  και  ού  γνησίως  ουδέ 

κυρίως  έπιτεθέντα  τφ  Διί,  ταΰτα  άποδίδωσι  τφ  Θεφ  ■  έπει  και 
τό,  «θεός»,  δνομα  αύτοΰ  μόνου  έστϊ,  και  παρανόμως  έπίκειται 

τοΐς  είδώλοις.  Αλλά  πόθεν  έχρήν  αύτοϊς  διαλεχθήναι;  άπδ  των 

προφητών;  Αλλ'  ούκ  άν  έπίστευσαν  έπει  και  1 ουδαίοις  ούδέν 

15 άπδ  των  Εύαγγελίων  φθέγγεται,  άλλ’  άπδ  των  προφητών  διά 
τούτο  φησιν,  «έγενόμην  τοΐς  I ουδαίοις  ώς  Ιουδαίος,  τοΐς  άνό- 

μοις  ώς  άνομος,  τοΐς  ύπδ  νόμον  ώς  ύπδ  νόμον». 

2.  Τούτο  και  ό  Θεδς  ποιεί ·  ο/ον  έπι  των  μάγων,  ού  δι  ’  άγγέλου 

αύτούς  άγει,  ού  διά  προφήτου,  ού  δι  ’  άποστόλου,  ού  δι  ’  εύαγγελι- 

2θστοΰ,  άλλά  πόθεν;  Διά  άστρου ·  έπειδή  γάρ  περί  ταΰτα  την  τέχνην 

εΐχον,  έκεϊθεν  αύτούς  εϊλκυσε.  Πάλιν  έπι  των  βοών  έπι  τής  κι¬ 
βωτού,  έάν  πορευθώσι,  φησί,  τήνδε  την  όδόν,  άληθής  έστιν  ή 

τού  Θεού  άγανάκτησις,  καθάπερ  οι  μάντεις  ύπετίθεντο.  Ούκουν 

άληθεύουσιν  οί μάντεις;  "Απαγε ■  άλλ’  άπδ  των  οίκείων  στομά- 
25  των  αύτούς  έλέγχει  και  καταπλήττει.  Πάλιν  έπι  τής  έγγαστριμύ- 

θον  και  γάρ  έπειδή  ταύτη  έπίστευε,  διά  ταύτης  έποίησεν  άκοΰ- 

σαι  τδν  Σαούλ  τά  μέλλοντα  αύτδν  καταλαμβάνειν.  Τίνος  ούν  £νε- 

κεν  έπεστόμισε  τδν  δαίμονα  ό  Παύλος  τδν  λέγοντα,  «ούτοι  οί  άν- 

5.  Πράξ.  17,23. 

6.  "Αραιός·  ποιητής  άπό  τούς  Σόλους  της  Κιλικίας  (315-240  π.  X.). 

"Εγραψε  τό  έπος  «"Ενοπτρα  και  Φαινόμενα»,  στήν  είσαγωγή  τού  όποιου  γράφει 
τό  έγκώμιο  τού  Δία,  πού  όμοιάζει  μέ  ύμνο. 
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θεό»,  δηλώνοντας  σχεδόν  αύτό,  άν  άκόμη  ύπάρχει  κάποιος 

άγνωστος  θεός.  Είπε  λοιπόν  ότι  έκεινον  πού  έσείς  προλάβατε 

και  γνωρίσατε  άπό  πρίν,  αύτόν  έγώ  σάς  κηρύττω5.  Άλλα  τό 

«δικό  του  γένος  είμαστε»  τό  είπε  για  τό  Δία  ό  ’Άρατος6,  ό 
όποιος,  άφοϋ  είπε  στην  άρχή,  «άπό  τό  Δία  είναι  γεμάτοι  οί  δρό¬ 

μοι,  γεμάτη  και  ή  θάλασσα»,  πρόσθεσε  ύστερα  τό  «δικό  του  γέ¬ 

νος  είμαστε»,  δείχνοντας  κατά  τή  γνώμη  μου  και  έκείνος  ότι  κα¬ 
ταγόμαστε  άπό  θεό. 

Πώς  λοιπόν  ό  Παύλος  άπέδωσε  στο  Θεό  των  όλων  τα  λε- 
χθέντα  για  τό  Δία;  Δεν  άπέδωσε  τα  λεχθέντα  για  τό  Δία  στο  Θεό, 

άλλ’  έκείνα  πού  άρμόζουν  στο  Θεό  και  πού  όχι  δίκαια  ούτε  κυ¬ 
ριολεκτικά  άποδόθηκαν  στο  Δία,  αύτά  άποδίδει  στο  Θεό.  Γιατί 

και  τό  όνομα  «θεός»  άνήκει  σ’  αύτόν  μόνο  καί  παράνομα  τίθεται 
πάνω  στά  είδωλα.  Αλλά  άπό  πού  έπρεπε  νά  τούς  μιλήσει;  άπό 

τούς  προφήτες;  'Όμως  δε  θά  πίστευαν.  Γιατί  καί  στούς  Ιου¬ 
δαίους  δε  λέγει  τίποτε  άπό  τά  εύαγγέλια  άλλά  άπό  τούς  προφή¬ 

τες.  Γι’  αύτό  λέγει·  «έγινα  στούς  Ιουδαίους  σάν  Ιουδαίος,  στούς 

έκτος  τού  νόμου  σάν  νά  ήμουν  έκτός  τού  νόμου,  σ’  έκείνους  πού 
ήταν  κάτω  άπό  τό  νόμο  σάν  νά  ήμουν  κάτω  άπό  τό  νόμο»7. 
2.  Τό  ίδιο  κάνει  καί  ό  Θεός,  όπως  στήν  περίπτωση  των  μάγων 

δεν  τούς  όδηγεΐ  με  άγγελο,  ούτε  μέ  προφήτη,  ούτε  με  άπόστολο, 

ούτε  μέ  εύαγγελιστή,  άλλά  πώς;  Μέ  τό  άστρο.  Επειδή  δηλαδή  ή 

τέχνη  τους  ήταν  σχετικά  μέ  τά  άστρα,  άπό  έκεί  τούς  προσείλκυ- 

σε8.  Πάλι  γιά  τις  άγελάδες  στήν  περίπτωση  τής  κιβωτού,  άν  άκο- 
λουθήσουν,  λέγει,  αύτόν  τό  δρόμο,  είναι  άληθινή  ή  άγανάκτηση 

τού  θεού,  όπως  άκριβώς  ύπέθεσαν  οί  μάντεις9.  Λοιπόν  είναι 

άληθινά  αύτά  πού  λέγουν  οί  μάντεις;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη* 
άλλά  άπό  τά  δικά  τους  λόγια  τούς  έλέγχει  καί  τούς  έπιτιμά.  Έπί- 

,  σης  στήν  περίπτωση  τής  έγγαστρίμυθης  γυναίκας*  έπειδή  ό 

Σαούλ  πίστευε  σ’  αύτήν,  μ’  αύτήν  ό  θεός  ένήργησε  ν’  άκούσει  ό 
Σαούλ  όσα  έπρόκειτο  νά  τού  συμβούν10.  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  ό 
Παύλος  έκλεισε  τό  στόμα  τού  δαίμονα  πού  έλεγε,  «αύτοί  οί  άν- 

7.  Α'  Κορ.  9.  21.  8.  Βλ.  Ματθ.  2,1-12. 
9.  Βλ.  Α’  Βασ.  6,1-12.  10.  Βλ.  Α'  Βασ.  28,7-25. 
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θρωποι  δούλοι  τί>6  θεοϋ  τον  ύψίστου  είσίν,  οϊτινες  καταγγέλ- 

λονσιν  ήμϊν  όδδν  σωτηρίας»;  τίνος  δέ  ένεκεν  και  ό  Χριστός 

κωλύει  τους  δαίμονας  φθέγγεσθαι;  Έκεΐμέν  εικότως ·  και  γάρ  τα 

σημεία  προεχώρει ■  έπει  και  ενταύθα  ούκ  άστ'ηρ  ήν,  άλλ  ’  αύτός 
5έαυτόν  έκήρυττε '  και  οί  δαίμονες  δέ  ού  προσεκυνούντο.  Ούκ  ήν 
γάρ  είδωλον  το  φθεγγόμενον,  ϊνα  κωλυθή.  Και  τον  Βαλαάμ  δέ 

είασεν  εύλογήσαι,  και  ούκ  έκώλυσεν.  Οΰτω  πανταχοΰ  συγκατα¬ 

βαίνει. 
Καί  τί  τούτο  θαυμάζεις;  Λυτός  περί  εαυτού  άφίησι  δόξας 

10  πονηρός  και  αναξίους  έαυτοΰ  συνίστασθαι,  οίον  ότι  σώμα  ήν 

πρότερον,  ότι  όρατός'  προς  τούτο  γούν  λέγει,  «Πνεύμα  ό  Θεός». 
Πάλιν  ότι  χαίρει  ταϊς  θυσίαις,  δπερ  ήν  άλλότριον  αύτού,  και 

ρήματα  φθέγγεται  άπηδοντα  αυτού  τής  ομολογίας,  και  όσα 

τοίαΰτα.  Ούδαμού  γάρ  την  άξίαν  όρη.  την  έαυτοΰ,  άλλα  πανταχοΰ 

15  το  ήμϊν  χρήσιμον.  Εί  γαρ  πατήρ  ούχ  όρη  την  άξίαν  την  έαυτοΰ, 

άλλα  συμψελλίζει  τοϊς  παιδίοις  και  τροφήν  και  έδέσματα  και  πό- 
ματα  ούχ  έλληνικοϊς  όνόμασι  καλών,  άλλα  παιδική  τινι  διαλέξει 

και  βαρβάρώ,  πολλω  μάλλον  ό  Θεός.  Και  όνειδίζει  συγακταβα- 

τικώς  διά  τού  προφήτου,  λέγων  «εί  άλλάξονται  έθνη  θεούς  αύ- 

20  τ ών»'  και  πανταχοΰ  συγκατάβασίς  έστι  τα  έν  ταϊς  Γραφαΐς,  και 
ρήματα  και  πράγματα. 

«ΔΤ  ήν  αιτίαν»,  φησίν,  «έλεγχε  αύτούς  άποτόμως,  ϊνα 

ύγιαίνωσι  τή  πίστει».  Δια  τούτο  φησιν,  έπειδή  ήθος  αύτοϊς  έστιν 

ιταμόν  και  δολερόν  και  ά κόλαστον.  Τάδε  μύρια  κακά  αύτοι 

25έχουσιν.  Όταν  δέ  καί  ψεύδωνται  προχείρως  και  δολεροί  ώσι 

καί  γαστρίμαργοι  καί  άργοί,  σφοδρού  και  πληκτικού  τού  λόγου 

δει  προσηνείη  γάρ  ούκ  &ν  άχθείη  ό  τοιούτος.  «"Ελεγχε»  ούν 
«αύτούς».  Ενταύθα  ού  τούς  άλλοτρίους  φησίν,  άλλα  τούς  οι¬ 
κείους.  « Άποτόμως».  Βαθυτέραν,  φησί,  δίδου  την  πληγήν.  Ού 

30  γάρ  πάσιν  ένί  τρόπω  προσενεκτέον,  άλλα  διαφόρως  και  ποικί- 

II.  Πράξ.  16,17.  12.  Μάρκ.  1,25’ Λουκά 4,35. 
13.  Άριθμ.  23,1-30.  14.  Ίω.  4,24. 
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θρωποι  είναι  δούλοι  τού  ύψίστου  θεού,  πού  σάς  κηρύττουν  τό 

δρόμο  τής  σωτηρίας»11;  Και  για  ποιό  λόγο  ό  Χριστός  έμποδίζει 

τούς  δαίμονες  να  μιλήσουν12;  Έκεΐ  βέβαια  σωστά  τό  κάνει,  γιατί 

τά  θαύματα  αύξάνονταν.  "Αλλωστε  καί  έδώ  δεν  ύπήρχε  άστρο 
άλλά  ό  ίδιος  κήρυττε  τον  έαυτό  του  καί  οί  δαίμονες  δέν  προσκυ¬ 

νούσαν.  Γ ιατί  δεν  ήταν  είδωλο  αύτό  πού  μιλούσε  γιά  νά  τό  έμπο- 
δίσει.  Καί  τον  Βαρλαάμ  έπίσης  τον  άφησε  νά  εύλογήσει  καί  δέν 

τον  έμπόδισε123.  "Ετσι  παντού  δείχνει  συγκατάβαση. 
Καί  γιατί  τό  θαυμάζεις  αύτό;  Ό  ίδιος  αφήνει  νά  σχηματι- 

σθοΰν  γιά  τον  έαυτό  του  γνώμες  κακές  καί  άνάξιές  του,  όπως  γιά 

παράδειγμα  ότι  προηγουμένως  ήταν  σώμα,  ότι  ήταν  όρατός*  γι’ 
αύτό  λοιπόν  λέγει,  «ό  θεός  είναι  Πνεύμα»14.  Έπίσης  ότι  εύχαρι- 

στεΐται  γιά  τις  θυσίες,  πράγμα  πού  ήταν  ξένο  γι’  αύτόν,  καί  ότι 
λέγει  πολλά  τέτοια.  Γιατί  πουθενά  δέ  βλέπει  τήν  άξια  τή  δική 

του,  άλλά  παντού  τό  δικό  μας  συμφέρον.  ’Άν  δηλαδή  ένας  πατέ¬ 
ρας  δέ  δίνει  σημασία  στήν  άξια  του  άλλά  ψελλίζει  μαζί  μέ  τά 

παιδιά,  άποκαλώντας  τήν  τροφή  καί  τά  φαγητά  καί  τά  ποτά  όχι 

μέ  τά  έλληνικά  ονόματα,  άλλά  μέ  κάποια  παιδική  καί  ξένη  διάλε¬ 
κτο,  πολύ  περισσότερο  τό  κάνει  αύτό  ό  θεός.  Καί  έπικρίνει  μέ 

συγκατάβαση  λέγοντας  μέ  τον  προφήτη·  «αν  άλλάξουν  τά  είδω- 

λολατρικά  έθνη  τούς  θεούς  τους»15.  Καί  παντού  στις  Γραφές  εί¬ 
ναι  γεμάτα  άπό  συγκατάβαση,  καί  τά  λόγια  καί  τά  πράγματα. 

«Γιά  τό  λόγο  αύτό»,  λέγει,  «νά  τούς  έλέγχεις  αύστηρά,  γιά 

νά  έχουν  τή  σωστή  πίστη».  Γι’  αύτό  λέγει,  έπειδή  τό  ήθος  τους 
είναι  άδιάντροπο  καί  δολερό  καί  άκόλαστο.  Αύτά  τά  άπειρα 

/Κακά  έχουν  αύτοί.  "Οταν  μάλιστα  ψεύδονται  εύκολα  καί  είναι 
δόλιοι  καί  λαίμαργοι  καί  ράθυμοι,  χρειάζεται  αύστηρός  καί 

πληκτικός  λόγος·  γιατί  ένας  τέτοιος  άνθρωπος  δέ  θά  μπορούσε 
νά  σωφρονισθεΐ  μέ  έπιείκεια.  «Νά  τούς  έλέγχεις  λοιπόν  αύ- 

τούς».  Έδώ  δέν  έννοεΐ  τούς  ξένους,  άλλά  τούς  πιστούς.  «Αύστη¬ 
ρά».  Βαθύτερη,  λέγει,  νά  κάνεις  τήν  πληγή.  Γιατί  δέν  πρέπει  νά 

τήν  προξενεί  κανείς  μέ  τόν  ίδιο  τρόπο,  άλλά  μέ  τρόπο  άνόμοιο 

καί  διαφορετικό  καί  άνάλογα  μέ  τις  περιπτώσεις.  Καθόλου  δέν 

15.  ’Ιερ.  2,11. 
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λως  και  προς  τα  υποκείμενα.  Ούδαμοϋ  παρακαλεΐ  ένταΰθα. 

" Ωσπερ  γάρ  ό  τον  έπιεική  και  εύγενή  πλήττων  άναιρεΐ  και  άπόλ- 
λυσιν,  οδτως  ό  τον  δεόμενον  σφοδρότητος  κολακεύων  διαφθεί- 

ρει  και  ούκ  άφίησι  διαναστήναι. 

5  «" Ινα  ύγιαίνωσι»,  φησίν,  «έν  τη  πίστει».  'Άρα  τούτο 
ύγεία,  το  μηδέν  νόθον  μηδέ  άλλότριον  έπεισάγειν.  Εί  δε  οί 

βρώματα  παρατηρούντες  ούχ  ύγιαίνουσιν,  άλλα  νοσοΰσι  και 

άσθενούσι  «τους  γάρ  άσθενοΰντας»,  φησί,  «τη  πίστει  προσλαμ- 

βάνεσθε  μη  εις  διακρίσεις  διαλογισμών»,  τί  αν  είποι  τις  περί  των 

10  τα  αύτά  νηστευόντων  αύτοΐς,  περί  των  σαββατιζόντων,  περί  των 

εις  τόπους  άπερχομένων  έκείνοις  αφιερωμένους ;  τον  έν  Δάφνη 

λέγω,  τδ  τής  Ματρώνης  λεγόμενον  σπήλαιον,  τον  έν  Κιλικία  τό¬ 
πον  τον  του  Κρόνου  λεγόμενον.  Πώς  δε  ούτοι  όγιαίνουσι;  Διό 

χρή  σφοδροτέρας  αύτοΐς  τής  πληγής.  Διά  τί  ούν  έπι  Ρωμαίων  τδ 

ΐδαύτδ  ού  ποιεί;  " Οτι  ού  τοιαϋτα  τά  ήθη  έκείνων,  άλλ’  εύγενέστε- 
ροι  έτύγχανον. 

«Μη  προσέχοντες» ,  φησίν,  «ίουδαϊκοΐς  μύθοις».  Διπλή 

μύθος  τά  ιουδαϊκά,  καί  δτι  παραποίησις,  και  δτι  παρά  καιρδν  τδ 

πράγμα'  λοιπόν  γάρ  μύθος  γίνεται.  " Οταν  γάρ  μη  δει  αύτδ  γενέ- 
20σθαι,  και  γενόμενον  βλάπτη,  μύθος  έστιν,  ώσπερ  άχρηστόν 

έστιν.  " Ωσπερ  ούν  έκείνοις  ού  δει  πείθεσθαι,  ούτως  ούδέ  τού- 

τοις’  ού  γάρ  έστιν  ύγιαίνειν.  Εί  γάρ  πιστεύεις  τη  πίστει,  τί  έτερα 
έπ εισάγεις,  ώς  ούκ  άρκούσης  τής  πίστεως  δικαιώσαι;  τί  κατα- 

δουλοΐς  έαυτδν  και  ύποβάλλεις  τφ  νόμω;  ού  θαρρείς  τφ  πρά- 

25  γματι;  Τούτο  νοσούντος  έστι  καί  άπιστούντος'  πιστής  γάρ  διά¬ 
νοιας  μη  άμφιβάλλειν  άμφιβάλλει  δε  ό  τοιούτος.  Πάντα  μέν», 

φησί,  «καθαρά  τοϊς  καθαροΐς».  Όρήίς  δτι  πρδς  τί  έστι  τδ  είρημέ- 

νον;  «Τοϊς  δέ  μεμιαμμένοις»,  φησί,  « και  άπίστοις  ούδέν  καθα¬ 

ρόν». 
30  3.  Ούκ  άρα  παρά  την  οίκείαν  φύσιν  καθαρά  ή  άκάθαρτα,  άλλά 

παρά  την  προαίρεσιν  τών  μεταλαμβανόντων.  «Άλλά  μεμίανται 

16.  Ρωμ.  14,1. 
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παρακαλεΐ  έδώ.  Γιατί,  όπως  έκεΐνος  πού  κτυπάει  τον  καλό  και 

εύγενή  τον  καταστρέφει  και  τον  άφανίζει,  έτσι  και  έκεΐνος  πού 

κολακεύει  αύτόν  πού  χρειάζεται  αύστηρότητα  τόν  διαφθείρει 

και  δεν  τόν  άφήνει  να  διορθωθεί. 

«Για  να  έχουν»,  λέγει,  «τη  σωστή  πίστη».  Επομένως  αύτό 

είναι  ύγεία,  τό  να  μην  εισάγουν  τίποτε  τό  νόθο  ούτε  ξένο.  ’Άν 
έκεΐνοι  πού  διακρίνουν  τα  φαγητά  δεν  είναι  ύγιεΐς  στην  πίστη, 

άλλα  άρρωστοι  και  άσθενεΐς  («τούς  άσθενεΐς  κατά  τήν  πίστη», 

λέγει,  «να  τούς  δέχεστε  χωρίς  να  έπικρίνετε  τις  άπόψεις 

τους»16),  τί  θά  μπορούσε  νά  πει  κανείς  γι’  αύτούς  πού  νηστεύουν 

όπως  έκεΐνοι,  γι’  αύτούς  πού  τηρούν  τό  Σάββατο,  γι’  αύτούς  πού 

πηγαίνουν  σε  τόπους  άφιερωμένους  σ’  έκείνους,  δηλαδή  στή 
Δάφνη,  στο  λεγόμενο  σπήλαιο  της  Ματρώνας,  στον  τόπο  έκεΐ- 

νον  πού  βρίσκεται  στήν  Κιλικία  καί  όνομάζεται  τόπος  τού  Κρό¬ 

νου;  Πώς  αύτοί  έχουν  τή  σωστή  πίστη;  Γι’  αύτό  χρειάζονται 
ισχυρότερο  πλήγμα.  Γιατί  λοιπόν  δεν  κάνει  τό  ίδιο  στήν  περί¬ 

πτωση  των  Ρωμαίων;  Επειδή  τά  ήθη  τους  δεν  ήταν  τέτοια,  άλλ’ 
ήταν  εύγενέστεροι  έκεΐνοι. 

«Νά  μήν  προσέχουν»,  λέγει,  «σε  ιουδαϊκούς  μύθους».  Δυό 

φορές  είναι  μύθος  τά  ιουδαϊκά,  καί  έπειδή  είναι  παραποίηση  καί 

έπειδή  τό  πράγμα  είναι  άκαιρο*  γι’  αύτό  λοιπόν  γίνονται  μύθος. 
Γιατί,  όταν  αύτό  δέν  πρέπει  νά  γίνει  καί  όταν  γίνει  βλάπτει,  είναι 

μύθος,  σάν  νά  είναι  άχρηστο.  "Οπως  λοιπόν  δέν  πρέπει  νά  ύπα- 
κούει  κανείς  σ’  έκεΐνα,  έτσι  δέν  πρέπει  ούτε  σ’  αύτά*  γιατί  δέν  εί¬ 
ναι  σωστά.  Γιατί,  άν  πιστεύεις  στήν  πίστη,  τί  εισάγεις  άλλα,  σάν 

νά  μήν  άρκεΐ  ή  πίστη  γιά  τή  δικαίωσή  σου;  Γιατί  ύποδουλώνεις 

τόν  έαυτό  σου  καί  τόν  θέτεις  κάτω  άπό  τό  νόμο;  Δέν  έχεις Εμπι¬ 

στοσύνη  στήν  πίστη;  Αύτό  είναι  δείγμα  άνθρώπου  πού  είναι  άρ¬ 
ρωστος  καί  δέν  πιστεύει,  ένώ  της  πιστής  ψυχής  άπόδειξη  είναι 

νά  μήν  άμφιβάλλει*  ένας  τέτοιος  όμως  άμφιβάλλει.  «"Ολα»,  λέ¬ 
γει,  «είναι  καθαρά  γιά  τούς  καθαρούς».  Βλέπεις  σέ  τί  άποβλέπει 

αύτό  πού  λέχθηκε;  «γιά  τούς  μολυσμένους  όμως  καί  άπιστους», 
λέγει,  «τίποτε  δέν  είναι  καθαρό». 

3.  Δέν  είναι  έπομένως  καθαρά  ή  άκάθαρτα  άπό  τή  δική  τους 

φύση,  άλλά  άπό  τή  διάθεση  έκείνων  πού  τά  τρώνε.  «"Εχει  μο- 
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αυτών»,  φησί,  «και  ό  νους  και  ή  σννείδησις.  Θεόν  όμολογοϋσιν 

είδέναι,  τοϊς  δέ  έργοις  άρνοΰνται,  βδελυκτοί  δντες  και  άπειθεϊς 

και  προς  παν  έργον  άγαθόν  αδόκιμοι».  Ούκοΰν  και  ό  ύς  καθα¬ 

ρόν  τί  ούν  ώς  ακάθαρτον  άπηγόρευται;  Ου  τη  φύσει  Ακάθαρτον 

5  ήν  πάντα  γάρ  καθαρά ■  έπεϊ  ούδέν  ιχθύος  άκαθαρτότερον,  όπου 

γε  και  Ανθρωπίνων  άπογεύεται  σωμάτων ·  άλλ  ’  έπετέτραπτο  και 
καθαρόν  είναι  έδόκει.  Πάλιν  ούδεν  δρνιθος  άκαθαρτότερον 

σκώληκας  γάρ  έσθίει ■  ούδεν  έλάφου'  και  γάρ  και  παρά  τούτο  φα- 
σιν  αυτόν  καλείσθαι  έλαφον,  διά  το  δφεις  έσθίειν  άλλά  πάντα 

ίο  ταΰτα  ήσθίετο.  Τίνος  ούν  ένεκεν  τον  ι5ν  και  έτερά  τινα  τοιαύτα 

άπηγόρευσεν;  Ουχ  ώς  Ακάθαρτα,  άλλά  το  πλέον  τής  τρυφής  πε¬ 

ρί  κόπτων.  Άλλ  ’,  εί  μεν  τούτο  είπεν,  ουκ  αν  έπεισε ,  νυν  δέ  τώ 
φόβίο  τής  Ακαθαρσίας  αύτους  κατέσχε. 

Τί  γάρ,  είπέ  μοι,  οίνου  άκαθαρτότερον,  εί  ταύτα  έξετάζειν 

Ι5χρή;  τί  δέ  υδατος,  είπέ  μοι,  ώ  μάλιστα  έκαθαίροντο;  νεκρών  ούχ 

ήπτοντο,  και  νεκρώ  καθηγνίζοντο  ■  το  γάρ  σφαζόμενον  νεκρόν, 
και  τούτφ  έκαθαίροντο.  Ούτω  παίδων  ήν  ή  διδασκαλία.  Σκόπει 

δέ'  ό  οϊνος  ούχί  άπό  κόπρου  την  σόστασιν  έχει;  ώσπερ  γάρ  άπό 
τής  γής  έλκει  ή  άμπελος  την  νοτίδα,  ούτω  και  άπό  τής  κόπρου 

20  τής  παρακειμένης.  Και  δλως,  εί  βουλοίμεθα  άκριβολογείσθαι, 

πάντα  ακάθαρτα.  Άλλ '  ούδέν,  εί  βουλοίμεθα  μη  άκριβολογεΐ- 

σθαι,  άκάθαρτον,  άλλά  πάντα  καθαρά'  ούδέν  ό  Θεός  Ακάθαρτον 

έποίησεν'  ούδέν  γάρ  άκάθαρτον,  εί  μη  ή  Αμαρτία  μόνη-  ψυχής 
γάρ  άπτεται  και  ταύτηνρυποί  Τούτο  δέ  πρόληψίς  έστιν  άνθρω- 

25πίνη.  «  Τοϊς  δέ  μεμιαμμένοις»,  φησί,  «και  άπίστοις  ούδέν  καθα¬ 
ρόν,  άλλά  μεμίανται  αύτών  και  ό  νους  καί  ή  συνείδησις». 

Πώς  γάρ  έν  τοις  καθαροις  άκάθαρτον  άν  εϊη;  Ό  ψυχήν 

έχων  άσθενή,  πάντα  ρύποι.  Εί  δέ  ένσπαρή  τοιοϋτος  λογισμός  το 

καθαρόν  καί  τό  άκάθαρτον  ζητών,  ούδενός  άψεταΐ’  ούδέ  γάρ 
30  ταύτα  καθαρά,  ιχθύς  λέγω,  καί  τά  άλλα  κατά  τον  αύτών  λογι- 

σμόν'  «μεμίανται  αύτών»,  φησί,  «καί  ό  νούς  καί  ή  συνείδησις », 
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λυνθεΐ»,  λέγει,  «και  ό  νους  τους  και  ή  συνείδησή  τους.  Όμολο- 

γοΰν  ότι  γνωρίζουν  τό  Θεό,  άλλα  με  τα  έργα  τους  τον  άρνοϋνται* 
είναι  άνθρωποι  βδελυροί,  άπειθεΐς  και  άκατάλληλοι  για  κάθε 

καλό  έργο».  Επομένως  ό  χοίρος  είναι  καθαρός*  γιατί  τότε  έχει 
άπαγορευθει  σαν  Ακάθαρτος;  Δεν  ήταν  Ακάθαρτος  άπό  τή  φύση, 

γιατί  όλα  είναι  καθαρά.  "Αλλωστε  τίποτε  δεν  είναι  πιο  Ακάθαρτο 
άπό  τό  ψάρι,  άφοϋ  τρώει  καί  Ανθρώπινα  σώματα*  όμως  είχε  έπι- 
τραπει  καί  θεωρούνταν  πώς  είναι  καθαρό.  Επίσης  τίποτε  δεν  εί¬ 

ναι  πιο  Ακάθαρτο  άπό  τήν  όρνιθα,  άφοϋ  τρώει  σκουλήκια.  Τίπο¬ 

τε  πιο  Ακάθαρτο  άπό  τό  έλάφι*  γιατί  πραγματικά  λένε  πώς  γι’ 

αύτό  όνομάζεται  έλάφι,  έπειδή  τρώει  φίδια.  "Ολα  όμως  αύτά  τά 
έτρωγαν .  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  Απαγόρευσε  τό  χοίρο  καί  κάποια 

άλλα  τέτοια  ζώα;  "Οχι  σάν  Ακάθαρτα,  άλλα  γιά  νά  περιορίσει 
τήν  πλεονεξία  τής  Απόλαυσης.  Αλλά  αν  τό  έλεγε  αύτό,  δε  θά 

τούς  έπειθε*  τώρα  όμως  τούς  συγκρότησε  με  τό  φόβο  τής  Ακα¬ 
θαρσίας. 

Πράγματι,  πές  μου,  τί  ύπάρχει  πιό  Ακάθαρτο  άπό  τό  κρασί, 

αν  πρέπει  νά  έξετάζει  κανείς  αύτά;  Καί  τί  πιό  Ακάθαρτο  άπό  τό 

νερό,  με  τό  όποιο  κυρίως  καθαρίζονταν*  γιατί  έκεινο  πού  θυσία¬ 

ζαν  ήταν  νεκρό  καί  με  νεκρό  καθαρίζονταν.  "Ετσι  γιά  μικρά  παι¬ 
διά  ήταν  ή  διδασκαλία  αύτή.  Αλλά  πρόσεχε*  τό  κρασί  δεν  έχει 
τή  σύστασή  του  άπό  τήν  κοπριά;  Γιατί,  όπως  τό  κλήμα  τραβάει 

άπό  τό  χώμα  τήν  ύγρασία,  έτσι  καί  άπό  τήν  κοπριά  πού  βρίσκε¬ 

ται  δίπλα  του.  Καί  γενικά,  αν  θέλουμε  ν’  άκριβολογοϋμε,  όλα  εί¬ 

ναι  Ακάθαρτα.  ’Άν  όμως  δε  θέλουμε  νά  άκριβολογοϋμε,  τίποτε 
δέν  είναι  Ακάθαρτο,  άλλ’  όλα  είναι  καθαρά.  Τίποτε  δεν  έκαμε  ό 
Θεός  Ακάθαρτο.  Τίποτε  λοιπόν  δέν  είναι  Ακάθαρτο,  παρά  μόνο  ή 

Αμαρτία*  γιατί  Αγγίζει  τήν  ψυχή  καί  τή  ρυπαίνει.  Αύτό  λοιπόν  εί¬ 
ναι  Ανθρώπινη  πρόληψη.  «Γιά  τούς  μολυσμένους  όμως  καί  άπι¬ 
στους»,  λέγει,  «τίποτε  δέν  είναι  καθαρό,  άλλά  έχει  μολυνθεί  καί 

ό  νοϋς  τους  καί  ή  συνείδησή  τους». 

Πώς  λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  Ακάθαρτο  στούς  κα¬ 

θαρούς;  Εκείνος  πού  είναι  Ασθενής  στήν  ψυχή  ρυπαίνει  τά  πά¬ 
ντα.  Καί  &ν  γεννηθεί  μέσα  του  μιά  τέτοια  σκέψη  πού  ζητάει  τό 

καθαρό  καί  τό  Ακάθαρτο,  δέν  Αγγίζει  τίποτε.  Γιατί  ούτε  αύτά  εΐ- 



66 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

άλλά  πάντα  μιαρά.  Άλλ  ’  ούκ  είπεν  όντως,  άλλα  τί;  Περιέτρεψεν 

εις  αυτούς  τό  παν.  Ούδέν  γάρ  άκάθαρτον,  φησίν,  άλλ  ’  αυτοί,  και 

ό  νους  και  ή  συνείδησις  αυτών  τούτων  ούδέν  έστιν  άκαθαρτότε- 

ρον.  «Θεόν  όμολογουσιν  είδέναι,  τοΐς  δε  έργοις  άρνούνται,  βδε- 

5λυκτοι  δντες  και  άπειθεΐς,  και  προς  παν  έργον  αγαθόν  άδόκι- 

μοι». 
«Σύ  δε  λάλει  ά  πρέπει  τη  ύγιαινούση  διδασκαλία».  Τούτο 

έστιν  άκαθαρσία'  αυτοί  είσιν  άκάθαρτοι,  άλλα  μη  τούτων  ενεκεν 

σιγήσης.  Καν  μη  δέχωνται,  φησί,  σύ  τα  σαυτοΰ  πράττε'  καν  μη 
ΐοπείθωνται,  σύ  παραινεί  και  συμβούλευε.  Ενταύθα  πλέον  αύτούς 

διαβάλλει.  Και  γάρ  οί  μαινόμενοι  ούδέν  νομίζουσιν  έστηκέναν 

άλλ  ’  ού  παρά  τά  δρώμενα  τούτο  γίνεται,  άλλά  παρά  τούς  όρών- 
τ ας  όφθαλμούς.  Επειδή  άστατοι  είσι  και  ίλιγγιώντες,  νομίζουσι 

περιστρέφεσθαι  αύτοις  την  γην  άλλ’  ού  περιστρέφεται,  άλλ’ 

Ι5έστηκε  παγία'  τού  γάρ  πάθους  αύτών  ή  άπόνοια,  ού  τού  στοι¬ 

χείου  τό  πάθος.  Οϋτω  και  ένταΰθα’  όταν  ψυχή  ακάθαρτος  ή, 

πάντα  άκάθαρτα  νομίζει.  ’Άρα  ούν  ού  τό  παρατηρεϊσθαι  καθα- 
ρότητος,  άλλά  καθαρότητος  τό  πάντων  κατατολμάν  ό  γάρ  φύσει 

καθαρός,  πάντων  κατατολμη.,  οί  δέ  έρρυπωμένοι,  ούδενός.  Τοΰ- 

20  το  και  προς  Μαρκίωνά  έστιν  είπεϊν. 

Όρμς  δτι  καθαρότητος  τεκμήριον  τίθεται  τό  παντός  ρύπου 

άνώτερον  είναι,  τό  δέ  μηδενός  άπτεσθαι,  άκαθαρσίας;  Ουτω  και 

έπι  Θεού'  δτι  σάρκα  άνέλαβε,  τούτο  καθαρότητος'  εί  δεδοικώς 
δέ  ούκ  άνέλαβε,  ρύπου.  Ό  τά  δοκοΰντα  είναι  άκάθαρτα  μη 

25  έσθίων,  ούτός  έστιν  άκάθαρτος  και  άσθενής-  ό  δέ  έσθίων,  ούκέ - 

τι.  Μη  καθαρούς  τ οίνον  καλώμεν  τούς  τοιούτους'  ούτοί  είσιν  οί 

άκάθαρτον  ό  δέ  πάντων  κατατολμών,  καθαρός.  Ταύτην  την  εύ- 
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ναι  καθαρά,  δηλαδή  τα  ψάρια  και  τα  άλλα  σύμφωνα  μέ  τή  λογική 

του  («έχει  μολυνθεΐ»,  λέγει,  «και  ό  νους  τους  και  ή  συνείδησή 

τους»),  άλλ’  δλα  είναι  μολυσμένα.  Άλλ’  δμως  δεν  είπε  αύτό, 

άλλα  τί;  Περιέστρεψε  σ’  αύτούς  τα  πάντα.  Γιατί  λέγει,  τίποτε  δεν 
είναι  άκάθαρτο,  άλλα  οί  ίδιοι  και  ό  νους  τους  και  ή  συνείδησή 

τους-  άπ’  αύτούς  δεν  ύπάρχει  τίποτε  πιο  άκάθαρτο.  «Ομολογούν 
δτι  γνωρίζουν  τό  Θεό,  άλλα  μέ  τα  έργα  τους  τον  άρνοΰνται·  είναι 
άνθρωποι  βδελυροί,  άπειθεις  και  άκατάλληλοι  για  κάθε  καλό 

έργο». 
«Έσύ  δμως  να  διδάσκεις  δσα  είναι  σύμφωνα  μέ  τή  σωστή 

διδασκαλία».  Αύτό  είναι  άκαθαρσία*  αύτοι  είναι  άκάθαρτοι. 
Άλλα  μή  σιγή  σεις  έξ  αιτίας  τους.  Και  αν  δέν  πείθονται,  έσύ  να 

προτρέπεις  και  να  συμβουλεύεις.  Έδώ  τούς  κατηγορεί  περισσό¬ 
τερο.  Γιατί  καί  αύτοι  πού  κυριεύονται  άπό  μανία  νομίζουν  πώς 

τίποτε  δέν  είναι  σταθερό.  Αύτό  δμως  δέ  γίνεται  άπ’  αύτά  πού 
βλέπουν,  άλλα  άπό  τα  μάτια  πού  βλέπουν.  Επειδή  είναι  άσταθεΐς 

καί  αισθάνονται  ίλιγγο  νομίζουν  πώς  ή  γή  περιστρέφεται  γύρω 

τους.  Δέν  περιστρέφεται  δμως,  άλλα  στέκεται  άκίνητη.  Γιατί  ή 

παραφροσύνη  είναι  άπόδειξη  τού  πάθους  τους  καί  δχι  τό  πάθος 

τού  στοιχείου  τής  γης.  Τό  ίδιο  συμβαίνει  καί  έδώ.  'Όταν  ή  ψυχή 

είναι  άκάθαρτη,  θεωρεί  τα  πάντα  άκάθαρτα.  ’Άρα  λοιπόν  άπό- 
δειξη  καθαρότητας  δέν  είναι  οί  διακρίσεις,  άλλ’  άπόδειξη  καθα¬ 
ρότητας  είναι  τό  να  χρησιμοποιούν  τα  πάντα.  Γιατί  όποιος  είναι 

άπό  τή  φύση  του  καθαρός  τα  χρησιμοποιεί  όλα,  ένώ  οί  άκάθαρ- 
τοι  δέν  προσεγγίζουν  τίποτε.  Τό  ίδιο  μπορούμε  να  πούμε  καί 

προς  τό  Μαρκίωνα. 

Βλέπεις  δτι  άπόδειξη  καθαρότητας  όρίζεται  τό  να  είναι  κα¬ 
νείς  άπαλλαγμένος  άπό  κάθε  άκαθαρσία,  ένώ  τό  να  μήν  άγγίζει 

τίποτε  είναι  άπόδειξη  άκαθαρσίας;  ’Έτσι  συμβαίνει  καί  μέ  τό 
θεό·  δτι  άνέλαβε  σάρκα  είναι  άπόδειξη  καθαρότητας·  αν  δμως 
φοβούμενος  δέν  άναλάμβανε,  θά  ήταν  άπόδειξη  άκαθαρσίας. 

"Οποιος  δέν  τρώει  αύτά  πού  θεωρούνται  άκάθαρτα  αύτός  είναι 

άκάθαρτος  καί  άσθενής*  όποιος  δμως  τρώει  δέν  είναι.  ’Άς  μήν 
όνομάζουμε  λοιπόν  καθαρούς  αύτούς  τούς  άνθρώπους.  Αύτοι  εϊ- _ 

ναι  άκάθαρτοι.  Εκείνος  πού  τα  χρησιμοποιεί  δλα,  αύτός  είναι 
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λάβειαν  έπί  των  ρυπούντων  την  ψυχήν  έπιδείκννσθαι  χρή·  εκεί¬ 

νο  γάρ  ακαθαρσία,  έκείνο  ρύπος'  τούτο  δε  ούδεν  τούτων.  Έπέϊ 
και  οί  στόμα  έχοντες  διεφθαρμένον  νομίζουσι  τα  προσφερόμενα 

ακάθαρτα  είναι,  τούτο  δε  τού  πάθους  έστί.  Χρή  τοίνυν  των  κα- 

5  θαρών  σφοδρά  είδέναι  και  των  άκαθάρτων  την  φύσιν. 

4.  Τί  ούν  έστιν  άκάθαρτον;  Αμαρτία,  κακία,  πλεονεξία,  πονη¬ 

ριά.  «Αούσασθε»,  φησί,  « καθαροί  γίνεσθε,  άφέλετε  τάς  πονη¬ 

ριάς  υμών  άπδ  των  ψυχών  υμών».  «Καρδίαν  καθαράν  κτΐσον  εν 

έμοί,  ό  Θεός».  « Έξέλθετε  έκ  μέσου  αυτών  και  άφορίσθητε», 

10  φησί,  «και  ακαθάρτου  μη  άπτεσθε»  ■  έπεί  και  αί  παρατηρήσεις 
έκεΐναι  σύμβολά  ήσαν  καθάρσιών.  «Νεκρού»,  φησί,  «μη  άψη». 

Τοιοΰτον  γάρ  ή  άμαρτία,  νεκρόν  καί  όδωδός.  «Ό  λεπρός», 

φησίν,  « άκάθαρτός  έστι ».  Καί  γάρ  ή  άμαρτία  ποικίλον  καί  πολυ- 

ειδές.  Καί  ότι  τούτο  αίνίττεται,  έκ  τών  έξης  δήλον.  Έάν  γάρ  ή 

15 διαπαντός  ή  λέπρα  καί  καθ'  όλου  τού  σώματος,  καθαρός  έστιν, 
έάν  δέ  έν  μέρει,  ούκέτι.  Όρφς  ότι  το  ποικίλον  καί  ένηλλαγμένον 

έστί  τό  άκάθαρτον;  Πάλιν  ό  γονορρυής  άκάθαρτός  έν  τή  ψυχή. 

Λόγισαι  τον  γονορρυή,  τον  τά  σπέρματα  άποβάλλοντα.  Ό  μη  πε- 

ριτμηθείς  πάλιν  άκάθαρτός.  Όρμς  πώς  ούκ  έστι  ταΰτα  άλληγο- 

20 ρί ά,  άλλά  τύποι;  Ό  μη  περιελών,  φησί,  τής  ψυχής  την  κακίαν.  Ό 

έργαζόμενος  έν  τφ  σαββάτω,  λιθάζε ταν  τουτέστιν,  ό  μη  διαπαν¬ 

τός  άνακείμενος  τώ  Θεώ,  ούτος  άπόλλυται. 

Εϊδετε  πόσοι  τρόποι  άκαθαρσιών;  «Ή  άπό  λέχους», 

φησίν,  «άκάθαρτός  έστι».  Διά  τί,  είπέ  μοι;  Οόχί  σπόρον  καί  γέν- 

25  νησιν  αύτός  έποίησε;  τίνος  ούν  ένεκεν  άκάθαρτός  ή  γυνή;  εί  μη 

έτερόν  τι  ήνίττετο.  Τί  δέ  τούτο  έστιν;  Εύ λάβειαν  ένέτικτε  τή 

ψυχή,  τής  πορνείας  άπήγαγε  πόρρω.  Εί  γάρ  ή  τεκουσα  άκάθαρ- 

τος,  πολλώ  μάλλον  ή  πορνεύουσα'  εί  τό  τή  γυναικί  τή  έαυτου 

17.  Ήσ.  1,16.  18.  Ψαλμ.  50,12. 
19.  Ήσ.  52,11. 
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καθαρός.  Αύτήν  την  εύλάβεια  πρέπει  να  δείχνουμε  σ’  έκεΐνα  πού 
ρυπαίνουν  την  ψυχή,  γιατί  έκεινο  είναι  άκαθαρσία,  έκεινο  είναι 

ρύπος,  ένώ  αύτό  τίποτε  άπ’  αύτά.  "Αλλωστε  και  έκεΐνοι  πού 
έχουν  άνήθικο  στόμα  νομίζουν  πώς  τα  προσφερόμενα  είναι  Ακά¬ 
θαρτα,  ένώ  αύτό  είναι  Απόδειξη  τού  πάθους.  Πρέπει  λοιπόν  νά 

γνωρίσουμε  καλά  τη  φύση  των  καθαρών  και  των  Ακαθάρτων. 

4.  Ποιό  λοιπόν  είναι  Ακάθαρτο;  Ή  Αμαρτία,  ή  κακία,  ή  πλεονε¬ 
ξία,  ή  πονηριά.  «Λουσθεΐτε»,  λέγει,  «γίνετε  καθαροί,  άφαιρέστε 

τις  πονηριές  σας  άπό  τις  ψυχές  σας»17.  «Κτίσε  μέσα  μου  καρδιά 

καθαρή,  Θεέ  μου»18.  «Βγείτε  έξω  άπ’  αύτούς  και  ξεχωριστέ»,  λέ¬ 

γει,  «και  μήν  Αγγίζετε  τίποτε  τό  Ακάθαρτο»19.  "Αλλωστε  και  οί 
διακρίσεις  έκεΐνες  ήταν  σύμβολα  καθαρσίων.  «Νεκρό»,  λέγει, 

«δε  θα  Αγγίζεις»20.  Γιατί  τέτοιο  πράγμα  είναι  ή  Αμαρτία,  νεκρό 

καί  γεμάτο  δυσωδία.  «Ό  λεπρός»,  λέγει,  «είναι  Ακάθαρτος»21. 
Πραγματικά  ή  Αμαρτία  είναι  πολύμορφη  καί  πολλών  ειδών.  Καί 
ότι  ύπαινίσσεται  αύτό  γίνεται  φανερό  άπό  τά  έπόμενα.  Γιατί,  αν 

ή  λέπρα  καλύπτει  πάντοτε  καί  όλο  έντελώς  τό  σώμα,  είναι  καθα¬ 

ρός*  αν  όμως  καλύπτει  ένα  μέρος,  δεν  είναι  καθαρός.  Βλέπεις  ότι 
τό  ποικίλο  καί  μεταβλητό  είναι  τό  Ακάθαρτο;  Επίσης  ό  Ανδρος 

πού  παθαίνει  ρεύση  είναι  Ακάθαρτος  στην  ψυχή22.  Σκέψου  τον 

4γονορρυή’,  αύτόν  πού  Αποβάλλει  τό  σπέρμα  του.  "Οποιος  δεν 
περιτμήθηκε  είναι  έπίσης  Ακάθαρτος.  Βλέπεις  πώς  αύτά  δεν  εί¬ 

ναι  Αλληγορία,  Αλλά  τύποι;  "Οποιος  δεν  ξερριζώνει,  λέγει,  τήν 

κακία  της  ψυχής  του.  "Οποιος  έργάζεται  τό  Σάββατο  λιθοβολεΐ- 
ται*  δηλαδή,  όποιος  δεν  άφοσιώνεται  συνέχεια  στο  θεό,  αύτός 
όδηγειται  στήν  Απώλεια. 

Είδατε  πόσοι  τρόποι  Ακαθαρσιών  ύπάρχουν;  «Ή  γυναίκα», 

λέγει,  «πού  είναι  λεχώνα  είναι  Ακάθαρτη»23.  Πές  μου,  γιατί;  Δεν 
έκαμε  αύτός  καί  τό  σπέρμα  καί  τή  γέννηση;  για  ποιό  λόγο  λοιπόν 

είναι  Ακάθαρτη  ή  γυναίκα;  Εκτός  αν  ύπονοοΰσε  κάτι  Αλλο.  Καί 

ποιό  είναι  αύτό;  Εύλάβεια  στάλαζε  μέσα  στην  ψυχή,  όδηγοϋσε 

μακριά  άπό  τήν  πορνεία.  Γιατί,  Αν  ή  γυναίκα  πού  γέννησε  είναι 

20.  Λευϊτ.  11,8.  21.  Λευϊτ.  13,15. 
22.  Λευϊτ.  15,4.  23.  Λευϊτ.  15,19. 
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πλησιάζειν  ού  σφόδρα  καθαρόν ,  τό  άλλοτρία  μίγνυσθαι  πολλώ 

μάλλον.  Όάπό  κήδους,  φησίν,  ακάθαρτος-  πολλώ  μάλλον  ό  άπό 

φόνου  και  πολέμου.  Και  πολλούς  άν  εΰροι  τις  τρόπους  Ακαθαρ¬ 

σιών,  εϊγε  δει  πάντας  άναλέγεσθαι.  Άλλ '  ου  νυν  ταυ τα  άπαιτού- 

5 μέθα,  άλλα  μετέστη  εις  την  ψυχήν  τό  πάν.  Τά  γάβ  σωματικά  έγ- 

γυτέρω  ήμών’  διά  τούτο  άπό  τούτου  ένήγαγεν  άλλ’  ού  νυν-  ού 
γάρ  έδει  παρακαθέζεσθαι  τοϊς  τύποις,  ουδέ  προσεδρεύειν  ταϊς 

σκιαϊς,  άλλά  τής  άληθείας  έχεσθαι,  και  ταύτης  άντιλαμβάνεσθαι. 

Ακάθαρτον  ή  Αμαρτία-  ταύτην  φεύγωμεν,  ταύτης  άπεχώμεθα’ 

10 «έάν  προσέλθης»,  φησί,  «προς  αύ την,  δήξεταί σε». 

Ούδέν  πλεονεξίας  άκαθαρτότερον.  Πόθεν  τούτο  δήλον; 

Άπ'  αύτών  τών  πραγμάτων.  Τί  γάρ  ού  μιαίνει;  χειρας,  ψυχήν, 
αύτήν  την  οικίαν,  ένθα  άπόκειται  τά  άρπαζόμενα.  Προς  Ιου¬ 

δαίους  μέν  οόν  ούδέν  τούτο  είναι  δοκεΐ.  Καίτοι  όστά  έβάστασεν  ό 

ΐ5Μωϋσής  τού  Ιωσήφ,  και  ό  Σαμψών  άπό  σιαγόνοςδνου  έπιε,  και 

άπό  λέοντος  μέλι  έφαγε,  και  Ήλίας  άπό  κοράκων  έτρέφετο,  και 

παρά  γυναικός  χήρας.  Τί  δέ,  είπέ  μοι,  εί  τούτων  ένεκεν  άκριβο- 

λογεΐσθαι  χρή,  τά  δέρματα  τών  βιβλίων  αύτών  ού  πάντων  ήν 

έναγέστερα;  και  γάρ  άπό  νεκρών  ζώων  έστίν.  Ούχϊ  ό  πόρνος 

20  τοίνυν  Ακάθαρτος  μόνον,  άλλά  και  έτεροι  τούτου  μάλλον,  και  ό 

μοιχός  Ακάθαρτος-  Ακάθαρτος  δέ  και  ούτος  κάκεινος,  ού  διά  την 

μίζιν’  έπεϊ  κατά  τούτον  τόν  λόγον  και  ό  γυναικι  ίδίμ  πλησιάζων, 

Ακάθαρτος-  άλλά  διά  τήν  Αδικίαν  και  την  πλεονεξίαν,  δτι  τόν 
Αδελφόν  έπλεονέκτησεν  έν  τοϊς  άναγκαιοτάτοις. 

25  Όρμς  δτι  ή  κακία  Ακάθαρτον ;  Και  ό  μέν  δύο  γυναίκας 

έχων  ούκ  ήν  Ακάθαρτος -  και  πολλάς  έχων  ό  Δαυίδ  ούκ  ήν  άκά- 

24.  Λευϊτ.  21,1.  25.  Σοφ.  Σειρ.  21,2. 

26.  Βλ.  Έξ.  18.19.  27.  Βλ.  Κριτ.  15.15-19  και  14,8-10. 
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άκάθαρτη,  πολύ  περισσότερο  θά  είναι  ή  πόρνη. '  "Αν  τό  νά 
πλησιάζει  κανείς  τη  γυναίκα  του  δεν  είναι  πολύ  καθαρό,  θά  είναι 

πολύ  περισσότερο  τό  νά  συνευρίσκεται  με  ξένη.  Αύτός  πού 

πλησίασε  νεκρό,  λέγει,  είναι  άκάθαρτος24·  πολύ  περισσότερο 
αύτός  πού  διέπραξε  φόνο  και  πολέμησε.  Και  πολλούς  τρόπους 

άκαθαρσιών  θά  μπορούσε  νά  βρει  κανείς,  αν  βέβαια  πρέπει  νά 

τούς  άναφέρουμε  όλους.  'Όμως  δεν  τά  ζητούμε  τώρα  αύτά,  άλλά 
όλα  έχουν  μετατεθεί  στην  ψυχή.  Τά  σωματικά  δηλαδή  είναι  πιο 

κοντά  μας·  γι’  αύτό  τούς  όδήγησε  άπ’  αύτά.  Άλλά  όχι  τώρα*  γιατί 
δεν  έπρεπε  νά  καθόμαστε  στούς  τύπους  ούτε  νά  παραμένουμε 

στις  σκιές  άλλά  ν’  άκολουθούμε  την  άλήθεια  καί  αύτήν  νά  έπι- 

διώκουμε.  Ακάθαρτο  είναι  ή  άμαρτία*  αύτήν  ας  άποφεύγουμε, 

άπ’  αύτήν  ας  άπομακρυνόμαστε.  «’Άν  τήν  πλησιάσεις»,  λέγει. 
«θά  σε  δαγκώσει»25. 

Τίποτε  δεν  είναι  πιο  άκάθαρτο  άπό  τήν  πλεονεξία.  Άπό 

πού  φαίνεται  αύτό;  Άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα.  Πράγματι  τί  δε  μο¬ 

λύνει;  χέρια,  ψυχή,  τό  ίδιο  τό  σπίτι,  όπου  φυλάγονται  τά  άρπαζό- 

μενα.  Άπό  τούς  Ιουδαίους  βέβαια  γι’  αύτό  δέ  δίνεται  καμμιά 

σημασία.  ’Άν  καί  ό  Μωυσής  μετέφερε  τά  όστά  τού  Ιωσήφ26  καί 
ό  Σαμψών  ήπιε  άπό  τό  σαγόνι  τού  όνου  καί  έφαγε  μέλι  άπό  λιο¬ 

ντάρι27  καί  ό  Ήλίας  τρεφόταν  άπό  τά  κοράκια  καί  άπό  χήρα  γυ¬ 

ναίκα28.  Τί  λοιπόν,  πές  μου,  αν  πρέπει  έξαιτίας  αύτών  νά  άκριβο- 
λογούμε,  τά  δέρματα  των  βιβλίων  αύτών  δεν  ήταν  πιο  μολυσμένα 

άπ’  όλα;  καθόσον  είναι  άπό  νεκρά  ζώα.  Δέν  είναι  λοιπόν  άκάθαρ¬ 

τος  μόνο  ό  πόρνος,  άλλά  καί  άλλοι  περισσότερο  άπ’  αύτόν*  καί  ό 
μοιχός  είναι  άκάθαρτος.  Καί  είναι  άκάθαρτοι  καί  ό  ένας  καί  ό 

άλλος  όχι  έξαιτίας  της  συνουσίας  (γιατί  τότε  σύμφωνα  μ’  αύτή  τή 
λογική  καί  έκεΐνος  πού  συνευρίσκεται  μέ  τή  δική  του  γυναίκα  εί¬ 

ναι  άκάθαρτος),  άλλ’  έξαιτίας  της  άδικίας  καί  της  πλεονεξίας, 
έπειδή  έδειξε  πλεονεξία  στά  άναγκαΐα  πρός  τον  άδελφό  του. 

Βλέπεις  ότι  ή  κακία  είναι  άκάθαρτο  πράγμα;  Καί  αύτός  πού 

είχε  δύο  γυναίκες  δέν  ήταν  άκάθαρτος.  Καί  ό  Δαβίδ,  άν  καί  είχε 

9 

28.  Βλ.  Γ  Βασ.  17,1-16. 
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θαρτος'  έπειδή  δέ  μίαν  έσχε  παρανόμως,  ακάθαρτος  γέγονε.  Διά 

τί;  " Οτι  ήδίκησεν,  ότι  έπλεονέκτησε.  Και  ό  πόρνος  δε  ου  διά  τού¬ 
το  ακάθαρτος  διά  την  μίξιν,  άλλά  διά  τον  τρόπον,  ότι  άδικεΐ  το 

γύναιον,  και  άλλήλους  άδικοΰσι  την  γυναίκα  ποιουντες  κοινήν, 

5  και  τους  τής  φύσεως  άνατρέποντες  νόμους ·  ενός  γάρ  αυτήν  έδει 

είναι.  «"Αρσεν»  γάρ,  φησί,  «και  θήλυ  έποίησεν  αυτούς» '  και  εί- 

πεν,  «έσονται  οί  δύο  εις  σάρκα  μίαν»  *  ούχ  οί  πολλοί,  άλλ'  «οί  δύο 
είς  σάρκα  μίαν».  Και  ένταΰθα  τοίνυν  άδικία  έστί,  και  διά  τούτο 

πονηρόν  τό  πράγμα.  Ό  θυμός  πάλιν  όταν  ύπερβή  τά  μέτρα,  άκά- 

ΙΟθαρτον  ποιεί  τον  άνθρωπον,  ού  διά  την  όργήν,  άλλά  διά  τον  τρό¬ 

πον  έπει  και  τούτο  πρόσκειται ,  «ό  όργιζόμενος»,  ούχ  άπλώς, 

άλλά,  «είκή».  "Ωστε  πανταχου  τό  του  πλείονος  έφίεσθαι,  άκά- 

θαρτον'  άπό  γάρ  άπληστίας  και  του  άκορέστου  τό  πράγμα  τίκτε- 
ται. 

15  Νήφωμεν  τοίνυν,  παρακαλώ,  καθαροί  γενώμεθα  την  άλη- 

θή  καθαρότητα,  ΐνα  τον  Θεόν  ίδεϊν  καταξιωθώμεν,  έν  Χριστώ 

Ιησού  τφ  Κυρίφ  ημών,  μεθ’  ού  τώ  Πατρι  άμα  τώ  άγίω  Πνεύ- 
ματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  και  άει  και  είς  τους  αιώνας  τών 

αιώνων.  Αμήν. 
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πολλές  γυναίκες,  δεν  ήταν  άκάθαρτος·  έπειδή  όμως  άπέκτησε 
μία  παράνομα  έγινε  άκάθαρτος.  Γιατί;  Επειδή  άδίκησε,  έπειδή 

έγινε  πλεονέκτης.  Και  ό  πόρνος  δέν  είναι  άκάθαρτος  έξαιτίας 

τής  συνουσίας,  άλλ’  έξαιτίας  του  τρόπου,  έπειδή  άδικεΐ  τή  γυναί¬ 
κα·  και  ό  ένας  άδικεΐ  τον  άλλον  κάνοντας  τή  γυναίκα  κοινή  και 

άνατρέποντας  τούς  νόμους  τής  φύσης,  γιατί  αύτή  έπρεπε  ν’  άνή- 

κει  σ’  έναν  άνδρα.  «Έπλασε»,  λέγει,  «άνδρα  και  γυναίκα»*  και 

είπε  ό  Θεός,  «θά  γίνουν  οί  δυό  τους  μία  σάρκα»29.  ’Όχι  οί  πολ¬ 
λοί,  άλλα  «οί  δύο  μία  σάρκα».  Καί  έδώ  λοιπόν  άδικία  ύπάρχει, 

καί  γι’  αύτό  τό  πράγμα  είναι  κακό.  Ό  θυμός  έπίσης  όταν  ξεπερά- 
σει  τα  μέτρα  κάνει  άκάθαρτο  τον  άνθρωπο,  όχι  έξαιτίας  τής  όρ- 

γής,  άλλ’  έξαιτίας  τού  τρόπου*  γιατί  καί  αύτό  προστίθεται* 
«όποιος  όργίζεται»,  όχι  άπλώς,  άλλά,  «χωρίς  λόγο»30.  Επομέ¬ 
νως  παντού  τό  να  έπιθυμεΐ  κανείς  τό  περισσότερο  είναι  άκάθαρ¬ 
το,  γιατί  άπό  τήν  άπληστία  καί  τό  άκόρεστο  γεννιέται  τό  πράγμα 
αύτό. 

"Ας  είμαστε  λοιπόν,  παρακαλώ,  προσεκτικοί,  ας  γινόμα¬ 

στε  καθαροί  μέ  τήν  άληθινή  καθαρότητα,  για  ν’  άξιωθοΰμε  να 
δούμε  τό  Θεό,  μέ  τή  βοήθεια  τού  Ιησού  Χριστού  τού  Κυρίου 

μας,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο 

Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε 
καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 

29.  Γεν.  1,27  και  2,24. 
30.  Ματθ.  5,22. 



ΟΜΙΛΙΑ  ά' 
(Τιτ.  2,2-10) 

« Πρεσβύτας  νηφάλιους  είναι ,  σεμνούς ,  σώφροντας,  ύγιαί- 

νοντας  τη  πίστει,  τή  αγάπη,  τη  υπομονή-  πρεσβύτιδας 
ώσαύτως  έν  καταστήματι  ιεροπρεπείς,  μή  διαβόλους,  μη 

οινφ  πολλω  δεδουλωμένας,  καλοδιδασκάλους,  ινα  σω- 

5  φρονίζωσι  τάς  νέας  φιλάνδρους  είναι,  φιλότεκνους,  σώ- 

φρονας,  άγνάς,  οίκουρούς,  άγαθάς,  ύποτασσομένας  τοϊς  οί- 

κείοις  άνδράσιν,  ϊνα  μη  ό  λόγος  του  Θεού  βλασ φημήται». 

1.  "Εστιν  ά  και  τό  γήρας  έλαττώματα  έχει,  και  ούχ  ή  νεότης- 
και  έχει  μέν  τινα  και  των  τής  νεότητος,  έχει  δε  όμως  και  τό 

10  νωθρόν,  τό  όκνηρόν,  τό  λήθαργον,  τό  άμβλύ,  τό  άκρόχολον.  Δια 

τούτο  περί  τούτων  παραγγέλλων  φησί'  «πρεσβύτας  είναι  νηφά¬ 
λιους».  Πολλά  γάρ  έστι  τα  ποιούντα  μή  νήφειν  τους  έν  ήλικία 

τοιαύτη-  και  πρώτον  αύτό  δπερ  έφην,  τό  πανταχόθεν  άμβλύνε- 
σθαι  και  δυσκόλως  διεγείρεσθαι  και  δυσκόλως  κινεισθαν  διό 

15  και  έπάγει,  «σεμνούς,  σώφρονας ».  Ενταύθα  τους  φρονίμους 

φησί'  σωφροσύνη  γάρ  τούτο  λέγεται,  ή  των  φρένων  σωτηρία. 
Είσι  γάρ,  είσι  και  έν  τοϊς  γεγηρακόσι  λυττώντες  άνθρωποι,  πα- 

ράφρονες,  οί  μέν  άπό  οίνου,  οί  δε  από  λύπης'  μικροψύχους  γάρ 
τό  γήρας  ποιεί 

20  «Ύ γιαίνοντας  έν  τή  πίστει,  τή  άγάπη,  τή  ύπομονή».  Καϊ 

καλώς  εϊρηκε,  «τή  ύπομονή»  *  και  τούτο  γάρ  μάλιστα  τοϊς  γέρου- 
σιν  άρμόζει.  «Πρεσβύτιδας  ώσαύτως  έν  καταστήματι  Ιεροπρε¬ 

πείς»,  τουτέστιν,  άπ’  αύτού  τού  σχήματος  και  τής  καταστολής 
δεικνυμένας  την  κοσμιότητα .  «Μή  διαβόλους,  μή  οϊνω  πολλφ 

25  δεδουλωμένας».  Μάλιστα  γάρ  τούτο  γυναικών  τό  έλάττωμα  και 



ΟΜΙΛΙΑ  Δ' 
(Τίτ.  2,  2-10) 

«Οί  ήλικιωμένοι  άνδρες  νά  είναι  νηφάλιοι,  σεμνοί,  σώφρο- 

νες,  ύγιεις  στην  πίστη,  στήν  άγάπη,  στην  ύπομονή.  Επίσης 

οί  ήλικιωμένες  γυναίκες  νά  είναι  σεβάσμιες  στή  συμπερι¬ 

φορά  τους,  νά  μή  διαβάλλουν,  νά  μήν  είναι  ύποδουλωμένες 

στο  πολύ  κρασί·  νά  διδάσκουν  τό  καλό,  συνετίζοντας  τις 

νέες  νά  άγαποϋν  τούς  άνδρες  τους  και  τά  παιδιά  τους,  νά  εί¬ 

ναι  άγαθές  και  νά  ύποτάσσονται  στούς  άνδρες  τους,  για  νά 

μή  δυσφημίζεται  ό  λόγος  του  θεού». 

1 .  Υπάρχουν  έλαττώματα  πού  τά  έχουν  τά  γηρατειά  και  δεν  τά 

έχει  ή  νεότητα,  ύπάρχουν  όμως  και  κάποια  πού  τά  έχει  και  ή  νεό¬ 

τητα,  πού  έχει  όμως  και  τη  νωθρότητα,  την  οκνηρία,  τη  λησμο¬ 

σύνη,  την  άτονία,  τό  όξύθυμο.  Γι’  αύτό  παραγγέλλοντας  γι’  αύτά 
λέγει·  «οί  ηλικιωμένοι  νά  είναι  νηφάλιοι».  Γιατί  ύπάρχουν  πολ¬ 

λά  πού  κάνουν  τούς  άνθρώπους  σ’  αύτή  την  ηλικία  νά  μήν  είναι 

νηφάλιοι.  Καί  πρώτα  αύτό  πού  είπα,  τό  ότι  τά  πάντα  σ’  αύτούς 

άτονοϋν  καί  δύσκολα  σηκώνονται  καί  κινούνται.  Γι’  αύτό  καί 

προσθέτει*  «νά  είναι  σεμνοί,  σώφρονες».  Έδώ  έννοεΐ  τούς 
σώφρονες,  γιατί  σωφροσύνη  λέγεται  ή  ύγεία  τού  νοϋ.  Γιατί 

ύπάρχουν,  ύπάρχουν  καί  άνάμέσα  στούς  γέροντες  άνθρωποι  μα¬ 
νιακοί  καί  παράφρονες,  άλλοι  άπό  τό  κρασί  καί  άλλοι  άπό  τη 

λύπη,  γιατί  τά  γηρατειά  δημιουργούν  μικρόψυχους  άνθρώπους. 

«Νά  είναι  ύγιεις  στήν  πίστη,  στήν  άγάπη,  στήν  ύπομονή». 

Καί  καλά  είπε,  «στήν  ύπομονή»,  γιατί  καί  αύτό  άρμόζει  κυρίως 

στούς  γέροντες.  «Επίσης  οί  ήλικιωμένες  γυναίκες  νά  είναι  σε¬ 
βάσμιες  στή  συμπεριφορά»,  δηλαδή,  άπό  τήν  έμφάνιση  καί  τό 

ντύσιμό  τους  νά  δείχνουν  τή  σεμνότητα.  «Νά  μή  διαβάλλουν,  νά 

μήν  είναι  ύποδουλωμένες  στό  πολύ  κρασί».  Τό  έλάττωμα  αύτό 
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του  γήρως’  τω  γάρ  κατεψύχθαι  τάς  ηλικίας  πολλή  και  τούτου  γί¬ 

νεται  ή  έπιθυμία.  'Όθεν  και  περί  τούτου  μάλιστα  την  παραίνεσιν 
προς  αύτάς  ποιείται,  πανταχόθεν  την  μέθην  έκκόπτων,  και  του 

νοσήματος  τούτου  έκτος  αύτάς  είναι  βουλόμενος,  και  διαφυγεΐν 

5  τον  έντεΰθεν  γέλωτα.  Και  γάρ  εύκολώτερον  και  οι  κάτωθεν 

ατμοί  άναφέρονται,  και  αί  μήνιγγες  την  βλάβην  δέχονται  τω  πε- 

παλαιώσθαι  αύτάς  τω  χρόνο)  ·  και  έντεΰθεν  ή  μέθη  μάλιστα  γίνε¬ 

ται.  Δει  μέν  ούν  οίνου  τή  ηλικία  ταύτη  μάλιστα,  άσθενής  γάρ  ·  δει 
δε  ού  πολλοΰ,  ώσπερ  ούδέ  ταΐς  νέαις,  ού  διά  την  αύτήν  αιτίαν, 

ΐοάλλά  διά  το  σφόδρα  την  φλόγα  τής  έπιθυμίας  άνάπτεσθαι. 

«Καλοδιδασκάλους» .  Και  μην  κωλύεις  γυναίκας  διδά- 

σκειν'  πώς  ούν  ένταΰθα  έπιτρέπεις,  έν  τοϊς  έτέρωθι  λέγων,  «γυ- 

ναικί  δέ  διδάσκειν  ούκ  έπιτρέπω»;  Αλλ’  ακούε  τί  έπήγαγεν, 
«ούδέ  αύθεντεΐν  άνδρός».  Ανδράσι  μέν  γάρ  έπιτέτραπται  διδά- 

15  σκειν  άνωθεν  καί  άνδρας  καί  γυναίκας ·  γυναιξί  δέ  τον  μέν  παραι¬ 

νετικόν  έπιτρέπει  λόγον  έπ’  οικίας,  ούδαμοΰ  δέ  προκαθήσθαι 
συγχωρεί,  ούδέ  μακρόν  άποτείνειν  λόγον  άφίησι.  Διά  τούτο  έπή¬ 

γαγεν,  «ούδέ  αύθεντεΐν  άνδρός».  « "Ινα  σωφρονίζωσι»,  φησί, 
«τάς  νέας». 

20  2.  Όράς  πώς  σνμπλέκει  καί  συνάγει  τον  λαόν;  πώς  ύποτάττει 

τάς  νεωτέρας  ταΐς  γεγηρακυίαις;  Ού  γάρ  περί  θυγατέρων  ένταΰ¬ 

θα  διαλέγεται,  άλλ  ’  άπλώς  άπό  τής  ήλικίας.  Έκάστη,  φησί,  πρε¬ 
σβυτέρα  την  νεωτέραν  σωφρονιζέτω.  «Φιλάνδρονς  είναι».  Το 

κεφάλαιον  τούτο  τών  κατά  την  οικίαν  άγαθών'  «γυνή»  γάρ, 
25  φησίν,  «άνδρί  συμπεριφερομένη».  Τούτου  γάρ  δντος,  ούδέν  τών 

άηδών  συμβήσεται.  Πώς  γάρ,  τής  κεφαλής  προς  το  σώμα  συν- 
νενενκυίας  καί  μηδεμιάς  έκεΐ  διαστάσεως  οΰσης,  ού  πάντα  τά 

λοιπά  είρηνεύσεται;  τών  γάρ  άρχόντων  έν  ειρήνη  δντων,  τις  ό 

διαιρών  καί  διατέμνων  τήν  ειρήνην;  ώσπερ  αύ  τούτων  κακώς 

3θδιακειμένων,  ούδέν  ύγιές  έσται  κατά  τήν  οικίαν.  Ούδέν  ούν  τού¬ 

του  μεΐζον  καί  χρημάτων  καί  εύγενείας  καί  δυναστείας  καί  τών 

1.  Α'  Τιμ.  2,12. 
2.  Σοφ.  Σειράχ  25,1. 
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άνήκει  κυρίως  στις  γυναίκες  και  στα  γηρατειά,  γιατί  μέ  τήν  άτο- 

νία  πού  δημιουργεί  ή  ηλικία  γίνεται  μεγάλη  ή  έπιθυμία  του  κρα¬ 

σιού.  Γι’  αύτό  κυρίως  γι’  αύτό  τό  έλάττωμα  τις  άπευθύνει  τήν 
προτροπή  του,  ξερριζώνοντας  άπό  παντού  τή  μέθη  και  θέλοντας 

ν’  άπαλλαγοΰν  άπό  τήν  άρρώστια  αύτή  και  ν  ’  άποφύγουν  τή  γε¬ 
λοιοποίησή  τους  πού  προέρχεται  άπό  εδώ.  Γιατί  πραγματικά  πιο 

εύκολα  καί  οί  κάτω  άναθυμιάσεις  άνεβαίνουν  έπάνω  καί  οι  μεμ¬ 
βράνες  τού  εγκεφάλου  παθαίνουν  βλάβη  καθώς  γερνούν  μέ  τα 

χρόνια*  καί  άπό  έδώ  κυρίως  γίνεται  ή  μέθη.  Χρειάζεται  βέβαια 

ιδιαίτερα  ή  ήλικία  αύτή  τό  κρασί,  γιατί  είναι  άδύναμη*  χρειάζε¬ 
ται  όμως  όχι  πολύ,  όπως  δε  χρειάζονται  καί  οί  νέες  πολύ,  όχι  για 

τήν  ίδια  αιτία,  άλλα  γιατί  άνάβει  ύπερβολικά  ή  φλόγα  τής  έπιθυ- 
μίας. 

«Να  διδάσκουν  τό  καλό».  Καί  όμως  έμποδίζεις  τις  γυναί¬ 

κες  να  διδάσκουν.  Πώς  λοιπόν  έδώ  έπιτρέπεις,  ένώ  άλλού  λέ¬ 

γεις,  «στή  γυναίκα  δεν  έπιτρέπω  να  διδάσκει»1;  "Ακου  όμως  τί 
πρόσθεσε*  «ούτε  να  έξουσιάζει  τον  άνδρα».  Γιατί  στούς  άνδρες 
έχει  έπιτραπεΐ  άπό  τήν  άρχή  να  διδάσκουν  καί  άνδρες  καί  γυναί¬ 

κες*  στις  γυναίκες  όμως  επιτρέπει  να  συμβουλεύουν  στο  σπίτι 
καί  δέν  τις  άφήνει  πουθενά  να  προΐστανται,  ούτε  να  βγάζουν  μα- 

κρό  λόγο.  Γι’  αύτό  πρόσθεσε,  «ούτε  να  έξουσιάζει  τον  άνδρα. 
«Γ ιά  να  συνετίζουν»,  λέγει,  «τις  νέες». 

2.  Βλέπεις  πώς  συνδέει  καί  ένώνει  τό  λαό;  πώς  ύποτάσσει  τις 

νεότερες  στις  ήλικιωμένες;  Γιατί  έδώ  δε  μιλάει  για  θυγατέρες, 

άλλ’  άπλώς  σε  σχέση  μέ  τήν  ήλικία.  Κάθε  ήλικιωμένη,  λέγει,  άς 

σωφρονίζει  τή  νεότερη.  «Ν’  άγαποΰν  τούς  άνδρες  τους».  Αύτό 
είναι  τό  σπουδαιότερο  άπό  τα  άγαθά  στό  σπίτι.  «Ή  γυναίκα»,  λέ¬ 

γει,  «να  συμπεριφέρεται  καλά  στον  άνδρα  της»2.  Γιατί,  αν  ύπάρ- 
χει  αύτό  δέ  θά  συμβεί  τίποτε  τό  δυσάρεστο.  Γιατί  πώς,  όταν  συμ¬ 

φωνεί  ή  κεφαλή  προς  τό  σώμα  καί  δέν  ύπάρχει  έκεΐ  καμμιά  διά¬ 

σταση,  δέ  θά  είρηνεύσουν  όλα  τα  ύπόλοιπα;  "Οταν  δηλαδή  οί 
άρχοντες  ζούν  μέ  ειρήνη,  ποιος  μπορεί  να  διαλύσει  καί  να  κατα¬ 

στρέψει  τήν  ειρήνη;  "Οπως  πάλι,  αν  αύτοί  βρίσκονται  σέ  έχθρι- 
κή  διάθεση  μεταξύ  τους  τίποτε  τό  ύγιές  δέ  θά  συμβεΐ  στό  σπίτι. 

Τίποτε  λοιπόν  δέν  ύπάρχει  μεγαλύτερο  άπ’  αύτό,  τό  όποιο  είναι 
πιο  ώφέλιμο  καί  άπό  τά  χρήματα  καί  άπό  τήν  εύγενική  καταγωγή 
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άλλων  απάντων  τούτο  λνσιτελέστερον.  Ούκ  είπεν  άπλώς,  εν  ει¬ 

ρήνη  είναι,  άλλά,  φιλεΐν  τους  άνδρας.  " Οταν  γάρ  άγάπη  ή,  ούδέν 
των  δύσκολων  παρείσδνσιν  έξει ·  άπδ  ταύτης  γάρ  και  τά  λοιπά 
τίκτεται  αγαθά. 

5  «Φιλότεκνους»,  φησί.  Καλώς  ή  γάρ  την  ρίζαν  άγαπώσα, 

πολλφ  μάλλον  και  τους  καρπούς.  «Σώψρονας,  άγνάς,  οίκου- 

ρούς,  άγαθάς».  Πάντα  άπ  ’  έκείνης  τίκτεται  ■  και  γάρ  άγαθαι  και 
οίκουροι  άπό  τής  άγάπης  και  τής  περί  τον  άνδρα  φιλίας  γίνονται. 

«  Ύποτασσομένας  τοΐς  ίδίοις  άνδράσιν,  ϊνα  μή  ό  λόγος  του  Θεού 

ΐθβλασφημήται»'  ώς  ή  γε  τού  άνδρός  καταφρονούσα  και  τής  οι¬ 
κίας  άμελεΐ.  Από  δε  του  φιλεΐν  καί  σωφροσύνη  πολλή  τίκτεται, 

άπό  τού  φιλεΐν  πάσα  άναιρεΐται  φιλονεικία'  καν  'Έλλην  ή,  ταχέ¬ 
ως  πειθήσεταν  καν  Χριστιανός,  βελτίων  έσται.  Όρας  του  Παύ¬ 
λου  την  συγκατάβασιν;  Ό  πάντα  πράττων  ώστε  ημάς  άποστήσαι 

75  των  βιωτικών,  περί  των  κατά  την  οικίαν  νΰν  πολλήν  ποιείται 

την  φροντίδα.  Τούτων  γάρ  καλώς  διοικουμένων,  και  τά  πνευμα¬ 

τικά  χώραν  έζει '  έτέρως  δε,  κάκεΐνα  λυμαίνεται.  Ή  γάρ  οίκου- 

ρός  γυνή  και  σώφρων  έσται,  ή  οίκουρός  και  οικονομική ·  ούτε 
περί  τρυφήν,  ούτε  περί  έξόδους  άκαίρους,  ούτε  περί  άλλο  τι  των 

20  τοιούτων  άσχοληθήσεται. 

«Ίνα  μή  ό  λόγος  τού  Θεού»,  φησί,  «βλασφημήται».  Όρας 

δτι  προηγουμένως  τού  κηρύγματος  φροντίζει,  ούχι  των  κοσμι¬ 
κών  πραγμάτων;  Και  γάρ  προς  Τιμόθεον  γράφων  φησίν  «ϊνα 

ήρεμον  καί  ήσύχιον  βίον  διάγωμεν  έν  πάση  εύσεβείμ  και  σεμνό- 

25  τητι » ·  καί  ένταυθα,  «ϊνα  μή  ό  λόγος  τού  Θεού»  και  ή  διδασκαλία 
« βλασφημήται ».  Εί  γάρ  συμβαίη  γυναίκα  πιστήν  άπίστω  συνοι¬ 
κούσαν  μή  είναι  ένάρετον,  ή  βλασφημία  έπί  τον  Θεόν  διαβαίνειν 

εϊωθεν  εί  δέ  εϊη  κόσμια,  το  κήρυγμα  καρπούται  τήν  δόξαν  τήν 

έξ  έκείνης  καί  των  ύπ  ’  έκείνης  κατορθουμένων.  Ακουέτωσαν  αί 
30  γυναίκες,  δσαι  μοχθηροΐς  ή  άπίστοις  συνοικούσιν  άνδράσιν 

άκουέτωσαν,  καί  παιδευέσθωσαν  διά  των  οικείων  τρόπων  ένά- 

γειν  αύτους  είς  εύσέβειαν.  Κάν  γάρ  μηδέν  έτερον  κερδάνης,  μηδέ 

3.  Α*  Τιμ.  2,2. 
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και  άπό  τήν  έξουσία  και  από  όλα  τα  άλλα.  Δεν  είπε  άπλώς,  να 

έχουν  ειρήνη,  άλλα,  ν’  άγαποϋν  τούς  άνδρες  τους.  Γιατί,  όταν 
ύπάρχει  άγάπη  καμμιά  δυσκολία  δε  θά  εισχωρήσει  στο  σπίτι* 
γιατί  άπό  τήν  άγάπη  γεννιούνται  και  τά  ύπόλοιπα  άγαθά. 

«Νά  άγαποϋν  τά  παιδιά  τους»,  λέγει.  Σωστά*  γιατί  έκείνη 
πού  άγαπάει  τή  ρίζα  θά  άγαπάει  πολύ  περισσότερο  καί  τούς  καρ¬ 
πούς.  «Νά  είναι  έγκρατεις,  άγνές,  νά  φροντίζουν  γιά  τό  σπίτι 

τους,  νά  είναι  άγαθές».  "Ολα  άπό  έκείνη  προέρχονται.  Γιατί 
πραγματικά  άπό  τήν  άγάπη  καί  τή  φιλία  προς  τον  άνδρα  γίνονται 

καί  άγαθές  καί  καλές  νοικοκυρές.  «Νά  ύποτάσσονται  στούς  άν¬ 
δρες  τους,  γιά  νά  μή  δυσφημίζεται  ό  λόγος  τού  Θεού».  Γιατί 

έκείνη  πού  περιφρονεΐ  τον  άνδρα  της  άδιαφορεΐ  καί  γιά  τό  σπίτι 

της.  Άπό  τήν  άγάπη  γεννιέται  καί  πολλή  σωφροσύνη,  άπό  τήν 

άγάπη  έξαφανίζεται  κάθε  φιλονεικία.  Καί  αν  είναι  ειδωλολά¬ 

τρης,  γρήγορα  θά  πεισθεΐ*  αν  πάλι  είναι  Χριστιανός,  θά  γίνει  κα¬ 
λύτερος.  Βλέπεις  τή  συγκατάβαση  τού  Παύλου;  Αύτός  πού  κάνει 

τά  πάντα,  ώστε  νά  μάς  άπομακρύνει  άπό  τά  βιοτικά,  φροντίζει 

τώρα  πολύ  γιά  τά  πράγματα  τού  σπιτιού.  Γιατί,  όταν  αύτά  διοι- 

κοΰνται  καλά,  θά  βροΰν  τόπο  καί  τά  πνευματικά*  διαφορετικά 
καταστρέφονται  καί  αύτά.  Γιατί  ή  γυναίκα  πού  φροντίζει  γιά  τό 

σπίτι  της  θά  είναι  καί  έγκρατής  καί  οικονόμα*  ούτε  γιά  άπολαύ- 
σεις,  ούτε  γιά  άκαιρες  έξόδους,  ούτε  γιά  κάτι  άλλο  άπό  τά  παρό¬ 

μοια  θ’  άσχοληθεΐ. 
«Γιά  νά  μή  δυσφημίζεται»,  λέγει,  «ό  λόγος  τού  Θεού». 

Βλέπεις  ότι  πρώτα  φροντίζει  γιά  τό  κήρυγμα  καί  όχι  γιά  τά  κο¬ 

σμικά  πράγματα;  Γιατί  καί  προς  τόν  Τιμόθεο  γράφοντας  λέγει* 
«γιά  νά  ζοΰμε  ήρεμα  καί  ήσυχα  μέ  κάθε  εύσέβεια  καί  σεμνότη¬ 

τα»3*  καί  έδώ,  «γιά  νά  μή  δυσφημίζεται  ό  λόγος  τού  Θεού»  και  ή 
διδασκαλία  του.  Γιατί,  αν  συμβεΐ  νά  μήν  είναι  ένάρετη  ή  πιστή 

γυναίκα  πού  συνοικεί  μέ  άπιστο  άνδρα,  ή  δυσφήμιση  συνήθως 

μεταφέρεται  στό  Θεό*  αν  όμως  είναι  σεμνή,  τό  κήρυγμα  κερδίζει 

τή  δόξα  άπό  έκείνη  καί  άπό  τά  κατορθώματά  της.  ’Άς  άκούσουν 
οί  γυναίκες,  όσες  συνοικούν  μέ  κακούς  ή  άπιστους  άνδρες*  ας 
άκούσουν  καί  άς  μάθουν  μέ  τούς  δικούς  τους  τρόπους  νά  τούς 

όδηγοϋν  στην  εύσέβεια.  Γιατί,  και  αν  άκόμη  δέν  κερδίσεις  τίπο¬ 
τε  άλλο  καί  δέν  προσελκύσεις  τόν  άνδρα  σου  στην  κοινωνία  των 
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έφελκύση  τον  άνδρα  προς  την  των  όρθών  δογμάτων  κοινωνίαν, 

άλλα  το  στόμα  αύτοΰ  άπέρραψας,  ούκ  έώσα  βλασφημεΐσθαι  τον 

Χριστιανισμόν.  Τούτο  δε  οό  μικρόν,  άλλα  και  σφόδρα  μέγα,  το 

θαυμάζεσθαι  το  δόγμα  εκ  τής  ήμετερας  άναστροφής. 

5  «Τους  νεωτέρους  ώσαύτως  παρακάλει  σωφρονεΐν». 

'Όρα  πώς  πανταχού  παρακαλεϊ  το  πρέπον  φυλάττειν.  Τής  μεν 
γάρ  εις  τάς  γυναίκας  διδασκαλίας  ταΐς  γυναιζι  το  πλέον  άπένειμε, 

τάς  γεγηρακυίας  ταΐς  νεωτέραις  έπιστήσας-  των  δε  άνδρών  το 
παν  αύτώ  δίδω  σι  και  άπονέμει.  Ούδέν  γάρ,  ούδέν  ουτω  δύσκο- 

ΐολον  και  χαλεπόν  τή  ηλικία  τούτη  γένοιτ’  αν,  ώς  το  περιγενέσθαι 
των  ήδονών  των  άτοπων.  Ούτε  γάρ  χρημάτων  έρως,  ούτε  δόξης 

έπιθυμία,  ούτε  άλλο  ούδέν  ουτω  ταύτην  διενοχλεΐ  την  ηλικίαν, 

ώς  ό  τών  σωμάτων  έρως.  Διό  πάντα  τα  άλλα  άφείς,  περί  το  καί- 
ριον  αύτώ  την  παραίνεσιν  ϊστησιν. 

15  Είτα  ουδέ  τών  άλλων  ένεκεν  ραθυμεΐ,  άλλα  τί  φησι;  Περί 

πάντα  έαυτόν  παρεχόμενος  τύπον  καλών  έργων».  Λιδασκέτω- 

σαν  μέν  ούν,  φησί,  και  αί  πρεσβύτεραι  τάς  νεωτέρας,  και  συ  δέ 

αύτός  παρακάλει  τους  νεωτέρους  σωφρονεΐν.  " Εστω  δέ  κοινόν 
πάσι  διδασκαλεΐον  και  ύπόδειγμα  άρετής  ή  του  σου  βίου  λαμ- 

20πρότης,  είς μέσον  πάσι  προκειμένη,  ώσπερ  άρχέτυπός  τιςείκών, 

πάντα  έχουσα  έν  έαυτή  τά  καλά,  μετά  πολλής  τής  εύκολίας  τοΐς 

βουλομένοις  έναπομάζασθαί  τι  τών  έν  αύτή  καλών  παρεχομένη 

τά  παραδείγματα.  « Έν  τή  διδασκαλία  άδιαφθορίαν,  σεμνότητα, 

λόγον  ύγιή,  άκατάγνωστον,  ΐνα  ό  έξ  έναντίας  έντραπή,  μηδέν 

25  έχων  περί  ήμών  λέγειν  φαϋλον». 

3.  Τον  έξ  έναντίας  φησι  και  τον  διάβολον  και  πάντα  τον  έκείνω 

διακονούμενον.  " Οταν  γάρ  και  βίος  λάμπη  και  λόγος  ή  συμβαί- 
νων,  έπιεικής,  ήμερος,  προσηνής,  μηδεμίαν  τοΐς  έναντίοις  παρέ- 

χων  λαβήν,  πολύ  και  άφατον  το  κέρδος.  Πολλή  άρα  τής  του  λό- 

30γου  διακονίας  ή  χρεία,  λόγου  ού  του  τυχόντος,  άλλά  δοκίμου  τι - 

νός  και  άλήπτου,  και  μηδεμίαν  μηδαμόθεν  παρεχομένου  τοΐς 

βουλομένοις  πρόφασιν.  «Δούλους  ίδίοις  δεσπόταις  ύποτάσσε- 
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ορθών  δογμάτων,  έκλεισες  όμως  τελείως  τό  στόμα  του,  έπειδή 

δεν  άφήνεις  νά  δυσφημίζεται  ό  Χριστιανισμός.  Και  αύτό  δεν  εί¬ 

ναι  μικρό  άλλα  και  ύπερβολικά  μεγάλο,  τό  νά  θαυμάζεται  τό  δόγ¬ 
μα  άπό  τή  δική  μας  συμπεριφορά. 

«Τούς  νεότερους  έπίσης  νά  τούς  προτρέπεις  νά  είναι 

σώφρονες».  Πρόσεχε  πώς  παντού  προτρέπει  νά  τηρούν  τό 

σωστό.  Γιατί  τό  περισσότερο  μέρος  της  διδασκαλίας  τών  γυναι¬ 
κών  τό  πρόσφερε  στις  γυναίκες,  ένώ  τα  πάντα  για  τούς  άνδρες  τα 

δίνει  και  τα  προσφέρει  στον  ίδιο  τον  Τίτο.  Γιατί  τίποτε,  τίποτε 

δε  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  τόσο  δύσκολο  καί  έπίπονο  γι’  αύτή 
την  ήλικία,  όσο  τό  νά  νικήσει  τις  αισχρές  ήδονές.  Ούτε  ό  έρωτας 

δηλαδή  τών  χρημάτων,  ούτε  ή  έπιθυμία  της  δόξας,  ούτε  τίποτε 

άλλο  ένοχλεΐ  τόσο  την  ήλικία  αύτή,  όσο  ό  έρωτας  τών  σωμάτων. 

Γι’  αύτό,  άφήνοντας  όλα  τα  άλλα,  άπευθύνει  την  προτροπή  για  τό 
καίριο  αύτό  σημείο. 

Στή  συνέχεια  δεν  άδιαφορεΐ  για  τα  άλλα,  άλλα  τί  λέγει; 

«Σε  όλα  νά  παρέχεις  τον  έαυτό  σου  ύπόδειγμα  καλών  έργων». 

"Ας  διδάσκουν  λοιπόν,  λέγει,  καί  οί  ήλικιωμένες  τις  νεότερες, 
καί  σύ  όμως  ό  ίδιος  νά  προτρέπεις  τούς  νέους  νά  είναι  σώφρονες. 

Καί  ας  είναι  κοινό  σχολείο  σε  όλους  καί  ύπόδειγμα  άρετής  ή  λα¬ 

μπρότητα  τού  βίου  σου,  βρισκόμενη  άνάμεσα  σε  όλους  σαν  κά¬ 

ποια  άρχέτυπη  εικόνα,  έχοντας  όλα  τα  καλά  μέσα  της  καί  δίνο¬ 

ντας  με  πολλή  εύκολία  τά  παραδείγματα  σ’  έκείνους  πού  θέλουν 

ν’  άποτυπώσουν  κάτι  άπό  τά  καλά  πού  έχει  μέσα  της.  «Στή  διδα¬ 
σκαλία  δείχνε  άκεραιότητα,  σεμνότητα,  λόγο  σωστό,  άπαλλαγ- 
μένο  άπό  κατηγορίες,  γιά  νά  ντροπιασθεΐ  ό  άντίπαλος,  άφού  δε 

θά  έχει  νά  πει  τίποτε  κακό  γιά  μάς». 

3.  Εννοεί  τον  άντίπαλο  καί  τό  διάβολο  καί  τον  καθένα  πού  τον 

ύπηρετεί.  Γιατί,  όταν  καί  ό  βίος  λάμπει  καί  ό  λόγος  είναι  σύμφω¬ 

νος  πρός  αυτόν,  ήπιος,  ήμερος,  ήσυχος  καί  δεν  παρέχει  καμμιά 

άφορμή  στούς  άντιπάλους,  τότε  είναι  πολύ  καί  άπερίγραπτο  τό 

κέρδος.  Επομένως  είναι  μεγάλη  ή  άνάγκη  της  διακονίας  τού  λό¬ 
γου,  όχι  όποιουδήποτε  λόγου,  άλλά  δόκιμου  καί  άνεπίληπτου 

καί  πού  δέν  παρέχει  άπό  πουθενά  καμμιά  άφορμή  σ’  αυτούς  πού 
θέλουν  νά  τού  έναντιωθούν.  «ΟΙ  δούλοι  νά  ύποτάσσονται  στούς 

κυρίους  τους,  σέ  όλα  νά  τούς  είναι  εύχάριστοι».  Βλέπεις  τί  είπε 



82 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

σθαι,  έν  πάσιν  εύαρέστους  είναι».  Όράς  τί προλαβών  είπε; «  "I να 
ό  έξ  έναντίας»,  φησίν,  «έντραπή,  μηδέν  έχων  περί  ημών  λέγειν 

φαΰλον».  ’Άρα  καταγνώσεως  άξιος  ό  γυναίκας  άπό  άνδρών 
άποζευγνυς  τη  προφάσει  τής  έγκρατείας,  και  ό  δούλους  δεσπο- 

5  των  άποστερών  τφ  αύτφ  δη  τούτω  προσχήματι.  Ούτος  ούκ 

έστιν  άκατάγνωστος  ό  λόγος '  πολλήν  δε  και  τοΐς  άπίστοις  δίδω- 

σι  λαβήν,  και  τα  πάντων  καθ' ημών  άνοίγει  στόματα. 
«Δούλους»,  φησίν,  « ίδίοις  δεσπόταις  ύποτάσσεσθαι,  έν 

πάσιν  εύαρέστους  είναι,  μη  άντιλέγοντας,  μη  νοσφιζομένους, 

10  άλλα  πίστιν  πάσαν  ένδεικνυμένους  άγαθήν,  ϊνα  την  διδασκαλίαν 

την  του  Θεού  Σωτήρος  ήμών  κοσμώσιν  έν  πάσιν».  Εικότως 

άρα  έλεγεν  έτέρωθι,  «ώς  τφ  Θεφ  δουλευοντες,  και  ούκ  άνθρώ- 

ποις».  Κάν  γάρ  τφ  δεσπότη  διακονής  μετ’  εύνοιας,  άλλ’  ή  πρό- 

φασις  άπό  τού  φόβου  την  άρχήν  έχει.  "Ωστε  ό  μετά  τοσούτου  φό- 
ΐδβου  έκείνω  διακονών,  μεγίστων  έπιτεύζεται  τών  μισθών.  Εί 

γάρ  χειρός  μη  κρατεί,  μηδέ  γλώττης  άκολάστου,  πόθεν  θαυμά- 

σεται  ό  "Ελλην  το  δόγμα  το  παρ  ’  ήμΐν;  Εί  δε  τον  δοΰλον  θεάσοιν- 

το  τον  έν  Χριστφ  φιλοσοφοΰντα,  τών  παρ  ’  αότοΐς  φιλοσοφησάν- 
των  μείζονα  την  έγκράτειαν  έπιδεικνύμενον,  και  μετά  πολλής 

20  τής  έπιεικείας  και  τής  εύνοιάς  διακονούμενον,  παντι  τρόπω  θαυ- 

μάσεται  την  δύναμιν  του  κηρύγματος.  Ού  γάρ  άπό  δόγματος  δό¬ 

γματα,  άλλ’  άπό  πραγμάτων  και  βίου  τά  δόγματα  κρίνουσιν  "Ελ¬ 
ληνες. 

"Εστωσαν  ούν  αύτοΐς  και  γυναίκες  και  δούλοι  διδάσκαλοι 

25  διά  τής  οικείας  άναστροφής.  Και  γάρ  και  παρ  ’  αύτοΐς  και  παντα- 
χοΰ  τούτο  διωμολόγηται,  δτι  το  τών  δούλων  γένος  ιταμόν  πώς 

έστι,  δυσδιατύπωτον,  δυστράπελον,  ού  σφόδρα  έπιτήδειον  προς 

την  τής  άρετής  διδασκαλίαν,  ού  διά  την  φύσιν,  μη  γένοιτο,  άλλά 

διά  την  άνατροφήν  και  την  άμέλειαν  την  παρά  τών  δεσποτών. 

30  Επειδή  γάρ  πανταχοΰ  ούδενός  έτέρου,  άλλά  τής  αύτών  διακο¬ 

νίας  οί  κρατούντες  αύτών  φροντίζουσιν  εί  δέ  που  και  τών  τρό¬ 
πων  έπιμεληθεΐεν,  και  τούτο  πάλιν  διά  την  αύτών  άνάπαυσιν 

πράττουσιν,  ώστε  μη  πράγματα  αύτοΐς  παρέχειν  ή  πορνεύοντας, 

4.  Έφ.  6,7. 
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προηγουμένως;  «Για  νά  ντροπιασθεΐ»,  λέγει,  ό  άντίπαλος,  άφοΰ 

δε  θά  έχει  νά  πει  τίποτε  κακό  γιά  μάς».  ’Άρα  είναι  άξιοκατάκρι- 
τος  έκεΐνος  πού  χωρίζει  τις  γυναίκες  άπό  τούς  άνδρες  τους  με  τό 

πρόσχημα  της  έγκράτειας  και  έκεΐνος  πού  στερεί  τούς  δούλους 

άπό  τούς  κυρίους  τους  με  την  ίδια  άκριβώς  άφορμή.  Αύτός  ό  λό¬ 
γος  δεν  είναι  άπαλλαγμένος  άπό  κατηγορίες,  άλλά  και  στούς 

άπιστους  δίνει  μεγάλη  άφορμή  και  τά  στόματα  όλων  άνοίγει  ένα- 
ντίον  μας. 

«Οί  δούλοι»,  λέγει,  «νά  ύποτάσσονται  στούς  κυρίους  τους, 

σε  όλα  νά  τούς  είναι  εύχάριστοι,  νά  μην  άντιλέγουν,  νά  μην  κλέ¬ 

βουν,  άλλά  νά  δείχνουν  πλήρη  και  καλή  άξιοπιστία,  γιά  νά  στο¬ 
λίζουν  με  όλα  τους  τά  έργα  τή  διδασκαλία  τού  Σωτήρα  μας 
Θεού».  Σωστά  λοιπόν  έλεγε  άλλου,  «σάν  νά  δουλεύετε  στό  θεό 

και  όχι  στούς  άνθρώπους»4.  Γιατί,  και  αν  άκόμη  ύπηρετεΐς  με  εύ- 
χαρίστηση  τον  κύριο,  ή  αιτία  όμως  έχει  τήν  άρχή  άπό  τό  φόβο. 

"Ωστε  αύτός  πού  με  τόσο  φόβο  ύπηρετεΐ  έκεΐνον,  θά  έπιτύχει 
τον  πιο  μεγάλο  μισθό.  Γιατί  αν  δε  συγκρατεΐ  τό  χέρι  ούτε  τήν 
άκόλαστη  γλώσσα  του,  άπό  πού  θά  θαυμάσει  ό  ειδωλολάτρης 

τήν  πίστη  μας;  ’Άν  όμως  δουν  τό  δούλο,  πού  πιστεύει  στό  Χρι¬ 
στό,  νά  έπιδεικνύει  μεγαλύτερη  έγκράτεια  άπό  τούς  δικούς  τους 

φιλοσόφους  και  νά  ύπηρετεΐ  με  πολλή  καλοσύνη  και  εύχαρίστη- 
ση,  με  κάθε  τρόπο  θά  θαυμάσει  τή  δύναμη  τού  κηρύγματος.  Γιατί 

οί  "Ελληνες  δεν  κρίνουν  τά  δόγματα  άπό  τό  δόγμα,  άλλά  άπό  τά 
ίδια  τά  πράγματα  καί  άπό  τον  τρόπο  ζωής. 

"Ας  ύπάρχουν  λοιπόν  σ’  αύτούς  καί  γυναίκες  καί  δούλοι  δι¬ 

δάσκαλοι  με  τή  συμπεριφορά  τους.  Γιατί  πραγματικά  καί  άπ’  αύ¬ 
τούς  καί  παντού  όμολογεΐται  αύτό,  ότι  δηλαδή  τό  γένος  των  δού¬ 
λων  είναι  κάπως  άδιάντροπο,  με  δυσκολία  άποκτάει  εύπρεπή 

συμπεριφορά,  είναι  γενικά  δύσκολο  καί  όχι  πολύ  ικανό  γιά  τή 

διδασκαλία  τής  άρετής,  όχι  έξαιτίας  τής  φύσης  του,  μακριά  μιά 

τέτοια  σκέψη,  άλλ’  έξαιτίας  τής  άνατροφής  και  τής  άδιαφορίας 
των  κυρίων  τους.  Αφού  λοιπόν  παντού  οί  κύριοι  των  δούλων  δε 

φροντίζουν  γιά  τίποτε  άλλο,  παρά  μόνο  γιά  τήν  έξυπηρέτησή 

τους*  καί  αν  κάπου  φροντίσουν  καί  γιά  τή  συμπεριφορά  τους,  τό 
κάμνουν  καί  αύτό  πάλι  γιά  δική  τους  ήσυχία,  ώστε  νά  μήν  τούς 
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ή  κλέπτοντας,  ή  μεθύοντας-  εικότως  ήμελημένοι,  και  ούδένα 
των  πολυπραγμονούντων  έχοντες,  εις  αύτά  τής  κακίας  τα  βάρα¬ 
θρα  καταποντίζοντας 

Εί  γάρ,  ένθα  πατήρ  έφέστηκε  και  μήτηρ  και  παιδαγωγός 
5  και  τροφεύς  και  διδάσκαλος  και  ήλικιώται  και  αυτή  ή  τής  έλευ- 

θερίας  δόξα  περικειμένη  και  πολλά  έτερα,  μόλις  αν  τις  διαφύγοι 

τάς  των  πονηρών  συνουσίας,  τί  οϊει  τους  πάντων  τούτων  έρη¬ 
μους  όντας  και  μιαροις  άναμιγνυμένους  και  μετά  άδειας  οίς  αν 

έθέλωσι  συγγινομένους,  ούδενός  όντος  του  τάς  φιλίας  αυτών  πο¬ 

ιο  λυπραγμονουντος;  τί  οϊει  τούς  τοιούτους  έσεσθαι;  Διά  τούτο  δύ- 

σκολον  δοΰλον  γενέσθαι  αγαθόν.  " Αλλως  δε  ουδέ  διδασκαλίας 

άπολαύουσιν,  ούτε  των  έξωθεν  οϋτε  των  παρ’  ήμιν  ού  συνανα¬ 
στρέφονται  άνδράσιν  έλευθέροις,  κοσμίοις,  πολλήν  τής  αυτών 

δόξης  ποιουμένοις  φροντίδα.  Διά  ταΰτα  πάντα  δύσκολον  και 

15  θαυμαστόν,  χρήσιμον  οίκέτην  γενέσθαι  ποτέ. 

’Όταν  ούν  ϊδωσιν,  ότι  το  γένος  το  ούτως  αύθαδες  ή  τού 
κηρύγματος  δύναμις  χαλινόν  περιθεϊσα  πάντων  ειργάσατο  κο- 

σμιώτερον  και  έπιεικέστερον,  κάν  σφόδρα  πάντων  ώσιν  άλογώ- 

τεροι  οί  δεσπόται,  λήψονται  έννοιαν  μεγάλην  περί  των  δογμά- 

20  των  των  παρ’  ήμιν.  Δ  ήλον  γάρ  ότι  και  τον  περί  τής  άναστάσεως 
φόβον  και  τον  τής  κρίσεως  και  τον  των  άλλων  απάντων  μετά 

τον  θάνατον  φιλοσοφουμένων  παρ’  ήμιν  πρότερον  έγκαταθέντες 
αύτών  τή  ψυχή,  ούτως  ϊσχυσαν  άποκρούσασθαι  τήν  κακίαν,  άν- 
τίρροπόν  τινα  φόβον  τής  άπό  των  κακών  ήδονής  εις  τήν  έαυτών 

25  ένιδρύσαντες  ψυχήν.  ’Ώστε  ούκ  είκή  ούδέ  άπλώς  πολύν  ύπέρ 

τούτων  πανταχοΰ  ποιείται  τον  λόγον  όσω  γάρ  αν  ώσι  κακοί,  το- 

σούτω  μάλιστα  θαυμάζεται  τού  κηρύγματος  ή  ισχύς.  Και  γάρ  ια¬ 
τρόν  τότε  θαυμάζομεν,  όταν  τον  άπεγνωσμένον  και  ούδεμιάς 

βοήθειας  άπολαύοντα  ούδέ  κρατήσαι  των  άκαίρων  έπιθυμιών 

30 δυνάμενον,  άλλ’  έν  ταύταις  έγκαλινδούμενον,  έναγάγη  προς  ύ- 

γείαν  και  διορθώσηται.  Καί  όρα  τίνα  παρ  ’  αύτών  άπαιτεν  ά  μά¬ 
λιστα  πάντων  άναπαύει  τον  δεσπότην"  «μή  άντιλέγοντας,  μή  νο- 

σφιζομένους» ·  τουτέστι,  πολλήν  εύνοιαν  έπιδείκνυσθαι  έν  οίς  &ν 
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ένοχλοΰν  όταν  διαπράττουν  πορνεία  ή  κλέβουν  ή  μεθούν*  καθώς 
λοιπόν  είναι  παραμελημένοι  και  δεν  έχουν  κανένα  να  τούς  προ¬ 
σέχει,  εύλογα  καταποντίζονται  στα  ίδια  τα  βάραθρα  τής  κακίας. 

Πράγματι,  αν  έκεΐ,  όπου  προσέχει  ό  πατέρας  και  ή  μητέρα 

και  ό  παιδαγωγός  και  ή  τροφός  και  ό  διδάσκαλος  και  οί  συνομή¬ 
λικοι  και  ύπάρχει  αύτή  ή  δόξα  τής  έλευθερίας  και  πολλά  άλλα, 

με  δυσκολία  θά  μπορούσε  κανείς  νά  ξεφύγει  τις  συντροφιές  των 

κακών,  τί  νομίζεις  πώς  θά  γίνουν  αύτοί  πού  στερούνται  όλα  αύτά, 

άναμειγνύονται  με  τούς  άχρείους  και  συναναστρέφονται  έλεύθε- 
ρα  με  όποιους  θέλουν,  όταν  δεν  ύπάρχει  κανείς  νά  φροντίζει  για 

τις  φιλίες  τους;  Τί  νομίζεις  πώς  θά  γίνουν  αύτοί;  Γι’  αύτό  είναι 
δύσκολο  νά  γίνει  ένας  δούλος  άγαθός.  Άλλωστε  ούτε  διδασκα¬ 

λία  άπολαμβάνουν  ούτε  τήν  έθνική  ούτε  τή  χριστιανική*  δε  συ¬ 
ναναστρέφονται  με  άνδρες  έλεύθερους  καί  σεμνούς,  πού  φροντί- 

ζουν  πολύ  για  τήν  τιμή  τους.  Γι’  αύτά  όλα  είναι  δύσκολο  καί  θαυ¬ 
μαστό  νά  γίνει  ποτέ  χρήσιμος  ένας  ύπηρέτης. 

Όταν  λοιπόν  δούν  ότι  τό  γένος  αύτό  τό  τόσο  θρασύ  τό 

έκαμε  ή  δύναμη  τού  κηρύγματος,  θέτοντας  χαλινάρι,  σεμνότερο 

καί  πραότερο  άπό  όλους,  καί  αν  άκόμη  οί  κύριοι  είναι  πιο  άνόη- 

τοι  άπ’  όλους  θά  σκεφθούν  πολύ  σοβαρά  τά  δόγματά  μας.  Γιατί 
είναι  φανερό  ότι  πρώτα  έγκατέστησαν  στήν  ψυχή  τους  τό  φόβο 

για  τήν  άνάσταση  καί  τήν  κρίση  καί  για  όλα  τά  άλλα  πού  διδά¬ 
σκουμε  ότι  θά  συμβούν  μετά  τό  θάνατο  καί  ύστερα  κατόρθωσαν 

ν’  άποκρούσουν  τήν  κακία,  τοποθετώντας  στήν  ψυχή  τους  τό 
φόβο  αύτόν  σάν  κάποιο  άντίρροπο  στήν  ήδονή  τών  κακών.  Επο¬ 

μένως  όχι  χωρίς  λόγο  ούτε  τυχαία  μιλάει  παντού  τόσο  πολύ  γι’ 
αύτά*  γιατί  όσο  πιο  κακοί  συμβαίνει  νά  είναι,  τόσο  πιο  πολύ  θαυ¬ 

μάζεται  ή  δύναμη  τού  κηρύγματος.  ’Άλλωστε  καί  τό  γιατρό  τότε 
τον  θαυμάζουμε,  όταν  έκεΐνον  πού  είναι  άπελπισμένος,  πού  δέν 

έχει  καμμιά  βοήθεια  καί  δέν  μπορεί  νά  συγκρατήσει  τις  άκαιρες 

έπιθυμίες,  άλλά  κυλιέται  μέσα  σ’  αύτές,  τόν  όδηγήσει  στήν  ύγεία 

του  καί  τόν  θεραπεύσει.  Καί  πρόσεχε  τί  ζητάει  άπ’  αύτούς*  έκεί- 

να  πού  πιό  πολύ  άπ’  όλα  καθησυχάζουν  τόν  κύριό  του.  «Νά  μήν 
άντιλέγουν,  νά  μή  κλέβουν».  Δηλαδή,  νά  δείχνουν  μεγάλο  ένδια- 

φέρον  γι’  αύτά  πού  θά  τούς  έμπιστευθούν,  άπέναντι  στούς  κυ- 
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πιστευθώσιν,  έν  τοΐς  προς  τους  δέσποτας  μάλιστα  είναι  άγαθούς, 

ύπείκοντας  εν  τοΐς  έπιτάγμασι. 

4.  Μη  τοίνυν  νομίζετε  απλώς  με  ταΰτα  νυν  διεζιέναν  λοιπόν 

γάρ  μοι  προς  τους  οίκέτας  ό  λόγος.  Μη  τοίνυν,  ώ  βέλτιστε,  συ 

5 προς  τούτο  ϊδης,  ότι  άνθρώπω  δουλεύεις,  άλλ’  ότι  Θεφ,  ότι  το 

κήρυγμα  κοσμεΐς'  και  πάντα  ύποστήση  ποιεϊν,  τώ  δεσπότη  πει- 
Θόμενος  και  ψέρων  άγανακτοΰντα  άκαίρως  και  δυσχεραίνοντα. 

Έννόησον  ότι  ούκ  έκείνω  την  χάριν  δίδως,  άλλα  του  Θεού  πρό¬ 

σταγμα  πληροίς,  και  παν  ότιουν  ύποστήση  ραδίως.  ’Όπερ  δε  άει 
10  λέγω,  τούτο  και  νυν  έρώ,  ότι  τών  πνευματικών  ήμιν  κατορθου- 

μένων,  και  τα  του  παρόντος  έψεται  βίου.  Τον  γάρ  τοιοΰτον  οίκέ- 

την,  τον  ούτως  ευνουν,  τον  ούτως  έπιεική,  ούχ  ό  Θεός  άποδέξε- 
ται  μόνον  και  τών  στεφάνων  μεταδώσει  τών  λαμπρών  έκείνων, 

άλλα  και  αύτός  ό  παθών  εύ  δεσπότης,  καν  Θηρίον  ή,  καν  λίθινος 

15  τις  ή  και  άπάνθρωπος  και  ώμος,  έπαινέσεται  και  θαυμάσεται 

και  προτιμήσει  τών  άλλων  άπάντων,  και  τοΐς  λοιποΐς  αύτόν  έπι- 

στήσει,  κάν  "Ελλην  ή. 

Και  ότι,  κάν  "Ελληνες  ώσιν  οί  δεσπόται,  κελεύει  τον  οίκέ- 
την  τοιοΰτον  έαυτόν  έπιδείκνυσθαι,  εί  βούλεσθε,  ύμϊν  και  παρά- 

20  δείγμα  διηγήσομαι.  Ό  Ιωσήφ  έπράθη  προς  τον  άρχιμάγειρον  και 

δόζης  έτέρας  ήν,  ού  τής  αιγυπτιακής.  Τί  οι Ιν  έκεΐνος;  Επειδή 

ένάρετον  είδε  τον  νεανίσκον,  ούκ  ένενόησε  το  τής  δόζης  διεστη- 

κός,  άλλ '  αύτός  τε  ήγάπα  και  έφίλει  και  έθαύμαζε  και  τών  άλ¬ 
λων  αύτφ  τήν  έπιστασίαν  ένεχείρισεν  άπασαν  και  τών  κατά  τήν 

25  οικίαν  ούδέν  ήδει  δι  ’  αύτόν  άλλά  δεύτερος  δεσπότης  έκεΐνος  ήν, 
μάλλον  δέ  και  αύτοΰ  του  δεσπότου  κυριώτερος,  εΐγε  ό  μεν  ήγνό- 
ει  τά  αύτοΰ,  οότος  δέ  τά  έκείνου  ήδει  μάλλον  του  δεσπότου.  Καί 

μοι  δοκεΐ  και  ύστερον,  ότι  έπίστευσε  τώ  γυναίου  τήν  παράνομον 

έκείνην  συκοφαντίαν  κατ’ αύτοΰ  ποιησαμένω,  τιμών  τον  δίκαιον 
Μ)άπό  τής  προτέρας  αίδοΰς  και  τής  τιμής,  μέχρι  του  δεσμωτηρίου 

στήσαι  τήν  όργήν.  Εί  γάρ  μή  σφόδρα  ήδεΐτο  τον  άνδρα  και  έθαύ- 
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ρίους  τους  νά  είναι  πάρα  πολύ  καλοί,  να  ύπακούουν  στις  έντολές 
τους. 

4.  Μή  νομίζετε  λοιπόν  ότι  χωρίς  λόγο  τα  είπα  αύτά  τώρα,  γιατί 

στη  συνέχεια  ό  λόγος  μου  άπευθύνεται  προς  τούς  ύπηρέτες.  Μή 

λοιπόν,  φίλτατε,  δεις  έσύ  σ’  αύτό,  ότι  ύπηρετεΐς  σε  άνθρωπο, 
άλλα  ότι  δουλεύεις  στο  Θεό,  ότι  στολίζεις  τό  κήρυγμα*  και  τότε 
θά  συγκατατεθεΐς  νά  κάνεις  τα  πάντα,  ύπακούοντας  στον  κύριό 

σου  και  άνεχόμενος  ν’  άγανακτεΐ  και  νά  δυσανασχετεί.  Σκέψου 

ότι  δεν  κάνεις  χάρη  σ’  έκεΐνον,  άλλά  έκπληρώνεις  τό  πρόσταγμα 
τού  Θεού,  και  ότιδήποτε  θά  τό  ύποφέρεις  εύκολα.  Και  έκεινο 

πού  πάντοτε  λέγω,  αύτό  θά  πω  και  τώρα,  ότι  δηλαδή,  &ν  έπιτύ- 

χουμε  τά  πνευματικά,  θ’  άκολουθήσουν  και  τά  πράγματα  τής  πα¬ 
ρούσας  ζωής.  Γιατί  έναν  τέτοιο  ύπηρέτη,  τόσο  άγαθό  και  τόσο 

πράο,  όχι  μόνο  ό  Θεός  θά  τον  δεχθεί  και  θά  τού  δώσει  τά  λαμπρά 

έκεΐνα  στεφάνια,  άλλά  και  αύτός  ό  κύριος  πού  εύεργετήθηκε, 

έστω  και  αν  είναι  θηρίο  ή  άναίσθητος  και  άπάνθρωπος  και 

σκληρός,  θά  τον  έπαινέσει  και  θά  τον  θαυμάσει  και  θά  τον  προτι¬ 

μήσει  άπ’  όλους  τούς  άλλους,  άλλά  και  θά  τον  συστήσει  στούς 
ύπόλοιπους,  έστω  και  αν  είναι  έθνικός. 

Και  ότι,  και  αν  άκόμη  οί  κύριοι  είναι  έθνικοί,  προστάζει 

τον  ύπηρέτη  νά  παρουσιάζει  τέτοιο  τον  έαυτό  του,  &ν  θέλετε  θά 

σάς  διηγηθώ  και  ένα  παράδειγμα.  Ό  Ιωσήφ  πωλήθηκε  στον  άρ- 
χιμάγειρα  και  άνήκε  σε  ξένη  θρησκεία  όχι  στήν  αιγυπτιακή.  Τί 

λοιπόν  έκαμε  έκεΐνος;  Επειδή  είδε  ένάρετο  τό  νεανία,  δε  σκέ- 
φθηκε  τή  διαφορά  τής  θρησκείας,  άλλά  τον  συμπαθούσε  και  τον 

άγαποΰσε  και  τον  θαύμαζε  και  τού  έμπιστεύθηκε  όλη  τήν  έπι- 

στασία  των  άλλων,  και  έξαιτίας  του  δε  γνώριζε  τίποτε  άπ’  αύτά 
πού  είχε  σπίτι  του,  άλλά  δεύτερος  κύριος  ήταν  έκεΐνος,  ή  καλύ¬ 
τερα  και  πιό  σημαντικός  άπό  τον  ίδιο  τον  κύριο,  άφοΰ  αύτός 

άγνοοΰσε  τά  δικά  του,  ένώ  ό  Ιωσήφ  γνώριζε  τά  πράγματα  τού 

κυρίου  του  καλύτερα  άπ’  αύτόν.  Και  μοΰ  φαίνεται  ότι  και  ύστε¬ 
ρα,  όταν  πίστεψε  στή  γυναίκα  του  πού  έκαμε  τήν  παράνομη  έκεί- 
νη  συκοφαντία  έναντίον  του,  τιμώντας  τόν  δίκαιο  άνδρα  άπό  τόν 

προηγούμενο  σεβασμό  και  τιμή,  περιόρισε  τήν  όργή  του  στή  φυ¬ 
λακή.  Γιατί,  αν  δεν  τόν  σεβόταν  ύπερβολικά  και  δεν  τόν  θαύμαζε 
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μαζεν  άπδ  των  προϋπηργμένων  αύτφ,  καν  εύθέως  αύτόν  διεχει- 
ρίσατο  και  τδ  ξίφος  διήλασε  δια  του  σώματος  έκείνου.  « Μεστδς 

γάρ  ζήλου»,  φησί,  «Θυμδς  άνδρός'  οϋκ  ανταλλάζεται  ούδενδς  λύ¬ 
τρου  την  ίχθραν,  ούδέ  μή  διαλυθή  πολλών  δώρων».  Εί  δε  παν- 

5  τος  άνδρδς  τοιοϋτος  ό  ζήλος,  πολλω  μάλλον  έκείνου,  Αιγυπτίου 

τε  δντος  και  βαρβάρου  και  παρά  του  τιμηθέντος  ήδικημένου,  ώς 

φετο. 

'Ίστε  γάρ  δήπου  πάντες,  δτι  ούχ  όμοίως  ημάς  δάκνει  τα 
παρά  πάντων  άδικήματα,  άλλά  σφοδρότερον  των  άλλων  και  πι- 

ΙΟκρότερον  τά  παρά  των  εύνοϊκώς  πρδς  ήμάς  διατεθέντων  και  πι- 

στευθέντων  και  πιστευσάντων  ήμιν,  και  πολλά  παρ'  ήμών  ευ 
παθόντων  γενόμενα  κακά  μάλλον  ήμάς  άνιμ  και  λυπεί  Ούκ  ένε- 

νόησε  πρδς  έαυτόν,  ούδέ  είπε,  'τί  τούτο;  οίκέτην  αύτδν  λαβών, 
πάντων  μετέδωκα  τών  τής  οικίας,  έλεύθερον  έποίησα  και  έμοΰ 

15  τι  μείζονα,  και  τοιαύτας  μοι  τάς  άμοιβάς  άποδέδωκεν; '  Ούδέν 
τούτων  είπεν  ούτως  αύτού  την  ψυχήν  ή  προτέρα  κατεΐχεν  αι¬ 
δώς.  Και  τί  θαυμαστόν,  εί  έν  οίκίψ  τοσαύτης  άπήλαυσε  τιμής, 

όπου  και  έν  τφ  δεσμωτηρίφ  δρα  αύτδν  δσης  άπολαύει  κηδεμο¬ 
νίας; 

20  'Ίστε  δέ  πώς  πρδς  ώμότητα  τοϊς  τά  δεσμωτήρια  έγκεχει- 
ρισμένοις  τδ  ήθος  έξήσκηται '  τάς  άλλοτρίας  και  καρπούνται 
συμφοράς,  και  οΰς  έτεροι  κακώς  πάσχοντας  τρέφουσι,  τούτους 
οότοι  σπαράττουσι,  κέρδη  κερδαίνοντες  πολλών  δακρύων  άξια, 

θηρίων  δντες  ώμότεροι.  Άφ '  ών  γάρ  έχρήν  έλεεΐν  τους  έμβεβλη- 
25 μένους,  άπδ  τούτων  αύτοι  καρπούνται.  Και  μή  τούτο  μόνον  λογι- 

ζώμεθα,  άλλ '  δτι  και  αύτοι  ούτοι  ούχ  όμοίως  πάσι  κέχρηνται 
τοΐς  έμβεβλημένοις.  Τους  μέν  γάρ  έπι  συκοφαντίαις  και  έπηρεα- 
σθέντας  άπλώς  κα\  δεθέντας  καί  έλεήσαιεν  άν,  τούς  δέ  έπι  τοΐς 

αίσχίστοις  και  δεινοτάτοις  και  τολμηροϊς  έμβεβλημένους  μυρίαις 

30  αίκίζονται  πληγαΐς.  'Ώστε  ού  μόνον  άπδ  τού  τρόπου  ώμδς  έμελ- 
λεν  έσεσθαι  ό  δεσμοφύλαζ,  άλλά  και  άπδ  τής  αιτίας,  δι '  ήν  ένε- 
βέβλητο. 

5.  Ιίαροιμ.  6,34-35. 
6.  Βλ.  Γεν.  39,1-23. 
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άπό  τά  προηγούμενα  έργα  του,  θά  τον  φόνευε  άμέσως  και  θά 

περνούσε  τό  ξίφος  μέσα  άπό  τό  σώμα  του.  «Γιατί  ό  θυμός  τού  άν- 

δρα»,  λέγει,  είναι  γεμάτος  ζηλοτυπία*  δε  θά  δεχθεί  νά  άνταλλά- 
ξει  με  κανένα  λύτρο  τό  μίσος  του  ούτε  νά  τό  διαλύσει  έστω  και 

με  πολλά  δώρα»5.  ’Άν  λοιπόν  τέτοιος  είναι  ό  φθόνος  κάθε  άν- 
δρα,  πολύ  περισσότερο  θά  ήταν  έκείνου,  πού  ήταν  και  Αιγύπτιος 

καί  βάρβαρος  καί,  όπως  νόμιζε,  άδικημένος  άπό  έκεΐνον  πού  τί¬ 

μησε6. 
Γιατί  γνωρίζετε  βέβαια  ότι  δε  μάς  πληγώνουν  όμοια  οί  άδι- 

κίες  άπό  όλους,  άλλά  σφοδρότερα  καί  πικρότερα  τών  άλλων  μάς 

ένοχλοϋν  καί  μάς  στενοχωρούν  περισσότερο  τά  κακά  πού  μάς 

έγιναν  άπό  έκείνους  πού  τούς  δείξαμε  έμπιστοσύνη,  ύπήρξαν  πι¬ 
στοί  σε  μάς  καί  εύεργετήθηκαν  πολύ  άπό  μάς.  Δε  σκέφθηκε 

μέσα  του,  ούτε  είπε*  Τί  είναι  αύτό;  τον  πήρα  ύπηρέτη,  τού  παρέ¬ 
δωσα  όλα  τά  πράγματα  τού  σπιτιού,  τον  έκαμα  έλεύθερο  καί  λίγο 

άνώτερο  άπό  μένα,  καί  μού  άνταπέδωσε  τέτοιες  άμοιβές;’  Δεν 

είπε  τίποτε  άπ’  αύτά*  τόσο  πολύ  κατείχε  τήν  ψυχή  του  ό  προη¬ 
γούμενος  σεβασμός.  Καί  τί  τό  θαυμαστό,  αν  άπόλαυσε  στο  σπίτι 

τόσο  μεγάλη  τιμή,  τή  στιγμή  πού  καί  στή  φυλακή  πρόσεχε  αύτόν 

πόση  φροντίδα  άπολαμβάνει; 

Γνωρίζετε  πώς  άσκεΐται  στή  σκληρότητα  τό  ήθος  τών  δε- 
σμοφυλάκων  έκμεταλλεύονται  τις  ξένες  συμφορές,  καί  έκείνους 

πού  άλλοι  τούς  τρέφουν  βλέποντάς  τους  νά  ύποφέρουν,  αύτοί 

τούς  κατασπαράσσουν,  κερδίζοντας  κέρδη  πού  άξίζουν  πολλά 

δάκρυα,  καί  δείχνοντας  σκληρότητα  μεγαλύτερη  άπό  θηρία.  Για¬ 

τί  άπό  έκεΐνα  πού  έπρεπε  νά  συμπονούν  τούς  φυλακισμένους,  άπ’ 
αύτά  κερδίζουν  αύτοί.  Καί  άς  μή  σκεπτόμαστε  αύτό  μόνο,  άλλά 

ότι  καί  αύτοί  οί  ίδιοι  δε  συμπεριφέρονται  μέ  τον  ίδιο  τρόπο  σε 

όλους  τούς  φυλακισμένους.  Γιατί  έκείνους  πού  κατηγορήθηκαν 

άπλώς  γιά  συκοφαντίες  καί  φυλακίσθηκαν,  μπορεί  νά  τούς  εύ- 
σπλαγχισθουν,  τούς  φυλακισμένους  όμως  γιά  τά  αισχρότατα  καί 

φοβερότατα  καί  τολμηρά  έργα  τους  τούς  έπιφέρουν  άπειρα  κτυ¬ 

πήματα.  "Ωστε  όχι  μόνο  άπό  τό  χαρακτήρα  του  έπρόκειτο  νά  γί¬ 
νει  σκληρός  ό  δεσμοφύλακας,  άλλά  καί  άπό  τήν  αιτία  γιά  τήν 
όποια  είχε  φυλακισθεΐ. 
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Τίνα  γάρ  ούκ  άν  διήγειρε  καθ  ’  εαυτόν  ό  νεανίσκος,  τοσαύ- 
της  μεν  άπολαύσας  τιμής,  ύποπτευθεις  δε  την  δέσποιναν  πείράν 

και  τοιαύταις  τον  ευεργέτην  άμειβόμενος  άμοιβαΐς;  Ταυτα  ούν 

έννοών  ό  δεσμοφύλαζ  και  την  τιμήν  του  έμβεβλη μένου  και  το 

5  πράγμα  έψ '  ώ  ένεβέβλητο,  ούκ  αν  παντός  Θηρίου  χαλεπώτερον 
έχρήσατο  τφ  άνδρί;  Άλλα  πάντων  τούτων  άνωτέρα  γέγονεν  ή 

έλπις  ή  είς  τον  Θεόν  ούτως  οίδε  και  Θηρία  καταπραΰνειν  ψυχής 

άρετή.  Άπό  γάρ  τής  αύτής  έπιεικείας,  άψ  ’  ής  τον  δεσπότην  είλεν, 
άπό  τής  αύτής  και  τον  άρχιδεσμοφύλακα'  και  πάλιν  ήν  αρχών  ό 

10  Ιωσήφ  και  δεσμωτηρίω  έκράτει  και  έν  οικία.  Επειδή  γάρ  έμελ¬ 

λε  βασιλεύειν,  εικότως  πρότερον  έμάνθανεν  άρχεσθαι,  και  άρχό- 

μενος  άρχων  ήν  και  προέστη  τής  οικίας. 

5.  Εί  γάρ  τον  είς  Εκκλησίαν  έλκόμενον  άπαιτει  τούτο  ό  Παύ¬ 
λος,  ούτω  λέγων,  «εί  γάρ  τις  τού  ίδιου  οίκου  προστήναι  ούκ  οίδε, 

15  πώς  Εκκλησίας  Θεού  έπιμελήσεται;» ,  και  τον  είς  άρχήν  έλΘ όν¬ 

τα,  πρότερον  άριστον  είναι  χρή  προεστάναι  οικίας.  Προέστη  δε¬ 

σμωτηρίου,  ούχ ώς δεσμωτηρίου,  άλλ'ώς οικίας.  Πάσι  γάρ  έπε- 
κούφιζε  τάς  συμφοράς,  και  των  έμβεβλημένων  ώς  οικείων 

προΐστατο  μελών,  ού  μόνον  αύτών  τάς  συμφοράς  πολυπραγμο- 

20  νών  και  παραμυθούμενος,  άλλά  καν  εί  σύννουν  είδέ  τινα,  προσ- 

ήει  και  τήν  αιτίαν  έμάνθανεν,  ούδέ  άπλώς  κατηφούντα  άνεχόμε- 

νος  όρη,ν,  άν  μή  πρότερον  αύτόν  άπαλλάξη  τής  κατήφειας ·  καίτοι 
τοσαύτην  τις  ούδέ  περί  τέκνα  στοργήν  έπεδείζατο.  Άπό  τούτων 

γοΰν  αύτώ  και  ή  άρχή  των  άγαθών  έγένετο.  Άεΐ  γάρ  τά  παρ’ 
25  ημών  ύπάρχειν  πρότερον,  και  τότε  τά  παρά  τού  Θεού. 

Ότι  γάρ  τοσαύτη  έκέχρητο  φειδοϊ  και  έπιμελείμ,  είδε, 

φησί,  τούς  εύνούχους  τούς  έμβληθέντας  υπό  τού  Φαραώ,  τον  άρ- 

χιοινοχόον  και  τον  άρχισιτοποιόν,  και  είπε ■  «τί  σκυθρωπά  τά 
πρόσωπα  υμών  σήμερον;».  Κα)  ούκ  άπό  τούτου  μόνον,  άλλά  και 

Μ)άφ'  ών  έκείνοι  έποίησαν,  καταμαθεΐν  έστι  τήν  άρετήν  τού  άν- 

7.  Α'  Τιμ.  3.5. 
8.  Γεν.  40.7. 
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Πράγματι  ποιόν  δέ  θά  ξεσήκωνε  έναντίον  του  ό  νεανίας 

έκεΐνος,  πού,  ένώ  άπόλαυσε  τόση  μεγάλη  τιμή,  έπιχείρησε  να 

βιάσει  τήν  κυρία  του  και  ήθελε  να  άμείψει  με  τέτοιες  άμοιβές 

τον  εύεργέτη  του;  Αύτά  λοιπόν  σκεπτόμενος  ό  δεσμοφύλακας, 

και  τήν  τιμή  τού  φυλακισμένου  και  τήν  αιτία  για  την  όποια  είχε 

φυλακισθει,  δέ  θά  φερόταν  στον  άνδρα  φοβερότερα  άπό  κάθε 

θηρίο;  Άλλα  άπ’  όλα  αύτά  άνώτερη  ύπήρξε  ή  έλπίδα  στο  Θεό* 
τόση  μεγάλη  δύναμη  έχει  ή  άρετή  της  ψυχής,  ώστε  και  θηρία  νά 

καταπραΰνει.  Γιατί  άπό  τήν  ίδια  πραότητα,  άπό  τήν  όποια  κατά¬ 

κτησε  τον  κύριό  του,  άπό  τήν  ίδια  κατάκτησε  και  τον  άρχιδεσμο- 
φύλακα.  Και  πάλι  ό  Ιωσήφ  ήταν  άρχοντας,  και  στη  φυλακή 

έξουσίαζε  και  στο  σπίτι.  Επειδή  δηλαδή  έπρόκειτο  νά  βασιλεύ- 

σει,  πολύ  σωστά  πρώτα  μάθαινε  νά  έξουσιάζεται,  και  ένώ  έξου- 
σιαζόταν  ήταν  άρχοντας  και  έπιστάτης  τού  σπιτιού. 

5.  ’Άν  λοιπόν  άπό  έκεΐνον  πού  τού  άνατίθεται  ή  διοίκηση  της 
έκκλησίας  άπαιτεΐ  αύτό  ό  Παύλος,  λέγοντας  αύτά,  «γιατί  όποιος 

δεν  ξέρει  νά  διευθύνει  τό  σπίτι  του,  πώς  θά  φροντίσει  για  τήν  έκ- 

κλησία  τού  Θεού;»7,  καί  έκεΐνος  πού  άνεβαίνει  στην  έξουσία 
πρέπει  πρώτα  νά  είναι  άριστος  στή  διοίκηση  τού  σπιτιού.  Διεύ- 
θυνε  τή  φυλακή,  όχι  σαν  φυλακή  άλλα  σαν  σπίτι.  Γιατί  σε  όλους 

άνακούφιζε  τις  συμφορές  καί  για  τούς  φυλακισμένους  φρόντιζε 

σαν  δικά  του  μέλη,  έξετάζοντας  μέ  προσοχή  καί  άνακουφίζοντας 
όχι  μόνο  τα  βάσανά  τους,  άλλα  καί  αν  άκόμη  έβλεπε  κάποιον 

σκεπτικό  τον  πλησίαζε  καί  μάθαινε  τήν  αίτια,  καί  μή  άνεχόμενος 

νά  τον  βλέπει  σκυθρωπό,  δέν  έφευγε  άν  πρώτα  δέν  τον  άπάλλασ- 

σε  άπό  τήν  κατήφειά  του.  "Ομως  τόσο  μεγάλη  στοργή  ούτε  για 
τα  παιδιά  του  έδειξε  κανείς.  Άπ’  αύτά  λοιπόν  άρχίζουν  καί  τα 
άγαθά  του.  Γιατί  πρέπει  νά  ύπάρχουν  πρώτα  τα  δικά  μας  καί 

ύστερα  νά  έρθουν  τού  Θεού. 

Επειδή  λοιπόν  φερόταν  μέ  τόσο  μεγάλη  συμπόνοια  καί 

φροντίδα,  είδε,  λέγει  ή  Γραφή,  τούς  εύνούχους  πού  φυλακίσθη- 
καν  άπό  τό  Φαραώ,  τον  άρχιοινοχόο  καί  τον  άρχιμάγειρα,  καί 

είπε*  «γιατί  είναι  σκυθρωπά  τα  πρόσωπά  σας  σήμερα;»8.  Καί  όχι 

μόνο  άπ’  αύτό  άλλα  καί  άπό  όσα  έκεΐνοι  έκαμαν  είναι  δυνατό  νά 
γνωρίσει  κανείς  καλά  τήν  άρετή  τού  άνδρα.  Δέν  τον  περιφρόνη- 
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δρός.  Ού  γάρ  ώς  βασιλέως  δντες  οικέται  διέπτυσαν  αυτόν,  ούχ 

ώς  έν  άθυμίμ  δντες  διεκρούσαντο,  άλλ '  ώς  άδελφφ  γνησίω  καϊ 
συναλγεΐν  είδότι  πάντα  αύτω  έξεκάλυπτον  τά  έαυτών.  Ταυτα  δέ 

μοι  πάντα  εϊρηται,  δτι  καν  έν  δουλεία,  καν  έν  αιχμαλωσία,  καν  έν 

5 δεσμωτηρίου,  καν  ύπ’  αυτήν  την  γην  γένηται  ό  ένάρετος,  ούδέν 
αύτδν  καταγωνίσασθαι  δυνήσεσθαι. 

Ταϋτά  μοι  προς  τους  οίκέτας  λέλεκται,  δτι  καν  Θηρία  έχω- 

σι  δέσποτας,  ώς  τον  Αιγύπτιον,  καν  ώμους,  ώς  τον  άρχιδεσμο- 

φύλακα,  δυνήσονται  αυτούς  έλεΐν,  καν  Ελληνες  ώσιν,  ώς  έκεϊ- 

10  νοι,  κ&ν  ότιοΰν,  ταχέως  τιθασσεύσουσιν.  Ούδέν  γάρ  έμμελέστε- 

ρον  τρόπων,  ούδέν  ήδύτερον,  ούδέν  γλυκύτερον  έπιεικείας  καϊ 

πρμότητος  και  ύπακοής'  πάσιν  έστιν  έπιτήδειος  ό  τοιοΰτος.  Και 
ούτε  δουλείαν  έπαισχύνονται  οί  τοιοΰτοι,  ούτε  πένητα  φεύγουσιν, 

ούτε  άρρωστον  και  κάμνοντα'  πάντων  γάρ  κρατεί  και  πάντων  ή 
Ι5άρετή  περιγίνεται.  Εί  δέ  έν  δούλοις  τοσαύτην  έχει  το  πράγμα  την 

ίσχύν,  πόσφ  μάλλον  έν  έλεύθεροις;  Ταυτα  ούν  άσκώμεν  και 

δούλοι  και  έλεύθεροι,  και  γυναίκες  και  άνδρες'  ουτω  και  άνθρώ- 

ποις  και  Θεφ  έσόμεθα  ποθεινοί,  και  άνθρώποις  ού  τοΐς  έναρέ- 

τοις  μόνον,  άλλά  και  τοϊς  κακοϊς,  και  μάλιστα  έκείνοις'  έκείνοι 

20  γάρ  εϊσιν  οί  μάλιστα  τιμώντες  και  αίδοόμενοι.  " Ωσπερ  γάρ  τούς 
έπιεικεΐς  οί  άρχόμενοι  μάλιστα  τρέμουσιν,  οΰτω  και  τούς  έναρέ- 

τους  οί  άκόλαστοι,  είδότες  τίνων  έκπεπτώκασιν. 

Έπει  οίν  τοσοΰτος  ό  καρπός  τής  άρετής,  ταύτην  διώκω- 

μεν,  ταύτην  μετίωμεν.  ’Άν  ταύτης  έχώμεθα,  ούδέν  ήμϊν  έσται 

25  δεινόν,  πάντα  ρμδια,  πάντα  εύκολα ·  κάν  διά  πυράς  διαβαίνωμεν, 

κάν  δι  ’  ύδατος,  πάντα  είκει  τή  άρετή  και  παραχωρεί,  και  αύτός  ό 
Θάνατος.  Ζηλώσωμεν  τοίνυν  αύτήν,  ινα  και  των  μελλόντων  έπι- 

τύχωμεν  άγαΘών,  έν  Χριστώ  Ιησού  τφ  Κυρίψ  ήμών,  μεθ’  ού 
τφ  Πατρι  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  και  άει 

μι  και  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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σαν  δηλαδή  έπειδή  ήταν  ύπηρέτες  του  βασιλιά,  ούτε  τον  άπέφυ- 
γαν  έπειδή  ήταν  στενοχωρημένοι,  άλλα  σαν  σέ  αδελφό  γνήσιο 

πού  γνώριζε  να  συμπάσχει  τού  φανέρωναν  όλα  τα  δικά  τους.  Και 

όλα  αύτά  τά  είπα  γιά  νά  δείξω  ότι  ό  ένάρετος  είτε  σέ  δουλεία 

βρεθεί  είτε  σέ  αιχμαλωσία  είτε  σέ  φυλακή  είτε  κάτω  άπό  τήν 

ίδια  τή  γή ,  δέ  θά  μπορέσει  τίποτε  νά  τον  νικήσει. 

Αύτά  λέχθηκαν  προς  τούς  ύπηρέτες,  γιατί  είτε  θηρία 

έχουν  κυρίους,  σάν  τον  Αιγύπτιο,  είτε  σκληρούς,  σάν  τον  άρχι- 
δεσμοφύλακα,  θά  μπορέσουν  νά  τούς  κατακτήσουν  καί  αν  είναι 

έθνικοί,  όπως  έκείνοι,  ή  οτιδήποτε  άλλο,  γρήγορα  θά  τούς  τι- 
θασσεύσουν.  Γιατί  τίποτε  δεν  ύπάρχει  πιο  κόσμιο  άπό  τήν  καλή 

συμπεριφορά,  τίποτε  πιο  εύχάριστο  καί  πιο  γλυκό  άπό  τήν  καλω- 

σύνη,  τήν  πραότητα  καί  τήν  ύπακοή.  'Ένας  τέτοιος  άνθρωπος  εί¬ 
ναι  σέ  όλους  ώφέλιμος.  Καί  αύτοί  πού  είναι  τέτοιοι  ούτε  τή  δου¬ 
λεία  ντρέπονται  ούτε  τό  φτωχό  άποφεύγουν,  ούτε  τον  άρρωστο 

καί  στενοχωρημένο,  γιατί  όλα  τά  έξουσιάζει  ή  άρετή  καί  όλα  τά 

νικάει.  "Αν  όμως  αύτό  τό  πράγμα  έχει  στούς  δούλους  τόση  μεγά¬ 
λη  δύναμη,  πόσο  περισσότερο  θά  έχει  στούς  έλεύθερους;  Αύτά 

λοιπόν  ας  άσκοϋμε  καί  οί  δούλοι  καί  οί  έλεύθεροι,  καί  οί  γυναί¬ 

κες  καί  οί  άνδρες.  ’Έτσι  θά  γίνουμε  άγαπητοί  καί  στούς  άνθρώ- 
πους  καί  στο  Θεό*  καί  στούς  άνθρώπους  όχι  μόνο  στούς  καλούς 

άλλά  καί  στούς  κακούς,  καί  προ  πάντων  σ’  αύτούς,  γιατί  αύτοί  τι¬ 
μούν  καί  σέβονται  πιο  πολύ.  Γιατί  όπως  οί  άρχόμενοι  τρέμουν 

τούς  έπιεικεΐς,  έτσι  καί  τούς  έναρέτους  οί  άκόλαστοι,  γιατί 

γνωρίζουν  τί  έχουν  χάσει. 
Αφού  λοιπόν  είναι  τόσο  μεγάλος  ό  καρπός  της  άρετής,  άς 

τήν  έπιδιώκουμε,  άς  τήν  άσκοΰμε.  "Αν  φροντίζουμε  γι’  αύτήν,  δέ 
θά  μάς  συμβεί  κανένα  κακό,  όλα  θά  είναι  εύκολα,  όλα  θά  είναι 

εύνοϊκά.  Καί  αν  άκόμη  περνάμε  μέσα  άπό  φωτιά  ή  μέσα  άπό 
νερό,  όλα  ύποχωροΰν  καί  παραμερίζουν  στήν  άρετή,  άκόμη  καί 

αύτός  ό  θάνατος.  "Ας  τήν  έπιδώξουμε  λοιπόν  με  ζήλο,  γιά  νά 
έπιτύχουμε  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά  μέ  τή  βοήθεια  τού  Κυρίου 

μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρό¬ 
νως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Ε 

(Τίτ.  2,1 1-3,7) 

« Έπεφάνη  γάρ  ή  χάρις  τον  Θεόν  ή  σωτήριος  πάσιν  άν- 

θρώποις,  παιδενονσα  ήμάς,  ϊνα  άρνησάμενοι  την  άσέβειαν 

και  τάς  κοσμικάς  έπιθνμίας,  σωφρόνως  και  δικαίως  και 

εύσεβώς  ζήσωμεν  έν  τφ  νυν  αίώνν  προσδεχόμενοι  την 

5  μακαρίαν  έλπίδα  και  έπιφάνειαν  τής  δόξης  τον  μεγάλου 

Θεόν  και  Σωτήρος  ημών  Ιησού  Χριστού '  δς  εδωκεν  εαυ¬ 
τόν  υπέρ  ημών,  ϊνα  λντρώσηται  ήμάς  άπό  πάσης  ανομίας 

και  καθαρίση  έαντφ  λαόν  περιούσιον,  ζηλωτήν  καλών  έρ¬ 

γων». 

10 1.  Πολλήν  παρά  των  οίκετών  άπαιτήσας  την  αρετήν  (και  γάρ 

έστι  πολλή  τό  τήν  διδασκαλίαν  του  Θεού  και  Σωτήρος  ημών  κο- 

σμεΐν  έν  πάσι  και  μηδεμίαν  διδόναι  τοις  δεσπόταις  λαβήν  μηδ'ε 

έν  τφ  τυχόντι),  έπάγει  και  τήν  αιτίαν  δικαίαν,  δι  ’  ήν  όφείλουσι 
τοιουτοι  είναι  οί  οίκέται.  Ποιαν  δε  ταύτην;  «Έπεφάνη  γάρ», 

Ι5φησίν,  «ή  χάρις  τον  Θεού  ή  σωτήριος ».  Οί  Θεόν  διδασκάλου 

τνγχάνοντες,  πώς  ούκ  &ν  είεν  εικότως  τοιουτοι,  οϊους  άρτι  διήλ- 
Θον  έγώ,  μυρίων  άμαρτημάτων  λύσιν  εύρόντες;  Πστε  γάρ  δτι 

μετά  των  άλλων  και  τούτο  ούκ  ώς  έτυχεν  έντρέπει  και  συστέλλει 

ψυχήν,  τό  μυρίων  άμαρτημάτων  ούσαν  υπεύθυνον,  μή  δίκην 

20  δούναι,  άλλά  συγγνώμης  τυχεΐν  και  μυρίων  άγαθών.  Εί  γάρ  τις, 

είπέ  μοι,  τον  μυρία  προσκρούσαντα  οίκέτην  λαβών,  μή  κατατεί- 

νοι  ίμάσιν,  άλλ '  έπ  ’  έκείνοις  μέν  συγγνώμην  παράσχοι,  ύπέρ  δέ 
των  μελλόντων  αύτόν  άπαιτοίη  εύθύνας,  και  φυλάττεσθαι  παρα- 

κελεύοιτο,  ώστε  μή  τοις  αύτοΐζ  περιπεσειν,  και  δωρεαις  μεγά- 
25  λαις  τιμήσειε,  τίνα  ούκ  &ν  οϊεσθε  έντρέψαι  τήν  τοσαύτην  χάριν 

άκούοντα; 



ΟΜΙΛΙΑ  Ε' 
(Τίτ.  2,  1 1-3,7) 

«Γιατί  φανερώθηκε  ή  χάρη  του  θεοΰ,  πού  σώζει  όλους 

τούς  άνθρώπους  και  μάς  διδάσκει,  να  άρνηθοΰμε  την  άσέ- 

βεια  και  τις  κοσμικές  έπιθυμίες  και  να  ζήσουμε  με  σωφρο¬ 

σύνη,  με  δικαιοσύνη  και  με  εύσέβεια  τον  παρόντα  αιώνα, 

περιμένοντας  τή  μακάρια  έλπίδα  μας  και  τήν  έμφάνιση  τής 

δόξας  τού  μεγάλου  θεού  και  Σωτήρα  μας  Ιησού  Χριστού, 

ό  όποιος  έδωσε  τον  έαυτό  του  για  μάς,  γιά  νά  μάς  λυτρώσει 

άπό  κάθε  άνομία  καί  νά  καθαρίσει  γιά  τον  έαυτό  του  ένα 

λαό  έκλεκτό,  ζηλωτή  καλών  έργων». 

1.  Αφού  ζήτησε  άπό  τούς  ύπηρέτες  πολλή  άρετή  (γιατί  πραγ¬ 

ματικά  είναι  μεγάλη  άρετή  τό  νά  κοσμεί  κανείς  σε  όλα  τή  διδα¬ 
σκαλία  τού  Θεοΰ  καί  Σωτήρα  μας  καί  νά  μή  δίνει  καμμιά  άφορμή 

στούς  κυρίους  ούτε  καί  γιά  τό  παραμικρό  πράγμα),  προσθέτει  καί 

τή  δίκαιη  αιτία  γιά  τήν  όποια  όφείλουν  οί  ύπηρέτες  νά  είναι  ένά- 
ρετοι.  Καί  ποιά  είναι  αύτή;  «Γιατί  φανερώθηκε»,  λέγει,  «ή  χάρη 
τού  Θεοΰ  πού  σώζει».  Αύτοί  πού  έχουν  τό  Θεό  διδάσκαλο  πώς 

δεν  θά  είναι  λογικά  τέτοιοι,  όπως  πριν  άπό  λίγο  είπα,  άφοΰ 

βρήκαν  άφεση  των  άπειρων  άμαρτημάτων  τους;  Γιατί  γνωρίζετε 

ότι  μαζί  με  τά  άλλα  καί  αύτό  έλέγχει  καί  συγκρατεΐ  όχι  λίγο  τήν 

ψυχή,  τό  νά  μή  τιμωρηθεί,  ένώ  είναι  ύπεύθυνη  γιά  άπειρα  άμαρ- 

τήματα,  άλλά  νά  έπιτύχει  συγγνώμη  καί  άπειρα  άγαθά.  "Αν  λοι¬ 
πόν  κάποιος,  πές  μου,  άφοΰ  πάρει  ύπηρέτη  έκείνον  πού  έκαμε 

άπειρα  σφάλματα,  δέν  τον  βασανίζει  μέ  μαστίγιο,  άλλά  τοΰ 

δώσει  γιά  έκείνα  συγγνώμη  καί  τοΰ  ζητήσει  εύθύνες  γιά  τά  μελ¬ 
λοντικά,  παραγγέλλοντάς  τον  νά  φυλάγεται,  ώστε  νά  μήν  πέσει 

στά  ίδια,  καί  τόν  τιμήσει  μέ  μεγάλα  δώρα,  ποιόν  νομίζετε  ότι  δε 

θά  μεταβάλει  αύτό  άκούοντας  τήν  τόσο  μεγάλη  χάρη; 
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Άλλα  μή  νομίσης,  ότι  ή  χάρις  μέχρι  τής  των  προτέρων 

σ υγχωρήσεως  ϊσταται,  άλλα  και  εις  τό  μέλλον  ήμάς  Ασφαλίζε¬ 

ται  και  γάρ  και  τούτο  χάριτος.  Έπεί,  είμέλλοι  αίει  κακώς  πράτ- 

τονταςμή  κολάζειν,  ούκέτι  τό  πράγμα  χάρις  έστίν,  άλλα  προτρο- 

5  πή  τις  είς  λύμην  και  διαφθοράν.  «Έπεφάνη  γάρ»,  φησίν,  «ή  χά¬ 
ρις  τον  Θεόν  παιδεύουσα  ήμάς,  ϊνα  άρνησάμενοι  την  άσέβειαν 

και  τάς  κοσμικός  έπιθνμίας,  σωφρόνως  και  δικαίως  και  εύσε- 

βώς  ζήσωμεν  έν  τφ  νυν  αίώνι,  προσδεχόμενοι  την  μακαρίαν  έλ- 
πίδα  και  έπιφάνειαν  τής  δόξης  τον  μεγάλον  Θεόν  και  σωτήρος 

ιοήμών  Ιησού  Χρίστον».  "Ορα  πώς  μετά  τών  έπάθλων  τίθησι  και 
την  άρετήν.  Και  τούτο  χάριτος,  τό  άπαλλάξαι  τών  βιωτικών,  τό 

προς  τον  ούρανόν  άγαγείν.  Δύο  δείκννσιν  ένταύθα  έπιφανείας' 
και  γάρ  είσι  δύο,  ή  μεν  προτέρα  χάριτος,  ή  δε  δεντέρα  άνταποδό- 
σεως  και  τον  δίκαιον. 

15  «  Ίνα  άρνησάμενοι»,  φησί,  «την  άσέβειαν  και  τάς  κοσμι¬ 
κός  έπιθνμίας».  Ί δον  πάσης  τής  άρετής  ή  ύπόθεσις.  Ούκ  είπεν, 

Ίνα  φενξώμεθα’,  άλλ’,  «ϊνα  άρνησάμενοι ».  Ή  άρνησις  πολλήν 
δείκννσι  την  διάστασιν,  πολύ  τό  μίσος,  πολλήν  την  άποστροφήν 

μεθ  *  όσης  διαθέσεως,  μεθ  ’  όσης  σπονδής  τό  είδωλα  άπεστράφη- 
20  σαν,  μετά  τοσαύτης  και  την  κακίαν  αύτήν  και  τάς  κοσμικός  έπι¬ 

θνμίας,  φησί.  Και  γάρ  και  ταύτα  είδωλα,  κοσμική  έπιθνμία  και 

πλεονεξία,  και  ταύτην  ειδωλολατρίαν  όνομάζει  και  όσα  προς 

τόν  πο!ρόντα  βίον  ήμΐν  χρησιμεύει,  κοσμικαί  είσιν  έπιθνμίαν 

πάντα  όσα  άν  τφ  παρόντι  βίω  σνγκαταλύεται,  κοσμική  έστιν 

25  έπιθνμία .  Μηδέν  τοίννν  προς  ταύτας  έχωμεν.  7Ηλθεν  ό  Χριστός, 
ϊνα  άρνησώμεθα  τήν  άσέβειαν.  Ασέβειαν  τά  δόγματά  φησι,  και 

κοσμικάς  έπιθνμίας  τόν  βίον  τόν  έναγή.  «Σωφρόνως  και  δι¬ 
καίως  και  εύσεβώς  ζήσωμεν,  έν  τφ  ννν  αίώνι». 

2.  Όρμς  ότι,  δπερ  άει  λέγω,  σωφροσύνη  ού  τοντο  μόνον  έστί, 

30  τό  πορνείας  άπέχεσθαι,  άλλά  και  τό  τών  λοιπών  παθών  έκτος 

είναι;  ’Άρα  και  ό  χρημάτων  έρών,  ού  σώφρων.  " Ωσπερ  γάρ 
έκεΐνος  σωμάτων,  οϋτω  και  ούτος  χρημάτων  μάλλον  δέ  ούτος 

άκολαστότερος,  όσω  ούδέ  τοσαύτην  έχει  βίαν  τήν  ώθονσαν  αύ- 
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Όμως  μή  νομίσεις  ότι  ή  χάρη  σταματάει  μέχρι  τη  συγχώ¬ 
ρηση  των  προηγουμένων  αμαρτημάτων,  άλλα  και  άπό  τα  στο 

μέλλον  μάς  έξασφαλίζει*  γιατί  και  αύτό  είναι  έργο  της  χάριτος. 

’Άν  δηλαδή  συμβαίνει  να  μή  τιμωρεί  πάντοτε  όταν  ένεργοϋμε 
κακώς,  τό  πράγμα  τότε  δεν  είναι  χάρη,  άλλα  κάποια  προτροπή 

για  όλεθρο  και  καταστροφή.  «Γιατί  φανερώθηκε»,  λέγει,  «ή 

χάρη  του  Θεού  πού  μάς  διδάσκει  ν’  άρνηθοΰμε  τήν  άσέβεια  καί 
τις  κοσμικές  έπιθυμίες  καί  να  ζήσουμε  με  σωφροσύνη,  με  δι¬ 
καιοσύνη  καί  με  εύσέβεια  τον  παρόντα  αιώνα,  περιμένοντας  τή 

μακάρια  έλπίδα  μας  καί  τήν  έμφάνιση  τής  δόξας  του  μεγάλου 

Θεού  καί  Σωτήρα  μας  Ιησού  Χριστού».  Πρόσεχε  πώς  μαζί  με  τά 

βραβεία  άναφέρει  καί  τήν  άρετή.  Κι’  αύτό  είναι  έργο  της  χάρι¬ 
τος,  τό  να  μάς  άπαλλάξει  άπό  τά  βιοτικά  καί  να  μάς  όδηγήσει 

προς  τον  ούρανό.  Έδώ  δείχνει  δύο  έμφανίσεις.  Καί  πραγματικά 

είναι  δύο,  ή  πρώτη  πριν  άπό  τή  χάρη  καί  ή  δεύτερη  της  άνταπό- 
δοσης  καί  της  δικαιοσύνης. 

«Για  ν’  άρνηθοΰμε»,  λέγει,  «τήν  άσέβεια  καί  τις  κοσμικές 

έπιθυμίες».  Να  ή  προϋπόθεση  όλης  της  άρετής.  Δέν  είπε,  4γιά  ν’ 
άποφύγουμε’,  άλλά,  «για  ν’  άρνηθοΰμε».  Ή  άρνηση  δείχνει  με¬ 
γάλο  τό  χάσμα,  πολύ  τό  μίσος,  μεγάλη  τήν  άποστροφή.  Μέ  όση 

διάθεση,  μέ  όσο  ζήλο  άποστράφηκαν  τά  είδωλα,  μέ  τόση,  λέγει, 

ν’  άποστραφοΰν  καί  τήν  κακία  αύτήν  καί  τις  κοσμικές  έπιθυμίες. 
Γιατί  πραγματικά  καί  αύτά  είναι  είδωλα,  ή  κοσμική  έπιθυμία  καί 

ή  πλεονεξία,  καί  αύτήν  όνομάζει  είδωλολατρία.  Καί  όσα  μάς 

χρησιμεύουν  στήν  παρούσα  ζωή  είναι  κοσμικές  έπιθυμίες*  όλα 
όσα  θά  διαλυθούν  μαζί  μέ  τήν  παρούσα  ζωή  είναι  κοσμική  έπιθυ¬ 

μία.  "Ας  μήν  έχουμε  λοιπόν  κανένα  κοινό  μ’  αύτές.  ΤΗρθε  ό  Χρι¬ 
στός  γιά  ν’  άρνηθοΰμε  τήν  άσέβεια.  Ασέβεια  έννοεί  τά  δόγματα, 
καί  κοσμικές  έπιθυμίες  τή  ζωή  τήν  άνήθικη.  «Μέ  σωφροσύνη, 
μέ  δικαιοσύνη  καί  μέ  εύσέβεια  νά  ζήσουμε  τον  παρόντα  αιώνα». 

2.  Βλέπεις  ότι,  όπως  πάντοτε  λέγω,  έγκράτεια  δέν  είναι  αύτό 

μόνο,  τό  ν’  άπέχει  κανείς  άπό  τήν  πορνεία,  άλλά  καί  νά  είναι  μα¬ 

κριά  άπό  τά  ύπόλοιπα  πάθη;  ’Άρα  καί  όποιος  άγαπά  τά  χρήματα 
δέν  είναι  έγκρατής.  Γιατί,  όπως  έκεΐνος  άγαπά  τά  σώματα,  έτσι 

καί  αύτός  άγαπά  τά  χρήματα*  ή  καλύτερα  αύτός  είναι  περισσότε- 
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τον.  Και  γάρ  ήνίοχος  εκείνος  άκρατης  μάλιστα  αν  λέγοιτο,  ούχ  ό 

τον  τραχΰν  και  δυσήνιον  μή  κατέχων  ϊππον,  άλλ  ’  ό  τον  ήρεμα 
έπιεικέστερον  μή  δυνάμενος  ύποτάζαι.  Τί  δέ,  φησίν;  ή  των 

χρημάτων  έπιθυμία  τής  των  σωμάτων  έλάττων;  Παντί  που 

5δήλον,  και  πολλαχόθεν  τούτο  δείκνυταν  και  πρώτον  μέν,  ότι 

άναγκαίως  γέγονεν  ή  των  σωμάτων  έπιθυμία'  το  δε  άναγκαίως 
γεγονός  δήλον  ότι  και  μετά  πολλού  κατορθοΰται  του  πόνου,  έπει 

και  ένεσπάρη  τή  φύσει.  Δεύτερον,  ότι  χρημάτων  μεν  ού  πολύς 

τοΐς  παλαιοις  λόγος,  γυναικών  δέ  πολύς  σωφροσύνης  ένεκεν 

ίο  και  γυναικι  μέν  συγγενομένω  κατά  νόμον  ούδεις  αν  μέμψαιτο  μέ¬ 

χρι  γήρως,  χρηματιζομένω  δέ  πάντες. 

Και  των  έ'^ω^εν  φιλοσόφων  πολλοί  χρημάτων  μέν  κατε- 
φρόνησαν,  γυναικών  δέ  ούκέτν  ούτω  τούτο  εκείνου  τυραννικού  - 

τερον.  Άλλ’  έπειδή  προς  την  Εκκλησίαν  ήμϊν  ό  λόγος,  μή  άπό 
15  τόν  έξωθεν  φέρωμεν  τά  ύποδείγματα,  άλλά  άπό  των  Γραφών. 

Τούτο  μέν  οδν  και  έν  έπιτάγματος  σχεδόν  μέρει  τίθησιν  ό  μακά¬ 
ριος  ούτος  ούτω  λέγων,  «έχοντες  διατροφάς  και  σκεπάσματα, 

τούτοις  άρκεσθησόμεθα»-  περί  δέ  των  γυναικών,  «μή  άποστε- 

ρεΐτε  άλλήλους,  εί  μή  τι  &ν  έκ  συμφώνου»  ·  και  πάλιν,  «έπι  το 
20αύτό  συνέρχεσθε».  Και  πολλάκις  ϊδοις  άν  αύτόν  περί  συνουσίας 

νομοθετούντα  τής  νομίμου.  Και  ταύτης  μέν  άφίησιν  άπολαύειν 

τής  έπιθυμίας,  και  δευτέρω  προσιέναι  γάμω,  και  πολλήν  ποιεί¬ 

ται  τού  πράγματος  τήν  έπιμέλειαν,  και  ούδαμού  ύπέρ  τούτου  κο¬ 
λάζει  τόν  δέ  χρημάτων  έφιέμενον,  πανταχού  καταδικάζει. 

25  Και  περί  μέν  χρημάτων  ό  Χριστός  πολλαχού  διέταξεν, 

ώστε  φεύγειν  τήν  έντεΰθεν  λύμην,  περί  δέ  άποχής  γυναικός  ούχ 

ούτως.  "Ακούε  γάρ  τί  φησι  περί  χρημάτων'  «έάν  μή  τις  άποτά- 

ξηται  πάσιν  αύτού  τοϊς  ύπάρχουσιν»  .  Ούδαμού  είπεν,  'έάν  μή  τις 

άποτάζηται  γυναικϊ'  οίδε  γάρ  οΐαν  ένέθηκε  τήν  τυραννίδα.  Και  ό 

1.  Α'  Τιμ.  6,8. 
2.  Α’  Κορ.  7.5. 
3.  Λουκά  14,33. 
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ρο  άκόλαστος,  έπειδή  δεν  τον  ώθεΐ  σ’  αύτό  τόσο  μεγάλη  ανάγκη. 
Γιατί  καίάναβάτης  άνίκανος  κυρίως  λέγεται  όχι  έκεΐνος  πού  δε 

συγκρατεΐ  τό  άγριο  και  άτίθασο  άλογο,  άλλ’  έκεινος  πού  δεν 
μπορεί  να  ύποτάξει  τό  ήσυχο  και  πολύ  ήμερο.  Τί  λοιπόν,  λέγει,  ή 

επιθυμία  των  χρημάτων  είναι  μικρότερη  άπό  την  έπιθυμία  των 

σωμάτων;  Στον  καθένα  βέβαια  είναι  φανερό,  άλλα  και  άπό  πολ¬ 
λά  άποδεικνυεται  αύτό.  Και  πρώτα,  έπειδή  ή  έπιθυμία  των 

σωμάτων  έγινε  σε  μάς  άπό  άνάγκη.  Αύτό  όμως  πού  έγινε  άπό 

άνάγκη  είναι  φανερό  ότι  κατορθώνεται  και  μέ  πολύ  κόπο,  άφοΰ 

και  σπάρθηκε  μέσα  στη  φύση  μας.  Δεύτερο,  γιατί  στούς  πα¬ 
λαιούς  δέ  γινόταν  πολύς  λόγος  για  χρήματα,  ένώ  πολύς  ήταν  ό 

λόγος  για  γυναίκες  έξαιτίας  τής  σωφροσύνης.  Καί  όταν  ένας  συ¬ 
νευρεθεί  μέ  γυναίκα  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο  κανείς  δέν  μπορεί  να 

τον  κατηγορήσει  μέχρι  τά  γηρατειά,  όταν  όμως  χρηματίζεται  θά 
τον  κατηγορήσουν  όλοι. 

Καί  άπό  τούς  έθνικούς  φιλοσόφους  πολλοί  περιφρόνησαν 

τά  χρήματα,  τις  γυναίκες  όμως  όχι*  τόσο  πιο  τυραννικότερο  είναι 
αύτό  τό  πάθος  άπό  έκεΐνο.  Αλλά,  έπειδή  ό  λόγος  μου  άπευθύνε- 
ται  προς  την  έκκλησία,  ας  μή  φέρω  τά  παραδείγματα  άπό  τούς 

έξω,  άλλά  άπό  τις  Γραφές.  Αύτό  λοιπόν  τό  άναφέρει  σχεδόν  σαν 

έντολή  ό  μακάριος  Παύλος  λέγοντας*  «όταν  έχουμε  τροφές  καί 

ένδύματα,  ας  άρκεσθοϋμε  σ’  αύτά»1.  Καί  για  τις  γυναίκες  λέγει* 
«μή  στερείτε  ό  ένας  τον  άλλον,  παρά  μόνο  έπειτα  άπό  συμφωνία, 

καί  πάλι  νά  σμίγετε  μαζί»2.  Καί  πολλές  φορές  θά  τον  δεις  να  νο¬ 

μοθετεί  για  τή  νόμιμη  συνουσία.  Καί  έπιτρέπει  ν’  άπολαμβάνει 
κανείς  αύτή  τήν  έπιθυμία,  καί  δεύτερο  γάμο  νά  συνάψει,  καί 

πολύ  φροντίζει  γι’  αύτό  τό  πράγμα,  καί  πουθενά  δέν  τιμωρεί  γι’ 
αύτό,  έκεΐνον  όμως  πού  έπιθυμεΐ  χρήματα  παντού  τόν  καταδικά¬ 

ζει. 
Αλλά  καί  ό  Χριστός  γιά  τά  χρήματα  βέβαια  πολλές  φορές 

πρόσταζε,  ώστε  ν’  άποφεύγει  κανείς  τήν  καταστροφή  πού  προ¬ 

έρχεται  άπ’  αύτά,  ένώ  γιά  τήν  άποχή  άπό  γυναίκα  δέν  έκανε  τό 

ίδιο.  "Ακου  λοιπόν  τί  λέγει  γιά  τά  χρήματα*  «αν  κανείς  δέν  άπαρ- 
νηθεΐ  όλα  τά  ύπάρχοντά  του»3.  Πουθενά  δέν  είπε,  4αν  κανείς  δέν 

άπαρνηθεΐ  τή  γυναίκα  του’,  γιατί  γνωρίζει  ποιά  τυραννίδα  έθεσε 
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μακάριος  ούτός  φησι  Τιμοθέω ·  «τίμιος  ό  γάμος,  και  ή  κοίτη 
άμίαντος».  Ούδαμοΰ  τιμίαν  την  των  χρημάτων  έπιμέλειαν  καλεϊ, 

άλλα  το  έναντίον.  « Οί  δε  βουλόμενοι  πλουτειν  έμπίπτουσιν  εις 

πειρασμόν  και  παγίδα  και  έπιθυμίας  πολλάς  άνοήτους  και  βλα- 

5 βέράς».  Ούκείπε,  'πλεονεκτεΐν ’,  άλλά,  «πλουτειν». 
7να  δε  μάθητε  και  άπό  των  κοινών  έννοιών,  άναγκαϊον 

και  τούτον  τον  λόγον  είς  μέσον  παραγαγεϊν.  Χρημάτων  μέν  γάρ 

τις  καθάπαξ  άποστερηθεις  ούκέτ’  αν  ένοχλοϊτο  υπό  τής  έπιθυ¬ 

μίας ·  ούδέν  γάρ  οΰτω  ποιεί  χρημάτων  έπιθυμεϊν,  ώς  τό  χρήματα 
ΐοέχειν.  Έπι  δέ  τής  των  σωμάτων  έπιθυμίας  ούχ  ούτως,  άλλά  και 

εύνουχισθέντες  πολλοί  την  ένδον  ένοχλοΰσαν  πυράν  ούκ  άπέβα- 
λον  ή  γάρ  έπιθυμία  έν  έτέροις  κεϊται  όργάνοις,  ένδον  έν  τή  φύσει 

έγκειμένη.  Τίνος  ούν  ένεκεν  ήμϊν  ταΰτα  εϊρηται ;  'Ότι  οί  πλεονέ- 
κται  των  πορνευόντων  άκολαστότεροι,  δσω  ύπό  έλάττονος  ένο- 

!5χλοΰνται  έπιθυμίας ·  μάλλον  δέ  ούδέ  έπιθυμίας  τό  πράγμά  έστιν, 
άλλά  ρμθυμίας.  Ενταύθα  μέν  γάρ  ούτως  έστιν  ή  έπιθυμία  φυσι¬ 
κή,  ώστε  κ&ν  γυναικί  τις  μη  πλησιάζη,  ή  φύσις  τό  αυτής  ποιεί 

και  έργάζεται,  έκεΐ δέ  ούδέν  τοιοϋτον  γίνεται. 

«Και  εύσεβώς»,  φησί,  «ζήσωμεν  έν  τφ  νυν  αίώνι».  Και 

2θτίς  ή  έλπίς;  τί  τό  έπαθλον  των  πόνων;  « Προσδεχόμενοι »,  φησί, 

«την  μακαρίαν  έλπίδα  και  έπιφάνειαν».  " Οντως  γάρ  ούδέν  έκεί- 

νης  μακαριώτερον,  ούδέν  ζηλωτότερον'  και  ταΰτα  λόγοι  παρα- 
στήσαι  ού  δύνανταν  και  γάρ  νουν  ύπερβαίνει  τά  τότε  άγαθά. 

«Προσδεχόμενοι»,  φησί,  «την  μακαρίαν  έλπίδα  και  έπιφάνειαν 

25  τής  δόξης  του  μεγάλου  Θεού  και  Σωτήρος  ήμών».  Πού  είσιν  οί 

τού  Πατρός  έλάττονα  τον  Υιόν  λέγοντες;  «Τού μεγάλου»,  φησί, 

«Θεού  και  Σωτήρος ».  Ό  τούς  έχθρούς  σώσας,  τί  ούκ  έργάσεται 

τότε  ούκ  εύδοκιμοΰντας  λαβών;  «Τού μεγάλου»,  φησί,  «Θεού», 

Τό  μέγας  έπι  Θεού  όταν  λέγη,  ού  πρός  τι  μέγας  φησίν,  άλλ  ’  άπο- 

4.  Έβρ.  13,4. 

5.  Λ'  Τιμ.  6,9. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Ε' 101 

μέσα  μας.  Και  αύτός  ό  μακάριος  λέγει  στον  Τιμόθεο*  «ό  γάμος 

να  είναι  άξιος  τιμής  και  ή  συζυγική  κλίνη  άμόλυντη»4.  Πουθενά 
δεν  καλεΐ  άξια  τιμής  τή  φροντίδα  για  τα  χρήματα,  άλλα  τό  άντί- 

θετο.  «'Όσοι  όμως  θέλουν  να  πλουτίζουν  πέφτουν  σε  πειρασμό, 
σε  παγίδα  και  σε  πολλές  έπιθυμίες  άνόητες  και  βλαβερές»5.  Δεν 

είπε,  4νά  γίνουν  πλεονέκτες’,  άλλά,  «να  πλουτίζουν». 
Για  να  μάθετε  όμως  και  άπό  τις  κοινές  έννοιες  είναι  άνά- 

γκη  ν’  άναφέρω  και  αύτόν  τό  λόγο.  ’Άν  κάποιος  στερηθεί  μια 
φορά  τα  χρήματα,  δέ  θά  ένοχλεΐται  πια  άπό  τήν  έπιθυμία  τους. 
Γιατί  τίποτε  δέν  τον  κάνει  να  έπιθυμεΐ  τόσο  πολύ  τα  χρήματα, 

όσο  τό  να  έχει  χρήματα.  Σχετικά  μέ  τήν  έπιθυμία  όμως  των 

σωμάτων  δέ  συμβαίνει  τό  ίδιο,  άλλά,  παρ’  όλο  πού  και  εύνουχί- 
σθηκαν  πολλοί,  δέν  άπέβαλαν  τή  φωτιά  πού  τούς  ένοχλει  άπό 

μέσα,  γιατί  ή  έπιθυμία  βρίσκεται  σέ  άλλα  όργανα,  φυτεμένη 

μέσα  στή  φύση.  Για  ποιό  λόγο  λοιπόν  σάς  τα  είπα  αύτά;  Επειδή 

οί  πλεονέκτες  είναι  πιο  άκόλαστοι  άπό  τούς  πόρνους,  άφοϋ  ένο- 

χλοϋνται  άπό  μικρότερη  έπιθυμία*  ή  καλύτερα  τό  πράγμα  αύτό 
δέν  είναι  έπιθυμία,  άλλά  ραθυμία.  Γιατί  έδώ  ή  έπιθυμία  είναι 

τόσο  φυσική,  ώστε,  καί  αν  άκόμη  δέν  πλησιάζει  κανείς  γυναίκα, 

ή  φύση  κάνει  καί  έργάζεται  τό  δικό  της*  έκεΐ  όμως  δέ  συμβαίνει 
τίποτε  τέτοιο. 

«Καί  μέ  εύσέβεια»,  λέγει,  «να  ζήσουμε  τον  παρόντα  αιώ¬ 

να».  Καί  ποιά  ή  έλπίδα;  ποιό  τό  βραβείο  των  κόπων;  «Περιμένο- 

ντας»,  λέγει,  «τή  μακάρια  έλπίδα  μας  καί  έμφάνιση».  Πραγματι¬ 
κά  λοιπόν  τίποτε  δέν  είναι  πιο  μακάριο  άπό  έκείνη,  τίποτε  πιο 

περιπόθητο.  Καί  αύτά  δέν  μπορούν  να  τα  παραστήσουν  λόγια, 

γιατί  τα  τότε  άγαθά  ξεπερνούν  τό  νοΰ  μας.  «Περιμένοντας»,  λέ¬ 

γει,  «τή  μακάρια  έλπίδα  μας  καί  έμφάνιση  τής  δόξας  τού  μεγά¬ 
λου  θεού  καί  Σωτήρα  μας».  Πού  είναι  έκεΐνοι  πού  λέγουν  ότι  ό 

Υίός  είναι  κατώτερος  άπό  τον  Πατέρα;  «Τού  μεγάλου»,  λέγει, 

«θεού  καί  Σωτήρα».  Αύτός  πού  έσωσε  τούς  έχθρούς,  τί  δέ  θά 

κάνει  τότε  όταν  δεχθεί  έκείνους  πού  διακρίνονται  γιά  τήν  άρετή 

τους;  «Τού  μεγάλου  θεού»,  λέγει.  'Όταν  λέγει  τό  «μεγάλος»  γιά 
τό  θεό  δέν  έννοεΐ  μεγάλος  προς  κάτι,  άλλ’  άπολύτως  μεγάλος, 
μετά  τόν  όποιο  δέν  μπορεί  κανείς  νά  είναι  μεγάλος,  έπειδή  είναι 
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λύτως  μέγας,  μεθ  ’  δν  ούκ  άν  εΐη  μέγας,  έπει  πρός  τί  έστιν.  Εί  όέ 
πρός  τι,  κατά  σύγκρισιν,  και  ου  φύσει  μέγας-  νυν  όέ  άσυγκρίτως 

μέγας. 

« '  Ος  έδωκεν  έαυτόν  υπέρ  ήμών»,  φησίν,  «ϊνα  λυτρώση- 
5  τα ι  ήμάς  άπό  πάσης  άνομίας  και  καθαρίση  έαυτώ  λαόν  περιού¬ 
σιον»,  τουτέστιν,  έξειλεγμένον,  ούόέν  έχοντα  κοινόν  πρός  τούς 

λοιπούς.  «Ζηλωτήν  καλών  έργων».  Όρμς  δτι  και  των.  παρ’ 
ήμών  δει.  Ούχ  άπλώς  έργων,  άλλα  ζηλωτήν,  τουτέστι,  μετά 

προθυμίας  πολλής  έπ’  αύτήν  ιόντα  την  αρετήν,  μετά  σφοδρότη- 
ΐοτος  τής  προσηκούσης.  Τό  μεν  ούν  βεβαρημένους  τοΐς  κακοΐς  και 

άνίατα  νοσουντας  άπαλλάξαι,  τής  έκείνου  φιλανθρωπίας  ήν,  τά 

δέ  μετά  ταϋτα  και  ήμών  και  έκείνου.  «Ταυτα  λάλει  και  παρακά¬ 

νει  και  έλεγχε  μετά  πάσης  έπιταγής».  «Ταυτα  λάλει  και  παρακά- 
λει». 

153.  Όρμς  πώς  Τιμοθέω  μέν  προστάττει  καί  φησιν,  «έλεγζον, 

έπιτίμησον,  παρακάλεσον»,  ένταΰθα  δέ,  «ταυτα  λάλει  και  παρα¬ 
κάνει  και  έλεγχε  μετά  πάσης  έπιταγής»;  Επειδή  τό  ήθος  τούτοι 

σκληρότερον  ήν,  διά  τούτο  και  άποτόμως  και  μετά  πάσης  έπιτα¬ 

γής  έλέγχειν  έπιτάττει.  "Εστι  γάρ  τών  αμαρτημάτων,  &  και  έπι- 
20τάγμασιν  άπείργειν  χρή-  οίον,  τό  μέν  χρημάτων  καταφρονειν 

παιραινοΰντας  δει  πείθειν  και  τό  έπιεικεΐς  είναι  και  δσα  τοιαΰτα, 

τόν  δέ  μοιχόν,  τον  πόρνον,  τον  πλεονέκτην  μετ’  έπιταγής  έπι  τό 
βέλτιον  δει  έπάγειν  τόν  οίωνιζόμενον,  τόν  κληδονιζόμενον,  τόν 

άλλα  τοιαΰτα  πράττονα,  ούδέ  άπλώς  έπιταγής,  άλλά  μετά  πάσης 

25  έπιταγής.  Όρμς  πώς  βούλεται  και  μετά  αύθεντίας  και  μετά  έξου- 
σίας  πολλής  ταυτα  αύτόν  έπιτάττειν; 

«Μηδείς  σου  περιφρονείτω»,  άλλά,  «υπομίμνησκε  αύτούς 

άρχαΐς  και  έξουσίαις  ύποτάσσεσθαι,  πειθαρχεΐν,  πρός  παν  έργον 

άγαθόν  έτοιμους  είναι,  μηδένα  βλασφημεϊν,  άμάχους  είναι».  Τί 

30 ούν;  μηδέ  τούς  κακώς  πράττοντας,  μηδέ  έκείνοις  λοιδορεΐσθαι; 

«  Αλλά  πρός  παν  έργον  άγαθόν  έτοιμους  είναι,  μηδένα  βλασφη- 

μεΐν».  Ακούσωμεν  τής  παραινέσεως’  «μηδένα»  φησϊ  «βλασφη- 

6.  Β'  Τιμ.  4,2. 
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μεγάλος  προς  κάτι.  "Αν  όμως  είναι  προς  κάτι,  είναι  σε  σύγκριση 
μεγάλος  και  όχι  άπό  τή  φύση  του·  τώρα  όμως  είναι  άσυγκρίτως 
μεγάλος. 

«Ό  όποιος  έδωσε  τον  έαυτό  του  για  μάς»,  λέγει,  «γιά  νά 

μάς  λυτρώσει  άπό  κάθε  άνομία  και  νά  καθαρίσει  γιά  τον  έαυτό 

του  ένα  λαό  περιούσιο»,  δηλαδή,  έκλεκτό,  πού  δεν  έχει  κανένα 

κοινό  προς  τούς  ύπόλοιπους.  «Ζηλωτή  καλών  έργων».  Βλέπεις 

ότι  χρειάζεται  και  τα  δικά  μας  έργα;  Δεν  είπε  άπλώς  «έργων», 

άλλά  «ζηλωτή»,  δηλαδή,  νά  φθάνει  στήν  ίδια  τήν  άρετή  με  πολ¬ 

λή  προθυμία,  με  τήν  άρμόζουσα  όρμητικότητα.  Τό  ν’  άπαλλάξει 
λοιπόν  έκείνους  πού  ύπέφεραν  άπό  τό  βάρος  των  κακών  και  ήταν 

άνίατα  άρρωστοι,  ήταν  έργο  τής  δικής  του  φιλανθρωπίας·  αύτά 
όμως  πού  άκολουθοϋν  ύστερα  είναι  καί  δικά  μας  καί  δικά  του. 

«Αύτά  νά  διδάσκεις  καί  αύτά  νά  συμβουλεύεις,  και  νά  έλέγχεις 

με  κάθε  έξουσία.  Αύτά  νά  διδάσκεις  και  αύτά  νά  συμβουλεύεις». 

3.  Βλέπεις  πώς  στον  Τιμόθεο  προστάζει  και  λέγει,  «έλεγξε, 

έπίπληξε,  συμβούλεψε»6,  ένώ  έδώ,  «αύτά  νά  διδάσκεις  καί  αύτά 
νά  συμβουλεύεις,  καί  νά  έλέγχεις  μέ  κάθε  έξουσία»;  Επειδή  τά 

ήθη  τους  ήταν  άγριότερα,  γι’  αύτό  και  προστάζει  νά  έλέγχει  αύ- 
στηρά  και  μέ  όλη  του  τήν  έξουσία.  Γιατί  ύπάρχουν  άμαρτήματα 

πού  πρέπει  νά  τά  έμποδίζουμε  και  μέ  προσταγές*  όπως  τό  νά  πε- 
ριφρονοϋν  τά  χρήματα  πρέπει  νά  πείθουμε  συμβουλεύοντας,  και 

τό  νά  είναι  πράοι  και  όλα  τά  παρόμοια*  όμως  τον  μοιχό,  τόν  πόρ¬ 
νο,  τον  πλεονέκτη  πρέπει  νά  τόν  έπαναφέρουμε  στό  καλύτερο  μέ 

έξουσία*  αύτόν  πού  παρατηρεί  τούς  οιωνούς,  αύτόν  πού  κατα¬ 
φεύγει  στή  μαντική,  αύτόν  πού  πράττει  άλλα  παρόμοια,  όχι  μόνο 

μέ  έξουσία,  άλλά  μέ  κάθε  έξουσία.  Βλέπεις  πώς  θέλει  νά  τά  προ¬ 
στάζει  ό  Τίτος  αύτά  και  μέ  κύρος  και  μέ  πολλή  έξουσία; 

«Μήν  άφήνεις  κανέναν  νά  σέ  περιφρονεΐ»,  άλλά,  «νά  τούς 

ύπενθυμίζεις  νά  ύποτάσσονται  στους  άρχοντες  και  σ’  αύτούς  πού 
άσκούν  έξουσίες,  νά  πειθαρχούν,  νά  είναι  έτοιμοι  γιά  κάθε  καλό 

έργο,  νά  μήν  κακολογούν  κανέναν,  νά  είναι  ειρηνικοί».  Τί  λοι¬ 

πόν;  ούτε  έκείνους  πού  ένεργούν  κακώς,  ούτε  έκείνους  έπιτρέπε- 
ται  νά  τούς  κατηγορούν;  Άλλά  πρέπει  νά  είναι  έτοιμοι  γιά  κάθε 

καλό  έργο,  νά  μήν  κακολογούν  κανέναν.  "Ας  άκούσουμε  τή  συμ- 
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μεΐν».  Καθαρόν  είναι  δει  ήμΐν  τό  στόμα  άπό  λοιδορίας.  Είτε  γάρ 

άληθεις  είσιν  αί  λοιδορίαι,  ούχ  ημών  ταΰτα  λέγειν,  άλλα  του  κρι- 

τοΰ  έξετάζειν  («συ  γάρ»,  φησί,  «τί  κρίνεις  τον  άδελφόν  σου;»)· 

είτε  ούκ  άληθεις,  δρα  δσον  τό  πυρ-  άκονσον  τον  ληστοΰ  λ έγοντος 

5  προς  τον  έτερον  ληστήν  «και  γάρ  και  αυτοί  εν  τφ  αύτφ  κρίματί 

έσμεν»,  τον  αυτόν  άγώνα  τρέχομεν.  Έάν  όνειδίζης  έτέροις,  ταχέ¬ 

ως  και  αύτός  τόϊς  αύτόϊς  περιπεσή.  Διά  τούτο  παραινεί  ό  μακά¬ 

ριος  ούτος  λέγων  «ό  δοκών  έστάναι,  βλεπέτω  μη  πέση». 

«Αμάχους  είναι»,  φησίν.  «Επιεικείς,  πάσαν  ένδεικνυμέ- 

10  νους  πραότητα  προς  πάντας  ανθρώπους»,  και  " Ελληνας  και 
Ιουδαίους,  και  μοχθηρούς  και  πονηρούς.  Εκεί μέν  γάρ  άπό  τών 

μελλόντων  φοβεί  λέγων,  «ώστε  ό  δοκών  έστάναι,  βλεπέτω  μη 

πέση»,  ένταΰθα  δε  ούκ  άπό  τών  μελλόντων,  άλλ  ’  άπό  τών  πα¬ 

ρελθόντων  έντρέπει,  τό  αύτό  ποιών,  δι’  ών  έπάγεν  «ήμεν  γάρ \ 

15  ποτέ  και  ήμεΐς  άνόητοι»  *  δπερ  έν  τη  προς  Γαλάτας  ποιεί  γρά- 

φων,  «δτε  ήμεν  νήπιοι,  ύπό  τά  στοιχεία  του  κόσμου  ήμεν  δεδου- 

λωμένοι».  Ούκοΰν  μηδενι  όνειδίσης,  φησί'  τοιοΰτος  γάρ  ής  και 

συ.  «ΤΗμεν  γάρ»,  φησί,  «ποτέ  και  ήμεΐς  άνόητοι,  άπειθεΐς,  πλα- 

νώμενοι,  δουλεύοντες  έπιθυμίαις  και  ήδοναΐς  ποικίλαις,  έν 

20  κακίη.  και  φθάνω  διάγοντες,  στυγητοί,  μισοΰντες  άλλήλους». 

"Ωστε  προς  πάντας  τοιούτους  είναι  δει,  ήμέρως  έχειν. 

Ό  γάρ  τοιοΰτος  ών  πρότερον  και  άπαλλαγείς*  ούκ  όνειδί- 

ζειν  όφείλει  πρός  τοιούτους,  άλλ  ’  εΰχεσθαι  και  χάριτας  έχειν  τώ 
καί  αύτφ  κάκείνοις  δόντι  την  άπαλλαγήν  τών  προτέρων  κακών. 

25  Μηδεις  καυχάσθω ·  πάντες  γάρ  ήμαρτον.  "Οταν  ούν  έθέλης  όνει- 
δίσαι  τινά  κατορθών  αύτός,  και  τον  πρότερόν  σου  έννοών  βίον 

καί  τό  του  μέλλοντος  άδηλον  την  όργήν  άναχαίτιζε.  Εί  γάρ  καί  έκ 

1.  Ρωμ.  14,10. 
8.  Λουκά  23,40. 
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βουλή*  «κανέναν»,  λέγει,  «νά  μην  κακολογούν».  Καθαρό  πρέπει 
νά  είναι  τό  στόμα  μας  από  κακόλογα.  Γιατί,  είτε  είναι  αληθινές 

οί  κακολογίες,  δεν  είναι  στη  δική  μας  δικαιοδοσία  νά  τα  λέμε 

αύτά,  άλλα  νά  τά  έξετάζει  ό  κριτής  (γιατί  λέγει*  «έσύ  όμως  γιατί 

κρίνεις  τον  άδελφό  σου;»7),  είτε  δεν  είναι  άληθινές  πρόσεχε 

πόση  είναι  ή  φωτιά.  "Ακούσε  τό  ληστή  πού  λέγει  στον  άλλο 
ληστή*  «γιατί  καί  έμεις  βρισκόμαστε  στήν  ίδια  καταδίκη»8,  τον 

ίδιο  αγώνα  τρέχουμε.  ’Άν  έπικρίνεις  άλλους,  γρήγορα  καί  σύ  θά 
πέσεις  στά  ίδια.  Γι’  αύτό  συμβουλεύει  ό  μακάριος  αύτός  λέγο¬ 
ντας*  «όποιος  νομίζει  ότι  στέκεται,  ας  προσέξει  μήπως  πέσει»9. 

«Νά  είναι  ειρηνικοί»,  λέγει.  «Νά  είναι  έπιεικεις  καί  νά  δεί¬ 

χνουν  κάθε  πραόητα  προς  όλους  τούς  άνθρώπους»,  καί  έθνικούς 

καί  Ιουδαίους,  καί  μοχθηρούς  καί  κακούς.  Έκεΐ  δηλαδή  τούς 

φοβίζει  άπό  τά  μελλοντικά  λέγοντας,  «έπομένως  όποιος  νομίζει 

ότι  στέκεται,  ας  προσέξει  μήπως  πέσει»,  έδώ  όμως  όχι  άπό  τά 

μελλοντικά,  άλλά  άπό  τά  περασμένα  τούς  έλέγχει,  κάνοντας  τό 

ίδιο  με  όσα  προσθέτει*  «γιατί  κάποτε  ήμασταν  καί  έμεις  άνόη- 
τοι»,  πράγμα  πού  κάνει  στήν  έπιστολή  του  προς  τούς  Γαλάτες 

γράφοντας*  «όταν  ήμασταν  άνήλικοι,  ήμασταν  ύπόδουλοι  στά 
στοιχεία  τού  κόσμου»10.  Λοιπόν  νά  μή  κακολογήσεις  κανέναν, 
λέγει,  γιατί  καί  σύ  ήσουν  τέτοιος.  «Γιατί  κάποτε»,  λέγει,  «ήμα¬ 

σταν  καί  έμεις  άνόητοι,  άπείθαρχοι,  πλανημένοι,  δούλοι  σε  διά¬ 

φορες  έπιθυμίες  καί  ήδονές*  ζούσαμε  μέσα  στήν  κακία  καί  στο 
φθόνο,  ήμασταν  μισητοί  καί  μισούσαμε  ό  ένας  τον  άλλον». 

"Ωστε,  πρός  όλους  πρέπει  νά  είμαστε  τέτοιοι,  νά  φερόμαστε 
δηλαδή  μέ  πραότητα. 

Γιατί  αύτός  πού  πρώτα  ήταν  τέτοιος  καί  ύστερα  άπαλλά- 

χθηκε,  όφείλει  νά  μήν  έπικρίνει  τούς  όμοιους  του,  άλλά  νά  προ¬ 
σεύχεται  καί  νά  εύγνωμονεΐ  έκεΐνον  πού  έδωσε  καί  στόν  ίδιο  καί 

σ’  έκείνους  τή  συγχώρηση  των  προηγουμένων  κακών.  Κανείς  ας 

μήν  καυχιέται,  «γιατί  όλοι  άμάρτησαν».  "Οταν  λοιπόν  θέλεις  νά 
έπικρίνεις  κάποιον,  πράττοντας  έσύ  σωστά,  έχοντας  στο  νοΰ  σου 

9.  Α'  Κορ.  10,12. 
10.  Γαλ.  4,3. 



106 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

πρώτης  ήλικίας  έναρέτως  έζησας,  άλλ  ’  όμως  έχοις  άν  άμαρτή- 

ματα  πολλά ·  εΐ  δε  οόκ  έχεις,  ώς  νομίζεις,  έννόησον  δτι  ού  τής 

σής  άρετής  τούτο  γέγονεν,  άλλα  τής  του  Θεού  χάριτος'  εί  γάρ  μή 
τους  προγόνους  έκάλεσε  τούς  σούς,  και  αυτός  άν  ής  άπειθής. 

5  'Όρα  πώς  πάσαν  κακίαν  διεζήλθεν.  Ούχι  μύρια  διά  προφητών, 
διά  πάντων  ό  Θεός  ώκονόμει;  μή  ήκούσαμεν; 

«  7Ημεν  γάρ  ποτέ»,  φησί,  και  ήμεΐς  πλανώμενον  δτε  δε  ή 
χρηστότης  και  ή  φιλανθρωπία  έπεφάνη  τού  Σωτήρος  ήμών 

Θεού».  Πώς;  «Ούκ  έξ  έργων  τών  έν  δικαιοσύνη,  ών  έποιήσα- 

10 μεν  ημείς,  άλλά  κατά  τον  αυτού  έλεον  έσωσεν  ημάς  διά  λουτρού 

παλιγγενεσίας  και  άνακαινώσεως  Πνεύματος  άγιου».  Βαβαί, 

πώς  ήμεν  έν  τή  κακίμ  βεβαπτισμένοι,  ώςμή  δύνασθαι  καθαρθή- 

ναι,  άλλ ’  άναγεννήσεως  δεηθήναι;  τούτο  γάρ  έστι  παλιγγενεσία. 

Καθάπερ  γάρ  έπι  οίκίας  σαθρώς  διακειμένης,  ούδεις  ύποστήρι- 

Ι5γμα  τίθησιν,  ούδέ  συρράπτει  ταΐς  παλαιαϊς  οίκοδομαΐς,  άλλά  μέ¬ 

χρι  τών  θεμελίων  αύτήν  καταλύσας,  ούτως  άνωθεν  άνίστησι  και 

άνακαινίζει,  οΰτω  και  αύτός  έποίησεν  ούκ  έπεσκεύασεν  ημάς, 

άλλ ’  άνωθεν  κατεσκεύασε’  τούτο  γάρ  έστι,  «και  άνακαινώσεως 

Πνεύματος  άγιου»  ■  άνωθεν  έποίησε  καινούς.  Πώς;  διά  τού 

20  Πνεύματος.  Καί  πάλιν,  έτέρως  τούτο  δεικνύς,  έπάγεν  «ού  έξέ- 

χεεν  έφ '  ήμάς  πλουσίως  διά  Ιησού  Χριστού  τού  Σωτήρος 
ήμών».  Οΰτω  πολλού  δει  ήμΐν  τού  έλέους. 

«  Ίνα  δικαιωθέντες  τή  έκείνου  χάριτι».  Πάλιν  χάριτι,  ούκ 

όφειλή.  «Κληρονόμοι  γενηθώμεν  κατ’  έλπίδα  ζωής  αιωνίου». 

25  "Αμα  καί  προτροπή  εις  ταπεινοφροσύνην  έστι,  και  έλπις  ύπέρ 
τών  μελλόντων.  Εί  γάρ  ούτως  άπεγνωσμένους,  ώς  άνωθεν  γεν- 

νηθήναι,  ώς  χάριτι  σωθήναι,  ώς  μηδέν  έχειν  άγαθόν,  έσωσε, 

πολλώ  μάλλον  έν  τώ  μέλλοντι  τούτο  έργάσεται. 

4.  Ούδέν  γάρ  τής  άνθρωπίνης  θηριωδίας  χείρον  ήν  προ  τής  τού 
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την  προηγούμενη  ζωη  σου  και  τό  αβέβαιο  του  μέλλοντος,  να 

συγκρατεΐς  την  οργή.  Γιατί,  και  αν  ακόμη  άπό  τήν  πρώτη  ηλικία 

έζησες  ένάρετα,  μπορεί  όμως  να  έχεις  πολλά  άμαρτήματα*  και  άν 
δεν  έχεις,  όπως  νομίζεις,  σκέψου  ότι  αυτό  δεν  έγινε  άπό  τη  δική 

σου  άρετή,  άλλά  άπό  τή  χάρη  του  Θεού.  Γιατί,  άν  δεν  καλοϋσε 

τούς  δικούς  σου  προγόνους,  και  σύ  μπορεί  νά  ήσουν  άπείθαρχος. 

Πρόσεχε  πώς  άνέφερε  κάθε  κακία.  Δεν  οικονομούσε  άπειρα  ό 

Θεός  με  τούς  προφήτες,  με  όλους;  μήπως  τούς  άκούσαμε; 

«Γιατί  κάποτε»,  λέγει,  «ήμασταν  και  έμεΐς  πλανώμενοι. 

"Οταν  όμως  έμφανίσθηκε  ή  χρηστότητα  και  ή  φιλανθρωπία  τού 

Σωτήρα  μας  Θεού».  Πώς;  «’Όχι  άπό  έργα  δικαιοσύνης  πού  κά¬ 
ναμε,  άλλά  σύμφωνα  με  την  εύσπλαχνία  του  μάς  έσωσε  με  τό  βά- 
πτισμα  τής  άναγέννησης  και  άνακαίνισης  πού  χαρίζει  τό  άγιο 

Πνεύμα».  Πώ,  πώ!  Πόσο  ήμασταν  βυθισμένοι  μέσα  στήν  κακία, 

ώστε  νά  μήν  μπορούμε  νά  καθαρισθούμε,  άλλά  νά  χρειασθοΰμε 

άναγέννηση!  γιατί  αύτό  σημαίνεΓ  παλιγγενεσία.  'Όπως  δηλαδή 
σ’  ένα  σπίτι  πού  είναι  έτοιμόρροπο  κανείς  δε  βάζει  ύποστήριγμα 
ούτε  τό  ένώνει  με  τις  παλαιές  οικοδομές,  άλλά  άφού  τό  γκρεμί¬ 
σει  μέχρι  τά  θεμέλια,  έτσι  άπό  τήν  άρχή  τό  κατασκευάζει  καί  τό 

άνακαινίζει,  τό  ίδιο  καί  αύτός  έκαμε.  Δε  μάς  έπισκεύασε,  άλλά 

άπό  τήν  άρχή  μάς  κατασκεύασε.  Γιατί  αύτό  σημαίνει  τό  «με  τήν 

άνακαίνιση  πού  χαρίζει  τό  άγιο  Πνεύμα»·  άπό  τήν  άρχή  μάς  έκα¬ 
με  καινούριους.  Πώς;  Με  τό  Πνεύμα.  Καί  πάλι,  δείχνοντας  αύτό 

με  άλλον  τρόπο,  προσθέτει*  «τό  όποιο  σκόρπισε  πλούσια  πάνω 
μας  διά  τού  Ιησού  Χριστού  τού  Σωτήρα  μας».  Τόσο  πολύ  μάς 

χρειάζεται  ή  εύσπλαχνία  τού  θεού. 

«Γιά  νά  δικαιωθούμε  με  τή  δική  του  χάρη».  Πάλι  με  τή 

χάρη  του  όχι  άπό  χρέος  του.  «Καί  νά  γίνουμε  κληρονόμοι  τής 

αίώνιας  ζωής,  πού  έλπίζουμε».  Συγχρόνως  είναι  προτροπή  γιά 

ταπεινοφροσύνη  καί  έλπίδα  γιά  τά  μελλοντικά.  Γιατί,  άν  όταν 

ήμασταν  τόσο  άπελπισμένοι,  ώστε  νά  χρειασθεΐ  νά  γεννηθούμε 

άπό  τήν  άρχή  καί  νά  σωθούμε  μέ  τή  χάρη  του,  μάς  έσωσε  χωρίς 

νά  έχουμε  κανένα  καλό,  πολύ  περισσότερο  θά  τό  κάνει  αύτό  στο 

μέλλον. 

4.  Τίποτε  δέν  ήταν  χειρότερο  άπό  τήν  άνθρώπινη  θηριωδία 
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Χρίστου  παρουσίας *  ώσπερ  γάρ  έχθροι  και  πολέμιοι  πάντες  διέ- 

κειντο  προς  άλλήλους-  τους  παϊδας  έσφαζον  τους  εαυτών  πατέ¬ 

ρες,  και  μητέρες  παισιν  έπεμαίνοντο'  ούδέν  ήν  έστηκός,  ου  φυσι¬ 

κός,  ου  γραπτός  νόμος,  άλλα  άνατέτραπτο  άπαντα  ·  μοιχειαι  διη- 
5νεκεΐς,  φόνοι,  και  εϊ  τι  φόνων  χαλεπώτερον,  κλοπαι  (φη σι  δέ  τις 

των  έξωθεν,  ότι  και  αρετής  το  πράγμα  έδόκει  είναι '  και  εικότως, 
όπου  γε  και  Θεόν  τοιουτον  έσεβον),  χρησμοί  συνεχείς  τον  δείνα 

άναιρεϊσθαι  και  τον  δείνα  κελεύοντες. 

Εϊπω  τι  των  κατ’  έκείνον  τον  χρόνον;  Ανδρόγεώς  τις  του 
ΐοΜίνωος  υιός  έλθών  είς  Αθήνας  και  πάλην  νικήσας,  δίκην  έδί- 

δου,  και  άνηρέθη.  Ό  ούν  Απόλλων  κακφ  το  κακόν  ίώ μένος, 

έκέλευσε  δις  έπτά  παϊδας  άπάγεσθαι  υπέρ  τούτου.  Τί  ταύτης  τής 

τυραννίδος  ώμότερον;  Και  τούτο  έγένετο,  και  άνθρωπος  τού  δαί- 
μονος  την  μανίαν  λϋσαι  έπελθών,  έσφαξε  τους  παϊδας  έκείνους, 

15 ότι  παρ’  αύτοϊς  ή  άπάτη  ϊσχυεν  έπειδή  δέ  διανέστησαν  καί  ήμυ- 
ναν  έαυτοϊς,  ούκέτι.  Εί  μέν  ούν  δικαίως  το  πράγμα  έγίνετο,  ούκ 

έχρήν  κωλυθήναΐ’  εί  δέ  άδίκως,  ώσπερ  ούν  και  άδίκως,  ούδέ 
παρά  την  άρχήν  έπιταγήναι. 

Πύκτας  προσεκύνουν  και  παλαιστάς.  Πόλεμοι  συνεχείς 

20  και  έπάλληλοι,  κατά  πόλιν,  κατά  κώμην,  κατά  οίκίαν.  Έπαιδε- 

ράστουν  και  παρ  ’  αύτοΐς  φιλόσοφός  τις  ένομοθέτει,  δούλω  έξεϊ- 
ναι  μήτε  παιδεραστεϊν,  μήτε  ξηραλοιφεΐν,  ώς  έναρέτου  τού  πρά¬ 

γματος  δντος  και  πολλήν  έχοντος  τιμήν.  Διά  τούτο  και  έπ’  οική¬ 
ματος  είστήκεισαν  φανερώς  τούτο  ποιοΰντες.  Και  εί  πάντα  τις 

25έπέλθοι  τά  κατ’  αύτούς,  εύρήσει  φανερώς  ότι  και  είς  την  φύσιν 
αύτήν  ένύβριζον,  και  ούδεις  ό  κωλύων  ήν'  άλλά  τά  δράματα  αύ- 
τοϊς  πάντα  τούτων  γέμει,  μοιχείας,  άσελγείας,  διαφθοράς.  Παν¬ 
νυχίδες  έγίνοντο  μιαραί,  και  γυναίκες  έκαλοΰντο  έπι  την  θέαν. 

’Ώ  τής  μιαρίας’  έν  νυκτί,  έν  θεάτρω  παννυχις  ήν,  και  παρθένος 
3θέκάθητο  μεταξύ  νέων  μεμηνότων  και  μεθύοντος  όχλου.  Το  σκό- 

1 1 .  Άναφέρεται  στό  γνωστό  μύθο  τού  Μινώταυρου  καί  στό  φρικτό  φόρο 

αίματος  πού  πλήρωναν  οι  Αθηναίοι.  Άπό  τό  φόρο  αυτό  άπάλλαξε  τούς  Αθη¬ 
ναίους  ό  θησέας. 

1 2.  Πρόκειται  για  τό  Σόλωμα. 
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πριν  από  τον  έρχομό  του  Χριστού.  Γιατί  σαν  έχθροι  και  αντίπα¬ 
λοι  συμπεριφέρονταν  όλοι  μεταξύ  τους.  Οί  πατέρες  έσφαζαν  τα 

παιδιά  τους  και  οί  μητέρες  έρωτεύονταν  τα  παιδιά  τους.  Τίποτε 

δεν  ήταν  όρθιο,  ούτε  ό  φυσικός  ούτε  ό  γραπτός  νόμος,  άλλα  όλα 

είχαν  άνατραπεΐ*  μοιχείες  διαρκείς,  φόνοι  και  ότιδήποτε  άλλο 
ύπάρχει  φοβερότερο  άπό  τούς  φόνους,  κλοπές  (και  λέγει  κά¬ 
ποιος  άπό  τούς  έθνικούς  ότι  τό  πράγμα  φαινόταν  πώς  είναι  έργο 

της  άρετής·  καί  φυσικά,  άφού  καί  θεό  τέτοιο  λάτρευαν),  χρησμοί 
συνεχείς  πού  πρόσταζαν  να  φονεύεται  ό  τάδε  καί  ό  τάδε. 

Να  πώ  κάτι  άπό  έκεΐνα  πού  συνέβαιναν  έκεΐνα  τα  χρόνια; 

Κάποιος  Άνδρόγεως,  υιός  τού  Μίνωα,  ήρθε  στήν  Αθήνα  καί  νί¬ 
κησε  στήν  πάλη,  έπειτα  όμως  τιμωρήθηκε  καί  θανατώθηκε.  Ό 

Απόλλων  λοιπόν  θεραπεύοντας  τό  κακό  με  κακό  πρόσταζε  να 

παίρνουν  καί  να  θανατώνουν  γι’  αύτό11  δεκατέσσερις  νέους.  Τί 

ύπάρχει  σκληρότερο  άπ’  αύτή  τήν  τυραννία;  Καί  αύτό  έγινε,  και 
ένας  άνθρωπος  ήρθε  για  να  λύσει  τή  μανία  τού  Θεού  καί  έσφαξε 

τούς  νέους  έκείνους,  γιατί  σ’  αύτούς  ισχυε  ή  άπάτη.  "Οταν  όμως 
ξεσηκώθηκαν  καί  ύπερασπίσθηκαν  τον  έαυτό  τους,  δεν  ισχυε 

πια  ή  άπάτη.  "Αν  βέβαια  τό  πράγμα  γινόταν  δίκαια,  δεν  έπρεπε 
να  έμποδισθεν  αν  όμως  άδικα,  όπως  άσφαλώς  καί  γινόταν  άδικα, 

ούτε  άπό  τήν  άρχή  έπρεπε  να  διαταχθεΐ. 

Προσκυνούσαν  πυγμάχους  καί  παλαιστές.  Πόλεμοι  γίνο¬ 
νταν  συνεχείς  και  άλλεπάλληλοι  σε  κάθε  πόλη  καί  κωμόπολη 

καί  σπίτι.  ΤΗταν  παιδεραστές,  καί  κάποιος  σοφός12  αύτών  νομο¬ 
θετούσε  ότι  δεν  έπιτρέπεται  σε  δούλο  ούτε  να  είναι  παιδεραστής 

ούτε  ν’  άσχολεΐται  με  τον  άθλητισμό,  έπειδή  τό  πράγμα  ήταν 

ένάρετο  καί  περιείχε  πολλή  τιμή.  Γι’  αύτό  καί  σε  σπίτια  έμεναν 
καί  τό  έκαναν  φανερά  αύτό.  Καί  αν  έξετάσει  κανείς  όλα  τα  δικά 

τους,  θά  βρει  ότι  και  στήν  ίδια  τή  φύση  φέρονταν  φανερά  μέ 

ύβριστικό  τρόπο  καί  κανείς  δεν  τούς  έμπόδιζε,  άλλα  όλα  τά  δρά¬ 

ματά  τους  ήταν  γεμάτα  άπ’  αύτά,  δηλαδή  άπό  μοιχείες,  άσέλ- 
γειες  καί  άνηθικότητες.  Παννυχίδες  γίνονταν  μιαρές  και  γυναί¬ 

κες  προσκαλούνταν  νά  τις  δοΰν.  Πώ  πώ  αίσχρό  πράγμα!  Τή  νύ¬ 

χτα  γινόταν  παννυχίδα  σέ  θέατρο  καί  παρθένος  καθόταν  άνάμε- 
σα  σέ  παράφρονες  νέους  τού  μεθυσμένου  όχλου.  Τό  σκοτάδι 
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τος  ήν  ή  πανήγνρις,  και  τά  μυσαρά  έργα  τα  ύπ  ’  αυτών  τελούμενα. 
Δια  τοΰτό  φησιν  «ήμέν  ποτέ  και  ημείς  άνόητοι,  άπειθεΐς,  πλα- 

νώμενοι,  δουλεύοντες  έπιθνμίαις  και  ήδοναΐς  ποικίλαις».  Ό  δεί¬ 
να  τής  μητρυιάς  ήράσθη,  φησί,  και  ή  δείνα  του  προγόνου,  και 

5άπήγξατο.  Τούς  γάρ  των  παίδων  έρωτας,  οΰσπερ  αύτοίς  «παιδι¬ 
κά»  καλεΐν  έθος  έστίν,  ουδέ  είπείν  ένι. 

Άλλα  τί;  βουλει  μητρογαμίας  ΐδείν;  ’Έστι  και  τούτο  παρ ' 
αύτοίς,  και  το  δη  δεινόν,  ύπδ  άγνοιας  το  πράγμα  έγίνετο,  και  ούκ 

έκώλυεν  ό  θεός  ό  παρ  ’  αύτοίς,  άλλα  περιεώρα  την  φύσιν  ύβριζο- 
ΐομένην,  και  ταΰτα  των  έπισήμων  ούσαν.  Είδε  ους  είκός,  εϊ και  μη 

δι '  έτερόν  τι,  διά  γοΰν  την  των  πολλών  δόξαν  άντέχεσθαι  τής 
άρετής,  ούτοι  δε  οϋτω  πρηνείς  κατά  τής  κακίας  έφέροντο,  τί  εί¬ 
κός  τους  πολλούς  και  λανθανόντως  βιοΰντας  διαπράττεσθαι;  τί 

ποικιλώτερον  ταύτης  τής  ηδονής;  Ήράσθη  ή  δείνα  τού  δείνος' 
15  έπανελθόντα  τον  άνδρα  έσφαξε  διά  τού  μοιχού.  Τάχα  ϊστε  το  διή¬ 

γημα  οί  πολλοί.  Τον  μοιχόν  άνείλεν  ό  παίς  τού  φονευθέντος,  κά- 

κείνην  έπέθυσε'  μετά  ταΰτα  έμάνη  και  αύτός,  και  ταίς  έριννύσιν 

ήλαύνετο'  είτα  αύτός  ηύτως  ό  μανεις  άπελθών  έσφαξεν  έτερον, 
και  την  έκείνου  γυναίκα  λαμβάνει.  Τί  τούτων  χείρον  τών  συμφο- 

2θρών;  Τούτου  χάριν  ταΰτα  λέγω  άπό  τών  έξωθεν,  ϊνα  τους  Έλ¬ 
ληνας  πείσω,  πόσα  κατείχε  την  οικουμένην  κακά. 

Άλλ  ’,  εί  βούλεσθε,  και  άπό  τών  ήμετέρων  δεικνύω  μεν. 
«Έθυσαν»,  φησί,  «τους  υίους  αύτών  και  τάς  θυγατέρας  αύτών 

τοΐς  δαιμονίοις».  Και  πάλιν  οί  τά  Σόδομα  οίκούντες  δι '  ούδέν 
25  έτερον  άπώλοντο,  ή  ότι  παισιν  έπεμαίνοντο.  Αλλά  πάλιν  έν  προ- 

οιμίοις  τής  τού  Χριστού  παρουσίας  ούχι  ή  τού  βασιλέως  θυγάτηρ 

έν  μέσοις  ώρχείτο  τοίς  συμποσίοις  έν  άνθρώποις  μεθύουσιν; 

ούχι  φόνον  ήτει,  και  όρχήσεως  τιμήν  την  κεφαλήν  τού  προφήτου; 

13.  Άναφέρεται  στό  Φοίνικα,  τόν  υιό  τού  Άμύντορα  καί  παιδαγωγό  τού 

Άχιλλέα  (  Ομήρου  Ίλιάδα  1),  καί  στη  Φαίδρα,  τή  σύζυγο  τού  θησέα. 
14.  Άναφέρεται  στον  Οίδίποδα  και  τήν  Ίοκάστη. 

1 5.  Ό  λόγος  είναι  γιά  τήν  Κλυταιμήστρα,  τόν  Άγαμέμνονα,  τόν  Αΐγισθο 

καί  στον  Όρέστη  καί  γιά  τις  γνωστές  συμφορές  τής  οικογένειας  τών  Ατρειδών. 
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ήταν  ή  πανήγυρη  και  τα  μυσαρά  έργα  πού  τελούνταν  απ’  αύτούς. 
Γι’  αυτό  λέγει-  «ήμασταν  και  έμεΐς  κάποτε  ανόητοι,  απείθαρχοι, 
πλανώμενοι,  δούλοι  σε  διάφορες  έπιθυμίες  και  ήδονές».  Ό  τάδε 

άγάπησε  τή  μητρυιά  του,  λέγει,  και  ή  τάδε  τον  πρόγονό  της,  και 

κραμάστηκε13.  Τούς  παιδικούς  έρωτες,  τούς  όποιους  αύτοι  συνη¬ 
θίζουν  να  τούς  όνομάζουν  παιδικά,  ούτε  να  τούς  πούμε  είναι  δυ¬ 
νατό. 

Άλλα  τί;  Θέλεις  να  δούμε  και  γάμους  με  τις  μητέρες; 

Υπάρχει  και  αύτό  σ’  αύτούς,  και  τό  πιο  φοβερό,  τό  πράγμα  γινό¬ 
ταν  άπό  άγνοια  και  ό  θεός  τους  δεν  τό  έμπόδιζε,  άλλά  άνεχόταν 

νά  ύβρίζεται  ή  φύση-  και  αύτό  γινόταν  αν  καί  ήταν  άπό  τις  έπίση- 
μες14.  Και  αν  αύτοί,  πού  ήταν  φυσικό,  αν  μή  για  τίποτε  άλλο  του¬ 
λάχιστο  για  τή  δόξα  άπό  τούς  πολλούς,  νά  έπιδίδονται  στην  άρε- 
τή,  φέρονταν  τόσο  εύκολα  προς  τήν  κακία,  τί  ήταν  φυσικό  νά 

πράττουν  οί  πολλοί  πού  ζοΰσαν  στα  κρυφά;  Τί  πιο  περίπλοκο 

άπό  τήν  ήδονή  αύτή;  Άγάπησε  ή  τάδε  τον  τάδε-  όταν  έπέστρεψε 

ό  άνδρας  της  τον  έσφαξε  με  τή  βοήθεια  τού  μοιχού15.  "Ισως  οί 
πολλοί  γνωρίζετε  τήν  ιστορία.  Τό  μοιχό  σκότωσε  ό  γιος  τού 

σκοτωμένου  καί  έκείνην  τήν  έσφαξε.  Στη  συνέχεια  τρελλάθηκε 

■·  καί  ό  ίδιος  καί  καταδιωκόταν  άπό  τις  έρινύες.  "Επειτα  αύτός  πού 
κυριεύθηκε  άπό  τόση  τρέλλα  έφυγε  καί  έσφαξε  άλλον,  καί  παίρ¬ 

νει  τη  γυναίκα  του.  Τί  ύπάρχει  χειρότερο  άπό  τις  συμφορές  αύ- 

τές;  Γι’  αύτό  τά  λέγω  αύτά  παρμένα  άπό  τούς  μή  Χριστιανούς, 
για  νά  πείσω  τούς  έθνικούς  πόσα  κακά  κατείχαν  τήν  οικουμένη. 

Άλλά,  αν  θέλετε,  ας  τό  άποδείξω  καί  άπό  τά  δικά  μας. 

«Θυσίασαν»,  λέγει,  «τούς  υιούς  καί  τις  θυγατέρες  τους  στά  είδω¬ 

λα»16.  Καί  πάλι  οί  κάτοικοι  των  Σοδόμων  δέν  καταστράφηκαν 

γιά  τίποτε  άλλο,  παρά  μόνο  έπειδή  έρωτεύονταν  παιδιά17.  Άλλά 
πάλι  στην  άρχή  της  παρουσίας  τού  Χριστού  δε  χόρευε  ή  θυγατέ¬ 

ρα  τού  βασιλιά  στή  διάρκεια  τού  συμποσίου  άνάμεσα  σε  μεθυ¬ 
σμένους  άνθρώπους;  Δε  ζητούσε  φόνο  καί  βραβείο  γιά  τό  χορό 

16.  Ψαλμ.  105,37. 

17.  Βλ.  Γεν.  19,4-30. 
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«Τις  λαλήσει  τάς  δυναστείας  του  Κυρίου;»  «Στυγητοί»,  φησί, 

«μισοΰντες  άλλήλους».  Ανάγκη  γάρ  πάντως,  όταν  πάσας  τη 

ψυχή  έπαφώμεν  τάς  ήδονάς,  πολύ  το  μίσος  γίνεσθαι.  Διά  τί;  Οτι 

ού  μετά  άρετής  ή  άγάπη,  ούδεις  ούδένα  πλεονεκτεί  'Όρα  και  ό 
5 Παύλος  τίφησν  «μη  πλανάσθε'  ούτε  πόρνοι,  ούτε  είδωλολάτραι, 
ούτε  μοιχοί,  ούτε  μαλακοί,  ούτε  άρσενοκοΐται,  ούτε  πλεονέκται, 

ού  λοίδοροι,  ού  μέθυσοι  βασιλείαν  Θεού  κληρονομήσουσι .  Και 

ταΰτά  τινες  ήτε».  Όρςίς  πώς  παν  κακίας  είδος  έπεπόλαζε,  και 

πολλή  τις  ήν  ή  άχλύς,  και  τό  δίκαιον  διεφθείρετο;  Εί  γάρ  οί  προ- 
ΐοφητείας  άπολαύοντες,  και  τοσαυτα  όρώντες  γενόμενα  κακά  και 

έν  τοΐς  πολεμίοις  και  έν  έαυτοΐς,  όμως  ούκ  ήνείχοντο,  άλλά  μύ¬ 
ρια  καινά  είργάζοντο,  τί  αν  οί  άλλοι; 

Αλλά  τις  πάλιν  παρ '  αύτοϊς  παρθένους  γυμνάς  έκέλευε  πα- 

λαίειν  έπ’  δψεσιν  άνθρώπων.  Πολλά  ύμΐν  γένοιτο  άγαθά,  ότι 
ΐ5ούδέ  τό  ρήμα  άκουσαι  φέρετε1  αύτό  δε  τό  πράγμα  οί  φιλόσοφοι 

ούκ  ήσχύνοντο.  Έτερος  δέ  τις  φιλόσοφος,  ό  κορυφαίος  αύτών, 

και  εις  πολέμους  αύτάς  έζάγει  και  κοινάς  είναι  κελεύει,  ώς  μα- 

στροπός  τις  ών  και  προαγωγός.  «Έν  κακίρ,  και  φθάνω  διάγον¬ 
τες»,  φησίν.  Εί  γάρ  οί  φιλοσοφοΰντες  παρ  αύτοϊς  τοιαυτα  ένομο- 

20  θέτουν,  τί  &ν  είποιμεν  περί  των  μη  φιλοσοφησάντων;  εί  οί  τό  γέ- 

νειον  έχοντες  βαθύ  και  τον  τρίβωνα  άναβεβλημένοι  τοιαυτα  λέ- 
γουσι,  τί  &ν  είποιμεν  περί  έτέρων;  Ού  διά  τούτο  γέγονεν  ή  γυνή, 

άνθρωπε,  ώστε  κοινή  πάσι  προκεΐσθαι. 

ΤΩ  πάντα  άνατρέποντες  υμείς1  οί  τοΐς  μεν  άρρεσιν  ώς  θη- 
25  λείαις  μιγνύμενοι,  τάς  δε  θηλείας  ώς  άνδρας  εις  πόλεμον  έξάγον- 

τβς·  τούτο  γάρ  έργον  τού  διαβόλου,  τό  πάντα  συγχέειν  και  άνα- 
τρέπειν,  και  τά  έξ  άρχής  τεθέντα  όρια  διασαλεύειν  και  μεταίρειν 

ά  θεός  έθετο  τή  φύσει.  Τή  μεν  γάρ  γυναικι  τό  οίκουρεϊν  μόνον 

έδωκεν  ό  θεός,  τώ  δέ  άνδρι  τά  δημόσια  πράττειν  σύ  δέ  την  κε- 

18.  Βλ.  Ματθ.  14,1-12. 
19.  Ψαλμ.  105,2. 

20.  Α’  Κορ.  6,9. 
2 1 .  Πρόκειται  γιά  τό  Λυκούργο,  τόν  γνωστό  νομοθέτη  τής  Σπάρτης. 
22.  Πρόκειται  γιά  τόν  Πλάτωνα. 
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τό  κεφάλι  του  προφήτη18;  «Ποιος  θά  διηγηθεΐ  τή  δύναμη  τού  Κυ¬ 

ρίου;»19.  «"Ημασταν  μισητοί»,  λέγει,  «και  μισούσαμε  ό  ένας  τον 
άλλον».  Γιατί  όπωσδήποτε,  όταν  άφήσουμε  στην  ψυχή  όλες  τις 

ή  δόνες,  αύξάνεται  αναγκαστικά  τό  μίσος.  Γιατί;  Επειδή  όπου  ή 

άγάπη  είναι  μαζί  με  την  άρετή,  κανείς  δέν  ξεπερνάει  κανέναν. 

Πρόσεχε  καί  ό  Παύλος  τί  λέγει·  «μην  πλανιέστε*  ούτε  πόρνοι 
ούτε  ειδωλολάτρες  ούτε  μοιχοί  ούτε  θηλυπρεπείς  ούτε  παιδερα¬ 

στές  ούτε  πλεονέκτες  ούτε  ύβριστές  ούτε  μέθυσοι  θά  κληρονο¬ 

μήσουν  τή  βασιλεία  τού  θεού.  Καί  τέτοιοι  ήσασταν  κάποτε  με¬ 

ρικοί»20.  Βλέπεις  πώς  έπικρατοϋσε  κάθε  είδος  κακίας  καί  ήταν 
πολλή  ή  όμίχλη  καί  διαφθειρόταν  τό  δίκαιο;  Γιατί,  αν  έκεΐνοι 

πού  άκουαν  τις  προφητείες  καί  έβλεπαν  νά  γίνονται  τόσα  κακά 

καί  στούς  έχθρούς  καί  στον  έαυτό  τους  δέ  συγκρατοϋνταν,  άλλά 

έκαναν  άπειρα  καινούρια  πράγματα,  τί  θά  έκαναν  οί  άλλοι; 

"Ενας  άλλος  πάλι  άπ’  αύτούς  πρόσταζε  τις  παρεθένες  νά 
παλεύουν  γυμνές  μπροστά  στούς  άνδρες21.  Είθε  νά  συμβοϋν  σέ 

σάς  πολλά  άγαθά,  γιατί  ούτε  τό  λόγο  άντέχετε  ν’  ακούσετε.  Αύτό 
όμως  τό  πράγμα  οί  φιλόσοφοι  δέν  τό  ντρέπονταν.  Καί  κάποιος 

άλλος,  φιλόσοφος,  ό  κορυφαίος  άπ’  αύτούς,  τις  βγάζει  άκόμη  καί 
σέ  πολέμους  καί  προστάζει  νά  είναι  κοινές,  σάν  νά  ήταν  κάποιος 

μαστροπός  καί  προαγωγός22.  «Ζούσαμε  μέσα  στήν  κακία  καί  στό 

φθόνο»,  λέγει.  ’Άν  λοιπόν  οί  φιλόσοφοί  τους  νομοθετούσαν 

αύτά,  τί  θά  μπορούσαμε  νά  πούμε  γιά  τούς  μή  φιλοσόφους;  ’Άν 
αύτοί  πού  έχουν  τή  βαθειά  γενειάδα  καί  φορούν  τόν  τρίβωνα  λέ¬ 
γουν  τέτοια  πράγματα,  τί  θά  λέγαμε  γιά  τούς  άλλους;  Δέν  έγινε 

γι’  αύτό  ή  γυναίκα,  άνθρωπε,  ώστε  νά  έκτίθετα*.  δημόσια  σέ 
όλους.  ι 

~Ω  σείς,  πού  τά,  πάντα  Αντιστρέφετε!  πού  έρχεσθε  σέ  μίξη 
μέ  τούς  άνδρες  σαν  νά  είναι  ̂ γυνοΑκες  καί  όδηγείτε  τις  γυναίκες 
σάν  νά  είναι  άνδρες  στόν  πόλεμο.  Γιατί  αύτό  είναι  τό  έργο  τού 

διαβόλου,  τό  νά  συγχέει  καί  να  Αντιστρέφει  τά  πάντα  καί  νά  δια¬ 
σαλεύει  καί  νά  μετακινεί  τά  όρια  πού  άπό  τήν  άρχή  τέθηκαν  καί 

έκεΐνα  πού  έθεσε  ό  Θεός  στή  φύση.  Γιατί  στή  γυναίκα  ό  θεός 

έδωσε  μόνο  νά  φροντίζει  τό  σπίτι,  ένώ  στόν  άνδρα  νά  άσχολεΐ- 
ται  μέ  τά  δημόσια  πράγματα.  Έσύ  όμως  κατεβάζεις  τήν  κεφαλή 
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φαλήν  εις  τούς  πόδας  κατάγεις,  και  τούς  πόδας  εις  την  κεφαλήν 

άνάγεις.  Γυναίκας  όπλίζεις,  και  ούκ  αισχύνη;  Τί  δε  ταϋτα  λέγω; 

είσάγονσί  τινα  παρ'  αύτοΐς  γυναίκα  και  παΐδας  άνελοΰσαν,  και 
ούκ  αίσχύνονται  ούδέ  έντρέπονται  τοιαΰτα  μυσαρά  διηγήματα  είς 

5  τάς  των  ανθρώπων  άκοάς  έμβάλλοντες. 

«"Οτε  δε  ή χρηστότης»,  φησΐ,  «και  ή  φιλανθρωπία  έπεφά- 
νη  του  Σωτήρος  ήμών  Θεού,  ούκ  έξ  έργων  των  έν  δικαιοσύνη, 

ών  έποιήσαμεν  ήμεΐς,  άλλα  κατά  τον  αύτοϋ  έλεον,  έσωσεν  ήμάς 

διά  λουτρού  παλιγγενεσίας  και  άνακαινώσεως  Πνεύματος  άγιου, 

ίο  ού  έξέχεεν  έφ  ’  ήμάς  πλουσίως  διά  Ιησού  Χριστού  τού  Σωτήρος 
ήμών,  ϊνα,  δικαιωθέντες  τη  έκείνου  χάριτι,  κληρονόμοι  γενηθώ- 

μεν  κατ’  έλπίδα  ζωής  αιωνίου».  Τίέστι,  «κατ’  έλπίδα»;  Τουτέ- 
στι,  καθώς  ήλπίσαμεν,  ούτως  άπολαύσομεν  ή  ότι  ήδη  καί 

κληρονόμοι  έστέ.  «Πιστός  ό  λόγος».  Επειδή  γάρ  περί  μελλόν- 

15  των  διελέχθη  και  ούπω  παρόντων,  έπήγαγε  το  άζιόπιστον. 

Αληθή  ταύτά  έστι,  φησί,  και  δήλον  έκ  των  φθασάντων.  Ό  γάρ ψ 

τοσαύτης  ήμάς  άνομίας  άπαλλάξας  και  τοσούτων  κακών,  εϋδη- 

λον  δτι  και  των  μελλόντων  ήμΐν  μεταδώσει  πάντως  έπιμείνασι 

τη  χάριτι  *  άπο  γάρ  τής  αύτής  κηδεμονίας  άπαντα  γίνεται. 

20  5.  Εύχαριστώμεν  ούν  τφ  Θεφ  και  μηδέν  τοΐς  άλλοις  όνειδίζω- 

μεν,  μηδέν  έγκαλώμεν,  άλλά  παρακαλώ μεν  μάλλον,  εύχώμεθα 

ύπέρ  αύτών,  συμβουλεύω  μεν,  παραινώμεν,  κ&ν  ύβρίζωσι,  κ&ν 

λακτίζω  σι  τοιούτοι  γάρ  είσιν  οί  νοσοΰντες.  Άλλ’  οί  προς  την 
ύ γειαν  έκείνων  σπεύδοντες,  πάντα  φέρουσι,  πάντα  πράττουσι, 

25  κάν  μηδέν  άνύωσιν,  ϊνα  μη  έαυτοΐς  έγκαλώσιν  ώσπερ  ήμεληκό- 
σιν.  Ή  ούκ  ϊστε  δτι  πολλάκις  ιατρού  άπογνόντος  τού  κάμνοντος, 

έτερός  τις  φησι  των  προσηκόντων  προς  αυτόν  θεραπείαν  πάλιν 

πρόσαγε,  κα\  μηδέν  έλλίπης,  ϊνα  μηδέν  έμαυτφ  έγκαλώ,  ϊνα 

μηδέν  μέμφωμαι,  ϊνα  μη  κατηγορεΐν  έχω  έμαυτοΰ;  Ούχ  όράτε 

ιο  πόσην  οί  προσήκοντες  περί  τούς  έπιτηδείους  ποιούνται  την  πρό- 
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στα  πόδια,  και  ανεβάζεις  τα  πόδια  στην  κεφαλή.  Όπλίζεις  τις 

γυναίκες,  και  δεν  ντρέπεσαι;  Και  τί  λέγω  αύτά;  Παρουσιάζουν 

και  κάποια  γυναίκα  τους  πού  σκότωσε  άκόμη  και  τα  παιδιά  της, 

και  δεν  αίσχύνονται  ούτε  ντρέπονται  βάζοντας  τέτοιες  μυσαρές 

ιστορίες  στις  άκοές  των  άνθρώπων. 

«'Όταν  όμως»,  λέγει,  «έμφανίσθηκε  ή  καλωσύνη  και  ή  φι¬ 
λανθρωπία  του  Σωτήρα  μας  Θεού,  όχι  άπό  έργα  δικαιοσύνης  πού 

κάναμε,  άλλά  σύμφωνα  με  την  εύσπλαχνία  του  μάς  έσωσε  με  τό 

βάπτισμα  της  άναγέννησης  και  άνακαίνισης  πού  χαρίζει  τό  άγιο 

Πνεύμα,  τό  όποιο  έξέχυσε  πλούσια  πάνω  μας  διά  τού  Ιησού  Χρι¬ 
στού  τού  Σωτήρα  μας,  γιά  νά  δικαιωθούμε  με  τή  δική  του  χάρη 

και  νά  γίνουμε,  σύμφωνα  μέ  την  έλπίδα  μας,  κληρονόμοι  της 

αιώνιας  ζωής».  Τί  σημαίνει,  «σύμφωνα  μέ  την  έλπίδα  μας»; 

Δηλαδή,  όπως  έλπίσαμε  έτσι  θ’  άπολαύσουμε·  ή  ότι  ήδη  είστε 
και  κληρονόμοι.  «Είναι  άξιόπιστα  αύτά  τά  λόγια».  Επειδή  λοι¬ 
πόν  μίλησε  γιά  πράγματα  μελλοντικά  και  όχι  άκόμη  παρόντα, 

πρόσθεσε  τό  άξιόπιστο.  Είναι  άληθινά  αύτά,  λέγει,  και  αύτό  φαί¬ 

νεται  άπ’  αύτά  πού  προηγήθηκαν.  Γιατί  έκεΐνος  πού  μάς  άπάλλα- 
ξε  άπό  τόση  μεγάλη  άνομία  και  άπό  τόσο  πολλά  κακά,  είναι  όλο- 
φάνερο  πώς  θά  δώσει  όπωσδήποτε  και  τά  μελλοντικά  σε  μάς  πού 

παραμείναμε  στή  χάρη  του*  γιατί  άπό  τήν  ίδια  πρόνοια  γίνονται 
όλα. 

5.  "Ας  εύχαριστοϋμε  λοιπόν  τό  Θεό  καί  άς  μήν  ψέγουμε  καθό¬ 
λου  τούς  άλλους,  καθόλου  άς  μήν  τούς  κατηγορούμε,  άλλά  μάλ¬ 

λον  άς  τούς  προτρέπουμε,  άς  προσευχόμαστε  γι’  αύτούς,  άς  τούς 
συμβουλεύουμε,  άς  τούς  παραινούμε,  είτε  μάς  ύβρίζουν  είτε  μάς 

χλευάζουν,  γιατί  τέτοιοι  είναι  οί  άσθενεΐς.  "Οσοι  όμως  τρέχουν 
γιά  τήν  ύγεία  των  άσθενών  ύποφέρουν  καί  κάνουν  τά  πάντα,  άκό¬ 
μη  κι  άν  δέν  κατορθώνουν  τίποτε,  γιά  νά  μήν  κατηγορούν  τον 

έαυτό  τους  γιά  άδιαφορία.  ~Η  δέ  γνωρίζετε  ότι  πολλές  φορές 
όταν  ένας  γιατρός  παραιτεΐται  άπό·  τόν  άσθενή  κάποιος  άλλος 

συγγενής  τού  λέγει, 4 συνέχισε  τή  θεραπεία  καί  μή  σταματήσεις 
καθόλου,  γιά  νά  μήν  κατηγορώ  τόν  έαυτό  μου,  γιά  νά  μή  τόν  μέμ- 

φομαι,  γιά  νά  μήν  μπορώ  νά  πώ  τίποτε  έναντίον  μου’;  Δέ  βλέπετε 
πόσο  φροντίζουν  οί  συγγενείς  γιά  τούς  δικούς  τους;  Πόσα  κά- 
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νοιαν;  πόσα  υπέρ  τούτου  πράττουσι,  και  ιατρούς  παρακαλοΰντες 

και  προσεδρεύοντες  διαπαντός;  Καν  τούτους  μιμώμεθα-  καίτοι 
γε  ούχ  ύπέρ  των  ίσων  ή  φροντίς. 

Νυν  δέ  το  μέν  σώμα  κάμνοντος  του  παιδός  ούκ  αν  παραι- 
5  τήσαιτό  τις  και  μακράν  άποδημίαν  στείλ ασθαι,  ώστε  λυσαι  την 

νόσον,  τής  δέ  ψυχής  κακώς  έχούσης,  ούδεις  ούδένα  ποιείται  λό¬ 
γον,  άλλα  πάντες  άναπεπτώκαμεν,  πάντες  ρμθυμούμεν,  πάντες 

όλιγωροϋμεν,  και  παϊδας  και  γυναίκας  και  ήμάς  αύτούς  περιο- 

ρώντες  άλισκομένους  άπδ  τής  νόσου  ταύτης  τής  χαλεπής.  Άλλ ' 
ίο  ύστερον  λαμβάνομεν  την  αϊσθησιν.  Εννοήσατε  ώς  αισχρόν  και 

σφόδρα  καταγέλαστον  ύστερον  λέγειν,  ού  προσεδοκώμεν,  ούκ 

ήλπίζομεν  τούτο  έσεσθαν  ούκ  αισχρόν  δέ  μόνον,  άλλα  και  έπι- 
κίνδυνον.  Εί  γάρ  έν  τώ  παρόντι  βίω  τών  άνοήτων  έστι  το  τα 

μέλλοντα  μη  προοράν,  πολλφ  μάλλον  έν  τώ  μέλλοντι,  δτε  και 

ΐδάκούομεν  νυν  πολλών  συμβουλευόντων  και  λεγόντων  τα  πρα- 

κτέα  και  τα  μη  πρακτέα.  Άντεχώμεθα  τοίνυν  τής  έλπίδος  εκεί¬ 
νης,  φροντίζωμεν  τής  σωτηρίας  τής  ήμετέρας,  τον  Θεόν  έπι  πάσι 

παρακαλώμεν,  ώστε  χεϊρα  όρέξαι.  Μέχρι  τίνος  ράθυμοι;  μέχρι 

τίνος  άμελεϊς;  μέχρι  τίνος  καταφρονοϋμεν  έαυτών  και  τών  όμο- 

20  δούλων  ήμών;  αύτός  πλουσίως  έξέχεεν  εις  ήμάς  την  τού  Πνεύ¬ 

ματος  χάριν. 
Έννοήσωμεν  τοίνυν  όσην  χάριν  περί  ήμάς  ένεδείζατο,  και 

τοσαύτην  και  ήμεϊς  σπουδήν  έπιδειξώμεθα  μάλλον  δέ  τοσαύτην 

μέν  ού  δυνατόν,  κάν  γουν  έλάττονα.  ’Ί Αν  γάρ  και  μετά  την  χάριν 
25  ταύτην  ώμεν  άναίσθητοι,  μείζων  ήμΐν  έσται  ή  κόλασις.  «Εί  μη 

ήλθον»,  γάρ,  φησί,  «και  έλάλησα  αύτοϊς  άμαρτίαν  ούκ  είχον'  νυν 
δέ  πρόφασιν  ούκ  έχουσιν».  Αλλά  μη  γένοιτο  ταύτα  περί  ήμών  εί- 
πεΐν,  άλλά  γένοιτο  πάντας  ήμάς  άξιωθήναι  τών  έπηγγελμένων 

άγαθών  τοϊς  ήγαπηκόσιν  αύτόν  έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  Κυρίφ 

30  ήμών,  μεθ’  ού  τφ  Πατρι  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος, 
τιμή,  νϋν  και  άεϊ  και  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

23.  Ιω.  15,22. 
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νουν  γι’  αύτό,  και  γιατρούς  παρακαλοΰν  και  κάθονται  κοντά  τους 
διαρκώς;  Τουλάχιστον  αύτούς  ας  μιμούμαστε,  αν  και  βέβαια  ή 

φροντίδα  δεν  είναι  γιά  ίδια  πράγματα. 

Τώρα  δμως,  δταν  τό  παιδί  είναι  άρρωστο  στο  σώμα  δε  θά 

άρνηθεΐ  κανείς  νά  τό  στείλει  σέ  μακρινό  ταξίδι  γιά  νά  θεραπεύ¬ 

σει  την  άρρώστια  του.  'Όταν  δμως  πάσχει  ή  ψυχή,  κανείς  δε 
φροντίζει  καθόλου  γι’  αύτήν,  άλλά  δλοι  χάνουμε  τό  θάρρος,  δλοι 
άδιαφοροϋμε,  δλοι  ολιγωρούμε,  αν  καί  βλέπουμε  τά  παιδιά,  τις 

γυναίκες  καί  μάς  τούς  ίδιους  νά  κυριευόμαστε  άπό  τη  φοβερή 

αύτή  άρρώστια.  Άλλά  άργότερα  αισθανόμαστε  τό  πράγμα.  Σκε- 
φθείτε  πόσο  αισχρό  καί  πόσο  πολύ  καταγέλαστο  είναι  νά  λέμε 

άργότερα,  4δέν  περιμέναμε,  δέν  έλπίζαμε  νά  συμβει  αύτό’.  Καί 
δεν  είναι  μόνο  αισχρό  άλλά  καί  έπικίνδυνο.  Γιατί,  άν  στήν  πα¬ 
ρούσα  ζωή  είναι  γνώρισμα  τών  άνόητων  άνθρώπων  τό  νά  μήν 

προβλέπουν  τά  μελλοντικά,  πολύ  περισσότερο  θά  συμβει  αύτό 

στη  μέλλουσα  ζωή,  τη  στιγμή  πού  άκοϋμε  τώρα  πολλούς  νά  μάς 

συμβουλεύουν  καί  νά  λένε  αύτά  πού  πρέπει  καί  αύτά  πού  δέν 

πρέπει  νά  κάνουμε.  ’Άς  είμαστε  λοιπόν  κυριευμένοι  άπό  τήν  έλ- 
πίδα  αύτή,  ας  φροντίζουμε  γιά  τή  σωτηρία  μας,  ας  παρακούουμε 

γιά  δλα  τό  θεό,  ώστε  νά  μάς  βοηθήσει.  Μέχρι  πότε  θά  είμαστε 

ράθυμοι;  μέχρι  πότε  άδιάφοροι,  μέχρι  πότε  θά  περιφρονοϋμε  τόν 

έαυτό  μας  καί  τούς  συνανθρώπους  μας;  Αύτός  σκόρπισε  πλούσια 

πάνω  μας  τή  χάρη  τού  άγιου  Πνεύματος. 

’Άς  κατανοήσουμε  λοιπόν  πόση  χάρη  φανέρωσε  γιά  μάς 
καί  άς  δείξουμε  καί  έμεΐς  τόσο  ένδιαφέρον  ή  καλύτερα  τόσο  δέν 

είναι  δυνατό,  τουλάχιστο  μικρότερο.  Γιατί,  άν  καί  μετά  τή  χάρη 

αύτή  παραμείνουμε  άναίσθητοι,  θά  είναι  μεγαλύτερη  ή  τιμωρία 

μας.  «’Άν  δέν  είχα  έρθει»,  λέγει,  «καί  άν  δέν  τούς  είχα  μιλήσει, 
δέ  θά  είχαν  άμαρτία*  τώρα  δμως  δέν  έχουν  καμμιά  δικαιολο¬ 

γία»23.  Είθε  δμως  νά  μή  γίνει  νά  πει  αύτά  γιά  μάς,  άλλ’  εύχομαι  ν’ 
άξιωθοϋμε  έμεΐς  τά  άγαθά  πού  έχει  ύποσχεθεΐ  γιά  έκείνους  πού 

τόν  άγαποΰν  μέ  τή  βοήθεια  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί 

μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνή- 
κει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς 
αίώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Ξ 

(Τίτ.  3,8-15) 

«Και  περί  τούτων  βούλομαι  σε  διαβεβαιοΰσθαι,  ϊνα  φρον- 

τίζωσι  καλών  έργων  προΐστασθαι  οί  πεπιστευκότες  τφ 

Θεφ.  Ταΰτά  έστι  καλά  και  ώφέλιμα  τοΐς  άνθρώποις. 

Μωράς  δε  ζητήσεις  και  γενεαλογίας  και  έρεις  και  μάχας 

5  νομικάς  περιίστασο  ■  είσί  γάρ  άνωφελεΐς  καί  μάταιοι.  Α  ίρε- 
τικον  άνθρωπον  μετά  μίαν  νουθεσίαν  και  δει πέραν  παραι- 

τοΰ'  είδώς  δ  τι  έξέστραπται  ό  τοιοΰτος  και  Αμαρτάνει,  ών 
αύτοκατάκριτος» 

1.  Είπών  περί  τής  του  Θεόν  φιλανθρωπίας  και  περί  τής  άφά- 

ΐθτου°αύτοΌ  περί  ημάς  κηδεμονίας,  καί  τίνας  όντας  ημάς,  τίνας  είρ- 
γάσατο,  έπήγαγε  καί  φησν  «καί  περί  τούτων  βούλομαι  σε  διαβε- 
βαιοΰσθαι,  ϊνα  φροντίζωσι  καλών  έργων  προΐστασθαι  οί  πεπι- 

στευκότες  τφ  Θεφ»  ·  τουτέστι,  ταΰτα  διαλέγεσθαι  καί  άπό  τού¬ 
των  προτρέπειν  έπί  έλεημοσύνην.  Ού  γάρ  μόνον  προς  ταπεινο¬ 

ί  5  φροσύνην  ήμΐν  τα  είρημένα  αρμόσει  και  προς  το  μή  έπαίρεσθαι 
καί  όνειδίζειν  έτέροις,  άλλα  καί  προς  πάσαν  την  άλλην  αρετήν. 

Οντω  γοδν  καί  προς  Κορινθίους  διαλεγόμενός  φησν  « γινώσκετε 

ότι  ό  Κύριος  έπτώχευσε  πλούσιος  ών,  ϊνα  ημείς  τή  έκείνου 

πτωχείς  πλουτήσωμεν».  Έννοήσας  του  Θεού  την  κηδεμονίαν 

20  καί  την  ύπερβάλλουσαν  αύτοδ  φιλανθρωπίαν,  έπί  την  έλεημοσύ¬ 

νην  αύτους  προτρέπει,  ούχ  άπλώς  ούδ'ε  παρέργως-  άλλα  τί; 
«  Ίνα  φροντίζωσι»,  φησί,  «καλών  έργων  προΐστασθαι »·  τουτέ- 
στι,  καί  άδικουμένοις  βοηθεϊν,  μή  χρήμασι  μόνον,  άλλα  και  προ- 
στασίαις,  καί  χήραις  έπαμύνειν  καί  όρφανοϊς,  καί  πάντας  τους 

25  κακώς  πάσχοντας  έν  Ασφαλείς,  καθιστάν  τοδτο  γάρ  έστι,  «κα- 

1.  Β’  Κορ.  8,9. 



ΟΜΙΛΙΑ  8' 
(Τίτ.  3,8-15) 

«Και  αυτά  τα  λόγια  θέλω  να  διαβεβαιώνεις,  ώστε  όσοι 

έχουν  πιστέψει  στο  Θεό  να  φροντίζουν  να  πρωτοστατούν 

σε  καλά  έργα.  Αυτά  είναι  τά  καλά  και  τά  ώφέλημα  στούς 

άνθρώπους.  Και  νά  άποφεύγεις  τις  άνόητες  άναζητήσεις 

και  τις  γενεαλογίες  και  τις  φιλονεικίες  και  τις  διαμάχες  γιά 

τό  νόμο,  γιατί  είναι  άνωφελεις  καί  μάταιες.  Τον  αιρετικό 

άνθρωπο  μετά  τήν  πρώτη  καί  τή  δεύτερη  νουθεσία  νά  τον 

άφήνεις,  γνωρίζοντας  ότι  αυτός  έχει  διαστραφεΐ  καί  άμαρ- 

τάνει,  καταδικάζοντας  έτσι  ό  ίδιος  τον  έαυτό  του». 

1.  Αφού  μίλησε  γιά  τή  φιλανθρωπία  του  Θεού  και  γιά  τήν 

άνέκφραστη  πρόνοιά  του  γιά  μάς,  καί  άφοΰ  είπε  ποιοι  ήμασταν 

εμείς  και  ποιους  μάς  έκανε,  προσθέτει  και  λέγει*  «καί  αύτά  τά 
λόγια  θέλω  νά  διαβεβαιώνεις  έσύ,  ώστε  όσοι  έχουν  πιστέψει  στο 

Θεό  νά  φροντίζουν  νά  πρωτοστατούν  σέ  καλά  έργα».  Δηλαδή, 

αύτά  πρέπει  νά  λέγεις  καί  άπ’  αύτά  νά  τούς  προτρέπεις  γιά  έλεη- 
μοσύνη.  Γ ιατί  τά  λόγια  αύτά  δέν  είναι  κατάλληλα  μόνο  γιά  έλεη- 
μοσύνη  καί  νά  μήν  ύπερηφανευόμαστε  καί  νά  μήν  κακολογούμε 

τούς  άλλους,  άλλά  καί  γιά  κάθε  άλλη  άρετή.  ’Έτσι  λοιπόν  μιλώ¬ 
ντας  καί  στούς  Κορινθίους  λέγει*  «γνωρίζετε,  δτι  ό  Κύριος  ήταν 
πλούσιος  καί  έγινε  φτωχός,  γιά  νά  πλουτίσουμε  έμεις  μέ  τή  δική 

τρυ  φτώχεια»1.  ’Αφοϋ  θυμήθηκε  τήν  πρόνοια  τού  Θεού  καί  τήν 
ύπερβολική  φιλανθρωπία  του,  τούς  προτρέπει  νά  κάνουν  τήν 

έλεημοσύνη,  δχι  έτσι  άπλώς  καί  σάν  πάρεργο,  άλλά  τί;  «Γιά  νά 

φροντίζουν»,  λέγει,  «νά  πρωτοστατούν  σέ  καλά  έργα».  Δηλαδή, 

καί  τούς  άδικημένους  νά  βοηθούν  δχι  μόνο  μέ  χρήματα,  άλλά  καί 

μέ  προστασία,  καί  τις  χήρες  καί  τά  όρφανά  νά  βοηθούν,  καί 

δλους  δσους  ύποφέρουν  νά  προστατεύουν,  γιατί  αύτό  σημαίνει 
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λών  έργων  προΐστασθαι».  «Ταντα  γάρ  έστι»,  φησί,  «κα/Α  και 

ώφέλιμα  τοΐςάνθρώποις». 

«Μωράς  δε  ζητήσεις  και  γενεαλογίας  και  έρεις  και  μάχας 

νομικάς  περιίστασο’  είσι  γάρ  ανωφελείς  και  μάταιοι».  Τί  ποτέ 

5 βούλονται  αί  γενεά λογίαι;  και  γάρ  και  έν  τή  προς  Τιμόθεον  επι¬ 

στολή  τίθησι  τούτο  λίγων  «μύθους  και  γενεαλογίας  όπεράν  - 
τους».  Τάχα  και  ένταΰθα  και  έκεϊ  αίνιττόμενος  Ιουδαίους ,  οϊ 

μέγα  φρονοΰντες  έπι  τφ  πρόγονον  έχειν  τον  Αβραάμ,  των  καθ ' 
έαυτούς  ήμέλουν.  Διά  τούτο  και  «μωράς»  αύτάς  καλεϊ  και  «άνω- 

10  φελεΐς» '  μωρίας  γάρ  έπι  άνωφελέσι  πράγμασι  το  θαρρείν. 

Έρεις  δε,  φησί,  τάς  προς  τούς  αιρετικούς,  ϊνα  μη  κάμνω- 

μεν  είκή,  όταν  μηδέν  ή  κέρδος'  το  γάρ  τέλος  αύτών  ούδέν.  " Οταν 

γάρ  ή  τις  διεστραμμένος,  και  μηδ’,  αν  ότιοΰν  γένηται,  προηρημέ- 
νος  μεταθέσθαι  την  γνώμην,  τίνος  ένεκεν  είκή  κάμνεις  κατά  πε¬ 

ι  5  τρων  σπειρών,  δέον  πονεϊν  τον  καλόν  τούτον  πόνον  εις  τούς 

σούς,  τά  περί  έλεημοσύνης  αύτοΐς  διαλεγόμενος  και  τής  άλλης 

άρετής;  Πώς  ούν  έτέρωθί  φησι,  «μη  ποτέ  δω  αύτοΐς  ό  Θεός  με¬ 

τάνοιαν»,  ένταΰθα  δέ,  «αιρετικόν  άνθρωπον  μετά  μίαν  νουθε¬ 
σίαν  και  δευτέραν  παραιτοΰ,  είδώς  ότι  έξέστραπται  ό  τοιοϋτος 

20  καί  άμαρτάνει  ών  αύτοκατάκριτος »;  Εκεί  μεν  περί  τής  των  έλ- 
πίδα  έχόντων  διορθώσεώς  φησι,  και  περί  των  άντιδιατιθεμένων 

άπλώς'  όταν  δέ  δήλος  ή  πάσι  και  φανερός,  τίνος  ένεκεν  πυκτεύ- 
εις  είκή;  τί  τόν  άέρα  δέρεις;  Τί  έστιν,  «ών  αύτοκατάκριτος»;  Ού 

γάρ  έχει  είπεϊν,  ότι  ούδεις  εϊπεν,  ούδεις  ένουθέτησεν.  " Οταν  ούν 
25  μετά  την  παραίνεσιν  ό  αύτός  έπιμένη,  αύτοκατάκριτος  γίνεται. 

«"Οταν  πέμψω  Αρτεμάν  πρός  σε  ή  Τυχικόν,  σπούδασον 
έλθεϊν  πρός  με  εις  Νικόπολιν».  Τί  λέγεις;  έπιστήσας  αύτόν  τή 

Κρήτη,  πάλιν  καλεϊς  πρός  σεαυτόν;  Ούκ  άπάγων  αύτόν  τής  σχο¬ 

λής  έκείνης,  άλλά  πλέον  ρυθμίζων.  "Οτι  γάρ  ούχ  ώστε  περιάγειν 

2.  Α'  Τιμ.  1,4. 

3.  Β'  Τιμ.  2,25. 
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τό,  «νά  πρωτοστατούν  σέ  καλά  έργα».  «Αυτά»,  λέγει,  είναι  «τα 

καλά  και  τά  ώφέλιμα  στούς  άνθρώπους». 

«Και  ν’  άποφεύγεις  τις  άνόητες  άναζητήσεις  και  τις  γενε- 
ναλογίες  και  τις  φιλονεικίες  και  τις  διαμάχες  γιά  τό  νόμο,  γιατί 

είναι  άνωφελεις  καί  μάταιες».  Τί  δηλαδή  θέλουν  οί  γενεαλογίες; 

Γιατί  καί  στην  έπιστολή  του  προς  τον  Τιμόθεο  τό  άναφέρει  αύτό 

λέγοντας·  «μύθους  καί  άπέραντες  γενεαλογίες»2.  ’Τσως  καί  εδώ 
καί  έκεί  νά  έννοεΐ  τούς  Ιουδαίους,  πού  ύπερηφανεύονταν  γιά  τό 

ότι  είχαν  πρόγονό  τους  τον  Αβραάμ  καί  άδιαφοροϋσαν  γιά  τά 

δικά  τους.  Γι’  αύτό  τις  ονομάζει  καί  «άνόητες»  καί  «άνωφελεις»* 
γιατί  τό  νά  πιστεύει  κανείς  σέ  πράγματα  πού  δεν  ώφελοΰν  είναι 

άπόδειξη  άνοησίας. 

Φιλονεικίες  έννοεί  αύτές  μέ  τούς  αίρετικούς,  γιά  νά  μην 

κουραζόμαστε  στά  χαμένα,  όταν  δεν  ύπάρχει  κανένα  κέρδος, 

άφοϋ  τό  τέλος  τους  είναι  τό  τίποτε.  Γιατί,  όταν  κάποιος  είναι 

διεστραμμένος  καί  προδιατεθειμένος,  νά  μήν  άλλάξει  καθόλου 

τη  γνώμη  του,  δ, τι  καί  αν  γίνει,  γιά  ποιό  λόγο  κουράζεσαι  άσκο¬ 
πα  σπέρνοντας  έπάνω  σέ  πέτρες,  ένώ  έπρεπε  νά  διαθέτεις  τον 

καλό  αύτόν  κόπο  στούς  δικούς  σου,  μιλώντας  σ’  αύτούς  γιά  την 
έλεημοσύνη  καί  τις  άλλες  άρετές;  Πώς  λοιπόν  λέγει  άλλου, 

«μήπως  τούς  δώσει  κάποτε  ό  Θεός  μετάνοια»3,  καί  έδώ,  «τον  αι¬ 
ρετικό  άνθρωπο  μετά  τήν  πρώτη  καί  τή  δεύτερη  νουθεσία  άφηνέ 

τον,  γνωρίζοντας  ότι  έχει  διαστραφεί  αύτός  καί  άμαρτάνει,  κα¬ 

ταδικάζοντας  έτσι  ό  ίδιος  τόν  έαυτό  του»;  Έκεΐ  μιλάει  γι’  αύτούς 

πού  έχουν  κάποια  έλπίδα  γιά  διόρθωση  καί  γι’  αύτούς  πού  άπλώς 
έχουν  άντίθετη  γνώμη.  Όταν  όμως  είναι  φανερός  καί  γνωστός 

σέ  δλους,  γιά  ποιό  λόγο  άγωνίζεσαι  άδικα;  γιατί  χτυπάς  τόν 

άέρα;  Τί  σημαίνει,  «καταδικάζοντας  ό  ίδιος  τόν  έαυτό  του»;  Δέν 

μπορεί  δηλαδή  νά  πει,  'κανείς  δέ  μου  μίλησε,  κανείς  δέ  μέ  συμ- 

βούλευσε’.  'Όταν  λοιπόν  μετά  τή  συμβουλή  ό  ίδιος  έπιμένει, 
τότε  καταδικάζει  ό  ίδιος  τόν  έαυτό  του. 

«'Όταν  σου  στείλω  τόν  Άρτεμά  ή  τόν  Τυχικό,  φρόντισε  νά 
μέ  συναντήσεις  στή  Νικόπολη».  Τί  λέγεις;  Τόν  έγκατέστησες 

στήν  Κρήτη  καί  τόν  καλεΐς  πάλι  κοντά  σου;  Όχι  γιά  νά  τόν  άπο- 

μακρύνει  άπό  τό  έργο  έκεΐνο,  άλλά  γιά  νά  τόν  συμβουλέψει  πε- 



122 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

αυτόν  και  πανταχοϋ  έχειν  άκολουθουντα  καλεΐ  προς  έαντόν, 

άκουσον  τί  φησιν  «ότι  έκεϊ κέκρικα  παραχειμάσαι».  Ή  δε  Νικό- 

πολις  τής  Θρμκης  έστί.  «Ζηνάν  τον  νομικόν  και  Άπολλώ  σπου- 

δαίως  πρόπεμψον,  ϊνα  μηδέν  αύτοις  λείπη»  ■  αυτοί  δε  ούδέπω 

5  των  έγχειρκ ιθέντων  ήσαν,  άλλα  των  συνόντων  αύτώ  ·  σφοδρότε¬ 

ρος  δέ  ήν  ό  Άπολλώς,  δυνατός  ών  έν  ταΐς  Γραφαϊς,  και  άνήρ  λό¬ 

γιος.  Εί  τοίνυν  νομικός  ήν  εκείνος,  ούκ  έδει  παρ  ’  έτέρων  αυτόν, 
φησί,  τρέφεσθαι.  Άλλα  νομικόν  ένταΰθά  φησι  τον  των  ιουδαϊ¬ 

κών  νόμων  έμπειρον  ώσει  έλεγεν,  έν  πάση  αφθονία  αύτους  κα- 

ΐοτάστησον,  ϊνα  μηδέν  αύτοις  λείπη.  «Μανθανέτωσαν  δέ  και  οί  ή- 
μέτεροι  καλών  έργων  προΐστασθαι  εις  τάς  αναγκαίας  χρείας, 

ϊνα  μη  ώσιν  άκαρποι.  Άσπάζονταί  σε  οί  μετ’  εμού  πάντες ·  ά- 

σπασαι  τους  φιλοΰντας  ήμάς  έν  πίστει».  " Ητοι  τους  αυτόν  φι- 
λοΰντάς  φησιν,  ή  τους  πιστούς  άνδρας.  «Ή  χάρις  μετά  πάν- 

15  των  ύμών.  Αμήν». 

2.  Πώς  ούν  αύτώ  κελεύεις  τους  άντιλέγοντας  έπιστομίζειν,  εί 

περιιστάναι  τούτους  δει,  όταν  έπι  λύμη  πάντα  ποιώσιν  έαυτών; 

Φησι  δέ  προηγουμένως  έπι  τώ  έκείνων  κέρδει  μηδέποτε  τούτο 

ποιειν  ούδέ  γάρ  αν  κερδάνειάν  ποτέ,  άπαξ  διεστραμμένοι  την 

2θγνώμην.  Εί μέν  γάρ  έτέροις  λυμαίνοιντο,  διεστάναι  χρή  και  μά- 

χεσθαι  και  μετά  πολλής  τής  άνδρείας  περιίστασθαν  εί  δέ  εις 

άνάγκην  κατασταίης,  όρών  έτέρους  διαφθειρομένους,  μη  σίγα, 

άλλ  ’  έπιστόμιζε,  τών  μελλόντων  άπόλλυσθαι  κηδόμενος.  "Ο- 
λως  δέ  ούκ  έστι  τον  σπουδήν  έχοντα  και  βίον  όρθόν,  μάχης  ά- 

25νέχεσθαι.  Πλήν,  ώς  ειπον,  οΰτω  ποιεί  άπό  γάρ  άργίας  και  τής 

περιττής  φιλοσοφίας  τό  πράγμα  γίνεται,  τό  περί  τά  ρήματα  ήσχο- 

λήσθαι  μόνον.  Και  γάρ  περιττά  φθέγγεσθαι  πολλή  ζημία,  δέον  ή 

διδάσκειν  ή  ευχεσθαι  ή  εύχαριστεϊν.  Ούδέ  γάρ  χρημάτων  μέν 

4.  Νικόπολη·  ή  πόλι  βρίσκεται  στην  "Ηπειρο  καί  δχ»  στΠ  Θράκη. 
5.  Βλ.  Πράξ.  18.24. 
6.  Τίτ.  1.11. 
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ρισσότερο.  'Ότι  δεν  τον  καλει  κοντά  του  για  νά  τον  έχει  παντού 
όπου  πηγαίνει  άκόλουθό  του,  ακούσε  τί  λέγει·  «γιατί  έκεΐ  άπο- 
φάσισα  νά  περάσω  τό  χειμώνα».  Ή  Νικόπολη  όμως  βρίσκεται 

στη  Θράκη4.  «Τον  Ζηνά  τον  νομικό  καί  τον  Άπολλώ  νά  τούς  κα¬ 
τευοδώσεις  με  κάθε  φροντίδα,  για  νά  μην  τούς  λείψει  τίποτε  στο 

ταξίδι  τους».  Αύτοί  δεν  είχαν  άναλάβει  άκόμη  έκκλησίες,  άλλ’ 
ήταν  άπό  τούς  συντρόφους  τού  Παύλου*  περισσότερο  δραστή¬ 
ριος  ήταν  ό  Άπολλώς,  άφού  ήταν  δυνατός  στις  Γ ραφές  καί  κα¬ 

λός  ρήτορας5.  "Αν  λοιπόν  έκεινος  ήταν  νομικός,  δεν  έπρεπε,  λέ¬ 
γει,  νά  τρέφεται  άπό  άλλους.  Νομικό  όμως  έδώ  έννοεΐ  τό 

γνώστη  των  ιουδαϊκών  νόμων.  Είναι  σάν  νά  έλεγε*  νά  τούς  έφο- 

διάσεις  πλουσιοπάροχα,  ώστε  νά  μήν  τούς  λείψει  τίποτε.  «’Άς 
μαθαίνουν  καί  οί  δικοί  μας  νά  πρωτοστατούν  σε  καλά  έργα  στις 

έπείγουσες  άνάγκες,  γιά  νά  μήν  είναι  άκαρποι.  Σε  χαιρετούν 

όλοι  όσοι  είναι  μαζί  μου.  Χαιρέτησε  τούς  πιστούς  πού  μάς  άγα- 
πούν».  Έννοεΐ  αύτούς  πού  τον  άγαπούν  ή  τούς  πιστούς.  «Ή  χάρη 

νά  είναι  μαζί  με  όλους  σας.  Αμήν». 

2.  Πώς  λοιπόν  τον  προστάζεις  νά  κλείνει  τό  στόμα  έκείνων 

πού  άντιλέγουν6,  αν  πρέπει  νά  τούς  άποφεύγει  αύτούς,  όταν  τά 

κάνουν  όλα  γιά  τήν  καταστροφή  τους;  Λέγει  όμως  προηγουμέ¬ 
νως,  ότι  δεν  πρέπει  νά  τό  κάνει  αύτό  άποβλέποντας  σε  δικό  τους 

κέρδος*  γιατί  δε  θά  κέρδιζαν  ποτέ,  άφού  είναι  μιά  γιά  πάντα  διε¬ 

στραμμένοι  στή  γνώμη.  "Αν  όμως  καταστρέφουν  άλλους,  πρέπει 
νά  διαφωνείς  καί  νά  τούς  πολεμεΐς  καί  ν’  άντιστέκεσαι  προς  αύ¬ 

τούς  με  πολλή  δύναμη*  καί  αν  βρεθείς  σε  άνάγκη,  βλέποντας  άλ¬ 
λους  νά  διαφθείρονται,  νά  μή  σιωπάς,  άλλά  νά  τούς  άποστομώ- 

νεις,  φροντίζοντας  έτσι  γιά  έκείνους  πού  πρόκειται  νά  κατα¬ 

στραφούν.  Καί  γενικά  δεν  είναι  δυνατό  ν’  άνέχεται  τις  διαμάχες 
έκεΐνος  πού  δείχνει  πολλή  φροντίδα  καί  έχει  σωστό  τρόπο  ζωής. 

Άλλά,  όπως  είπα,  έτσι  νά  κάνεις*  γιατί  άπό  τήν  άργία  καί  τήν  πε¬ 

ριττή  φιλοσοφία  φθάνει  κανείς  ν’  άσχολεΐται  μόνο  με  τά  ονόμα¬ 
τα.  Γιατί  πραγματικά  τά  περιττά  λόγια  είναι  μεγάλη  ζημία,  ένώ 

πρέπει  ή  νά  διδάσκουμε  ή  νά  προσευχόμαστε  ή  νά  εύχαριστού- 

με.  Ούτε  πρέπει  ν’  άποφεύγουμε  βέβαια  τά  χρήματα,  όχι  όμως 
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φείδεσ θαι  όφείλομεν,  ρημάτων  δε  οΰ'  άλλα  μάλιστα  τούτων  ή 
έκείνων,  και  μη  άπλώς  πάσιν  έαυτούς  έκδιδόναι. 

Τί  έστιν,  «ϊνα  φροντίζωσι  καλών  έργων  προΐστασθαι»; 

Ί να  μη  περιμένωσι  τους  δεομένονς  έλθεϊν  προς  αύτούς,  άλλα 

5  και  αύτοι  περιεργάζονται  τους  δεομένους  τής  αύτών  βοήθειας ■  ό 

γάρ  φροντίζων,  οϋτω  φροντίζει ·  οΰτω  γάρ  μάλιστα  και  μετά 
πολλής  τής  σπουδής  τούτο  έργάσεται.  Και  γάρ  έν  οίς  εύ  ποιούσι 

πρόσοδον  και  κέρδος  φέρει  το  γινόμενον  παρρησίαν  γάρ  δίδω- 
σιν  αύτοϊς  προς  τον  Θεόν.  Έκεΐ  δέ  τής  μάχης  τέλος  ούδέν.  Τον 

ΐοάδιόρθωτον  ουν  λέγει  αιρετικόν.  "Ωσπερ  γάρ  το  τούς  έλπίδας 
έχοντας  μεταβολής  παροράν,  νω θείας,  οϋτω  το  τούς  άνίατα  νο- 

σοΰντας  θεραπεύειν,  άνοιας  και  τής  έσχάτης  παραπληξίας'  θρα- 
συτέρους  γάρ  έργαζόμεθα  έκείνους.  «Μανθανέτωσαν  δέ»,  φησί, 

« και  οί  ήμέτεροι  καλών  έργων  προΐστασθαι  είς  τάς  άναγκαίας 

15 χρείας,  ΐνα  μη  ώσιν  άκαρποι». 

Όρςίς  ότι  αύτών  φροντίζει  μάλλον  ή  τών  λαμβανόντων; 

Ένήν  γάρ  ίσως  πολλαχόθεν  τούτους  προπέμψαι,  άλλά  τών  ήμε- 

τέρων,  φησί,  φροντίζω.  Τί  γάρ  όφελος,  είπέ  μοι;  Εί  γάρ  θησαυ¬ 

ρούς  άνορύττοντες  έτρεφον  τούς  διδασκάλους  έτεροι,  τούτοις  ού- 
2θδέν  ούδέπω  κέρδος  ήν  άκαρποι  γάρ  έμενον.  Τί  ούν,  είπέ  μοι; 

ούκ  ήδύνατο  ό  Χρίστος  ό  άπο  πέντε  άρτων  πεντακισχιλίους,  και 

άπο  έπτά  τετρακισχιλίους  θρέψας,  θρέψαι  έαυτον  και  τούς  συν- 

όντας  αύτφ;  τίνος  ούν  ένεκεν  ύπό  γυναικών  έτρέφετο  («ήκο- 
λούθουν  γάρ  αύτφ»,  φησί,  «γυναίκες,  αϊτινες  διηκόνουν  αύτφ»); 

25  Διδάσκων  ήμάς  άνωθεν,  δ  τι  τών  εύ  ποιούντων  φροντίζει. 

Ούκ  ήδύνατο  ό  Παύλος  ό  και  έτέροις  έπαρκών  διά  τών 

έαυτού χειρών,  μηδαμόθεν  λαμβάνειν;  Άλλ’ όρμς αύτον  και  λαμ- 
βάνοντα  και  αίτοΰντα ■  και  άκουσον,  διά  τί'  «ζητώ»  γάρ,  φησίν, 
«ού  τό  δόμα,  άλλά  τον  καρπόν  τον  πλεονάζοντα  είς  λόγον 

3θύμών».  Και  παρά  την  άρχήν  δέ,  δτε  τά  αύτών  άπαντα  πιπρά- 

7.  Μάρκ.  15,41. 
8.  Φιλιπ.  4,17. 
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και  τά  λόγια,  άλλα  περισσότερο  τα  λόγια  άπό  τα  χρήματα,  και  να 

μην  παραδίδουμε  χωρίς  λόγο  τον  έαυτό  μας  σέ  όλους. 

Τί  σημαίνει,  «για  να  φροντίζουν  να  πρωτοστατούν  σέ  καλά 

έργα»;  Να  μην  περιμένουν  όσους  έχουν  άνάγκη  να  έρθουν  σ’  αύ- 
τούς,  άλλα  και  οί  ίδιοι  να  ένδιαφέρονται  γιά  έκείνους  πού  χρειά¬ 

ζονται  τή  βοήθειά  τους.  Γιατί  αύτός  πού  φροντίζει,  έτσι  φροντί¬ 

ζει*  καί  έτσι  μάλιστα  θά  κάμει  αύτό  τό  πράγμα  με  πολύ  ενδιαφέ¬ 
ρον.  Γιατί  πραγματικά  με  όσα  εύεργετει  δεν  ώφελει  καί  δεν  πα¬ 

ρέχει  κέρδος  σ’  έκείνους  πού  εύεργετούνται  τόσο,  όσο  σ’  αύτούς 
πού  εύεργετοϋν*  γιατί  τούς  δίνει  παρρησία  ένώπιον  τού  Θεού. 
Έκεΐ  όμως  δέν  ύπάρχει  κανένα  τέλος  της  μάχης.  Τον  άδιόρθωτο 

λοιπόν  ονομάζει  αιρετικό.  "Οπως  δηλαδή  τό  να  παραβλέπουμε 
όσους  έχουν  ελπίδα  γιά  κάποια  μεταβολή  είναι  απόδειξη  οκνη¬ 

ρίας,  έτσι  τό  νά  θεραπεύουμε  όσους  πάσχουν  άπό  άνίατες  άσθέ- 

νειες  είναι  άπόδειξη  άνοησίας  καί  τής  χειρότερης  παραφροσύ¬ 
νης.  Γιατί  έτσι  τούς  κάνουμε  θρασύτερους.  «Καί  άς  μαθαίνουν», 

λέγει,  «καί  οί  δικοί  μας  νά  πρωτοστατούν  σέ  καλά  έργα  στις  άνα- 
γκεΐες  περιπτώσεις,  γιά  νά  μην  είναι  άκαρποι». 

Βλέπεις  ότι  φροντίζει  περισσότερο  γι’  αύτούς  παρά  γιά 
έκείνους  πού  παίρνουν;  Γιατί  μπορούσε  ίσως  νά  τούς  στείλει  άπό 

πολλούς  άλλους*  άλλα  γιά  νά  τούς  δικούς  μας,  λέγει,  φροντίζω. 

Ποιό  λοιπόν,  πές  μου,  είναι  τό  όφελος;  ’Άν  δηλαδή  άλλοι  βγά¬ 
ζοντας  θησαυρούς  έτρεφαν  τούς  διδασκάλους,  αύτοί  δέν  είχαν 

κανένα  κέρδος,  γιατί  έμεναν  άκαρποι.  Τί  λοιπόν,  πές  μου,  δέν 

μπορούσε  ό  Χριστός,  πού  έθρεψε  άπό  πέντε  άρτους  πέντε  χιλιά¬ 
δες  άνθρώπους  καί  άπό  έπτά  τέσσερις  χιλιάδες,  νά  θρέψει  τον 

έαυτό  του  καί  όσους  ήταν  μαζί  του;  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  τρεφό¬ 
ταν  άπό  γυναίκες;  (γιατί  λέγει,  «τον  άκολουθοΰσαν  γυναίκες,  πού 

τον  ύπηρετούσαν»7).  Γιά  νά  μάς  διδάξει  άπό  την  άρχή  ότι  φρο¬ 
ντίζει  γΓ  αύτούς  πού  εύεργετούν. 

Δέν  μπορούσε  ό  Παύλος,  πού  μέ  τά  δικά  του  χέρια  Ικανο¬ 

ποιούσε  πλήρως  καί  τις  άνάγκες  άλλων,  νά  μή  παίρνει  άπό  που¬ 

θενά;  Τον  βλέπεις  όμως  καί  νά  παίρνει  καί  νά  ζητάει.  Καί  άκου- 

σε  τό  γιατί*  «δέν  έπιζητώ»,  λέγει,  «τά  δώρα,  άλλά  τούς  καρπούς 
πού  πληθαίνουν  γιά  λογαριασμό  σας»8.  Και  στήν  άρχή  τού 
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σκοντες  έτίθεσαν  παρά  τους  πόδας  των  Αποστόλων,  όρμς  τους 

Αποστόλους  αύτών  φροντίζοντας  μάλλον,  ή  των  λαμβανόντων. 

Εί  γάρ  όπωσδήποτε  μόνον  των  πενήτων  έφρόντιζον,  ούδένα  αν 

λόγον  υπέρ  τής  Σαπφείρας  και  του  Άνανία  έποιήσαντο,  ήνίκα 

5  ένοσφίσαντο  τα  χρήματα,  ούκ  αν  διετΑζατο  Παύλος  λέγων  «μή 

έκ  λύπης,  ή  έζ  Ανάγκης».  Τί  λέγεις,  Παύλε;  έμποδίζεις  τοΐς  πέ- 

νησιν;  06,  φησίν'  ού  γάρ  το  έκείνων  όρώ.  Αλλά  το  των  διδόν- 
των . 

’Όρα  δε  και  τον  προφήτην,  ήνίκα  τφ  Ναβουχοδονόσορ 
ίοσυνεβούλευε  την  Αρίστην  έκείνην  γνώμην,  ούχι  των  πενήτων 

μόνον  φροντίζοντα'  ού  γάρ  είπε,  {δός  τοΐς  πένησιν '  Απλώς,  Αλλά 
τί;  «Τάς  Αμαρτίας  σου  έν  έλεημοσύναις  λύτρωσαι  και  τάς  Αδι¬ 
κίας  σου  έν  οίκτιρμοΐς  πενήτων».  Κένωσον  τά  χρήματα,  φησίν, 

ούχ  ϊνα  έτεροι  τραφώσι  μόνον,  ΑλλΊνα  Απαλλαγής  αύτός  τής  τι- 

15 μωρίας.  Και  πΑλιν  ό  Χριστός'  «πώλησόν  σου  τά  ύπΑρχοντα,  και 
δός  πτωχοΐς,  και  δεύρο  Ακολούθει  μοι».  Όρμς  ότι  κΑκεϊ  διά  την 

Ακολούθησιν  τούτο  έπετάγη;  Επειδή  γάρ  έμπόδιόν  έστι  τά 

χρήματα,  διά  τούτο  διδόναι  πένησιν  έπέταξε,  παιδεύων  την  ψυ¬ 

χήν  έλεήμονα  είναι  και  οίκτίρμονα,  παιδεύων  χρημάτων  κατα- 
2θφρονεϊν,  παιδεύων  πλεονεξίας  Αφίστασθαι.  Ό  γάρ  παιδευόμενος 

τφ  μή  έχοντι  δούναι  παιδευθήσεται  τφ  χρόνω  και  μή  λαμβάνειν 

Από  των  έχόντων.  Τούτο  όμοιους  ποιεί  τφ  Θεφ. 

Καίτοι  γε  ή  παρθενία  χαλεπώτερον  αύτής  πόνον  έχει,  και  ή 

νηστεία  καί  το  χαμευνεϊν  Αλλ  ’  ούδέν  ούτως  ισχυρόν  καί  δυνατόν 
25  πρός  το  σβέσαι  των  Αμαρτημάτων  ήμών  τήν  πυράν,  ώς  ή  έλεη- 

μοσύνη-  πάντων  αύτη  μείζων  έστί,  παρ’  αύτόν  ϊστησι  τον  βασι¬ 

λέα  τούς  αύτής  έραστάς’  καί  μάλα  εικότως.  Παρθενία  μεν  γάρ 
καί  νηστεία  καί  χαμευνία  περί  τόν  ποιοΰντα  ϊσταται  μόνον,  έτε¬ 

ρον  δέ  έσωσεν  ούδένα'  ή  δέ  έλεημοσύνη  είς  πάντας  έκτεΐνεται, 

30  καί  τά  μέλη  περιπλέκεται  τού  Χριστού *  πολύ  δέ  των  είς  τόν  ένα 

9.  Βλ.  Πράξ.  5,1-11.  10.  Β’  Κορ.  9,7. 
11.  Δαν.  4,24.  12.  Ματθ.  19,21. 
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κηρύγματος  όταν  οί  πιστοί  πωλοΰσαν  όλα  τά  ύπάρχοντά  τους  καί 
κατέθεταν  τά  χρήματα  στα  πόδια  των  άποστόλων,  βλέπεις  τούς 

αποστόλους  να  φροντίζουν  περισσότερο  γι’  αύτούς,  παρά  γιά 
έκείνους  πού  έπαιρναν.  Γιατί,  αν  φρόντιζαν  άποκλειστικά  μόνο 

γιά  τούς  φτωχούς,  δεν  θά  έκαναν  κανένα  λόγο  γιά  τή  Σαπφείρα 

και  τον  Άνανία,  όταν  κράτησαν  ένα  μέρος  άπό  τά  χρήματα  γιά 

τον  έαυτό  τους9,  ούτε  θά  διέτασσε  ό  Παύλος  λέγοντας*  «όχι  μέ 
στενοχώρια  ή  άναγκαστικά»10.  Τί  λέγεις,  Παύλε;  Φέρνεις  έμπό- 

δια  στούς  φτωχούς;  "Οχι,  λέγει*  γιατί  δε  βλέπω  τό  δικό  τους 
συμφέρον,  άλλά  τό  συμφέρον  εκείνων  πού  δίνουν. 

Πρόσεχε  όμως  καί  τον  προφήτη  πού  όταν  έδινε  στον  Να- 
βουχοδονόσορ  τήν  άριστη  έκείνη  συμβουλή,  δε  φρόντιζε  μόνο 

γιά  τούς  φτωχούς.  Γιατί  δεν  είπε,  4δώσε  στούς  φτωχούς  μόνο’, 
άλλά  τί;  «Εξάλειψε  τις  άμαρτίες  σου  μέ  έλεημοσύνες  καί  τις  άδι- 

κίες  σου  μέ  φιλανθρωπία  προς  τούς  φτωχούς»11.  Δώσε  όλα  τά 

χρήματα,  λέγει,  όχι  μόνο  γιά  νά  τραφούν  άλλοι,  άλλά  γιά  ν’ 
άπαλλαγείς  καί  ό  ίδιος  άπό  τήν  τιμωρία.  Καί  πάλι  ό  Χριστός  λέ¬ 

γει*  «πούλησε  τά  ύπάρχοντά  σου  καί  δώσε  τά  χρήματα  στούς 

φτωχούς  καί  έλα  νά  μέ  άκολουθήσεις»12.  Βλέπεις  ότι  και  έκεΐ  τό 
διέταξε  αύτό  γιά  έκείνους  πού  θά  τον  άκολουθούσαν;  Επειδή 

λοιπόν  τά  χρήματα  είναι  έμπόδιο,  γι’  αύτό  πρόσταξε  νά  τά  δίνου¬ 
με  στούς  φτωχούς,  διδάσκοντας  έτσι  τήν  ψυχή  νά  είναι  φιλεύ¬ 

σπλαχνη  καί  συμπονετική,  νά  περιφρονεΐ  τά  χρήματα,  νά  άπο- 

φεύγει  τήν  πλεονεξία.  Γιατί,  όποιος  μαθαίνει  νά  δίνει  σ’  όποιον 
δέν  έχει,  θά  συνηθίσει  μέ  τό  πέρασμα  τού  χρόνου  καί  νά  μή  παίρ¬ 
νει  άπό  έκείνους  πού  έχουν.  Αύτό  μάς  κάνει  όμοιους  μέ  τό  Θεό. 

Παρ’  όλο  πού  ή  παρθενία,  ή  νηστεία  καί  τό  νά  κοιμάται  κα¬ 

νείς  στό  χώμα  έχουν  πιο  δύσκολο  κόπο  άπ’  αύτή,  όμως  τίποτε  * 
δέν  είναι  τόσο  ισχυρό  καί  δυνατό  στό  νά  σβήνει  τή  φωτιά  τών 

άμαρτημάτων  μας,  όσο  ή  έλεημοσύνη.  Αύτή  είναι  άνώτερη  άπ’ 
όλα,  στήνει  τούς  έραστές  της  κοντά  στον  ίδιο  τό  βασιλιά.  Και 

πολύ  σωστά.  Γιατί  ή  παρθενία,  ή  νηστεία  καί  τό  νά  κοιμάται  κα¬ 

νείς  στό  χώμα  σταματάει  μόνο  γύρω  άπ’  αύτόν  πού  τήν  άσκεΐ  καί 
δέν  έσωσε  κανέναν  άλλο*  ή  έλεημοσύνη  όμως  άπλώνεται  σέ 

όλους  καί  άγκαλιάζει  τά  μέλη  τού  Χριστού.  "Αλλωστε  τά  κατορ- 
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περιισταμένων  τά  προς  πολλούς  έκτεινόμενα  κατορθώματα  μεί- 

ζονα. 

3.  Αυτή  γάρ  μήτηρ  άγάπης  έστίν,  άγάπης  τής  τον  Χριστιανι¬ 

σμόν  χαρακτηριζούσης,  τής  των  σημείων  άπάντων  μείζονος,  δι  ’ 

5  ής  οί  μαθηταί  φαίνονται  του  Χρίστου  ■  αυτή  φάρμακόν  έστι  των 

ήμετέρων  αμαρτημάτων,  σμήγμα  του  ρύπου  τής  ήμετέρας  ψυ¬ 

χής,  κλΐμαζ  είς  τον  ουρανόν  έστηριγμένη'  αΰτη  του  Χριστού  το 
σώμα  συνδεϊ.  Βούλεσθε  μαθεΐν  όσον  άγαθόν  αΰτη  έστίν;  Επί 

των  άποστόλων  πάντες  τά  έαυτών  πωλουντες  έφερον  προς  αύ- 

10  τούς,  &  και  διεδίδοτο'  «διεδίδοσαν»  γάρ,  φησίν,  «έκάστω,  καθό¬ 
τι  άν  τις  χρείαν  είχεν».  Είπε  γάρ  μοι,  και  χωρίς  των  μελλόντων 

(μήπω  γάρ  περί  τής  βασιλείας  νυν  κινήσωμεν,  άλλ  ’  έν  τώ  πα- 
ρόντι  ϊδωμεν),  τίνες  κερδαίνουσιν,  οί  λαμβάνοντες  ή  οί  δόντες; 

Εκείνοι  μέν  γάρ  έγόγγυζον  και  διεπληκτίζοντο  προς  άλλήλους, 

ΐδούτοι  δέ  είχον  ψυχήν  μίαν  «ήν  γάρ»,  φησίν,  «άπάντων  ή  καρδία 

και  ή  ψυχή  μία»,  και  χάρις  ήν  έπι  πάντας  αύτούς,  και  μετά  πολ¬ 

λής  ώφελείας  διήγον.  . 

Όρψς  6τι  και  έντευθεν  έκεΐνοι  έκέρδαινον;  Είπε  δη  μοι,  τί- 

νων  άν  ήθέλησας  είναι,  των  τά  αύτών  ριπτούντων  και  ούδέν 

20έχόντων,  ή  των  και  τά  έτέρων  λαμβανόντων;  'Όρα  τον  καρπόν 

τής  έλεημοσύνης-  τά  διαφράγματα  και  τά  κωλύματα  άνηρέθη, 

καί  εύθέως  συνήφθησαν  αύτών  αί  ψυχαί’  «πάντων  ήν  ή  καρδία 

κα\  ή  ψυχή  μία».  ' Ώστε  και  χωρίς  τής  έλεημοσύνης  το  τά 
χρήματα  κενοΰν  πολύ  έχει  το  κέρδος.  Ταΰτα  δέ  μοι  εΐρηται,  ϊνα 

25  οί  κλήρον  παρά  προγόνων  μή  διαδεξάμενοι,  μή  άλγώσι  μηδέ  κα- 

τηφιώσιν,  ώς  έλαττον  τών  πλουτούντων  έχοντες’  μείζονα  γάρ 

έχουσιν,  άν  έθέλωσι.  Και  γάρ  καί  πρός  έλεημοσύνην  μετά  πλείο- 

νος  ήζουσι  τής  εύκολίας,  καθάπερ  ή  χήρα,  καί  τής  πρός  τον 

πλησίον  έχθρας  ούδεμίαν  έξουσι  άφορμήν,  καί  πάντων  έσονται 

30  έλευθερώτερον  ούδείς  άπειλήσαι  δυνήσεται  τφ  τοιούτω  δήμευ- 

σιν,  άλλ  ’  έστιν  άνώτερος  τού  παθεΐν  κακώς. 

13.  Πράξ.  4,35. 14.  Πράξ.  4,32. 
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θώματα  έκεΐνα  πού  άπλώνονται  σέ  πολλούς  είναι  πολύ  μεγαλύ¬ 

τερα  άπ’  αύτά  πού  σταματούν  γύρω  άπό  έναν. 
3.  Ή  έλεημοσύνη  είναι  ή  μητέρα  τής  αγάπης,  τής  αγάπης  πού 

χαρακτηρίζει  τό  Χριστιανισμό,  πού  είναι  μεγαλύτερη  άπ’  όλα  τά 
θαύματα,  μέ  τήν  όποια  φαίνονται  οί  μαθητές  τού  Χριστού.  Αύτή 

είναι  φάρμακο  γιά  τά  δικά  μας  άμαρτήματα,  σαπούνι  γιά  τήν 

άκαθαρσία  τής  ψυχής  μας,  σκάλα  στηριγμένη  στον  ούρανό*  αύτή 
συνδέει  τό  σώμα  τού  Χριστού.  Θέλετε  νά  μάθετε  πόσο  μεγάλο 

άγαθό  είναι  αύτή;  Στήν  έποχή  των  άποστόλων  όλοι  πουλούσαν 

τά  ύπάρχοντά  τους  και  έφερναν  σ’  αύτούς  τά  χρήματα,  τά  όποια 
και  μοιράζονταν.  «Τά  μοίραζαν»,  λέγει,  «στον  καθένα  άνάλογα 

μέ  τις  άνάγκες  πού  είχε»13.  Πές  μου  λοιπόν,  και  χωρίς  νά  άναφέ- 
ρω  τά  μελλοντικά  (&ς  μήν  κάνουμε  λόγο  τώρα  γιά  τή  βασιλεία 

των  ούρανών,  άλλά  ας  δούμε  μόνο  στο  παρόν),  ποιοι  κερδίζουν, 

όσοι  παίρνουν  ή  όσοι  δίνουν;  Γιατί  έκεΐνοι  παραπονοΰνταν  καί 

διαπληκτίζονταν  μεταξύ  τους,  ένώ  αύτοί  είχαν  μία  ψυχή. 

«"Ολοι»,  λέγει,  «είχαν  μία  καρδιά  καί  μία  ψυχή»14,  καί  ή  χάρη 
τού  Θεού  ήταν  επάνω  σέ  όλους  αύτούς  καί  ζοΰσαν  μέ  πολύ  όφε¬ 
λος. 

Βλέπεις  ότι  καί  άπό  έδώ  κέρδιζαν  έκεΐνοι;  Πές  μου  λοιπόν 

άπό  ποιούς  θά  ήθελες  νά  είσαι,  άπ’  αύτούς  πού  κατέθεταν  όλα  τά 
ύπάρχοντά  τους  καί  δέν  είχαν  τίποτε,  ή  άπό  έκείνους  πού  έπαιρ¬ 

ναν  καί  τά  πράγματα  των  άλλων;  Πρόσεχε  τον  καρπό  τής  έλεη- 
μοσύνης.  Τά  διαφράγματα  καί  τά  έμπόδια  έξαλείφθηκαν  καί 

άμέσως  ένώθηκαν  οί  ψυχές  τους·  «όλοι  είχαν  μία  καρδιά  καί  μία 

ψυχή».  "Ωστε  καί  χωρίς  έλεημοσύνη  τό  νά  προσφέρει  κανείς 
όλα  τά  χρήματά  του  έχει  μεγάλο  κέρδος.  Αύτά  όμως  τά  είπα  γιά 

νά  μή  λυπούνται  όσοι  δέν  έλαβαν  κληρονομιά  άπό  τούς  προγό¬ 
νους  τους  ούτε  νά  στενοχωροΰνται,  έπειδή  έχουν  λιγότερα  άπό 

τούς  πλουσίους*  γιατί,  αν  θέλουν,  έχουν  μεγαλύτερα.  Καί  πραγ¬ 
ματικά  καί  έλεημοσύνη  θά  κάνουν  μέ  περισσότερη  εύκολία, 

όπως  ή  χήρα,  καί  δέ  θά  δώσουν  καμμιά  άφορμή  γιά  έχθρα  προς 

τον  πλησίον,  καί  άπ’  όλους  θά  είναι  πιό  έλεύθεροι.  Κανείς  δέ  θά 
μπορέσει  νά  τον  άπειλήσει  αύτόν  μέ  δήμευση,  άλλά  βρίσκεται 
πάνω  άπό  όλα  τά  κακά. 
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Και  καθάπερ  τούς  γυμνούς  φεύγοντας  ούδεις  αν  ταχέως 

κατάσχοι,  των  δέ  πολλά  περιβεβλημένων  και  έπισυρομένων 

ρμδίως  άν  τις  έπιλάβοιτο,  οΰτω  και  ό  πλούσιος  και  ό  πένης 

έστίν.  Ό  μεν  γάρ,  καν  άλω ,  εύκόλως  διαδραναι  δυνήσεται,  ό  δέ, 

5  κάν  μη  κατασχεθή,  τοΐς  έαυτοΰ  σχοινίοις  συμποδίζεται,  φροντίσι 

μυρίαις,  άθυμίαις,  όργαϊς,  παροξυσμοΐς.  Ταΰτα  πάντα  καταχων- 

νύει  την  ψυχήν  και  ού  ταΰτα  μόνα,  άλλα  και  άλλα  πολλά,  άπερ 

άπό  του  πλούτου  έπισυρόμεθα.  Και  γάρ  μετριάζειν  δυσκολώτε- 

ρον  τον  πλούσιον  ή  τον  πένητα,  και  έν  εύτελεία  ζην,  και  θυμοΰ 

ΐοάπηλλάχθαι  δυσκολώτερον  τούτον  ή  έκεινον.  Ούκοΰν  πλείονα, 

φησίν,  έξει  μισθόν ;  Ούδαμώς.  Διά  τί,  εϊγε  τά  δύσκολα  κατορθοΐ; 

"Οτι  αύτός  έαυτφ  τάς  δυσκολίας  έπενόησεν  ού  γάρ  έπιτέτακται 
πλουτεΐν,  άλλά  και  τούναντίον  έαυτφ  δέ  μύρια  σκάνδαλα  και 

κωλύματα  κατασκευάζει . 

15  " Αλλοι  δέ  ού  μόνον  τά  χρήματα  άποτίθενται,  άλλά  και  του 
σώματος  τά  πλέον  κατατήκουσιν,  ώς  στενήν  όδεύοντες  όδόν  σύ 

δέ  ού  τούτο  μόνον,  άλλά  και  αΰξεις  την  κάμινον  των  παθών,  και 

έτερα  περιβάλλεις.  Ούκοΰν  εις  την  εύρύχωρον  άπιθι  ·  εκείνη  γάρ 

έστιν  ή  τούς  τοιούτους  δεχομένη'  ή  δέ  στενή  τούς  θλιβομένους, 

20 τούς  έστενωμένους,  τούς  ούδέν  βαστάζοντας,  άλλ'  ή  ταΰτα  τά 

φορτία,  &  δι  ’  αύτής  κομίζεσθαι  δυνατόν,  έλεημοσύνην,  φιλαν¬ 
θρωπίαν,  χρηστότητα,  έπιείκειαν.  Αν  ταΰτα  βαστάζης,  εύκό¬ 

λως  δυνήση  είσελθεϊν  άν  δέ  άπόνοιαν  και  φλεγμονήν  ψυχής  και 

το  των  άκανθων  φορτίον,  τόν  πλούτον,  πολλής  σοι  δει  τής  εύρυ- 

25χωρίας.  Ούδέ  γάρ  εις  τον  όχλον  έμβήναί  σοι  δυνατόν,  ώστε  μή 

έτέρους  πλήττειν  άνωθεν  έπιφερόμενον,  άλλ’  έδει  πολλής  δια- 
στάσεως  ένταΰθα.  Όμέντοι  άποφέρων  χρυσίον  και  άργύριον,  τά 

τής  άρετής  λέγω  κατορθώματα,  ού  μόνον  φεύγοντας  ούκ  έχει 

τούς  πλησίον,  άλλά  και  πλησίον  γινομένους  και  συνδυάζοντας. 

30  Πλήν  εί  ό  πλούτος  αύτός  άκανθά  έστι,  τί  ή  πλεονεξία;  τί- 
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Καί  όπως  τούς  γυμνούς  όταν  φεύγουν  κανείς  δε  θά  μπορού¬ 
σε  να  τούς  πιάσει  γρήγορα,  ένώ  αύτούς  πού  φορούν  καί  σύρουν 

μαζί  τους  πολλά,  εύκολα  μπορεί  να  τούς  συλλάβει  κανείς,  έτσι 

είναι  καί  ό  πλούσιος  καί  ό  φτωχός.  Γιατί  αύτός,  καί  αν  άκόμη 

συλληφθεΐ,  εύκολα  θά  μπορέσει  νά  δραπετεύσει·  έκεΐνος  όμως, 
έστω  καί  αν  δεν  πιασθεΐ,  έμποδίζεται  άπό  τά  δικά  του  σχοινιά, 

τις  άπειρες  φροντίδες,  τις  στενοχώριες,  την  οργή,  τούς  ερεθι¬ 
σμούς  του.  Όλα  αύτά  παραχώνουν  την  ψυχή.  Καί  όχι  μόνο  αύτά, 
άλλά  καί  πολλά  άλλα,  τά  όποια  μάς  άκολουθοΰν  άπό  τον  πλούτο. 

Γιατί  είναι  πιο  δύσκολο  νά  σωφρονισθεΐ  ό  πλούσιος  παρά  ό 

φτωχός,  καί  να  ζει  με  λιτότητα,  καί  είναι  πιο  δύσκολο  ν’  άπαλλα- 
γεΐ  άπό  τό  θυμό  αύτός  παρά  έκεΐνος.  Λοιπόν,  λέγει,  θά  έχει  πε¬ 
ρισσότερο  μισθό;  Καθόλου.  Γιά  ποιό  λόγο,  άφοΰ  κατορθώνει  τά 

δύσκολα;  Γιατί  ό  ίδιος  έπινόησε  γιά  τον  έαυτό  του  τις  δυσκο¬ 

λίες.  Δέν  πήρε  έντολή  νά  πλουτίζει,  άλλ’  άκριβώς  τό  άντίθετο· 
αύτός  όμως  δημιουργεί  άπειρα  σκάνδαλα  καί  έμπόδια. 

"Αλλοι  όμως  όχι  μόνο  τά  χρήματα  άποθέτουν,  άλλά  καί  τό 
περίσσιο  τού  σώματος  καταλειώνουν,  σάν  νά  βαδίζουν  στενό 

δρόμο,  ένώ  έσύ  όχι  μόνο  δέν  κάνεις  αύτό,  άλλ’  αύξάνεις  τό  καμί¬ 
νι  των  παθών  καί  περβάλλεσαι  με  άλλα.  Πήγαινε  λοιπόν  στον 

εύρύχωρο  δρόμο,  γιατί  έκεΐνος4  δέχεται  τέτοιους  άνθρώπους.  Ό 
στενός  όμως  δέχεται  αύτούς  πού  θλίβονται,  πού  στενάζουν,  πού 

δε  βαστάζουν  τίποτε,  παρά  αύτά  μόνο  τά  φορτία  πού  μέσω  τού 

δρόμου  αύτού  είναι  δυνατόν  νά  μεταφερθοΰν,  την  έλεημοσύνη, 

τη  φιλανθρωπία,  την  καλοσύνη,  τήν  έπιείκεια.  "Αν  βαστάζεις 
αύτά,  εύκολα  θά  μπορέσεις  νά  περάσεις*  αν  όμως  φέρεις  τήν 
άλαζονεία  καί  τά  πάθη  της  ψυχής  καί  τό  φορτίο  τών  φροντίδων, 

τόν  πλούτο,  θά  χρειασθεΐς  πολλή  εύρυχωρία.  Ούτε  βέβαια  μέσα 

στον  όχλο  θά  μπορέσεις  νά  μπεις,  ώστε  νά  μήν  χτυπήσεις  άλ¬ 

λους  άνεβαίνοντας  ψηλά,  άλλά  θά  έπρεπε  έδώ  νά  ύπάρχει  μεγά¬ 

λη  διάσταση.  "Οποιος  όμως  μεταφέρει  χρυσάφι  καί  άσήμι,  τά 
κατορθώματα  δηλαδή  τής  άρετής,  όχι  μόνο  δέν  τόν  άποφεύγουν 
οί  συνάνθρωποί  του,  άλλά  τόν  πλησιάζουν  καί  ένώνονται  μαζί 
του. 

Άλλά,  αν  ό  πλούτος  αύτός  είναι  άγκάθι,  τί  είναι  ή  πλεονε- 
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νος  ένεκεν  ταύτην  άπάγεις  έκεΐ;  ϊνα  μείζονα  την  φλόγα  έργάση, 

φορτία  ύποτιθεις  τώ  πυρί;  ού  γάρ  άρκεΐ  τό  τής  γεέννης  πυρ;  Έν- 
νόησον  οί  τρεις  παΐδες  πώς  περιεγένοντο  τής  κάμινον  εκείνην 

νόμισον  γέενναν  είναι  μετά  Θλίψεως  ένέπεσον  εις  αυτήν  δεδεμέ- 

5  νοι  και  συμπεπεδημένον  άλλα  πολλήν  εύρον  ένδον  την  ευρυχω¬ 

ρίαν  άλλ  ’  ούχ  οί  έξωθεν  περιεστώτες. 
4.  Τοιουτόν  τι  έσται  και  νυν,  έάν  βουλώμεθα  γενναίως  και  άν- 

δρείως  ΐστασθαι  προς  τούς  έπαγομένους  πειρασμούς ■  αν  εις  τον 
Θεόν  έχωμεν  τάς  έλπίδας,  έσόμεθα  μέν  ήμεΐς  έν  άσφαλεία  και 

ΐοεύρυχωρίμ,  οί  δε  έμβάλλοντες  ημάς  άπολούνταν  «ό  γάρ  όρύσ- 
σων  βόθρον»,  φησίν,  «έμπεσειται  εις  αυτόν».  Καν  τάς  χεϊρας 

δήσωσι,  κάν  τούς  πόδας,  ή  θλιψις  λυσαι  δυνήσεται.  "Ορα  γάρ  τό 
θαυμαστόν *  ους  έδησαν  άνθρωποι,  τούτους  έλυσε  τό  πυρ.  Καθά- 
περ  γάρ  εϊ  τις  παραδοίη  τινάς  τοΐς  οίκέταις  των  φίλων,  ούτοι  δέ 

15  την  φιλίαν  αίδούμενοι  του  δεσπότου,  ού  μόνον  αύτοΐς  ού  λυμαί¬ 

νονται,  άλλά  και  πολλής  μεταδιδόασι  τιμής ·  οΰτω  και  τό  πυρ, 
έπειδή  έπέγνω  ότι  φίλοι  του  Δεσπότου  αύτοΰ  είσϊν  οί  παΐδες 

έκεΐνοι,  και  διέρρηζεν  αύτών  τά  δεσμά  και  έλυσεν  αύτούς  και 

άφήκε,  και  έδαφος  αύτοΐς  έγίνετο  και  κατεπατεΐτο  ύπ  ’  αύτών  εί- 

λοκότως'  ύπέρ  γάρ  τής  δόζης  ένεβέβληντο  του  Θεού.  «"Οσοι  έν 
θλίψεσίν  έσμεν,  ταΰτα  κατέχωμεν  τά  ύποδείγματα. 

Άλλ'  ιδού,  φησίν,  έκεΐνοι  άπηλλάγησαν  τής  θλίψεως, 
ήμεΐς  δε  οϋ.  Και  εικότως,  έπειδή  ούχ  ούτως  ένέβησαν  εις  τήν 

κάμινον  έκεΐνοι,  ώς  άπαλλαγησόμενοι,  άλλ  ’  ώς  τεθνηξόμενοι  τέ- 
25  λεον  άκουε  γάρ  αύτών  λεγόντων  «έστι  Θεός  έν  ούρανοΐς,  ός  ρύ- 

σεται  ήμάς'  και  έάν  μη,  γνωστόν  έστω  σοι,  βασιλεύ,  ότι  τοΐς 
θεοΐς  σου  ού  λατρεύομεν ».  Ήμεΐς  δέ  ώς  πραγματευόμενοι  τού 

Θεού  τάς  παιδείας,  και  χρόνον  όρίζομεν  λέγοντες ·  'έάν  μέχρι  το- 
σοΰδε  μή  έλεήση  \  Διά  τούτο  ούκ  άπαλλαττόμεθα.  Έπει  και  ό 

30  Αβραάμ  ούχ  ώς  σώον  ληψόμενος  τόν  υιόν,  ούτως  άπήρχετο, 

άλλ  ’  ώς  σφαγιάσων  και  παρά  προσδοκίαν  σώον  έλαβε.  Και  σύ 
όταν  έμπέσης  εις  Θλΐψιν,  μή  ταχύνης,  μή  σπεύσης  άπαλλαγήναι, 

15.  Βλ.  Δαν.  3,19-33.  16.  Σοφ.  Σειρ.  27,26. 
17.  Δαν.  3,17.18. 
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ξία;  Για  ποίό  λόγο  τή  φέρεις  έκεΐ;  Για  να  κάνεις  μεγαλύτερη  τη 

φλόγα,  ρίχνοντας  φορτία  στη  φωτιά;  Δε  φθάνει  δηλαδή  ή  φωτιά 

τής  κόλασης;  Σκέψου  πώς  διασώθηκαν  στο  καμίνι  οί  τρεις 

νέοι15.  Θεώρησε  το  ότι  ήταν  κόλαση.  Θλιμμένοι  έπεσαν  μέσα  σ’ 
αύτό,  δεμένοι  στα  χέρια  και  στα  πόδια  όλοι  μαζί,  άλλα  μέσα 

βρήκαν  πολλή  εύρυχωρία*  όχι  όμως  και  όσοι  τούς  περιστοίχιζαν 
άπό  έξω. 

4.  Κάτι  τέτοιο  θά  γίνει  και  τώρα,  αν  θέλουμε  να  στεκόμαστε  μέ 

γεναιότητα  και  άνδρεία  στούς  έπερχόμενους  πειρασμούς.  ’Άν 
στηρίζουμε  τις  έλπίδες  μας  στο  Θεό  θά  βρεθούμε  εμείς  σέ  άσφα- 

λή  και  εύρύχωρο  τόπο,  ένώ  αύτοι  πού  μάς  ώθούν  θά  χαθούν,  για¬ 

τί  «όποιος  άνοίγει  λάκκο»,  λέγει,  «θά  πέσει  ό  ίδιος  μέσα»16.  Και 
αν  μάς  δέσουν  τα  χέρια  και  τα  πόδια  ή  θλίψη  θά  μπορέσει  να  τα 

λύσει.  Γιατί  πρόσεχε  τό  θαυμαστό*  αύτούς  πού  έδεσαν  άνθρω¬ 

ποι,  αύτούς  έλυσε  ή  φωτιά.  "Οπως  δηλαδή  αν  κάποιος  παραδώ- 
σει  μερικούς  φίλους  στούς  ύπηρέτες,  καί  αύτοι  σεβόμενοι  τή  φι¬ 

λία  τού  κυρίου  όχι  μόνο  δεν  τούς  βλάπτουν  άλλα  καί  τούς  άποδί- 

δουν  πολλή  τιμή,  αύτό  έκανε  καί  ή  φωτιά*  έπειδή  γνώρισε  ότι  οί 
νέοι  έκεΐνοι  είναι  φίλοι  τού  Κυρίου  τους,  έσπασε  τα  δεσμά  τους, 

τούς  έλυσε  καί  τούς  άφησε  έλεύθερους,  καί  γινόταν  έδαφος  γι’ 
αύτούς  καί  τό  πατούσαν*  καί  σωστά*  γιατί  είχαν  ριφθει  για  τη 

δόξα  τού  Θεού.  "Οσοι  βρισκόμαστε  σέ  θλίψεις  ας  έχουμε  αύτά 
τα  παραδείγματα. 

Άλλα  νά,  λέγει,  έκεΐνοι  άπαλλάχθηκαν  άπό  τή  θλίψη, 

έμεΐς  όμως  δ^ι.  Καί  σωστά,  γιατί  δέν  μπήκαν  έτσι  στό  καμίνι, 

για  ν’  άπαλλαγοΰν,  άλλα  για  νά  πεθάνουν  πραγματικά.  "Ακούσε 
τους  πού  λέγουν  «ύπάρχει  θεός  στούς  ούρανούς  πού  θά  μάς  γλυ¬ 
τώσει.  Καί  άν  αύτό  δέ  γίνει,  μάθε,  βασιλιά,  ότι  τούς  θεούς  σου  δέ 

τούς  λατρεύουμε  καί  τό  άγαλμα  πού  έσύ  έστησες  δέν  τό  προσκυ¬ 

νούμε»17.  Έμεΐς  όμως,  σάν  νά  διαπραγματευόμαστε  τις  τιμωρίες 

τού  θεού,  όρίζουμε  καί  χρόνο  λέγοντας,  *άν  μέχρι  τότε  δέ  μάς 

έλεήσει’.  Γι’  αύτό  καί  δέν  άπαλλαγόμαστε.  "Αλλωστε  καί  ό 
Αβραάμ  δέν  πήγαινε  μέ  σκοπό  νά  λάβει  σώο  τον  υιό  του,  άλλά 

γιά  νά  τον  θυσιάσει*  καί  έντελώς  άπροσδόκητα  τον  έλαβε  σώο. 

Καί  σύ  όταν  πέσεις  σέ  θλίψη,  μήν  ένεργήσεις  γρήγορα,  μήν  βιά- 



134 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

παρασκεύασον  τήν  διάνοιάν  σου  προς  πάσαν  υπομονήν,  και 

άπαλλαγήση  ταχέως  τής  Θλίψεως'  διά  γάρ  τούτο  και  έπάγει  αυ¬ 

τήν  ό  Θεός,  ϊνα  παίδευση .  "Οταν  ούν  έκ  προοιμίων  παιδευθώμεν 

φέρειν,  και  μή  άλύωμεν,  άνίησι  λοιπόν,  ώς  του  παντός  κατωρ- 

5  Θωμένου. 

Βούλομαι  τι  διήγημα  προς  υμάς  είπεΐν  χρήσιμον  και  πολ- 

λήν  έχον  την  ώφέλειαν.  Τί  δέ  τούτο  έστι;  Διωγμού  ποτέ  κατειλη- 

φότος  και  πολέμου  σφοδρού  κατά  τής  Εκκλησίας  άναρριπισθέν- 

τος,  δύο  τινές  συνελήφθησαν  άνδρες'  και  ό  μεν  έτοιμος  ήν  πάν 
ΐοότιούν  παθεΐν,  ό  δέ  προς  μεν  το  άποτμηθήναι  την  κεφαλήν  και 

αύτός  έτοιμος  καί  γενναίος,  προς  δέ  τάς  άλλας  βασάνους  δεδοι- 

κώς  και  τρέμων.  "Ορα  τοίνυν  τήν  οικονομίαν ·  έπειδή  έκάθισεν  ό 
δικαστής,  τον  μέν  έτοιμον  όντα  πάν  ότιοΰν  παθειν,  έκέλευσεν 

άποτμηθήναι  τήν  κεφαλήν,  έκεΐνον  δέ  άναρτήσας  κατέξαινε,  και 

!5ούχ  άπαξ  ούδέ  δεύτερον,  άλλά  πάσας  περιάγων  τάς  πόλεις.  Τί 

δήποτε  τούτο  συνέχω ρήθη;  "Ινα  το  ήμελημένον  αύτοΰ  τής  διά¬ 
νοιας  άνακτήσηται  διά  των  βασάνων,  ϊνα  τήν  δειλίαν  πάσαν  έκ- 

βάλη,  ϊνα  μηκέτι  ή  δεδοικώς  μηδέ  όκνών  μηδέ  τρέμων  προς  το 

πράγμα.  Και  Ιωσήφ  δέ  δτε  μάλιστα  ήπείγετο  έξελθεΐν,  τότε  μά- 

20  λίστα  έναπέμεινεν  άκουε  γάρ  αύτοΰ  λέγοντος,  «κλοπή  έκλάπην 

έκ  γής  Εβραίων» *  καί,  «μνήσθητί  μου»,  φησί,  «προς  τον  βασι¬ 
λέα».  Διά  τούτο  έναπέμεινεν,  ϊνα  μάθη  ότι  ού  χρή  θαρρεϊν,  ούδέ 

έπελπίζειν  άνδράσιν,  άλλά  το  πάν  έπι  τον  Θεόν  ρίπτειν. 

Ταΰτα  ούν  είδότες,  χάριν  όμολογώμεν  τφ  Θεφ  και  πάντα 

25  πράττωμεν  τά  πρός  το  συμφέρον,  ϊνα  των  μελλόντων  άγαθών 

έπιτύχωμεν,  έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  Κυρίω  ήμών  μεθ’ού  τφ  77α- 

τρι  ή  δόξα,  συν  τφ  άγίω  Πνεύματι,  νΰν  και  άει  και  εις  τους  αιώ¬ 

νας  των  αιώνων.  Αμήν. 

18.  Γεν.  40,15.14. 
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ζεσαι  ν’  άπαλλαγεΐς,  όπλισε  την  ψυχή  σου  με  κάθε  ύπομονή,  καί 

τότε  θ’  άπαλλαγεΐς  γρήγορα  άπό  τή  θλίψη·  γιατί  γι’  αύτό  τη 

στέλνει  ό  Θεός,  για  να  σε  διδάξει.  'Όταν  λοιπόν  άπό  την  άρχή 
μάθουμε  να  ύποφέρουμε  τή  θλίψη  καί  να  μή  χάνουμε  τό  θάρρος, 

μάς  έλευθερώνει  στή  συνέχεια,  σαν  να  έχουμε  κατορθώσει  τό 
παν. 

Θέλω  να  σάς  διηγηθώ  μία  ιστορία  χρήσιμη  καί  πολλή 

ώφέλιμη.  Καί  ποιά  είναι  αύτή;  'Όταν  κάποτε  έπεσε  διωγμός  καί 
άναψε  σφοδρός  πόλεμος  έναντίον  τής  Εκκλησίας,  συνελήφθη- 
καν  δύο  άνδρες.  Καί  ό  ένας  ήταν  έτοιμος  νά  πάθει  ότιδήποτε, 

ένώ  ό  άλλος  ήταν  καί  αύτός  έτοιμος  καί  γενναίος  στο  νά  τον  άπο- 
κεφαλίσουν,  αλλά  φοβόταν  καί  έτρεμε  τά  άλλα  βασανιστήρια. 

Πρόσεχε  λοιπόν  τήν  οικονομία  τού  Θεού*  όταν  κάθισε  ό  δικα¬ 

στής  διέταξε  ν’  άποκεφαλίσουν  έκεΐνον  πού  ήταν  έτοιμος  νά  πά- 
θει  ότιδήποτε,  τον  άλλον  όμως,  άφου  τον  κρέμασε,  τον  έγδερνε, 

όχι  μία  καί  δύο  φορές,  άλλά  τον  περιέφερε  καί  σ’  όλες  τις  πό¬ 
λεις.  Γιατί  λοιπόν  έπιτράπηκε  αύτό;  Για  νά  θεραπεύσει  με  τά  βα¬ 
σανιστήρια  τήν  ολιγωρία  τής  ψυχής  του,  γιά  νά  άπομακρύνει 

κάθε  δειλία,  γιά  νά  μή  φοβάται  ποτέ  πιά  ούτε  νά  διστάζει  ούτε  νά 

τρέμει  γιά  τό  πράγμα  αύτό.  Καί  ό  Ιωσήφ,  όταν  βιαζόταν  πάρα 

πολύ  νά  βγει  άπό  τή  φυλακή,  τότε  κυρίως  αύξανόταν  ή  παραμονή 

του  σ’  αύτήν.  ’Άκου  αύτόν  πού  λέγει*  «με  έκλεψαν  άπό  τή  χώρα 
των  Εβραίων»,  καί,  «μή  με  ξεχάσεις  ένώπιον  του  βασιλιά»18. 

Γι’  αύτό  παρέμεινε,  γιά  νά  μάθει,  ότι  δέν  πρέπει  νά  έχει  έμπιστο- 
σύνη  ούτε  νά  έλπίζει  σέ  άνθρώπους,  άλλά  νά  στηρίζει  τά  πάντα 
στο  Θεό. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  άς  εύγνωμονοΰμε  τό  Θεό  καί  ας 

κάνουμε  όλα  έκεΐνα  πού  μάς  συμφέρουν,  γιά  νά  έπιτύχουμε  τά 

μελλοντικά  άγαθά  με  τή  βοήθεια  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χρι¬ 
στού,  μαζί  με  τον  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο 

Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των 

αιώνων.  Αμήν. 





Υ  Π  Ο  Μ  Ν  Η  ΜΑ 

ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΦΙΛΗΜΟΝΑ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ 



ΥΠΟΘΕΣΙΣ 

1 .  Πρώτον  άναγαΐον  την  ύπόθεσιν  είπεΐν  τής  έπιστολής,  είτα 

και  τα  ζητούμενα.  Τις  ούν  ή  ύπόθεσις;  Φιλήμων  άνήρ  τις  των 

θαυμαστών  και  γενναίων  (ότι  γάρ  Θαυμαστός  ήν,  δήλον  άπό  του 

και  την  οικίαν  αυτού  πάσαν  είναι  πιστήν,  και  οΰτω  πιστήν,  ώς 

5 και  έκκλησίαν  αυτήν  όνομάζεσθαι.  Αιά  τούτο  και  γραφών  έλεγε' 

«και  τή  κατ’  οίκόν  σου  έκκλησίφ>.  Μαρτυρεί  δε  αύτφ  και  πολ- 
λήν  ύπακοήν,  και  ότι  «τα  σπλάγχνα  των  άγιων»  άνεπέπαυτο  εις 

αύτόν.  Και  αότός  δε  γράφων  έν  ταύτη  τή  έπιστολή  παρήγγειλεν 

αύτφ  έτοιμάσαι  ξενίαν.  Οϋτω  μοι  δοκεΐ  καταγώγιον  είναι  άγιων 

10  ή  οίκία  ή  έκείνου  πάντων  ένεκεν).  Ούτος  δη  ούν  ό  Θαυμαστός 

άνήρ  παΐδά  τινα  είχεν  Όνήσιμον.  Ό  τοίνυν  Όνήσιμος  ούτος  κλά¬ 

ψας  τι  παρά  τού  δεσπότου,  έδραπέτε υσεν  ότι  γάρ  έκλεψεν,  ά- 
κουσον  τί  φησιν  « εί  δέ  τι  ήδίκησέ  σε  ή  όφείλει,  έγώ  άποτίσω ». 

Έλθών  τοίνυν  προς  τον  Παύλον  εις  τήν  Ρώμην,  και  ευρών  αύ- 

15  τον  έν  τφ  δεσμωτηρίω,  και  άπολαύσας  τής  παρ  ’  αύτοΰ  διδασκα¬ 

λίας,  και  τού  βαπτίσματος  έτυχεν  έκεΐ.  " Οτι  γάρ  έκεΐ  έτυχε  τής 
τού  βαπτίσματος  δωρεάς,  δήλον  έκ  τού  είπεΐν  ·  «ον  έγέννησα  έν 
τοΐς  δεσμοΐς  μου».  Ό  τοίνυν  Παύλος  γράφει  συνιστών  αύτόν 

πρός  τον  δεσπότην,  ώστε  πάντων  ένεκεν  λύσιν  γενέσθαι,  και 

20  προσίεσθαι  αύτόν  ώς  άναγεννηθέντα  νύν. 

Άλλ'  έπειδή  τινές  φασι,  περιττόν  είναι  το  και  ταύτην 
προσκεϊσθαι  τήν  έπιστολήν,  εϊγε  ύπέρ  πράγματος  μικρού  ήξίω- 
σεν,  ύπέρ  ένός  άνδρός,  μαθέτωσαν  όσοι  ταύτα  έγκαλοΰσιν,  ότι 

μυρίων  είσιν  έγκλημάτων  άξιοι.  Ού  μόνον  γάρ  τάς  οΰτω  μικράς 

25  έπιστολάς  και  ύπέρ  οΰτω  πραγμάτων  άναγκαίων  έπεσταλμένας 

έδει  έγγεγράφθαι,  άλλ '  είθε  γάρ  ένήν  εύπορήσαι  τού  τήν  ιστορίαν 

1.  Φιλήμ.  2.  2.  Φιλήμ.  7.  3.  Φιλήμ.  22. 

4.  Φιλήμ.  18.19.  5.  Φιλήμ.  10. 



ΥΠΟΘΕΣΗ  ΤΗΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

Πρώτα  είναι  άνάγκη  νά  πώ  την  ύπόθεση  τής  επιστολής 

και  έπειτα  έκεΐνα  πού  ζητούμε.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  ύπόθεση; 

Ό  Φιλήμων  ήταν  άνδρας  θαυμαστός  καί  γενναίος  (τό  ότι  βέ¬ 
βαια  ήταν  θαυμαστός  φαίνεται  από  τό  ότι  όλόκληρο  τό  σπίτι 

του  ήταν  πιστό,  καί  τόσο  πιστό,  ώστε  νά  ονομάζεται  άκόμη  και 

έκκλησία.  Γι’  αύτό  καί  γράφοντας  έλεγε*  «καί  στήν  εκκλησία 
τού  σπιτιού  σου»1.  Τού  μαρτυρεί  έπίσης  καί  πολλή  ύπακοή  καί 

ότι  «οί  καρδιές  τών  πιστών  άνακουφίσθηκαν  άπ’  αύτόν»2.  Καί  ό 

ίδιος  γράφοντας  σ’  αύτή  τήν  έπιστολή  τού  παράγγειλε  νά  έτοι-* 

μάζει  φιλοξενία  γι’  αύτόν3.  ’Έτσι  μου  φαίνεται  πώς  τό  σπίτι  του 
ήταν  κατάλυμα  γιά  τούς  πιστούς,  έξυπηρετώντας  αύτούς  με 

κάθε  τρόπο).  Αύτός  λοιπόν  ό  θαυμαστός  άνδρας  είχε  κάποιο 

δούλο,  τον  Όνήσιμο.  Αύτός  ό  Όνήσιμος  έκλεψε  κάτι  άπό  τον 

κύριό  του  καί  ύστερα  δραπέτευσε.  Γιά  τό  ότι  έκλεψε  ακούσε  τί 

λέγει*  «αν  σοΰ  έκανε  κανένα  κακό  ή  σού  χρωστάει  τίποτε,  έγώ 

θά  τό  πληρώσω»4.  'Όταν  λοιπόν  πήγε  προς  τον  Παύλο  στή 
Ρώμη  καί  τον  συνάντησε  στή  φυλακή  καί  ακούσε  τη  διδασκα¬ 

λία  του  έλαβε  καί  τό  βάπτισμα  έκεΐ.  'Ότι  βέβαια  έλαβε  έκεΐ  τή 

χάρη  τού  βαπτίσματος  φαίνεται  άπό  αύτό  πού  λέγει*  «τον  όποιο 

γέννησα  στή  φυλακή  μου»5.  Ό  Παύλος  λοιπόν  γράφει  τήν  έπι¬ 
στολή  συνιστώντας  τον  Όνήσιμο  στον  κύριό  του,  ώστε  έξ  αι¬ 

τίας  όλων  νά  λάβει  συγχώρηση  καί  νά  τον  δεχθεί  έπειδή  άνα- 
γεννήθηκε  τώρα. 

’Αλλ’  έπειδή  μερικοί  λένε  ότι  ήταν  περιττό  τό  νά  γράψει 
αύτή  τήν  έπιστολή,  άφοΰ  ζήτησε  ένα  μικρό  πράγμα,  γιά  έναν 

άνδρα,  άς  μάθουν  όσοι  κατηγορούν  αύτά,  ότι  οί  ίδιοι  είναι  άξιοι 

μυρίων  κατηγοριών.  Γιατί  όχι  μόνο  οί  τόσο  μικρές  επιστολές 

καί  σταλμένες  γιά  τόσο  άναγκαΐα  πράγματα  έπρεπε  νά  είχαν 

γραφεί,  άλλά  μακάρι  νά  μπορούσε  κανείς  νά  ξεπεράσει  στή 
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ήμΐν  παραδιδόντος  των  αποστόλων ,  ού  λέγω  ύπέρ  ών  έγραψαν 

και  διελέχθησαν,  άλλα  και  την  άλλην  αύτών  Αναστροφήν,  και  τί 

έφαγον  και  πότε  έφαγον,  πότε  έκάθισαν  και  πού  έβάδισαν,  και  τί 

καθ  ’  έκάστην  ήμέραν  διεπράξαντο,  έν  ποίοις  μέρεσι  γεγόνασι, 
5  και  εις  ποιαν  οικίαν  είσήλθον,  και  που  κατήχθησαν,  και  μετά 

Ακρίβειας  άπαντα  διηγήσασθαν  οϋτω  πάντα  τα  παρ’  αύτών  γε- 
νόμενα  πολλής  ώφελείας  γέμει. 

Άλλ’  έπειδή  μη  ϊσασιν  οί  πλείους  το  κέρδος  το  έντεΰθεν, 
διά  τούτο  μέμφεσθαι  έπιχειροΰσιν.  Εί  γάρ  τόπους  όρώντες  μό- 

10  νον,  ένθα  έκάθισαν  ή  έδέθησαν,  τόπους  άψυχους,  πολλάκις  έκεΐ 

παραπέμπομεν  την  διάνοιαν  και  φανταζόμεθα  αύτών  την  άρετήν 

και  διανιστάμεθα  και  προθυμότεροι  γινόμεθα,  εί  τά  ρήματα  και 

τάς  έτέρας  αύτών  πράξεις  ήκούσαμεν,  πολλφ  μάλλον.  Αλλά 

περί  μέν  φίλου  τις  έρωτςί,  πού  διάγει,  τί  πράττει,  πού  πρόεισι, 

15  περί  δέ  των  κοινών  τής  οικουμένης  διδασκάλων  ούκ  έδει  ταύτα 

μαθεϊν,  είπέ  μοι;  ’'Οταν  γάρ  τις  πνευματικώς  ζή,  και  σχήματα 
και  βαδίσματα  και  ρήματα  και  πράγματα  τού  τοιούτου  και  πάντα 

Απλώς  τούς  Ακούοντας  ώφελεΐ  και  ούδέν  έμποδίζει  ούδέ  κώλυ¬ 

μα  γίνεται. 
20  Πλήν  δτι  περί  Αναγκαίων  ή  έπιστολή  διεπέμπετο,  μαθεΐν 

ύμάς  χρήσιμον.  ’Όρα  τοίνυν  πόσα  κατορθούται  έντεύθεν.  Έν 
μέν  κάϊ  πρώτον,  τά  σπουδαΐόν  τινα  είναι  περί  πάντα.  Εί  γάρ 

Παύλος  υπέρ  δραπέτου,  ύπέρ  ληστοΰ  και  κλέπτου  τοσαύτην 

ποιείται  πρόνοιαν,  και  ού  παραιτεΐται  μετά  τοσούτων  αύτον  έγ- 
25κωμίων  παραπέμψαι,  ούδέ  αίσχύνεται,  πολλφ  μάλλον  ούδέ 

ήμάς  προσήκει  ράθυμους  είναι  περί  τά  τοιαύτα.  Δεύτερον,  δτι  το 

δουλικόν  γένος  ού  δει  άπογινώσκειν,  κάν  είς  έσχάτην  έλάση  κα¬ 
κίαν.  Εί  γάρ  ό  κλέπτης,  ό  δραπέτης  ούτως  έγένετο  ένάρετος,  ώς 

θέλειν  τδν  Παύλον  κοινωνόν  αύτόν  καταστήσαι  και  γράφων  έλε- 
30  γεν,  «ΐνα  ύπέρ  σού  διακονή  μοι»,  πολλφ  μάλλον  έλευθέρους 

άπογινώσκειν  ού  χρή.  Τρίτον,  δτι  τούς  δούλους  Αποσπάν  των 
δεσποτών  ού  προσήκει. 

6.  Φιλήμ.  13. 
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γραφή  έκεΐνον  πού  μας  παρέδωσε  την  ιστορία  των  άποστόλων, 

δεν  έννοώ  για  δσα  έγραψαν  και  μίλησαν,  άλλα  και  την  άλλη 

συμπεριφορά  τους,  και  τί  έφαγαν  καί  πότε  έφαγαν,  πότε  κάθι¬ 
σαν  καί  που  βάδισαν,  καί  τί  έπραξαν  κάθε  ήμερα,  σε  ποιά  μέρη 

πήγαν  καί  σε  ποιό  σπίτι  μπήκαν  καί  πού  κατέπλευσαν,  καί  νά 

τά  διηγηθεΐ  δλα  με  λεπτομέρεια.  Τόσο  πολύ  δλα  όσα  έκαναν 

έκεΐνοι  είναι  γεμάτα  άπό  πολλή  ώφέλεια. 

Επειδή  όμως  οί  περισσότεροι  δεν  γνωρίζουν  τό  κέρδος 

πού  προέρχεται  άπό  έδώ,  γι’  αύτό  έπιχειροϋν  νά  κατηγορούν. 
Γιατί,  αν  βλέποντας  μόνο  τούς  τόπους,  όπου  κάθισαν  καί  δέθη¬ 
καν,  τόπους  άψυχους,  πολλές  φορές  ταξιδεύουμε  έκεΐ  μέ  τό  νοΰ 

καί  φανταζόμαστε  τήν  άρετή  τους  καί  διορθωνόμαστε  καί  γινό¬ 
μαστε  προθυμότεροι,  πολύ  περισσότερο  θά  γινόταν  αύτό,  άν 

άκούγαμε  τά  λόγια  καί  τις  άλλες  πράξεις  τους.  Αλλά  γιά  τό 

φίλο  του  έρωτά  κανείς,  πού  ζεΐ,  τί  κάνει,  πού  πηγαίνει,  καί  γιά 

τούς  κοινούς  διδασκάλους  τής  οικουμένης,  πές  μου,  δέν  έπρεπε 

νά  τά  μάθει  αύτά;  Γιατί,  όταν  κάποιος  ζεΐ  πνευματικά,  καί  τό 

ντύσιμο  καί  τό  βάδισμα  καί  τά  λόγια  καί  τά  πράγματα  καί  όλα 

γενικά  τού  άνθρώπου  αύτοΰ  ώφελούν  τούς  άκροατές  καί  τίποτε 

δέν  τούς  έμποδίζει  ούτε  τούς  γίνεται  κώλυμα. 

Πλήν  όμως  είναι  χρήσιμο  νά  μάθετε  ότι  ή  έπιστολή  είχε 

γράφει  γιά  πράγματα  άναγκαΐα.  Πρόσεχε  λοιπόν  πόσα  κατορ¬ 

θώνονται  άπό  έδώ.  Πρώτο,  τό  νά  φροντίζει  κανείς  γιά  όλα.  Για¬ 
τί,  άν  ό  Παύλος  φροντίζει  τόσο  πολύ  γιά  ένα  δραπέτη,  γιά  ένα 

ληστή  καί  κλέφτη,  καί  δέν  άρνεΐται  ούτε  ντρέπεται  νά  τον  στεί¬ 
λει  πίσω  μέ  τόσους  έπαίνους,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  έμεΐς 

νά  μήν  είμαστε  άδιάφοροι  γιά  τέτοια  πράγματα.  Δεύτερο,  ότι  τό 

γένος  τών  δούλων  δέν  πρέπει  ν'  άπελπίζεται  έστω  καί  άν  φθά- 

σει  στή  χειρότερη  κακία.  ’Άν  λοιπόν  ό  κλέφτης,  ό  δραπέτης 
έγινε  τόσο  ένάρετος,  ώστε  νά  θέλει  ό  Παύλος  νά  τον  κάνει  φίλο 

του  καί  γράφοντας  έλεγε,  «νά  μέ  ύπηρετεΐ  άντί  γιά  σένα»6,  πολύ 

περισσότερο  δέν  πρέπει  ν’  άπελπίζονται  οί  έλεύθεροι.  Τρίτο, 
ότι  δέν  πρέπει  νά  άποσπάει  κανείς  τούς  δούλους  άπό  τούς  κυ¬ 

ρίους  τους. 
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Εί  γάρ  Παύλος,  ό  οϋτω  Θαρρών  τώ  Φιλήμονι,  τον  ’Ονήσι- 
μον,  τον  ούτως  εϋχρηστον  και  χρήσιμον  αύτώ  προς  διακονίαν, 

οόκ  ήθέλησε  κατασχεΐν  παρά  γνώμην  τον  δεσπότου,  πολλώ 

μάλλον  ημάς  τούτο  ποιεϊν  ού  χρή.  Εί  γάρ  θαυμαστός  έστιν  ό  οί- 

5  κέτης,  ταύτη  μάλιστα  μένειν  αυτόν  χρή  εν  τή  δουλεία  και  την  δε¬ 
σποτείαν  έπιγινώσκειν,  ϊνα  αίτιος  πάσι  τοϊς  εν  τή  οίκίμ  ώφελείας 

γένηται.  Τί  τον  λύχνον  από  τής  λυχνίας  έπι  τον  μόδιον  άγεις; 

Εϊθε  τούς  έξωθεν  είς  τάς  πόλεις  είσωθεϊν  ένήν.  Τίούν  φησίν,  αν 

και  αύτός  φαύλος  γένηται;  Διά  τί,  είπε  μοι,  παρακαλώ;  ότι  προς 

ΐοπόλιν  εϊσήλθεν;  Αλλ  ’  έννόει,  ότι  και  έξω  ών  φαυλότερος  έσταν 
ό  γάρ  ένδον  φαύλος  γενόμενος,  πολλώ  μάλλον  έξω  ών  ένταύθα 

μεν  γάρ  και  τής  αναγκαίας  φροντίδος  άπήλλα κται,  τού  δεσπότου 

μεριμνώντος,  έκεϊ  δέ  ή  περί  τούτων  φροντις  ίσως  άπάξει  αύτόν 

και  των  άναγκαιοτέρων  και  πνευματικωτέρων. 

15  Διά  τούτο  και  ό  μακάριος  Παύλος  την  άρίστην  αύτοΐς  είσ ά¬ 

γων  συμβουλήν  έλεγε '  «δούλος  έκλήθης;  μη  σοι  μελέτω  ■  άλλ  ’  εί 

και  δύνασαι  έλεύθερος  γένεσθαι,  μάλλον  χρήσαι»  ■  τουτέστι,  τή 
δουλείμ  παράμενε.  Το  δέ  πάντων  άναγκαιότερον,  ϊνα  μήό  λόγος 

τού  Θεού  βλασφημήται,  καθώς  και  αύτός  γράφων  έλεγεν  «όσοι 

20είσϊν  ύπό  ζυγόν  δούλοι,  τούς  ίδιους  δέσποτας  πάσης  τιμής  άξιους 

ήγείσθωσαν,  ϊνα  μή  τό  όνομα  τού  Θεού  και  ή  διδασκαλία  βλα- 

σφημήται».  Έρούσι  γάρ  και  " Ελληνες ,  ότι  δύναται  και  δουλεύων 
εύαρεστεΐν  τώ  Θεφ'  έπει  είς  άνάγκην  καθίστανται  πολλοί  τού 
βλασφημεΐν  και  λέγειν,  έπι  ανατροπή  των  πάντων  ό  Χριστιανι- 

25  σμός  είς  τον  βίον  είσενήνεκται,  των  δεσποτών  άφαιρουμένων 

τούς  οίκέτας,  και  βίας  τό  πράγμά  έστιν.  Εϊ πω  τι  και  έτερον;  Δι¬ 
δάσκει  ήμάςμή  έπαισχύνεσθαι  τούς  οίκέτας,  εί  ένάρετοι  είεν.  Εί 

γάρ  Παύλος,  πάντων  ανθρώπων  Θαυμασιώτερος,  τοσαύτα  περί 

7.  Ματθ.  5,15. 

8.  Α'  Κορ.  7,21 

9.  Α’  Τιμ.  6.1. 
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’Άν  λοιπόν  ό  Παύλος,  πού  είχε  τόσο  θάρρος  προς  τό  Φι- 
λήμονα,  δε  θέλησε  νά  κρατήσει  τον  Όνήσιμο  χωρίς  τή  γνώμη 

τού  κυρίου  του,  πού  τού  ήταν  τόσο  ώφέλιμος  και  χρήσιμος  για 

ύπηρεσία,  πολύ  περισσότερο  δεν  πρέπει  νά  τό  κάνουμε  έμεΐς 

αύτό.  Γιατί,  αν  ό  ύπηρέτης  είναι  θαυμαστός,  για  τό  λόγο  αύτό 

κυρίως  πρέπει  νά  παραμένει  στή  δουλεία  και  ν’  άναγνωρίζει  τήν 
έξουσία  τού  κυρίου  του,  γιά  νά  γίνει  αίτιος  ώφέλειας  σε  όλους 

έκείνους  πού  βρίσκονται  στο  σπίτι.  Γιατί  μετεφέρεις  τό  λυχνάρι 

άπό  τό  λυχνοστάτη  στο  μόδιο7;  Μακάρι  νά  ήταν  δυνατό  νά 
μπουν  μέσα  στις  πόλεις  έκεΐνοι  πού  βρίσκονται  έξω.  Τί  λοιπόν, 

λέγει,  αν  και  αύτός  γίνει  φαύλος;  Πές  μου,  παρακαλώ,  γιά  ποιό 

λόγο;  έπειδή  μπήκε  σε  πόλη;  Αλλά  σκέψου,  ότι  και  έξω  όταν 

είναι  θά  γίνει  φαυλότερος*  γιατί  όποιος  έγινε  μέσα  φαύλος, 
πολύ  περισσότερο  θά  γίνει  βρισκόμενος  έξω.  Γιατί  έδώ  έχει 

άπαλλαχθεί  άπό  τή  φροντίδα  γιά  τά  άναγκαία,  άφοΰ  μεριμνά  ό 

κύριός  του,  ένώ  έκεί  ή  φροντίδα  γι’  αύτά  ίσως  θά  τον  άπομα- 
κρύνει  άπό  τά  περισσότερο  άναγκαία  καί  πιο  πνευματικά. 

Γι’  αύτό  καί  ό  μακάριος  Παύλος,  δίνοντας  τήν  άριστη  σ’ 

αύτούς  συμβουλή,  έλεγε*  «ήσουν  δούλος  όταν  σε  κάλεσε;  Μή 

σε  μέλει  γι’  αύτό.  Καί  αν  άκόμη  μπορείς  νά  γίνεις  έλεύθερος, 

προτίμησε  μάλλον  αύτό  πού  είσαι»8*  δηλαδή,  νά  παραμένεις 

στή  δουλεία.  Τό  πιο  άναγκαίο  όμως  άπ’  όλα  είναι  νά  μή  δυσφη¬ 

μείται  ό  λόγος  τού  Θεού,  καθώς  καί  ό  ίδιος  γράφοντας  έλεγε* 
«όσοι  είναι  δούλοι,  νά  θεωρούν  τούς  κυρίους  τους  άξιους  γιά 

κάθε  σεβασμό,  γιά  νά  μή  δυσφημείται  τό  όνομα  τού  Θεού  καί  ή 

διδασκαλία  του»9.  Γ ιατί  καί  οί  ειδωλολάτρες  θά  πούν,  ότι  μπο¬ 
ρεί  καί  ό  δούλος  νά  είναι  εύάρεστος  στο  Θεό,  έπειδή  πολλοί 

βρίσκονται  στήν  άνάγκη  νά  βλασφημοΰν  καί  νά  λέγουν,  4ό  Χρι¬ 
στιανισμός  έχει  εισαχθεΐ  στή  ζωή  γιά  νά  άνατρέψει  τά  πάντα, 

άφοΰ  οί  κύριοι  στερούνται  τούς  ύπηρέτες,  καί  τό  πράγμα  αύτό 

είναι  άπόδειξη  βίας’.  Νά  πω  καί  κάτι  άλλο;  Μάς  διδάσκει  νά 
μήν  ντρεπόμαστε  τούς  ύπηρέτες,  άν  είναι  ένάρετοι.  Γιατί,  αν  ό 

Παύλος,  ό  πιο  θαυμάσιος  άπ’  όλους  τούς  άνθρώπους,  λέγει 

τόσα  πολλά  γι’  αύτόν,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  νά  λέμε  έμείς 
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4 

τούτου  φησί,  πολλφ  μάλλον  ήμεΐς  περί  των  ήμετέρων.  Τοσού- 

των  ούν  δντων  κατορθωμάτων,  καίτοι  οΰπω  πάντα  είρήκαμεν, 

περιττόν  τις  ήγεΐται  το  και  ταύτην  την  έπιστολήν  έντετάχθαι;  Και 

πώς  ούκ  έσχάτης  άνοιας  αν  εϊη; 

5  Προσέχωμεν  τοίνυν,  παρακαλώ,  τη  παρά  του  άπο στόλου 

γραφείση  έπιστολη-  τοσαΰτα  γάρ  ήδη  κερδάναντες,  πλείονα  κερ- 

δανοΰμεν  άπο  τής  όφής. 
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για  τούς  δικούς  μας.  Αφού  λοιπόν  τόσα  είναι  τα  κατορθώματα 

της  επιστολής,  αν  καί  δεν  τα  είπαμε  δλα  ακόμη,  θεωρεί  κανείς 

περιττό  τό  ότι  έχει  ένταχθεΐ  στον  κανόνα  τής  Γ ραφής  καί  ή  έπι- 

στολή  αύτή;  Καί  πώς  αύτό  δεν  θά  ήταν  απόδειξη  τής  χειρότε¬ 

ρης  ανοησίας; 

"Ας  προσέχουμε  λοιπόν,  παρακαλώ,  στην  επιστολή  πού 

έγραψε  ό  άπόστολος.  Γιατί,  αφού  κερδίσαμε  ήδη  τόσα,  θά  κερ¬ 
δίσουμε  περισσότερα  άπό  τή  συνέχεια. 



ΟΜΙΛΙΑ  Α' 

( Φιλημ .  1-3) 

«Παύλος  δέσμιος  Ίησοΰ  Χρίστου,  και  Τιμόθεος  ό  αδελ¬ 

φός,  Φιλήμονι  τφ  άγαπητφ  και  συνεργώ  ήμών,  και 

Απφίφ  τη  αγαπητή,  και  Αρχίππω  τφ  συστρατιώτη  ήμών, 

και  τη  κατ’ οΐκόν  σου  έκκλησίψ  χάρις  ύμΐν  και  ειρήνη  άπό 
5  Θεού  Πατρός  ήμών,  και  Κυρίου  Ίησοΰ  Χρίστου». 

1.  Υπέρ  οίκέτον  προς  δεσπότην  έστι  ταΰτα.  Ευθέως  άπό  του 

προοιμίου  το  φρόνημα  αύτοΰ  κατέσπασεν,  ούκ  άφήκεν  έπαι- 

σχυνθήναι,  τον  Θυμόν  έσβεσε,  «δέσμιον»  έαυτόν  καλών  κατένυ- 

ξε  και  συνέστειλεν,  ούδέν  τα  παρόντα  έποίησε  δοκείν  είναι  πρά- 

5  γματα.  Εί  γάρ  δεσμός  ούκ  αισχύνη  διά  τον  Χριστόν,  άλλα  και 

καύχημα,  πολλφ  μάλλον  δουλεία  ούκ  έπονείδιστον.  Κμϊ  ταΰτα 

λέγει  ούκ  έπαίρων  έαυτόν,  άλλα  συμφερόντως  τούτο  ποιων,  και 

τό  άξιόπιστον  έντεΰθεν  δεικνύς,  ούχ  έαυτοΰ  ένεκεν,  άλλ  ’  υπέρ 

του  την  χάριν  έτοιμότερον  λαβεΐν  ώς  άν  εί  έλεγε,  'δι  ’  ύμάς  τον 

15  δεσμόν  τούτον  περίκειμαι  '*  ώσπερ  ούν  και  είπεν  άλλαχοΰ,  έκεΐ 
μέν  την  κηδεμονίαν  δεικνύς,  ένταΰθα  δέ  τό  άξιόπιστον.  Ούδέν 

του  καυχήματος  τούτου  μεΐζον  του  άκούειν,  ώς  στιγματίας  του 

Χριστοΰ’  «έγώ  γάρ  τά  στίγματα  του  Χρίστου»,  φησί,  «βαστά- 

ζω». 
20  «  Ό  δέσμιος  του  Χρίστου ».  Διά  γάρ  αύτόν  δέδετο.  Τίς  ούκ 

άν  αίδεσθείη,  τίς  ούκ  άν  δυσωπηθείη,  Χριστού  δεσμά  άκούων; 

τίς  ούκ  άν  καί  την  ψυχήν  πρόοιτο,  μήτι  γε  οίκέτην  ένα;  «Καί  Τι¬ 

μόθεος  ό  άδελφός».  Συμπαραλαμβάνει  και  έτερον  μεθ’  έαυτοΰ, 
ώστε  κάκέϊνον  ύπό  πολλών  άζιούμενον  μάλλον  εΐξαι  καί  δούναι 

1.  Γαλ.  6,17. 



ΟΜΙΛΙΑ  Α’ 
(Φιλήμ.  στ.  123) 

«Ό  Παύλος,  ό  φυλακισμένος  για  χάρη  του  Ίησοΰ  Χρίστου, 

καί  ό  Τιμόθεος  ό  άδελφός,  προς  τον  Φιλήμονα  τον  αγαπητό 

καί  συνεργάτη  μας  καί  προς  την  Άπφία  την  άγαπητή  καί  προς 

τον  ’Άρχιππο  τό  συστρατιώτη  μας  καί  προς  τήν  έκκλησία  του 
σπιτιού  σου.  Ή  χάρη  να  είναι  σε  σάς  καί  ή  ειρήνη  άπό  τό  Θεό 

τον  Πατέρα  μας  καί  τον  Κύριο  Ίησοΰ  Χριστό». 

1 .  Αύτά  είναι  γραμμένα  για  ύπηρέτη  προς  τον  κύριό  του.  Αμέσως 

άπό  τήν  άρχή  έσπασε  τό  φρόνημά  του,  δεν  τον  άφησε  να  ντραπεί, 

έσβησε  τό  θυμό  του,  άποκαλώντας  τον  έαυτό  του  φυλακισμένο  τον 

συγκίνησε  καί  τον  συγκρότησε  καί  τον  έκανε  να  μη  θεωρεί  τίποτε 

τα  παρόντα  πράγματα.  Γιατί,  αν  ή  φυλάκιση  για  χάρη  τού  Χριστού 

δεν  είναι  ντροπή  άλλα  καί  καύχημα,  πολύ  περισσότερο  ή  δουλεία 

δεν  είναι  πράγμα  έπονείδιστο.  Καί  τα  λέγει  αύτά,  όχι  έξυψώνοντας 

τον  έαυτό  του,  άλλα  κάνοντάς  το  αύτό  γιά  τό  συμφέρον  και  δείχνο¬ 
ντας  άπό  έδώ  τό  άξιόπιστο,  όχι  έξ  αιτίας  τού  έαυτού  του,  άλλά  γιά 

νά  λάβει  εύκολότερα  τή  χάρη.  Σάν  νά  έλεγε*  Τιά  σάς  είμαι  τώρα 

φυλακισμένος1.  Όπως  άκριβώς  είπε  καί  άλλοΰ,  έκεΐ  βέβαια  δείχνο¬ 
ντας  τή  φροντίδα  του,  ένώ  έδώ  τό  άξιόπιστο.  Τίποτε  δέν  είναι  μεγα¬ 

λύτερο  άπό  τό  καύχημα  αύτό,  άπό  τό  νά  όνομάζεται  δηλαδή  άνθρω¬ 

πος  πού  φέρει  στίγματα  τού  Χριστού*  γιατί  λέγει,  «έγώ  φέρω  τά 
στίγματα  τού  Χριστού» 1 . 

«Ό  φυλακισμένος  τού  Χριστού».  Γιά  χάρη  του  δηλαδή  είχε 

φυλακισθεΐ.  Ποιος  δέ  θά  φοβηθεί,  ποιος  δέ  θά  συγκινηθεΐ  άκούο- 

ντας  νά  γίνεται  λόγος  γιά  δεσμά  τού  Χριστού;  Ποιος  δέ  θά  πρόσφε- 
ρε  καί  τήν  ψυχή  του  καί  όχι  μόνο  έναν  ύπηρέτη;  «Και  ό  Τιμόθεος  ό 

άδελφός».  Παίρνει  μαζί  του  και  άλλον,  ώστε  καί  μέ  έκεΐνον,  πού 

άπολαμβάνει  τιμή  άπό  τούς  πολλούς,  νά  τον  κάνει  νά  ύποχωρήσει 
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την  χάριν.  « Φιλήμονι  τφ  άγαπητφ  και  συνεργώ  ημών».  Εί αγα¬ 
πητός,  ού  τόλμα  τό  Θαρρεΐν  ουδέ  προπέτεια,  άλλα  πολλής  φιλίας 

δειγμα’  εί  συνεργός,  ού  μόνον  άξιοΰσθαι  υπέρ  τών  τοιούτων, 
άλλα  και  χάριν  είδέναι  όφείλεν  έαυτώ  γάρ  χαρίζεται,  το  αυτό  έρ- 

5  γον  οίκοδομεϊται.  " Ωστε  και  χωρίς  άζιώσεως  έτέραν  άνάγκην, 
φησίν,  έχεις  του  δούναι  την  χάριν  εί  γάρ  τώ  ευαγγελία)  έστι 

χρήσιμος,  συ  δέ  εις  τό  εύαγγέλιον  σπουδάζεις,  άρα  ούκ  άξιωθή- 

ναι,  άλλ’ άξιώσαι  όφείλεις. 
«Και  Απφίμ  τή  άγαπητή».  Έμοϊ  δοκει  σύμβιον  είναι  τού- 

10  του.  'Όρα  Παύλου  τό  ταπεινόν  και  Τιμόθεον  παραλαμβάνει 
προς  την  άξίωσιν,  και  ού  τον  άνδρα  μόνον  άξιοι,  άλλα  και  την 

γυναίκα,  και  έτερόν  τινα  ίσως  φίλον.  «Και  Άρχίππω»,  φησί, 

«τφ  συστρατιώτη  ήμών».  Ούκ  έξ  έπιτάγματος  βουλόμενος  τα 

τοιαυτα  άνύειν,  ούδέ  άγανακτών,  εί  μη  εύθέως  κελεύσαντι  ύπα- 

ΐ5κούει,  άλλ  ’  άπερ  &ν  άνήρ  άγνωστος  έποίει,  ταΰτα  ποιεΐν  κάκεί- 
νους  άξιοι,  ώστε  άντιλαβέσθαι  τής  δεήσεως.  Ού  γάρ  τό  παρά 

πολλών  άξιοΰσθαι  μόνον,  άλλά  και  τό  προς  πολλούς  την  δέησιν 

γενέσθαι,  φέρει  τι  εις  τό  άνυσθήναι  τό  άξιούμενον.  Διά  τούτο  έλε¬ 

γε ·  «και  Άρχίππω  τφ  συστρατιώτη  ήμών».  Εί  συστρατιώτης  εί, 

20  και  έν  τούτοις  κοινωνεϊν  όφείλεις.  Ούτος  δέ  έστιν  ’Άρχιππος, 
περί  ού  γράφων  Κολοσσαεύσιν  έλεγεν  «είπατε  Άρχίππω,  βλέπε 

την  διακονίαν,  ήν  παρέλαβες  έν  Κυρίφ,  ϊνα  αύτήν  πληροίς».  Δο- 

κεί μοι  ούτος  και  είναι  τών  έν  κλήρφ  κατειλεγμένων  δν  και  πα- 
ραλαμβάνει  είς  την  άξίωσιν,  και  συστρατιώτην  καλεί,  ώστε 

25  παντι  τρόπω  συνάρασθαι. 

«Και  τή  κατ’  οίκόν  σου  έκκλησίψ).  Ούδέ  δούλους  παρή- 
κεν  ένταυθα'  οϊδε  γάρ  πολλάκις  και  ρήματα  δούλων  άνατρέψαι 
δυνάμενα  τόν  δεσπότην,  και  μάλιστα  όταν  ύπέρ  δούλου  ή  άξίω- 
σις  ήοίδέ  μάλιστα  παροξύνοντες,  ίσως  έκείνοι  ή  σαν.  Ού  τοίνυν 

ίοάφίησιν  αύτους  είς  φθόνον  έμπεσεΐν,  τή  προσηγορίμ  τιμήσας 

μετά  τών  δεσποτών.  Άλλ  ’  ούδέ  τόν  δεσπότην  άγανακτήσαι  συγ- 

2.  Κολ.4,17. 
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πιο  εύκολα  και  να  δώσει  τή  χάρη.  «Προς  τό  Φιλήμονα  τον  αγαπητό 

και  συνεργάτη  μας».  Αφού  είναι  άγαπητός,  δεν  είναι  τόλμη  τό  θάρ¬ 
ρος  ούτε  άπερισκεψία,  άλλα  δείγμα  μεγάλης  φιλίας.  Αφού  είναι 

συνεργάτης,  όχι  μόνο  πρέπει  να  τιμάται  γι’  αύτά,  άλλα  και  να  αισθά¬ 
νεται  εύγνωμοσύνη.  Γιατί  στον  έαυτό  του  κάνει  χάρη,  τό  ϊδιο  έργο 

οίκοδομεΐται.  "Ωστε  και  χωρίς  άξίωση,  λέγει,  έχεις  άλλη  ύποχρέω- 
ση  να  μου  κάνεις  τή  χάρη.  Γιατί,  αν  αύτός  είναι  χρήσιμος  στο  εύαγ- 

γέλιο,  έσύ  όμως  έργάζεσαι  στο  εύαγγέλιο·  άρα  δεν  πρέπει  να  έχεις 
τήν  άξίωση  να  τιμηθείς,  άλλα  να  τιμήσεις. 

«Καί  στήν  Άπφία  τήν  άγαπητή».  Μου  φαίνεται  πώς  αύτή 

ήταν  σύζυγός  του.  Πρόσεχε  τή  σεμνότητα  τού  Παύλου*  καί  τον  Τι¬ 
μόθεο  συμπεριλαμβάνει  για  τήν  άπόδοση  τιμής,  καί  όχι  μόνο  τον 

άνδρα  τιμάει,  άλλα  καί  τή  γυναίκα  του,  καί  ίσως  καί  κάποιον  άλλον 

φίλο.  «Καί  προς  τον  ’Άρχιππο»,  λέγει,  «τό  συστρατιώτη  μας».  Δε 
θέλει  να  φθάνει  σε  τέτοια  έργα  ύστερα  άπό  διαταγή,  ούτε  άγανα- 

κτώντας,  αν  δεν  ύπακούει  άμέσως  σ’  αύτόν  πού  έδωσε  τήν  έντολή, 

άλλ’  έκεΐνα  πού  θά  έκανε  ένας  άγνωστος  άνδρας,  αύτά  έχει  τήν 
άξίωση  να  κάνουν  καί  έκεΐνοι,  ώστε  να  έκπληρώσει  τήν  παράκλη¬ 

ση.  Γιατί  όχι  μόνο  ή  προς  πολλούς  άπαίτηση,  άλλα  καί  ή  παράκλη¬ 
ση  προς  πολλούς  συντελεί  κάπως  στο  να  κατορθωθεί  τό  ζητούμενο. 

Γι’  αύτό  έλεγε*  «καί  στον  "Αρχιππο  τό  συστρατιώτη  μας».  Αφού  εί¬ 

σαι  συστρατιώτης,  οφείλεις  καί  σ’  αύτά  να  λάβεις  μέρος.  Καί  αύτός 

είναι  ό  ’Άρχιππος  για  τον  όποιο  γράφοντας  στούς  Κολοσσαεΐς  έλε¬ 

γε*  «να  πείτε  στον ’Άρχιππο,  4πρόσεχε  να  έκπληρώνεις  τήν  ύπηρε- 

σία  πού  σου  άνέθεσε  ό  Κύριος’»2.  Μου  φαίνεται  πώς  αύτός  ήταν  καί 
άπό  έκείνους  πού  είχαν  ένταχθεΐ  στον  κλήρο.  Αύτόν  συμπεριλαμ¬ 
βάνει  στήν  άξίωση  καί  τόν  ονομάζει  συστρατιώτη,  ώστε  μέ  κάθε 

τρόπο  νά  βοηθήσει. 

«Καί  στήν  έκκλησία  τού  σπιτιού  σου».  Ούτε  τούς  δούλους 

παραλείπει  έδώ.  Γ ιατί  ξέρει  ότι  πολλές  φορές  άκόμη  καί  τα  λόγια 

των  δούλων  μπορούν  νά  μεταστρέψουν  τόν  κύριο,  καί  μάλιστα  όταν 

ή  άξίωση  γίνεται  για  χάρη  δούλου*  καί  έκείνοι  πού  τόν  έξόργιζαν 
ύπερβολικά  ήταν  ίσως  έκεΐνοι.  Δέν  τούς  άφήνει  λοιπόν  νά  πέσουν 

σέ  φθόνο,  άφού  μέ  τήν  προσφώνηση  τούς  τίμησε  μαζί  μέ  τούς  κυ¬ 

ρίους.  Άλλα  ούτε  τόν  κύριο  έπιτρέπει  ν’  άγανακτήσει.  Γιατί,  άν 
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χωρεΐ.  Εί  μεν  γάρ  όνομαστι  είπεν,  ίσως  αν  ήγανάκτησεν  εί  δε  μη 

έμνήσθη,  καν  έδυσχέρανεν.  "Ορα  ούν,  πώς  σννετώς  εύρε  διά  του 
μνησθήναι  και  τούτους  τη  μνήμη  τιμήσαι,  κάκεΐνον  μή  πλήξαι. 

Το  γάρ  τής  Εκκλησίας  όνομα  ούκ  άφίησι  τούς  δέσποτας  άγανα- 
5  κτεΐν,  εϊ  γε  συναριθμοΐντο  τοΐς  οίκέταις.  Και  γάρ  ή  Εκκλησία 

ούκ  οίδε  δεσπότου,  ούκ  οίδεν  οίκέτου  διαφοράν  άπό  κατορθω¬ 

μάτων  και  άμαρτημ άτων  τούτον  κάκεΐνον  όρίζει.  Εί  τοίνυν  Εκ¬ 

κλησία  έστί,  μή  άγανάκτει,  ότι  μετά  σου  προσηγορεύθη  ό  δού¬ 

λος ■  «έν  γάρ  Χριστώ  Ιησού  ού  δούλος,  ούκ  έλεύθερος». 
10  «Χάρις  ύμϊν  και  ειρήνη».  Είς  ύπόμνησιν  αύτόν  ήνεγκε  τών 

οίκείων  άμαρτημάτων,  τής  χάριτος  ύπομνήσας.  Έννόησον, 

φησίν,  όσα  σοι  συνεχώρησεν  ό  Θεός,  πώςχάριτι  συ  έσώθης'  μί- 
μησαι  τον  Δεσπότην.  Έπεύχεται  δε  αύτώ  την  ειρήνην  εικότως. 

Τότε  γάρ  παραγίνεται  και  αύτή,  όταν  μιμώμεθα  αύτόν,  όταν  έπι- 

Ι5μένη  ή  χάρις’  έπει  κάκεΐνος  ό  δούλος  ό  περί  τον  σύνδουλον  άνη- ο 

λεής  γεγονώς,  έως  ότε  ούκ  άπήτει  τά  εκατόν  δηνάρια,  και  ή  χά¬ 

ρις  έμενεν  ή  δεσποτική'  έπειδή  δε  άπήτησεν,  άφηρέθη  και  παρε- 
δόθη  τοΐς  βασανισταΐς. 

2.  Ταΰτα  δη  και  ήμεΐς  έννοοΰντες,  οίκτίρμονες  ώμεν,  συγγνω- 

2θμονικοι  και  περί  τούς  άμαρτάνοντας  είς  ή  μάς.  Εκατόν  δηνάριά 

έστιν  ένταύθα  τά  είς  ήμάς  άμαρτήματα,  τά  δέ  είς  τον  Θεόν  παρ ' 

ημών,  μυρία  τάλαντα.  ’Ίστε  δέ,  ότι  και  τη  ποιότητι  τών  προσώ¬ 
πων  τά  άμαρτήματα  κρίνονται.  Οίόν  τι  λέγω  ■  ό  τον  ιδιώτην 

ύβρίσας  ήμαρτεν,  άλλ  ’  ούχ  όμοίως  ώς  ό  τον  άρχοντα *  και  μειζό- 

25  νως  τούτου  ό  τον  μείζονα  άρχοντα,  άλλ  ’  ούχ  όμοίως  ό  τον  έλάτ- 

τονα'  ό  δε  τον  βασιλέα,  πολλώ  πλέον  και  ή  μεν  ΰβρις  έστιν  ή 

αύτή,  τη  δέ  ύπεροχή  τού  προσώπου  μείζων  γίνεται.  Εί  δέ  ό  βασι¬ 
λέα  ύβρίζων  άφόρητον  έχει  την  τιμωρίαν  διά  την  τού  προσώπου 

άξιοπιστίαν,  ό  τον  Θεόν  ύβρίζων  πόσων  έσται  υπεύθυνος  ταλάν- 
30  των;  Ωστε  κ&ν  τά  αύτά  είς  τον  Θεόν  άμαρτάνωμεν,  άπερ  είς 

3.  Γαλ.  3,28. 4.  Βλ.  Ματθ.  18,21-35. 
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τούς  άνέφερε  ονομαστικά,  ίσως  ν’  αγανακτούσε*  και  αν  δε  τούς  θυ¬ 
μόταν,  ίσως  θά  τούς  δυσανασχετούσε.  Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  με  σύ¬ 
νεση  κατόρθωσε  με  τό  να  θυμηθεί  αύτούς,  και  αύτούς  να  τιμήσει  μέ 

τό  να  τούς  αναφέρει,  και  έκεΐνον  να  μην  πληγώσει.  Γ ιατί  τό  όνομα 

της  έκκλησίας  δεν  αφήνει  τούς  κυρίους  ν’  αγανακτούν,  έφόσον  συν- 
αριθμουνται  μέ  τούς  ύπηρέτες.  Γιατί  πραγματικά  ή  Εκκλησία  δεν 

άναγνωρίζει  τη  διαφορά  κυρίου  καί  ύπηρέτη*  άπό  τα  κατορθώματα 
καί  τα  άμαρτήματα  όρίζει  καί  τον  έναν  καί  τον  άλλον.  Αφού  λοιπόν 

είναι  έκκλησία,  να  μην  άγανακτεις,  έπειδή  μαζί  μέ  σένα  προσφώνη¬ 
σε  τό  δούλο,  γιατί  «για  τον  Ιησού  Χριστό  δεν  ύπάρχει  δούλος  καί 

έλεύθερος»3. 
«Ή  χάρη  να  είναι  μαζί  σας  καί  ή  ειρήνη».  Τον  όδήγησε  στην 

ύπενθύμιση  των  άμαρτημάτων  του,  ύπενθυμίζοντάς  του  τη  χάρη. 

Σκέψου,  λέγει,  πόσα  σοΰ  συγχώρησε  ό  Θεός,  πώς  έσύ  σώθηκες  μέ 

τη  χάρη*  μιμήσου  τον  Κύριο.  Καί  εύχεται  σ’  αύτόν  την  ειρήνη.  Καί 
πολύ  σωστά.  Γιατί  καί  αύτή  τότε  έρχεται,  όταν  μιμούμαστε  τον  Κύ¬ 
ριο,  όταν  παραμένει  ή  χάρη.  Επειδή  καί  έκεΐνος  ό  δούλος  πού  είχε 

γίνει  σκληρός  προς  τό  σύνδουλό  του,  όσο  δέ  ζητούσε  τά  έκατό 

δηνάρια,  είχε  καί  τη  χάρη  τού  Κυρίου  του,  όταν  όμως  τά  ζήτησε,  τη 

στερήθηκε  καί  παραδόθηκε  στούς  βασανιστές4. 

2.  "Εχοντας  λοιπόν  καί  έμεΐς  αύτά  στο  νοΰ  μας,  ας  είμαστε  φιλεύ¬ 
σπλαχνοι  καί  ας  δίνουμε  συγγνώμη  σ’  έκείνους  πού  άμαρτάνουν 
προς  έμάς.  Τά  έκατό  δηνάρια  σημαίνουν  έδώ  τά  άμαρτήματα  προς 

μάς,  ένώ  τά  μύρια  τάλαντα  τά  άμαρτήματά  μας  προς  τό  Θεό.  Καί 

γνωρίζετε  ότι  τά  άμαρτήματα  κρίνονται  καί  σέ  σχέση  μέ  τά  πρόσω¬ 

πα.  Εννοώ  τό  έξης  μ’  αύτό*  έκεΐνος  πού  έβρισε  τον  ιδιώτη  άμάρτη- 
σε,  άλλά  όχι  όμοια  όπως  έκεΐνος  πού  έβρισε  τον  άρχοντα*  καί  πε¬ 

ρισσότερο  άπ’  αύτόν  έκεΐνος  πού  έβρισε  τον  μεγαλύτερο  άρχοντα, 

άλλ’  όχι  όμοια  όπως  αύτός  πού  έβρισε  τον  κατώτερο*  ένώ  έκεΐνος 
πού  έβρισε  τό  βασιλιά  άμάρτησε  πολύ  περισσότερο.  Καί  ή  ύβρη  βέ¬ 

βαια  είναι  ή  ίδια,  γίνεται  όμως  μεγαλύτερη  άπό  τό  άξίωμα  τού  προ¬ 

σώπου.  "Αν  όμως  έκεΐνος  πού  βρίζει  τό  βασιλιά  δέχεται  άβάστακτη 
τιμωρία  έξ  αιτίας  τού  άξιώματος  τού  προσώπου,  αύτός  πού  βρίζει  τό 

θεό  γιά  πόσα  τάλαντα  (άμαρτήματα)  θά  είναι  ύπεύθυνος;  "Ωστε, 
καί  αν  άκόμη  κάνουμε  στό  θεό  τά  ίδια  άμαρτήματα  πού  κάνουμε 
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τούς  ανθρώπους,  ουδέ  οΰτω  το  ϊσον  έστίν,  άλλ’  όσον  μέσον 
Θεού  και  ανθρώπων,  τοσοΰτον  των  αμαρτημάτων  έκείνων  και 
τούτων . 

Νυν  δέ  και  πλείονα  ευρίσκω  τα  Αμαρτήματα,  ού  τή  ύπε- 

5 ροχή  του  προσώπου  μεγάλα  μόνον  γινόμενα,  άλλα  και  αυτή  τή 

φύσει  και  φρικτός  μεν  ό  λόγος,  δν  μέλλω  λέγειν,  και  φοβερός 

όντως,  πλήν  άνάγκη  λεχθήναι,  ϊνα  καν  ούτως  ημών  την  διάνοιαν 

κατασείση  και  παρασαλεύση,  δεικνύς  ότι  πολλω  πλέον  Ανθρώ¬ 

πους  φοβούμεθα  ή  τον  Θεόν,  και  τιμώμεν  Ανθρώπους  ή  τον 

ίο  Θεόν.  Σκόπει  γάρ'  ό  μοιχεύων  οίδεν,  ότι  Θεός  αύτόν  όρα,  και 
τούτου  μέν  καταφρονεί -αν  δέ  άνθρωπος  ϊδη,  κατέχει  την  επιθυ¬ 

μίαν.  Ό  τοιοΰτος  ούχι  προτιμά  Ανθρώπους  μόνον  Θεού,  ούχι  μό¬ 
νον  ύβρίζει  τον  Θεόν,  άλλα  και  το  πολλω  χαλεπώτερον,  έκείνους 

δεδοικώς,  τούτου  καταφρονεί.  " Αν  μέν  γάρ  έκείνους  ϊδη,  κατέχει 

15  την  φλόγα  τής  έπιθυμίας'  μάλλον  δέ  ποιαν  φλόγα;  ούκ  έστι  φλόζ, 
άλλα  ϋβρις.  Εί μέν  γάρ  μη  έξην  γυναικι  κεχρήσθαι,  εικότως  φλόζ 

τό  πράγμα  ήν,  νυνι  δέ  ϋβρις  και  στρήνος'  άν  μέν  γάρ  Ανθρώπους 
ϊδη,  ϊσταται  τής  μανίας,  τής  δέ  του  Θεού  μακροθυμίας  έλαττον 

φροντίζει. 
20  Πάλιν  έτερος,  ό  κλέπτων  σύνοιδεν  ότι  Αρπάζει,  και  Αν¬ 

θρώπους  μέν  πειράται  άπατήσαι,  και  Απολογείται  προς  τους  έγ- 
καλοϋντας,  και  σχήμα  περιτίθησι  τή  άπολογίψ  τον  δέ  Θεόν  μη 

δυνάμενος  πείσαι,  ού  φροντίζει,  ούδέ  αίδείται,  ούδέ  τιμή..  Καν 

μέν  ό  βασιλεύς  κελεύση  άπέχεσθαι  των  έτέρου  χρημάτων,  μάλ- 
25  λον  δέ  και  τά  αύτοϋ  δούναι,  πάντες  έτοίμως  είσφέρομεν  τού  δέ 

Θεού  κελεύοντος  μη  άρπάζειν,  μηδέ  τά  έτέρων  συνάγειν,  ούκ 

άνεχόμεθα.  Όρής,  ότι  προτιμώμεν  Ανθρώπους  τού  Θεού;  Φορτι¬ 

κόν  τό  ρήμα  καί  έπαχθές-  άλλά  δείξατε  ότι  φορτικόν,  φεύγετε  τό 

έργον'  εί  δέ  τό  έργον  ού  δεδοίκατε,  πώς  ύμΐν  πιστεΰσαι  δύναμαι 
3θλέγουσιν,  ότι  τά  ρήματα  δεδοίκαμεν,  και  βαρείς  ήμάς;  Υμείς 

έαυτούς  τφ  έργω  βαρείτε,  και  ούδεις  λόγος-  έγώ  δέ  άν  τά  ρήματα 
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προς  τούς  άνθρώπους,  δεν  είναι  έτσι  τό  ίδιο,  άλλα  όση  διαφορά 

ύπάρχει  άνάμεσα  στο  Θεό  και  στούς  άνθρώπους,  τόση  ύπάρχει  και 

άνάμεσα  στά  άμαρτήματα  έκεΐνα  και  σ’  αύτά. 
Τώρα  όμως  βρίσκω  περισσότερα  τά  άμαρτήματα,  πού  είναι 

μεγάλα  όχι  μόνο  έξαιτίας  τού  άξιώματος  τού  προσώπου,  άλλά  και 

άπό  την  ίδια  τη  φύση  τους.  Καί  είναι  φρικτός  ό  λόγος  πού  πρόκει¬ 

ται  νά  πώ  καί  άληθινά  φοβερός,  άλλ’  όμως  είναι  άνάγκη  νά  λεχθεί, 
ώστε  έστω  καί  έτσι  νά  συγκλονίσει  καί  νά  παρασαλεύσει  τό  νοΰ 

μας,  δείχνοντας  ότι  φοβούμαστε  πολύ  περισσότερο  τούς  άνθρώ¬ 
πους  παρά  τό  Θεό,  και  ότι  τιμάμε  τούς  άνθρώπους  παρά  τό  Θεό. 

Πρόσεχε  λοιπόν  έκείνος  πού  διαπράττει  μοιχεία  γνωρίζει  ότι  τον 

βλέπει  ό  Θεός  καί  όμως  τον  περιφρονεί*  αν  τον  δει  άνθρωπος,  συγ¬ 
κρατεί  την  επιθυμία  του.  Αύτός  όχι  μόνο  προτιμάει  τούς  άνθρώ¬ 

πους  άπό  τό  Θεό,  όχι  μόνο  ύβρίζει  τό  Θεό,  άλλά  και  τό  πολύ  φοβε¬ 

ρότερο,  ένώ  φοβάται  τούς  άνθρώπους,  περιφρονεί  τό  Θεό.  "Αν  δει 

τούς  άνθρώπους,  συγκρατεί  τη  φλόγα  τής  έπιθυμίας.  "Η  καλύτερα, 
ποιά  φλόγα;  Δέν  ύπάρχει  φλόγα,  άλλά  ύβρη.  Γιατί,  αν  δεν  τού  έπι- 

τρεπόταν  νά  έχει  γυναίκα,  δικαιολογημένα  τό  πράγμα  θά  ήταν  φλό¬ 

γα*  τώρα  όμως  είναι  ύβρη  και  άσέλγεια,  γιατί,  όταν  δει  άνθρώπους, 
σταματάει  τη  μανία  του,  ένώ  ένδιαφέρεται  λιγότερο  γιά  τή  μακρο- 
θυμία  τού  Θεού. 

"Αλλος  πάλι,  ό  κλέφτης,  γνωρίζει  ότι  άρπάζει,  καί  τούς  άν¬ 
θρώπους  βέβαια  προσπαθεί  νά  τούς  έξεπατήσει  και  άπολογείται 

στούς  κατηγόρους  του  καί  περιβάλλει  με  ρητορικά  σχήματα  τήν 
άπολογία  του,  τό  Θεό  όμως,  πού  δέν  μπορεί  νά  τον  πείσει,  δέν  τον 

φροντίζει  ούτε  τόν  σέβεται  ούτε  τον  τιμάει.  Καί  άν  βέβαια  ό  βασι¬ 

λιάς  προστάζει,  ν’  άπέχει  κανείς  άπό  τά  χρήματα  τού  άλλου,  ή  κα¬ 
λύτερα  και  νά  δώσει  τά  δικά  του,  όλοι  τά  προσφέρουμε  μέ  προθυ¬ 

μία,  όταν  όμως  ό  Θεός  προστάζει  νά  μήν  άρπάζουμε  ούτε  νά  μαζεύ¬ 
ουμε  τά  πράγματα  των  άλλων,  δέ  δεχόμαστε.  Βλέπεις  ότι  προτιμάμε 

τούς  άνθρώπους  άπό  τό  Θεό;  Είναι  βαρύς  ό  λόγος  καί  δυσάρεστος. 

Αποδείξτε  όμως  ότι  είναι  βαρύς,  άποφεύγετε  αύτό  τό  έργο.  "Αν 
όμως  δέ  φοβάστε  τό  έργο,  πώς  μπορώ  νά  σάς  πιστέψω  όταν  λέτε, 

'φοβούμαστε  τά  λόγια,  καί  μάς  στενοχωρείς’;  Εσείς  μόνοι  σας  στε- 
νοχωρεΐτε  τόν  έαυτό  σας  μέ  τό  έργο  αύτό,  καί  κανείς  λόγος.  Έγώ 
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εϊπω,  ών  ύμεΐς  τα  πράγματα  πράττετε,  άγανακτεΐτε  ■  και  πώς 

ούκ  άτοπον;  Γένοιτο  ψευδός  είναι  τα  παρ 9  έμοϋ.  Βούλομαι  αυτός 

λοιδορίας  δόξαν  λαβεΐν  κατ 9  εκείνην  την  ημέραν,  ώς  είκή  καί 
μάτην  λοιδορησάμενος  υμάς,  ή  ίδειν  υπέρ  τοιούτων  έγκαλουμέ- 

5  νους. 

Ού  μόνον  δε  αυτοί  άνθρώπους  προτιμάτε  του  Θεού,  άλλα 

και  έτέρους  άναγκάζετε.  Πολλοί  πολλούς  οίκέτας  ήνάγκασαν, 

καί  παιδας'  οί  μεν  εις  γάμους  εϊλκυσαν  μη  βουλομένους,  οί  δε 
ύπη ρετήσασθαι  διακονίαις  άτόποις,  και  έρωτι  μιαρφ  καί  άρπα- 

ΐογαις  και  πλεονεζίαις  καί  βίαις ■  ώστε  διπλό ΰν  είναι  το  έγκλημα, 
καί  μηδέ  άπό  τής  άνάγκης  δύνασθαι  συγγνώμην  αυτούς  εύρέ- 

σθαι.  Εί  γάρ  αύτόν  άκων  πράττεις  τα  πονηρά  καί  διά  το  έπίτα- 
γμα  του  άρχοντος,  μάλιστα  μεν  ουδέ  ούτως  ικανή  ή  άπολογία, 

πλήν  χαλεπωτέρα  γίνεται  ή  άμαρτία,  όταν  καί  έκείνους  άναγ- 

15  κάζης  τοΐς  αύτοϊς  περιπίπτειν.  Ποια  γάρ  άν  είή  τφ  τοιούτω  συγ¬ 

γνώμη  λοιπόν; 

Ταΰτα  είπον,  ούχί  κατακρίναι  βουλόμενος  υμάς,  άλλά  δεΐ- 

ζαι,  πόσων  έσμέν  όφειλέται  τω  Θεφ.  Εί  γάρ  καί  έζ  ίσου  τιμών - 
τες  άνθρωπον  τω  Θεω,  ύβρίζομεν  τον  Θεόν,  πολλφ  μάλλον, 

20 όταν  προτιμώμεγ  άνθρώπους.  Εί  δέ  ταΰτα  τά  άμαρτήματα  τά  εις 

άνθρώπους  γινόμενα,  είς  Θεόν  πολλφ  μείζονα  δείκνυται,  πόσω 

μάλλον  όταν  καί  αύτή  ή  άμαρτία  τή  ποιότητι  μείζων  ή  καί  χαλε¬ 

πωτέρα;  Έζεταζέτω  τις  έφυτόν,  καί  όψεται  πάντα  δι 9  άνθρώ¬ 
πους  ποιών.  Σφόδρα  άν  ήμεν  μακάριοι,  εί  τοσαΰτα  διά  τον  Θεόν 

25  έπράττομεν,  όσα  διά  τούς  άνθρώπους  καί  την  παρά  των  ανθρώ¬ 

πων  δόξαν  καί  τον  φόβον  καί  την  τιμήν.  Εί  τοίνυν  τοσούτων 

έσμέν  υπεύθυνοι,  όφείλομεν  μετά  πάσης  προθυμίας  άφιέναι  τοΐς 

άδικοΰσιν  ήμάς  καί  πλεονεκτουσι  καί  μη  μνησικακεΐν.  Όδός  γάρ 

έστι  λύσεως  άμαρτημάτων,  ού  πόνων  δεομένη,  ούδέ  δαπάνης 

30 χρημάτων,  ούδέ  άλλου  ουδενός,  άλλ 9  άπλώς  προαιρέσεων  ούκ 
άπ οδημίαν  χρή  στείλ ασθαι,  ούκ  είς  την  ύπερορίαν  έλθεΐν,  ού  κιν¬ 
δύνους  ύποστήναι  καί  πόνους,  άλλά  θελήσαι  μόνον. 

3.  Ποιαν,  είπέ  μοι,  συγγνώμην  έξομεν  έν  τοΐς  δοκουσιν  είναι 
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δμως  άν  πώ  τά  λόγια  αύτά,  τά  έργα  των  όποιων  κάνετε  σεις,  αγανα¬ 
κτείτε.  Και  πώς  δεν  είναι  παράλογο  αύτό;  Είθε  να  είναι  ψέμα  τά 

δικά  μου.  Επιθυμώ  ό  ίδιος  να  φανώ  κακολόγος  κατά  τήν  ήμέρα  τής 

κρίσης,  έπειδή  σάς  κακολόγησα  χωρίς  λόγο  και  άσκοπα,  παρά  να 

σάς  δώ  να  κατηγορείστε  γι’  αύτά  τά  πράγματα. 
Καί  όχι  μόνο  έσεις  προτιμάτε  τούς  άνθρώπους  άπό  τό  Θεό, 

άλλ’  άναγκάζετε  καί  άλλους.  Πολλοί  άνάγκασαν  σ’  αύτό  πολλούς 

ύπηρέτες  καί  δούλους.  "Αλλοι  τούς  έσυραν  σε  γάμους  χωρίς  τη  θέ¬ 
λησή  τους  καί  άλλοι  τούς  άνάγκασαν  να  τούς  ύπηρετήσουν  μέ  πα¬ 

ράλογες  ύπηρεσίες  καί  μέ  αισχρό  έρωτα  καί  μέ  άρπαγές  καί  πλεο¬ 

νεξίες  καί  βία.  "Ωστε  διπλό  είναι  τό  έγκλημα  καί  ούτε  μέ  πρόφαση 
τήν  άνάγκη  μπορούν  αύτοί  να  βρουν  συγγνώμη.  Γιατί,  άν  ό  ίδιος 

πράττεις  τά  πονηρά  χωρίς  τή  θέλησή  σου  καί  έξαιτίας  τής  έντολής 

τού  άρχοντα,  δέν  είναι  ούτε  έτσι  άρκετή  ή  δικαιολογία*  γίνεται 
όμως  φοβερότερη  ή  άμαρτία  όταν  τούς  άναγκάζεις  καί  έκείνους  να 

περιπέσουν  στα  ίδια  άμαρτήματα.  Ποιά  συγγνώμη  λοιπόν  θά  μπο¬ 

ρούσε  να  έχει  πλέον  ένας  τέτοιος; 

Τά  είπα  αύτά  όχι  γιατί  θέλω  να  σάς  κατακρίνω,  άλλα  για  να 

δείξω  για  πόσα  είμαστε  οφειλέτες  στο  Θεό.  Γιατί,  άν  καί  όταν  τιμά¬ 

με  έναν  άνθρωπο  τό  ίδιο  μέ  τό  Θεό  ύβρίζουμε  τό  Θεό,  πολύ  περισ¬ 

σότερο  τον  ύβρίζουμε  όταν  προτιμάμε  τούς  άνθρώπους.  "Αν  όμως 
αύτά  τά  άμαρτήματα  πού  γίνονται  σέ  άνθρώπους  φαίνονται  πολύ  με¬ 
γαλύτερα  όταν  γίνονται  στο  Θεό,  πόσο  περισσότερο  όταν  καί  ή  ίδια 

ή  άμαρτία  είναι  ώς  προς  τή  φύση  της  μεγαλύτερη  καί  φοβερότερη; 

"Ας  έξετάσει  κανείς  τον  έαυτό  του,  καί  θά  δει  ότι  όλα  τά  κάνει  για 
τούς  άνθρώπους.  Θά  ήμασταν  πάρα  πολύ  εύτυχεις  άν  κάναμε  για  τό 

Θεό  τόσα  όσα  κάνουμε  για  τούς  άνθρώπους,  για  τή  δόξα  τών  άν- 

θρώπων  καί  τό  φόβο  καί  τήν  τιμή.  "Αν  λοιπόν  είμαστε  για  τόσα 
πολλά  ύπεύθυνοι,  πρέπει  μέ  κάθε  προθυμία  να  συγχωρούμε  όσους 

μάς  άδικούν  καί  μάς  άπατούν  καί  να  μή  μνησικακούμε.  Γιατί  ύπάρ- 
χει  τρόπος  συγγνώμης  τών  άμαρτημάτων  πού  δέ  χρειάζεται  κόπους 

ούτε  δαπάνη  χρημάτων  ούτε  τίποτε  άλλο,  άλλα  μόνο  διάθεση.  Δέν 

χρειάζεται  να  φύγει  κανείς  για  ταξίδι,  ούτε  να  πάει  σέ  ξένη  χώρα, 

ούτε  να  ύποστεΐ  κινδύνους  καί  κόπους,  άλλα  να  θελήσει  μόνο. 

3.  Ποιά,  πές  μου,  συγγνώμη  θά  έχουμε  για  έκεΐνα  πού  φαίνονται 
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δυσκόλοις,  όταν  και  κοΰφον  πράγμα  και  τοσοΰτον  έχον  κέρδος 

και  τοσαύτην  την  ώφέλειαν  και  ούδένα  πόνον ,  μη  πράττωμεν; 

Ού  δύνασαι  χρημάτων  καταφρόνησαν,  ού  δύνασαι  δαπανήσαι  τα 

όντα  εις  τους  δεόμενους;  Θελησαι  ου  δύνασαι  τι  άγαθόν;  άφεΐναι 

5τφ  ήδικηκότι  ού  δύνασαι;  Εί  γάρ  μη  τοσούτων  ύπεύθυνος  ής, 

έκέλευσε  δέ  μόνον  ό  Θεός  άφεΐναι,  ούκ  έδει;  νυν  δε  τοσούτων 

ύπεύθυνος  ών,  ούκ  άφίης,  και  ταΰτα  είδώς,  ότι  άφ  ’  ών  έχεις  έξ 

αύτοΰ  άπαιτη;  "Αν  μέν  ούν  ημείς  παρ  ’όφειλέτην  έλθωμεν  ήμέτε- 
ρον,  έκεΐνος  είδώς  τούτο,  Θεραπεύει  και  ύποδέχεται  και  τιμά  και 

10  πάσαν  έπιδείκνυται  φιλοφροσύνην  μετά  δαψιλείας,  και  ταΰτα 

ούκ  άπδ  του  δανείσματος  διαλυόμενος,  άλλ '  ημέρους  ήμάς  βέ¬ 
λων  καταστήσαι  περί  την  άπαίτησιν  συ  δέ  τώ  Θεώ  όφείλων  το- 
σαΰτα,  και  κελευόμενος  άφεΐναι,  πάλιν  ϊνα  συ  λάβης,  ούκ  άφίης; 

τί  δήποτε,  παρακαλώ; 

15  Οϊμοι,  πόσης  μέν  άπολαύομεν  φιλανθρωπίας;  πόσην  δέ 

έπιδεικνύμεθα  κακίαν,  πόσον  ύπνον,  πόσην  νωθείαν;  πώς  εΰκο- 
λον  ή  άρετή  και  πολλήν  έχον  ώφέλειαν;  πώς  έργώδες  ή  κακία; 

ήμεΐς  δέ  το  ούτως  έλαφρόν  άποφυγόντες  διώκομεν  το  μολύβδου 

βαρύτερον.  Ενταύθα  ού  σώματος  ισχύος  χρεία,  ού  πλούτου,  ού 

20 χρημάτων,  ού  δυναστείας,  ού  φιλίας,  ούκ  άλλου  ούδενός,  άλλ’ 
άρκεΐ  Θελησαι  μόνον,  και  το  πάν  ήνυσται.  Έλύπησεν  ό  δείνα  και 

ύβρισε  και  έσκωψεν;  άλλ '  έννόησον,  ότι  και  συ  πολλά  τοιαϋτα 
εις  έτέρους  ποιείς,  και  εις  αύτόν  τον  Δεσπότην,  και  άνες  και  συγ- 

χώ ρήσον  έννόησον,  ότι  λέγεις-  «άφες  ήμΐν  τά  όφειλήματα  ήμών, 

25  καθώς  και  ήμεΐς  άφίεμεν  τοΐς  όφειλέταις  ήμών»  ·  έννόησον,  δτι 
έάν  μη  άφής,  ού  δυνήση  τούτο  μετά  παρρησίας  είπεΐν,  άν  δέ 

άφής,  όφειλήν  το  πράγμα  άπαιτεΐς,  ού  διά  του  δεδωκότος  φιλαν¬ 
θρωπίαν.  Καί  που  ίσον  τά  εις  τους  όμοδούλους  άφιέντα  των  εις 

τόν  δεσπότην  ήμαρτημένων  την  άφεσιν  λαβεΐν;  άλλ ’  δμως  τυγ- 
3θχάνομεν  τής  τοσαύτης  φιλανθρωπίας,  έπειδή  πλούσιός  έστιν  έν 

έλέει  και  οίκτιρμοΐς. 

5.  Ματθ.  6.12. 
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δύσκολα,  όταν  δεν  πράττουμε  ένα  πράγμα  πού  είναι  εύκολο  και  έχει 

τόσο  πολύ  κέρδος  και  τόση  μεγάλη  ώφέλεια  καί  κανένα  κόπο;  Δεν 

μπορείς  να  περιφρονήσεις  τά  χρήματα;  δεν  μπορείς  να  δαπανήσεις 

τά  ύπάρχοντά  σου  γιά  έκείνους  πού  έχουν  άνάγκη;  Δεν  μπορείς  νά 

θελήσεις  ένα  άγαθό;  δεν  μπορείς  νά  συγχωρήσεις  αύτόν  πού  σέ  άδί- 
κησε;  Γιατί,  αν  δεν  είσαι  ύπεύθυνος  γιά  τόσα  πράγματα  καί  ό  Θεός 

πρόσταζε  μόνο  νά  συγχωρήσεις,  δεν  έπρεπε  νά  συγχωρήσεις;  Τώρα 

όμως,  αν  καί  είσαι  ύπεύθυνος  γιά  τόσο  πολλά,  δε  συγχωρεΐς,  καί 

όλα  αύτά  τή  στιγμή  πού  γνωρίζεις  ότι  άπ’  αύτά  πού  έχεις  άπ’  αύτά 

άπαιτεΐ;  ’Άν  δηλαδή  έμεις  πάμε  στον  όφειλέτη  μας,  έκεΐνος  πού  τό 
γνωρίζει  αύτό  μάς  περιποιείται  καί  μάς  ύποδέχεται  καί  μάς  τιμάει 

καί  δείχνει  κάθε  φιλοφροσύνη  με  τό  παραπάνω,  καί  αύτά  όχι  γιατί 

άπαλλάσσεται  άπό  τό  δάνειο,  άλλά  γιατί  θέλει  νά  μάς  κάνει  ήπιους 
ι 

άπέναντι  στήν  άπαίτηση  τού  χρέους.  Έσύ  όμως,  αν  καί  όφείλεις 

τόσο  πολλά  στο  Θεό  καί  έλαβες  τήν  έντολή  νά  συγχωρεΐς,  γιά  νά 

λάβεις  πάλι  έσύ,  δε  συγχωρεΐς; 

Αλλοίμονο!  Πόση  φιλανθρωπία  άπολαμβάνουμε;  κάί  πόση 

κακία  δείχνουμε,  πόσο  ύπνο,  πόση  οκνηρία;  Πόσο  εύκολο  πράγμα 

είναι  ή  άρετή  πού  έχει  καί  πολλή  ώφέλεια;  πόσο  δύσκολη  είναι  ή 

κακία;  Εμείς  όμως,  άποφεύγοντας  τό  τόσο  έλαφρύ,  έπιδιώκουμε  τό 

βαρύτερο  άπό  τό  μολύβι.  Έδώ  δε  χρειάζεται  δύναμη  τού  σώματος 

ούτε  πλούτος  ούτε  χρήματα  ούτε  έξουσία  ούτε  φιλία  ούτε  τίποτε 

άλλο,  άλλ’  άρκεΐ  νά  θελήσουμε  μόνο  καί  τά  πάντα  έχουν  έπιτευχθεΐ. 
Σέ  λύπησε  ό  τάδε  καί  σέ  έβρισε  καί  σέ  περιέπαιξε;  Σκέψου  όμως 

ότι  καί.σύ  κάνεις  πολλά  τέτοια  σέ  άλλους  καί  στον  ίδιο  τον  Κύριο, 

καί  άφησε  καί  συγχώρησέ  τον.  Σκέψου  ότι  λές*  «συγχώρησε  τά 
άμαρτήματά  μας,  όπως  καί  έμεις  συγχωρούμε  έκείνους  πού  μάς 

έχουν  κάνει  κακό»5.  Σκέψου  ότι,  άν  δέ  συγχωρήσεις,  δέ  θά  μπορέ¬ 

σεις  νά  τό  πεις  αύτό  μέ  παρρησία*  άν  όμως  συγχωρήσεις,  άπαιτεΐς 
τό  πράγμα  σάν  όφειλή,  όχι  έξαιτίας  της  φύσης  τού  πράγματος,  άλλά 

έξαιτίας  έκείνου  πού  έδωσε  τή  φιλανθρωπία.  Και  πώς  είναι  τό  ίδιο 

ή  συγχώρηση  των  άμαρτημάτων  των  όμοδούλων  και  ή  συγχώρηση 

των  άμαρτημάτων  πρός  τόν  Κύριο;  Άλλ’  όμως  άπολαμβάνουμε  τήν 
τόσο  μεγάλη  φιλανθρωπία  του,  έπειδή  είναι  πλούσιος  σέ  έλεος  και 

εύσπλαχνία. 
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Ί να  δέ  σοι  δείξω,  δτι  καί  χωρίς  τούτων,  και  χωρίς  της 

άφέσεως,  άπό  του  άφεΐναι  μόνον  σΰ  καρποΰσαι  το  κέρδος,  έν- 

νόησον,  πόσους  ό  τοιούτος  έχει  φίλους,  πώς  πανταχοΰ  έγκώμια 

του  τοιούτου  άπαντες  διεξέρχονται  λέγοντες'  άγαθός  άνήρ,  εύκα- 
5  τάλλακτος,  ουκ  οίδε  μνησ ικακήσαι,  άμα  έπλήγη  καί  άμα  ίάθη. 

Τον  τοιούτον  περιστάσει  τινί  περιπεσόντα,  τις  ούκ  ελεήσει;  τις 

ού  συγγνώσεται  άμαρτόντι;  τις  ου  δώσει  χάριν  ύπέρ  ετέρων 

άξιοΰντι;  τίς  ού  θελήσει  φίλος  είναι  καί  δούλος  ψυχής  ούτως 

αγαθής;  Ναι,  παρακαλώ,  πάντα  ύπέρ  τούτου  πράττωμεν,  μή 

10  προς  φίλους,  μή  προς  συγγενείς  μόνον,  άλλα  καί  προς  τούς  οίκέ- 
τας.  «Ανιέντες  γάρ»,  φησί,  «την  άπειλήν,  είδότες  δτι  καί  ύμών  ό 

Κύριός  έστιν  έν  ούρανοϊς». 

'Αν  άφιώμεν  τοΐς  πλησίον  τα  άμαρτήματα,  άφεθήσεται 
καί  ήμΐν,  άν  έλεημοσύνας  παρέχωμεν,  άν  ταπεινοί  ώμεν  καί  γάρ 

15  καί  τούτο  άφαιρει  άμαρτίας.  Εί  γάρ  ό  τελώνης,  ϊνα  μόνον  εϊπη, 

«ίλάσθητί μοι  τώ  άμαρτωλώ»,  κατήλθε  δεδικαιω μένος,  πολλώ 

μάλλον  καί  ημείς,  άν  ταπεινοί  ώμεν  καί  συντετριμμένοι,  δυνησό- 
μεθα  πολλής  φιλανθρωπίας  τυχεΐν  άν  όμολογώμεν  τά  έαυτών 

άμαρτήματα  και  καταγινώσκωμεν  έαυτών,  το  πλέον  άποσμηξό- 
20 μέθα  τού  ρύπου.  Πολλαί  γάρ  αί  οδοί  αί  καθαρεύουσαι.  Πάντοθεν 

τοίνυν  πολεμώμεν  τώ  διαβόλφ.  Ούδέν  είπον  δύσκολον,  ούδέν  · 

δυσχερές ■  άφες  τφ  λελυπηκότι,  έλέησον  τον  δεόμενον,  ταπείνω- 
σόν  σου  την  ψυχήν  κάν  σφόδρα  ής  άμαρτωλός,  δυνήση  καί  τής 

βασιλείας  έπιτυχεΐν,  διά  τούτων  αύτά  έκκαθαίρων  τά  άμαρτήμα- 
25  τα  καί  άποσμήχων  την  κηλΐδα. 

Γένοιτο  δέ,  ήμάς  πάντας  ένταύθα  άποκαθηραμένους  άπαν¬ 
τα  των  άμαρτημάτων  τόν  ρύπον  διά  τής  έξομολογήσεως,  έκεΐ 

τυχεΐν  των  έπηγγελμένων  άγαθών  έν  Χριστώ  Ιησού  τφ  Κυρίω 

ήμών,  μεθ’ού  τφ  Πατρί  ή  δόξα,  το  κράτος,  ή  τιμή,  συν  τφ  άγίω 
3θΠνεύματι,  νΰν  καί  άεί  καί  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

6.  Έφεσ.  6,9. 
7.  Λουκά  18,13. 
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Και  για  να  σου  δείξω  ότι  και  χωρίς  αύτά  και  χωρίς  τή  συγχώ¬ 

ρηση,  άπό  τό  να  συγχωρήσεις  εσύ  μόνο  Απολαμβάνεις  τό  κέρδος, 

σκέψου  πόσους  φίλους  έχει  ένας  τέτοιος  άνθρωπος,  πώς  παντού 

όλοι  Αναφέρουν  γι’  αύτόν  έπαίνους  λέγοντας*  1  είναι  καλός  άνθρω¬ 
πος,  εύκολα  συμφιλιώνεται,  δεν  ξέρει  νά  μνησικακήσει,  μόλις 

πληγωθεί,  Αμέσως  καί  θεραπεύεται.  Αύτόν  όταν  περιπέσει  σε  κά¬ 

ποια  δυσκολία  ποιος  δε  ΘΑ  τον  έλεήσει;  ποιος  δε  ΘΑ  τον  συγχωρή¬ 
σει  όταν  άμαρτήσει;  ποιος  δε  ΘΑ  τού  κάνει  τή  χάρη  όταν  τή  ζητάει 

γιά  άλλους;  ποιος  δε  ΘΑ  θελήσει  νά  είναι  φίλος  καί  δούλος  μιας 

τόσο  Αγαθής  ψυχής;  Ναί,  παρακαλώ,  όλα  ας  τά  κάνουμε  γι’  αύτό  τό 
πράγμα,  όχι  μόνο  προς  φίλους  καί  συγγενείς,  Αλλά  καί  προς  τούς 

ύπηρέτες.  «ΝΑ  άφήσετε»,  λέγει,  «τήν  Απειλή,  γιατί  πρέπει  νά  ξέρε¬ 

τε  ότι  καί  ό  δικός  σας  ό  Κύριος  είναι  στούς  ούρανούς»6. 

’Άν  συγχωρούμε  στούς  συνανθρώπους  μας  τά  Αμαρτήματα, 
ΘΑ  συγχωρηθούν  καί  τά  δικά  μας,  αν  κάνουμε  ελεημοσύνες,  αν  εί¬ 

μαστε  ταπεινοί*  γιατί  καί  αύτό  συγχωρεΐ  Αμαρτίες.  ’Άν  δηλαδή  ό 
τελώνης  μέ  τό  νά  πει  μόνο,  «έλέησέ  με  τον  Αμαρτωλό»7,  κατέβηκε 
άπό  τό  ναό  δικαιωμένος,  πολύ  περισσότερο  καί  έμείς,  αν  είμαστε 

ταπεινοί  καί  γεμάτοι  συντριβή,  θά  μπορέσουμε  ν’  Απολαύσουμε 

πολλή  φιλανθρωπία.  ’Άν  όμολογοΰμε  τά  άμαρτήματά  μας  καί  κατη¬ 
γορούμε  τον  έαυτό  μας,  ΘΑ  καθαρίσουμε  τό  περισσότερο  μέρος  τής 

Ακαθαρσίας.  Γιατί  είναι  πολλοί  οί  τρόποι  πού  καθαρίζουν.  Άπό  πα¬ 

ντού  λοιπόν  ας  πολεμούμε  τό  διάβολο.  Δεν  είπα  τίποτε  δύσκολο,  τί¬ 
ποτε  δυσάρεστο.  Συγχώρησε  έκείνον  πού  σε  λύπησε,  βοήθησε 

έκεΐνον  πού  έχει  Ανάγκη,  ταπείνωσε  τήν  ψυχή  σου.  Καί  αν  Ακόμη 

είσαι  πολύ  Αμαρτωλός  ΘΑ  μπορέσεις  νά  έπιτύχεις  καί  τή  βασιλεία 

τών  ούρανών,  καθαρίζοντας  καλά  μέ  αύτά  έκεΐνα  τά  Αμαρτήματα 

καί  έξαλείφοντας  έντελώς  τήν  κηλίδα. 

Είθε  όλοι  έμείς,  Αφού  καθαρίσουμε  έδώ  μέ  τήν  έξομολόγηση 

όλο  τό  ρύπο  τών  Αμαρτημάτων,  νά  έπιτύχουμε  έκεΐ  τά  Αγαθά  πού 

ύποσχέθηκε  σέ  μάς  ό  θεός,  μέ  τή  βοήθεια  τού  Κυρίου  μας  Ιησού 

Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποίο  στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο 

Πνεύμα  Ανήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί 

στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Β 

(Φιλήμ.  4-16) 

«Εύχαριστώ  τώ  Θεώ  μου  πάντοτε,  μνείαν  σου  ποιούμενος 

έπι  των  προσευχών  μου,  άκούων  σου  την  άγάπην  καί  την 

πίστιν,  ήν  έχεις  προς  τον  Κύριον  I ήσουν  και  εϊς  πάντας 

τους  άγιους,  όπως  ή  κοινωνία  τής  πίστεώς  σου  ένεργής  γέ- 

5  νηται  έν  έπιγνώσει  παντός  άγαθου  του  έν  ήμΐν  εις  Χριστόν 

Ίησοΰν». 

1.  Ούκ  εύθέως  έκ  προοιμίων  αίτεΐ  την  χάριν,  άλλα  πρότερον 

τον  άνδρα  θαυμάσας,  και  έπαινέσας  έπι  τοϊς  κατορθώμασι,  και 

τής  αύτου  άγάπης  δείξας  τεκμήριον  ού  μικρόν  το  διαπαντός  αύ- 

10  του  μεμνήσθαι  έν  ταΐς  προσευχαϊς,  και  είπών,  ότι  πολλοί  ανα¬ 

παύονται  προς  αύτόν,  και  πάσιν  υπακούει  και  πείθεται,  τότε  και 

αύτήν  τελευταϊον  τίθησι,  μάλιστα  αύτόν  δυσωπών  τούτω.  Εί 

γάρ  έτεροι  έπιτυγχάνουσιν  ών  δέονται,  πολλφ  μάλλον  Παΰλος' 
εί  πρό  των  άλλων  έλθών  άξιος  ήν  τυχεΐν,  πολλω  μάλλον  μετά 

15  τους  άλλους,  και  πράγμα  αϊτών  ούκ  είς  αύτόν  άνήκον,  άλλ  ’  ύπέρ 
έτέρου.  ΕΪτα,  ϊνα  μή  δόξη  τούτου  ένεκεν  γράφειν  μόνον,  μηδέ 

εϊπη  τις,  ώς,  εί  μή  Όνήσιμος  ήν,  ούκ  &ν  έγραψας,  δρα  πώς  και 

έτέρας  αίτιας  τίθησι  τής  έπιστολής’  πρώτον  μέν  την  άγάπην  αύ¬ 
του  δηλών,  έπειτα  δέ  και  ξενίαν  κελεύων  έτοιμασθήναι  αύτφ. 

20  «Ακούων  σου»,  φησί,  «την  άγάπην».  Θαυμαστόν  τούτο, 

και  του  παρόντος  ίδεϊν  τούτο  πολλφ  μεΐζον.  Δήλον  γάρ  δτι  έκ 

τού  ύπερβάλλουσαν  ταύτην  είναι  και  διάδηλος  γέγονε  και  μέχρις 

αύτου  έφθασε'  καίτοι  γε  ούκ  όλίγον  το  μέσον  ήν  Ρώμης  και  Φρυ- 



ΟΜΙΛΙΑ  Β 

(Φιλήμ.  στ.  4-16) 

«Σέ  θυμάμαι  πάντοτε  στις  προσευχές  μου  και  εύχαριστώ 

τό  Θεό  μου,  γιατί  άκούω  γιά  την  άγάπη  σου  καί  την  πίστη 

σου  πού  έχεις  προς  τον  Κύριο  Ιησού  καί  προς  όλους  τούς 

Χριστιανούς,  καί  προσεύχομαι  ή  συμμετοχή  σου  στην  πί¬ 

στη  νά  εκδηλωθεί  ένεργά  καί  μέ  επίγνωση  προς  έπιτέλεση 

κάθε  άγαθοϋ  έργου  πού  πρέπει  νά  έπιτελοϋμε  έμεΐς  στο 

όνομα  τού  Ιησού  Χριστού». 

1 .  Δέ  ζητάει  αμέσως  άπό  την  αρχή  τη  χάρη,  άλλά,  άφοϋ  πρώτα 

θαύμασε  τον  άνδρα  καί  τον  έπαίνεσε  γιά  τα  κατορθώματά  του 

καί  άφοϋ  έδειξε  τη  μεγάλη  άπόδειξη  τής  άγάπης  του,  τό  ότι  τον 

θυμάται  συνέχεια  στις  προσευχές  του,  και  άφοϋ  είπε  ότι  πολλοί 

άνακουφίζονται  κοντά  του  καί  ότι  ύπακούει  καί  πείθεται  σέ 

όλους,  τότε  τήν  άναφέρει  καί  αύτήν  τελευταία,  αύξάνοντας  μ’ 
αύτό  πάρα  πολύ  τήν  παράκλησή  του.  Γιατί,  αν  άλλοι  κατορθώ¬ 

νουν  αυτά  πού  παρακαλοϋν,  πολύ  περισσότερο  ό  Παύλος.  "Αν  θά 
ήταν  άξιος  νά  τό  έπιτύχει  έρχόμενος  πριν  άπό  τούς  άλλους,  πολύ 

περισσότερο  τώρα  πού  έρχεται  ύστερα  άπό  τούς  άλλους,  και  μά¬ 
λιστα  τή  στιγμή  πού  ζητάει  πράγμα  όχι  γιά  τον  έαυτό  του,  άλλά 

γιά  άλλον.  ’Έπειτα,  γιά  νά  μή  φανεί  πώς  μόνο  γι’  αύτό  γράφει  και 

γιά  νά  μήν  πει  κανείς,  ότι  *άν  δεν  ήταν  ό  Όνήσιμος  δέ  θά  έγρα¬ 

φες*,  πρόσεχε  πώς  άναφέρει  καί  άλλες  αιτίες  τής  έπιστολής. 
Πρώτα  δηλώνει  τήν  άγάπη  του  καί  έπειτα  παραγγέλλει  νά  τού 

έτοιμάσουν  καί  φιλοξενία. 

«Γ ιατί  άκούω»,  λέγει,  «γιά  τήν  άγάπη  σου».  Είναι  θαυμα¬ 

στό  αύτό  καί  πολύ  περισσότερο  άπό  τό  νά  δει  τό  παρόν.  Φαίνε¬ 

ται  δηλαδή,  έπειδή  αύτή  ήταν  ύπερβολική,  έγινε  καί  όλοφάνερη 

καί  έφθασε  μέχρι  σ’  αυτόν,  αν  καί  βέβαια  δέν  ήταν  μικρή  ή  άπό- 
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γίαζ'  έκεΐ  γάρ  μοι  δοκει  είναι  άπό  Αρχίππου.  Οί  γάρ  Κολοσσαεΐς 

τής  Φρυγίας  είσί,  προς  ούς  γράφων  έλεγεν,  «όταν  άναγνωσθή 

παρ’  ύμΐν  ή  επιστολή,  ποιήσατε,  ϊνα  και  έν  τή  Λαοδικέων  Έκ- 

κλησίμ  άναγνωσθή,  και  την  έκ  Λαοδικείας  ϊνα  καϊ  ύμεϊς  άνα- 

5  γνώτε».  Αυτή  δέ  τής  Φρυγίας  πόλις  έστίν. 

«Εύχομαι»,  φησίν,  «ϊνα  ή  κοινωνία  τής  πίστεώς  σου  εν¬ 

εργής  γένηται».  Όρςίς  πρότερον  αυτόν  διδόντα  ή  λαβεϊν,  και  πριν 

ή  την  χάριν  αίτήσαι,  την  αύτοΰ  παρέχοντα  πολλφ  μείζονα, 

«όπως»,  φησίν,  «ή  κοινωνία  τής  πίστεώς  σου  ένεργής  γένηται 

10 έν  έπιγνώσει  παντός  άγαθοΰ  του  έν  ύμΐν  εις  Χριστόν  1 ήσουν». 

Τουτέστιν,  ϊνα  πάσαν  αρετήν  έπέλθης,  ϊνα  μηδέν  έλλειφθή. 

Οΰτω  γάρ  ή  πίστις  γίνεται  ένεργής,  όταν  έργα  έχη.  «Χωρίς  γάρ 

έργων  ή  πίστις  νεκρά  έστι».  Και  ούκ  είπεν,  “ή  πίστις  σου’,  άλλ’, 
«ή  κοινωνία  τής  πίστεώς  σου»,  συνάπτων  αυτόν  έαυτφ  και  έν 

15  σώμα  δεικνύς,  καϊ  τούτω  μάλιστα  αυτόν  δυσωπών.  Εί  κοινωνός 

εΐ,  φησί,  κατά  τήν  πίστιν,  και  κατά  τά  άλλα  όφείλεις  κοινωνεΐν. 

«Χαράν  γάρ  έχομεν  και  πολλήν  παράκλησιν  έπι  τή  άγάπη 

σου,  δτι  τά  σπλάγχνα  των  άγιων  άναπέπαυται  διά  σου,  άδελφέ». 

Ούδέν  οΰτω  δυσωπεΐ,  ώς  το  τάς  έτέρων  εύεργεσίας  προφέρειν, 

20  και  μάλιστα  δταν  έκείνων  αίδεσιμώτερος  ή.  Καϊ  ούκ  είπεν,  “εί 

τοΐς  άλλοις  ποιείς,  πολλφ  μάλλον  έμοί’.  Αλλά  το  αύτό  μέν  ήνί- 

ζατο,  έτέρως  δέ  αύτό  μεθώδευσε  προσηνέστερον.  «Χαράν  έχο¬ 

μεν»  ·  τουτέστι,  σύ  μοι  παρρησίαν  έδωκας  έκ  των  εις  έτέρους  γε- 
νομένων.  «Καϊ  παράκλησιν».  Τουτέστιν,  ού  μόνον  ήδόμεθα, 

25 άλλα  και  παραμυθούμεθα'  μέλος  γάρ  ήμών  έκεΐνοι.  Εί  τοίνυν 

τήν  συμφωνίαν  τοσαύτην  δει  είναι,  ώς  έπι  ταΐς  έτέρων  άναπαύ- 

σεσι  τους  άλλους  έν  Θλίψεσιν  δντας,  κάν  μη  τύχωσί  τίνος,  εύ- 

φραίνεσθαι  δι’  έκείνους,  ώς  ένός  σώματος  εύεργετηθέντος, 
1.  Κολ.  4,16. 
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στάση  μεταξύ  Ρώμης  και  Φρυγίας.  Καί  έκεΐ  μου  φαίνεται  πώς 

ήταν  γνωστή  άπό  την  άναφορά  στον  ’Άρχιππο.  Γιατί  οί  Κολοσ- 

σαεΐς  είναι  στη  Φρυγία,  στούς  όποιους  γράφοντας  έλεγε*  «όταν 
διαβάσετε  την  έπιστολή,  φροντίστε  να  διαβασθεΐ  καί  στην  έκ- 
κλησία  των  Λαοδικέων,  καί  σεις  να  διαβάσετε  την  έπιστολή  πού 

έστειλα  άπό  τή  Λαοδίκεια»1.  Αύτή  όμως  είναι  πόλη  τής  Φρυ- 
γίας. 

«Εύχομαι»,  λέγει,  «ή  συμμετοχή  σου  στήν  πίστη  να  έκδη- 
λωθεΐ  έμπρακτα».  Βλέπεις  ότι  πρώτα  έδωσε  παρά  έλαβε  καί  ότι 

πριν  να  ζητήσει  τή  χάρη  δίνει  πολύ  μεγαλύτερη  τή  δική  του; 

«Για  να  έκδηλωθεΐ»,  λέγει,  «ή  συμμετοχή  σου  στήν  πίστη 

έμπρακτα  με  έπίγνωση  προς  έπιτέλεση  κάθε  άγαθοϋ  έργου  πού 

πρέπει  να  πράττομε  έμεΐς  στο  όνομα  τού  Ιησού  Χριστού».  Δηλα¬ 

δή,  για  να  κατορθώσεις  κάθε  άρετή,  για  να  μήν  παραλείψεις  τί¬ 
ποτε.  Γιατί  έτσι  έκδηλώνεται  ένεργά  ή  πίστη,  όταν  έχει  έργα. 

«Γιατί  χωρίς  τα  έργα  ή  πίστη  είναι  νεκρή»2.  Καί  δέν  είπε  4ή  πί¬ 

στη  σου’,  άλλα  «ή  συμμετοχή  σου  στήν  πίστη»,  ένώνοντας  αύ- 
τόν  με  τον  έαυτό  του  καί  δείχνοντας  ότι  είναι  ένα  σώμα,  καί  πεί- 

θοντάς  τον  μ’  αύτό  προ  πάντων  να  φανεί  συγχωρητικός.  "Αν 
συμμετέχεις,  λέγει,  στήν  πίστη,  είσαι  ύποχρεωμένος  να  συμμε¬ 
τέχεις  καί  στα  άλλα. 

«Ή  άγάπη  σου  μου  έδωσε  μεγάλη  χαρά  καί  παρηγοριά, 

άδελφέ,  γιατί  οί  καρδιές  τών  πιστών  άνακουφίσθηκαν  χάρη  σ’ 

έσένα».  Τίποτε  δε  συγκινεΐ  τόσο,  όσο  τό  ν’  άναφέρει  κανείς  τις 
εύεργεσίες  άλλων  καί  μάλιστα  όταν  είναι  πιο  σεβάσμιος  άπό 

έκείνους.  Καί  δέν  είπε,  4άφού  τό  κάνεις  στούς  άλλους,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  θά  τό  κάνεις  σε  μένα\  Αλλά  τό  ίδιο  βέβαια  ύπαινί- 
χθηκε,  διαφορετικά  όμως  καί  πιο  εύγενικά  μεθόδευσε  αύτό. 

«’Έχω  χαρά»*  δηλαδή,  έσύ  μου  έδωσες  θάρρος  άπ’  αύτά  πού  έγι¬ 
ναν  σε  άλλους.  «Καί  παρηγοριά».  Δηλαδή,  όχι  μόνο  αισθάνομαι 

χαρά,  άλλά  αισθάνομαι  καί  παρηγοριά*  γιατί  έκεΐνοι  είναι  δικό 

μας  μέλος.  "Αν  λοιπόν  τόσο  μεγάλη  πρέπει  νά  είναι  ή  συμφωνία, 
ώστε  στις  άνέσεις  τών  άλλων  έκεινοι  πού  βρίσκονται  σε  θλίψεις 

καί  άν  άκόμη  δέν  άπολαύσουν  τίποτε  αισθάνονται  χαρά  γι’  αύ- 
τούς,  σάν  νά  εύεργετήθηκε  ένα  σώμα,  πολύ  περισσότερο  αισθά- 

2.  Ίακ.  2,26. 
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πολλφ  μάλλον  εί  και  ήμάς  Αναπαύσεις.  Και  ούκ  είπεν,  (δτι  εϊ- 

κεις\  ' ότι  πείθη άλλα  και  σφοδρότερον  και  έμφαντικώτερον, 
«δτι  τα  σπλάγχνα  των  άγιων»,  ώσανει  περί  παιδιού  ποθεινού 

τοΐς  πατράσιν  δντος  και  έπεράστου.  Οντως  ή  άγάπη,  ή  φιλο- 

5  στοργία  δείκνυσιν  αυτόν  και  σφόδρα  άγαπώμενον  παρ  ’  αυτών. 
«Διό  πολλήν  παρρησίαν  εχων  έν  Χριστώ  έπιτάσσειν  σοι 

το  άνήκον».  "Ορα  πώς  Ασφαλίζεται,  μή  τι  και  τών  Από  σφοδράς 
Αγάπης  λεγομένων  πλήξη  τον  Ακροατήν,  ώς  δυσανασχετεΐν.  Διά 

τούτο  πριν  ή  είπεΐν,  «έπιτάσσειν  σοι»,  έπειδή  βαρύ  ήν,  καίτοι  γε 

10  Από  Αγάπης  λεγόμενον  μάλλον  ικανόν  Θεραπεύσαι,  άλλ '  δμως  εκ 
περιουσίας  πολλήν  τίθεται  την  διόρθωσιν,  είπών,  «παρρησίαν 

έχων»,  δπερ  μέγαν  δεικνύντος  ήν  τον  Φιλήμονα-  τουτέστι,  παρ¬ 

ρησίαν  ήμϊν  έδωκας  σύ'  και  ού  τούτο  μόνον.  Αλλά  και  τό,  «έν 
Χριστφ»,  έπαγαγών,  δπερ  δηλούντός  έστιν,  δτι  ούχ  ώς  έν  τφ 

Ι5κόσμφ  λαμπρότερον,  ουδέ  ώς  δυνατώτερον.  Αλλά  διά  την  πίστιν 

την  είζ  τον  Χριστόν  και  τότε  έθηκε  τό,  «έπιτάσσειν  σοι»,  και  ού 

τούτο  μόνον,  Αλλά  καί,  «τό  άνήκον»,  τουτέστιν,  εύλογον  πράγμα. 

Και  δρα  έκ  πόσων  αυτό  κατασκευάζει.  Τους  άλλους  εύ  ποιείς, 

φησί'  και  έμέ,  και  διά  τον  Χριστόν,  και  δτι  τό  πράγμα  εύλογον, 
20  και  δτι  ή  άγάπη  δίδωσι.  Διό  και  έπάγει:  «Διά  την  Αγάπην  μάλλον 

παρακαλώ».  Ώσανει  είπεν,  οίδα  μέν,  δτι  και  έπιτάττων  άνύω 

μετά  πολλής  τής  έξουσίας,  άπό  τών  προλαβόντων  πλήν  άλλ’, 
έπειδή  πολλήν  ύπέρ  τού  πράγματος  ποιούμαι  σπουδήν,  παρακα¬ 
λώ.  Αμφότερα  έδειξεν  όμοΰ,  δτι  και  θαρρεί  αύτφ  (έπάταξε  γάρ), 

25  και  δτι  σφόδρα  τού  πράγματος  Αντιποιείται ·  διό  παρακαλεί. 
«  Τοιούτοςών »,  φησίν,  «ώς  Παύλος  πρεσβύτης». 

2.  Βαβαί,  πόσα  δυσωπητικά;  Παύλος,  άπό  τής  ποιότητος  τού 

προσώπου ·  άπό  τής  ήλικίας,  δτι  πρεσβύτης ·  άπό  τού  δικαιοτέ- 
ρου  πάντων,  δτι  και  «δέσμιος  Ιησού  Χριστού ».  Τις  γάρ  ούκ  άν 

30  τον  άθλητήν  και  στεφανίτην  έδέξατο  ύπτίαις  χερσί;  τίς  όρών  διά 

Χριστόν  δεδεμένον,  ούκ  άν  μυρία  έχαρίσατο;  Τοσούτοις  δή  προ- 
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νομαι  χαρά  άν  άνακουφίσεις  και  μένα.  Και  δεν  είπε,  4γιατί  ύπα- 

κοΰς’,  4γιατί  πειθαρχείς5,  άλλα  πιο  δυνατά  και  πιο  έντονα*  «γιατί 
οί  καρδιές  των  πιστών»,  σάν  νά  έπρόκειτο  γιά  μικρό  παιδί  πού 

είναι  περιπόθητο  καί  άξιαγάπητο  στούς  γονείς  του.  ’Έτσι  ή  άγά- 
πη  καί  ή  φιλοστοργία  δείχνει  ότι  αύτοί  τον  άγαποΰσαν  πάρα 
πολύ. 

«Γι’  αύτό,  άν  καί  έχω  όλο  τό  θάρρος  άπό  τό  Χριστό  νά  σε 
προστάζω  τό  τί  πρέπει  νά  κάνεις».  Πρόσεχε  πώς  προφυλάγεται 

μήπως  κάτι  καί  άπ’  αύτά  πού  λέγονται  άπό  ύπερβολική  άγάπη 

πλήξει  τον  άκροατή  καί  τον  δυσαρεστήσει.  Γι’  αύτό  πριν  πει,  «νά 
σε  προστάζω»,  έπειδή  αύτό  ήταν  βαρύ,  άν  καί  βέβαια  άφοΰ  λεγό¬ 

ταν  άπό  άγάπη  μπορούσε  περισσότερο  νά  θεραπεύσει,  άλλ’  όμως 
με  τελείως  αύθεντικό  τρόπο  πετυχαίνει  τή  διόρθωση,  λέγοντας, 

«άν  καί  έχω  τό  θάρρος»,  πράγμα  πού  έδειχνε  σπουδαίο  άνδρα 

τον  Φιλήμονα*  δηλαδή,  έσύ  μου  έδωσες  τό  θάρρος.  Καί  όχι  μόνο 
αύτό,  άλλά  προσθέτοντας  καί  τό  «στο  όνομα  τού  Χριστού», 

πράγμα  πού  σημαίνει  ότι  όχι  σάν  πιο  λαμπρό  στον  κόσμο  ούτε 

σάν  πιο  δυνατό,  άλλά  γιά  την  πίστη  στο  Χριστό,  κι  ύστερα  έθεσε 

τό  «νά  σε  προστάζω»,  καί  όχι  μόνο  αύτό,  άλλά  καί,  «τό  καθήκον 

σου»,  δηλαδή,  πράγμα  εύλογο.  Καί  πρόσεχε  άπό  πόσα  τό  άπο- 

δεικνύει  αύτό.  Τούς  άλλους  τούς  εύεργετεΐς,  λέγει*  καί  μένα  εύ- 
εργέτησέ  με,  καί  γιά  χάρη  τού  Χριστού  καί  έπειδή  τό  πράγμα  εί¬ 

ναι  εύλογο  καί  έπειδή  ή  άγάπη  δίνει.  Γι’  αύτό  καί  προσθέτει* 
«άλλά  στο  όνομα  τής  άγάπης  μάλλον  σε  παρακαλώ».  Σάν  νά  έλε¬ 

γε*  ξέρω  άπό  τά  προηγούμενα  ότι  καί  με  προσταγές  έπιτυγχάνω 

ένα  πράγμα  μέ  πολλή  έξουσία,  άλλ’  έπειδή  φροντίζω  πολύ  γιά  τό 

πράγμα  αύτό,  γι’  αύτό  σέ  παρακαλώ.  Καί  τά  δύο  τά  έδειξε  μαζί, 

καί  ότι  έχει  θάρρος  σ’  αυτόν  (γιατί  τον  πρόσταξε),  καί  ότι  φρο¬ 

ντίζει  πάρα  πολύ  γιά  τό  πράγμα*  γι’  αύτό  παρακαλει.  «Τέτοιος 
πού  είμαι»,  λέγει,  «έγώ  ό  Παύλος  ό  ήλικιωμένος». 

2.  Πώ-πώ,  πόσα  δυσωπητικά  λόγια!  Άπό  τήν  άξια  τού  προσώ¬ 

που,  γιατί  είναι  ό  Παύλος*,  άπό  τήν  ήλικία,  γιατί  είναι  ήλικιωμέ- 

νος*  άπό  έκεΐνο  πού  είναι  πιο  δίκαιο  άπ’  όλα,  ότι  είναι  καί  «φυλα¬ 
κισμένος  γιά  τον  Ιησού  Χριστό».  Ποιος  λοιπόν  δέ  θά  δεχόταν 

μέ  άπλωμένα  τά  χέρια  αύτόν  τον  άθλητή  καί  νικητή;  ποιός  δέ  θά 
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λεάνας  αύτοΰ  την  ψνχήν,  ούδέ  ευθέως  ένέβαλε  τό  όνομα,  άλλα 

τοσαύτην  ποιησάμενος  αϊτησιν  άναβάλλεται.  ’Ίστε  γάρ  τους  θυ¬ 
μούς  τών  δεσποτών  κατά  των  άποδεδρακότων  οίκετών,  και  μά¬ 

λιστα  όταν  μετά  κλοπής  τούτο  έργάσωνται,  καν  χρηστούς  έχωσι 

5  δέσποτας,  πώς  αΰξεται  ή  όργή. 

Ταύτην  ουν  πάσι  τούτοις  προελέανε'  και  πρότερον  πείσας 
παν  ότιοϋν  ύπουργήσαι  έτοίμως,  και  παρασκευάσας  αυτού  την 

ψυχήν  προς  πάσαν  ύπακοήν,  τότε  έπάγει  την  δέησιν,  καί  ψησν 

«παρακαλώ  σε»  και  μετά  εγκωμίων  «περί  τού  έμοΰ  τέκνου,  ον 

ΐοέγένησ (Β  έν  τοϊς  δεσμοΐς  μου».  Πάλιν  οί  δεσμοί  δυσωπητικοί. 

Και  τότε  τό  όνομα-  ού  μόνον  γάρ  τον  θυμόν  έσβεσεν,  άλλά  και 
ήσθήναι  πεποίηκεν.  Ού  γάρ  αν  αυτόν,  φησί,  τέκνον  έκάλουν,  εί 

μη  σφόδρα  ήν  εύχρηστος.  "Οπερ  Τιμόθεον  έκάλεσα,  τούτο  και 
τούτον.  Και  πολλαχοΰ  την  φιλοστοργίαν  δεικνύς,  άπό  τού  καιρού 

15  τής  ώδϊνος  έντρέπεν  «δέσμιος  αυτόν  έγέννησα»,  φησίν.  " Ωστε 
και  διά  τούτο  άξιος  πολλής  τυχεΐν  τής  τιμής,  ότι  έν  αύτοΐς  τοϊς 

άθλοις  άπετέχθη,  έν  τοϊς  ύπέρ  τού  Χριστού  πειρασμοϊς. 

«Όνήσιμον»,  τον  ποτέ  σοι  άχρηστον».  Ορα  πόση  ή  σύνε- 

σις,  πώς  όμολογεΐ  αυτού  τό  άμάρτημα,  και  τούτω  σβεννύς  αυτού 

20  τον  θυμόν.  Οίδα,  φησίν,  ότι  άχρηστος  ήν,  «νυν  δέ  σοι  και  έμοι 

χρήσιμος  έσται».  Ούκ  είπε,  'νύν  δέ  σοι  χρήσιμος  ίσταΤ,  ϊνα  μη 
έκεϊνος  άντείπη,  άλλά  και  τό  αυτού  πρόσωπον  είσήγαγεν,  ϊνα 

άξιόπιστοι  ώσιν  αί  έλπίδες.  «Νύν  δέ  σοι»,  φησί,  « και  έμοι  ευ- 

χρηστον».  Εί  γάρ  Παύλω  χρήσιμος  τφ  τοσαύτην  άκρίβειαν 

25  άπαιτοΰντι,  πολλφ  μάλλον  τφ  δεσπότη.  «  Ον  έπεμψα  προς  σέ». 

Καί  τούτω  τόν  θυμόν  έσβεσε,  τφ  παραδοΰναι  αύτόν.  Μάλιστα 

γάρ  οί  δεσπόται  τότε  όργίζονται,  όταν  ύπέρ  άπόντων  παρακα- 

λώνται-  ώστε  και  αύτφ  τούτω  μάλλον  κατεπράϋνε. 
«Σύ  δέ  αύτόν,  τουτέστι,  τά  έμά  σπλάγχνα,  προσλαβού». 
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τού  χάριζε  άπειρα  αγαθά  βλέποντας  τον  φυλακισμένο  για  χάρη 

τού  Χριστού;  Αφού  λοιπόν  με  τόσα  λόγια  προετοίμασε  τήν 

ψυχή  του,  δεν  πρόσθεσε  άμέσως  τό  όνομα,  άλλά,  αν  και  έκανε 

τόσο  μεγάλη  παράκληση,  τό  άναβάλλει.  Γνωρίζετε  βέβαια  τήν 

οργή  των  κυρίων  έναντίον  των  υπηρετών  πού  έχουν  δραπετεύ¬ 

σει,  και  ιδιαίτερα  όταν  τό  κάνουν  αύτό  με  κλοπή-  κι’  αν  άκόμη 
έχουν  άγαθούς  κυρίους,  γνωρίζετε  πώς  αύξάνεται  ή  οργή. 

Αύτή  τήν  οργή  λοιπόν  τή  μαλάκωσε  άπό  πριν  με  όλα  αύτά. 

Και  άφοΰ  πρώτα  τον  έπεισε  νά  τον  ύπηρετήσει  με  προθυμία  σε 

οτιδήποτε  και  άφού  προετοίμασε  τήν  ψυχή  του  γιά  κάθε  ύπακοή, 

τότε  προσθέτει  τήν  παράκληση  καί  λέγει-  «σέ  παρακαλώ»,  και 
με  έπαίνους,  «γιά  τό  τέκνο  μου,  πού  τό  γέννησα  στή  φυλακή 

μου».  Πάλι  ή  φυλακή  έχει  δυσωπητική  δύναμη.  Και  τότε  πλέον 

προσθέτει  τό  όνομα-  γιατί  όχι  μόνο  έσβησε  τήν  οργή  του,  άλλά 
καί  τον  έκαμε  νά  ευχαριστηθεί.  Γ ιατί  δε  θά  τον  καλούσα  τέκνο 

μου,  λέγει,  αν  δεν  ήταν  πάρα  πολύ  χρήσιμος.  Με  τό  όνομα  πού 

κάλεσα  τον  Τιμόθεο,  με  τον  ίδιο  κάλεσα  καί  αυτόν.  Καί  σέ  πολ¬ 

λές  περιπτώσεις  γιά  νά  δείξει  τή  φιλοστοργία,  προτρέπει  άπό  τό 

χρόνο  τής  γέννησης.  «Φυλακισμένος  τον  γέννησα»,  λέγει. 

"Ωστε  καί  γι’  αύτό  άξίζει  ν’  άπολαύσει  πολλή  τιμή,  έπειδή  γεν¬ 
νήθηκε  μέσα  στούς  ίδιους  τούς  άγώνες,  στούς  πειρασμούς  γιά 

χάρη  τού  Χριστού. 

«Τον  Όνήσιμο,  πού  σού  ήταν  κάποτε  άχρηστος».  Πρόσε¬ 

χε  πόση  είναι  ή  σύνεση,  πώς  ομολογεί  τό  άμάρτημά  του  καί  πώς 

μ’  αυτόν  τό  λόγο  σβήνει  τήν  οργή  του.  Γνωρίζω,  λέγει,  ότι  ήταν 
άχρηστος,  «τώρα  όμως  θά  είναι  σέ  σένα  καί  σέ  μένα  χρήσιμος». 

Δέν  είπε,  4τώρα  όμως  θά  είναι  χρήσιμος  σέ  σένα’,  γιά  νά  μήν  άρ- 
νηθεΐ  έκείνος,  άλλά  πρόσθεσε  καί  τον  έαυτό  του,  γιά  νά  είναι 

άξιόπιστες  οί  έλπίδες.  «Τώρα  όμως»,  λέγει,  «θά  είναι  σέ  σένα 

καί  σέ  μένα  χρήσιμος».  ’Άν  λοιπόν  ήταν  χρήσιμος  στον  Παύλο 
πού  άπαιτοϋσε  τόση  μεγάλη  άκρίβεια,  θά  ήταν  πολύ  περισσότε¬ 
ρο  στον  κύριό  του.  «Τον  όποιο  έστειλα  σέ  σένα».  Γιατί  οί  κύριοι 

τότε  προ  πάντων  όργίζονται,  όταν  τούς  παρακαλούν  γιά  άπόντες. 

"Ωστε  καί  μ’  αύτό  τον  καταπράυνε  περισσότερο. 
«Καί  συ  νά  προσλάβεις  αύτόν  πού  είναι  τά  δικά  μου  σπλά- 
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Καί  πάλιν  ού  γυμνόν  τίθησι  τό  όνομα,  άλλα  μετά  ρήματος  έντρε- 

πτικοΰ,  δ  του  τέκνου  θερμότερόν  έστιν.  Είπε,  «τέκνον»  ·  εϊπεν, 
«έγέννησα»,  ώστε  μάλιστα  αύτόν  φιλεϊν  είκός,  ότι  έν  πειρασμοΐς 

αύτόν  έτεκεν.  " Οτι  γάρ  περί  έκεϊνα  τά  παιδία  μάλιστα  έκκαιόμε- 
5  θα,  δήλον,  όταν  κινδύνους  διαφύγωμεν  και  έν  αύτοΐς  τέκωμεν 

ώς  όταν  λέγη  ή  Γραφή,  «Ούαιβαροχαβήλ» *  και  πάλιν  όταν  καλή 
τον  Βενιαμίν  ή  Ραχήλ,  «υιόν»,  φησίν,  «όδύνης  μου».  «Συ  δέ  αυ¬ 
τόν»,  φησί,  «τουτέστι,  τά  έμά  σπλάγχνα,  προσλαβοΰ».  Δείκνυσιν 

αύτου  την  άγάπην  την  πολλήν.  Ούκ  είπεν,  'άπόδεξαι '  ούκ  είπε, 

10  'μή  όργισθής,  άλλά,  « προσλαβοΰ »'  τουτέστιν,  ούχϊ  συγγνώμης 
μόνον,  άλλά  καί  τιμής  έστιν  άξιος.  Διά  τί;  Τέκνον  Παύλου  γέγο- 
νεν. 

«'Όν  έγώ  έβουλόμην  ύπέρ  σου  κατέχειν,  ϊνα  διακονή  μοι 
έν  τοΐς  δεσμοΐς  του  εύαγγελίου».  Όρμς  πόσα  πρότερον  κατα- 

Ι5σκευάσας,  τότε  αύτόν  ήγαγεν  εις  την  του  δεσπότου  τιμήν;  Καί 

όρα  καί  τούτο  μεθ1 όσης  σοφΐας’  όρα  κάκεΐνον  πόσου  ύπεύθυνον 
ποιεί,  καί  τούτον  πώς  τιμμ.  Εύρες,  φησίν,  όπως  άποδφς  την 

πρός  έμέ  λειτουργίαν  δι '  αύτου.  Ενταύθα  δείκνυσιν,  ότι  τό  αύτου 
μάλλον  έσκόπησεν,  ή  τό  τού  παιδός,  ότι  σφόδρα  αύτόν  αίδεϊται. 

20  «Χωρίς  δέ  τής  σης  γνώμης»,  φησίν,  «ούδέν  ήθέλησα  ποιήσαι, 

ϊνα  μή  ώς  κατ’  άνάγκην  τό  άγαθόν  σου  ή,  άλλά  κατά  έκούσιον». 
Τούτο  μάλιστα  χαύνοι  τον  άξιούμενον,  όταν  καί,  πράγματος  όν- 

τος  χρησίμου,  μετά  τής  έκείνου  γνώμης  τίκτηται.  Δδο  γάρ  άγαθά 

έντεύθεν  γίνεται,  κάκεϊνος  κερδαίνει,  και  ούτος  άσφαλέστερος 

25  καθίσταται.  Και  ούκ  εϊπεν,  Ί να  μή  κατά  άνάγκην  ’,  άλλ’,  «ώς 
κατά  άνάγκην».  Ήιδειν  μέν  γάρ,  φησίν,  ότι  καί  μήμαθών,  άλλά 

άθρόον  γνοΐφ  ούκ  &ν  ήγανάκτησας,  άλλ  ’  όμως  έκ  πλείονος  πε¬ 
ριουσίας,  Γνα  μή  ώς  κατά  άνάγκην. 

«Τάχα  γάρ  διά  τούτο  έχωρίσθη  πρός  ώραν,  ϊνα  αιώνιον 

;;  αύτόν  άπέχης,  μηκέτι  ώς  δούλον».  Καλώς  τό,  «τάχα»,  ϊνα  εϊξη  ό 

___  · δεσπότης.  Επειδή  γάρ  άπό  αύθαδείας  γέγονεν  ή  φυγή  καί  διε- 

3.  Βλ.  Α'  Βασ.  4,19-21.  4.  Γεν.  35,18. 
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χνα».  Και  πάλι  δεν  άναφέρει  γυμνό  τό  όνομα,  άλλα  με  λέξη  προ¬ 

τρεπτική,  πού  είναι  θερμότερη  από  τό  τέκνο.  Είπε,  «τέκνο  μου»· 
είπε,  «τον  γέννησα».  Επομένως  είναι  εύλογο  να  τον  άγαπάει 

πάρα  πολύ,  έπειδή  τον  γέννησε  στούς  πειρασμούς  του.  Τό  ότι 

δηλαδή  καιόμαστε  ύπερβολικά  για  έκεΐνα  τα  τέκνα  μας,  φαίνεται 

όταν  ξεφύγουμε  κάποιους  κινδύνους  καί  τά  γεννήσουμε  μέσα  σ’ 

αύτούς*  όπως  όταν  λέγει  ή  Γ ραφή  «Ούαί  Βαροχαβήλ»3,  καί  όπως 
πάλι  όταν  ή  Ραχήλ  δίνει  όνομα  στο  Βενιαμίν  τον  ονομάζει,  «υίό 

τής  οδύνης  μου»4.  «Καί  συ»,  λέγει,  «να  προσλάβεις  αύτόν  πού 
είναι  τά  δικά  μου  σπλάχνα».  Δείχνει  τή  μεγάλη  άγάπη  του.  Δεν 

είπε,  ινά  τον  δεχθείς*,  δεν  είπε,  4νά  μήν  όργισθεΐς’,  άλλά,  «να  τον 
προσλάβεις»,  δηλαδή,  δεν  είναι  άξιος  για  συγγνώμη  μόνο,  άλλά 

καί  γιά  τιμή.  Γ ιά  ποιό  λόγο;  ’Έγινε  τέκνο  τού  Παύλου. 

«’Ήθελα  νά  τον  κρατήσω  κοντά  μου  γιά  νά  με  διάκονε!, 
άντί  σου,  τώρα  πού  είμαι  στή  φυλακή  γιά  χάρη  τού  Εύαγγελίου». 

Βλέπεις  πόσα  παρουσίασε  πρώτα  καί  ύστερα  τον  όδήγησε  στήν 

τιμή  τού  Κυρίου;  Καί  πρόσεχε  με  πόση  σοφία  έκαμε  καί  αύτό. 

Πρόσεχε  καί  έκεΐνον  πόσου  μεγάλου  πράγματος  ύπεύθυνο  τον 

καθιστά,  καί  αύτόν  πώς  τον  τιμά.  Βρήκες,  λέγει,  γιά  νά  προσφέ¬ 

ρεις  τήν  προς  έμένα  όφειλόμενη  ύπηρεσία  μέσω  αύτοϋ.  Έδώ  δεί¬ 

χνει  ότι  πρόσεξε  περισσότερο  τό  δικό  του  συμφέρον  παρά  τού 

δούλου,  ότι  τον  σέβεται  πάρα  πολύ.  «Χωρίς  όμως  τή  συγκατάθε¬ 
σή  σου»,  λέγει,  «δε  θέλησα  νά  κάνω  τίποτε,  γιά  νά  μή  γίνει  τό 

καλό  σου  σάν  άπό  άνάγκη,  άλλά  με  τή  θέλησή  σου».  Αύτό  κυ¬ 
ρίως  καταπραΰνει  έκεΐνον  πού  τον  παρακαλοϋν,  όταν  καί  στήν 

περίπτωση  άκόμη  πού  τό  πράγμα  είναι  χρήσιμο  γίνεται  με  τη 

συγκατάθεση  έκείνου.  Δύο  λοιπόν  άγαθά  προκαλοϋνται  άπό 

έδώ,  καί  έκεΐνος  κερδίζει,  καί  αύτός  γίνεται  άσφαλέστερος.  Καί 

δεν  είπε,  *γιά  νά  μή  γίνει  άναγκαστικά’,  άλλά  «σάν  άπό  άνάγκη». 
Γ ιατί  γνώριζα,  λέγει,  ότι  καί  χωρίς  νά  ξέρεις,  άλλά  μαθαίνοντας 

ξαφνικά  τό  πράγμα,  δε  θά  άγανακτοϋσες,  άλλ’  όμως  γιά  νά  γίνει 
αύτό  άπό  περισσότερη  διάθεση,  καί  νά  μή  γίνει  σάν  άπό  άνάγκη. 

«Καί  ίσως  γι’  αύτό  άποχωρίσθηκε  προσωρινά  άπό  σένα, 
γιά  νά  τόν  έχεις  παντοτινά,  όχι  πιά  σάν  δούλο».  Καλά  είπε  τό 

«ίσως»,  γιά  νά  καταπραΰνει  ό  κύριος.  Επειδή  έφυγε  άπό  αύθά- 
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στραμμένης  διανοίας,  και  ούκ  άπό  προαφέσεως,  λέγει,  «τάχα». 

Και  ούκ  είπε,  'διά  τούτο  έφυγεν  ’,  άλλά,  «διά  τούτο  έχωρίσθης», 

εύφημοτέρφ  όνόματι  μάλλον  πραΰνων.  Και  ούκ  είπεν,  'έχώρι- 

σεν  έαυτόν  ’,  άλλ  ’,  «έχωρίσθ η»  *  ού  γάρ  αύτού  το  κατασκεύασμα 

5  το  έπι  τούτω  άναχωρήσαι,  ούδέ  έπ  ’  έκείνω.  "Οπερ  και  Ιωσήφ, 
απολογούμενος  ύπέρ  των  άδελφών,  φησίν,  δτι  «ό  Θεός  άπέστει- 

λέ  με  ένταΰθα»  *  τουτέστι,  τη  κακουργία  αύτών  εις  δέον  έχρήσα- 
το.  «Διά  τούτο  έχωρίσθης»,  φησί,  «προς  ώραν».  Καϊ  τον  χρόνον 

συστέλλει,  και  το  αμάρτημα  όμολογεϊ,  και  τρέπει  το  παν  είς  οί- 
ΐοκονομίαν.  «Ίνα  αιώνιον  αύτόν»,  φησίν,  «άπέχης»,  ούκ  έν  τώ 

παρόντι  μόνον  καιρώ,  άλλά  και  έν  τφ  μέλλοντι,  ϊνα  διαπαντός 

έχης  αύτόν,  ούκέτι  δοΰλον,  άλλά  τιμιώτερον  δούλου  ’  δούλον  γάρ 

μένοντα  εύνοϊκώτερον  έξεις  Αδελφού.  "Ωστε  και  τώ  χρόνω  κε- 

κέρδακας  και  τή  ποιότητν  λοιπόν  γάρ  ούκ  άποπηδήσει.  «"Ινα 
15  αιώνιον  αύτόν»,  φησίν,  «άπέχης»,  άντϊ  τού,  άπολάβης. 

«Ούκέτι  ώς  δούλον,  άλλ  ’  ύπέρ  δούλον,  άδελφόν  άγαπητόν, 
μάλιστα  έμοί».  Δούλον  άπώλεσας  προς  όλίγον,  και  άδελφόν  εύ- 
ρήσεις  είς  τό  διηνεκές,  άδελφόν  ού  σόν  μόνον,  άλλά  και  έμόν. 

Ενταύθα  και  ή  άρετή  πολλή.  Εί  δε  έμός  άδελφός,  ούκ  έπαισχυν- 
20θήση  και  σύ.  Διά  μεν  ούν  τού  τέκνου  την  στοργήν  έδειξε,  διά  δε 

τού  άδελφού  την  εύνοιαν  την  πολλήν  και  την  ισοτιμίαν. 

3.  Ταΰτα  ούχ  άπλώς  άναγέγραπται,  άλλ  ’  ϊνα  μη  άπογινώσκω- 
μεν  των  οίκετών  οί  δεσπόται,  μηδέ  σφόδρα  αύτοΐς  έπιτιθώμεθα, 

άλλά  μάθωμεν  συγχωρεϊν  τά  άμαρτήματα  τοϊς  οίκέταις  τοϊς 

25τοιούτοις,  ϊνα  μη  άει  τραχείς  ώμεν,  ϊνα  μη  άπό  τής  δουλείας 

έπαισχυνώμεθα  και  κοινωνους  αύτους  έν  πάσι  λαμβάνειν,  όταν 

ώσιν  άγαθοί.  Εί  γάρ  Παύλος  ούκ  έπησχύνθη  και  τέκνον  καλέ - 
σαι,  και  σπλάγχνον,  και  άδελφόν,  και  άγαπητόν,  πώς  άν  ήμεΐς 

έπαισχυνθώμεν;  και  τί  λέγω,  Παύλος;  ό  Παύλου  Δεσπότης  ούκ 

3θέπαισχύνεται  τους  ήμετέρους  δούλους  άδελφους  αύτού  καλεΐν, 

και  ήμεΐς  έπα ισχυνούμεθα;  "Ορα,  πώς  ήμάς  τιμψ  άδελφους  έαυ- 
5.  Γ&ν.  45,5. 
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δεια  καί  διεστραμμένη  διάνοια  και  όχι  άπό  προαίρεση,  λέγει, 

«ίσως».  Και  δεν  είπε,  4γι’  αύτό  έφυγε’,  αλλά,  «γι’  αύτό  άποχωρί- 
σθηκε»,  καταπραΰνοντας  περισσότερο  με  πιο  ήπια  λέξη.  Και  δεν 

είπε,  4χώρισε  τον  έαυτό  του’,  άλλά,  «άποχωρίσθηκε».  Γιατί  δεν 

ήταν  δική  του  ή  σκέψη  ν’  άναχωρήσει  γι’  αύτήν  ή  για  έκείνη  την 
αιτία.  Τό  ίδιο  καί  ό  Ιωσήφ  άπαντώντας  στους  άδελφούς  του  λέ¬ 

γει-  «ό  Θεός  με  έστειλε  έδώ»5.  Δηλαδή,  χρησιμοποίησε  σε  καλό 

τήν  κακουργία  τους.  «Γι’  αύτό  άποχωρίσθηκε»,  λέγει,  «προσω¬ 
ρινά».  Καί  τό  χρόνο  περιορίζει,  καί  τό  άμάρτημα  ομολογεί,  καί 

μεταφέρει  όλο  τό  γεγονός  στην  οικονομία  τού  Θεού.  «Για  να  τον 

έχεις»,  λέγει,  «παντοτινά»,  όχι  μόνο  στήν  παρούσα  ζωή,  άλλα, 

καί  στή  μέλλουσα,  γιά  νά  τον  έχεις  παντοτινά  όχι  δούλο,  άλλά 

πολυτιμότερο  άπό  δούλο-  γιατί,  παραμένοντας  δούλος,  θά  διά- 

κεισαι  προς  αύτόν  πιο  εύνοϊκά  καί  άπό  άδελφό.  "Ωστε  κέρδισες 
καί  άπό  τό  χρόνο  καί  άπό  τήν  ποιότητα,  γιατί  στο  μέλλον  δεν 

πρόκειται  ν’  άπομακρυνθεί.  «Γιά  νά  τον  έχεις»,  λέγει,  «παντοτι¬ 

νά»,  άντί  τού,  'νά  τον  πάρεις  πίσω’. 

«"Οχι  πιά  ώς  δούλο,  άλλά  περισσότερο  άπό  δούλο,  ώς 

άγαπητό  άδελφό,  ιδιαίτερα  γιά  μένα».  "Εχασες  γιά  λίγο  ένα  δού¬ 
λο  καί  θά  βρεις  άδελφό  γιά  πάντα,  άδελφό  όχι  δικό  σου  μόνο, 

άλλά  καί  δικό  μου.  Έδώ  καί  ή  άρετή  είναι  μεγάλη.  Άν  όμως  εί¬ 

ναι  άδελφός  μου,  δέ  θά  ντραπείς  καί  σύ.  Άποκαλώντας  τον  λοι¬ 
πόν  «τέκνο»  του  έδειξε  τή  στοργή  του,  ένώ  άποκαλώντας  τον 

«άδελφό»  δείχνει  τή  μεγάλη  του  συμπάθεια  καί  τήν  ισοτιμία. 

3.  Αύτά  δεν  έχουν  γραφεί  χωρίς  λόγο,  άλλά  γιά  νά  μήν  άπελπι- 

ζόμαστε  έμείς  οί  κύριοι  γιά  τούς  ύπηρέτες  ούτε  νά  τούς  φερόμα¬ 

στε  μέ  ύπερβολική  σκληρότητα,  άλλά  γιά  νά  μάθουμε  νά  συγχω¬ 
ρούμε  τά  σφάλματα  σε  τέτοιους  ύπηρέτες,  γιά  νά  μήν  είμαστε 

πάντοτε  σκληροί,  γιά  νά  μήν  ντρεπόμαστε  άπό  τή  δουλεία  καί  νά 

τούς  έχουμε  σε  όλα  βοηθούς,  όταν  είναι  καλοί.  ’Άν  λοιπόν  ό 
Παύλος  δεν  ντράπηκε  νά  τον  ονομάσει  «τέκνο»  του  καί  «σπλά¬ 
χνο»  καί  «άδελφό»  του  καί  μάλιστα  άγαπητό,  πώς  είναι  δυνατό 

νά  ντραπούμε  έμείς;  Καί  τί  λέγω,  ό  Παύλος;  Ό  Κύριος  τού  Παύ¬ 
λου  δέν  ντρέπεται  νά  όνομάσει  τούς  δούλους  μας  δικούς  του 

άδελφούς,  καί  έμείς  ντρεπόμαστε;  Πρόσεχε  πώς  μάς  τιμά*  όνο- 
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του  καλεΐ  τούς  ήμετέρους  δούλους,  και  φίλους,  και  συγκληρονό- 
μους.  Ιδού  που  κατέβη. 

Τίούν  ποιήσαντες  ήμεΐς,  το  παν  ήνυκότες  έσόμεθα;  Ούδεν 

δλως  δυνησόμεθα,  άλλ’  όπου  δ’  αν  ταπεινοφροσύνης  έλθω  μεν, 

.5 το  πλέον  αύτής  ύπολέλειπται.  Σκόπει  γάρ'  δπερ  αν  ποίησης  σύ, 
περί  τον  όμόδουλον  ποιείς,  ό  δέ  σδς  δεσπότης  περί  τούς  σούς 

δούλους  πεποίηκεν.  ’Άκουσον  και  φρίξον  μηδέποτε  έπαρθής 
έπι  ταπεινοφροσύνη.  Τάχα  γελάτε  τδ  λεχθέν,  εί  ταπεινοφροσύνη 

έπαίρεν  άλλα  μη  θαυμάσητε ·  έπαίρει,  δταν  μη  γνήσια  ή.  Πώς  και 

ΐοτίνι  τρό πω;  " Οταν  διά  το  άποδέξασθαι  ανθρώπους  γένηται  καί 
ούχι  Θεόν,  δταν  προς  το  έπαινεΐσθαι  και  μεγαλοφρονείν  και  γάρ 

τούτο  διαβολικόν.  "Ωσπερ  γάρ  πολλοί  διά  το  μη  κενοδοξεϊν  κε- 
νοδοξουσιν,  οΰτω  και  διά  το  ταπεινοΰσθαι  έπαίρονται  διά  τδ 

μέγα  φρονεϊν.  Οίον,  ήλθέ  τις  άδλεφδς  ή  και  οίκέτης,  προσελάβου 

15  αύτόν,  τούς  πόδας  ένιψας,  εύθέως  μέγα  έφρόνησας  'έποίησα  ’, 

λέγεις,  “δ  ούδεϊς  έποίησε,  κατώρθωσα  την  ταπεινοφροσύνην '. 
Πώς  ούν  άν  τις  έν  τη  ταπεινφοροσύνη  μένοι;  Εί  μνημονεύ¬ 

ει  τής  παραγγελίας  του  Χρίστου  τής  λεγοόσης,  «δταν  πάντα  ποι- 

ήσητε,  λέγετε,  δτι  άχρεϊοι  δούλοι  έσμεν»  ■  και  πάλιν  του  διδασκά- 
20  λου  τής  οικουμένης  λέγοντος,  «έγώ  έμαυτδν  ού  λογίζομαι  κατει - 

ληφέναι».  Ό  πείσας  έαυτόν,  δτι  ούδεν  μέγα  κατώρθωσεν,  δσα 

άν  ποιήση,  ούτος  μόνος  ταπεινοφρονεϊν  δύναται,  ό  μή  πρδς  τδ  τέ¬ 
λος  ήκειν  νομίζων.  Πολλοί  άπδ  ταπεινοφροσύνης  έπήρθησαν. 

Αλλά  μή  ήμεΐς  τούτο  πάθωμεν.  Έποίησάς  τι  ταπεινόν;  μή  φρο- 

25νήσης  μέγα,  έπει  τδ  παν  άπώλεσας.  Τοιουτος  ήν  ό  Φαρισαίος · 

έπήρθη,  έπειδή  έδίδου  τοΐς  πένησι  τάς  δεκάτας,  και  τδ  παν  άπώ- 

λεσεν.  Αλλ’ούχ  ό  τελώνης  οΰτως.  " Ακούε  Παύλου  πάλιν  λέγον¬ 

τος,  «ούδεν  έμαντφ  σύνοιδα,  άλλ’  ούκ  έν  τούτω  δεδικαίωμαι». 

6.  Λουκά  17,10.  7.  Φιλιπ.  3,13. 

8.  Βλ.  Λουκά  18,9-14.  9.  Α'  Κορ.  4,4. 
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μάζει  τούς  δούλους  μας  δικούς  του  αδελφούς  και  φίλους  και  συγ- 
κληρονόμους.  Νά  μέχρι  πού  κατέβηκε. 

Τί  πρέπει  λοιπόν  νά  κάνουμε  έμεΐς  γιά  νά  κατορθώσουμε 

τό  παν;  Τίποτε  τελείως  δε  θά  μπορέσουμε,  άλλά,  σε  όποιο  μέγε¬ 
θος  ταπεινοφροσύνης  και  αν  φθάσουμε,  τό  μεγαλύτερο  μέρος 

της  άπομένει.  Γιατί  πρόσεχε·  αύτό  πού  έσύ  θά  κάνεις,  τό  κάνεις 
γιά  τον  όμόδουλό  σου,  ένώ  ό  Κύριός  σου  τό  έχει  κάνει  γιά  τούς 

δικούς  σου  δούλους.  "Ακούσε  και  φρίξε*  ποτέ  νά  μην  ύπερηφα- 

νευθεΐς  γιά  ταπεινοφροσύνη.  "Ισως  γελάτε  γι’  αύτό,  γιά  τό  αν  ή 

ταπεινοφροσύνη  κάνει  κάποιον  ύπερήφανο.  "Ομως  μην  άπορή- 
σετε-  κάνει,  όταν  δεν  είναι  γνήσια.  Πώς  και  με  ποιό  τρόπο; 

"Οταν  γίνεται  γιά  νά  την  έπιδοκιμάσουν  οί  άνθρωποι  και  όχι  ό 
Θεός,  όταν  γίνεται  σκοπεύοντας  στούς  έπαίνους  και  τη  μεγαλο- 

φροσύνη.  Γιατί  καί  αύτό  είναι  έργο  τού  διαβόλου.  "Οπως  δηλα¬ 
δή  πολλοί  είναι  ματαιόδοξοι  έπειδή  δεν  ύπερηφανεύονται,  έτσι 

καί  δείχνοντας  ταπεινοφροσύνη  έπαίρονται  έπειδή  μεγαλοφρο- 

νοΰν.  Γιά  παράδειγμα*  έρχεται  ένας  άδελφός  ή  καί  ύπηρέτης,  τον 

δέχθηκες,  τού  έπλυνες  τά  πόδια,  καί  άμέσως  ύπερηφανεύθηκες· 
έκανα,  λές,  αύτό  πού  κανείς  δεν  έκανε,  κατόρθωσα  τήν  ταπεινο¬ 

φροσύνη. 
Πώς  λοιπόν  θά  παραμένει  κανείς  στήν  ταπεινοφροσύνη; 

’Άν  θυμάται  τήν  έντολή  τού  Χριστού  πού  λέγει,  «όταν  τά  κάνετε 
όλα,  νά  λέτε,  είμαστε  άνάξιοι  δούλοι»6*  καί  πάλι  αν  θυμάται  τό 
διδάσκαλο  τής  οικουμένης  πού  λέγει,  «έγώ  δε  θεωρώ  τον  έαυτό 

μου  ότι  έφθασε  στο  τέρμα»7.  "Οποιος  έπεισε  τον  έαυτό  του  ότι 
δεν  κατόρθωσε  κανένα  μεγάλο  πράγμα,  όσα  καί  αν  κάνει,  αύτός 

μόνο  μπορεί  νά  έχει  ταπεινοφροσύνη,  αύτός  πού  δε  νομίζει  ότι 

έφθασε  στο  τέλος.  Πολλοί  έδειξαν  άλαζονεία  άπό  τήν  ταπεινο¬ 

φροσύνη.  Άλλά  έμεΐς  ας  μήν  τό  πάθουμε  αύτό.  "Εκανες  κάτι  τα¬ 
πεινό;  μήν  ύπερηφανευθείς,  γιατί  έχασες  τά  πάντα.  Τέτοιος  ήταν 

ό  Φαρισαίος-  ύπερηφανεύθηκε,  έπειδή  έδινε  στούς  φτωχούς  τό 
δέκατο  άπό  τά  είσοδήματά  του,  καί  τά  έχασε  όλα.  Ό  τελώνης 

όμως  δεν  έκαμε  τό  ίδιο8.  "Ακου  πάλι  τον  Παύλο  πού  λέγει-  «ή 
συνείδησή  μου  δέ  με  έλέγχει  γιά  τίποτε,  άλλά  μέ  αύτό  δεν  είμαι 

δικαιωμένος»9.  Βλέπεις  ότι  δέν  έξύψωσε  τον  έαυτό  του,  άλλά  μέ 
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Όρμς,  ότι  ούκ  έπήρεν  αυτόν,  άλλα  παντοίως  συνέστελλε  και 

έταπείνου,  και  ταύτα  εις  την  άκραν  κορυφήν  άνεληλυθώς; 

Και  οι  τρεις  παιδες  εν  πυρι  ήσαν  και  έν  μέση  τη  καμίνω, 

και  τί  έλεγον;  « Ήμάρτομεν,  ήνομήσαμεν  μετά  των  πατέρων 

5  ήμών».  Τοϋτό  έστι  καρδίαν  συντετριμμένην  έχειν.  Διά  τούτο 

ήδύναντο  λέγειν,  «άλλ  ’  έν  καρδία  συντετριμμένη  και  πνεύματι 
ταπεινώσεως  προσδεχθείημεν» .  Ουτω  και  μετά  το  έμπεσεΐν  εις 

την  κάμινον,  σφόδρα  ήσαν  τεταπεινωμένοι,  και  μάλλον  ή  προ 

του  έμπεσεϊν .  Επειδή  γάρ  εΐδον  το  θαύμα  το  γενόμενον,  άναξίους 

10  νομίσαντες  έαυτους  τής  σωτηρίας,  είς  ταπεινοφροσύνην  κατηνέ- 

χθησαν.  "Οταν  γάρ  πεισθώμεν,  ότι  παρ  ’  άξίαν  μεγάλα  εύηργετή- 
μεθα,  τότε  μάλιστα  άνιώμεθα. 

Καίτοι  τί  παρ’  άξίαν  εύηργετήθησαν  έκεΐνοι;  Έζέδωκαν 
έαυτους  είς  κάμινον,  έξηχμαλωτίσθησαν,  έτέρων  άμαρτόντων 

15  (έτι  γάρ  νέοι  ήσαν)  και  ούκ  έγόγγυσαν,  ούδέ  ώργίσθησαν,  ούδέ 

είπον  ναί,  τί  γάρ  ήμΐν  άγαθόν,  ότι  δουλεύομεν  τφ  Θεφ;  τί  ώφε- 
λήσαμεν  προσκυνούντες  αύτόν;  ούτος  άσεβής  έστι,  και  γέγονεν 

ήμών  δεσπότης'  μετά  των  ειδωλολάτρων  ύπο  του  είδωλο  λά¬ 
τρου  κολαζόμεθα,  είς  αιχμαλωσίαν  ήχθημεν,  πατρίδος  έξεπέσο- 

20 μεν,  έλευθερίας,  των  πατρφων  άπάντων,  αιχμάλωτοι  και  δού¬ 

λοι  γεγόναμεν,  βασιλεΐ  βαρβάρω  δουλεύομεν.  Ούδέν  τούτων  εί¬ 

πον,  άλλά  τί;  «ήμάρτομεν,  ήνομήσαμεν»  *  και  ούδέ  ύπέρ  έαυτών, 

άλλ’  ύπέρ  των  άλλων  ποιούνται  την  δέησιν  δτι  «βασιλεΐ»,  φα- 
σίν,  «έχθίστω  και  πονηροτάτφ  παρέδωκας  ήμάς». 

25  Πάλιν  ό  Δανιήλ  δεύτερον  είς  λάκκον  έμβεβλημένος,  έλε- 

γεν'  « έμνήσθη  μου  γάρ  ό  Θεός».  Διά  τί  ούκ  &ν  έμνήσθη,  ώ  Δανι¬ 
ήλ,  δτε  αύτόν  έδόξασας  έπι  τού  βασιλέως,  λέγων,  «και  έγώ  ούκ 

έν  τη  σοφίμ  τη  οΰση  έν  έμοί»,  άλλ  ’  δτε  ένεβ λήθης  είς  λάκκον  λε¬ 
όντων  διά  τομή  ύπακούσαι  τφ  πονηροτάτφ  δόγματι  έκείνω,  διά 

30  τί  ούκ  άν  έμνήσθη;  Δι  ’  αύτό  δή  τούτο.  Ούχι  δι  ’  αύτόν  έμβέβλησαι 
νύν;  Ναί,  φησίν  άλλά  πολλών  όφειλέτης  είμί.  Εί  δε  έκεΐνος 

10.  Δαν.  3,29.  11.  Δαν.  14,37.  12.  Δαν.  3,32 
13.  Δαν.  14,37.  14.  Δαν.  2,30. 
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κάθε  τρόπο  τον  συγκρατοϋσε  και  τον  ταπείνωνε,  παρ’  όλο  πού 
είχε  φθάσει  στην  ψηλότερη  κορυφή  τής  αρετής; 

Καί  οί  τρεις  νέοι  ήταν  μέσα  στή  φωτιά  καί  μέσα  στο  καμί¬ 

νι,  καί  τί  έλεγαν;  «'Αμαρτήσαμε,  παραβήκαμε  τό  νόμο  μαζί  μέ 
τούς  πατέρες  μας»10.  Αύτό  σημαίνει  να  έχεις  ψυχή  γεμάτη  συν¬ 
τριβή.  ΓΓ  αύτό  μπορούσαν  να  λένε,  «άλλα  μέ  ψυχή  συντριμμέ- 

νη  καί  πνεύμα  ταπεινωμένο  ας  γίνουμε  δεκτοί»11.  "Ετσι  καί  όταν 
μετά  έπεσαν  στο  καμίνι  ήταν  πάρα  πολύ  ταπεινωμένοι,  καί  πολύ 

περισσότερο  τότε,  παρά  πριν  πέσουν.  "Οταν  είδαν  δηλαδή  τό 
θαύμα  πού  έγινε,  θεωρώντας  τούς  έαυτούς  τους  άνάξιους  τής 

σωτηρίας,  όδηγήθηκαν  σε  ταπεινοφροσύνη.  Γιατί,  όταν  πει- 

σθούμε  ότι  έχουμε  δεχθεί  μεγάλες  εύεργεσίες  χωρίς  ν'  άξίζουμε, 
τότε  στενοχωρούμαστε  πάρα  πολύ. 

"Ομως  ποιά  εύεργεσία  δέχθηκαν  έκεΐνοι  χωρίς  να  τό  άξί- 
ζουν;  Παρέδωσαν  τούς  έαυτούς  τους  σε  καμίνι,  αίχμαλωτίσθη- 

καν,  ένώ  άμάρτησαν  άλλοι  (γιατί  ακόμη  ήταν  νέοι),  καί  δεν  γόγ¬ 

γυσαν,  ούτε  όργίσθηκαν,  ούτε  είπαν*  *Ναί,  ποιό  λοιπόν  είναι  τό 
καλό  σε  μάς  πού  ύπηρετούμε  τό  Θεό;  τί  ώφεληθήκαμε  προσκυ¬ 

νώντας  τον;  αύτός  είναι  ασεβής  καί  έγινε  κύριός  μας*  μαζί  μέ 
τούς  είδωλολάτρες  τιμωρούμαστε  άπό  τον  ειδωλολάτρη,  όδηγη- 

θήκαμε  σε  αιχμαλωσία,  χάσαμε  πατρίδα,  έλευθερία,  όλα  τά  πα¬ 
τρικά,  γίναμε  αιχμάλωτοι  καί  δούλοι,  ύπηρετούμε  σε  βασιλιά 

βάρβαρο1.  Τίποτε  τέτοιο  δέν  είπαν,  άλλα  τί;  «'Αμαρτήσαμε,  άνο- 
μήσαμε».  Καί  δεν  παρακαλούν  για  τον  έαυτό  τους,  άλλά  γιά  άλ¬ 

λους*  «μάς  παρέδωσες»,  λένε,  «σέ  βασιλιά  μισητότατο  καί  μο¬ 

χθηρότατο»12. 
Ό  Δανιήλ  πάλι,  πού  γιά  δεύτερη  φορά  ρίφθηκε  σέ  λάκκο, 

έλεγε*  «μέ  θυμήθηκε  ό  Θεός»13.  Γιατί  δε  θά  σέ  θυμόταν,  Δανιήλ, 
όταν  τον  δόξασες  ένώπιον  τού  βασιλιά  λέγοντας,  «καί  σέ  μένα. 

χωρίς  νά  έχω  εγώ  σοφία»14*  άλλ’  όταν  ρίχτηκες  στο  λάκκο  των 
λιονταριών,  έπειδή  δέν  ύπάκουσες  στήν  πονηρότατη  έκείνη  δια¬ 
ταγή,  γιατί  δε  θά  σέ  θυμόταν;  ΓΓ  αύτό  ακριβώς  τό  πράγμα.  Δέν 

έχεις  ριχτεί  τώρα  γΓ  αύτόν;  Ναί,  λέγει,  άλλ’  είμαι  οφειλέτης 

πολλών.  "Αν  όμως  έκείνος  μίλησε  έτσι,  ύστερα  άπό  τόσο  μεγά¬ 

λη  αρετή,  τί  θά  μπορούσαμε  νά  πούμε  έμείς;  Άλλ’  άκου  τί  λέγει 
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τοιαΰτα μετά  τοσαύτην  αρετήν,  τίάν  είποιμεν  λοιπόν  ήμεΐς;  Άλλ’ 
ό  Δαβίδ  άκουε  τί  φησν  «και  έάν  εϊπη  μοι,  ού  τεθέληκά  σε,  ιδού 

έγώ,  ποιείτω  μοι  το  αρεστόν  ένώπιον  αύτοΰ»  *  καίτοι  μόρια  έχων 
είπεΐν  έαυτοΰ  κατορθώματα.  Και  ό  Ήλε]  δέ  φησι,  «Κύριος  αύ- 

5  τός,  το  αρεστόν  ένώπιον  αύτοΰ  ποιήσει». 

4.  Τούτο  δούλων  εύγνωμόνων,  μή  μόνον  έν  ταΐς  εύεργεσίαις, 

άλλα  και  έν  ταϊς  κολάσεσι  και  έν  ταΐς  τιμωρίαις  τό  παν  αύτφ  πα- 
ραχωρεΐν.  Πώς  γάρ  ούκ  άτοπον,  εί  ήμεΐς  μέν  δέσποτας  έώμεν 

τύπτοντας  τους  οίκέτας,  είδότες  ότι  φείδονται  αύτών,  άτε  αύτών 

ΐοόντων  έκείνων,  ό  δέ  Θεός  κο λάζων  ού  φείσεται;  Τούτο  και  ό 

Παύλος  ήνίξατο  είπών,  « έάν  τε  ζώμεν,  έάν  τε  άποθνήσκωμεν, 

του  Κυρίου  έσμέν».  Ού  βούλεται  αύτφ,  ψησί,  τον  πλούτον  έλατ- 
τωθήναι,  οίδε  πώς  κολάζει,  οικείους  κολάζει  παΐδας.  Ούδεις 

ήμών  μάλλον  αύτοΰ  φείδεται  τοΰ  έκ  τοΰ  μή  δντος  εις  τό  είναι  πα- 
ΐ5ραγαγόντος  ήμάς,  τοΰ  τον  ήλιον  άνατέλλοντος,  τοΰ  βρέχοντος, 

τοΰ  ψυχήν  έμπνέοντος,  τοΰ  τον  Υιόν  αύτοΰ  δεδωκότος  ύπέρ 

ήμών.  ’Αλλ’  δπερ  ίφην,  και  δι'  δ  πάντα  μοι  ταΰτα  εΐρηται,  ταπει- 

νοφρονώμεν,  ώς  χρή,  μετριάζωμεν,  ώς  χρή'  μή  άφορμή  ήμΐν 
τοΰτο  γενέσθω  έπάρσεως. 

20  Ταπεινός  εί  και  πάντων  άνθρώπων  ταπεινότερος;  μή  διά 

τοΰτο  μέγα  φρόνει,  μηδέ  έτέροις  όνείδιζε,  μή  άπολέσης  τό  καύ¬ 

χημα.  Διά  τοΰτο  ταπεινοφρόνως,  ϊνα  άπονοίας  άπαλλαγής.  "Αν 

τοίνυν  δι  ’  αύτής  εις  άπόνοιαν  πέσης,  κρεΐττον  μή  ταπεινοφρο- 
νεΐν'  άκουε  γάρ  Παύλου  λέγοντος,  « διά  τοΰ  άγαθοΰ  μοι  κατεργά- 

25  ζεται  Θάνατον,  ϊνα  γένηται  καθ '  ύπερβολήν  άμαρτωλός  ή  άμαρ- 

τία  διά  τής  έντολής».  " Οταν  εις  έννοιαν  έλθης  θαυμάσαι  έαυτόν 
έπι  ταπεινοφροσύνη,  νόησον  τον  Δεσπότην  σου,  ποΰ  κατήλθε, 

και  ούκέτι  θαυμάσεις  σαυτόν  ούδέ  έπαινέσεις,  άλλά  και  καταγε¬ 
λάσεις  σαυτοΰ  ώς  ούδέν  πεποιηκότος.  Πάντως  έαυτόν  όφειλέτην 

30 είναι  νόμιζε.  "Απερ  &ν  ποιήσης,  έκείνην  άναμιμνήσκου  τήν  πα¬ 
ραβολήν,  «τις  έζ  ύμών»,  φησίν,  «δς  έχει  δοΰλον,  μή  είσελθόντι 

15.  Β'  Βασ.  15,26.  16.  Α’  Βασ.  3,18. 
17.  Ρωμ.  14,8.  18.  Ρωμ.  7,13. 
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ό  Δαβίδ·  «και  αν  μου  πει,  4δέ  σέ  θέλω’,  θά  απαντήσω*  νά  εγώ  εί¬ 

μαι  έτοιμος,  ας  κάνει  για  μένα  ό,τι  του  είναι  αρεστό»15.  Και  όμως 
μπορούσε  νά  πει  άπειρα  κατορθώματά  του.  Επίσης  καί  ό  Ήλί 

λέγει*  «αυτός  είναι  ό  Κύριος,  καί  ας  κάμει  ό,τι  του  είναι  άρε- 

στό»16. 

4.  Αύτό  είναι  γνώρισμα  δούλων  άγαθών,  όχι  μόνο  στις  εύερ- 

γεσίες,  άλλά  καί  στά  βασανιστήρια  καί  στις  τιμωρίες  ν’  άναθέ- 
τουν  τά  πάντα  στο  Θεό.  Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  παράλογο,  έάν 

έμεΐς  αφήνουμε  τούς  κυρίους  νά  χτυπούν  τούς  ύπηρέτες,  γνωρί¬ 

ζοντας  ότι  τούς  λυπούνται,  έπειδή  αύτοί  άνήκουν  σ’  έκείνους, 
καί  ό  Θεός  όταν  τούς  τιμωρεί  δε  θά  τούς  λυπηθεί;  Αύτό  ύπαινί- 

χθηκε  καί  ό  Παύλος  όταν  είπε,  «είτε  ζοΰμε  είτε  πεθαίνουμε,  άνή- 

κουμε  στον  Κύριο»17.  Δε  θέλει,  λέγει,  νά  έλαττωθεΐ  ό  πλούτος 

του·  ξέρει  πώς  τιμωρεί,  δικούς  του  δούλους  τιμωρεί.  Κανείς  μας 

δε  λυπάται  περισσότερο  άπ’  αύτόν  πού  μάς  έφερε  στή  ζωή  άπό 
τό  μηδέν,  πού  άνατέλλει  τον  ήλιο,  πού  βρέχει,  πού  έμφυσά  την 

ψυχή,  πού  γιά  χάρη  μας  έχει  δώσει  τον  Υιό  του.  Αλλά,  όπως 

είπα  καί  γι’  αύτό  λέγω  καί  όλα  αύτά,  ας  είμαστε  ταπεινόφρονες 
όπως  πρέπει,  ας  είμαστε  μετριόφρονες  όπως  πρέπει,  καί  ας  μή 

μάς  γίνει  αύτό  άφορμή  ύπερηφάνειας. 

Είσαι  ταπεινός  καί  μάλιστα  ταπεινότερος  άπ’  όλους  τούς 
άνθρώπους;  Νά  μην  ύπερηφανεύεσαι  γΓ  αύτό  ούτε  νά  κατηγο¬ 

ρείς  τούς  άλλους,  γιά  νά  μή  χάσεις  τό  καύχημά  σου.  Γ ι’  αύτό  δεί¬ 

χνεις  ταπεινοφροσύνη*  γιά  ν'  άπαλλαγεΐς  άπό  τήν  άλαζονεία.  ’Άν 

λοιπόν  μ’  αύτή  πέσεις  σέ  άλαζονεία,  καλύτερα  νά  μή  δείχνεις  τα¬ 
πεινοφροσύνη*  γιατί  άκου  τόν  Παύλο  πού  λέγει,  «μέσω  τού  κα¬ 
λού  με  όδηγει  στο  θάνατο,  γιά  νά  γίνει  ή  άμαρτία  ύπερβολικά 

άμαρτωλή  χρησιμοποιώντας  τήν  έντολή»18.  "Οταν  σού  έρθει  ή 
σκέψη  νά  θαυμάσεις  τόν  έαυτό  σου  γιά  την  ταπεινοφροσύνη 

σου,  σκέψου  τόν  Κύριό  σου  πού  κατέβηκε,  καί  δέ  θά  θαυμάσω 

πιά  τόν  έαυτό  σου  ούτε  θά  τόν  έπαινέσεις,  άλλά  καί  θά  τόν  π>  ;  <  - 

γελάσεις  γιατί  δέν  έκανε  τίποτε.  Όπωσδήποτε  νά  θεωρείς  >  . 

έαυτό  σου  όφειλέτη.  "Ο,τι  καί  αν  κάνεις,  θυμήσου  έκείνη  ν  ’ 

παραβολή*  «ποιος  άπό  σάς»,  λέγει,  «πού  έχει  ένα  δούλο,  0 



178 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

αύτφ,  άνάπεσον,  λέγει;  Οόχί,  λέγω  ύμϊν,  άλλά,  στήθι  και  διακό- 

νει  μοι». 

Μη  χάριν  ϊσμεν  τοΐς  οίκέταις  ημών  διακονουμένοις  ήμιν; 

Ούδαμώς.  Άλλ’  ό  Θεός  ήμιν  οίδε  χάριν  ούκ  αύτώ  διακονουμέ- 
5  νοις,  άλλά  τό  ήμιν  συμφέρον  ποιονσι.  Πλήν  άλλά  μη  οΰτω  διακε- 

ώμεθα,  ώς χάριν  είδότος  αύτού,  ϊνα  μάλλον  είδη,  άλλ’ ώς  όφει- 

λήν  έκπληρουντες-  και  γάρ  όντως  όφειλή  τό  πράγμα,  και  όφειλής 

έστι  πάντα,  άπερ  αν  πράττωμεν.  Εί  γάρ  άργνρίον  παΐδας  ώνού- 

μενοι,  πάντα  ήμιν  αύτοός  ζην  βονλόμεθα,  και  όσα  αν  έχωσιν 

ίο  ήμιν  έχειν,  πόσω  μάλλον  ό  έκ  του  μη  όντος  είς  τό  είναι  παραγα- 

γών,  ό  μετά  ταΰτα  τιμίφ  αϊματι  ήμάς  πριάμενος;  Τιμήν  κατέβα- 

λεν  υπέρ  ήμών,  όσην  ούδεις  ουδέ  υπέρ  τέκνου  καταβαλεϊν  αν 

άνάσχοιτο,  τό  αίμα  έξέχεε  τό  έαυτου. 

’Άν  ούν  μυρίας  έχοντες  ψυχάς,  ταύτας  πάσας  καταθώμε- 

15  θα,  άρα  την  ί'σην  άποδώσομεν;  Ούδαμώς.  Διά  τί;  Οτι  αύτός  ούκ 
όφείλων  ήμιν  τούτο  πεποίηκεν,  άλλά  τό  πάν  χάριτος  γέγονεν, 

ήμεϊς  δέ  λοιπόν  όφείλομεν'  και  αύτός  Θεός  ών,  δούλος  γέγονε, 
και  ούκ  ώνύπό  θάνατον,  υπό  τον  θάνατον  γέγονεν  έν  σαρκν 

ήμεΐς  δέ,  κάν  μη  ύπέρ  αύτού  καταθώμεθα  τάς  ψυχάς,  τώ  νόμω 

20  τής  φύσεως  πάντως  καταθησόμεθα,  και  άκοντες  μικρόν  ύστερον 

αύτής  άποστησόμεθα.  Οΰτω  και  έπι  των  χρημάτων,  κάν  μη  δι  ’ 
αύτόν  αύτά  δώμεν,  διά  την  τής  τελευτής  άνάγκην  άποδωσόμεθα. 

•  Οΰτω  και  έπι  τής  ταπεινοφροσύνης,  κάν  μη  δι’  αύτόν  ταπεινο- 
φρονήσωμεν,  διά  τάς  Θλίψεις,  διά  τάς  συμφοράς,  διά  τάς  δυνα- 

25  στείας  ταπεινωθησόμεθα. 

Όρςίς  ούν  όση  ή  χάρις;  Ούκ  είπε,  'τί  γάρ  μέγα  ποιούσιν  οί 

μάρτυρες;  κάν  μη  δι’  έμέ  άποθάνωσι,  τεθνήξονται  πάντως  ’, 
άλλά  πολλήν  αύτοϊς  οίδε  χάριν,  ότι  έκόντες  άποτίθενται  όπερ 

ύστερον  άπό  τής  φύσεως  άκοντες  έμελλον.  Ούκ  είπε,  τί  γάρ 

30 μέγα  ποιούσιν  οί  τά  χρήματα  κενούντες;  πάντως  αύτά  άποθή- 

19.  Λουκά  17,7. 
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πει,  όταν  έπιστρέψει  στο  σπίτι,  4κάθισε  νά  <ράς;’  Δε  θά  τού  πει 

αύτό,  σάς  λέγω,  αλλά,  4σήκω  καί  ύπηρέτα  με’»19. 
Μήπως  δείχνουμε  εύγνωμοσύνη  προς  τούς  ύπηρέτες  μας 

όταν  μάς  ύπηρετούν;  Καθόλου.  Ό  Θεός  όμως  μάς  εύγνωμονεΐ, 

όχι  όταν  τον  ύπηρετουμε,  άλλά  όταν  κάνουμε  αύτό  πού  μάς  συμ¬ 

φέρει.  Άλλ’  όμως  ας  μή  συμπεριφερόμαστε  έτσι,  σάν  νά  μάς 
οφείλει  εύγνωμοσύνη,  γιά  νά  μάς  οφείλει  περισσότερη,  άλλά 

σάν  νά  ξεχρεώνουμε  κάποιο  χρέος.  Και  πραγματικά  χρέος  είναι 

τό  πράγμα,  και  όλα  όσα  θά  κάνουμε  είναι  χρέος.  ’Άν  δηλαδή 
άγοράζοντας  δούλους  με  χρήματα  θέλουμε  πάντοτε  νά  ζοΰν  γιά 

μάς  καί  όσα  θά  έχουν  νά  τά  έχουν  γιά  μάς,  πόσο  μάλλον  αύτός 

πού  μάς  έφερε  άπό  τό  μηδέν  στή  ζωή  καί  πού  στή  συνέχεια  μάς 

έξαγόρασε  με  τίμιο  αίμα;  Πλήρωσε  γιά  μάς  τόση  τιμή,  όση  κα¬ 

νείς  δε  θά  δεχόταν  ούτε  γιά  τό  παιδί  του  νά  πληρώσει·  έχυσε  τό 
δικό  του  αίμα. 

"Αν  λοιπόν  έχουμε  άπειρες  ψυχές  καί  τις  θυσιάσουμε  όλες, 
άραγε  θά  άποδώσουμε  τήν  ίση  τιμή;  Καθόλου.  Γιατί;  Επειδή  αύ¬ 
τός  τό  έκαμε  αύτό  χωρίς  νά  μάς  τό  οφείλει,  άλλά  τά  πάντα  ήταν 

έργο  χάριτος,  έμεις  όμως  καί  πάλι  οφείλουμε·  άκόμη  αύτός  παρ’ 

όλο  πού  ήταν  Θεός  έγινε  δούλος  καί  παρ’  όλο  πού  δέν  ήταν  κάτω 
άπό  τήν  έξουσία  τού  θανάτου  βρέθηκε  κάτω  άπό  τήν  έξουσία  του 

μέ  σώμα,  ενώ  έμεις,  καί  αν  άκόμη  δέν  θυσιάσουμε  γι’  αύτόν  τις 
ψυχές,  θά  τις  παραδώσουμε  όπωσδήποτε  στο  νόμο  τής  φύσης, 

καί  χωρίς  τή  θέλησή  μας  ύστερα  άπό  λίγο  θ’  άπομακρυνθούμε 

άπ’  αύτήν.  ’Έτσι  καί  μέ  τά  χρήματα,  αν  δέν  τά  δώσουμε  γι’  αύ¬ 

τόν,  θά  τά  άποδώσουμε  έξαναγκαζόμενοι  άπό  τό  θάνατο.  ’Έτσι 

καί  στήν  περίπτωση  τής  ταπεινοφροσύνης,  αν  δέ  δείξουμε  γι’ 
αύτόν  ταπεινοφροσύνη,  θά  ταπεινωθούμε  έξ  αιτίας  τών  θλίψεων, 

τών  συμφορών  καί  τών  καταδυναστεύσεων. 

Βλέπεις  λοιπόν  πόση  είναι  ή  χάρη;  Δέν  είπε,  Τί  μεγάλο 

κάνουν  οί  μάρτυρες;  καί  αν  δέν  πεθάνουν  γιά  μένα,  θά  πεθάνουν 

όπωσδήποτε’,  άλλά  τούς  εύγνωμονεΐ,  γιατί  μέ  τή  θέλησή  τους 
χάνουν  αύτό  πού  έπρόκειτο  νά  χάσουν  άργότερα  άπό  τή  φύση 

χωρίς  τή  θέλησή  τους.  Δέν  είπε,  Τί  μεγάλο  κάνουν  όσοι  ξοδεύ¬ 
ουν  σέ  δωρεές  τά  χρήματα;  όπωσδήποτε  θά  τά  άφήσουν  καί 
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σονται  και  άκοντες’,  άλλα  πολλήν  και  τούτοις  οίδε  χάριν,  και 
ουκ  αίσχύνεται  έπι  πάντων  όμολογών,  ότι  έτράφη  παρά  των 

δούλων  ό  Δεσπότης, .  Και  γάρ  και  τούτο  δόξα  δεσπότου,  το  οίκέ- 

τας  έχειν  εύγνώμονας’  και  τούτο  δόξα  δεσπότου,  το  οΰτω  φιλεΐν 

5  αύτον  τους  δούλους'  καϊ  τούτο  δόξα  δεσπότου,  το  οικειοϋσθαι  τά 

έκείνων'  και  τούτο  δόξα  δεσπότου,  το  μή  έπαισχύνεσθαι  έπι 
πάντων  όμολογεΐν . 

Αίδεσθώμεν  τοίνυν  την  τοσαύτην  άγάπην  του  Χριστού, 

διαθερμανθώμεν  τφ  φίλτρω.  Καν  ταπεινός  ή  τις,  καν  εύτελής, 

ΐοάκούωμεν  δε  ότι  φιλεΐ  ήμάς,  μάλιστα  πάντων  διαθερμαινόμεθα 

προς  αϋτόν  και  εις  τιμήν  αύτον  άγομεν  σφοδρόν '  και  ημείς  φί¬ 
λου  μεν,  ό  δέ  Δεσπότης  ήμών  ήμάς  φιλεΐ  τοσουτον,  και  ου  διανι- 
στάμεθα;  Μή,  παρακαλώ,  μή  οΰτω  ρμθυμοι  γινώμεθα  περί  τήν 

σωτηρίαν  των  ή μετέρων  ψυχών,  άλλα  και  άγαπώμεν  κατά  δύ- 

15  ναμιν  τήν  ήμετέραν,  και  πάντα  κενώσωμεν  εις  τήν  άγάπην  αυ¬ 

τού,  και  ψυχήν,  και  χρήματα,  και  δόξαν,  και  παν  ότιούν,  μετά  χα¬ 

ράς,  μετά  εύφροσύνης,  μετά  προθυμίας,  μή  ώς  έκείνω  τι  παρέ- 

χοντες,  άλλ’ώς  ήμϊν  αότοΐς.  Τοιοΰτος  γάρ  των  φιλούντων  ό  νό¬ 
μος.  Εύ  πάσχειν  ήγοΰνται,  όταν  κακώς  πάσχωσι  διά  τούς  φιλου- 

20  μένους. 
Οΰτω  τοίνυν  και  ήμεΐς  διακεώμεθα  περί  τον  Δεσπότην  τον 

ήμέτερον,  ϊνα  και  των  μελλόντων  έπιτύχωμεν  άγαθών,  έν 

Χριστφ  Ιησού  τφ  Κυρίφ  ήμών,  μεθ’  ού  τφ  Πατρϊ  ή  δόξα,  συν 
τφ  άγίω  Πνεύματι,  νΰν  και  άεί,  και  είς  τούς  αιώνας  των  αίώ- 

25νων.  Αμήν. 
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χωρίς  τή  θέλησή  τους’,  άλλα  και  αύτούς  τούς  εύγνωμονεΐ  καί  δεν 
ντρέπεται  να  όμολογεΐ  ένώπιον  όλων  ότι  ό  Κύριος  τράφηκε  από 

τούς  δούλους.  Γ ιατί  πράγματι  καί  αύτό  είναι  δόξα  κυρίου,  τό  νά 

έχει  ύπηρέτες  εύγνώμονες·  καί  αύτό  είναι  δόξα  κυρίου,  τό  ν’  άγα- 

πάει  έτσι  τούς  δούλους*  καί  αύτό  είναι  δόξα  κυρίου,  τό  νά  κάνει 

δικά  του  τά  άγαθά  των  δούλων*  καί  τούτο  είναι  δόξα  κυρίου,  τό 
νά  μην  ντρέπεται  νά  όμολογεΐ  αύτούς  ένώπιον  όλων. 

’Άς  σεβασθοΰμε  λοιπόν  την  τόσο  μεγάλη  άγάπη  του  Χρι¬ 
στού,  ας  θερμανθούμε  με  την  άγάπη  αύτή.  Καί  αν  κάποιος  είναι 

ταπεινός  ή  άσήμαντος,  καί  άκοΰμε  ότι  μάς  άγαπάει,  πιο  πολύ  άπ’ 
όλους  κυριευόμαστε  άπό  ζήλο  προς  αύτόν  καί  τον  έχουμε  σέ  με¬ 
γάλη  τιμή.  Καί  έμεΐς  άγαπάμε,  ό  Κύριός  μας  όμως  μάς  άγαπάει 

τόσο  πολύ,  καί  δε  συγκινούμαστε;  ’Άς  μή  γινόμαστε,  παρακαλώ, 
τόσο  άδιάφοροι  γιά  τή  σωτηρία  των  ψυχών  μας,  άλλά  ας  άγαπά¬ 
με  τό  Χριστό  όσο  μπορούμε  καί  ας  προσφέρουμε  στήν  άγάπη 

του  τά  πάντα,  καί  ψυχή  καί  χρήματα  καί  δόξα  καί  ό,τιδήποτε 

άλλο,  με  χαρά,  με  εύχαρίστηση,  με  προθυμία,  όχι  σάν  νά  δίνουμε 

κάτι  σ’  έκεΐνον,  άλλά  σέ  μάς  τούς  ίδιους.  Γιατί  τέτοιος  είναι  ό 
νόμος  έκείνων  πού  άγαπούν.  Νομίζουν  ότι  εύεργετούνται  όταν 

ύποφέρουν  γιά  εκείνους  πού  άγαπούν. 

"Ετσι  λοιπόν  καί  έμεΐς  ας  συμπεριφερόμαστε  προς  τον  Κύ¬ 
ριό  μας,  γιά  νά  επιτύχουμε  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά  με  τή  βοή¬ 

θεια  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  με  τον  όποιο  στον  Πα¬ 
τέρα  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί 

στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Γ 

( Φιλήμ .  17-25 ) 

«Εί  οόν  έμέ  έχεις  κοινωνόν,  προσλαβον  αύτόν  ώς  έμέ.  Εί 

δέ  τι  ήδίκησέ  σε  ή  όφείλει,  έμοι  τούτο  έλλόγει.  Εγώ  Παύ¬ 

λος  έγραψα  τή  έμή  χειρί,  έγώ  άποτίσω,  ϊνα  μή  λέγω  σοι, 

δ  τι  και  σαυτόνμοι  προσοφείλεις». 

5 1.  Ούδέν  οΰτω  πράγμα  παραινεΐν  οίδεν,  ώς  τό  μή  πάντα  άθρό- 

ον  αίτειν.  'Όρα  γάρ  μετά  πόσα  έγκώμια,  μετά  πόσην  κατασκευ¬ 
ήν  τό  μέγα  τούτο  έθηκε.  Μετά  τό  είπεϊν,  ότι  « τέκνον  μου»,  ότι 

«κοινωνός  του  εύαγγελίου»,  ότι  «σπλάγχνα»,  ότι  «άδελφόν  αύ¬ 

τόν  άπέχεις»,  ότι  «ώς  άδελφόν  έχε»,  τότε  έπήγαγεν,  «ώς  έμέ». 

10  Και  ούκ  ήσχύνθη  τούτο  Παύλος.  Ό  γάρ  μή  αίσχυνόμενος  δούλος 

κληθήναι  των  πιστών,  άλλα  και  όμολογών  τούτο,  πολλω  μάλ¬ 

λον  τούτο  ούκ  άν  παρητήσατο.  Ό  δέ  λέγει,  τούτο  έστιν  εί  τά 

αύτά  μοι  φρονείς,  έπι  τοΐς  αύτοΐς  τρέχεις,  εί  φίλον  ήγή,  προσλα- 

βού  αύτόν,  ώς  έμέ. 

15  «Εί  δέ  τι  ήδίκησεν».  'Όρα,  πού  τέθεικε  και  πότε  τό  άδικη - 

μα-  ύστερον,  μετά  τό  πολλά  ύπέρ  τούτον  προειπεϊν.  Έπει  γάρ 
μάλιστα  ή  των  χρημάτων  ζημία  δάκνειν  εΐωθε  τους  άνθρώπους, 

ϊνα  μηδέ  ύπέρ  τούτων  έγκαλέση  (είκός  γάρ  αύτά  και  κατηναλώ- 

σθαι) '  τότε  τούτο  τίθησι  καί  φησιν,  «εί  δέ  τι  ήδίκησεν».  Ούκ  εί- 

20  πεν,  'εϊτι  έκλεψεν  \  άλλά  τί;  «εϊ τι  ήδίκησεν».  "Αμα  και  τό  άμάρ- 

τημα  ώμολόγησε,  και  ούχ  ώς  δούλου  άμάρτημα,  άλλ  ’  ώς  φίλου 
πρός  φίλον,  τω  τής  άδικίας  μάλλον,  ή  τφ  τής  κλοπής  όνόματι 



ΟΜΙΛΙΑ  Γ' 
(Φιλήμ.  στ.  17-25) 

«Άν  λοιπόν  μέ  θεωρείς  φίλο  σου,  δεξου  τον  σαν  νά  ήμουν 

έγώ.  Και  αν  σου  έκανε  κανένα  κακό  ή  σου  χρωστάει  κάτι, 

λογάριασε  το  σέ  μένα.  Έγώ  ό  Παύλος  τό  έγραψα  μέ  τό 

δικό  μου  χέρι,  έγώ  θά  τό  πληρώσω,  για  νά  μή  σου  πω  ότι 

ότι  μου  χρωστάς  άκόμη  και  τόν  ίδιο  τον  έαυτό  σου». 

1 .  Κανένα  πράγμα  δέν  έχει  τή  δύναμη  νά  προτρέπει  τόσο,  όσο 

τό  νά  μή  τά  ζητάει  κανείς  όλα  μαζί.  Γιατί  πρόσεχε,  ύστερα  άπό 

πόσα  έγκώμια  καί  άπό  πόση  προετοιμασία  έθεσε  τό  μεγάλο  αύτό 

θέμα.  Άφοϋ  είπε,  «είναι  τέκνο  μου»,  «είναι  συνεργάτης  του 

Εύαγγελίου»,  «είναι  σπλάχνα  μού»,  «τόν  έχεις  άδελφό»,  «νά  τόν 

έχεις  σάν  άδελφό»,  τότε  πρόσθεσε,  «σάν  έμένα».  Καί  δεν  ντρά¬ 

πηκε  γι’  αύτό  ό  Παύλος.  Γ ιατί  αύτός  πού  δέν  ντρέπεται  νά  όνο- 
μασθεΐ  δούλος  των  πιστών  άλλά  καί  τό  όμολογει  αύτό,  πολύ  πε¬ 

ρισσότερο  δε  θ’  άπέφευγε  νά  κάμει  αύτό.  Καί  αύτό  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έξης·  αν  πιστεύεις  τά  ίδια  μέ  μένα,  αν  τρέχεις  τόν 
ίδιο  δρόμο,  αν  μέ  θεωρείς  φίλο  σου,  δέξου  τον  σάν  νά  ήμουν 

έγώ. 
«Καί  αν  σου  έκαμε  κάποια  άδικία».  Πρόσεχε  πού  καί  πότε 

άνέφερε  τό  άδίκημα·  τελευταία,  άφοΰ  προηγουμένως  είπε  πολλά 

γι’  αύτόν.  Επειδή  κυρίως  ή  ζημία  των  χρημάτων  έρεθίζει  συνή¬ 

θως  τούς  άνθρώπους,  γιά  νά  μήν  τόν.κατηγορήσει  γι’  αύτά  (γιατί 
πιθανόν  ήταν  νά  είχαν  καταναλωθεί),  τότε  τό  άναφέρει  αύτό  καί 

λέγει·  «καί  αν  σου  έκαμε  κάποια  άδικία».  Δέν  είπε,  ιάν  έκλεψε 

κάτι’,  άλλά  τί;  «’Άν  έκαμε  κάποια  άδικία».  Συγχρόνως  καί  τό 
άμάρτημα  όμολόγησε,  καί  όχι  σάν  άμάρτημα  δούλου,  άλλά  σάν 

άμάρτημα  φίλου  πού  διέπραξε  σέ  φίλο,  χρησιμοποιώντας  τό 

όνομα  της  άδικίας  μάλλον  παρά  τό  όνομα  τής  κλοπής.  «Αύτό  λο- 
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χρησάμενος.  «Τούτο  έμοι  έλλόγει»,  φησν  τουτέστι,  προς  έμέ  έχει 

την  όφειλήν,  έγώ  άποτίσω.  Είτα  και  μετά  χάριτος  τής  πνευματι- 

κής’  «έγώ  Παύλος  έγραψα  τή  έμή  χειρί» '  και  έντρεπτικώς  άμα 
και  χαριέντως,  εϊ  γε  υπέρ  τούτου  και  γραμματεΐον  έκτελέσαι 

5  Παύλου  μή  παραιτησαμένου,  τούτον  αύτός  παραιτήσεται  προσ- 

λαβεΐν.  Τούτο  σφόδρα  και  αύτδν  έδυσώπησε,  και  τής  ένοχλήσ έ¬ 

ως  άπήλλαξε  τον  Όνή σιμόν.  «Και  τή  έμή  χειρί»,  φησίν,  «έγρα¬ 

ψα».  Οόδέν  των  σπλάγχνων  Θερμότερον  τούτων,  ούδέν  σπου- 

δαιότερον,  ούδέν  προθυμότερον.  Υπέρ  ένός  άνδρδς  δρα  πόσην 

ίο  ποιείται  πρόνοιαν. 

«Ίναμή  λέγω»,  φησί,  «σοί,  ότι  και  σαυτόν  μοι  προσοφεί- 

λεις».  Εϊτα,  ϊνα  μή  δόξη  είναι  ϋβρις  είς  τδν  άξιούμενον,  εϊγε  μή 

έθάρρησεν  ύπέρ  κλοπής  άξιώσαι  και  τυχεϊν,  και  τούτο  πως  πα- 

ραμυθειται.  «  Ί να  μή  λέγω»,  φησίν,  «ότι  και  σαυτόν  μοι  προσο- 

Ι5φείλεις»'  ού  τα  σαυτού  μόνον,  άλλα  και  σαυτόν.  Και  τούτο  άπδ 
άγάπης  και  κατά  τδν  τής  φιλίας  λόγον,  και  τού  σφόδρα  Θαρρεϊν 

αύτφ.  « Ναί ',  άδελφέ».  Τί  έστι,  «ναί,  άδελφέ»;  Προσλαβού, 

φησίν,  αύτόν'  τούτο  γάρ  έξωθεν  δει  προσυπακούειν.  Άφέϊς  γάρ 
τδν  χαριεντισμόν,  πάλιν  έχεται  των  προτέρων,  των  σπουδαίων. 

2()Καίτοι  και  ταύτα  σπουδαία  ·  τά  γάρ  παρά  τών  άγιων  και  αυτά 

σπουδαία,  κάν  χαριεντίζωνταί  τι.  «Ναί,  άδελφέ,  έγώ  σου  όναί- 

μην  έν  Κυρίω *  άνάπαυσόν μου  τά  σπλάγχνα  έν  Χριστώ».  Τουτέ- 
στι,  τω  Κυρίφ  δίδως  τήν  χάριν,  ούκ  έμοί.  «Τά  σπλάγχνα»,  τά 

περί  σέ. 

25  « Πεποιθώς  τή  ύπακοή  σου  έγραψά  σοι».  Ποιον  λίθον 

ταύτα  ούκ  άν  έμάλαζε;  ποιον  θηρίον  ταύτα  ούκ  άν  κατεπράϋνε 

και  παρεσκεύασε  γνησίως  προσδέξασθαι;  Μετά  τδ  έν  κατορθώ- 

μασι  τηλικούτοις  αύτω  μαρτυρήσαι,  οϋ  παραιτεϊται  και  πάλιν 

άπολογεϊσθαι.  Ούχ  απλώς  φησίν,  ούδέ  έπιτάττων,  ούδέ  αύθα - 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΦΙΛΗΜΟΝΑ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Γ' 
185 

γάριασέ  το  σέ  μένα»,  λέγει.  Δηλαδή,  σε  μένα  να  καταλογίσεις  τό 

χρέος,  έγώ  θά  πληρώσω.  "Επειτα  καί  μέ  πνευματική  χάρη,  «έγώ 
ό  Παύλος  τό  έγραψα  μέ  τό  δικό  μου  χέρι»,  άλλα  καί  με  τρόπο 

προτρεπτικό  συγχρόνως  καί  χαριτολογώντας,  αν  βέβαια  έκεινος 

άρνηθεΐ  νά  δεχθεί  αύτόν,  καί  αύτό  τή  στιγμή  πού  ό  Παύλος  δέν 

άρνήθηκε  νά  πληρώσει  καί  λογαριασμούς  γι’  αύτόν.  Αύτό  καί 
έκεΐνον  συγκίνησε  πολύ  καί  τον  Όνήσιμο  τον  άπάλλαξε  άπό  τήν 

ένόχληση.  «Καί  μέ  τό  δικό  μου  χέρι»,  λέγει,  «τό  έγραψα».  Τίπο¬ 

τε  δέν  είναι  θερμότερο  άπό  τά  σπλάχνα  αύτά,  τίποτε  σπουδαιό¬ 
τερο,  τίποτε  προθυμότερο.  Πρόσεχε  πόση  φροντίδα  δείχνει  γιά 

έναν  άνδρα. 

«Γ ιά  νά  μή  σού  πω»,  λέγει,  «ότι  μοΰ  χρωστάς  καί  τον  ίδιο 

τον  έαυτό  σου».  ’Έπειτα,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  είναι  ύβρη  προς  αύ¬ 
τόν  πού  παρακαλούσε,  έφόσον  δέν  τολμούσε  νά  παρακαλέσει 

γιά  κλοπή  καί  νά  έπιτύχει,  καί  αύτό  κάπως  τό  μετριάζει.  «Γιά  νά 

μή  σού  πω»,  λέγει,  «ότι  μοΰ  χρωστάς  καί  τον  ίδιο  τον  έαυτό 

του»·  όχι  μόνο  τά  δικά  σου,  άλλα  καί  τον  έαυτό  σου.  Καί  αύτό 
ήταν  άπό  άγάπη  καί  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο  τής  φιλίας  καθώς  καί 

άπό  τό  ύπερβολικό  θάρρος  πού  είχε.  Πρόσεχε  πώς  φροντίζει  πα¬ 
ντού  καί  γιά  τά  δύο,  καί  τό  νά  άξιώνει  μέ  πολλή  άσφάλεια,  καί  νά 

μή  γίνει  αύτό  άπόδειξη  τού  ύπερβολικού  θάρρους  προς  αύτόν. 

«Ναί,  άδελφέ».  Τί  σημαίνει,  «ναί,  άδελφέ»;  Δέξου  τον,  λέγει* 
γιατί  αύτό  πρέπει  νά  ύπονοεΐ.  Αφού  δηλαδή  άφησε  τή  χαριτολο¬ 

γία,  πάλι  καταγίνεται  μέ  τά  προηγούμενα,  τά  σπουδαία.  "Αν  καί 
βέβαια  καί  αύτά  είναι  σπουδαία,  γιατί  όσα  λέγονται  άπό  τούς 

άγιους  είναι  καί  αύτά  σπουδαία,  έστω  καί  αν  άστειεύονται  κά¬ 
πως.  «Ναί,  άδελφέ,  θά  ήθελα  καί  έγώ  νά  πάρω  κάτι  άπό  σένα  γιά 

χάρη  τού  Κυρίου*  άνακούφισε  τήν  καρδιά  μου  στο  όνομα  τού 

Κυρίου».  Δηλαδή,  στον  Κύριο  κάνεις  τή  χάρη,  όχι  σ’  έμένα. 
«Τήν  καρδιά  μου»,  πού  φροντίζει  γιά  σένα. 

«Επειδή  έχω  έμπιστοσύνη  ότι  θά  ύπακούσεις,  σού  έγραψα 

αύτά».  Ποια  πέτρα  δέ  θά  μαλάκωναν  αύτά;  ποιό  θηρίο  δέ  θά  κα- 
ταπράυναν  αύτά  καί  δέ  θά  τό  έκαμαν  νά  τον  δεχθεί  εύγενικά; 

Μετά  τά  τόσα  μεγάλα  κατορθώματα  πού  άνέφερε  γι’  αύτόν,  δέν 

άποφεύγει  καί  πάλι  ν’  άπολογηθεΐ.  "Οχι  άπλως,  λέγει,  ούτε  μέ 
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διαξό μένος,  άλλά,  «πεποιθώς  τη  ύπακοή  σου  έγραψά  σοι ». 

'Όπερ  καί  άρχόμενος  είπε,  «παρρησίαν  έχων»,  τούτο  και  ένταΰ- 
Θα  λέγει  εις  το  έπισφραγίσαι  την  έπιστολήν.  «Είδώς,  δτι  και 

υπέρ  δ  λέγω  ποιήσεις».  " Αμα  και  διήγειρεν  είπών  τούτο  ■  ήσχύν- 

5  θη  γάρ  άν,  εί  και  μηδέν  έτερον,  τοιαύτην  δόξαν  έχων  παρ  ’  αΰτφ, 

δτι  καί  υπέρ  δ  λέγει  ποιεί,  μη  ποιήσαι  τοσουτον.  «  "Αμα  δέ  καί 
έτοίμασόν  μοι  ξενίαν  έλπίζω  γάρ,  δτι  διά  των  προσευχών  υμών 

χαρισθήσομαι  ύμΐν».  Καί  τούτο  σφοδρά  θαρροΰντος  ήν,  μάλλον 

δέ  καί  τούτο  υπέρ  Όνησίμου,  ϊναμή  ρμθυμήσαντες,  άλλ  ’  είδότες, 

10 δτι  πάντως  έπανελθών  άκούσεται  τα  κατ’  αυτόν,  πάσαν  μνησι- 
κακίαν  έξέλωσι,  καί  χάριν  μάλλον  δώσι.  Πολλή  γάρ  ήν  ή  χάρις 

καί  ή  τιμή  Παύλου  ένδημοΰντος,  Παύλου  μετά  ήλικίαν,  Παύλου 

μετά  δεσμούς.  Πάλιν  τής  άγάπης  αύτών  τεκμήριον  το  εΰχεσθαι 

αύτούς  είπεϊν,  καί  τοσουτον  αύτοΐς  δούναι,  ώς  εΰχεσθαι  ύπέρ  αύ- 

15 του.  Εί  γάρ  καί  έν  κινδύνοις  είμί  νυν,  άλλ’  δμως  δψεσθέ  με,  έάν  ■ 
εϋχησθε. 

«Άσπάζεταί  σε  Έπαφράς  ό  συναιχμάλωτός  μου  έν 

Χριστφ  Ίησοΰ».  Ούτος  παρά  Κολοσσαέων  ήν  άποσταλείς' 
ώστε  και  άπδ  τούτου  δήλον,  δτι  έν  Κολοσσαΐς  ήν  ό  Φιλήμων. 

2θΣυναιχμάλωτον  δέ  αύτόν  καλεΐ,  δεικνύς  καί  αύτόν  έν  πολλή  θλί¬ 

ψει.  "Ωστε,  εί  καί  μή  δι  ’  αύτόν  έκεΐνον,  διά  τούτο  είκός  άκου- 
σθήναι.  Ό  γάρ  έν  θλίψει  ών,  καί  τά  αύτοΰ  άφείς,  καί  τά  τών  άλ¬ 

λων  μεριμνών,  όφείλει  άκούεσθαι.  Καί  άλλως  δέ  έντρέπει  αύ¬ 
τόν,  εί  γε  ό  πολίτης  ό  έκείνου  καί  συναιχμάλωτός  γέγονεν  αύτφ 

25  καί  συγκακουχεΐται,  ούτος  δέ  ούδέ  χάριν  δίδωσιν  ύπέρ  ίδιου  οί- 

κέτου.  Καί  προσέθηκε,  «συναιχμάλωτός  μου  έν  Χριστφ  Ίη¬ 
σοΰ»,  άντί  του,  διά  Χριστόν. 

«Μάρκος,  Άρίσταρχος,  Δημάς,  Λουκάς,  οί  συνεργοί μου». 
Τί  δή  τόν  Αουκάν  τελευταΐον  τίθησι;  καίτοι  γέ  φησιν  άλλαχοΰ, 

30  «Λουκάς  έστι  μόνος  μετ’  έμοΰ».  Καί  Λημάς,  φησίν,  εις  τών  έγ- 
καταλιπόντων  αύτόν  ήν,  καί  άγαπησάντων  τόν  νυν  αίώνα.  Ταΰ- 

1.  Β'  Τιμ.  4,11. 
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προσταγή,  ούτε  μέ  αύθάδεια,  άλλά,  «σου  τά  έγραψα  αύτά,  έπειδή 

έχω  έμπιστοσύνη  ότι  θά  ύπακούσεις».  Εκείνο  πού  είπε  στην 

άρχή,  «έπειδή  έχω  θάρρος»,  αύτό  καί  έδώ  λέγει  για  να  κλείσει 

τήν  έπιστολή.  «’Άν  καί  ξέρω  ότι  θά  κάνεις  άκόμη  περισσότερα 

απ’  όσα  λέγω».  Συγχρόνως  τον  διέγειρε  λέγοντας  αύτό.  Γιατί,  άν 
καί  τίποτε  άλλο,  θά  ντρεπόταν  νά  μήν  κάμει  ένα  τόσο,  τή  στιγμή 

πού  ό  Παύλος  πίστευε  γι’  αύτόν  ότι  κάνει  άκόμη  περισσότερα 

άπ’  όσα  λέγει.  «Συγχρόνως  νά  μου  ετοιμάσεις  καί  φιλοξενία, 
γιατί  έλπίζω  ότι  μέ  τις  προσευχές  σας  θά  έρθω  πάλι  σέ  σάς».  Καί 

αύτό  ήταν  άπόδειξη  ότι  έχει  ύπερβολικό  θάρρος,  ή  καλύτερα  καί 

αύτό  ήταν  ύπέρ  τού  Όνησίμου,  γιά  νά  μήν  άδιαφορήσουν,  άλλά, 

γνωρίζοντας  ότι  οπωσδήποτε  όταν  έπιστρέψει  θά  τά  μάθει  τά 

σχετικά  μ’  αύτόν,  ν’  άπομακρύνουν  κάθε  μνησικακία  καί  μάλλον 
νά  τού  δώσει  χάρη.  Γιατί  θά  ήταν  πολλή  ή  χάρη  καί  ή  τιμή  ό  έρ- 

χομός  έκει  τού  Παύλου,  τού  Παύλου  τού  ήλικιωμένου,  τού  Παύ¬ 

λου  τού  άποφυλακισμένου.  Πάλι  άπόδειξη  της  άγάπης  τους  είναι 

τό  νά  πει  νά  προσεύχονται  καί  νά  δώσει  σ’  αύτούς  τόσο,  ώστε  νά 

προσεύχονται  γι’  αύτόν.  Γιατί,  άν  καί  βρίσκομαι  τώρα  σέ  κινδύ¬ 
νους,  όμως  θά  μέ  δείτε,  άν  προσεύχεστε. 

«Σέ  χαιρετάει  ό  Έπαφράς  ό  συναιχμάλωτός  μου  γιά  τον 

Ιησού  Χριστό».  Αύτός  είχε  σταλεί  άπό  τούς  Κολοσσαεΐς. 

"Ωστε  καί  άπ’  αύτό  φαίνεται  ότι  ό  Φιλήμων  ήταν  στις  Κολοσ- 
σές.  Τον  ονομάζει  συναιχμάλωτο,  δείχνοντας  ότι  καί  αύτός  βρι¬ 

σκόταν  σέ  μεγάλη  θλίψη.  Επομένως  γι’  αύτόν,  άν  όχι  καί  γιά 
έκεΐνον  τόν  ίδιο,  ήταν  σωστό  νά  άκουσθεΐ.  Γιατί  όποιος  βρίσκε¬ 
ται  σέ  θλίψη  καί  έγκατέλειψε  τά  δικά  του  καί  μεριμνάει  γιά  τά 

πράγματα  των  άλλων,  πρέπει  νά  άκούεται.  Καί  μέ  άλλο  τρόπο 

τόν  κάνει  νά  ντραπεί,  άφοΰ  ό  συμπολίτης  έκείνου  έγινε  συναιχ- 
μάλωτός  του  καί  ύποφέρει  μαζί  του,  ένώ  αύτός  δέν  κάνει  χάρη 

ούτε  σέ  δικό  του  ύπηρέτη.  Καί  πρόσθεσε,  «συναιχμάλωτός  μου 

στο  όνομα  τού  Ιησού  Χριστού»,  άντί  τού,  «γιά  τό  Χριστό». 

«Σέ  χαιρετούν  ό  Μάρκος,  ό  Άρίσταρχος,  ό  Δημάς,  ό  Λου¬ 
κάς,  οί  συνεργάτες  μου».  Γιατί  λοιπόν  άναφέρει  τελευταίο  τόν 

Λουκά,  άν  καί  βέβαια  άλλοΰ  λέγει,  «ό  Λουκάς  μόνο  είναι  μαζί 

μου»1;  Καί  ό  Δημάς,  λέγει,  ήταν  ένας  άπό  έκείνους  πού  τόν  έγκα- 
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τα  δέ  εί  καί  έτέρωθι  εϊρηται ,  άλλ’  όμως  ούκ  άνεξέταστα  δει 
άφεΐναι,  ουδέ  άπλώς  άκούειν  ουδέ  ώς  έτυχε.  Πώς  δέ  λέγει 

άσπάσασθαι  αυτούς  τον  έγκαταλιπόντα  αυτόν;  « ’Έραστος  γάρ», 
φησίν,  «έμεινεν  εν  Κορίνθω».  Τον  μέν  ούν  Έπαφράν,  και  ώς 

5  γνώριμον  αύτοΐς  και  έκεΐθεν  όντα  προστίθησι,  και  Μάρκον  ώς 

καί  αύτόν  Θαυμαστόν  τί  δέ  τούτο ις  συναριθμεΐ  τον  Δημάν;  ’Ίσως 
μετά  ταΰτα  γέγονε  ρμθυμότερος,  ότε  τούς  κινδύνους  είδε  τούς 

πολλούς.  Ό  μέντοι  Λουκάς  έσχατος  ών,  έγένετο  πρώτος.  Και 

άπό  τούτων  δέ  αύτόν  προσαγορεύει,  π ροτρέπων  αύτόν  πλέον  εις 

ίο  την  ύπακοήν,  και  συνεργούς  καλεΐ,  και  ταύτη  δυσωπών  αύτόν 

προς  την  αϊτησιν.  «Ή χάρις  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού 
μετά  τού  πνεύματος  ύμών.  Αμήν». 

2.  Εύχή  την  έπιστολήν  κατέκλεισεν,  Ή  δέ  εύχή  μέγα  μέν  άγα- 
Θόν  και  σωτήριον  και  τών  ψυχών  τών  ήμετέρων  φυλακτήριον 

15 μέγα  δέ,  όταν  άξια  αύτής  πράττωμεν  κολ  μη  άναξίους  έαυτούς 

κατασκευάζωμεν.  Και  σύ  τοίνυν  όταν  προσέλθης  τώ  ίερεϊ,  κά- 

κεΐνος  εϊπη,  'έλεήσει  σε  ό  Θεός,  τέκνον  ’,  μη  τώ  ρήματι  θάρρει 
μόνον,  άλλά  και  τά  έργα  προστίθεν  ποιεί  τά  έλέου  άξια.  Εύλογή - 

σει  σε  ό  Θεός,  τέκνον,  εί μέν  ποιείς  τά  τής  εύλογίας'  εύλογήσει,  εί 

20έλεεΐς  τον  πλησίον  ·  ών  γάρ  βουλόμεθα  τυχεΐν  παρά  τού  Θεού, 
τούτων  πρότερον  μεταδιδόναι  τοΐς  πλησίον  όφείλομεν  αν  δέ 

τούς  πλησίον  αύτών  άποστερώμεν,  πώς  τυχεΐν  αύτών  βουλόμε- 

Θα;  «Μακάριοι»,  φησίν,  « οί  έλεήμονες,  ότι  αύτοι  έλεηθήσον- 
ται».  Εί  γάρ  άνθρωποι  τούς  τοιούτους  έλεοΰσι,  πολλφ  μάλλον  ό 

25Θεός'  τούς  δέ  μη  έλεοΰντας,  ούκέτν  «άνίλεως  γάρ  ή  κρίσις  τώ 
μη  ποιήσαντι  έλεον». 

Καλόν  το  πράγμα  έλεος *  τί  ούν  αύτό  ούκ  έποίησας  έτέρω; 
Βούλει  συγγνωσθήναι  πλημμελών;  τί  ούν  αύτός  ού  συνέγνως  τώ 

πεπλημμεληκότι;  άλλά  προσέρχη  μέν  τφ  Θεφ  βασιλείαν  ούρα- 
3()νών  αϊτών,  αύτός  δέ  άργύριον  αίτηθεις  ούκ  έδωκας.  Διά  τούτο 

ούκ  έλεούμεθα,  έπειδή  ούκ  έλεοΰμεν.  Διά  τί,  φησί;  και  μην  τούτο 

3.  Β’  Τιμ.  4,20. 
5.  Ίακ.  2,13. 

2.  Β’  Τιμ.  4,10. 
4.  Ματθ.  5.7. 
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τέλειψαν  και  άγάπησαν  την  παρούσα  ζωή2.  Αύτά  όμως  αν  και  λέ¬ 

χθηκαν  άλλου,  άλλ’  όμως  δεν  πρέπει  να  τα  άφήσει  κάνεις  άνεξέ- 
ταστα,  ούτε  να  τα  άκούει  απλώς  ούτε  τυχαία.  Πώς  όμως  λέγει, 

ότι  τούς  χαιρετά  έκεινος  πού  τον  έγκατέλειψε;  Γιατί  λέγει,  «ό 

’Έραστος  έμεινε  στην  Κόρινθο»3.  Τον  Έπαφρά  βέβαια  τον 

προσθέτει  καί  έπειδή  ήταν  γνωστός  σ’  αύτούς  και  έπειδή  ήταν 
άπό  έκεΐ,  καί  τό  Μάρκο  έπειδή  καί  αύτός  ήταν  άνδρας  άξιος  θαυ¬ 

μασμού.  Γιατί  όμως  συγκατελέγει  μ’  αύτούς  τον  Δημα;  Ίσως 
άργότερα  έγινε  ραθυμότερος,  όταν  είδε  τούς  πολλούς  κινδύνους. 

Ό  Λουκάς  λοιπόν  πού  ήταν  τελευταίος  έγινε  πρώτος.  Καί  τον 

χαιρετάει  καί  έκ  μέρους  αύτών,  προτρέποντας  αύτόν  περισσότε¬ 

ρο  στήν  ύπακοή,  καί  τούς  ονομάζει  συνεργάτες,  θέλοντας  καί  μ’ 
αύτό  νά  τον  πείσει  νά  δεχθεί  τό  αίτημά  του.  «Ή  χάρη  τού  Κυρίου 

μας  Ιησού  Χριστού  νά  είναι  μαζί  σας.  Αμήν». 

2.  Με  εύχή  έκλεισε  τήν  έπιστολή.  Ή  εύχή  βέβαια  είναι  άγαθό 

μεγάλο  καί  σωτήριο  καί  φυλακτήριο  τών  ψυχών  μας.  Είναι  όμως 

μεγάλο,  όταν  πράττουμε  άξια  αυτής  καί  δέν  κάνουμε  άνάξιους 

τούς  έαυτούς  μας.  Καί  σύ  λοιπόν,  όταν  πλησιάσεις  τον  ιερέα  καί 

έκεινος  σου  πει,  4νά  σε  έλεήσει  ό  Θεός,  τέκνο  μου\  μή  στηρίζε¬ 
σαι  μόνο  στά  λόγια,  άλλά  νά  προσθέτεις  καί  τά  έργα*  κάμνε  έκεΐ- 
να  πού  είναι  άξια  τής  εύσπλαχνίας.  Θά  σε  εύλογήσει  ό  Θεός,  τέ¬ 

κνο,  αν  βέβαια  πράττεις  τά  έργα  τής  εύλογίας*  θά  σε  εύλογήσει, 

αν  έλεεΐς  τον  πλησίον.  Γ ιατί  έκεΐνα  πού  θέλουμε  ν’  άπολαύσουμε 
άπό  τό  Θεό,  αύτά  πρέπει  πρώτα  νά  τά  προσφέρουμε  στούς 

πλησίον.  Άν  όμως  τά  στερούμε  άπό  τούς  πλησίον,  πώς  θέλουμε 

νά  τά  άπολαύσουμε;  «μακάριοι»,  λέγει,  «είναι  οί  έλεήμονες,  για¬ 

τί  αυτοί  θά  ελεηθούν»4.  ’Άν  λοιπόν  οί  άνθρωποι  έλεοΰν  αύτούς, 
πόσο  μάλλον  ό  Θεός.  Εκείνους  όμως  πού  δεν  έλεοΰν  δε  θά  τούς 

έλεήσει  καθόλου-  γιατί  «ή  κρίση  θά  είναι  άσπλαχνη  σ’  έκεΐνον 
πού  δέν  έδειξε  εύσπλαχνία»5. 

Είναι  καλό  πράγμα  ή  εύσπλαχνία.  Γ  ιατί  λοιπόν  δεν  τό  έκα¬ 

μες  σε  άλλον;  Θέλεις  νά  συγχωρηθείς  όταν  άμαρτάνεις;  Γιατί 

λοιπόν  έσύ  δέ  συγχώρησες  έκεΐνον  πού  άμάρτησε;  καί  έρχεσαι 

στο  θεό  ζητώντας  τη  βασιλεία  τών  ούρανών,  ένώ  έσύ  δέν  έδω- 

σες  τά  χρήματα  όταν  σοΰ  τά  ζήτησαν.  ΓΓ  αύτό  δέ  μάς  έλεεΐ  ό 
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έλέους  έστί,  τδ  τούς  άνελεήμονας  έλεεΐν.  Ό  γάρ  τδν  ώμον  και 

άπηνή  και  μυρία  τφ  πλησίον  ένδεικνόμενον  κακά  φιλανθρωπευ- 

σάμενος,  πώς  αν  έλεήμων  εϊη;  Τί  ούν,  φησί;  τδ  λουτρδν  ούχι  μύ¬ 

ρια  ήμάς  έργασαμένους  κακά  έσωσεν;  Απήλλαξεν  έκείνων,  οΰχ 

5Ϊνα  πάλιν  αύτά  πράττωμεν,  άλλ’  ϊνα  μή  πράττωμεν.  «Εί  γάρ 
άπεθάνομεν»,  φησί,  «τη  άμαρτίμ,  πώς  έτι  ζήσομεν  έν  αύτή;  Τί 

ούν;  άμαρτησόμεθα,  δτι  οϋκ  έσμεν  ύπδ  νόμον;  Μη  γένοιτο». 

Διά  τοΰτό  σε  έκείνων  άπήλλαξεν,  ϊνα  μηκέτι  παλινδρό¬ 

μησης  πρδς  την  άτιμίαν  έκείνην.  Έπει  και  ιατροί  τούς  πυρέττον- 
10  τας  άπαλλάττουσι  τής  φλογός,  ούχ  ϊνα  τη  υγεία  πρδς  κάκωσιν 

άποχρήσωνται  και  άταζίαν  ( έπει  βέλτιον  νοσεϊν,  εϊγε  μέλλοι  τις 

διά  τούτο  ύγιαίνειν,  ϊνα  πάλιν  τη  κλίνη  προσηλώση  έαυτόν),  άλλ  ’ 
ϊνα,  μαθόντες  τά  άπδ  τής  άρρωστίας  κακά,  μηκέτι  τοϊς  αύτοΐς 

περιπέσωσιν,  ϊνα  άσφαλέστερόν  τής  ύγείας  έχωνται,  ϊνα  πάντα 

15  πράττωσι  τά  πρδς  ταύτην  συντελοΰντα.  Πώς  ούν  ή  φιλανθρωπία 

του  Θεού,  φησίν,  εϊ  γεμή  μέλλοι  σώζειν  τους  κακούς;  πολλαχοΰ 

γάρ  και  τούτο  πολλούς  άκούω  λέγοντας,  δτι  φιλάνθρωπος  έστι 

και  πάντως  σώσει  πάντας.  'Ίν ’  ούν  μή  μάτην  έαυτούς  άπατώμεν 
(και  γάρ  μέμνημαι  τοιαύτην  τινά  ύποσχό μένος  ύμϊν  ύπόσχεσιν), 

20  φέρε  τήμερον  τδν  λόγον  τούτον  κινήσωμεν. 

Διελέχθην  περί  γεέννης  πρδς  ύμάς  πρώην  και  άνεβαλόμην 

τδν  περί  τής  τού  Θεού  φιλανθρωπίας  λόγον  σήμερον  ούν  αύτδν 

άποδούναι  καλόν.  " Οτι  μεν  ούν  έσται  γέεννα,  ίκανώς,  ώς 
έμαυτφ  δοκώ,  τάχα  άπεδείξαμεν,  τδν  κατακλυσμδν  είς  μέσον 

25  ένεγκόντες  και  τά  πρότερα  κακά,  και  είπόντες,  δτι  ούχ  οϊόν  τε 

τδν  έκεινα  ποιήσαντα  άτιμωρήτους  έασαι  τούς  νΰν.  Εί  γάρ  τούς 

π ρδ  τού  νόμου  άμαρτόντας  ούτως  έκόλασε,  τούς  μείζονα  κακά 

έργασαμένους  μετά  την  χάριν  άτιμωρήτους  ούκ  άφήσει.  Έζητεΐ- 
το  τοίνυν,  πώς  ούν  Αγαθός,  πώς  δε  φιλάνθρωπος,  εϊγε  κολάζει; 

6.  Ρωμ.  6,2.15. 
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Θεός,  έπειδή  δεν  ελεούμε.  Γιατί;  λέγει.  Επειδή  αύτό  είναι  εύ- 
σπλαχνία,  τό  να  έλεει  κανείς  τούς  άσπλαχνους.  Γιατί  αύτός  πού 

έδειξε  φιλανθρωπία  σ’  εκείνον  πού  είναι  σκληρός  καί  άγριος  καί 
έκαμε  άπειρα  κακά  στον  πλησίον  πώς  θά  μπορούσε  να  είναι  φι¬ 
λεύσπλαχνος;  Τί  λοιπόν,  λέγει;  Δέ  μάς  έσωσε  τό  βάπτισμα  αν 

καί  πράξαμε  άπειρα  κακά;  Μάς  άπάλλαξε  άπ’  αύτά,  όχι  για  να 
κάνουμε  πάλι  τα  ίδια,  άλλα  για  να  μην  κάνουμε.  «Έάν»,  λέγει, 

«είμαστε  πεθαμένοι  ώς  προς  την  άμαρτία,  πώς  θά  έξακολουθή- 

σουμε  να  ζοΰμε  μέσα  σ’  αύτήν;  Τί  λοιπόν;  Θά  άμαρτήσουμε  έπει- 
δή  δεν  είμαστε  κάτω  άπό  την  έξουσία  τού  νόμου;  Μακριά  μια  τέ¬ 

τοια  σκέψη»6. 

Γι’  αύτό  σε  άπάλλαξε  άπό  τα  κακά,  για  να  μην  έπιστρέψεις 
πια  στην  άτιμία  έκείνη.  Γιατί  καί  οί  ιατροί  άπαλλάσσουν  τούς 

άρρώστους  άπό  τον  πυρετό,  όχι  για  να  χρησιμοποιήσουν  τήν 

ύγεία  προς  κάκωση  καί  άταξία  (έπειδή  είναι  καλύτερο  να  είναι 

κανείς  άρρωστος,  αν  βέβαια  πρόκειται  γι’  αύτό  να  γίνει  ύγιής, 
για  να  καθηλωθεί  πάλι  στο  κρεβάτι),  άλλά  μαθαίνοντας  τα  κακά 

τής  άρρώστιας  να  μήν  πέσουν  πια  στα  ίδια,  να  φροντίζουν  άσφα- 

λέστερα  τήν  ύγεία  τους,  να  κάνουν  όλα  έκεΐνα  πού  συντελούν  γι’ 
αύτή.  Πώς  λοιπόν,  λέγει,  είναι  ή  φιλανθρωπία  τού  Θεού,  άφοΰ 

δεν  πρόκειται  να  σώσει  τούς  κακούς;  Γιατί  πολλές  φορές  άκούω 

πολλούς  να  λένε  καί  αύτό,  ότι  είναι  φιλάνθρωπος  καί  όπωσδήπο- 
τε  θά  τούς  σώσει  όλους.  Για  να  μήν  έξαπατοΰμε  λοιπόν  άσκοπα 

τον  έαυτό  μας  (γιατί  πραγματικά  θυμάμαι  κάποια  τέτοια  ύπόσχε- 

ση  πού  σάς  έδωσα),  έμπρός  σήμερα  ας  μιλήσουμε  γι’  αύτό. 
Σέ  προηγούμενη  όμιλία  σάς  μίλησα  για  τή  γέεννα  καί  άνέ- 

βαλα  τό  λόγο  για  τή  φιλανθρωπία  τού  Θεού.  Σήμερα  λοιπόν  εί¬ 

ναι  καλό  να  τον  άποδώσω.  *Ότι  βέβαια  θά  ύπάρξει  γέεννα,  άρκε- 
τά,  όπως  νομίζω,  σάς  τό  άπέδειξα,  παρουσιάζοντας  στή  μέση 

τον  κατακλυσμό  καί  τα  προηγούμενα  κακά,  καί  λέγοντας  ότι  αύ¬ 

τός  πού  τα  έκαμε  έκείνα  δέν  είναι  δυνατό  ν’  άφήσει  άτιμώρητους 
τούς  σημερινούς.  Γιατί,  αν  έκείνους  πού  έζησαν  πριν  άπό  τό 

νόμο  τούς  τιμώρησε  έτσι,  αύτούς  πού  έκαναν  μεγαλύτερα  κακά 

μετά  τή  χάρη  δέ  θά  τούς  άφήσει  άτιμώρητους.  Τό  ζήτημα  λοιπόν 

ήταν*  πώς  ό  θεός  είναι  άγαθός,  πώς  φιλάνθρωπος,  άφού  τιμωρεί; 
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και  άνεβαλόμεθα  τον  λόγον,  ώστε  μή  τφ  πλήθει  καταχώσαι  τάς 

άκοάς  τάς  ύμετέρας.  Φέρε,  τήμερον  άποδώμεν  το  χρέος  και  δεί- 
ζωμεν,  πώς  αγαθός  ό  Θεός  και  κολάζων.  Και  γάρ  και  προς  τους 

αιρετικούς  ήμϊν  ό  λόγος  ούτος  άρμόσειεν  αν  ώστε  μετά  σπουδής 

5  π ροσέχωμεν. 

Ούδενός  δεόμενος  ό  Θεός  τών  παρ  ’  ημών,  έποίησεν  ημάς. 

" Οτι  δέ  ούδενός  έδειτο,  έδήλωσεν  έκ  του  μετά  ταΰτα  ποιήσαι.  Εί 
γάρ  έδειτο,  πάλαι  αν  έποίησεν  εί  δέ  και  χωρίς  ημών  ήν  αυτός, 

ημείς  δέ  έν  ύστέροις  χρόνοις  γεγόναμεν,  ου  δεόμενος  ημών  έποί- 

ΐΟησεν  ήμάς.  Έποίησεν  ουρανόν,  γην,  Θάλατταν,  πάντα  τά  όντα  δι’ 
ημάς.  Ταΰτα  ούκ  άγαθότητος,  είπέ  μοι;  Και  πολλά  άν  τις  έχοι  λέ- 

γειν  άλλ'  ίνα  συντέμωμεν  τον  λόγον,  «άνατέλλει  τον  ήλιον  έπι 
πονηρούς  και  άγαθούς,  βρέχει  έπι  δικαίους  και  άδικους».  Τούτο 

ούκ  άγαθότητος;  Ου,  φησί.  Και  γάρ  ποτέ  πρός  τινα  Μαρκιωνι- 
15  στην  έλεγον,  άρα  ούκ  άγαθότητος  ταΰτα;  και  έφησεν,  ότι,  εί  μή 

τον  λόγον  άπήτει  τών  άμαρτημάτων,  άγαθότητος  ήν  εί  δέ  άπαι- 

τεί,  ούκ  άγαθότητος.  'Λλλ  ’  έκεΐνος  μέν  ού  πάρεστι  νΰν.  Φέρε  δέ 
τά  τότε  λεχθέντα  είπωμεν  και  πλείονα  τούτων.  Εγώ  γάρ  δείκνυ- 

μι  έκ  περιουσίας,  δτι,  εί  μή  άπήτει  λόγον,  ούκ  άγαθός ■  έπειδή  δέ 
20άπαιτεϊ,  διά  τοΰτο  άγαθός. 

Είπέ  γάρ  μοι,  είμή  άπήτει  λόγον  ήμάς  άρα  άν  έστη  ό  βίος  ό 

άνθρώπινος;  άρα  ούκ  άν  είς  θηρία  έξεπέσομεν;  Εί  γάρ,  έπικειμέ- 

νου  φόβου  καί  εύθυνών  καί  δικαστηρίων,  τους  ίχθΰς  παρηλάσα- 

μεν  άλλήλους  κατεσθίοντες,  τους  λέοντας  καί  τους  λύκους  άπε- 
25  κρύψαμεν  τά  άλλήλων  άρπάζοντες,  εί  μή  λόγον  ήμάς  άπήτει,  καί 

τοΰτο  πεπείσμεθα,  πόσης  άν  συγχύσεως  καί  τύρβης  έπληρώθη  ό 

βίος;  τίς  ήν  ό  μυθευόμενος  λαβύρινθος  λοιπόν  πρός  τήν  άταξίαν 

τήν  κοσμικήν;  ούκ  άν  είδες  μνρίας  άτοπίας  καί  άταξίας;  τίς  γάρ 

άν  ήδέσθη  πατέρα  λοιπόν ;  τίς  δέ  άν  έφείσατο  μητρός;  τίς  δ’  άν 
30  πάσαν  ήδονήν,  πάσαν  κακίαν  παρέλιπε; 

Και  δτι  ταΰτα  ούτως  έχει,  άπό  μιάς  οικίας  μόνης  έγώ  σε 

7.  Ματθ.  5,35. 
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Τότε  άνέβαλα  τό  λόγο,  ώστε  νά  μή  γίνουν  αιτία  τα  πολλά  να 

λησμονήσετε  τα  όσα  είχατε  ακούσει.  Εμπρός  σήμερα  &ς  ξεπλη¬ 
ρώσω  τό  χρέος,  και  ας  δείξω  πώς  ό  θεός  είναι  αγαθός  και  όταν 

τιμωρεί.  Ακόμη  και  πρός  τούς  αιρετικούς  θά  ταίριαζε  ό  λόγος 

μου  αυτός.  Επομένως,  &ς  προσέχουμε  με  ένδιαφέρον. 

Ό  θεός  μάς  δημιούργησε  χωρίς  νά  έχει  άνάγκη  άπό  κανέ¬ 

να  δικό  μας  πράγμα.  Καί  ότι  δεν  είχε  άνάγκη  άπό  τίποτε  τό  φα¬ 
νέρωσε  άπό  έκείνα  πού  έκαμε  μετά.  Γιατί,  αν  είχε,  θά  τό  έκανε 

άπό  πολύ  πρίν.  "Αν  όμως  αύτός  ύπήρχε  καί  χωρίς  έμάς  κι  έμείς 
γίναμε  σε  μεταγενέστερους  χρόνους,  δε  μάς  δημιούργησε  έπειδή 

μάς  είχε  άνάγκη.  "Εκαμε  τον  ούρανό,  τή  γη,  τη  θάλασσα  καί  όλα 
όσα  ύπάρχουν  γιά  μάς.  Αύτά,  πές  μου,  δεν  είναι  άπόδειξη  άγαθό- 

τητας;  Καί  πολλά  θά  μπορούσε  νά  πει  κανείς,  άλλά  γιά  νά  κάνου¬ 
με  σύντομο  τό  λόγο,  «άνατέλλει  τον  ήλιο  σε  κακούς  καί  καλούς, 

.  βρέχει  σέ  δίκαιους  καί  άδικους»7·  Αύτό  δεν  είναι  άπόδειξη  άγα- 

θότητας;  "Οχι,  λέγει.  Πραγματικά,  κάποτε  έλεγα  σέ  κάποιο 

Μαρκιωνιστή,  4άραγε  δέν  είναι  άπόδειξη  άγαθότητας  αύτά,’  καί 

είπε,  ότι  θά  ήταν,  αν  δε  ζητούσε  λογαριασμό  γιά  τά  άμαρτήματα* 

άφού  όμως  ζητάει,  δεν  είναι  άπόδειξη  άγαθότητας.  Άλλ’  έκεΐνος 
βέβαια  δέν  βρίσκεται  τώρα  έδώ.  Εμπρός  όμως  άς  πώ  όσα  λέχθη¬ 

καν  τότε  καί  μάλιστα  περισσότερα  άπό  έκείνα.  Γιατί  έγώ  θά  δεί¬ 

ξω  άπό  πολλά  ότι,  άν  δέ  ζητούσε  λόγο,  δέ  θά  ήταν  άγαθός*  έπει- 

δή  όμως  ζητάει,  γι’  αύτό  είναι  άγαθός. 
Πές  μου  λοιπόν,  άν  δέ  μάς  ζητούσε  λόγο,  άραγε  θά  στεκό¬ 

ταν  ή  άνθρώπινη  ζωή;  άραγε  δέ  θά  καταντούσαμε  θηρία;  Γιατί 

άν,  ένώ  ύπάρχει  φόβος  καί  ευθύνες  καί  δικαστήρια,  ξεπερνούμε 

τά  ψάρια  κατατρώγοντας  ό  ένας  τον  άλλο,  καί  έπισκιάζουμε  τά 

λιοντάρια  καί  τούς  λύκους  άρπάζοντας  ό  ένας  τά  πράγματα  τού 

άλλου,  άν  δέ  μάς  ζητούσε  λόγο  καί  ήμασταν  σίγουροι  γι’  αύτό, 
πόση  σύγχυση  καί  άταξία  θά  γέμιζε  ή  ζωή  ;  Τί  θά  ήταν  πιά  ό  μυ¬ 
θικός  λαβύρινθος  συγκρινόμενος  πρός  τήν  άταξία  τού  κόσμου; 

Δέ  θά  έβλεπες  άπειρες  άτοπίες  καί  άταξίες;  Ποιός  θά  σεβόταν 

πιά  τον  πατέρα  του;  ποιός  θά  λυπόταν  τή  μητέρα  του;  ποιός  θά 

άφηνε  κάθε  ήδονή  καί  κάθε  κακία; 

Καί  ότι  αύτά  είναι  έτσι,  θά  προσπαθήσω  νά  σέ  πείσω  άπό 
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πεΐσαι  πεφάσομαι.  Πώς;  Έάν  υμών  των  ταδτα  έρωτώντων  και 

οίκέτας  έχόντων,  δήλον  ποιήσω  τούτοις,  ότι,  καν  διαφθείρωσι 

την  δεσποτείαν,  και  εις  τό  σώμα  εκείνων  ένυβρίσωσι,  καν  πάντα 

έκφέρωσι,  καν  τα  άνω  κάτω  έργάσωνται,  και  τα  των  έχθρών 

5 αύτους  διαθώσιν,  ουδέ  μέχρι  ρημάτων  λυπήσουσιν,  άρα  δοκεϊ 

ταΰτα  άγαθότητος  είναι;  Αλλ  ’  έγώ  δείκνυμι,  δτι  ώμότητός  έστι 
τής  έσχάτης,  ού  μόνον  τώ  την  γυναίκα  και  τα  παιδία  προδίδο- 
σθαι  διά  ταύτης  τής  άκαίρου  χρηστότητος,  άλλα  και  τώ  αύτους 
έκείνους  προ  τούτων  άπόλλυσθαι.  Και  γάρ  μέθυσοι  και  άσελγεΐς 

10 και  άκόλαστοι  και  υβρισται  και  πάντων  Θηρίων  έσονται  άλογώ- 
τεροι. 

Τούτο  οι Ιν  άγαθότητος,  είπέ  μοι,  εύγένειαν  τής  ψυχής  κα - 
ταπατήσαι,  και  αύτους  και  άλλήλους  προσαπολέσαι;  Όρμς,  δτι 

τδ  εύθύνας  άπαιτεϊν  τοΰτό  έστι  τό  πολλής  χρηστότητος  ον;  Και  τί 

15  λέγω  οίκέτας  τους  προχειρότερον  έπι  τα  άμαρτήματα  ταΰτα  έρ- 

χο μένους;  Αλλ’  έχέτω  τις  υιούς,  και  πάντα  έπιτρεπέτω  τολμάν 
έκείνοις,  και  μη  κολαζέτω,  τίνος  ούν  ούκ  έσονται  χείρους,  είπέ 

μοι;  Είτα  έπι  μέν  άνθρώπων  τό  κολάζειν  άγαθότητος,  τό  δέ  μη 

κολάζειν  ώμότητός,  έπι  δέ  Θεού  ούκέτι;  "Ωστε,  έπειδή  άγαθός 
20  έστι,  διά  τούτο  γέενναν  προητοίμασε. 

Βούλεσθε  και  άλλην  εΐπω  άγαθότητα  του  Θεού;  Ού  τούτο 

μόνον,  άλλ  ’  δτι  και  τους  άγαθους  ούκ  άφίησι  γενέσθαι  κακούς . 
Εί  γάρ  έμελλον  των  αύτών  τυγχάνειν,  πάντες  άν  ή  σαν  κακόν  νυν 

δέ  ού  μικρώς  και  τούτο  παραμυθεΐται  τούς  άγαθούς.  "Ακούε  γάρ 

25  του  προφήτου  λέγοντος’  «εύφρανθήσεται  δίκαιος,  δταν  ί'δη  έκδί- 
κησιν  άσεβοΰς,  τάς  χεΐρας  αύτοΰ  νίψεται  έν  τώ  αϊματι  του  άμαρ- 

τωλοΰ»  ·  ούχ  ύπερηδόμενος,  μη  γένοιτο,  άλλά  δεδοικώς  μη  τά 
αύτά  πάθη,  καθαρώτερον  τον  έαυτοϋ  βίον  έργάσεται.  Πολλής 

άρα  τούτο  κηδεμονίας  έστι  Ναι,  φησίν,  άλλ  ’  άπειλήσαι  μόνον 
3θέχρήν,  μη  μέντοι  και  κολάσαι.  Εί  κολάζει,  και  λέγεις,  δτι  άπειλή 

τό  πράγμα  έστι,  και  διά  τούτο  ρμθυμότερος  γίνη,  εί  δντως  άπειλή 

8.  Ψαλμ.  57,11. 
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ένα  μόνο  σπίτι.  Πώς;  Άν  στούς  ύπηρέτες,  τούς  όποιους  έχετε 

έσεΐς  πού  τά  έρωτάτε  αύτά,  κάνω  γνωστό  ότι,  είτε  περκρρονή- 
σουν  την  έξουσία  τού  κυρίου  τους  και  φερθούν  ύβριστικά  προς 

τό  σώμα  τών  κυρίων  τους,  είτε  τά  βγάλουν  όλα  έξω,  τά  κάνουν 

άνω-κάτω  και  συμπεριφέρονται  έχθρικά  προς  αύτούς,  οί  κύριοι 

δεν  θά  τούς  άπειλήσουν,  δεν  θά  τούς  τιμωρήσουν,  δε  θά  τούς  έκ- 

δικηθοΰν,  ούτε  θά  τούς  στενοχωρήσουν  με  λόγια,  άραγε  φαίνο¬ 

νται  αύτά  δείγματα  άγαθότητας;  ’Αλλ’  έγώ  θά  σοΰ  δείξω  ότι  είναι 

δείγματα  τής  χειρότερης  σκληρότητας,  όχι  μόνο  γιατί  μ’  αύτή 
τήν  άκαιρη  άγαθότητα  προδίδονται  ή  γυναίκα  και  τά  παιδιά, 

άλλα  και  γιατί  έκεΐνοι  οί  ίδιοι  καταστρέφονται  πριν  άπ’  αύτούς. 
Γιατί  θά  γίνουν  μέθυσοι  καί  άσελγεΐς  καί  άκόλαστοι  καί  ύβρι- 

στές  καί  πιο  άνόητοι  άπ’  όλα  τά  θηρία. 
Αύτό  λοιπόν,  πες  μου,  είναι  άγαθότητα,  να  καταπήσουν 

τήν  εύγένεια  τής  ψυχής  καί  να  καταστρέψουν  αύτούς  καί  τον  ίδιο 

τον  έαυτό  τους;  Βλέπεις  ότι  τό  να  ζητάει  εύθύνες  είναι  δείγμα  με¬ 

γάλης  άγαθότητας;  Καί  γιατί  λέγω  για  τούς  ύπηρέτες  πού  εύκο- 
λότερα  κάνουν  αύτά  τά  άμαρτήματα;  Κάποιος  πού  έχει  παιδιά,  άς 

τά  έπιτρέψει  να  τολμούν  τά  πάντα  καί  άς  μήν  τά  τιμωρεί·  άπό 

ποιόν  λοιπόν,  πές  μου,  δέ  θά  γίνουν  χειρότερα;  ’Έπειτα  στούς 
άνθρώπους  τό  να  τιμωρεί  κανείς  είναι  πράξη  άγαθότητας  καί  τό 

να  μη  τιμωρεί  σκληρότητας,  στο  Θεό  όμως  όχι;  Επομένως,  έπει- 

δή  είναι  άγαθός,  γι’  αύτό  προετοίμασε  τή  γέεννα. 

Θέλετε  να  σάς  πώ  καί  άλλη  άγαθότητα  τού  Θεού;  "Οχι 
μόνο  αύτό,  άλλα  ότι  καί  τούς  άγαθούς  δεν  άφήνει  να  γίνουν  κα¬ 

κοί.  Γιατί,  αν  έπρόκειτο  ν’  άπολαύσουν  τά  ίδια,  όλοι  θά  ήταν  κα¬ 

κοί*  τώρα  όμως  καί  αύτό  παρηγορεί  πολύ  τούς  άγαθούς.  Άκου 

τον  προφήτη  πού  λέγει*  «θά  εύφρανθεί  ό  δίκαιος  όταν  θά  δει  τήν 

έκδίκηση  τού  άσεβοΰς*  θά  νίψει  τά  χέρια  του  μέσα  στο  αίμα  τού 

άμαρτωλοΰ»8.  "Οχι  γιατί  εύχαριστιέται  πάρα  πολύ,  μακριά  μια 
τέτοια  σκέψη,  άλλα  γιατί  φοβάται  μήπως  πάθει  τά  ίδια,  θά  κάνει 

πιο  καθαρή  τή  δική  του  ζωή.  Επομένως  αύτό  είναι  δείγμα  φρο¬ 
ντίδας.  Ναί,  λέγει,  άλλα  έπρεπε  μόνο  να  άπειλήσει,  όχι  όμως  καί 

να  τιμωρήσει.  ’Άν  τιμωρεί,  καί  λέγεις,  ότι  είναι  άπειλή  τό  πράγ¬ 

μα  καί  γι’  αύτό  γίνεσαι  περισσότερο  ράθυμος,  αν  πράγματι  ήταν 
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μόνον  ήν,  ούκ  άν  όπτιώτερος  γέγονας;  Οί  Νινευΐται  είήδεσαν  ότι 

άπειλήν  μόνον  το  πράγμα  ήν  ούκ  άν  μετενόησαν,  έπειδή  δε  μετε- 

νόησαν,  μέχρι  ρημάτων  την  άπειλήν  έστησαν.  Βούλει  αυτό  άπει- 

λήν  είναι ;  συ  κύριος  εϊτοδ  πράγματος ·  γενου  βελτίων,  και  ΐστα- 

5ται  μέχρι  τής  άπειλής-  άν  δέ,  δπερ  άπείη,  καταφρόνησης  τής 
άπειλής,  ήξεις  έπι  την  πείραν  οί  προ  του  κατακλυσμού,  εί  την 

άπειλήν  έδεισαν,  ούκ  άν  τήν  πείραν  ύπέμειναν. 

Και  ήμεΐς,  έάν  φοβηθώμεν  τήν  άπειλήν,  ούχ  ύποστησόμε- 

Θα  τήν  πείραν  μηδέ  γένοιτο,  άλλα  παράσχοι  ό  φιλάνθρωπος 

ίο  θεός  πάντας  ήμάς  έντευθεν  ήδη  σωφρονισθέντας,  των  Απορ¬ 

ρήτων  έκεΐνων  έπιτυχεϊν  άγαθών,  ών  γένοιτο  πάντας  ήρά,ς 

άξιωθήναι,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού 

Χριστού,  μεθ’  ού  τώ  Πατρι  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κρά¬ 
τος,  $ιμή,  νύν  και  άεί  και  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν · 
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μόνο  άπειλή,  δέ  θά  γινόσουν  πιο  άδιάφορος;  "Αν  οί  Νινευίτες 

ήξεραν  ότι  τό  πράγμα  ήταν  μόνο  άπελή,  δέ  θά  μετανοούσαν* 
έπειδή  όμως  μετανόησαν,  σταμάτησαν  την  άπειλή  στά  λόγια, 

θέλεις  αύτό  νά  είναι  άπειλή;  Άπό  σένα  έξαρτάται  τό  πράγμα. 

Γίνε  καλύτερος,  και  στέκεται  στην  άπειλή  μόνο*  άν  όμως,  πράγ¬ 

μα  πού  είθε  νά  μη  γίνει,  περιφρονήσεις  την  άπειλή,  θά  δοκιμά¬ 

σεις  έμπρακτα  τό  πράγμα.  "Αν  όσοι  έζησαν  πριν  τον  κατακλυ¬ 
σμό  γνώριζαν  την  άπειλή,  δέ  θά  δέχονταν  τήν  τιμωρία. 

Καί  έμεις,  άν  φοβηθούμε  τήν  άπειλή,  δέ  θά  ύποστοΰμε  τήν 

ποινή*  καί  είθε  νά  μή  γίνει  αύτό,  άλλά  νά  δώσει  ό  φιλάνθρωπος 

θεός  όλοι  μας,  άφοΰ  πιά  σωφρονισθοΰμε  άπό  έδώ,  ν’  άπολαύ- 
σουμε  τά  άπόρρητα  έκεΐνα  άγαθά,  τά  όποια  εύχομα  νά  τά  άξιω- 
θοΰμε  όλοι  μας  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας 

Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως 

στο  άγιο  Πνεύμα  ανήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί 

πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΥΠΟΜΝΗΜΑ 

ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ 



ΥΠΟΘΕΣΙΣ 

1.  Ρωμαίοις  γράφων  ό  μακάριος  Παΰλός  φησιν  ·  «έφ '  όσον  μεν 
οίν  είμι  έγώ  έθνών  Απόστολος,  την  διακονίαν  μου  δοξάζω,  εϊ 

πως  παραξηλώσω  μου  την  σάρκα»  *  και  πάλιν  Αλλαχού,  «ό  γάρ 
ένεργήσας  Πέτρφ  είς  Αποστολήν  τής  περιτομής,  ένήργησε  κάμοι 

5  είς  τά  έθνη».  Εί  τοίννν  έθνών  Απόστολος  ήν  ( και  γάρ  και  έν  ταϊς 

Πράξεσίφησι  προς  αύτδν  ό  θεός,  «πορεύον,  δτι  είς  έθνη  μακράν 

άποστελώ  σε»),  τί  κοινόν  προς  Εβραίους  είχε;  τί  δέ  αότοϊς  έπέ- 

στελλεν;  Ού  μην  άλλά  και  αύτοι  προς  αότόν  άπεχθώς  διέκειντο' 

και  τούτο  πολλαχόθεν  έστίν  ίδειν.  " Ακουσον  γάρ  τί  φησιν  ό  Ίά- 
ΐοκωβος  προς  αύτόν  «θεωρείς.  Αδελφέ,  πόσαι  μυριάδες  είσίν  Ιου¬ 

δαίων  των  πεπιστευκότων;  και  οότοι  πάντες  κατήχηνται  περί 

σου,  δτι  Αποστασίαν  Από  του  νόμου  διδάσκεις»  *  καί  πολλαί 
ζητήσεις  αύτφ  πολλάκις  έγένοντο  περί  τούτου. 

Τίνος  οίν  ένεκεν,  ζητήσειεν  Αν  τις,  τον  νομομαθή  (παρά 

15  γάρ  τους  πόδας  Γαμαλιήλου  τον  νόμον  έξεπαιδεύετο,  και  πολύς 

ήν  αύτφ  ζήλος  του  πράγματος),  και  ταύτη  μάλιστα  δυνάμενον 

έντρέψαι,  ούχϊ  προς  Ιουδαίους  έπεμπεν  ό  Θεός;  "Οτι  ταύτη  μά¬ 
λιστα  πλέον  Αν  αύτφ  έζεπολεμώθησαν.  Τούτο  τοίνυν  προειδώς 

ό  Θεός,  και  δτι  ούκ  άνέξονται  αύτοΰ,  « πορεύου  είς  τά  έθνη», 

20  φησί  προς  αύτόν  «διότι  ού  παραδέζονταί  σου  την  μαρτυρίαν 

περί  έμοΰ».  Είτα  αύτός  φησι,  «ναι,  Κύριε,  αύτοι  έπίστανται,  δτι 

έγώ  ήμην  φυλακίζων  και  δέρων  κατά  τάς  συναγωγάς  τους  πι¬ 

στεύοντας  έπι  σέ'  καί  δτε  έξεχεΐτο  το  αίμα  Στεφάνου  του  μάρτυ- 
ρός  σου,  καί  αύτός  ήμην  έστώς  καί  συνευδοκών  τή  Αναιρέσει  αύ- 

25  του,  φυλάττων  τά  ίμάτια  των  άναιρούντων  αύτόν».  Καί  τούτο 

αύτό  δείκνυσι  σημεϊον  είναι  καί  ύπόθεσιν  τοδ  μη  πιστεΰσαι 

1.  Ρωμ.  11,13.14.  2.  Γαλ.  2,8. 

3.  Πράξ.  22.21.  4.  Πράξ.  21,20.21. 



ΥΠΟΘΕΣΗ 

1 .  Γ ράφοντας  στούς  Ρωμαίους  ό  Παύλος  λέγει*  «άφοϋ  λοιπόν, 
είμαι  άπόστολος  των  έθνών,  τιμώ  αύτή  τή  διακονία  μου,  μήπως 

κάνω  τούς  όμοεθνεΐς  μου  να  ζηλέψουν»1.  Και  πάλι  άλλοΰ  λέγει* 
«γιατί  αύτός  πού  όρισε  τον  Πέτρο  άπόστολο  των  περιτμημένων, 

όρισε  και  μένα  άπόστολο  στα  έθνη»2.  "Αν  λοιπόν  ήταν  άπόστο¬ 
λος  των  έθνών  (καθόσον  καί  στις  Πράξεις  τού  λέγει  ό  θεός* 

«πήγαινε,  γιατί  θά  σε  στείλω  μακριά  στα  έθνη»3),  τί  κοινό  είχε 

μέ  τούς  Εβραίους;  Καί  γιατί  τούς  έστειλε  έπιστολή;  Άλλ’  όμως 
καί  αύτοί  έτρεφαν  έχθρικά  αισθήματα  άπέναντί  του*  καί  αύτό 

μπορεί  να  τό  δει  κανείς  σε  πολλά  σημεία.  "Ακούσε  λοιπόν  τί  λέ¬ 

γει  σ’  αύτόν  ό  Ιάκωβος*  «βλέπεις,  άδελφέ,  πόσες  μυριάδες  είναι 
οί  Ίουδιάοι  πού  πίστεψαν;  Καί  όλοι  αύτοί  πληροφορήθηκαν  για 

σένα,  ότι  διδάσκεις  τήν  άποστασία  άπό  τό  νόμο»4.  Καί  για  τό 
πράγμα  αύτό  τον  καταζητούσαν  πολλές  φορές. 

Για  ποιό  λόγο  λοιπόν,  θά  έρωτοΰσε  κανείς,  δεν  έστειλε  ό 

θεός  στούς  Ιουδαίους  τόν  νομομαθή  (γιατί  μάθαινε  τό  νόμο  κο¬ 

ντά  στό  Γαμαλιήλ  καί  είχε  πολύ  ζήλο  γι’  αύτό  τό  πράγμα),  πού 
μπορούσε  μάλιστα  έξαιτίας  αύτοΰ  νά  τούς  πείσει;  Επειδή  έτσι 

θά  τόν  πολεμούσαν  πάρα  πολύ.  Αύτό  λοιπόν  γνωρίζοντας  άπό 

πριν  ό  θεός  καί  ότι  δε  θά  τόν  άνεχθοΰν  τού  λέγει*  «πήγαινε  στά 

έθνη,  γιατί  δέ  θά  δεχθούν  τή  μαρτυρία  σου  γιά  μένα»5.  Στη  συνέ¬ 

χεια  αύτός  λέγει*  «ναί,  Κύριε,  αύτοί  ξέρουν  ότι  φυλάκιζα  καί 
έδερνα  στή  συναγωγή  όσους  πίστευαν  σέ  σένα*  καί  όταν  χυνόταν 
τό  αίμα  τού  Στεφάνου,  τού  μάρτυρά  σου,  έγώ  ό  ίδιος  ήμουν  έκεΐ 

καί  συγκατένευα  στό  φόνο  του  καί  φύλαγα  τά  ρούχα  έκείνων  πού 

τόν  φόνευαν»6.  Καί  αύτό  δείχνει  ότι  είναι  άπόδειξη  καί  αίτια  τό 

νά  μήν  πιστέψουν  σ’  αύτόν.  Καί  πράγματι  έτσι  συμβαίνει*  όταν 

5.  Πράξ.  22,18. 6.  Πράξ.  22,19-20. 
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αύτφ.  Και  γάρ  ούτως  έχεν  όταν  τις  έξ  έθνους  άποπηδήση  τινός, 

άν  μέν  των  έλαχίστων  ή  και  ούδενός  άξιων  λόγον,  ού  πάνν  δά- 

κνει  τους  άφ’  ών  άνεχώρησεν  άν  δέ  των  Θαυμαστών  και  σφο¬ 
δρά  ζηλωτών  και  τα  έκείνων  φρονούντων,  μάλιστα  αυτοΰς  άλ- 

5  γύνει  και  μεθ  '  ύπερβολής  λυπεί,  άτε  μάλιστα  αύτών  καθαιρών 
το  δόγμα,  τώ  προσελθεΐν  άλλοις  έκείνων  άποπηδήσαντα. 

Και  άλλο  δέ  τούτφ  προσήν  το  την  άπιστίαν  Εργαζόμενον. 

Ποιον  δη  τούτο;  " Οτι  οί  μέν  περί  Πέτρον  και  συνεγένοντο  τώ 
Χριστώ  και  σημεία  είδον  και  θαύματα,  ούτος  δέ  ούδενός  τούτων 

ιοάπολελαυκώς,  άλλα  μετά  Ιουδαίων  ών,  έξαίφνης  ηύτομόλησε 

και  γέγονεν  εις  έξ  αύτών,  δ  μάλιστα  ήρκει  τα  ήμέτερα  έπάραι. 

Εκείνοι  μέν  γάρ  και  χάριτι  έδόκουν  μαρτυρεϊν,  και  είπεν  άν  τις, 

ότι  τον  διδάσκαλον  ποθοϋντες  ταΰτα  μαρτυρούσιν,  ό  δέ  τη  άνα- 

στάσει  μαρτυρών,  ούτος  μάλιστα  ήν  ό  φωνής  μόνης  άκούσας. 

15  Διά  τούτο  όρος  αύτούς  έκθύμως  πολεμούντας  αύτώ,  και  πάντα 

ύπέρ  τούτου  πράττοντας  και  στασιάζοντας,  ώστε  άνελεΐν  αύτόν. 

Αλλ  ’  οί  μέν  άπιστοι  διά  τούτο  αύτώ  άπεχθώς  είχον,  οι  δέ 

πιστεύσαντες,  τίνος  ένεκεν;  "Οτι  ήναγκάζετο  τοΐς  έθνεσι  κηρύτ- 
των  καθαρώς  κηρύττειν  τόν  Χριστιανισμόν  και  εϊ  που  και  έν 

20  'Ιουδαίμ  άπελήφθη,  ούκ  έφρόντιζε.  Πέτρος  μέν  γάρ  και  οί  περί 
αύτόν,  άτε  έν  Ίεροσολύμοις  κηρύττοντες,  ένθα  πολύς  ήν  ό  ζήλος, 

άνάγκην  είχον  τόν  νόμον  κελεύειν  τηρεΐν,  ούτος  δέ  έν  έλευθερίμ 

πολλή  ήν.  Και  πλείους  ήσαν  οί  έξ  έθνών,  ή  οί  Ιουδαίοι,  άτε 

έκτός  δντες-  και  τούτφ  παρέλυε  τόν  νόμον  και  ού  τοσαύτην  είχον 
25  περί  αύτόν  εύλάβειαν,  ότι  πάντα  καθαρώς  έκήρυττεν.  Αμέλει  έν 

τούτφ  αύτόν  δοκοϋσι  καταιδείν  τφ  πλήθει,  λέγοντες,  «Θεωρείς, 

άδελφέ,  πόσαι  μυριάδες  είσιν  Ιουδαίων  των  πεπιστευκότων;». 

Διά  τούτο  αύτόν  έμίσουν  και  άπεστρέφοντο,  «ότι  κατηχήθησαν», 

φησί,  «περί  σού,  δ  τι  άποστασίαν  άπό  τού  νόμου  διδάσκεις». 
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κάποιος  απομακρυνθεί  άπό  ένα  έθνος,  αν  είναι  από  τούς  άσήμα- 
ντους  και  τιποτένιους,  δεν  ένοχλεΐ  καθόλου  έκείνους  άπό  τούς 

όποιους  έφυγε·  αν  όμως  είναι  άπό  τούς  διάσημους  και  ζηλωτές 
τού  νόμου  και  άπό  τούς  όμόφρονές  τους,  τούς  στενοχωρει  πάρα 

πολύ  και  τούς  λυπεί  ύπερβολικά,  κυρίως  έπειδή  καταργεί  την  πί¬ 
στη  τους,  άπομακρυνόμενος  άπό  έκείνους  καί  προσερχόμενος  σε 
άλλους. 

Υπήρχε  μαζί  μ’  αύτό  καί  κάτι  άλλο  πού  προκαλουσε  την 

άπιστία.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  'Ότι  οι  γύρω  άπό  τον  Πέτρο 
και  συναναστράφηκαν  τό  Χριστό,  και  σημεία  είδαν  καί  θαύματα· 

αύτός  όμως,  χωρίς  νά  είχε  άπολαύσει  τίποτε  άπ’  αύτά,  άλλ’  ήταν 

μέ  τούς  Ιουδαίους,  αύτομόλησε  ξαφνικά  καί  έγινε  ένας  άπ’  αύ- 

τούς,  πράγμα  πού  κατ’  έξοχή  είχε  τή  δύναμη  νά  έξυψώσει  τά 
δικά  μας.  Γιατί  έκεινοι  φαίνονταν  ότι  άπό  εύγνωμοσύνη  έδιναν 

τή  μαρτυρία  τους,  καί  θά  μπορούσε  νά  έλεγε  κανείς  ότι,  επειδή 

άγαπούσαν  ύ/ιερβολικά  τό  διδάσκαλο,  έδιναν  αύτές  τις  μαρτυ¬ 
ρίες,  ένώ  αύτός  πού  έδινε  μαρτυρία  για  τήν  άνάσταση,  αύτός 

ήταν  κυρίως  έκεΐνος  πού  άκουσε  τή  φωνή  μόνο.  ΓΓ  αύτό  τούς 

βλέπεις  νά  τον  πολεμούν  πολύ,  καί  νά  κάνουν  γι’  αύτό  τά  πάντα 
καί  νά  στασιάζουν,  ώστε  νά  τον  φονεύσουν. 

Οί  άπιστοι  λοιπόν  γι’  αύτό  τόν  μισούσαν,  ό  πιστοί  όμως  για _  ^ 
ποιό  λόγο;  Επειδή  κήρυττε  στα  έθνη  ήταν  άναγκασμένος  νά 

κηρύττει  άνόθευτο  τό  Χριστιανισμό,  καί  όταν  συνέβαινε  νά 

κηρύξει  στήν  Ίουδαία  δέ  φρόντιζε  καί  πολύ  για  τήν  τήρηση  τού 

νόμου.  Ό  Πέτρος  όμως  καί  οί  γύρω  άπό  αύτόν,  έπειδή  κήρυτταν 

στά  Ιεροσόλυμα,  όπου  ύπήρχε  πολύς  ζήλος,  αισθάνονταν  τήν 

άνάγκη  νά  προτρέπουν  τήν  τήρηση  τού  νόμου,  ένώ  ό  Παύλος 

είχε  πολλή  έλευθερία.  Ακόμη  ήταν  περισσότεροι  οί  Εθνικοί 

παρά  οί  Ιουδαίοι,  έπειδή  βρίσκονταν  έξω*  καί  μ’  αύτό  καταργού¬ 

σε  τό  νόμο  καί  δέν  έτρεφαν  γι’  αύτόν  τόσο  μεγάλη  εύλάβεια, 
έπειδή  τά  πάντα  κήρυττε  καθαρά.  Βέβαια  άπ’  αύτό  νόμιζαν  ότι 
ντρόπιαζε  τούς  πολλούς,  λέγοντας,  «βλέπεις,  άδελφέ,  πόσες  μυ¬ 
ριάδες  είναι  οί  Ιουδαίοι  πού  πίστεψαν;».  ΓΓ  αύτό  τόν  μισούσαν 

καί  τόν  άποστρέφονταν,  γιατί  «πληροφορήθηκαν»,  λέγει,  «γιά 

σένα  ότι  διδάσκεις  τήν  άποστασία  άπό  τό  νόμο». 
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Τίνος  ούν  ενεκεν  ούκ  ών  των  Ιουδαίων  διδάσκαλος  έπι- 

στέλλει  αότοϊς;  που  δε  ούσιν  άπέστελλεν;  Έμοί  δοκεϊ,  εν  Ίερο- 

σολύμοις  και  Παλαιστίνη.  Πώς  ούν  έπιστέλλει;  "Ωσπερ  και  βα- 
πτίσαι  ούκ  έπετράπη,  και  έβάπτιξεν  «ου  γάρ  άπεστάλην»,  φησί, 

5  «βαπτίζειν»  ·  ου  μην  έκωλυθη,  άλλ '  έκ  παρέργου  τούτο  ποιεί 

Πώς  δε  ούκ  αν  έπέστελλε  τούτοις,  ύπέρ  ών  και  άνάθεμα  γενέ- 

σθαι  ήθελε;  Διά  τούτο  έλεγε,  «γινώσκετε  τον  άδελφδν  Τιμόθεον 

άπολελυμένον  μεθ '  ού,  έάν  τάχιον  έρχηται,  δψομαι  ύμάς».  Οϋ- 
πω  γάρ  συνειλημμένος  ήν.  Δύο  μεν  ούν  έτη  έποίησεν  εν  Ρώμη 

ίο  δεδεμένος '  βίτα  άφείθη’  είτα  εις  τάς  Σπάνιάς  ήθλεν  είτα  εις  Ιου¬ 
δαίον  έβη,  δτε  καί  Ιουδαίους  είδε.  Και  τότε  πάλιν  ήλθεν  είς 

Ρώμην,  δτε  καί  ύπό  Νέρωνος  άνηρέθη.  Ταύτης  μεν  ούν  τής  έπι- 

στ όλης  πρεσβυτέρα  ή  προς  Τιμόθεον.  Έκεϊγάρ  φησιν,  « εγώ  γάρ 

ήδη  σπένδομαι»'  καί  έκεϊ  πάλιν  φησίν,  «εν  τη  πρώτη  μου  άπο- 

ΐ5λογίς ι  ούδείς  μοι  συμπαρεγένετο».  Πολλαχου  γάρ'  ήθλησε,  κα¬ 
θώς  καί  θεσσαλονικεΰσιν  έπιστέλλων  λέγει,  « μιμητοί  έγένεσθε 

τών  Εκκλησιών  τής  Ιουδαίος».  Καί  αύτοΐς  δε  τούτοις  γράφων 

φησί,  «μετά  χαράς  την  άρπαγήν  τών  ύπαρχόντων  ύμών  προσε- 

δέζασθε». 

20  Όρφς  άθλοΰντας  αύτούς;  Εί  δε  τοΐς  άποστόλοις  ούτως 

έκέχρηντο  ούκ  έν  Ίουδαίφ  μόνον,  άλλά  και  δπου  μεταξύ  έθνών 

ήσαν,  τίούκ  άν  έποίησαν  τοϊς  πιστοΐς;  Διά  τούτο  αύτών  μάλιστα 

όρμς  αύτόν  φροντίζοντα.  "Οταν  γάρ  λέγη,  «πορεύομαι  διακονών 
τοις  άγίοις  τοϊς  έν  1 έροσολύμοις»,  καί  πάλιν,  δταν  Κορινθίους 

25  παρακαλή  προς  την  εύποιίαν,  καί  Μακεδόνας  λέγη  είσενηνοχέ- 

ναι,  καί  φησιν,  «έάν  ή  άζιον  κάμε  πορεύεσθαι»,  τούτο  λέγει.  Καί 

δταν  λέγη,  «μόνον  τών  πτωχών  ΐνα  μνημονεύωμεν,  δ  και  έ- 

σπούδασα  αύτό  τούτο  ποιήσαι»,  τούτο  λέγει.  Καί  δταν  λέγη,  «δε- 

8.  Ρωμ.  9.3.  9.  Έβρ.  13.23. 

II.  Α’  θεσ.  2.14.  12.  Έβρ.  10.34. 
14.  Β'  Κορ.  8.1. 

7.  Α’  Κορ.  1,17. 

10.  Β'  Τιμ.  4,6.16. 
13.  Ρωμ.  15,25. 
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Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν,  χωρίς  νά  είναι  διδάσκαλος  των  Ιου¬ 

δαίων,  γράφει  σ’  αυτούς;  καί  που  τούς  έστειλε  την  επιστολή; 
Μου  φαίνεται  στά  Ιεροσόλυμα  καί  στην  Παλαιστίνη.  Πώς  λοι¬ 

πόν  γράφει;  "Οπως  δεν  έλαβε  την  έξουσία  νά  βαπτίσει,  καί  βά- 
πτιζε·  «γιατί  δε  με  έστειλε»,  λέγει,  «νά  βαπτίζω»7*  όμως  δεν 
έμποδίσθηκε,  άλλά  τό  κάνει  αύτό  πάρεργα.  Πώς  όμως  δέ  θά 

έγραφε  σ’  αύτούς,  γιά  χάρη  τών  όποιων  ήθελε  νά  γίνει  άνάθεμα8; 
ΓΓ  αύτό  έλεγε*  «μάθετε,  ότι  ό  άδελφός  μας  Τιμόθεος  βγήκε  άπό 

τη  φυλακή*  αν  έρθει  γρήγορα,  θά  σάς  δώ  μαζί  του»9.  Γιατί  δέν 
ήταν  πιά  κρατούμενος.  Δύο  λοιπόν  χρόνια  έκαμε  φυλακισμένος 

στή  Ρώμη*  έπειτα  άφέθηκε  έλεύθερος*  έπειτα  πήγε  στήν  Ισπα¬ 

νία*  μετά  πήγε  στήν  Ίουδαία,  όπότε  είδε  καί  τούς  Ιουδαίους.  Καί 
ύστερα  πάλι  πήγε  στή  Ρώμη,  τότε  καί  πού  θανατώθηκε  άΛό  τό 

Νέρωνα.  Άπ’  αύτή  λοιπόν  τήν  έπιστολή  προγενέστερη  είναι  ή 
Προς  Τιμόθεον.  Γ ιατί  έκει  λέγει,  «γιατί  έγώ  ήρθε  ή  ώρα  νά  χύσω 

τό  αίμα  μου  σάν  σπονδή»*  καί  έκει  πάλι  λέγει,  «στην  πρώτη  μου 

άπολογία  κανείς  δέν  μου  συμπαραστάθηκε»10.  Σέ  πολλά  μέρη 

άγωνίσθηκε,  όπως  λέγει  καί  στούς  θεσσαλονικεΐς  γράφοντας* 
«μιμηθήκατε  τις  έκκλησίες  πού  βρίσκονται  στήν  Ίουδαία».  Καί 

σ’  αύτούς  τούς  ίδιους  γράφοντας  λέγει*  «με  χαρά  δεχθήκατε  τήν 

άρπαγή  τών  ύπαρχόντων  σας»12. 

Βλέπεις  ότι  άγωνίζονταν  αύτοί;  ’Άν  όμως  έτσι  συμπεριφέ¬ 
ρονταν  στούς  άποστόλους,  όχι  μόνο  στήν  Ίουδαία,  άλλά  καί 

όπου  βρίσκονταν  άνάμεσα  σέ  έθνικούς,  τί  δέ  θά  έκαναν  στούς  πι¬ 

στούς;  Γ ι’  αύτό  τον  βλέπεις  νά  φροντίζει  γι’  αύτούς  πάρα  πολύ. 
Γιατί,  όταν  λέγει,  «τώρα  πηγαίνω  στά  Ιεροσόλυμα  γιά  νά  μετα¬ 

φέρω  βοηθήματα  στούς  έκει  πιστούς»13,  καί  πάλι  όταν  προτρέπει 
τούς  Κορινθίους  προς  άγαθοεργία  καί  λέγει  ότι  οί  Μακεδόνες 

έχουν  προσφέρει  πολλά14,  καί  λέγει,  «αν  είναι  καλό  νά  πάω  καί 
έγώ»15,  αύτό  έννοεΐ.  Καί  όταν  λέγει,  «μάς  ζήτησαν  μόνο  νά  θυ¬ 

μούμαστε  τούς  φτωχούς,  πράγμα  πού  φρόντισα  νά  τό  κάνω»16,  τό 
ίδιο  έννοεΐ.  Καί  όταν  λέγει,  «έδωσαν  τό  δεξί  τους  χέρι  σέ  μένα 

15.  Α'  Κορ.  16,4. 
16.  Γαλ.  2,10. 
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ξιάς  έδωκαν  έμοϊ  και  Βαρνάβμ  κοινωνίας,  ίνα  ήμεΐς  μεν  εις 

τα  έθνη,  αύτοι  δε  εις  την  περιτομήν»,  τούτο  λέγει.  Ταΰτα  δέ  ούχ 

άπλώς  φη σι  περί  των  πτωχών  των  έκει,  άλλ  ’  ώστε  έν  έκείνω 
κοινωνεΐν  ήμάς  τής  εύποιίας.  Ού  γάρ  ώσπερ  το  κήρυγμα  έαυτοΐς 

5  άπενείμαμεν,  και  ήμεΐς μέν  εις  τα  έθνη,  έκεΐνοι  δε  είς  την  περιτο¬ 
μήν,  οΰτω  και  την  πρόνοιαν  τών  πτωχών,  φησίν,  ένειμάμεθα. 

Και  πανταχοΰ  όρμς  αύτών  πολλήν  πρόνοιαν  τον  Παύλον  ποιού- 

μενον'  και  είκότως. 
Έν  μέν  ούν  τοΐς  άλλοις  εθνεσιν,  ένθα  και  Ιουδαίοι  ήσαν 

10  και  " Ελληνες ,  ούδέν  τοιοΰτον  έγίνετο,  έκεϊ  δέ  έπειδή  τέως  έδό- 
κουν  κρατεϊν  και  αύτονομεΐσθαι,  και  πολλά  και  τοΐς  ίδίοις  νόμοις 

διοικεΐν,  ουπω  τής  αρχής  κατάστασιν  έχούσης,  ούδέ  τέλεον  όπό 

Ρωμαίοις  κειμένης,  είκότως  πολλή  τυραννίδι  έκέχρηντο.  Εί  γάρ 

και  έν  άλλαις  πόλεσιν,  ώσπερ  έν  Κορίνθω,  έτυπτον  τον  άρχισυν- 

ΐδνάγωγον  έμπροσθεν  του  βήματος  του  άνθυπάτου,  και  οΰδέν  τού¬ 

των  τώ  Γαλλίωνι  έμελεν,  άλλ’ούκ έν  τή  Ίουδαίψ, 
2.  Όρμς  γοΰν  ότι  έν  μέν  ταΐς  άλλαις  πόλεσι  τοΐς  άρχουσιν  αυ¬ 
τούς  προσάγουσι,  και  αύτών  δέονται  είς  βοήθειαν  και  τών 

έθνών,  ένταύθα  δέ  ούδεμίαν  έποιούντο  φροντίδα  τούτου,  άλλ’ 
20  αύτοι  συνέδρων  καθίζουσι  και  άναιροΰσιν  οΰς  αν  έθέλωσιν. 

Οΰτω  γοΰν  τον  Στέφανον  άνεΐλον,  οϋτω  τούς  άποστόλους  έμά- 

στιζαν,  ούκ  έπι  άρχοντας  άγαγόντες'  οΰτω  και  τον  Παύλον  έμελ- 

λον  άναιρεΐν,  εί  μη  ό  χιλίαρχος  έπέρριψεν  έαυτόν.  ’Έτι  γάρ  τών 
ιερέων  έστώτων,  έτι  τού  ναού,  τής  λατρείας,  τών  θυσιών,  τούτο 

25  έγίνετο .  'Όρα  γοΰν  αύτον  τον  Παύλον  έπι  τού  ίερέως  κρινόμενον 
και  λέγοντα,  «ούκ  ήδειν  ότι  άρχιερεύς  έστι»,  και  ταύτα  έπι  τού 

άρχοντος.  Πολλήν  γάρ  είχον  τότε  έζουσΐαν.  Έννόησον  ούν  οία 

πάσχειν  είκός  ήν  τούς  οίκούντας  τά  Ιεροσόλυμα  και  την  Ίου- 
δ αίαν. 

30  Ό  τοίνυν  Ανάθεμα  ύπέρ  τών  μήπω  πιστευσάντων  ευχόμε¬ 

νος  γενέσθαι  και  τοΐς  πιστοΐς  οΰτω  διακονών,  ώς  και  αύτος  πο- 

ρεύεσθαι,  εί  δέοι,  και  πολλήν  πανταχού  πρόνοιαν  αύτών  ποιησά- 

17.  Πράξ.  18,17. 

19.  Πράξ.  23,5. 
18.  Βλ.  Πράξ.  21,30-33. 
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και  στο  Βαρνάβα  σ’  ένδειξη  αναγνώρισης  και  συμφώνησαν  νά 
είμαστε  έμεΐς  απόστολοι  στούς  Εθνικούς  και  αύτοί  στούς  Ιου¬ 

δαίους»17,  αύτό  έννοεΐ.  Αύτά  όμως  δεν  τα  λέγει  άπλώς  για  τούς 
έκεΐ  φτωχούς,  άλλα  για  νά  συμμετέχουμε  μαζί  του  και  έμεΐς  στήν 

άγαθοεργία.  Γιατί  δε  χωρίσαμε,  λέγει,  και  τή  φροντίδα  για  τούς 

φτωχούς  έτσι,  όπως  χωρίσαμε  τό  κήρυμα,  έμεΐς  δηλαδή  νά 

κηρύττουμε  στούς  Εθνικούς  και  έκεΐνοι  στούς  Ιουδαίους.  Και 

παντού  βλέπεις  τον  Παύλο  νά  φροντίζει  πολύ  γι’  αύτούς·  και 
ήταν  φυσικό  αύτό. 

Στά  άλλα  λοιπόν  τά  έθνη,  όπου  ύπήρχαν  και  Ιουδαίοι  και 

"Ελληνες,  δε  γινόταν  τίποτε  τέτοιο·  στήν  Ίουδαία  όμως,  έπειδή 
τότε  φαίνονταν  ότι  είχαν  δύναμη  και  αύτονομία  και  ότι  ρύθμιζαν 

πολλά  με  τούς  δικούς  τους  νόμους,  άφού  ή  έξουσία  δεν  ήταν  στα¬ 

θερή  και  δεν  έλεγχόταν  πλήρως  άπό  τούς  Ρωμαίους,  ήταν  φυσι¬ 
κό  νά  χρησιμοποιούν  πολλή  βία.  Γιατί,  αν  και  στις  άλλες  πόλεις, 

όπως  στήν  Κόρινθο,  κτυπούσαν  τον  άρχισυνάγωγο  μπροστά  στο 

βήμα  τού  άνθυπάτου  και  ό  Γαλλίων  έμεινε  τελείως  άδιάφορος17, 
τί  δε  θά  συνέβαινε  στήν  Ίουδαία; 

2.  Βλέπεις  λοιπόν  ότι  στις  άλλες  πόλεις  τούς  όδηγούν  στούς 

άρχοντες  και  ζητούν  τή  βοήθειά  τους  καθώς  και  των  Εθνικών, 

ένώ  έδώ  δε  φρόντιζαν  καθόλου  γι’  αύτό,  άλλ’  οί  ίδιοι  καλούν  συ¬ 

νέδριο  και  θανατώνουν  όποιους  θέλουν.  "Ετσι  λοιπόν  θανάτω¬ 
σαν  τό  Στέφανο,  έτσι  μαστίγωσαν  τούς  άποστόλους,  χωρίς  νά 

τούς  όδηγήσουν  στούς  άρχοντες.  "Ετσι  καί  τον  Παύλο  έπρόκει- 
το  νά  φονεύσουν,  &ν  ό  χιλίαρχος  δεν  τον  έπιανε18.  Καί  αύτό  γινό¬ 
ταν,  έπειδή  έξακολουθούσαν  νά  έχουν  δύναμη  οί  ιερείς,  καί 

ύπήρχαν  ό.  ναός,  ή  λατρεία  καί  οί  θυσίες.  Πρόσεχε  λοιπόν  τον 

ίδιο  τόν  Παύλο  νά  δικάζεται  μπροστά  στον  ιερέα  καί  νά  λέγει· 

«δεν  ήξερα  ότι  είναι  άρχιερέας»19.  Καί  αύτά  συνέβαιναν  ένώπιον 
τού  άρχοντα.  «Είχαν  πράγματι  οί  Ιερείς  πολλή  έξουσία  τότε. 

Σκέψου  λοιπόν  πόσα  ήταν  φυσικό  νά  παθαίνουν  οί  κάτοικοι  των 

Ιεροσολύμων  καί  τής  Ίουδαίας. 

Αύτός  λοιπόν  πού  εύχόταν  νά  γίνει  άνάθεμα  γιά  όσους  δεν 

είχαν  πιστέψει  άκόμη  καί  ύπηρητούσε  έτσι  τούς  πιστούς,  ώστε 

καί  ό  ίδιος  νά  ταξιδεύει  αν  χρειαζόταν,  καί  πού  πολύ  φρόντισε 
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μένος,  τί  Θαυμαστόν,  εί  και  διά  γραμμάτων  αότούς  παρακαλεΐ 

και  παραμνθεϊται  και  άναπίπτοντας  αότοϋς  και  κειμένους  άνορ- 
Θοΐ;  και  γάρ  τεταριχευμένοι  λοιπόν  ή  σαν  και  άπεγνω  κότες  ταΐς 

πολλαΐς  Θλίψεσι.  Και  τούτο  προς  τφ  τέλει  έμφαίνει  λέγων  «διό 

5  τάς  παρειμένας  χεΐρας  και  τα  παραλελυμένα  γόνατα  Ανορθώσα¬ 

τε»  ·  και  πάλιν,  «έτι  μικρόν  όσον  όσον,  και  ό  έρχόμενος  ήξει  και 

ού  χρονιεΐ»  ·  και  πάλιν,  «εί  έκτος  έστε  παιδείας,  άρα  νόθοι  έστέ 
και  οόχ  υίοί».  Επειδή  γάρ  και  Ιουδαίοι  ήσαν,  και  αύτόϊ  παρά 

των  πατέρων  έμάνθανον,  ότι  και  τά  άγαθά  και  τά  κακά  παρά  πο¬ 
ιο  δας  έχρήν  προσδοκάν,  και  οδτω  βιώναι,  τότε  δε  τό  έναντίον  ήν, 

τά  μεν  άγαθά  έν  έλπίσι  και  μετά  Θάνατον,  τά  δέ  κακά  έν  χερσί, 

και  πολλά  καρτερησάντων  αύτών,  είκός  ήν  όλιγοψυχείν  πολ¬ 
λούς,  πολΰν  ύπέρ  τούτου  ποιείται  τον  λόγον. 

Αλλά  ταυτα  μεν  έν  καιρφ  τφ  προσήκοντι  έπιλύσομεν 

15  τέως  δέ,  δτι  άναγκαίως  αύτοΐς  έγραψεν,  ών  τοσαύτην  έποιεϊτο 

πρόνοιαν  και  γάρ  ή  αίτια,  δϊ  ήν  ούκ  άπεστάλη  προς  αύτούς, 

δήλη  ήν  ού  τοίνυν  έκωλύετο  γράφειν.  " Οτι  δέ  ώλιγοψύχουν,  δεί- 
κνυσιν  είπών  «τάς  παρειμένας  χεΐρας  και  τά  παραλελυμένα  γό¬ 

νατα  Ανορθώσατε,  και  τροχιάς  όρθάς  ποιήσατε»  ·  και  πάλιν,  «ού 
20  γάρ  άδικος  ό  Θεός  έπιλαθέσθαι  του  έργου  ύμών  και  τής  Αγά¬ 

πης».  Ή  ψυχή  γάρ  ύπό  πειρασμών  πολλών  καταληφθεϊσα,  πολ- 
λάκις  και  τής  πίστεως  έκτρέπεται.  Διό  παραινεί  προσέχειν  τοΐς 

άκουσθεΐσι  καϊ  μή  είναι  καρδίαν  πονηράν  άπιστίας.  Διά  τούτο 

και  έν  ταύτη  μάλιστα  τή  έπιστολή  πολλά  περί  πίστεως  διαλέγε- 
25  ται,  κα\  παραδείγματα  πολλά  έν  τφ  τέλει  δείκνυσιν,  ότι  κάκεί- 

νοις  παρά  πόδας  τά  άγαθά  έπηγγέλλετο  και  ούδέν  έδωκε.  Και 

χωρίς  τούτων,  ϊνα  μή  έγκαταλελεϊφθαι  νομίσαιεν,  δύο  ταυτα  κα¬ 

τασκευάζει"  έν  μέν  πρός  τό  φέρειν  πάντα  γενναίως  τά  συμπί- 
πτοντα,  έτερον  δέ  πρός  τό  πάντως  προσδοκάν  τήν  Αμοιβήν  ού 

30  γάρ  δή  περιόψεται  τους  περί  "Αβελ  και  τους  καθεξής  δικαίους 
άγεράστους. 

20.  Έβρ.  12,12. 

22.  Έβρ.  12,8. 

24.  Έβρ.  6,10. 

21.  Έβρ.  10.37. 

23.  Έβρ.  12,12-13. 
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γι’  αύτούς  παντού,  τί  τό  παράξενο,  αν  καί  μέ  γράμματα  τούς  προ¬ 
τρέπει  καί  τούς  παρηγορεΐ  καί  τούς  άνορθώνει  δταν  ολισθαίνουν 

καί  πέφτουν;  Γιατί  ήδη  ήταν  παραλυμένοι  καί  άπελπισμένοι  άπό 

τις  πολλές  θλίψεις.  Καί  αύτό  τό  δηλώνει  προς  τό  τέλος  της  έπι- 

στολής  λέγοντας·  «γι’  αύτό  σηκώστε  ψηλά  τα  άτονα  χέρια  καί 
ένισχύστε  τά  παραλυμένα  γόνατα»20.  Καί  πάλι  λέγει,  «λίγο  άκό- 

μη  καί  θά  έρθει  ό  έρχόμενος,  δε  θ’  άργήσει»21*  καί  πάλι,  «άν  δεν 
έχετε  λάβει  διαπαιδαγώγηση,  τότε  είστε  νόθα  καί  όχι  γνήσια 

παιδιά»22.  Επειδή  λοιπόν  ήταν  Ιουδαίοι,  μάθαιναν  άπό  τούς  πα¬ 
τέρες  τους  δτι  καί  τά  άγαθά  καί  τά  κακά  έπρεπε  νά  τά  περιμένουν 

άμέσως  καί  έτσι  νά  ζοΰν,  τότε  όμως  συνέβαινε  τό  άντίθετο,  τά 

άγαθά  βρίσκονταν  στις  ελπίδες  καί  μετά  τό  θάνατο,  ένώ  τά  κακά 

ήταν  κοντά  τους.  Επειδή  λοιπόν  εξ  αιτίας  αύτού  ήταν  φυσικό  νά 

όλιγοψυχήσουν  πολλοί,  άφού  περίμεναν  γιά  τόσο  καιρό,  κάνει 

γι’  αύτό  πολύ  λόγο. 

Αλλά  αύτά  θά  τά  έξηγήσω  στον  κατάλληλο  καιρό*  πρώτα 

όμως  θά  πώ,  ότι  άπό  άνάγκη  έγραφε  σ’  αύτούς,  γιά  τούς  όποιους 
φρόντιζε  τόσο  πολύ.  Γιατί  ή  αιτία  γιά  τήν  όποια  δέ  στάλθηκε 

έπιστολή  σ’  αύτούς  ήταν  φανερή*  δεν  έμποδιζόταν  δηλαδή  νά 

τούς  γράφει.  "Οτι  όμως  ήταν  όλιγόψυχοι  τό  δείχνει,  λέγοντας* 
«σηκώστε  τά  άτονα  χέρια  καί  τά  παραλυμένα  γόνατα  καί  βαδί- 

στε  ίσιους  δρόμους»23*  καί  πάλι,  «ό  Θεός  δεν  είναι  άδικος  νά  ξε- 
χάσει  τό  έργο  σας  καί  τήν  άγάπη  σας»24.  Γιατί  ή  ψυχή,  δταν  κυ- 
ριευθεΐ  άπό  πολλούς  πειρασμούς,  έκτρέπεται  πολλές  φορές  καί 

άπό  τήν  πίστη.  Γι’  αύτό  τούς  συμβουλεύει  νά  προσέχουν  σ’  αύτά 

πού  άκουσαν  καί  νά  μήν  έχουν  καρδιά  πονηρή  καί  άπιστη.  Γι’ 

αύτό  καί  σ’  αύτήν  κυρίως  τήν  έπιστολή  λέγει  πολλά  γιά  τήν  πί¬ 

στη  καί  στό  τέλος  μέ  πολλά  παραδείγματα  δείχνει,  ότι  καί  σ’ 
έκείνους  ύποσχόταν  άμέσως  τά  άγαθά,  άλλά  δέν  έδωσε  κανένα. 

Καί  έκτός  άπό  αύτά,  γιά  νά  μή  νομίσουν  ότι  έχουν  έγκαταλειφθεί 

στις  συμφορές,  διδάσκει  δύο  πράγματα*  τό  πρώτο,  τό  νά  ύπομέ- 
νουν  γενναία  όλες  τις  συμφορές,  καί  τό  άλλο,  τό  νά  προσδοκούν 

όπωσδήποτε  τήν  άμοιβή.  Γιατί  ό  θεός  δέ  θ’  άφήσει  χωρίς  άμοι- 

βή  τόν  "Αβελ  καί  όλους  τούς  έπόμενους  δικαίους. 
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Και  ποιείται  την  παράκλησιν  άπό  τριών  τρόπων  ένόςμέν, 

έξ  ών  έπαθεν  ό  Χριστός-  καθώς  και  αότδς  λέγει,  «ούκ  έστι  δού¬ 

λος  μείζων  του  κυρίου  αύτοΰ»  *  έτέρου  δέ,  έξ  ών  άπόκειται  τοΐς 
πιστεύουσιν  αγαθών  και  τρίτου,  έκ  τών  κακών.  Και  τούτο  ούκ 

5  άπό  τών  μελλόντων  ισχυρίζεται  μόνον,  δπερ  ήττον  ήν  πιθανόν, 

άλλα  και  άπό  τών  παρελθόντων  και  γεγονότων  εις  τους  πατέρας 

αύτών.  Τούτο  και  ό  Χριστός  ποιεί,  λέγων  ποτέ  μέν,  «ούκ  έστι 

δούλος  μείζων  του  κυρίου  αύτοϋ»,  και  πάλιν,  «πολλαι  μοναί  είσι 

παρά  τφ  Πατρί»  *  και  μύρια  ταλανίζει  τους μή  πεπιστευκότας. 
10  Ποιείται  δέ  πολυν  λόγον  και  περί  τής  καινής  και  παλαιάς 

Διαθήκης-  και  γάρ  προς  την  τής  άναστάσεως  πίστιν  σφόδρα 
αύτώ  τούτο  έχρησίμευεν.  Ίνα  γάρ  μή  έξ  ών  έπαθε  διαπιστώσιν 

δ  τι  άνέστη,  άπό  προφητών  αύτό  ισχυροποιεί ·  και  δείκνυσιν  ούκ 

δντα  σεμνά  τά  Ιουδαϊκά,  άλλά  τά  ήμέτερα-  £τ ι  γάρ  και  ό  ναός  εί- 
Ι5στήκει  και  τά  τών  θυσιών  διό  και  έλεγε,  «τοίνυν,  έξερχώμεθα 

έξω,  τόν  όνειδισμόν  αύτοΰ  φέροντες».  Ήναντιοΰντο  δέ  αύτώ  και 

τοΰτο'  είκός  γάρ  ήν  είπεϊν  τινας,  δτι,  εί  ταΰτα  σκιά,  εί  ταΰτα  εί- 

κών,  πώς  ού  παρεχώρησεν  ούδέ  ύπεξέστη  τής  άληθείας  φανεί- 

σης,  άλλ’ έτι  ταΰτα  άνθεΐ;  Και  τούτο  δέ  ήρέμα  ήνίξατο  έσόμενον 

20  καί  αύτό  εις  καιρόν  τόν  προσήκοντα.  " Οτι  δέ  πολυν  χρόνον  είχον 
έν  τή  πίστει  και  ταϊς  θλίψεσιν,  έδήλωσε  λέγων  «όφείλοντες  γάρ 

είναι  διδάσκαλοι  διά  τόν  χρόνον »·  καί,  «μήποτε  έσται  έν  τινι 

ύμών  καρδία  πονηρά  άπιστίας»  ■  καί,  « μιμηται  έγενήθητε  τών 
διά  μακροθυμίας  κληρονομούντων  τάς  έπαγγελίας». 
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Και  τούς  παρηγορεΐ  μέ  τρεις  τρόπους.  Πρώτα  με  όσα  έπα- 

θε  ό  Χριστός,  καθώς  και  ό  ίδιος  λέγει*  «δέν  ύπάρχει  δούλος 

άνώτερος  άπό  τον  κύριό  του»25.  "Επειτα  μέ  όσα  άγαθά  έπιφυλάσ- 
σονται  για  τούς  πιστούς*  και  τέλος,  μέ  τα  κακά.  Και  αύτό  δέν  τό 
ισχυρίζεται  μόνο  άπό  τα  μελλοντικά,  πράγμα  πού  ήταν  λιγότερο 
πιθανό,  άλλά  και  άπό  τα  περασμένα,  τα  όποια  συνέβηκαν  στούς 

πατέρες  τους.  Τό  ίδιο  κάνει  καί  ό  Χριστός  λέγοντας  άλλοτε, 

«δέν  ύπάρχει  δούλος  άνώτερος  άπό  τον  κύριό  του»,  και  άλλοτε, 

«κοντά  στον  Πατέρα  μου  ύπάρχουν  πολλοί  τόποι  διαμονής»26, 
και  άπευθύνει  άπειρους  ταλανισμούς  προς  έκείνους  πού  δέν 

έχουν  πιστέψει. 

Ακόμη  κάνει  πολύ  λόγο  για  τήν  Καινή  και  τήν  Παλαιά 

Διαθήκη,  γιατί  αύτό  τού  χρησίμευε  πάρα  πολύ  γιά  τήν  πίστη  τής 

άνάστασης.  Γιά  να  μή  δυσπιστούν,  άπ’  όσα  έπαθε,  ότι  ό  Χριστός 
άναστήθηκε,  τό  ισχυροποιεί  άπό  τούς  προφήτες.  Και  άποδεικνύ- 

ει  ότι  δέν  είναι  σεβαστά  τα  ιουδαϊκά  πράγματα,  άλλά  τα  χριστια¬ 

νικά*  γιατί  άκόμη  και  ό  ναός  παρέμενε  και  οί  θυσίες*  γι’  αύτό  και 

έλεγε*  «άς  πάμε  λοιπόν  και  έμεΐς  έξω,  ύπομένοντας  τόν  έξευτελι- 
σμό  του»27.  Τού  πρόβαλλαν  όμως  και  αύτήν  τήν  έναντίωση*  γιατί 

ήταν  λογικό  να  πούν  μερικοί*  *άφού  αύτά  είναι  σκιά  καί  εικόνα, 
πώς  δέν  έξαφανίσθηκαν  καί  δέν  ύποχώρησαν  όταν  φάνηκε  ή 

άλήθεια,  άλλά  έξακολουθούν  άκόμη  να  ισχύουν;*  Καί  αύτό  όμως 
σιγά-σιγά  τό  ύπαινίχθηκε,  ότι  θά  συμβεΐ  στόν  κατάλληλο  καιρό. 
Καί  ότι  είχαν  πολύ  χρόνο  στήν  πίστη  καί  στις  θλίψεις  τό 

δήλωσε  λέγοντας*  «έπειτα  άπό  τόσο  καιρό  θά  έπρεπε  νά  είστε 
διδάσκαλοι»28,  καί,  «μήπως  κανείς  άπό  σάς  έχει  τόσο  κακή  καί 

άπιστη  καρδία»29,  καί,  «γίνατε  μιμητές  έκείνων  πού  μέ  ύπομονή 

κληρονομούν  τις  ύποσχέσεις»30. 

25.  Ίω.  15,20. 

26.  Ίω.  14,2. 

27.  Έβρ.  13,13 

28.  Έβρ.  5,12. 

29.  Έβρ.  3,12. 

30.  Έβρ.  6,12. 



ΟΜΙΛΙΑ  Α' 

(Έβρ.  1,1-4) 

« Πολυμερώς  και  πολυτρόπως  πάλαι  ό  Θεός  λαλήσας  τοΐς 

πατράσιν  έν  τοΐς  προφήταις,  έπ’  έσχάτων  των  ήμερων 

τούτων  έλάλησεν  ήμΐν  έν  Υίψ·  ον  έθηκε  κληρονόμον  πάν¬ 

των,  δι’ού  καϊ  τους  αιώνας  έποίησεν». 

5 1.  " Οντως  όπου  έπλεόνασεν  ή  Αμαρτία,  ύπερεπερίσσενσεν  ή 
χάρις.  Τούτο  γοΰν  και  ένταΰθα  έν  τφ  προοιμίω  αίνίττεται  ό  μα¬ 
κάριος  Παύλος  προς  Εβραίους  έπιστέλλων.  Επειδή  γάρ  είκός 

ήν  αύτούς  τεταλαιπωρημένους  και  τετρυχωμένονς  υπό  των  κα¬ 

κών,  και  άπό  τούτων  τα  πράγματα  κρίνοντας,  λογίζεσθαι  έαυ- 

10  τους  έλάττους  πάντων  των  άλλων,  δείκνυσι  ταύτη  μάλλον  μεί- 

ζονος  άπολελαυκότας  χάριτος  και  σψόδρα  ύπερεχούσης,  άπ  ’  αυ¬ 
τής  του  λόγου  τής  εισβολής  διεγείρων  τον  Ακροατήν.  Διά  τοΰτό 

φησν  «πολυμερώς  και  πολυτρόπως  πάλαι  ό  Θεός  λαλήσας  τοΐς 

πατράσιν  έν  τοΐς  προφήταις,  έπ’  έσχάτων  τών  ήμερών  τούτων 
15  έλάλησεν  ήμΐν  έν  Υίφ». 

Διά  τί  μή  άντέθηκεν  έαυτόν  τοΐς  προφήταις;  καίτοι  γε 

πολλφ  μείζων  ήν  έκείνων,  δσω  και  μείζονα  έπεπίστευτο.  Αλλ  ’ 
ού  ποιεί  τούτο.  Τί  δήποτε;  Πρώτον  μεν  το  περί  έαυτοΰ  μεγάλα 

λέγειν  παραιτούμενος ■  δεύτερον  δε,  διά  τό  τούς  άκροατάς  μηδέ- 
20  πω  είναι  τελείους"  και  τρίτον,  έπάραι  μάλλον  αυτούς  βουλόμενος 

και  δεΐξαι  πολλήν  οίσαν  την  ύπεροχήν.  Ώς  άν  εί  έλεγε,  τί  μέγα 

δτι  προφήτας  έπεμψε  πρός  τούς  πατέρας  ήμών;  έπεμψε  γάρ 

προς  ήμάς  αύτόν  τον  Υιόν  αύτοΰ  τον  μονογενή.  Και  καλώς  ήρξα- 

το  ούτως  είπών,  «πολυμερώς  και  πολυτρόπως»  ·  δείκνυσι  γάρ 

1·  Ρωμ.  5,20. 



ΟΜΙΛΙΑ  Α' 

(Έβρ.  1,1-4) 

«’Αφοϋ  ό  Θεός  μέ  πολλούς  καί  ποικίλους  τρόπους  μίλησε 
τά  παλαιά  χρόνια  στούς  πατέρες  μέσω  των  προφητών,  τις 

τελευταίες  αυτές  ήμέρες  μίλησε  σ’  έμάς  μέσω  τού  Υιού, 
καί  αυτόν,  μέσω  τού  όποιου  ό  Θεός  δημιούργησε  τον  κό¬ 

σμο,  τον  έκαμε  κληρονόμο  των  πάντων». 

1.  Πράγματι  «όπου  πλεόνασε  ή  άμαρτία,  έκεΐ  ξεχείλισε  ή 

χάρη»1.  Αύτό  άκριβώς  ύπαινίσσεται  καί  έδώ  στο  προοίμιο  ό  μα¬ 
κάριος  Παύλος  γράφοντας  στούς  Εβραίους.  Επειδή  αύτοί,  πού 

ήταν  ταλαιπωρημένοι  καί  βασανισμένοι  άπό  τις  συμφορές  και 

έκριναν  άπ’  αύτές  τά  πράγματα,  ήταν  φυσικό  νά  θεωρούν  τον 

έαυτο  τους  κατώτερο  άπ’  όλους  τούς  άλλους,  δείχνει  μ’  αύτό  ότι 
έχουν  άπολαύσει  πολύ  μεγαλύτερη  καί  πάρα  πολύ  άνώτερη 

χάρη,  διεγείροντας  τόν  άκροατή  άπό  τήν  άρχή  άκόμη  τού  λόγου 

του.  Γι’  αύτό  λέγει*  «άφοΰ  ό  θεός  τά  παλαιά  χρόνια  μίλησε 
στούς  πατέρες  μέ  πολλούς  και  ποικίλους  τρόπους  μέσω  των  προ¬ 

φητών,  τις  τελευταίες  αύτές  ήμέρες  μίλησε  σ’  έμάς  μέσω  τού 
Υιού». 

Γιατί  δέν  άντέταξε  τόν  έαυτό  του  στούς  προφήτες;  "Αν  καί 
βέβαια  ήταν  πολύ  μεγαλύτερος  άπό  έκείνους,  όσο  καί  μεγαλύτε¬ 

ρα  είχε  άναλάβει.  "Ομως  δέν  τό  κάνει  αύτό.  Γιατί  λοιπόν; 
Πρώτον,  γιατί  αποφεύγει  νά  λέγει  μεγάλα  λόγια  γιά  τόν  έαυτό 

του*  δεύτερο,  γιατί  οί  άκροατές  δέν  ήταν  άκόμη  τέλειοι*  καί  τρί¬ 
το,  γιατί  ήθελε  νά  τούς  ύψώσει  περισσότερο  καί  νά  δείξει  ότι  εί¬ 

ναι  μεγάλη  ή  ύπεροχή.  Σάν  νά  έλεγε*  τί  τό  σπουδαίο  &ν  ό  θεός 

έστειλε  τούς  προφήτες  στούς  πατέρες  μας;  σ’  έμάς  έστειλε  τόν 

ίδιο  τόν  μονογενή  Υιό  του.  Καί  καλά  έκαμε  πού  άρχισε  μ’  αύτά 
τά  λόγια,  «μέ  πολλούς  καί  ποικίλους  τρόπους».  Γιατί  δείχνει 
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δτι  ουδέ  αυτοί  οί  προφήται  τον  Θεόν  είδαν  ό  μέντοι  Υιός  είδε. 

Το  γάρ,  «πολυμερώς  και  πολυτρόπως»,  τουτέστι,  διαφόρως. 

« Έγώ»  γάρ,  φησίν,  «οράσεις  έπλήθυνα  και  έν  χερσϊ  προφητών 

ώμοιώθην».  "Ωστε  ού  κατά  τούτο  μόνον  ή  υπεροχή,  δτι  έκείνοις 

5 μεν  προφήται  άπεστάλησαν,  ήμΐν  δε  ό  Υιός,  άλλ’δτι  έκείνων μεν 

ουδε'ις  είδε  τον  Θεόν,  ό  δε  Υιός  ό  μονογενής  είδε.  Και  ευθέως  μεν 
αύτό  ού  τίθησι,  διά  δε  των  έξης  αύτό  κατασκευάζει,  όταν  περί 

τής  άνθρωπότητος  λέγη’  «προς  τίνα  γάρ  των  άγγέλων  εϊρηκεν, 
Υίόςμου  εί  συ»,  καί,  «κάβου  έκ  δεξιών  μου»; 

10  Κα\  δρα  την  σύνεσιν  αύτοΰ  την  πολλήν  πρώτον  άπό  προ¬ 
φητών  δ είκνυσι  την  υπεροχήν  είτα,  ώς  όμολογούμενον  έκεΐνο 

κατασκευάσας,  άποφαίνεται  λοιπόν,  δτι  έκείνοις  μεν  διά  τών 

προφητών  έλάλησεν,  ήμΐν  δε  διά  του  Μονογενούς.  Εί  δε  και  δι  ’ 
άγγέλων  έκείνοις  (και  γάρ  και  άγγελοι  ώμίλησαν  Ίουδαίοις), 

15  άλλά  κ&ν  τούτω  το  πλέον  ήμεΐς  έχομεν,  και  τοσοΰτον,  δσον  ήμΐν 

μέν  Δεσπότης,  έκείνοις  δέ  δούλοι  ■  και  άγγελοι  γάρ  και  προφήται 

»  όμόδουλοι.  Και  καλώς  είπεν,  «έπ  ’  έσχάτων  τών  ήμερών»  ■  και 
τούτο  γάρ  αύτούς  διανίστησι,  και  παρακαλεΐ  άπειρηκότας  λοι¬ 

πόν.  "Ωσπερ  γάρ  άλλαχού  λέγει,  δτι  «ό  Κύριος  έγγύς,  μηδέν  με- 
2θριμνάτε»'  κα\  πάλιν,  «νΰν  γάρ  έγγύτερον  ήμών  ή  σωτηρία  ή  δτε 

έπιστευσαμεν»,  οΰτω  και  ένταΰθα.  Τί  ούν  έστιν  δ  λέγει;  "Οτι  πας 
ό  έν  τφ  άγώνι  καταναλωθείς,  έπειδάν  άκούση  τού  άγώνος  το  τέ¬ 
λος,  άναπνεΐ μικρόν,  είδώς  δτι  τών  πόνων  μέν  έστι  το  τέλος,  τής 
δέ  άναπαύσεως  άρχή. 

25  Έπ  έσχάτων  τών  ήμερών  τούτων  έλάλησεν  ήμΐν  έν 

Υίφ».  Ιδού  πάλιν  τό,  «έν  Υίφ»,  διά  τού  Υίοΰ  φησι,  προς  τούς 

λέγοντας  τφ  Πνεύματι  τούτο  άρμόζειν.  Όρςίς  δτι  και  τό,  «έν», 

' δια  έστι;  Και  τό,  «πάλαι»,  και  τό  «έπ  ’  έσχάτων  τών  ήμερών», 

πάλιν  έτερόν  τι  αίνίττεται.  Ποιον  δη  τούτο;  "Οτι  πολλοΰ  χρόνου 
30  γενομένου  μέσου,  δτε  έμέλλομεν  κολάζεσθαι,  δτε  έκλελοίπει  τά 

2.  Ώσηέ  12.11. 

3.  Έβρ.  1,5.13. 
4.  Φιλιπ.  4,6. 

5.  Ρωμ.  13,11. 
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πώς  ούτε  οί  ίδιοι  οί  προφήτες  είδαν  τό  Θεό·  ό  Υιός  όμως  τον 
είδε.  Τό  «πολυμερώς  και  πολυτρόπως»  σημαίνει  «με  ποικίλους 

τρόπους».  Γιατί  λέγει,  «έγώ  πλήθυνα  τα  οράματα  και  μέσω  των 

προφητών  και  σαν  μέσω  των  χεριών  τους  παρουσιάσθηκα  στο 

λαό»2.  "Ωστε  ή  ύπεροχή  δεν  βρίσκεται  σ’  αύτό  μόνο,  δτι  δηλαδή 
σ’  έκείνους  στάλθηκαν  προφήτες,  ένώ  σ’  έμας  ό  Υιός,  άλλ’  δτι 
άπό  έκείνους  κανείς  δεν  είδε  τό  Θεό,  ένώ  ό  μονογενής  Υιός  τον 

είδε.  Καί  άμέσως  βέβαια  δεν  τό  άναφέρει  αύτό,  άλλα  τό  παρου¬ 

σιάζει  με  τα  έπόμενα,  δταν  όμιλεΐ  για  τήν  άνθρώπινη  φύση  του* 

«γιατί  σε  ποιόν  άπό  τούς  άγγέλους  είπε,  Ύίός  μου  είσαι  έσύ’» 
καί  «κάθισε  στα  δεξιά  μου»3; 

Καί  πρόσεχε  τή  μεγάλη  σύνεση  τού  Παύλου.  Πρώτα  δεί¬ 

χνει  τήν  ύπεροχή  άπό  τούς  προφήτες·  έπειτα,  άφοΰ  παρουσίασε 
έκεΐνο  σαν  όμολογούμενο,  στή  συνέχεια  διατυπώνει  τή  γνώμη, 

δτι  σ’  έκείνους  μίλησε  ό  Θεός  μέσω  τών  προφητών,  ένώ  σ’  έμας 

μέσω  τού  Μονογενούς.  ’Άν  δμως  σ’  έκείνους  μίλησε  καί  μέσω 
άγγέλων  (γιατί  πραγματικά  καί  άγγελοι  μίλησαν  στούς  Ιου¬ 

δαίους),  άλλα  καί  σ’  αύτό  έμεΐς  έχουμε  τό  περισσότερο,  καί  τόσο 

πολύ,  δσο  σ’  έμας  ήταν  ό  Κύριος,  ένώ  σ’  έκείνους  δούλοι*  γιατί 
οί  άγγελοι  καί  οί  προφήτες  είναι  όμόδουλοι.  Καί  καλώς  είπε, 

«στις  τελευταίες  ήμέρες».  Γιατί  καί  αύτό  τούς  ένθαρρύνει  καί 

τούς  παρηγορει,  άφοΰ  είχαν  ήδη  άποκάμει.  "Οπως  δηλαδή  λέγει 
άλλοΰ,  «ό  Κύριος  έρχεται  σύντομα,  για  τίποτε  να  μή  μεριμνά¬ 

τε»4*  καί  πάλι,  «γιατί  τώρα  ή  σωτηρία  βρίσκεται  πιο  κοντά  μας 
παρά  τότε  πού  πιστέψαμε»5,  έτσι  καί  έδώ.  Ποιό  λοιπόν  είναι 

αύτό  πού  λέγει;  "Οτι  όποιος  έξαντληθεΐ  στόν  άγώνα,  δταν  άκού- 
σει  τό  τέλος  τού  άγώνα,  άνακουφίζεται  λίγο,  γνωρίζοντας  δτι  εί¬ 
ναι  τό  τέλος  τών  κόπων  καί  ή  άρχή  τής  άνάπαυσης. 

«Στις  τελευταίες  αύτές  ήμερες  μίλησε  σ’  έμας  μέσω  τού 
Υιού».  Να  πάλι  λέγει  τό  «έν  Υίφ»,  δηλαδή  μέσω  τού  Υιού,  πού 

τό  λέγει  έναντίον  έκείνων  πού  λέγουν  πώς  αύτό  άρμόζει  στο 

Πνεύμα.  Βλέπεις  δτι  καί  τό,  «έν»,  σημαίνει  «διά  μέσου»;  Καί  τό 

«στα  παλαιά  χρόνια»  καί  τό  «στις  τελευταίες  ήμέρες»,  πάλι  κάτι 

άλλο  ύπονοεΐ.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  "Οτι,  άφοΰ  πέρασε  στο 
μεταξύ  πολύς  χρόνος,  δταν  έπρόκειτο  να  τιμωρηθούμε,  δταν  εί- 
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χαρίσματα,  δτε  προσδοκία  σωτηρίας  ούκ  ήν,  δτε  πανταχόθεν 
προσεδοκώμεν  έλαττον  έχειν,  τότε  πλέον  έσχήκαμεν.  Και  Θέα 

πώς  συνετώς  αύτδ  εϊρηκεν  ού  γάρ  είπεν,  ο  Χριστός  έλάλησε 

καίτοι  γε  αύτός  ήν  ό  λαλήσας,  άλλ’ έπειδή  ασθενείς  αυτών  ήσαν 
5αί  ψυχαί,  και  ούδέπω  άκούειν  ήδύναντο  τα  περί  του  Χριστού, 

«έλάλησεν  ήμΐν  έν  Υίφ»,  ψησί.  77  λέγεις;  ό  Θεός  διά  του  Υιού 

έλάλησε;  Ναι.  Πού  ούν  ή  υπεροχή;  ένταΰθα  μέν  γάρ  έδειζας,  δτι 

και  ή  Καινή  και  ή  Παλαιά  ένός  έστι  και  τού  αυτού,  ού  πολλήν  δε 

ταύτην  ύπεροχήν  ούσαν.  Διά  τούτο  λοιπόν  τούτω  έπεζέρχεται  τφ 

ΐολόγφ,  λέγων'  «έλάλησεν  ήμΐν  έν  Υίφ». 

"Ορα  πώς  αύτό  κοινοποιεί  και  έζισοϊ  τοΐς  μαθηταΐς  έαυτόν 
ό  Παύλος,  λέγων,  «έλάλησεν  ήμΐν».  Καίτοι  γε  αύτφ  ούκ  έλάλη¬ 

σεν,  άλλά  τοΐς  άποστόλοις,  και  δι '  αύτών  τοΐς  πολλοΐς.  Άλλ  ’ 
έπαίρει  αύτούς  και  δείκνυσιν,  δτι  και  αύτοΐς  έλάλησεν,  άμα  δε 

15  καθάπτεται  πως  των  Ιουδαίων.  Σχεδόν  γάρ  άπαντες,  οίς  έλάλη- 
σαν  οί  προφήται,  μοχθηροί  τινες  ήσαν  και  μιαροί.  Και  ουπω  περί 

τούτων  ποιείται  τον  λόγον,  τέως  δε  περί  τών  ύπηργμένων  παρά 

τού  Θεού  δωρεών.  Διά  τούτο  και  έπάγει,  «δν  έθηκε  κληρονόμον 

απάντων».  Ένταΰθα  την  σάρκα  φησί'  καθώς  καί  ό  Δαυίδ  έν  τφ 

2θδευτέρφ  ψαλμφ  λέγει  '  «αϊτησαι  παρ  ’  έμοΰ,  καί  δώσω  σοι  έθνη 
την  κληρονομιάν  σου».  Ούκέτι  γάρ  μερίς  Κυρίου  Ιακώβ,  ούδέ 

κλήρος  αύτφ  ό  Ισραήλ,  άλλά  πάντες.  Τί  έστιν,  «δν  έθηκε 

κληρονόμον»;  Τουτέστι,  τούτον  κύριον  απάντων  έποίησεν.  Ό 

καί  έν  ταΐς  Πράζεσιν  ό  Πέτρος  έφη,  «και  Κύριον  καί  Χριστόν 

25αύτόν  ό  Θεός  έποίησε».  Τφ  δέ  τού  κληρονόμου  όνόματι  κέχρη- 

ται,  δυο  δηλών,  καί  τό  τής  υίότητος  γνήσιον,  καί  το  τής  κυριότη- 

τος  άναπόσπαστον.  «Κληρονόμον  πάντων»  ·  τουτέστι,  τού  κό¬ 
σμου  παντός .  Είτα  πάλιν  έπί  τό  πρότερον  έπανάγει  τον  λόγον 

«δι  'ού  καί  τούς  αιώνας  έποίησε». 

30 2.  Πού  είσιν  οί  λέγοντες,  'ήν  δτε  ούκ  ήν’;  Είτα  άναβαθμοΐς 
χρώμενος,  τό  πολλφ  τούτων  μεΐζον  ύστερον  φθέγγεται  λέγων' 

6.  Ψαλμ.  2.8. 

7.  Πράξ.  2,36. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ.  ΟΜΙΛΙΑ  Α' 

217 

χαν  έκλείψει  τά  χαρίσματα,  δταν  δεν  ύπήρχε  έλπίδα  σωτηρίας, 

δταν  άπό  παντού  προσδοκούσαμε  να  έχουμε  κάτι  λιγότερο,  τότε 

άποκτήσαμε  κάτι  περισσότερο.  Και  πρόσεχε  πώς  τό  είπε  με  σύ¬ 

νεση.  Γιατί  δεν  είπε,  4ό  Χριστός  μίλησε’,  αν  καί  βέβαια  αύτός 

ήταν  πού  μίλησε,  άλλ’  έπειδή  οί  ψυχές  τους  ήταν  άσθενεΐς  καί 

δεν  μπορούσαν  άκόμη  ν’  άκοΰν  τά  σχετικά  με  τό  Χριστό,  λέγει, 

«μίλησε  σ’  έμάς  μέσω  τού  Υιού».  Τί  λές;  Ό  Θεός  μίλησε  μέσω 
τού  Υιού;  Ναί.  Πού  λοιπόν  είναι  ή  ύπεροχή;  Γιατί  έδώ  έδειξες 

δτι  ή  Καινή  καί  ή  Παλαιά  Διαθήκη  είναι  ένός  καί  τού  αύτοΰ  καί 

δτι  αύτή  ή  ύπεροχή  δεν  είναι  μεγάλη.  Γι’  αύτό  τό  έπεξηγεΐ  στή 

συνέχεια  μ’  αύτά  τά  λόγια,  λέγοντας·  «μίλησε  σ’  έμάς  μέσω  τού 
Υιού». 

Πρόσεχε  πώς  τό  κοινοποιεί  αύτό  καί  πώς  έξισώνει  ό  Παύ¬ 

λος  τον  έαυτό  του  με  τούς  μαθητές,  λέγοντας,  «μίλησε  σ’  έμάς». 

"Ομως  σ’  αύτόν  δε  μίλησε,  άλλά  στούς  άποστόλους  καί  μέσω  αύ- 

τών  στούς  πολλούς.  Τούς  έξυψώνει  δμως  καί  δείχνει  δτι  καί  σ’ 
αύτούς  μίλησε,  άλλά  συγχρόνως  κατηγορεί  κάπως  τούς  Ιου¬ 
δαίους.  Γιατί  σχεδόν  δλοι  εκείνοι  στούς  όποιους  μίλησαν  οί 

προφήτες  ήταν  μοχθηροί  καί  μιαροί.  Καί  δεν  κάνει  άκόμη  λόγο 

γι’  αύτούς,  άλλά  πρώτα  γιά  τις  δωρεές  πού  έχει  κάνει  ό  Θεός.  Γι’ 
αύτό  καί  προσθέτει,  «αύτόν  τον  έκαμε  κληρονόμο  τών  πάντων». 

Έδώ  έννοεΐ  τή  σάρκα,  δπως  καί  ό  Δαβίδ  λέγει  στό  δεύτερο  ψαλ- 

μό*  «ζήτησε  άπό  μένα,  καί  εγώ  θά  σοΰ  δώσω  τά  έθνη  σάν  κληρο¬ 

νομιά  σου»6.  Γιατί  δεν  είναι  πιά  μερίδα  τού  Κυρίου  ό  Ιακώβ  ούτε 
κληρονομιά  του  ό  Ισραήλ,  άλλά  δλοι.  Τί  σημαίνει,  «αύτόν  τον 

έκαμε  κληρονόμο»;  Δηλαδή,  αύτόν  τόν  έκαμε  κύριο  τών  πάντων. 

Τό  ίδιο  είπε  καί  στις  Πράξεις  ό  Πέτρος,  «ό  Θεός  τόν  έκαμε  καί 

Κύριο  καί  Χριστό»7.  Μέ  τήν  άναφορά  τού  όνόματος  τού  κληρο¬ 
νόμου  δύο  πράγματα  ήθελε  νά  δηλώσει,  δτι  είναι  γνήσιος  Υιός 

καί  δτι  είναι  άναπόσπαστη  άπ’  αύτόν  ή  έξουσία.  «Κληρονόμο 

τών  πάντων»*  δηλαδή,  όλόκληρου  τού  κόσμου.  Στή  συνέχεια 

πάλι  έπαναφέρει  τό  λόγο  στό  προηγούμενο·  «μέσω  τού  όποιου 
έκαμε  καί  τόν  κόσμο». 

2.  Πού  είναι  λοιπόν  έκεΐνοι  πού  λένε  δτι  4ύπηρχε  έποχή  κατά 

τήν  όποια  δεν  ύπηρχε’;  "Επειτα,  χρησιμοποιώντας  βαθμίδες. 
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« ός  ών  άπαύγασμα  τής  δόζης  και  χαρακτήρ  τής  ύποστάσεως 

αύτοϋ,  φάρων  τε  τα  πάντα  τφ  ρήματι  τής  δννάμεως  αύτοΰ,  δι  ’ 
έαυτοΰ  καθαρισμόν  ποιησάμενος  των  άμαρτιών  ήμών,  έκάθισεν 

έν  δεξιμ  τής  μεγαλωσύνης  έν  ύψηλοϊς-  τοσούτω  κρείττων  γενό- 

5 μένος  των  άγγέλων,  δσω  διαφορώτερον  παρ’  αύτούς  κεκληρο- 

νόμηκεν  όνομα».  Βαβαι  τής  συνέσεως  τής  άποστολικής'  μάλλον 
δέ  ού  την  του  Παύλου  σύνεσιν,  άλλα  την  του  Πνεύματός  έστι 

θαυμάσαι  χάριν  ένταΰθα.  Ού  γάρ  δη  έξ  οικείας  διανοίας  ταΰτα 

έφθέγξατο,  ούδέ  τοσαύτην  σοφίαν  έξ  έαυτοΰ  εδρεν  πόθεν  γάρ; 

ιοάπό  σμίλης  γάρ  και  των  δερμάτων,  ή  του  έργαστηρίου;  άλλα 

Θείας  ένεργείας  ήν  το  ούτως  είπεΐν.  Ού  γάρ  αύτοΰ  ταΰτα  τά  νοή¬ 

ματα  έτικτεν  ή  διάνοια,  τότε  μέν  ούτω  ταπεινή  και  εύτελής  ούσα, 

ώς  των  άγοραίων  μηδέν  έχειν  πλέον  πώς  γάρ  ή  περί  συμβόλαια 

και  δέρματα  καταναλωθεϊσα;  άλλ '  ή  τοΰ  Πνεύματος  χάρις ,  ή  δι  ’ 
15  ών  &ν  έθέλη  την  ίσχύν  αύτής  έπιδείκνυται. 

Καθάπερ  γάρ  εις  ύψηλόν  τόπον  τινά  και  προς  αύτήν  τοΰ 

ούρανοΰ  φθάνοντα  την  κορυφήν,  εϊ  τις  παιδίον  μικρόν  άναγαγεΐν 

βούλοιτο,  ήρέμα  και  κατά  μικρόν  τοΰτο  ποιεί,  διά  των  κάτωθεν 

βαθμών  αύτό  άνάγων  είτα,  έπειδάν  άνω  στήση  και  κελεύση 

20  κάτω  προσέχειν  και  Ιδη  ίλιγγιών  και  Θορυβούμενον  και  σκοτο- 

δινιών,  λαβόμενος  αύτοΰ  κατάγει  πάλιν  έπι  το  ταπεινώτερον, 

παρέχων  άναπνεΰσαν  είτα,  όταν  άνακτήσηται  αύτό,  πάλιν  άνάγει 

καϊ  πάλιν  κατάγει  ούτω  δη  και  ό  μακάριος  Παΰλος  έποίησε  και 

έπι  τών  Εβραίων  και  πανταχοΰ,  παρά  τοΰ  διδασκάλου  τοΰτο 

25μαθών.  Και  γάρ  και  αύτός  ούτως  έποίησε,  ποτέ  μέν  άνάγων  είς 

ύψος,  ποτέ  δέ  κατάγων  τούς  άκροατάς,  και  ούκ  άφεις  έπι. πολύ 

κατά  το  αύτό  έγχρονίζειν. 

Όρα  γοΰν  αύτον  και  ένταΰθα,  δι  ’  όσων  αύτούς  άναγ αγών 
άναβαθμών  και  προς  αύτήν  στήσας  τήν  κορυφήν  τής  εύσεβείας, 

Μ)  πριν  ίλιγγιάσαι  και  σκοτοδινίςι  άλώναι,  πώς  κατάγει  πάλιν  αύ- 
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άναφέρει  τελευταία  τό  πολύ  μεγαλύτερο  άπ’  αύτά  λέγοντας·  «αύ- 
τός  είναι  ή  άκτινοβολία  τής  δόξας  και  ή  σφραγίδα  τής  ούσίας 

τού  θεού,  και  αύτός  κρατά  τα  πάντα  με  τή  δύναμη  τού  λόγου  του. 

Αφού  καθάρισε  τις  άμαρτίες  μας,  κάθισε  ψηλά  στά  δεξιά  τής  με- 

γαλωσύνης  τού  Θεού.  "Εγινε  τόσο  άνώτερος  άπό  τούς  άγγέλους, 
όσο  τό  όνομα  πού  κληρονόμησε  είναι  διαφορετικό  άπό  τό  δικό 

τους».  Πώ,  πώ,  πόση  είναι  ή  άποστολική  σύνεση!  ’Ή  καλύτερα 
όχι  τή  σύνεση  τού  Παύλου,  άλλά  τή  χάρη  τού  Πνεύματος  μπο¬ 
ρούμε  νά  θαυμάσουμε  έδώ.  Γιατί  δεν  τά  είπε  αύτά  άπό  δική  του 

σκέψη  ούτε  άπό  μόνος  του  είχε  τόσο  μεγάλη  σοφία  (γιατί  άπό 

πού  θά  τήν  είχε;  άπό  τή  φαλτσέτα  καί  τά  δέρματα  ή  άπό  τό  έργα- 

στήριο;),  άλλά  τό  νά  τά  πει  αύτά  ήταν  άποτέλεσμα  θείας  ένέρ- 
γειας.  Γιατί  τά  νοήματα  αύτά  δεν  τά  γεννούσε  ή  διάνοιά  του,  ή 

όποια  τότε  ήταν  τόσο  ταπεινή  καί  εύτελής,  ώστε  νά  μήν  έχει  τί¬ 

ποτε  περισσότερο  άπ’  αύτούς  πού  συχνάζουν  στήν  άγορά  (γιατί 
πώς  θά  είχε  περισσότερα  έκείνη  πού  έξαντλήθηκε  στά  συμβό¬ 
λαια  καί  τά  δέρματα;),  άλλά  ή  χάρη  τού  Πνεύματος,  ή  όποια, 

μέσω  αύτών  πού  θέλει,  φανερώνει  τή  δύναμή  της. 

’Άν  λοιπόν  κάποιος  θέλει  ν’  άνεβάσει  ένα  μικρό  παιδί  σε 
κάποιο  μέρος  ψηλό  πού  φθάνει  μέχρι  καί  τήν  κορυφή  τού  ούρα- 

νοΰ,  τό  κάνει  σιγά  -  σιγά  καί  λίγο  -  λίγο,  άνεβάζοντας  αύτό  άπό 

τις  χαμηλότερες  βαθμίδες.  "Επειτα,  όταν  τό  στήσει  ψηλά  καί  τό 
προτρέψει  νά  κοιτάξει  κάτω,  καί  δει  ότι  αισθάνεται  ίλιγγο  καί 

ταράσσεται  καί  ζαλίζεται,  τό  πιάνει  καί  τό  κατεβάζει  πάλι  χαμη¬ 

λότερα  για  νά  τού  δώσει  τήν  εύκαιρία  ν’  άναπνεύσει.  Στή  συνέ¬ 
χεια,  όταν  αύτό  έπανεύρει  τον  έαυτό  του,  πάλι  τό  άνεβάζει  καί 

πάλι  τό  κατεβάζει.  Τό  ίδιο  άκριβώς  καί  ό  μακάριος  Παύλος  έκα¬ 
με  στήν  περίπτωση  των  Εβραίων  καί  παντού,  μαθαίνοντας  αύτό 

άπό  τό  διδάσκαλο.  Γιατί  πράγματι  καί  αύτός  έτσι  έκαμε,  άλλοτε 

άνεβάζοντας  τούς  άκροατές  ψηλά  καί  άλλοτε  κατεβάζοντας  αύ¬ 

τούς,  χωρίς  νά  τούς  άφήνει  νά  παραμένουν  για  πολύ  στο  ίδιο 

σημείο. 
Πρόσεχε  λοιπόν  αύτόν  καί  έδώ  πώς,  άφοΰ  τούς  άνέβασε 

πολλές  βαθμίδες  καί  τούς  έστησε  στήν  ίδια  τήν  κορυφή  τής  εύ- 

σέβειας,  πριν  τούς  πιάσει  ίλιγγος  καί  σκοτοδίνη,  τούς  κατεβάζει 
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τούς  κατώτερον  και  διδούς  άναπνευσαι,  φησίν,  «έλάλησεν  ήμΐν 

έν  Υίφ»’  και  πάλιν,  «ον  έθηκε  κληρονόμον  πάντων».  Το  γάρ 

τον  Υιού  όνομα  τέως  κοινόν.  "Ενθα  μεν  γάρ  άν  γνήσιος  ύπονοή- 
ται,  πάντων  έστιν  άνώτερος’  τέως  δε  όπως  άν  ή,  κατασκευάζει 

5  λοιπόν  και  δείκνυσιν  ότι  άνωθεν  έστιν.  'Όρα  δε  και  πώς  πρώτον 
έπι  το  ταπεινότερον  βαθμόν  ιστησι  λέγων,  « κληρονόμον  εθηκε», 

ταπεινόν ·  είτα  έπι  τον  άνώτερον,  έπαγαγών,  «δι’  ού  και  αιώνας 

έποίησε»  ·  είτα  έπι  το  ύψηλότερον,  μεθ '  ον  ούκ  έστιν  έτερος ■  «ός 
ών  άπαύγασμα  τής  δόξης  και  χαρακτήρ  τής  ύποστάσεως  αυ¬ 
τού». 

10  "Οντως  εις  άπρόσιτον  φώς  ήγαγεν,  εις  αυτό  τό  άπαύγα¬ 
σμα.  Καί  πριν  ή  σκοτωθήναι,  δρα  πώς  πάλιν  ήρέμα  κατάγει  λέ¬ 
γων,  «φέρων  τε  τα  πάντα  τω  ρήματι  τής  δυνάμεως  αυτού,  καθα¬ 
ρισμόν  ποιησάμενος  των  άμαρτιών  ημών,  έκάθισεν  έν  δεξιά  τής 

μεγαλωσύνης».  Ούχ  άπλώς  είπεν,  «έκάθισεν»,  άλλά,  μετά  τον 

15  καθαρισμόν  έκάθισεν.  Έπελάβετο  γάρ  τής  σαρκώσεως ·  και  πά¬ 
λιν  ταπεινά  φθέγγεται.  Είτα  πάλιν  φθεγξάμενός  τι  υψηλόν,  «έν 

δεξιή.»  γάρ,  φησί,  «τής  μεγαλωσύνης  έν  ύψηλοΐς»,  πάλιν  φθέγ¬ 

γεται  τό  ταπεινόν  διά  τής  έπαγωγής  τής,  «τοσούτω  κρείττων  γε- 

νόμενος  των  άγγέλων,  δσω  διαφορώτερον  παρ  ’  αύτούς  κεκλη- 
2θρονόμηκεν  όνομα». 

Ενταύθα  γάρ  και  περί  τής  κατά  σάρκα  οικονομίας  διαλέ¬ 
γεται  τό  γάρ,  «κρίττων  γενόμενος»,  ούκ  ούσίας  δηλωτικόν  έστι 

τής  κατά  Πατέρα  (έκείνη  γάρ  ούκ  έγένετο,  άλλά  γεγέννηται), 

άλλά  τής  κατά  σάρκα1  αύτη  γάρ  έγένετο.  ’Λλλ’ού  περί  ούσιώσε- 
25 ως  νυν  ό  λόγος  αύτφ'  άλλ'  ώσπερ  Ιωάννης  λέγων,  «ό  όπίσω 

μου  έρχόμενος,  έμπροσθέν  μου  γέγονεν,  ότι  πρώτος  μου  ήν», 

τούτο  δηλοι,  ότι  έντιμότερος  και  λαμπρότερος,  οΰτω  και  ένταΰ- 
θα  Παύλος  είπών,  «τοσούτω  κρείττων  γενόμενος  άγγέλων»,  ότι 

βελτίων  έδήλωσε  και  εύδοκιμώτερος,  δσω  διαφορώτερον  παρ  ’ 
30  αύτούς  κεκληρονόμηκεν  όνομα. 

Όρξίς  ότι  περ)  τού  κατά  σάρκα  ό  λόγος  ήν;  Τούτο  γάρ  τό 

8.  Ίω.  1,15. 
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πάλι  χαμηλότερα  και  άφοΰ  τούς  έδωσε  τήν  εύκαιρία  ν’  άναπνεύ- 

σουν  λέγει,  «μίλησε  σ’  έμας  μέσω  του  Υιού»,  καί,  «αύτόν  τον 
έκαμε  κληρονόμο  των  πάντων».  Γιατί  τό  όνομα  τού  Υιού  ήταν 

τότε  κοινό.  Και  όπου  ύπονοεΐται  γνήσιος,  σημαίνει  άνώτερος 

άπ’  όλους.  Πρώτα  λοιπόν  για  νά  φανεί  ότι  είναι  άνώτερος,  πα¬ 
ρουσιάζει  και  δείχνει  ότι  αυτός  προέρχεται  άπό  τό  Θεό.  Πρόσε¬ 

χε  όμως  πώς  τον  τοποθετεί  πρώτα  στή  χαμηλότερη  βαθμίδα  λέ¬ 

γοντας,  «αύτόν  τον  έκαμε  κληρονόμο  τών  πάντων»·  γιατί  τό 
«έκαμε  κληρονόμο»,  είναι  χαμηλό.  Στή  συνέχεια  τον  τοποθετεί 

στην  άνώτερη,  προσθέτοντας,  «μέσω  τού  οποίου  έκαμε  καί  τον 

κόσμο»·  έπειτα  στήν  ψηλότερη,  μετά  τήν  όποια  δεν  ύπάρχει 

άλλη·  «αύτός  είναι  ή  άκτινοβολία  τής  δόξας  καί  ή  σφραγίδα  τής 
ούσίας  τού  Θεού». 

Πράγματι  τον  άνέβασε  σε  άπρόσιτο  φώς,  σ’  αύτή  τήν  ίδια 
τήν  άκτινοβολία.  Καί  πριν  τον  πιάσει  σκοτοδίνη,  πρόσεχε  πώς 

πάλι  τον  κατεβάζει  σιγά  -  σιγά  λέγοντας,  «καί  αύτός  κρατεί  τά 

πάντα  με  τή  δύναμη  τού  λόγου  του*  καί  άφοΰ  καθάρισε  τίς  άμαρ- 
τίες  μας  κάθισε  στά  δεξιά  τής  μεγαλωοσύνης  του  Θεοΰ».  Δέν 

είπε  άπλώς,  «κάθισε»,  άλλά,  «μετά  τον  καθαρισμό  κάθισε».  Κα- 

ταπιάστήκε  δηλαδή  με  τή  σάρκωση·  καί  πάλι  μιλάει  ταπεινά. 

"Επειτα  πάλι,  άφοΰ  είπε  κάτι  ύψηλό,  γιατί  λέγει,  «έκεΐ  ψηλά  στά 
δεξιά  τής  μεγαλωσύνης»,  πάλι  λέγει  τό  ταπεινό  προσθέτοντας* 
«έγινε  τόσο  άνώτερος  άπό  τούς  άγγέλους,  όσο  τό  όνομα  πού 
κληρονόμησε  είναι  πολύ  διαφορετικό  άπό  τό  δικό  τους». 

Έδώ  λοιπόν  μιλάει  καί  για  τήν  οίκονομία  τής  σάρκωσης. 

*  Γ ιατί  τό,  «έγινε  άνώτερος»,  δε  δηλώνει  τήν  πατρική  ούσία  (άφοΰ 
αύτή  δέν  έγινε  άλλά  γεννήθηκε),  άλλά  τή  σαρκική,  γιατί  αύτή 

έγινε.  "Ομως  ό  λόγος  του  τώρα  δέν  είναι  γιά  τήν  ούσία.  "Οπως  ό 
Ιωάννης  λέγοντας,  «έκεΐνος  πού  έρχεται  ύστερα  άπό  μένα  είναι 

άνώτερος  μου,  γιατί  ύπήρχε  πριν  άπό  μένα»8,  δηλώνει  αύτό,  ότι 
είναι  ένδοξότερος  καί  λαμπρότερος,  έτσι  καί  έδώ  ό  Παΰλος  λέ¬ 
γοντας,  «έγινε  τόσο  άνώτερος  άπό  τούς  άγγέλους»,  δήλωσε  ότι 

είναι  τόσο  άνώτερος  καί  ένδοξότερος,  όσο  πιό  διαφορετικό  άπό 
τό  δικό  τους  είναι  καί  τό  όνομα  πού  κληρονόμησε. 

Βλέπεις  ότι  ό  λόγος  ήταν  γιά  τό  όνομα  πού  δόθηκε  στή 
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όνομα  ό  Θεός  Λόγος  άει  είχεν,  ούχ  ύστερον  έκληρονόμησεν, 

ουδέ  τότε  των  άγγέλων  κρείττων  έγένετο,  δτε  καθαρισμόν  των 

άμαρτιών  ήμών  έποιήσατο,  άλλ’  άει  κρείττων  ήν,  και  κρείττων 
άσυγκρίτως.  Περί  δέ  του  κατά  σάρκα  τούτο  εϊρηται.  Ουτω  γοΰν 

5  και  ήμΐν  έθος  περί  άνθρώπου  διαλεγομένοις,  και  υψηλά  και  τα¬ 

πεινά  φθέγγεσθαι.  " Οταν  μεν  γάρ  λέγω  μεν,  ούδέν  άνθρωπος,  γή 
άνθρωπος,  σποδός  άνθρωπος,  άπό  τού  χείρονος  το  παν  καλού- 
μεν  όταν  δέ  λέγω  μεν,  άθάνατον  ζώον  ό  άνθρωπος,  και  λογικός 

ό  άνθρωπος,  και  ότι  των  άνω  συγγενής,  άπό  τού  κρείττονος  το 

10  παν  πάλιν  καλοϋμεν.  Ουτω  και  περί  τού  Χριστού,  ποτέ  μέν  άπό 

τού  έλάττονος,  ποτέ  δέ  άπό  τού  κρείττονος  διαλέγεται  ό  Παύλος, 

και  την  οικονομίαν  συστήσαι  βουλόμενος,  και  περί  τής  άκηράτου 

διδάζαι  φύσεως. 

3.  Έπει  ούν  καθαρισμόν  έποίησε  των  άμαρτιών  ήμών,  μένω- 
15 μεν  καθαροί  και  μηδεμίαν  δεζώμεθα  κηλϊδα,  άλλά  το  κάλλος, 

δπερ  ήμΐν  ένέθηκε,  και  την  εύπρέπειαν  διαφυλάττειν  ουτω  σπου- 
δάζωμεν  άμόλυντον  και  καθαρόν,  ώστε  μηδένα  σπίλον  έχειν  ή 

ρυτίδα  ή  τι  των  τοιούτων.  Σπίλος  γάρ  έστι  και  ρυτις  και  τά  μικρά 

των  άμαρτημάτων  οίόν  τι  λέγω,  λοιδορία,  υβρις,  ψεύδος ■  μάλ- 
20  λον  δέ  ούδέ  ταύτα  μικρά,  άλλά  και  σφόδρα  μεγάλα,  και  ουτω  με¬ 

γάλα,  ως  και  τής  βασιλείας  άποστερείν  των  ούρανών.  Πώς  και 

τίνι  τρόπω; «  Ό  καλών  τον  άδελφόν  αυτού  μωρόν,  ένοχός  έστι», 

φησίν,  «είς  την  γέενναν  τού  πυρός».  Είδε  ό  μωρόν  καλών,  δ  δο- 
κεϊ  πάντων  είναι  κουφότερον,  και  παίδων  όμιλία,  ό  κακοήθη 

25  καλών  και  κακούργον  και  βάσκανον  και  μυρίοις  έτέροις  βάλλω ν 

όνείδεσι,  τίνα  ούχ  ύποστήσεται  κολάσεως  δίκην;  Τί  φρικωδέ- 

στερον  τούτου;  Άλλ’άνάσχεσθε,  παρακαλώ,  τού  λόγου.  Εί  γάρ  ό 
ποιών  ένι  των  έλαχίστων,  αύτφ  ποιεί,  και  ό  μη  ποιών  ένι  των 

έλαχίστων,  αύτφ  ού  ποιεί,  πώς  ούχι  και  έπι  τής  εύψημίας  και  έπι 

30  τής  κατηγορίας  ταύτόν  έστιν;  Ό  ύ βριζών  γάρ  τον  άδελφόν  αύτού, 
τον  θεόν  ύβρισε,  και  ό  τιμών  τον  άδελφόν  αύτού,  τον  Θεόν  τιμμ. 

9.  Ματθ.  Χ22. 

10.  Ματθ.  25.40.45. 
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σάρκα;  Γιατί  τό  όνομα  αύτό,  ό  Θεός  Λόγος,  τό  είχε  πάντοτε  και 

δεν  τό  κληρονόμησε  άργότερα,  ούτε  τότε  έγινε  άνώτερος  άπό 

τούς  άγγέλους,  όταν  καθάρισε  τις  άμαρτίες  μας,  άλλα  πάντοτε 

ήταν  άνώτερος,  και  μάλιστα  άσυγκρίτως  άνώτερος.  Άλλα  αύτό 

λέχθηκε  για  τό  όνομα  πού  δόθηκε  στη  σάρκα.  ’Έτσι  λοιπόν  και 
έμεις  συνηθίζουμε  όταν  μιλάμε  για  κάποιον  άνθρωπο  να  λέμε  και 

ύψηλά  και  ταπεινά  λόγια.  ’Όταν  δηλαδή  λέμε,  4τίποτε  δεν  είναι 

ό  άνθρωπος’,  4ό  άνθρωπος  είναι  χώμα’,  4ό  άνθρωπος  είναι  στά¬ 

χτη ’,  όνομάζομε  τα  πάντα  άπό  τα  χειρότερα*  όταν  όμως  λέμε  ότι 
ό  άνθρωπος  είναι  άθάνατο  ζώο  και  λογικός  και  συγγενής  των 

άνω,  όνομάζομε  πάλι  όλα  άπό  τα  άνώτερα.  ’Έτσι  και  ό  Παύλος 
μιλάει  για  τό  Χριστό  άλλοτε  άπό  τα  κατώτερα  και  άλλοτε  άπό  τα 

άνώτερα,  θέλοντας  και  τήν  οικονομία  να  συστήσει  και  για  τήν 

άθάνατη  φύση  του  να  διδάξει. 

3.  Αφού  λοιπόν  καθάρισε  τις  άμαρτίες  μας,  ας  μένουμε  καθα¬ 
ροί  καί  ας  μή  δεχθούμε  ούτε  μία  κηλίδα,  άλλα  τήν  όμορφιά,  πού 

τοποθέτησε  μέσα  μας,  καί  άς  φροντίζουμε  να  διατηρούμε  τήν  εύ- 
πρέπεια  τόσο  άμόλυντη  καί  καθαρή,  ώστε  να  μήν  έχει  καμμιά 

κηλίδα  ή  ρυτίδα  ή  κάτι  τέτοιο.  Γιατί  κηλίδα  καί  ρυτίδα  είναι  καί 

τα  μικρά  άμαρτήματα,  δηλαδή  ή  κακολογία,  ή  ύβρη,  τό  ψέμα*  ή 
καλύτερα  ούτε  αύτά  είναι  μικρά  άμαρτήματα,  άλλα  πάρα  πολύ 

μεγάλα,  ώστε  να  στερούν  καί  τή  βασιλεία  των  ούρανών.  Πώς  καί 

μέ  ποιό  τρόπο;  «"Οποιος  πει  τον  άδελφό  του  άνόητο,  πρέπει  νά 

καταδικασθεΐ»,  λέγει,  «στή  φωτιά  της  κόλασης»9.  ’Άν  όμως 
όποιος  καλεΐ  τον  άδελφό  του  «άνόητο»,  πού  φαίνεται  πώς  είναι 

τό  πιό  έλαφρό  καί  συνήθη  παιδικά  λόγια,  έκεΐνος  πού  τον  καλεΐ 

κακοήθη  καί  κακούργο  καί  βάσκανο  καί  τόν  προσβάλλει  μέ 

άπειρα  άλλα,  ποιά  τιμωρία  δέ  θά  ύποστεΐ  στήν  κόλαση;  τί  ύπάρ- 

χει  φοβερότερο  άπ’  αύτό;  Άλλ’  άνεχθεΐτε,  παρακαλώ,  αύτό  πού 

λέγω.  ’Άν  δηλαδή  έκεΐνος  πού  κάνει  κάτι  σ’  έναν  άπό  τούς  άσή- 

μαντους  τό  κάνει  σ’  αύτόν,  καί  έκεΐνος  πού  δέν  κάνει  αύτό  για 

έναν  άπό  τούς  άσήμαντους  άδελφούς  του  δέν  τό  κάνει  ούτε  σ’  αύ- 
τόν10,  πώς  δέ  θά  συμβαίνει  τό  ίδιο  καί  μέ  τα  καλά  λόγια  καί  μέ  τις 
κατηγορίες;  Γιατί  όποιος  ύβρίζει  τόν  άδελφό  του,  ύβρίζει  τό 

θεό,  καί  όποιος  τιμάει  τόν  άδελφό  του  τιμάει  τό  θεό. 
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4.  Παιδεύωμεν  ούν  την  γλώτταν  εύφημον  είναι  ■ « παΰσον »  γάρ, 
φησί,  «την  γλώσσαν  σου  άπό  κακού».  Ού  γάρ  δια  τούτο  αυτήν 

έδωκεν  ό  Θεός,  ϊνα  κατηγορώμεν,  ϊνα  υβρίζω  μεν,  ϊνα  άλλήλους 

διαβάλλωμεν,  άλλ’ινατόν  Θεόν  ύμνώμεν,  ϊνα  ταΰτα  λαλώ  μεν,  ά 
5  δίδωσι  χάριν  τοΐς  άκούουσι,  τα  προς  οικοδομήν,  τα  προς  ώφέ- 

λειαν.  Είπες  τον  δείνα  κακώς;  τί  κερδαίνεις  και  σαυτόν  μετ’ 
έκείνου  βλάβη  περιβάλλων;  δόξαν  γάρ  έλαβες  κακηγόρου.  Ού 

γάρ  έστιν,  ούκ  έστιν  ούδέν  κακόν,  δ  μέχρι  τού  πάσχοντος  ϊστα- 

ται,  άλλα  και  τον  ποιούντα  περιλαμβάνει ·  ο/ον,  ό  βάσκανος  δοκεϊ 

ΐομέν  έπιβουλεύειν  έτέρω,  πρότερος  δέ  αυτός  άπολαύει  τής  άδι- 
κίας,  τηκόμενος  και  φθειρόμενος,  και  παρά  πάντων  μισούμενος. 

Ό  πλεονέκτης  άποστερεϊ χρήματα  έτερον,  άλλά  και  το  φιλεΐσθαι 

έαυτόν  μάλλον  δέ  παρά  πάντων  ποιεί  κακηγορεϊσθαι.  Πολλώ 

δέ  κρείττων  άγαθή  δόξα  χρημάτων  την  μέν  γάρ  ού  ρόδιον  άπο- 

15  νίψασθαι,  τά  δέ  ρμδιον  άποκτήσασθαι  μάλλον  δέ,  τά  μέν  ού  πα¬ 

ρόντα  ούδέν  τον  ούκ  έχοντα  έβλαψεν,  ή  δέ  μη  παρούσα  έπονείδι- 
στ ον  ποιεί  και  καταγέλαστον,  και  πάσιν  έχθρόν  και  πολέμιον.  Ό 

άργιλος  πάλιν  πρότερον  έαυτόν  τιμωρείται  σπαράττων,  και  τότε 

έκεΐνον  ώ  όργίζεται. 

20  Ούτως  ό  κακήγορος  πρότερον  έαυτόν  αίσχύνει,  και  τότε 

τον  κακηγορούμενον  ή  ούδέ  τούτο  ίσως  δεδύνηται,  άλλ’  άπήλ- 
θεν  ούτοςμέν  μιαρού  τίνος  και  καταπτύστου  δόξαν  λαβών,  έκεΐ¬ 

νον  δέ  μάλλον  φιλεΐσθαι  παρασκευάζων.  " Οταν  γάρ  άκούων  κα¬ 

κώς,  μη  τοΐς  αύτοΐς  αύτόν  άμυνηται,  άλλ  ’  έπαινή  και  θαυμάζη' 

25  ούκ  έκεΐνον  έπαινέσεται,  άλλ1  έαυτόν.  " Ωσπερ  γάρ,  δπερ  έφθην 
είπών,  αί  κατά  τών  πλησίον  κακηγορίαι  των  έπιβουλευόντων 

άπτονται  πρώτον,  οϋτω  και  τά  εις  τους  πλησίον  άγαθά  τους  έρ- 

γαζομένους  εύφραίνει  πρώτον.  Ό  γάρ  τίκτων  και  το  καλόν  και 

τό  κακόν,  εικότως  πρώτος  αύτός  άπολαύει '  και  καθάπερ  ύδωρ 

II.  Ψαλμ.  33,14. 
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4.  ’Άς  μαθαίνουμε  λοιπόν  τή  γλώσσα  να  λέγει  καλά  λόγια,  για¬ 
τί  λέγει  ή  Γραφή,  «σταμάτησε  τή  γλώσσα  σου  άπό  τις  κακολο- 

γίες» 1 1 .  Ό  Θεός  δεν  τήν  έδωσε  γι’  αύτό,  για  νά  κατηγορούμε,  να 
ύβρίζουμε,  νά  διαβάλλουμε  ό  ένας  τον  άλλον,  άλλά  γιά  νά  ύμνού- 
με  τό  Θεό,  γιά  νά  λέμε  έκεΐνα  πού  δίνουν  χάρη  στούς  άκροατές, 

έκεΐνα  πού  οικοδομούν,  πού  ώφελούν.  Κακολόγησες  τόν  τάδε;  τί 

κερδίζεις  βλάπτοντας  μαζί  μ’  έκεΐνον  και  τόν  έαυτό  σου;  Γιατί 
άπέκτησες  φήμη  κακολόγου.  Δεν  ύπάρχει,  πραγματικά  δεν 

ύπάρχει  κανένα  κακό  πού  νά  σταματάει  σ’  αύτόν  πού  πάσχει, 
άλλά  περιλαμβάνει  και  έκεΐνον  πού  τό  κάνει.  Γιά  παράδειγμα,  ό 

φθονερός  φαίνεται  ότι  έπιβουλεύεται  κάποιον  άλλον,  στήν 

πραγματικότητα  όμως  αύτός  πρώτος  άπολαμβάνει  τόν  καρπό  της 

άδικίας,  έπειδή  λειώνει  και  φθείρεται  καί  μισείται  άπό  όλους.  Ό 

πλεονέκτης  στερεί  χρήματα  άπό  άλλον,  άλλά  καί  τήν  αγάπη  των 

άλλων  άπό  τόν  έαυτό  του,  ή  καλύτερα  κάνει  νά  κακολογεΐται  άπό 

όλους.  Ή  καλή  φήμη  όμως  είναι  προτιμότερη  άπό  τά  χρήματα. 

Γιατί  τή  φήμη  αύτή  δύσκολα  μπορεί  νά  τή  σβήσει  κανείς,  ένώ  τά 

χρήματα  εύκολα  μπορεί  νά  τ’  άποκτήσει*  ή  καλύτερα,  τά  χρήμα¬ 
τα  όταν  δεν  ύπάρχουν  δέν  βλάπτουν  καθόλου  αύτόν  πού  δεν  τά 

έχει,  ένώ  ή  καλή  φήμη  όταν  δέν  ύπάρχει  κάνει  τόν  άνθρωπο 

άξιοκατάκριτο  καί  καταγέλαστο  καί  σέ  όλους  έχθρό  καί  άντίπα- 
λο.  Ό  όργίλος  πάλι  πρώτα  τιμωρεί  τόν  έαυτό  του  σπαράσσοντας 

καί  ύστερα  έκεΐνον  πρός  τόν  όποιον  όργίζεται. 

"Ετσι  ό  κακολόγος  πρώτα  ντροπιάζει  τόν  έαυτό  του  καί 
ύστερα  όποιον  κακολογεί·  ή  ούτε  αύτό  ίσως  δέν  κατορθώνει, 
άλλά  φεύγει  άποκτώντας  ό  ίδιος  φήμη  άνθρώπου  μιαρού  καί  κα¬ 

τάπτυστου  καί  κάνοντας  νά  άγαπιέται  έκεΐνος  περισσότερο.  Για¬ 
τί  όταν  κακολογεΐται  καί  δέν  τόν  άποκρούει  μέ  τά  ίδια  λόγια, 

άλλά  τόν  έπαινεΐ  καί  τόν  θαυμάζει,  δέ  θά  έπαινέσει  έκεΐνον  άλλά 

τόν  έαυτό  του.  "Οπως  δηλαδή,  πράγμα  πού  είπα  προηγουμένως, 
οί  κακολογίες  έναντίον  τών  πλησίον  άγγίζουν  πρώτα  αύτούς  πού 

έπιβουλεύονται  άλλους,  έτσι  καί  τά  καλά  πρός  τούς  πλησίον  εύ- 

χαριστούν  πρώτα  έκείνους  πού  τά  προξενούν.  Γ ιατί  όποιος  προ- 
καλεΐ  τό  καλό  καί  τό  κακό  εύλογα  αύτός  τό  άπολαμβάνει 

πρώτος.  Καί  όπως  τό  νερό  της  πηγής,  καί  τό  άλμυρό  καί  τό  πόσι- 
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πηγαΐον  τό  τε  άλμορόν,  τό  τε  πότιμον,  καί  τα  των  προσαγόντων 

άγγεΐα  πληροί,  και  την  πηγήν  ούκ  έλαττοΐ  την  έκφέρουσαν  οΰτω 

δη  και  κακία  και  άρετή,  δθεν  αν  έξίη,  έκεΐνον  και  ευφραίνει  καί 

άπόλλυσι. 

5  Και  ταΰτα  μεν  ένταΰθα’  τα  δε  έκεϊ τις  διηγήσεται  λόγος,  ή 
τα  άγαθά  ή  τα  κακά;  Ούκ  έστιν  ούδείς.  Τα  χρηστά  μεν  γάρ  καί 

πάντα  νουν  υπερβαίνει,  ούχι  λόγον  μόνον  τα  έναντία  δε  είρηται 

μεν  τοΐς  όνόμασι  τοΐς  συντρόφοις  ήμΐν  πυρ  γάρ,  φησίν,  έστιν 

έκει  και  σκότος  και  δεσμά  και  σκώληξ  άτελεύτητος'  ου  ταΰτα  δε 

10 μόνον  παρίστησιν,  άπερ  εϊρηται,  άλλ’  έτερα  χαλεπώτερα.  Και 
ϊνα  μάθης,  εύθέοις  τούτο  σκόπησον  πρώτον .  Είπέ  γάρ,  εί  πυρ 

έστι,  πώς  και  σκότος  έστιν;  Όρςίς  δτι  χαλεπώτερον  τούτου  τυγ¬ 

χάνει;  ού  γάρ  σβέννυταν  διά  γάρ  τούτο  άσβεστον  λέγεται. 

Έννοήσωμεν  τοίνυν  δσον  έστι  κακόν  κατακαίεσθαι  δια- 

15  παντός,  και  έν  σκότω  είναι,  καί  μύρια  οίμώζειν,  και  βρύχειν  τούς 

όδόντας,  και  μηδέ  άκούεσθαι.  Εί  γάρ  εις  δεσμωτήριόν  τις  έμ- 

βληθεις  ένταΰθα  των  εύγενώς  τεθραμμένων,  την  δυσωδίαν  μό¬ 
νον  και  τό  έν  σκότφ  κεϊσθαι  και  τό  μετά  άνδροφόνων  δεδέσθαι, 

παντός  θανάτου  χαλεπώτερον  είναι  φησιν  έννόησον  τί  έστιν, 

2θδταν  μετά  των  τής  οικουμένης  άνδροφόνων  κατακαιώμεθα, 

μήτε  όρώντες,  μήτε  όρώμενοι,  άλλ’ έν  πλήθει  τοσούτω  νομίζον- 
τες  είναι  μόνοι.  Τό  γάρ  σκότος  και  τό  άλαμπές  ούκ  άφίησιν  ούδέ 

τούς  πλησίον  ήμάς  διαγινώσκειν’  άλλ’  ώς  μόνος  τούτο  πάσχων 

έκαστος,  οΰτω  διακείσεται.  Εί  δέ  σκότος  θλίβει  καθ’  έαυτό  τάς 

25  ήμετέρας  ψυχάς  και  θορυβεί,  τί  έσται  άρα,  δταν  μετά  τού  σκό¬ 

τους  καί  όδύναι  τοσαΰται  ώσι  και  έμπρησμοί; 

Αιό  δέομαι  ταΰτα  διαπαντός  στρέφειν  παρ  ’  έαυτοϊς,  και  τής 

άπό  των  ρημάτων  λύπης  άνέχεσθαι,  ϊνα  μη  την  διά  των  πραγμά- 
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μο,  καί  τά  δοχεία  αύτών  πού  τα  φέρουν  γεμίζει  καί  την  πηγή 

πού  τό  άναβλύζει  δεν  άδειάζει,  τό  ίδιο  ακριβώς  συμβαίνει  καί 

με  την  κακία  καί  την  άρετή*  από  όποιον  βγει,  αύτόν  καί  τον  κα¬ 
ταστρέφει  καί  τον  εύχαριστει  άντιστοίχως. 

Καί  αύτά  βέβαια  συμβαίνουν  έδώ.  Τά  έκεΐ  όμως,  τά  άγαθά 

ή  τά  κακά,  ποιος  λόγος  μπορεί  νά  τά  διηγηθεΐ;  Κανείς.  Γιατί  τά 

καλά  ξεπερνούν  όχι  μόνο  κάθε  λόγο,  άλλά  καί  κάθε  νοΰ.  Καί  τά 

κακά  μάς  λέχθηκαν  βέβαια  με  τά  ονόματα  πού  τά  άκολουθοΰν 

(γιατί  λέγει,  έκεΐ  ύπάρχει  φωτιά  καί  σκοτάδι  καί  δεσμά  καί 

αιώνιο  σκουλήκι),  όμως  δεν  ύπάρχουν  μόνο  αύτά  πού  λέχθη¬ 
καν,  άλλά  καί  άλλα  φοβερότερα.  Καί  γιά  νά  μάθεις  άμέσως 

πρόσεξε  αύτό  πρώτα.  Γιατί  πές  μου,  άφού  ύπάρχει  φωτιά,  πώς 

ύπάρχει  καί  σκοτάδι;  Βλέπεις  ότι  ή  φωτιά  έκείνη  είναι  χειρότε¬ 

ρη  άπ’  αύτή  τή  φωτιά;  Γιατί  έκείνη  δεν  έχει  φώς.  ’Άν  ύπάρχει 
φωτιά,  πώς  καίει  πάντοτε;  Βλέπεις  ότι  είναι  χειρότερη  άπ’ 

αύτή;  Γιατί  έκείνη  δε  σβήνει  καί  γι’  αύτό  λέγεται  άσβεστη. 

’Άς  σκεφθοΰμε  λοιπόν  πόσο  μεγάλο  κακό  είναι  τό  νά 
καίεται  κανείς  διαρκώς  καί  νά  βρίσκεται  σε  σκοτάδι  καί  νά 

βγάζει  άπειρες  κραυγές  καί  νά  τρίζει  τά  δόντια  καί  νά  μήν  εισα¬ 

κούεται  καθόλου.  Γιατί,  αν  κάποιος  άπ’  αύτούς  πού  άνατράφη- 
καν  ώς  εύγενεΐς,  δταν.ριφθεΐ  σε  φυλακή  έδώ,  λέγει  ότι  είναι 

χειρότερο  άπό  κάθε  θάνατο  ή  δυσωδία  μόνο  καί  τό  νά  κάθεται 

σε  σκοτάδι  καί  τό  νά  είναι  φυλακισμένος  μαζί  μέ  έγκληματίες, 

σκέψου  τί  σημαίνει  όταν  θά  καιόμαστε  μαζί  μέ  τούς  έγκλημα¬ 

τίες  τής  οικουμένης  χωρίς  νά  βλέπουμε  καί  χωρίς  νά  μάς  βλέ¬ 
πουν,  μέσα  σέ  τόσο  πλήθος  νά  νομίζουμε  ότι  είμαστε  μόνοι. 

Γιατί  τό  σκοτάδι  καί  ή  έλλειψη  λάμψης  δέ  μάς  έπιτρέπει  ούτε 

τούς  πλησίον  μας  νά  ξεχωρίσουμε,  άλλά  ό  καθένας  σάν  νά  τό 

παθαίνει  αύτό  μόνος  του,  έτσι  θά  τό  άντιμετωπίζει.  Καί  αν  τό 

σκοτάδι  μόνο  του  ένοχλεΐ  καί  άνησυχεΐ  τις  ψυχές  μας,  τί  θά 

συμβεΐ  λοιπόν  όταν  μαζί  μέ  τό  σκοτάδι  θά  ύπάρχουν  καί  τόσες 

όδύνες  καί  έμπρησμοί; 

Γι’  αύτό  παρακαλώ  νά  τά  σκεπτόμαστε  αύτά  διαρκώς  καί 
νά  άνεχόμαστε  τή  λύπη  άπό  τά  λόγια,  γιά  νά  μήν  ύπομείνουμε 
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των  ύπομείνωμεν  τιμωρίαν.  Πάντως  γάρ  ταΰτα  πάντα  έσται,  καϊ 

τους  άνάξια  πράξαντας  των  έκεΐ  κολαστηρίων  ούδεις  έξαιρήσε- 
ται,  ον  πατήρ,  ού  μήτηρ,  ούκ  άδελφός,  καν  πολλήν  παρρησίαν 

έχη,  κάν μεγάλα  ισχνή  προς  τον  Θεόν.  «Άδελφός  γάρ  ού  λυτρού- 

5  ται»,  φησί'  «λυτρώσεται  άνθρωπος;».  Αύτός  γάρ  έστιν  ό  άποδι- 
δους  έκάστω  κατά  τά  έργα  αύτού  και  άπό  τούτων  και  σωθήναι 

ένι  και  κολασθήναι.  «Ποιήσατε  ύμϊν  φίλους  έκ  τού  μαμωνά  τής 
άδικίας». 

Ούκοΰν  ύπακούσωμεν,  δεσποτική  γάρ  έστιν  έντολή,  και 

ίο  τά  περιττά  του  πλούτου  εις  τους  δεομένους  σκορπίσωμεν  έργα- 

σώμεθα  έλεημοσύνην,  έως  έσμέν  κύριον  τούτο  γάρ  έστι  τό,  φί¬ 

λους  ποιειν  έκ  τού  μαμωνά ■  κενώσωμεν  τά  χρήματα  εις  τους  πέ- 
νητας,  ϊνα  κενώσωμεν  έκεϊνο  τό  πυρ,  ϊνα  σβέσωμεν  αύτό,  ϊνα 

έχωμεν  παρρησίαν  έκεΐ.  Και  γάρ  έκεΐ  ούχ  ούτοί  είσιν  οι  δεχόμε- 

15  νοι  ήμάς,  άλλά  τό  έργον  τό  ήμέτερον.  " Οτι  γάρ  ούχ  άπλώς  τό  φί- 
λους  ήμΐν  τούτους  είναι  σώσαι  δύναται,  ένι  τούτο  μαθεΐν  άπό  τής 

προσθήκης.  Διά  τί  γάρ  ούκ  είπε,  ποιήσατε  ύμΐν  φίλους,  ϊνα  δέ- 
ξωνται  ύμάς  εις  τάς  αιωνίως  αύτών  σκηνάς,  άλλά  προσέθηκε 

και  τον  τρόπον;  είπών  γαρ,  «έκ  τού  μαμωνά  τής  άδικίας»,  έδει- 
2θζεν  δτι  άπό  των  χρημάτων  προσήκει  ποιήσαι  τούτους  φίλους, 

δηλών  δτι  ούχ  άπλώς  προστήσεται  ήμών  φιλία,  έάν  μη  έργα 

έχωμεν  άγαθά,  έάν  μη  τόν  άδίκως  συλλεγέντα  πλούτον  δικαίως 

κενώσωμεν.  Ούτος  δέ  ό  λόγος  ήμΐν  ό  τής  έλεημοσύνης  ού  προς 

τους  πλουσίους  μόνον  αρμόσει,  άλλη  και  πρός  τους  πένητας. 

25  Κάν  ή  τις  έκ  τού  προσαιτεΐν  τρεφόμενος,  και  πρός  αύτόν  έστιν  ό 

λόγος  ούτος '  ού  γάρ  έστιν,  ούκ  έστιν  ούτως  ούδεις  πένης,  κάν 

σφόδρα  πένης  ή,  ώς  δύο  λεπτών  μη  εύπορεΐν.  " Ενεστι  γούν  και 
έξ  ό  λίγων  όλίγα  δόντα,  τους  πολλά  κεκτημένους  ύπερβαλέσθαι 

πλείονα  δίδοντας ’  καθάπερ  κάκείνη  ή  χήρα.  Ού  γάρ  τφ  μέτρω 
30  των  διδομένων,  άλλά  τή  δυνάμει  και  τή  προαιρέσει  των  διδόν- 

12.  Ψαλμ.  48,8. 
13.  Λουκά  16,9. 
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την  τιμωρία  στήν  πράξη.  Γιατί  αύτά  όπωσδήποτε  θά  συμβοΰν 

όλα  και  όσους  έπραξαν  άνάξια  δέ  θά  τούς  γλυτώσει  άπό  τις  έκεΐ 

τιμωρίες  κανείς,  ούτε  πατέρας,  ούτε  μητέρα,  ούτε  άδελφός,  έστω 

και  αν  έχει  μεγάλη  παρρησία  και  πολλή  δύναμη  ένώπιον  τού 

θεού.  Γιατί  λέγει,  «ό  άδελφός  δεν  μπορεί  να  τούς  σώσει,  θά 

τούς  σώσει  οποιοσδήποτε  άνθρωπος;»12.  Γιατί  αύτός  είναι  πού 

άποδίδει  στον  καθένα  σύμφωνα  με  τά  έργα  του  καί  άπ’  αύτά  μπο¬ 
ρεί  να  σωθεί  ή  να  τιμωρηθεί.  «Να  κάνετε  φίλους  σας  καί  άπό  τά 

χρήματα  τής  άδικίας»13. 

’Άς  ύπακούσουμε  λοιπόν,  γιατί  ή  έντολή  είναι  τού  Κυρίου, 
καί  ας  σκορπίσουμε  τά  περισσεύματα  τού  πλούτου  στούς 

φτωχούς.  ’Άς  κάνουμε  έλεημοσύνη,  όσο  άκόμη  μπορούμε*  γιατί 

αύτό  σημαίνει  τό  «νά  κάνουμε  φίλους  άπό  τά  χρήματα».  ’Άς 
άδειάσουμε  τά  χρήματα  στούς  φτωχούς,  γιά  νά  άδειάσουμε  έκεί- 
νη  τή  φωτιά,  γιά  νά  τή  σβήσουμε,  γιά  νά  έχουμε  παρρησία  έκεί. 

Γιατί  βέβαια  έκεί  δέ  μάς  ύποδέχονται  αύτοί,  άλλά  τό  έργο  μας. 

Τό  ότι  αύτοί  δεν  μπορούν  νά  μάς  σώσουν  με  τό  νά  είναι  άπλώς 

φίλοι  μας,  μπορούμε  νά  τό  μάθουμε  άπ’  αύτό  πού  πρόσθεσε.  Για¬ 

τί  δηλαδή  δέν  είπε,  4νά  κάνετε  φίλους  γιά  νά  σάς  ύποδέχονται 

στις  αιώνιες  σκηνές  τους’,  άλλά  πρόσθεσε  καί  τον  τρόπο;  Γιατί 
λέγοντας,  «άπό  τά  χρήματα  της  άδικίας»,  έδειξε  πώς  άπό  τά 

χρήματα  πρέπει  νά  τούς  κάνουμε  φίλους,  δηλώνοντας  ότι  ή  φιλία 

απλώς  δέ  θά  μάς  σώσει,  αν  δέν  έχουμε  έργα  άγαθά,  αν  δέν  μοιρά¬ 
σουμε  δίκαια  τον  πλούτο  πού  συλλέξαμε  άδικα.  Καί  δ, τι  λέγω 

γιά  τήν  έλεημοσύνη  δέν  άπευθύνεται  μόνο  προς  τούς  πλουσίους, 

άλλά  καί  προς  τούς  φτωχούς.  Καί  αν  άκόμη  ύπάρχει  κάποιος  πού 

ζεΐ  άπό  τήν  έπαιτεία,  καί  πρός  αύτόν  άπευθύνεται  ό  λόγος  μου 

αύτός.  Γιατί  δέν  ύπάρχει,  πραγματικά  δέν  ύπάρχει  κανείς  τόσο 

φτωχός,  έστω  καί  αν  είναι  πάρα  πολύ  φτωχός,  ώστε  νά  μήν  έχει 

τήν  εύχέρεια  δύο  λεπτών.  Είναι  δυνατό  λοιπόν  έκεΐνος  πού  έδω¬ 
σε  λίγα  άπό  τά  λίγα  πού  είχε  νά  ξεπεράσει  αύτούς  πού  έχουν 

πολλά  καί  δίνουν  περισσότερα,  όπως  άκριβώς  καί  έκείνη  ή 

χήρα.  Γιατί  τό  μέγεθος  της  έλεημοσύνης  δέν  κρίνεται  άπό  τό  μέ¬ 
τρο  αύτών  πού  δίνονται,  άλλά  άπό  τή  δύναμη  καί  τή  διάθεση 
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των  κρίνεται  τής  έλεημοσύνης  τό  μέγεθος.  " Ωστε  πανταχοΰ  προ- 
αιρέσεως  ήμΐν  δει,  πανταχοΰ  τής  προς  τον  Θεόν  άγάπης. 

Έάν  μετά  ταύτης  άπαντα  πράττωμεν,  καν  μικρά  έχοντες 

μικρά  δώμεν,  ούκ  άποστρέψει  ό  Θεός  τό  πρόσωπον  αυτόν,  άλλά 

δδέξεται  ώς μεγάλα  και  Θαυμαστά.  Τή  γάρ  προαιρέσει,  ού  τοΐς  δι- 

δομένοις  προσέχει  καν  έκείνην  ϊδη  μεγάλην  ούσαν,  τούτη  τίθε¬ 

ται  τάς  ψήφους  και  κρίσεις  και  των  αιωνίων  αγαθών  ποιεί  μετό¬ 

χους,  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  έπιτυχεϊν,  χάριτι  και  φιλανθρωπία 

του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  μεθ '  ού  τώ  Πατρί,  άμα,  τώ 

ΐοάγίφ  Πνεύματι,  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  και  άει  καί  είς  τους  αιώ¬ 

νας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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εκείνων  πού  δίνουν.  "Ωστε  παντού  μάς  χρειάζεται  διάθεση,  πα¬ 
ντού  ή  άγάπη  προς  τό  Θεό. 

’Άν  με  τή  διάθεση  αύτή  πράττουμε  τα  πάντα,  και  αν  άκόμη 
έχοντας  λίγα  δώσουμε  λίγα,  ό  Θεός  δε  θά  άποστρέψει  τό  πρό¬ 
σωπό  του,  άλλα  θά  τα  δεχθεί  σαν  μεγάλα  και  θαυμαστά.  Γιατί 

προσέχει  στή  διάθεση  καί  όχι  σ’  αύτά  πού  δίνονται.  Καί  αν  δει 

ότι  αύτή  είναι  μεγάλη,  μ’  αύτή  μάς  λογαριάζει  καί  μάς  κρίνει  καί 
μάς  κάνει  μετόχους  των  αιωνίων  άγαθών,  τα  όποια  είθε  να  τα 

επιτύχουμε  όλοι  μας  με  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 

μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρό¬ 
νως  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Β' 

(Έβρ.  1,3-5) 

«  Ος  ών  Απαύγασμα  τής  δόξης  και  χαρακτήρ  τής  ύπο στά¬ 

σεως  αύτοΰ,  φέρων  τε  τα  πάντα  τφ  ρήματι  τής  δυνάμεως 

αύτοδ,  δι  ’  έαυτοΰ  καθαρισμόν  ποιησάμενος  των  Αμαρτιών 

ήμών». 
5 1.  Πανταχου  μεν  εύλαβοΰς  διανοίας  δει,  μάλιστα  δε  όταν  περί 

Θεού  λέγωμέν  τι  και  άκούωμεν  οδτε  γάρ  γλώσσα  είπεϊν,  ούτε 

οδς  άκοοσαι  πρός  Αξίαν  του  Θεόν  τι  δύναταν  και  τί  λέγω 

γλώτταν  και  οδς;  ούδέ  γάρ  ό  νους  ό  πολύ  τούτων  ύπερέχων,  δυ- 
νήσεταί  τι  περιλαβεϊν  Ακριβώς,  όταν  περί  Θεού  τι  φθέγγεσθαι 

ιοβουλώμεθα.  Εί  γάρ  ή  ειρήνη  του  Θεού  ύπερέχει  πάντα  νουν,  και 

τά  ήτοιμασμένα  τοΐς  άγαπώσιν  αύτόν  έπι  καρδίαν  Ανθρώπου 

ούκ  άνέβη,  πολλφ  μάλλον  αύτός  ό  τής  ειρήνης  Θεός,  ό  τών 

Απάντων  δημιουργός,  ύπερβαίνει  πολλφ  τφ  μέτρω  τον  ήμέτε- 

ρον  λογισμόν.  Δει  τοίνυν  μετά  πίστεως  και  εύλαβείας  άπαντα  δέ- 

Ι5χεσθ αν  καί  δταν  ό  λόγος  έζασθενήση  και  μη  δύνηται  παραστή- 
σαι  τά  λεγάμενα  μετά  Ακρίβειας,  τότε  μάλιστα  δοξάζειν  τον 

Θεόν,  δ  τι  Θεόν  τοιουτον  έχομεν,  και  την  διάνοιαν  ήμών  και  τον 

λόγον  ύπερβαίνοντα'  πολλά  γάρ  ών  περί  Θεού  νοοϋμεν,  ού  φρά- 

σαι  δυνάμεθα'  ή  πολλά  μέν  φράζομεν,  νοήσαι  δε  ούκ  ίσχύομεν 
2θοΙόν  τι  λέγω,  δ  τι  πανταχου  μέν  ό  Θεός  ϊσμεν,  πώς  δέ,  ούκέτι  νο- 

οδμεν'  δτι  έστί  τις  άσώματος  δύναμις  πάντων  αίτια  τών  Αγαθών, 
ϊσμεν,  πώς  δέ  έστιν,  ούκ  ϊσμεν.  Ιδού  φράζομεν,  καί  ού  νοοϋμεν. 

Είπον  δτι  πανταχου  έστιν,  άλλ’ ού  νοώ'  είπον  δτι  άναρχος 

έστιν,  άλλ’  ού  νοώ'  είπον  δτι  έγέννησεν  έζ  έαυτοΰ,  και  ούκ  οίδα 



ΟΜΙΛΙΑ  Β' 

(Έβρ.  1,3-5) 

«Αύτός  είναι  ή  άκτινοβολία  τής  δόξας  και  ή  σφραγίδα  τής 

ούσίας  του  θεού,  και  αύτός  εξουσιάζει  τα  πάντα  μέ  τή  δύ¬ 

ναμη  του  λόγου  του  καί  ό  ίδιος  καθάρισε  τις  άμαρτίες 

μας». 
1.  Παντού  βέβαια  χρειάζεται  εύσεβής  νους,  ιδιαίτερα  όμως 

όταν  λέμε  καί  άκοΰμε  κάτι  γιά  τό  Θεό.  Γ ιατί  ούτε  ή  γλώσσα  μπο¬ 

ρεί  να  πει  ούτε  τό  αυτί  ν’  ακούσει  κάτι  ίσάξιο  τού  θεού.  Καί  για¬ 
τί  λέγω  γιά  τη  γλώσσα  καί  τό  αύτί;  Ούτε  καί  ό  νοΰς,  πού  είναι 

πολύ  άνώτερος  άπ’  αύτά,  θά  μπορέσει  νά  κατανοήσει  κάτι  μέ 
άκρίβεια,  όταν  θέλουμε  νά  πούμε  κάτι  γιά  τό  θεό.  Γ ιατί,  &ν  ή  ει¬ 
ρήνη  τού  Θεού  ξεπερνάει  κάθε  νοΰ  καί  έκεΐνα  πού  έτοίμασε  ό 

θεός  γιά  όσους  τον  άγαποΰν  δέν  τά  συνέλαβε  νοΰς  άνθρώπου, 

πολύ  περισσότερο  ό  ίδιος  ό  θεός  τής  ειρήνης,  ό  δημιουργός  των 

πάντων,  ξεπερνάει  κατά  πολύ  τό  δικό  μας  λογισμό.  Πρέπει  λοι¬ 

πόν  νά  τά  δεχόμαστε  όλα  μέ  πίστη  καί  εύλάβεια*  καί  όταν  ό  λό¬ 
γος  έξασθενήσει  καί  δέν  μπορεί  νά  παραστήσει  τά  λεγόμενα  μέ 

άκρίβεια,  τότε  κυρίως  πρέπει  νά  δοξάζουμε  τό  θεό,  γιατί  έχουμε 

τέτοιο  θεό,  πού  ξεπερνάει  καί  τό  νοΰ  καί  τό  λόγο  μας.  Γ  ιατί  πολ¬ 

λά  καταλαβαίνουμε  γιά  τό  θεό,  άλλά  δέν  μπορούμε  νά  τά  πούμε* 
ή  πολλά  βέβαια  τά  λέμε,  άλλα  δέν  μπορούμε  νά  τά  κατανοήσου¬ 

με.  Εννοώ  τό  έξης  μ’  αύτό  πσύ  λέγω*  γνωρίζουμε  ότι  παντού 
ύτςάρχει  ό  θεός,  πώς  όμως  δέν  τό  καταλαβαίνουμε  αύτό*  γνωρί¬ 
ζουμε  ότι  ύπάρχει  κάποια  άσώματη  δύναμη  πού  είναι  αιτία  όλων 

τών  άγαθών,  δέν  ξέρουμε  όμως  πώς  είναι.  Νά,  λέμε,  άλλά  δέν 
καταλαβαίνουμε. 

Είπα  ότι  ύπάρχει  παντού,  άλλά  δέν  τό  καταλαβαίνω*  είπα 

ότι  είναι  άναρχος,  άλλά  δέν  τό  κατανοώ*  είπα  ότι  γέννησε  μόνος 
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πώς  πάλιν  νοήσω.  ’Έστιν  ούν  τινα,  ά  μη  δε  φράσαι  ένν  οίόν  τι 

λέγω,  νοεΐ  ή  διάνοια,  άλλ '  είπεΐν  ού  δύναται.  Και  ϊνα  ειδής  και 
Παύλον  άσθενοΰντα  και  μή  προς  άκρίβειαν  τα  υποδείγματα  λέ- 

γοντα,  και  φρίζης  και  μηδέν  περαιτέρω  ζητήσης,  άκουε'  είπών 

5  γάρ  Υιόν  και  θεις  δημιουργόν,  τί  έπάγει;  « 'Ός  ών  άπαύγασμα 

τής  δόξης  και  χαρακτήρ  τής  ύποστάσεως  αύτοΰ».  Τούτο  δε  μετ’ 
εύλαβείας  έκλαμβάνειν  δει  και  τα  άτοπα  περικόψαι.  «Απαύγα¬ 

σμα  τής  δόξης»,  φησίν.  Αλλ 9  δρα  προς  τί  αύτό  έκλαμβάνει,  και 
οΰτω  και  αύτός  δέχου’  δτι  έξ  αύτοΰ,  ότι  άπαθώς,  δτι  ού  μειω- 

ιοθέντος  ούδέ  έλαττωθέντος*  έπειδή  είσί  τινες  άτοπά  τινα  έκ  του 

ύποδείγματος  έκλαμβάνοντες.  Το  γάρ  άπαύγασμα,  φασίν,  ένυπό- 

στατον  ούκ  έστιν,  άλλ  ’  έν  έτέρω  έχει  το  είναι. 
Μή  τούτο  τοίνυν  έκλάβης,  άνθρωπε,  μηδέ  Μαρκέλλου  και 

Φωτεινού  νοσήσης  την  νόσον.  Έγγύθεν  γάρ  σε  Θεραπεύει,  ώστε 

Ι5μή  είς  έκείνην  έμπεσεΐν  σε  την  διάνοιαν,  ούδέ  άφίησί  σε  είς  το 

όλέθριον  έκεΐνο  νόσημα  κατενεχθήναι.  Τί  δέ  φησι;  «Και  χαρα¬ 

κτήρ  τής  ύποστάσεως  αύτοΰ»"  δηλών  διά  τής  έπαγωγής  δτι, 
ώσπερ  έστιν  ό  Πατήρ  ένυπόστατος  και  πρός  ύπόστασιν  ούδενός 

δεόμενος,  οΰτω  και  ό  Υίός.  Ένταΰθα  γάρ  το  άπαράλλακτον  δει- 

2θκνύς  τοΰτό  φησι,  και  πρός  τον  ίδιάζοντα  χαρακτήρα  τοΰ  πρωτο¬ 
τύπου  παραπέμπων  σε,  και  διδάσκων  ώς  έν  ύποστάσει  έστι 

καθ' έαυτόν.  Είπών  δέ  άνωτέρω,  δτι  δι ’ αύτοΰ  έποίησεν  ό  Θεός 
τά  πάντα,  ένταΰθα  δίδωσιν  αύτώ  τήν  αυθεντίαν.  Τί  γάρ  έπάγει; 

«Φέρων  τε  τά  πάντα  τφ  ρήματι  τής  δυνάμεως  αύτοΰ»  ■  ϊνα  έκ 
25  τούτου  μή  μόνον  τόν  χαρακτήρα  τής  ύποστάσεως  έκλάβωμεν, 

άλλά  και  τό  μετά  αύθεντίας  άπαντα  κυβερνάν. 

’Όρα  τοίνυν  πώς,  δπερ  έστιν  ίδιον  τοΰ  Πατρός,  τοΰτο 
προσάπτει  τφ  Υίφ.  Διά  γάρ  τοΰτο  ούχ  άπλώς  είπε,  «φέρων  τε 

τά  πάντα»,  ούδέ  είπε,  'τή  δυνάμει  αύτοΰ* ,  άλλά,  «τφ  ρήματι  τής 

30 δυνάμεως  αύτοΰ».  " Ωσπερ  γάρ  πρφην  ήμΐν  άνήει  κατά  μικρόν 
καί  κατήει,  οΰτω  και  νΰν  καθάπερ  άπό  τινων  βαθμών  άναβαίνει 
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του  και  δεν  ξέρω  πώς  πάλι  νά  τό  κατανοήσω.  Υπάρχουν  λοιπόν 

μερικά  πού  δεν  μπορούμε  νά  τά  πούμε.  Εννοώ  τό  έξης  μ’  αύτό 
πού  λέγω·  καταλαβαίνει  ό  νοΰς,  άλλα  δεν  μπορεί  νά  τά  πει.  Και 
γιά  νά  μάθεις  ότι  και  ό  Παύλος  ήταν  άδύναμος  και  δεν  έλεγε  με 

άκρίβεια  τά  παραδείγματα,  και  νά  φρίξεις  και  νά  μή  ζητήσεις  τί¬ 
ποτε  περισσότερο,  άκου.  Αφού  δηλαδή  μίλησε  γιά  τον  Υίό  και 

τό  κάλεσε  δημιουργό,  τί  προσθέτει;  «Αύτός  είναι  ή  άκτινοβολία 

τής  δόξας  και  ή  σφραγίδα  της  ούσίας  τού  Θεού».  Αύτό  όμως 
πρέπει  νά  τό  άποδεχόμαστε  με  εύλάβεια  και  νά  περικόψουμε  τά 

άτοπα.  «Απαύγασμα  τής  δόξας»,  λέγει.  Αλλά  πρόσεχε  μέ  ποιό 

τρόπο  τό  έννοεΐ  και  έτσι  νά  τό  δεχθείς  και  συ*  έννοεΐ  δηλαδή  ότι 

προέρχεται  άπ’  αύτόν,  χωρίς  νά  πάθει  κάτι  ούτε  νά  μειωθεί  ούτε 
νά  γίνει  κατώτερος·  γιατί  ύπάρχουν  μερικοί  πού  έννοούν  κάποια 
άτοπα  άπό  τό  παράδειγμα.  Λένε  δηλαδή  ότι  ή  άκτινοβολία  δεν 

έχει  δική  της  ύπόσταση,  άλλ’  όφείλει  την  ύπαρξή  της  σε  άλλο. 
Μήν  έννοήσεις  λοιπόν  αύτό,  άνθρωπε,  ούτε  νά  πέσεις  στήν 

πλάνη  τού  Μαρκέλλου  καί  τού  Φωτεινού.  Γιατί  σέ  θεραπεύει 

άμέσως,  ώστε  νά  μήν  πέσεις  σ’  έκείνη  τη  σκέψη,  ούτε  νά  φθά- 

σεις  σ’  έκείνη  τήν  όλέθρια  άσθένεια.  Καί  τί  λέγει;  «Καί  ή  σφρα¬ 

γίδα  τής  ούσίας  τού  Θεού»,  δηλώνοντας  μ’  αύτό  πού  προσθέτει, 
ότι,  όπως  ό  Πατέρας  έχει  τή  δική  του  ύπόσταση  καί  δεν  έχει  τήν 

άνάγκη  κανενός  γι’  αύτό,  έτσι  καί  ό  Υίός.  Γιατί  αύτό  τό  λέγει 
έδώ  γιά  νά  δείξει  τό  άπαράλλακτο  τής  ούσίας  καί  νά  σέ  παρα- 
πέμψει  προς  τόν  ιδιαίτερο  χαρακτήρα  τού  πρωτοτύπου  καί  νά  σέ 

διδάξει  ότι  έχει  δική  του  ύπόσταση.  Καί  άφοΰ  είπε  παραπάνω, 

ότι  μέσω  αύτοΰ  ό  Θεός  δημιούργησε  τά  πάντα,  έδώ  τού  δίνει  τήν 

έξουσία.  Τί  λοιπόν  προσθέτει;  «Καί  αύτός  έξουσιάζει  τά  πάντα 

μέ  τή  δύναμη  τού  λόγου  του»,  γιά  νά  έννοήσουμε  άπ’  αύτό  όχι 
μόνο  τή  σφραγίδα  τής  ούσίας  του,  άλλά  καί  τό  ότι  κυβερνάει  τά 
πάντα  μέ  άπόλυτη  έξουσία. 

Πρόσεχε  λοιπόν  πώς,  έκείνο  πού  είναι  Ιδιαίτερο  γνώρισμα 

τού  Πατέρα,  τό  προσάπτει  στόν  Υίό.  Γι’  αύτό  άκριβώς  δέν  είπε 
άπλώς,  «καί  αύτός  έξουσιάζει  τά  πάντα»,  ούτε  είπε,  «μέ  τή  δύνα¬ 

μή  του»,  άλλά  «μέ  τή  δύναμη  τού  λόγου  του».  Γιατί,  όπως  προη¬ 

γουμένως  μάς  άνέβαζε  σιγά  -  σιγά  καί  μάς  κατέβαζε,  έτσι  καί 
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είς  ύψος,  είτα  πάλιν  καταβαίνει,  καί  φησν  «δι  ’  ού  και  τους  αιώ¬ 

νας  έποίησεν».  "Ορα  πώς  και  ένταΰθα  δυο  τέμνει  όδούς.  Βουλό- 
μενος  γάρ  ήμάς  άπαγαγεΐν  τής  Σαβελλΐου  και  Άρείου  καινοτο¬ 

μίας,  του  μέν  το  περιττόν  τής  ύποστάσεως  άναιροΰντος,  του  δέ 

5  την  μίαν  φύσιν  είς  Ανισότητα  κατατέμνοντος,  έκ  περιουσίας  άμ- 

φότερα  καθαρεΐ.  Πώς  ούν  τούτο  ποιεί;  "Ανω  και  κάτω  τα  αυτά 
στρέφει  και  φθέγγεται,  ώστε  μη  νομισθήναι  αότόν  άναρχον,  μηδέ 

άλλότριον  του  Θεού.  Και  μη  ξενισθής  τον  λόγον,  Αγαπητέ ·  εί  γάρ 
και  μετά  τοιαυτην  άπόδειξιν  είσί  τινες  οί  άλλότριον  αύτόν  είναι 

ΐοφήσαντες  και  έτερον  αύτφ  δόντες  πατέρα,  και  τούτω  πολεμεΐν 

αύτόν  λέγοντες,  εί  μη  ταΰτα  είπε,  τί  ούκ  αν  έφθέγξατο;  "Οταν  ούν 
Θεραπευειν  άναγκάζηται,  τότε  αναγκάζεται  και  τά  ταπεινά  φθέγ- 
γεσθαν  οϊον  ότι  έθηκε,  φησίν,  αύτόν  κληρονόμον  πάντων,  και 

ότι  δι '  αύτού  τους  αίώνας  έποίησεν. 
15  Εϊτα,  ϊνα  μη  έτέρως  λυμήνηται,  άπό  τών  λόγων  τής  ταπει- 

νότητος  είς  αύθεντίαν  πάλιν  αύτόν  Ανάγει,  και  δείκνυσιν  όμότι- 
μον  όντα  τφ  Πατρί,  και  ούτως  όμότιμον,  ώς  πολλούς  νομίσαι 

τόν  αύτόν  είναι  Πατέρα.  Και  Θέα  την  σύνεσιν  αύτου  την  πολλήν 

πρότερον  έκεϊνο  τίθησι,  και  Ασφαλίζεται  αύτό  μετά  Ακρίβειας" 
20  και  όταν  τούτο  δειχθή,  ότι  τού  Θεού  έστιν  Υιός  και  ότι  ούκ  άλλό- 

τριος  αύτοΰ,  μετά  άδειας  λοιπόν  άπαντα,  όσα  βούλεται,  φθέγγε¬ 

ται  τά  ύψηλά.  Επειδή  γάρ  το  μέγα  τι  περί  αύτού  είπεΐν  είς  έκεί- 
νην  την  έννοιαν  πολλούς  ήγαγε,  πρότερον  Θεις  τά  ταπεινά,  μετά 

Ασφαλείας  τότε  είς  ύψος  Ανέρχεται  όσον  βούλεται  και  είπών, 

25  «δν  έθηκε  κληρονόμον  πάντων»,  και  ότι  δι  ’  αύτού  τούς  αίώνας 

έποίησε,  τότε  έπάγει,  «φέρων  τε  τά  πάντα  τφ  ρήματι  τής  δυνά- 
μεως  αύτοΰ».  Ό  γάρ  ρήματι  μόνω  τά  πάντα  διακυβερνών,  ούκ 

&ν  δεηθείη  τινός  είς  τό  παραγαγείν  τά  πάντα. 

2.  Καί  ότι  τούτο  έστιν,  δρα  πώς  πάλιν  προϊών  δίδωσιν  αύτφ 

30 την  αύθεντίαν,  καί  τό,  «δι*  ού»,  έξελών.  Επειδή  γάρ  είργάσατο 

δι  ’  αύτοΰ  δ  ήθελε,  λοιπόν  άποστάς  άπ  ’  αύτοΰ,  τί  φησι;  «Κατ '  άρ- 
χάς  σύ.  Κύριε,  τήν  γήν  έθεμελίωσας,  καί  έργα  τών  χειρών  σου 
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τώρα,  σαν  άπό  κάποιες  βαθμίδες  άνεβαίνει  ψηλά,  έπειτα  πάλι 

κατεβαίνει,  και  λέγει*  «μέσω  τού  όποιου  έκαμε  καί  τόν  κόσμο». 
Πρόσεχε  πώς  καί  έδώ  άνοίγει  δύο  δρόμους.  Θέλοντας  δηλαδή 

να  μάς  άπομακρύνει  άπό  τις  αιρετικές  διδασκαλίες  τού  Σαβελ- 
λίου  καί  τού  Άρείου,  έπειδή  ό  ένας  άφαιροΰσε  την  ύπεροχή  στην 

ύπόσταση  καί  ό  άλλος  διαιρούσε  τη  μία  φύση  σε  ανισότητα,  με 

αύθεντία  τα  άνατρέπει  καί  τα  δύο.  Πώς  λοιπόν  τό  κάνει  αύτό;  Συ¬ 
νέχεια  άναφέρει  καί  λέγει  τά  ίδια,  ώστε  να  μη  θεωρηθεί  αύτός 

άναρχος  καί  ξένος  άπό  τό  Θεό.  Καί  μήν  παραξενεύεσαι  άπ’  αύτό, 
άγαπητέ.  Γιατί,  αν  ύστερα  άπό  τόσες  άποδείξεις  ύπάρχουν  μερι¬ 
κοί  πού  είπαν  ότι  είναι  ξένος  καί  τού  έδωσαν  άλλον  πατέρα,  με 

τόν  όποιο  λένε  ότι  βρίσκεται  σε  πόλεμο,  αν  δέν  τά  έλεγε  αύτά,  τί 

δε  θά  ισχυρίζονταν;  "Οταν  λοιπόν  άναγκάζεται  νά  θεραπεύει, 
τότε  άναγκάζεται  καί  τά  ταπεινά  νά  λέγει*  όπως,  ότι  τόν  όρισε, 
λέγει,  κληρονόμο  των  πάντων  καί  ότι  μέσω  αύτού  έκαμε  τόν  κό¬ 
σμο. 

"Επειτα  γιά  νά  μήν  τόν  βλάψει  μέ  άλλον  τρόπο,  άπό  τά  τα¬ 
πεινά  λόγια  τόν  άνεβάζει  πάλι  σέ  άπόλυτη  έξουσία  καί  δείχνει 

ότι  είναι  όμότιμος  μέ  τόν  Πατέρα,  καί  τόσο  όμότιμος,  ώστε  πολ¬ 

λοί  νά  νομίσουν  πώς  ό  ίδιος  είναι  Πατέρας.  Καί  πρόσεχε  τή  με¬ 
γάλη  του  σύνεση.  Πρώτα  άναφέρει  έκεΐνο  καί  τό  άσφαλίζει  μέ 

άκρίβεια.  Καί  όταν  άποδειχθεΐ  αύτό,  ότι  δηλαδή  είναι  Υιός  τού 

Θεού  καί  ότι  δέν  είναι  ξένος  άπ’  αύτόν,  τότε  μέ  άσφάλεια  πλέον 
λέγει  όλα  τά  ύψηλά  πού  θέλει.  Επειδή  δηλαδή  τό  μεγάλο  πού 

είπε  γι’  αύτόν  όδήγησε  πολλούς  σ’  έκείνη  τήν  έννοια,  άφού  μίλη¬ 
σε  πρώτα  γιά  τά  ταπεινά,  ύστερα  μέ  άσφάλεια  άνεβαίνει  όσο  θέ¬ 
λει  ψηλά.  Άφού  είπε,  «αύτόν  όρισε  κληρονόμο  τών  πάντων»  καί 
ότι  μέσω  αύτού  δημιούργησε  τόν  κόσμο,  τότε  προσθέτει,  «καί 

αύτός  συγκρατεΐ  τά  πάντα  μέ  τή  δύναμη  τού  λόγου».  Εκείνος 

δηλαδή  πού  μέ  τό  λόγο  μόνο  κυβερνά  τά  πάντα,  δέ  θά  χρειαζό¬ 
ταν  κανέναν  στό  νά  δημιουργήσει  τά  πάντα. 

2.  Καί  ότι  έννοεΐ  αύτό,  πρόσεχε  πώς  πάλι  παρακάτω  δίνει  σ’ 
αύτόν  τήν  άπόλυτη  έξουσία,  άφαιρώντας  καί  τό  «μέσω  αύτού». 

Άφού  δηλαδή  έκαμε  μέσω  αύτού  έκεΐνο  πού  ήθελε,  στή  συνέ¬ 

χεια  άπομακρύνεται  άπ’  αύτό  καί  τί  λέγει;  «Στήν  άρχή  έσύ,  Κύ- 



238 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

είσιν  οί ουρανοί».  Οόδαμοΰ  τό,  'δι’ού’,  ουδέ  ότι  έποίησε  δι’  αύ¬ 

τοΰ  τους  αιώνας.  Τί  ούν;  ούχ  υπ  ’  αΰτοΰ  γεγένηνται;  Ναί’  άλλ  ’  ούχ 

ώς  συ  λέγεις,  ούδ’  ώς  υπονοείς,  ώς  δι  ’  όργάνου,  ουδέ  ώς  ούκ  αν 

ποιήσαντος,  εΐ μη  χεΐρα  αύτφ  ώρεζεν  ό  Πατήρ.  "Ωσπερ  γάρ  ού- 
5  δένα  κρίνει  έκεϊνος,  και  λέγεται  κρίνειν  διά  του  Υίοΰ,  ότι  κριτήν 

αυτόν έγέννησεν,  ουτω  και  δημιουργεϊν δι’ αύτοΰ,  ότι  δημιουργόν 
αύτόν  έγέννησεν.  Εί  γάρ  αύτοΰ  αίτιος  ό  Πατήρ,  πολλω  μάλλον 

των  δι’ αύτοΰ  γεγενημένων. 

"Οταν  μέν  ούν  βούληται  δεΐζαι  ότι  έζ  αύτοΰ,  άναγκαίως  τά 
10  ταπεινά  φθέγγεται  *  όταν  δέ  βούληται  ύψηλά  φθέγγεσθαι,  λαβήν 

Μάρκελλος  λαμβάνει  και  Σαβέλλιος.  Άλλ  ’  άμφοτέρων  τήν  άμε- 
τρίαν  ή  Εκκλησία  φυγοΰσα,  μέσην  ώδευσεν  όδόν.  Ούτε  γάρ  έπι 

τής  ταπεινότητος  έμμένει,  ΐνα  μή  Παύλος  ό  Σαμοσατευς  λάβη 

χώραν,  ούτε  άει  τοΐς  ύψηλοις  έναπομένεν  και  δείκνυσιν  αύτοΰ 

15  πάλιν  τήν  έγγύτητα  τήν  πολλήν,  ϊνα  μή  Σαβέλλιος  έπιπηδήση. 

Είπεν  Υιόν,  και  εύθέως  έφέστηκε  Παΰλος  ό  Σαμοσατεύς,  λέγων 

αύτόν  είναι  Υιόν  ώς  τους  πολλούς.  Άλλ  ’  έδωκεν  αύτω  καιρίαν 

πληγήν,  είπών  «κληρονόμον».  Άλλ’  έτι  άναισχυντεΐ  μετά  Ά- 
ρείου'  τό  γάρ,  «έθηκεν  αύτόν  κληρονόμον»,  άμφότεροι  κατέχου- 

20σιν'  έκεΐνος μέν  άσθενείας  λέγων  είναι,  ούτος  δέ  έπισκήπτειν  έ- 

πιχειρών  και  τφ  έξης.  Είπών  δέ  Παΰλος,  «δι  ’  ού  και  τούς  αιώ¬ 
νας  έποίησεν»,  έβαλεν  ύπτιον  άναισχυντοΰντα  τον  Σαμοσατέα,  ό 

δέ  * Αρειος  έτι  ισχυρός  είναι  δοκεΐ. 

Άλλ  ’  όρα  και  τούτον  πώς  καταβάλλει  πάλιν  είπών,  «ός 

25  ών  άπαύγασμα  τής  δόξης  αύτοΰ».  Άλλ  ’  ίδού  πάλιν  έπιπηδμ  Σα- 
βέλλιος  κα\  Μάρκελλος  και  Φωτεινός.  Αλλά  κάκείνοις  πάσι 

μίαν  πληγήν  δίδωσιν,  είπών  «και  χαρακτήρ  τής  ύποστάσεως 

αύτοΰ,  φέρων  τε  τά  πάντα  τφ  ρήματι  τής  δυνάμεως  αύτοΰ».  Εν¬ 
ταύθα  πάλιν  και  Μαρκίωνα  πλήττει,  ού  σφόδρα  μέν  ίσχυρώς, 

30  πλήττει  δι  ’  οδν  όμως'  δι  ’  όλης  γάρ  τής  έπιστολής  προς  αύτούς 

μάχεται.  Άλλ’  όπερ  έφην,  «άπαύγασμα  τής  δόξης»  εϊρηκε  τον 
Υιόν  και  ότι  καλώς,  άκουε  τοΰ  Χριστού  λέγοντος  περί  αύτοΰ. 

1.  Έβρ.  1,10. 
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ριε,  θεμελίωσες  τή  γή  και  έργο  των  χεριών  σου  είναι  οί  ούρα- 

νοί»1.  Πουθενά  τό  «μέσω  αύτοϋ»,  ούτε  δτι  «έκαμε  μέσω  αύτοϋ 

τον  κόσμο».  Τί  λοιπόν;  δεν  έγιναν  άπ’  αύτόν;  Ναί,  άλλα  όχι  όπως 
έσύ  λέγεις,  ούτε  όπως  ύπονοεΐς,  σάν  μέσω  οργάνου,  ούτε  σάν  νά 

μην  τά  έκαμνε,  αν  δεν  τον  βοηθούσε  ό  Πατέρας.  Γιατί,  όπως 

άκριβώς  κανένα  δεν  κρίνει  αύτός,  καί  λέγεται  ότι  κρίνει  μέσω 

τού  Υιού,  έπειδή  τον  γέννησε  κριτή,  έτσι  λέγεται  καί  ότι  μέσω 

αύτού  δημιουργεί,  έπειδή  τον  γέννησε  δημιουργό.  "Αν  λοιπόν  ό 
Πατέρας  είναι  αίτιος  τού  Υιού,  πολύ  περισσότερο  θά  είναι  αίτιος 
όσων  έγιναν  μέσω  αύτού. 

"Οταν  λοιπόν  θέλει  νά  δείξει  ότι  κατάγεται  άπ’  αύτόν,  άπό 
άνάγκη  λέγει  τά  ταπεινά*  όταν  όμως  θέλει  νά  πει  τά  ύψηλά,  παίρ¬ 
νει  άφορμή  ό  Μάρκελλος  καί  ό  Σαβέλλιος.  Αλλά  ή  Εκκλησία 

άπέφυγε  τήν  άμετρία  καί  των  δύο  καί  άκολούθησε  τή  μέση  όδό. 

Γιατί  ούτε  στά  ταπεινά  έπιμένει,  γιά  νά  μή  βρει  θέση  ό  Παύλος  ό 

Σαμοσατεύς,  ούτε  πάλι  παραμένει  πάντοτε  στά  ύψηλά*  καί  δεί¬ 
χνει  πάλι  τή  μεγάλη  του  συγγένεια,  γιά  νά  μήν  έπιτεθεΐ  ό  Σαβέλ- 

λιος.  Είπε  «Υιό»,  καί  άμέσως  ήρθε  ό  Παύλος  ό  Σαμοσατεύς  λέ¬ 
γοντας,  ότι  αύτός  είναι  Υιός  όπως  οί  πολλοί.  Τού  έδωσε  όμως 

καίριο  κτύπημα  λέγοντας  «κληρονόμο».  Αλλά  άκόμη  φέρεται  με 

άδιαντροπιά  μαζί  μέ  τόν  ’Άρειο,  γιατί  τό  «όρισε  αύτόν  κληρονό¬ 
μο»  τό  κρατούν  καί  οί  δύο*  έκεΐνος  λέγοντας  πώς  είναι  γνώρισμα 
άδυναμίας  καί  αύτός  έπιχειρώντας  νά  κατηγορήσει  καί  τό  έπόμε- 
νο.  Λέγοντας  όμως  ό  Παύλος,  «μέσω  τού  όποιου  δημιούργησε 

τόν  κόσμο»,  άνέτρεψε  τήν  άδιαντροπιά  τού  Σαμοσατέα,  άλλά  ό 

’Άρειος  φαίνεται  πώς  είναι  άκόμη  ισχυρός. 

Αλλά  πρόσεχε  πώς  άνατρέπει  καί  τόν  "Αρειο  πάλι,  λέγο¬ 

ντας,  «αύτός  είναι  ή  ακτινοβολία  της  δόξας  τού  θεού».  "Ομως, 
νά  πάλι  έπιτίθεται  ό  Σαβέλλιος  καί  ό  Μάρκελλος  καί  ό  Φωτει¬ 

νός,  Άλλά  καί  σ’  αύτούς  όλους  δίνει  ένα  κτύπημα  λέγοντας*  «καί 
ή  σφραγίδα  της  ούσίας  τού  θεού  καί  αύτός  συγκρατει  τά  πάντα 

μέ  τή  δύναμη  τού  λόγου  του».  Έδώ  πάλι  πλήττει  καί  τόν  Μαρ- 
κίωνα,  όχι  βέβαια  πολύ  ισχυρά,  πλήν  όμως  τόν  πλήττει.  Γιατί  μέ 

όλη  τήν  έπιστολή  μάχεται  έναντίον  τους.  Άλλά  όπως  είπα,  άκτι- 
νοβολία  της  δόξας  όνόμασε  τόν  Υιό.  Καί  ότι  τόν  όνόμασε 
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«έγώ  είμι  τό  φως  τον  κόσμον».  Δια  τοΰτο  δε  Απαύγασμα  είπεν 

αύτός,  ϊνα  δείξη  ότι  κάκεϊ  όντως  ειρηταν  δήλον  δε,  ώς  φως  έκ 

φωτός.  Ού  τοΰτο  δέ  μόνον  δείκννται,  άλλ  ’  δτι  και  έφώτισε  τάς 
ήμετέρας  ψνχάς.  Διά  δέ  τον  άπανγάσματος  τό  ίσον  έσήμανε  τής 

5  ούσίας  και  την  προς  τον  Πατέρα  έγγύτητα. 

Έννόησον  την  λεπτότητα  τών  είρημένων  ούσίαν  μίαν 

έλαβε  και  νπόστασιν  εις  δύο  ύποστάσεων  παράστασιν,  δ  και  έπι 

τής  γνώσεως  τον  Πνεύματος  ποιεί  " Ωσπερ  γάρ  μίαν  είναι  φησι 
την  γνώσιν  την  τον  Πατρός  και  τον  Πνεύματος ,  ώς  όντως  μίαν, 

10  και  ούδέν  προς  έαντήν  διεστηκνΐαν,  οντω  και  ένταΰθα  ένός  τίνος 

έπελάβετο  ρήματος  είς  την  τών  δύο  ύποστάσεων  δήλωσιν.  Είτα 

έπήγαγεν  δτι  και  χαρακτήρ.  Ό  γάρ  χαρακτήρ  άλλος  τίς  έστι 

παρά  τό  πρωτότνπον'  άλλος  δέ  ού  πάντη,  άλλά  κατά  τό  έννπό- 
στατον  εΐναν  έπει  και  έντανθα  ό  χαρακτήρ  τό  άπαράλλακτον 

15  δηλοΐ  ού  έστι  χαρακτήρ,  τό  δμοιον  κατά  πάντα. 

" Οταν  ούν  και  «μορφήν»  αύτόν  καλή  και  «χαρακτήρα»,  τί 
έρονσιν;  Άλλά  και  είκόνος  εϊρηται  είκών  ό  άνθρωπος,  φησί.  Τί 

ούν;  οΰτως  ώς  ό  Υιός;  οΰ,  φησίν,  άλλ  ’  δτι  είκών  ού  δείκννσι  τό 

δμοιον.  Καίτοι  γε  καθ’  δ  εϊρηται  ό  άνθρωπος  είκών ,  δείκννσι  τό 

20 δμοιον  ώς  έν  άνθρώπφ.  " Οπερ  γάρ  έστιν  ό  Θεός  έν  τώ  ούρανφ, 

τοΰτο  ό  άνθρωπος  έπι  τής  γής,  κατά  τήν  άρχήν  λέγω  ■  και  ώσπερ 
τών  έπι  γής  πάντων  ούτος  κρατεί,  οδτω  και  ό  Θεός  πάντων 

κρατεί  τών  έν  τώ  ούρανφ  και  τών  έπι  τής  γής.  "Αλλως  δέ,  ό  άν¬ 
θρωπος  ούκ  εϊρηται  χαρακτήρ ,  ούκ  εϊρηται  Απαύγασμα,  ούκ  εϊ- 

25ρηται  μορφή’  δπερ  τήν  ούσίαν  έμφαίνει,  ή  κάι  όμοιότητα  τήν  κατ' 

ούσίαν.  " Ώσπερ  οι Ιν  ή  μορφή  τοΰ  δούλον  ούδέν  άλλο  έμφαίνει  ή 
άνθρωπον  άπαράλλακτον,  οδτω  και  ή  μορφή  τοΰ  Θεοΰ  ούδέν 

άλλο  έμφαίνει  ή  Θεόν.  «  Ος  ών  Απαύγασμα»,  φησί,  «τής  δό- 

ζης». 
50  Όρα  τον  Παύλον  τί  ποιεί  Εΐπών,  «δς  ών  Απαύγασμα  τής 

δόζης»,  έπήγαγε  πάλιν,  « έκάθισεν  έν  δεζιήί  τής  μεγαλωσύνης»  · 

2.  Ίω.  8,12. 
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σωστά,  άκου  τό  Χριστό  πού  λέγει  για  τον  έαυτό  του,  «έγώ  είμαι 

τό  φως  τού  κόσμου»2.  Γι’  αύτό  είπε  ακτινοβολία  καί  ό  Παύλος, 
για  να  δείξει  δτι  καί  έκεΐ  έτσι  έχει  λεχθεί·  και  είναι  φανερό,  σαν 

φως  άπό  φως.  Καί  δεν  άποδεικνύεται  μόνον  αύτό,  άλλ’^ότι  φώτι¬ 
σε  καί  τις  ψυχές  μας.  Με  την  άκτινοβολία  φανέρωσε  την  ισότη¬ 
τα  της  ούσίας  καί  τη  συγγένεια  προς  τον  Πατέρα. 

Σκέψου  τη  λεπτότητα  των  όσων  λέχθηκαν.  ’Έλαβε  μία  ού- 
σία  καί  μία  ύπόσταση,  καί  παρουσίασε  δύο  ύποστάσεις,  πράγμα 

πού  κάνει  καί  στη  γνώση  τού  Πνεύματος.  "Οπως  δηλαδή  λέγει 
ότι  είναι  μία  ή  γνώση  τού  Πατέρα  και  τού  Πνεύματος,  όπως  και 

πράγματι  είναι  μία,  και  δε  διαφέρει  άπολύτως  καθόλου,  έτσι  καί 

έδώ  άνάφερε  μία  λέξη  για  να  δηλώσει  τις  δύο  ύποστάσεις. 

"Επειτα  πρόσθεσε  ότι  είναι  και  «σφραγίδα».  Γιατί  ή  σφραγίδα 
είναι  κάποιος  άλλος  άπό  τό  πρωτότυπο·  άλλος  όμως  όχι  έξ  όλο- 
κλήρου,  άλλα  κατά  τήν  ύπόσταση.  Επειδή  και  έδώ  ή  σφραγίδα 
δηλώνει  τό  άπαράλλακτο  έκείνου  πού  είναι  σφραγίδα,  τήν 

όμοιότητα  σε  όλα. 

"Οταν  λοιπόν  τον  καλεΐ  καί  «μορφή»  και  «σφραγίδα»,  τί 
θά  πουν;  Άλλα  καί  ό  άνθρωπος,  λέγει,  έχει  λεχθεί  ότι  είναι  εικό¬ 

να  κάποιας  εικόνας.  Τί  λοιπόν;  "Ετσι  όπως  είναι  ό  Υίός;  *Όχι, 

λέγει,  άλλα  ότι  ή  είκόνα  δέ  δείχνει  τό  όμοιο.  ~Αν  και  βέβαια 
έκεΐνο  σύμφωνα  μέ  τό  όποιο  λέχθηκε  ότι  ό  άνθρωπος  είναι  είκό¬ 
να,  δείχνει  τό  όμοιο  ώς  πρός  άνθρωπο.  Γιατί  έκεΐνο  πού  είναι  ό 

θεός  στόν  ούρανό,  αύτό  είναι  ό  άνθρωπος  στή  γη,  κατά  τήν 

έξουσία  έννοώ*  καί  όπως  αύτός  έξουσιάζει  όλα  όσα  βρίσκονται 
στή  γη,  έτσι  και  ό  θεός  έξουσιάζει  όλα  όσα  βρίσκονται  στόν  ού¬ 

ρανό  καί  στή  γη.  "Αλλωστε  ό  άνθρωπος  δέ  λέχθηκε  ότι  είναι 
σφραγίδα,  ούτε  άκτινοβολία,  ούτε  μορφή,  πράγμα  πού  φανερώ¬ 

νει  τήν  ούσία  ή  καί  τήν  όμοιότητα  ώς  πρός  τήν  ούσία.  "Οπως 
λοιπόν  ή  μορφή  τού  δούλου  δέ  φανερώνει  τίποτε  άλλο,  πάρα 

μόνο  άνθρωπο  άπαράλλακτο,  έτσι  καί  ή  μορφή  τού  θεού  τίποτε 

άλλο  δέ  σημαίνει,  παρά  μόνο  τό  θεό.  «Αύτός»,  λέγει,  «είναι 

άκτινοβολία  της  δόξας  τού  θεού». 

Πρόσεχε  τί  κάνει  ό  Παύλος.  Αφού  είπε,  «αύτός  είναι  άκτι- 

νοβολία  της  δόξάς  τού  θεού»,  πρόσθεσε  πάλι,  «κάθισε  στά  δε- 
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όνόμασιν  οιοις  κέχρηται,  ούδαμοΰ  τής  οΰσίας  αυτής  όνομα  ευ¬ 

ρών.  Ούτε  γάρ  ή  μεγαλωσύνη,  ούτε  ή  δόξα  τό  όνομα  παρίστησιν, 

δ  βούλεται  εϊπεΐν,  άλλ’ούκ  έχει  όνομα  εύρεΐν.  Τούτο  γάρ  έστιν  δ 
έλεγον  έξ  άρχής,  ότι  πολλάκις  τινά  νοοΰμεν,  και  ου  δυνάμεθα 

5φράζειν  έπει  ούδέ  τό,  θεός,  όνομα  ούσίας  έστίν,  οΰδ'ε  έστιν  όλως 
τής  ούσίας  έκείνης  όνομα  εύρεΐν.  Και  τί  Θαυμαστόν  εϊ  έπι  Θεού, 

όπου  γε  ούδέ  έπι  άγγέλου  εϋροι  τις  άν  όνομα  τής  ούσίας  δηλωτι¬ 

κόν;  τάχα  δέ  ούδέ  έπι  ψυχής *  ού  γάρ  μοι  δοκεΐ  τούτο  τό  όνομα 
παραστατικόν  είναι  τής  ούσίας  αυτής,  άλλα  τού  ψύχειν.  Την  γάρ 

ΐοαύτήν  και  ψυχήν  και  καρδιάν  και  νουν  καλουμένην  ί'δοι  τις  άν 
«καρδίαν»  γάρ,  φησί,  «καθαρόν  κτίσον  έν  έμοί,  ό  Θεός».  Ού  μό¬ 
νον  δέ  ταυ τα,  άλλα  και  πνεύμα  πολλαχοΰ  ϊδ οι  τις  άν  λεγομένην 

αύτήν.  « Φέρων  τε  τα  πάντα  τώ  ρήματι  τής  δυνάμεως  αύτού». 

Όρςίς  τί  φησι; 

15  3.  Πώς  ο5ν,  είπέ  μοι,  λέγεις,  αιρετικέ,  διά  τό  λέγεσθαι  παρά  τή 

Γραφή,  «είπεν  ό  Θεός,  γενηθήτω  φως»,  ότι  Πατήρ  έπέταξεν,  ό 

δέ  Υίός  έπήκουσεν;  Άλλ'  ίδ ού  και  ένταΰθα  ρήματι  αύτός  ποιεν 

« φέρων  τε»  γάρ,  φησί,  «τά  πάντα»  *  τουτέστι,  κυβερνών,  τά  δια- 
πίπτοντα  συγκρατών.  Τού  γάρ  ποιήσαι  τον  κόσμον  ούχ  ήττόν 

2θέστι  τό  συγκρατεΐν,  άλλ',  είδεΐ τι  και  Θαυμαστόν  εϊπεΐν,  και  μεΐ- 
ζον.  Τό  μέν  γάρ  έξ  ούκ  όντων  έστί  τι  παράγειν,  τό  δέ,  τά  γεγονό¬ 
τα  είς  τό  μή  είναι  μέλλοντα  άναχωρεΐν,  συνέχειν  τε  και  συνάπτειν 

προς  άλληλα  διαστασιάζοντα,  τούτο  έστι  τό  μέγα  και  Θαυμαστόν, 

καϊ  πολλής  δυνάμεως  τεκμήριον.  Είτα  και  τό  εΰκολον  δηλών 

25  είπε,  «φέρων».  Ούκ  είπε,  '  κυβερνών  ’,  άπό  μεταφοράς  των 
άπλώς  τφ  δακτύλω  τι  κινούντων  και  ποιούντων  περιφέρεσθαι. 

Ενταύθα  καί  τόν  όγκον  τής  κτίσεως  έδειξε  μέγαν  όντα,  και  τό 

μέγα  ούδέν  αύτφ  όν.  Είτα  πάλιν  τό  άπονητϊ  δείκνυσιν,  είπών, 

«τφ  ρήματι  τής  δυνάμεως  αύτού».  Καλώς  είπε,  «τφ  ρήματι» * 

3.  Ψαλμ.  50,12. 
4.  Γεν.  1,3. 
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ξιά  τής  μεγαλοσύνης».  Στα  ονόματα  πού  χρησιμοποιεί  δέ  βρήκε 

πουθενά  τό  όνομα  τής  ϊδιας  τής  ούσίας.  Γιατί  ούτε  ή  μεγαλοσύ¬ 
νη,  ούτε  ή  δόξα  παραστάνει  τό  όνομα  πού  θέλει  να  πει,  άλλα  δεν 

μπορεί  νά  βρει  τό  όνομα.  Αύτό  λοιπόν  είναι  πού  έλεγα  άπό  τήν 

άρχή,  ότι  πολλές  φορές  σκεπτόμαστε  κάποια  πράγματα  και  δέν 

μπορούμε  νά  τά  πούμε.  Γιατί  ούτε  καί  τό  «Θεός»  είναι  όνομα  ού¬ 
σίας,  ούτε  είναι  δυνατό  νά  βρει  κανείς  ένα  όνομα  πού  νά  δηλώνει 

έντελος  τήν  ούσία  έκείνη.  Καί  τί  θαυμαστό  αν  αύτό  συμβαίνει 

στο  Θεό,  άφοΰ  βέβαια  ούτε  σέ  άγγελο  θά  μπορούσε  νά  βρει  κα¬ 

νείς  όνομα  πού  νά  δηλώνει  τήν  ούσία  του;  "Ισως  ούτε  καί  στην 
ψυχή,  γιατί  νομίζω  ότι  αύτό  τό  όνομα  δέν  παρασταίνει  τήν  ούσία 

της,  άλλά  τή  ζωή.  Τήν  ίδια  δηλαδή  μπορεί  νά  δει  κανείς  νά  ονο¬ 
μάζεται  καί  ψυχή  καί  καρδιά  καί  νους  (γιατί  λέγει,  «κτίσε  μέσα 

μου  καρδιά  καθαρή,  Θεέ  μου»3).  Καί  όχι  μόνο  αύτά,  άλλ’  είναι 
δυνατό  νά  δει  κανείς  νά  ονομάζεται  πολλές  φορές  καί  πνεύμα. 

«Καί  αύτός  συγκρατει  τά  πάντα  μέ  τή  δύναμη  τού  λόγου  του». 

Βλέπεις  τί  λέγει; 

3.  Πώς  λοιπόν,  πές  μου,  λές,  αιρετικέ,  έπειδή  λέγει  ή  Γραφή, 

«είπε  ό  Θεός,  νά  γίνει  φως»4,  ότι  ό  Πατέρας  πρόσταζε  καί  ό  Υιός 
ύπάκουσε;  Αλλά  νά  καί  έδώ  αύτός  μέ  τό  λόγο  ένεργει.  Γιατί  λέ¬ 

γει,  «καί  αύτός  φέρει  τά  πάντα»*  δηλαδή,  κυβερνά,  συγκρατει 
αύτά  πού  διαλύονται.  Γιατί  ή  κυβέρνηση  τού  κόσμου  δέν  είναι 

μικρότερο  πράγμα  άπό  τή  δημιουργία  του,  άλλά,  &ν  πρέπει  νά 

πούμε  κάτι  θαυμαστό,  είναι  καί  μεγαλύτερο.  Γιατί  τό  ένα  σημαί¬ 

νει  νά  δημιουργήσει  κάτι  άπό  τό  μηδέν,  ένώ  τό  άλλο,  τό  νά  συγ- 
κρατεΐ  τά  δημιουργήματα  πού  πρόκεται  νά  έπιστρέψουν  στο 

μηδέν  καί  νά  τά  συνενώνει  έπειδή  συγκρούονται  μεταξύ  τους, 

αύτό  είναι  τό  μεγάλο  καί  θαυμαστό  καί  άπόδειξη  μεγάλης  δύνα¬ 

μης.  Στή  συνέχεια  δηλώνοντας  καί  τό  εύκολο  είπε,  «αύτός  φέ¬ 

ρει».  Δέν  είπε,  4αύτός  κυβερνά’,  άπό  μεταφορά  έκείνων  πού 
άπλώς  μέ  τό  δάκτυλό  τους  κινούν  κάτι  καί  τό  κάνουν  νά  περιφέ¬ 
ρεται.  Έδώ  έδειξε  καί  ότι  τό  μέγεθος  τής  κτίσης  είναι  μεγάλο 

καί  ότι  γι’  αύτόν  τό  μεγάλο  δέν  είναι  τίποτε.  "Επειτα  πάλι  δείχνει 
ότι  αύτό  τό  κάνει  χωρίς  κόπο,  λέγοντας*  «μέ  τή  δύναμη  τού  λό¬ 

γου  του».  Σωστά  είπε,  «μέ  τό  λόγο  του».  Έπειδή  σ’  έμάς  ό  λόγος 
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έπειδή  γάρ  τό  ρήμα  παρ  ’  ήμΐν  ψιλόν  είναι  δοκεΐ,  δείκνυσιν  ότι 
ούκ  έστι  ψιλόν  έπι  Θεοΰ.  Άλλ’δτι  μεν  τω  ρήματι  φέρει,  είπε,  τό 
δε  πώς  τ φ  ρήματι  φέρει,  οόκέτι  προσέθηκεν  ουδέ  γάρ  δυνατόν 
είδέναι. 

5  Εΐτα  έπήγαγε  περί  τής  μεγαλειότητος  αύτοΰ.  Οΰτω  γάρ  και 
ό  Ιωάννης  πεποίηκεν  εΐπών  γάρ  δτι  Θεός  έστιν,  έπήγαγε  τής 

κτίσεως  την  δημιουργίαν.  'Όπερ  γάρ  έκεΐνος  ήνίξατο  εΐπών,  «έν 

άρχή  ήν  ό  Λόγος»,  καί,  «πάντα  δι’ αύτοΰ  έγένετο»,  τούτο  και  ού- 

τος  διά  τού  ρήματος  και  τού  είπεϊν,  «δι’ού  και  τους  αιώνας  έποί- 
ΙΟησεν»,  ένέφηνε'  και  γάρ  και  δημιουργόν,  και  προ  πάντων  δντα 

τών  αιώνων  αύτόν  δείκνυσι.  Τί  ούν,  δταν  περί  τού  Πατρός  μεν 

λέγη  ό  προφήτης,  «άπό  τού  αίώνος  και  έως  τού  αίώνος  συ  εί», 

περί  δέ  τού  Υιού,  δτι  «προ  πάντων  έστι  τών  αιώνων»,  και  τών 

άπάντων  δημιουργός,  τί  άν  εϊποιεν;  μάλλον  δέ  δπερ  περί  τού 
15  Πατρός  έλέγετο,  ό  ύπάρχων  προ  τών  αιώνων,  τούτο  και  περί 

τού  Υιού  ίδοι  τις  άν  είρημένον;  Και  ώσπερ  έκεϊνός  φησι,  «ζωή 

ήν»,  τό  διακρατητικόν  τής  κτίσεως  δηλών,  δτι  πάντων  αύτός 

έστιν  ή  ζωή,  οΰτω  και  ούτός  φησι,  «φέρων  τε  τά  πάντα  τω 

ρήματι  τής  δυνάμεως  αύτοΰ» '  ού  καθάπερ  "Ελληνες,  και  τής 
20  δημιουργίας  αύτής,  τό  γε  εις  αύτούς  ήκον,  άποστεροΰντες  αύτόν 

και  τής  προνοίας,  μέχρι  σελήνης  συγκλείοντες  αύτοΰ  την  δύνα- 

μιν.  «Λι’  έαυτοΰ »  γάρ  φησι,  «καθαρισμόν  ποιησάμενος  τών 
άμαρτιών  ήμών». 

Εΐπών  περί  τών  Θαυμαστών  έκείνων  και  μεγάλων,  τών 

25  άνω τάτω,  λέγει  λοιπόν  και  περί  τής  εις  άνθρώπους  αύτοΰ  κηδε¬ 
μονίας.  Μάλιστα  μέν  γάρ  και  έκεϊνο  καθολικόν  ήν,  τό,  «φέρων 

τε  τά  πάντα»  *  πλήν  άλλά  τούτο  πολλφ  μειζον.  Και  τούτο  δέ  κα¬ 

θολικόν ·  τό  γάρ  αύτοΰ  μέρος,  πάντας  έσωσεν  έπει  και  ό  Ιωάν¬ 
νης  εΐπών,  «ζωή  ήν»,  και  τήν  πρόνοιαν  αύτοΰ  δηλώσας,  πάλιν 

30 λέγει,  δτι  «καί  φώς»,  τό  αύτό  τούτο  δηλών.  «Λι’ έαυτοΰ»,  φησι, 
«καθαρισμόν  ποιησάμενος  τών  άμαρτιών  ήμών,  έκάθισεν  έν 

δεξιήί  τής  μεγαλωσύνης  έν  ύψηλοϊς».  Δύο  τίθησι  ένταΰθα  τής 

5.  Ίω.  1  καϊ  3. 

7.  Ιω.  1,4. 
6.  Ψαλμ.  89,2. 
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φαίνεται  άπλός,  δείχνει  ότι  δεν  είναι  άπλός  στο  θεό.  "Οτι  βέ¬ 
βαια  με  τό  λόγο  του  κυβερνά  τα  πάντα,  τό  είπε,  τό  πώς  όμως  τα 

κυβερνά  με  τό  λόγο  δεν  τό  πρόσθεσε  αύτό.  "Αλλωστε  δεν  ήταν 
δυνατό  να  τό  ξέρει. 

Στή  συνέχεια  πρόσθεσε  για  τή  μεγαλωσύνη  του.  "Ετσι 
άκριβώς  έκαμε  και  ό  Ιωάννης·  άφοΰ  δηλαδή  είπε  ότι  είναι  θεός, 

πρόσθεσε  τή  δημιουργία  της  κτίσης.  "Ο, τι  δηλαδή  ύπαινίχθηκε 
έκεΐνος  λέγοντας  «στήν  άρχή  ύπηρχε  ό  Λόγος»  και  «όλα  έγιναν 

μέσω  αύτοΰ»5,  αύτό  τό  φανέρωσε  και  αύτός  με  τό  «λόγο»  και  με 
τό  να  πει,  «μέσω  τού  όποιου  δημιούργησε  τούς  αιώνες».  Γιατί 

πραγματικά  δείχνει  ότι  είναι  δημιουργός  και  δτι  ύπηρχε  πριν  άπ’ 
δλους  τούς  αιώνες.  Τί  λοιπόν  θά  μπορούσαμε  νά  πούμε,  δταν  ό 

προφήτης  λέγει  για  τον  Πατέρα,  «πριν  άπ’  δλους  τούς  αιώνες 
έσύ  ύπάρχεις»6,  καί  δταν  για  τον  Υίό  έδώ  λέγει  δτι  ύπάρχει  πριν 

άπ’  δλους  τούς  αιώνες  καί  δτι  είναι  δημιουργός  τών  πάντων;  ’Ή 
καλύτερα,  έκεΐνο  πού  λεγόταν  για  τον  Πατέρα,  δτι  ύπάρχει  πριν 

άπό  τούς  αιώνες,  αύτό  θά  μπορούσε  νά  δει  κανείς  νά  λέγεται  καί 

γιά  τον  Υίό;  Καί  δπως  έκεΐνος  λέγει,  «αύτός  ήταν  ή  ζωή»7, 
δηλώνοντας  τή  δύναμη  πού  συγκρατεΐ  τήν  κτίση,  έπειδή  αύτός 

είναι  ή  ζωή  δλων,  έτσι  καί  αύτός  λέγει,  «καί  αύτός  συγκρατεΐ  τά 

πάντα  με  τή  δύναμη  τού  λόγου  του».  "Οχι  δπως  οί  "Ελληνες  πού, 
σύμφωνα  με  τις  άντιλήψεις  τους,  άφαιρούν  άπ’  αύτόν  καί  τήν 
ίδια  τή  δημιουργία  καί  τήν  πρόνοια,  περιορίζοντας  τή  δύναμή 

του  μέχρι  τή  σελήνη.  Γιατί  λέγει,  «αύτός  ό  ίδιος  καθάρισε  τις 

άμαρτίες  μας  μέ  τό  θάνατο  του». 

Αφού  είπε  γιά  τά  θαυμαστά  έκεΐνα  καί  μεγάλα,  τά  πολύ 

ύψηλά,  μιλάει  στή  συνέχεια  καί  γιά  τή  φροντίδα  του  πρός  τούς 

άνθρώπους.  Βέβαια  καί  έκεΐνο  ήταν  καθολικό,  τό  «καί  αύτός  συγ¬ 

κρατεΐ  τά  πάντα»,  άλλ’  δμως  αύτό  είναι  πολύ  μεγαλύτερο.  Καί 
αύτό  δμως  είναι  καθολικό,  γιατί  δσο  έξαρτώνταν  άπό  αύτόν 

έσωσε  δλους  τούς  άνθρώπους.  Καί  ό  Ιωάννης,  άφού  είπε  «αύτός 

ήταν  ή  ζωή»  καί  φανέρωσε  τήν  πρόνοιά  του,  πάλι  λέγει  δτι  «εί¬ 

ναι  καί  φώς»,  δηλώνοντας  άκριβώς  τό  ίδιο  πράγμα.  «Άφού  κα¬ 
θάρισε»,  λέγει,  «μέ  τό  θάνατό  του  τις  άμαρτίες  μας,  κάθισε  στά 

δεξιά  της  μεγαλωσύνης  τού  θεού  στά  ύψη».  Έδώ  άναφέρει  δύο 
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κηδεμονίας  αύτου  τεκμήρια  μέγιστα  ■  τό  τε  καθαρίσαι  των  άμαρ- 

τιών  ήμάς,  και  τό  δι ’  έαντοΰ  τούτο  ποιήσαι.  Και  πολλαχοΰ  όρας 
αύτόν  έπι  τούτω  σεμνυνόμενον,  ού  μόνον  έπι  τή  καταλλαγή  τή 

προς  τον  Θεόν,  άλλα  και  έπι  τφ  δια  του  Υίου  τούτο  γεγενήσθαι  ■ 
5  και  γάρ  οΰτω  τό  μέγα  δώρον  μεΐζον  γεγένηται  τφ  διά  του  Υίου. 

Είπών  γάρ,  «έκάθισεν  έν  δεξιψ>,  καί,  «καθαρισμόν  δι  ’  έαυτοΰ 
ποιησάμενος  των  αμαρτιών  ημών»,  και  άναμνήσας  του  σταυ¬ 
ρού,  ταχέως  τον  περί  τής  άναστάσεως  και  τής  άναλήψεως  λόγον 

έπήγαγε. 

10  Και  δρα  την  σύνεσιν  αύτου  την  άφατον  ούκ  εϊπεν,  'έκελεύ- 

σθη  καθίσαι’,  άλλ,  «έκάθισεν».  Είτα  πάλιν,  ϊνα  μη  νομίσης  αυ¬ 
τόν  έστάναι,  έπάγεν  «τίνι  γάρ  των  άγγέλων  είπέ  ποτέ,  κάθου  έκ 

δεξιών  μου;»  «Εκάθισε»,  φησίν,  «έν  δεξιή,  τής  μεγαλωσυνης  έν 

ύψηλοίς».  Τί  έστιν,  «έν  ύψηλοΐς»;  είς  τόπον  περικλείει  τον 

15  Θεόν;  ’Άπαγε'  ούχ  ϊνα  τούτο  ύποπτεύσωμεν,  ούτως  εϊρηκεν 

άλλ ’  ώσπερ  είπών,  «έν  δεξιψ>,  ούκ  έσχημάτισεν  αυτόν,  άλλά  τό 
όμότιμον  έδειξε  τό  προς  τον  Πατέρα,  ούτως  είπών,  «έν  ύψη- ο 

λοϊς»,  ούκ  άπέκλεισεν  αύτόν  έκεΐ,  άλλά  πάντων  έδειξεν  ύψηλό- 

τερον  και  πάντα  ύπεραναβεβηκότα  ■  ώσανει  έλεγεν,  είς  αύτόν 

2θέφθασε  τόν  θρόνον  τον  πατρικόν.  ' Ώσπερ  ούν  ό  Πατήρ  έν  ύψη¬ 
λοΐς,  οΰτω  και  αύτός'  ή  γάρ  συνεδρία  ούδέν  έτερον  δείκνυσιν,  ή 
τό  όμότιμον.  Εί δέ  λέγουσιν,  ότι  είπε,  «κάθου»,  έρώμεθα  αύτούς' 

τί  οΰν;  έστώτι  εΐπεν;  Άλλ  ούκ  άν  έχοιεν  δεΐξαι.  " Άλλως  δέ  ούκ 
εϊπεν,  ότι  έκέλευσεν  ή  προσέταξεν,  άλλ  δτι  «είπε  κάθου»  ·  και 

25  τούτο  δι  ’  ούδέν  έτερον,  άλλ  ’  ϊνα  μη  άναρχον  αύτόν  νομίσης  και 

άναίτιον.  " Οτι  γάρ  διά  τούτο  ούτως  εϊρηκε,  δήλον  έκ  τού  τόπου 
τής  καθέδρας'  εί  γάρ  έλάττωσιν  ήθελε  δηλώσαι,  ούκ  άν  εϊπεν, 

«έκ  δεξιών » ,  άλλ  ’  'έζ  άριστερών  ’ 
«Τοσούτφ  κρείττων  γενόμενος »,  φησίν,  «άγγέλων,  δσφ 

30 διαφορώτερον  παρ' αύτους  κεκληρονόμηκεν  όνομα».  Τό,  «γενό¬ 
μενος»,  ένταΰθα  άντι  τού,  Υποδειχθείς ’,  ώς  άν  εϊποι  τις,  έστίν. 
Είτα  καί  διισχυρίζεται.  Πόθεν;  Άπό  τού  όνόματος.  Όρμς  δτι 

8.  Έβρ.  1,13. 
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πολύ  μεγάλες  άποδείξεις  τής  φροντίδας  του*  τό  δτΐ  καθάρισε  τις 
άμαρτίες  μας  καί  τό  ότι  τό  έκαμε  αύτό  με  τό  δικό  του  θάνατο. 

Και  παντού  τον  βλέπεις  να  σεμνύνεται  γι’  αύτό,  όχι  μόνο  για  τή 
συμφιλίωσή  μας  με  τό  θεό,  άλλα  καί  για  τό  δτι  αύτό  έγινε  μέσω 

τού  Υιού·  γιατί  πράγματι  έτσι  τό  μεγάλο  δώρο  γίνεται  μεγαλύτε¬ 
ρο,  με  τό  δτι  γίνεται  «μέσω  τού  Υιού».  Αφού  λοιπόν  είπε,  «κάθι¬ 

σε  στα  δεξία»,  καί,  «καθάρισε  τις  άμαρτίες  μας»,  καί  άφοϋ  άνέ- 
φερε  τό  σταυρό,  άμέσως  πρόσθεσε  τό  λόγο  για  τήν  άνάσταση 

καί  τήν  άνάληψη. 

Καί  πρόσεχε  τήν  άπερίγραπτη  σύνεσή  του.  Δεν  είπε,  4πήρε 

έντολή  να  καθίσει’,  άλλά,  «κάθισε».  ’Έπειτα  πάλι,  για  να  μή  νο¬ 
μίσεις  δτι  αύτός  στάθηκε  όρθιος,  πρόσθεσε*  «γιατί  σε  ποιόν  άπό 
τούς  άγγέλους  είπε  ποτέ,  κάθισε  στά  δεξία  μου;»8.  «Κάθισε»,  λέ¬ 
γει,  «στά  δεξιά  τής  μεγαλωσύνης  τού  Θεού,  στά  ύψη».  Τί  σημαί¬ 
νει,  «στα  ύψη»;  Περικλείει  σε  τόπο  τό  Θεό;  Μακριά  μιά  τέτοια 

σκέψη.  Δε  μίλησε  έτσι,  γιά  νά  ύπονοήσουμε  αύτό*  άλλά,  όπως 

δταν  είπε  «στά  δεξιά»,  δεν  τού  έδωσε  θέση,  άλλ’  έδειξε  τό  ισότι¬ 
μο  προς  τον  Πατέρα,  έτσι  λέγοντας  «στά  ύψη»,  δεν  τον  έκλεισε 

έκεΐ,  άλλ’  έδειξε  δτι  είναι  ύψηλότερος  άπ’  όλους  καί  δτι  άνέβηκε 

πάνω  άπ’  όλα.  Σάν  νά  έλεγε*  έφθασε  στον  ίδιο  τό  θρόνο  τού  Πα¬ 

τέρα.  'Όπως  λοιπόν  ό  Πατέρας  κάθεται  στά  ύψη,  έτσι  καί  αύτός* 
γιατί  ή  κοινή  καθέδρα  τίποτε  άλλο  δέν  δείχνει,  παρά  μόνο  τήν 

ισοτιμία  τους.  "Αν  όμως  λένε  δτι  είπε,  «κάθισε»,  θά  τούς  άπα- 
ντήσουμε*  Τί  λοιπόν;  τό  είπε  γιατί  ήταν  όρθιος;  Άλλά  δε  θά  μπο¬ 

ρούσαν  νά  τό  άποδείξουν.  ’Άλλωστε  δέν  είπε  δτι  4διέταξε’  ή 
4πρόσταξε’,  άλλ’  δτι  «είπε,  κάθισε».  Καί  αύτό  όχι  γιά  τίποτε 
άλλο,  άλλά  γιά  νά  μή  νομίσεις  πώς  αύτός  είναι  χωρίς  άρχή  καί 

χωρίς  αιτία.  "Οτι  λοιπόν  γι’  αύτό  μίλησε  έτσι,  φαίνεται  άπό  τον 
τόπο  τής  καθέδρας*  γιατί,  αν  ήθελε  νά  τόν  μειώσει,  δε  θά  έλεγε 
«στά  δεξιά»,  άλλά  «στά  άριστερά». 

«’Έγινε»,  λέγει,  «τόσο  άνώτερος  άπό  τούς  άγγέλους,  όσο 
τό  όνομα  πού  κληρονόμησε  είναι  πολύ  διαφορετικό  άπό  τό  δικό 

τους».  Τό  «έγινε»  λέγεται  έδώ  μέ  τή  σημασία  τού  «άποδείχθη- 

κε»,  όπως  θά  μπορούσε  νά  πει  κανείς.  Στή  συνέχεια  τό  έπιβε- 
βαιώνει  αύτό.  Άπό  πού;  Άπό  τό  όνομα.  Βλέπεις  δτι  γνωρίζει  δτι 



248 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

οίδε  τό,  Υιός ,  όνομα  την  γνησιότητα  δηλούν;  Και  μην ,  εί  μη 

γνήσιος  ήν,  ούκ  &ν  τούτο  είπε.  Πώς;  Ότι  δι  ’  ούδέν  έτερον 

γνήσιός έστιν,  άλλ’ ή  τό  έξ  αύτοΰ είναι.  Από  τούτον  τοίνυν  ισχυ¬ 
ρίζεται.  Εί  δέ  χάριτί  έστιν  Υιός,  ού  μόνον  ον  διαφορώτερος, 

5  άλλα  και  έλάττων  έστιν  άγγέλων  πώς;  Ότι  και  άνθρωποι  δί¬ 
καιοι  έκλήθησαν  νίοί,  και  τό  νίός  όνομα,  αν  μη  γνήσιος  ή,  ούκ 

ίσχύει  δεΐζαι  τό  διάφορον.  Και  δηλών  ότι  διαφορά  τις  έστι  κτι- 
σμάτων  και  δημιουργού,  άκονσον  τί  φησν  «τίνι  γάρ  είπέ  ποτέ 

τών  άγγέλων,  Υίός  μου  εί  σύ,  έγώ  σήμερον  γεγέννηκά  σε;»  και 

10  πάλιν,  «έγώ  έσομαι  αύτφ  εις  Πατέρα,  και  αύτός  έσται  μοι  εις 
Υίόν»; 

Ταντα  εϊρηται  μέν  και  είς  την  σάρκα'  τό  γάρ,  «έγώ  έσομαι 
αύτφ  είς  Πατέρα,  κα\  αύτός  έσται  μοι  εις  Υίόν»,  τής  ένανθρω- 

πήσεώς  έστι  παραστατικόν  τό  δέ,  «  Υίός  μου  εί  σύ»,  ούδεν  έτε- 
ΐ5ρον  δηλοΐ,  ή  ότι  έζ  αύτοΰ  έστιν.  Ωσπερ  δέ  «ών»  λέγεται  άπό  τον 

ένεστώτος  καιρού,  ούτος  γάρ  μάλιστα  αρμόζει  αύτφ  ■  οντω  και 
τό,  «σήμερον»,  ένταΰθά  μοι  δοκεϊ είς  την  σάρκα  είρήσθαι.  Όταν 

γάρ  αύτής  έπιλάβηται,  πάντα  λοιπόν  άδεώς  φθέγγεται.  Και  γάρ  ή 

σάρξ  κοινωνεϊ  τών  ύψηλών,  ώσπεροΰν  και  ή  θεότης  τών  ταπει- 

2θνών.°Ό  θεός  γάρ  άνθρωπος  γενέσθαι  μη  άπαζιώσας  και  τό 
πράγμα  μη  παραιτησάμενος,  πώς  άν  τά  ρήματα  παρητήσατο; 

4.  «  Ταΰτ  ’  οίν  είδότες,  μηδέν  έπαισχννώμεθα,  μη  μίέγα  φρονώ- 
μεν.  Εί  γάρ  αύτός  θεόν  ών  και  Δεσπότης  καί  θεού  Υίός,  ού  πα¬ 
ρητήσατο  μορφήν  δούλου  λαβεϊν,  πολλφ  μάλλον  ήμάς  άπαντα 

25  δει  ποιειν,  κ&ν  ταπεινά  ή.  Πόθεν  γάρ,  είπέ  μοι,  άνθρωπε,  μέγα 

φρονείς;  άπό  τών  βιωτικών;  άλλά  ταύτα  πριν  ή  φανήναι  παρα¬ 

τρέχει.  Αλλ  ’  άπό  τών  πνευματικών;  άλλ  ’  εν  και  τούτο  έστι  κα¬ 
τόρθωμα  πνευματικόν,  τό  μη  μέγα  φρονείν.  Διά  τί  τοίνυν  μέγα 

φρονείς;  ότι  κατορθοίς;  "Ακουσον  τού  Χριστού  λέγοντος,  «όταν 
30  ποιήσητε  πάντα,  λέγετε,  ότι  άχρείοι  δούλοι  έσμεν  ά  γάρ  ώφείλο- 

μεν  ποιήσαι,  πεποιήκαμεν».  Αλλά  διά  τον  πλούτον  μέγα  φρο¬ 
νείς;  διά  τί,  είπέ  μοι;  ούκ  ήκουσας  ότι  γυμνοί  είσήλθομεν  είς  τον 

9.  Λουκά  17,10. 
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τό  όνομα  Υιός  δηλώνει  τή  γνησιότητα;  Γιατί  βέβαια,  αν  δεν  ήταν 

γνήσιος  Υιός,  δε  θά  τό  έλεγε  αύτό.  Πώς;  Επειδή  για  τίποτε  άλλο 

δεν  είναι  γνήσιος,  παρά  μόνο  έπειδή  προέρχεται  άπ’  αύτόν.  Άπ’ 

αύτό  λοιπόν  τό  ισχυρίζεται.  ’Άν  όμως  είναι  κατά  χάρη  Υιός,  όχι 
μόνο  δέν  είναι  πολύ  διαφορετικός,  άλλ’  είναι  κατώτερος  άπό 
τούς  άγγέλους.  Πώς;  Επειδή  και  άνθρωποι  δίκαιοι  ονομάσθηκαν 

4υίοί’  και  τό  όνομα  4υίός’,  αν  δεν  είναι  γνήσιος,  δέν  μπορεί  ν’ 
άποδείξει  τή  διαφορά.  Και  γιά  νά  δηλώσει  ότι  ύπάρχει  κάποια 

διαφορά  άνάμεσα  στά  κτίσματα  καί  τό  δημιουργό,  άκουσε  τί  λέ¬ 

γει*  «γιατί  σε  ποιόν  άπό  τούς  άποστόλους  είπε  ποτέ  ό  Θεός,  4εί- 

σαι  ό  Υιός  μου,  έγώ  σήμερα  σέ  γέννησα;»*  καί  πάλι,  «έγώ  θά  εί¬ 
μαι  ό  Πατέρας  του  καί  αύτός  θά  είναι  ό  Υιός  μου». 

Αύτά  λέχθηκαν  γιά  τή  σάρκα,  γιατί  τό  «έγώ  θά  είμαι  ό  Πα¬ 
τέρας  του  καί  αύτός  θά  είναι  ό  Υιός  μου»  φανερώνει  τήν  έναν- 
θρώπησή  του,  ένώ  τό  «είσαι  ό  Υιός  μου»  δέ  δηλώνει  τίποτε 

άλλο,  πάρα  μόνο  ότι  κατάγεται  άπ’  αύτόν.  Όπως  δηλαδή  λέγε¬ 
ται  «ό  ών»  άπό  τον  παρόντα  καιρό  καί  αύτό  κυρίως  τό  όνομα  του 

ταιριάζει,  έτσι  καί  τό  «σήμερα»  έδώ  μου  φαίνεται  ότι  άναφέρε- 

ται  στή  σάρκα.  Γιατί  όταν  άναφέρεται  σ’  αύτήν,  μιλάει  πλέον 
χωρίς  φόβο  γιά  όλα.  Γιατί  πραγματικά  ή  σάρκα  μετέχει  στά  ύψη- 
λά,  όπως  άκριβώς  καί  ή  θεότητα  στά  ταπεινά.  Αφού  ό  θεός  δέν 
άπαξίωσε  νά  γίνει  άνθρωπος  καί  δέν  άρνήθηκε  τό  πράγμα,  πώς 
θά  άρνοΰνταν  τά  λόγια; 

4.  Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  &ς  μήν  ντρεπόμαστε  καθόλου 

ούτε  νά  ύπερηφανευόμαστε.  Γ ιατί,  αν  αύτός  πού  είναι  Θεός  καί 

Κύριος  καί  Υιός  τού  Θεού  δέν  άρνήθηκε  νά  λάβει  μορφή  δού¬ 
λου,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  έμεΤς  νά  κάνουμε  τά  πάντα,  έστω 

καί  &ν  είναι  ταπεινά.  Άπό  πού  λοιπόν,  πές  μου,  άνθρωπε,  ύπερη- 
φανεύεσαι;  άπό  τά  βιοτικά;  Αλλά  αύτά  πριν  φανούν  φεύγουν. 

Μήπως  άπό  τά  πνευματικά;  Αλλά  ένα  καί  μοναδικό  πνευματικό 

κατόρθωμα  ύπάρχει,  τό  νά  μήν  ύπερηφανευόμαστε.  Γιατί  λοιπόν 

ύπερηφανεύεσαι;  έπειδή  κατορθώνεις  κάτι;  ’Άκουσε  τί  λέγει  ό 
Χριστός*  «όταν  κάνετε  όλα,  νά  λέτε,  ̂ είμαστε  άνάξιοι  δούλοι, 

γιατί  κάναμε  έκεΐνο  πού  έπρεπε  νά  κάνουμε’»9.  Μήπως  ύπερη- 
φανεύεσαι  γιά  τον  πλούτο;  Γιατί,  πές  μου,  δέν  άκουσες  ότι  γυ- 
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βίον,  γυμνοί  και  άπελευσόμεθα;  μάλλον  δέ,  ούχ  όράς  τούς  προ 

σου  έρημους  και  γυμνούς  άπελθόντας;  Τις  τα  άλλότρια  έχων 

μέγα  φρονεί;  Οί  γάρ  βουλόμενοι  αύτοϊς  χρήσθαι  εις  οϊκείαν  μό¬ 
νην  άπόλαυσιν,  άφαιροΰνται  αυτά  και  άκοντες,  και  προ  μεν  τής 

5  τελευτής  πολλάκις,  έν  δέ  τή  τελευτή  πάντως. 

Άλλ '  ημείς  ζώντες  αύτοϊς,  φησίν,  ώς  βουλόμεθα,  χρώμε- 
Θα.  Μάλιστα  μέν  ούδένα  άν  τις  ϊδοι  ταχέως,  ώς  βούλεται,  τοϊς 

οδσι  χρώμενον  εί  δέ  τις  και  χρφτο  ώς  βούλεται,  ούδέ  τούτο  μέ¬ 

γα '  βραχύς  γάρ  ό  παρών  καιρός  προς  τούς  αιώνας  τούς  άτελευ- 
ΐοτήτους.  Μέγα  φρονείς,  άνθρωπε,  δτι  πλουτεΐς;  τίνος  ένεκεν;  τού¬ 

το  γάρ  και  λησταΐς  παραγίνεται  και  κλέπταις  και  άνδροφόνοις 

και  μαλακοϊς  και  πόρνοις  και  πάσι  τοϊς  πονηροΐς.  Διά  τί  ουν  μέγα 

φρονείς;  Εί  μέν  γάρ  εις  δέον  αύτφ  κέχρησαι,  ούκ  όφείλεις  μέγα 

φρονειν,  ϊναμή  λυμήνη  την  έντολήν  εί  δέ  ούκ  είς  δέον,  ταύτη  μά- 
15  λίστα  συστέλλεσθαι  δει,  δτι  δούλος  γέγονας  των  χρημάτων  και 

κτημάτων  καί  κρατή  ύπ’  αύτών.  Είπέ  γάρ  μοι,  εϊ  τις  πυρέττων 
ύδωρ  έκπίοι  πολύ,  το  πρός  βραχύ  μέν  σβεννύον  την  δίψαν,  ύστε¬ 
ρον  δέ  άνάπτον  την  φλόγα,  μέγα  όφείλει  φρονειν;  Τί  δέ,  εϊ  τις 

πλείονα  φροντίζει  είκή,  διά  τούτο  όφείλει  μέγα  φρονειν;  Διά  τί, 

20 είπέ  μοι;  έπειδή  πολλούς  έχεις  δέσποτας;  έπειδή  μυρίας  μέρι¬ 
μνας;  έπειδή  κολακεύουσί  σε  πολλοί;  Αλλά  τούτο  δουλεύειν 
έστί. 

Και  ϊνα  μάθης  δτι  δουλεύεις  αύτοϊς,  άκουε  σαφώς ·  τά  άλλα 
των  παθών  τών  έν  ήμϊν  έστιν  δ  που  χρήσιμά  έστιν,  οίον  ή  όργή 

25  πολλαχού  χρησίμη'  «θυμός»  γάρ,  φησίν,  « άδικος  ούκ  άθωωθή- 

σεται»  ·  ώστε  έστι  και  δικαίως  θυμωθήναι.  Και  πάλιν,  «ό  όργι- 
ζόμενος  τφ  άδελφφ  αύτοΰ  είκή,  ένοχος  έσται  τή  γεέννη».  Πάλιν 

ό  ζήλος  καλόν  και  ή  έπιθυμία,  ή  μέν,  δταν  είς  παιδοποιίαν  γίνη- 

ται,  ό  δέ,  δταν  πρός  τά  καλά  την  μίμησιν  έχη.  "Ωσπερ  και  Παΰ- 
Μ)λος  λέγει,  «καλόν  δέ  τό  ζηλοΰσθαι  έν  καλφ  πάντοτε»  *  και  πάλιν. 

10.  Ιώβ  1.21. 

11.  Σοφ.  Σειρ.  1,22. 
12.  Ματθ.  5,22. 

13.  Γαλ.  4,18. 
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μνοι  ήρθαμε  στη  ζωή  και  γυμνοί  θά  φύγουμε10;  Ποιος  έχοντας  τά 
ξένα  ύπερηφανεύεται;  Γιατί,  δσοι  θέλουν  νά  τά  χρησιμοποιούν 

γιά  δική  τους  μόνο  άπόλαυσή,  τά  χάνουν  καί  χωρίς  τή  θέλησή 

τους,  καί  πολλές  φορές  βέβαια  πριν  άπό  το  θάνατο,  κατά  τό  θά¬ 
νατο  όμως  οπωσδήποτε. 

Έμεΐς  όμως,  λέγει,  ζοϋμε  καί  τά  χρησιμοπιοϋμε  όπως  θέ¬ 
λουμε.  Καί  βέβαια  κανείς  δε  θά  μπορούσε  εύκολα  νά  δει  κάποιον 

νά  χρησιμοποιεί  τά  ύπάρχοντά  του  όπως  θέλει.  Καί  αν  κάποιος 

τά  χρησιμοποιεί  όπως  θέλει,  ούτε  αύτό  είναι  σπουδαίο.  Γιατί  ό 

καιρός  είναι  σύντομος  σέ  σύγκριση  με  τούς  χωρίς  τέλος  αιώνες. 

Ύπερηφανεύεσαι,  άνθρωπε,  έπειδή  είσαι  πλούσιος;  Γιά  ποιό 

λόγο;  Αφού  αύτό  συμβαίνει  καί  στούς  ληστές  καί  στούς  κλέφτες 

καί  στούς  δολοφόνους  καί  στούς  θηλυπρεπείς  καί  στούς  πόρνους 

καί  σέ  όλους  τούς  κακούς.  Γιατί  λοιπόν  ύπερηφανεύεσαι;  "Αν 
βέβαια  τον  χρησιμοποιείς  σωστά,  δεν  πρέπει  πάλι  νά  ύπερηφα- 

νεύεσαι,  γιά  νά  μήν  καταστρέφεις  τήν  έντολή.  "Αν  όμως  δέν  τον 
χρησιμοποιείς  σωστά,  γι’  αύτό  κυρίως  πρέπει  νά  ντρέπεσαι, 
έπειδή  έγινες  δούλος  των  χρημάτων  καί  των  κτημάτων  καί  έξου- 

σιάζεσαι  άπ’  αύτά.  Γιατί  πές  μου,  αν  κάποιος  μέ  πυρεττό  πιει 
πολύ  νερό,  πού  προσωρινά  σβήνει  τή  δίψα  καί  ύστερα  άνάβει  τή 

φλόγα,  πρέπει  νά  ύπερηφανεύεται;  Τί  πάλι,  αν  κάποιος  φροντίζει 

μάταια  γιά  πολλά*  πρέπει  γι’  αύτό  νά  ύπερηφανεύεται;  Πές  μου, 
γιατί;  έπειδή  έχεις  πολλούς  κυρίους;  έπειδή  έχεις  άπειρες  μέρι¬ 
μνες;  έπειδή  σέ  κολακεύουν  οί  πολλοί;  Αύτό  όμως  είναι  δουλεία 
σ’  αύτά. 

Καί  γιά  νά  μάθεις  ότι  είσαι  δούλος  σ’  αύτά,  άκου  καλά.  Τά 
άλλα  πάθη  πού  έχουμε  μέσα  μας  είναι  κάπου  χρήσιμα,  όπως  ή 

οργή  είναι  πολλές  φορές  χρήσιμη.  Γιατί  λέγει,  «ό  άδικος  θυμός 

δέ  θά  βρει  δικαίωση»11.  Επομένως  ύπάρχει  καί  δίκαιος  θυμός. 
Καί  πάλι  λέγει,  «όποιος  όργίζεται  χωρίς  λόγο  έναντίον  τού 

άδελφού  του,  θά  είναι  ένοχος  στή  γέεννα»12.  Επίσης  ό  ζήλος  εί¬ 
ναι  καλό  όπως  καί  ή  έπιθυμία,  αύτή  όταν  γίνεται  γιά  γέννηση 

παιδιού  καί  έκεΐνος  όταν  θέλει  νά  μιμηθεΐ  τά  καλά.  'Όπως  άκρι- 
βώς  καί  ό  Παύλος  λέγει,  «καλό  όμως  είναι  νά  δείχνετε  πάντοτε 

ζήλο  γιά  τό  καλό»13,  καί,  «νά  ζηλεύετε  τά  άνώτερα  χαρίσμα- 
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«ζηλοδτε  τά  χαρίσματα  τα  κρείττονα».  " Ωστε  άμφότερα  χρήσι¬ 
μα.  Ή  μέντοι  άπόνοια  ούδαμοδ  καλόν,  άλλα  πανταχοδ  άχρηστον 

και  βλαβερόν.  Πλήν,  εί  δει  μέγα  φρονεΐν,  έπι  πενίςι,  ούκ  έπϊ 

πλούτφ  δει.  Διά  τί;  " Οτι  ό  έν  όλίγοις  ζην  δυνάμενος,  του  μή  δυ- 
5  ναμένου  πολλφ  μείζων  και  κρείττων  έστίν. 

5.  Είπε  γάρ  μοι,  εί  κληθέντων  εις  βασιλικήν  πόλιν  τινών,  οί 

μεν  αύτών  μήτε  ύποζυγίων  δέοιντο,  μήτε  οίκετών,  μήτε  σκια- 

δίων,  μήτε  καταγωγίων,  μήτε  υποδημάτων,  μήτε  σκευών,  άλλ’ 
άπόχρη  αύτοϊς  άρτον  μόνον  έχειν  και  ύδωρ  έκ  των  πηγών  λαμ- 

ΐοβάνειν,  έκεΐνοι  δε  λέγοιεν,  ότι  έάν  μή  και  όχήματα  δώτε  και 

στρωμνήν  άπαλήν  ού  δυνάμεθα  παραγενέσθαι,  έάν  μή  και  πολ¬ 

λούς  έχω  μεν  τους  άκολουθουντας,  έάν  μή  συνεχώς  έξη  διανα- 
παύεσθαι,  ού  δυνάμεθα,  έάν  μή  ύποζυγίοις  χρώμεθα  και  μικρόν 

όδεύωμεν  τής  ήμέρας  μέρος'  δει  δε  ήμΐν  και  έτέρων  πλειόνων 
Ι5τίνας  άν  θαυμάσαιμεν;  έκείνους  ή  τούτους;  Δήλον  ότι  τούτους 

τους  ούδενός  δεομένους.  Οδτω  δή  και  ένταδθα,  οί  μέν  προς  τήν 

όδόν  τοδ  βίου  τούτου  πολλών  δέονται,  οί  δε  ούδενός.  'Ώστε  τους 
έπι  πενίςι  μάλλον  έχρήν  μέγα  φρονεΐν,  εϊγε  και  έχρήν. 

Αλλ  ’  εύκαταφρόνητός  έστιν  ό  πένης,  φησίν.  Ούκ  έκεϊνος, 

2θάλλ’  οί  τούτου  καταφρονοδντες.  Διά  τί  γάρ  έγώ  μή  καταφρονώ 

τών  ούκ  είδότων  θαυμάζειν  &  χρή;  Αλλ  ’  &ν  μέν  ζωγράφος  ή  τις, 
πάντων  καταγελάσεται  τών  σκωπτόντων  αύτόν,  έως  άν  ώσιν 

άμαθεϊς,  καί  ούτε  πρός  τά  παρ  ’  έκείνων  λεγάμενα  έπιστρέφεται, 
άλλα  τή  έαυτοδ  άρκεΐται  μαρτυρία’  ήμεΐς  δέ  τής  τών  πολλών 

25  δόξης  έζαρτήσομεν  έαυτούς;  και  ποδ  ταυτα  συγγνώμης  άξια;  Διά 

τοδ τό  έσμεν  άξιοι  καταφρονεΐσθαι,  όταν  τών  καταφρονούντων 

ήμών  διά  τήν  πενίαν  μή  καταφρονώμεν,  μηδέ  ταλανίζω  μεν  αύ- 

τούς.  Και  παρίημι  όσα  μέν  άμαρτήματα  άπό  τοδ  πλούτου  τίκτε- 

ται,  δσα  δέ  άγαθά  άπό  τής  πενίας"  μάλλον  δέ  ούδέ  πλούτος,  ούδέ 

30 πενία  καθ' έαυτό  καλόν,  άλλα  παρά  τους χρωμένους  τούτω  γίνε¬ 
ται.  Ό  Χριστιανός  δόκιμος  έν  πενίςι  μάλλον  διαφαίνεται,  ή  έν  τώ 

14.  Α’  Κορ.  12.31. 
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τα»14.  "Ωστε  καί  τα  δύο  είναι  χρήσιμα.  Ή  αλαζονεία  όμως  που¬ 
θενά  δεν  είναι  καλό  πράγμα,  άλλα  παντού  άχρηστο  καί  βλαβερό. 

Αλλά,  αν  πρέπει  κανείς  νά  ύπερηφανεύεται,  πρέπει  νά  ύπερηφα- 
νεύεται  για  τή  φτώχεια  του  καί  όχι  για  τον  πλούτο.  Για  ποιόν 

λόγο;  Γιατί,  όποιος  μπορεί  νά  ζει  με  λίγα,  είναι  πολύ  άνώτερος 
καί  καλύτερος  άπό  έκεινον  πού  δεν  μπορεί. 

5.  Πές  μου  λοιπόν,  αν  κάποιοι  καλούνταν  σε  βασιλική  πόλη 

καί  άλλοι  δε  χρειάζονταν  ύποζύγια  ούτε  ύπηρέτες  ούτε  όμπρέλ- 
λες  γιά  τον  ήλιο  ούτε  καταλύματα  ούτε  ύποδήματα  ούτε,  σκεύη, 

άλλά  τούς  έφθανε  μόνο  νά  έχουν  ψωμί  καί  νά  παίρνουν  νερό  άπό 

τις  πηγές,  καί  άλλοι  έλεγαν  ότι,  αν  δε  μάς  δώσετε  καί  οχήματα 

καί  μαλακό  στρώμα,  δεν  μπορούμε  νά  έρθουμε,  αν  δε  μάς  άκο- 

λουθοΰν  πολλοί,  αν  δεν  είναι  δυνατό  νά  ξεκουραζόμαστε  συνε¬ 

χώς,  αν  δεν  έχουμε  ύποζύγια  καί  αν  δε  βαδίζουμε  λίγο  κάθε  ήμέ- 
ρα,  δεν  μπορούμε  νά  έρθουμε,  άλλά  μάς  χρειάζονται  καί  άλλα 

περισσότερα,  ποιούς  θά  θαυμάζαμε;  τούς  πρώτους  ή  τούς  δεύτε¬ 
ρους;  Είναι  φανερό  τούς  πρώτους  πού  δεν  χρειάζονται  τίποτε. 

"Ετσι  άκριβώς  καί  έδώ,  άλλοι  γιά  τό  δρόμο  αύτης  της  ζωής 
χρειάζονται  πολλά  καί  άλλοι  τίποτε.  Επομένως  πολύ  περισσότε¬ 
ρο  έπρεπε  αύτοί  πού  ζούν  με  φτώχεια  νά  ύπερηφανεύονται,  άν 

βέβαια  έπρεπε  νά  τό  κάνουν  αύτό. 

Άλλ’  ό  φτωχός,  λέγει,  είναι  περιφρονημένος  άπ’  όλους. 
Δεν  είναι  έκείνος,  άλλά  όσοι  τόν  περιφρονοΰν.  Γιατί  λοιπόν  έγώ 

νά  μην  περιφρονώ  έκείνους  πού  δέν  ξέρουν  νά  θαυμάζουν  όσα 

πρέπει;  Άλλά,  άν  κάποιος  είναι  ζωγράφος,  θά  περιφρονήσει 

όλους  έκείνους  πού  τόν  χλευάζουν,  όσο  χρόνο  θά  είναι  άμαθεις, 

καί  ούτε  προσέχει  τά  λεγόμενά  τους,  άλλ’  άρκεΐται  στή  δική  του 
μαρτυρία,  καί  έμεις  θά  έξαρτηθούμε  άπό  τή  γνώμη  των  πολλών; 

Καί  πώς  αύτά  θά  κριθούν  άξια  συγχώρησης;  Γι’  αύτό  είμαστε 
άξιοι  περιφρόνησης,  όταν  δέν  περιφρονούμε  καί  δέν  ταλανίζου¬ 

με  έκείνους  πού  μάς  περιφρονούν  γιά  τή  φτώχεια.  Καί  παραλεί¬ 
πω  όσα  άμαρτήματα  γεννιώνται  άπό  τόν  πλούτο  καί  όσα  άγαθά 

άπό  τη  φτώχεια*  ή  καλύτερα  ούτε  ό  πλούτος  ούτε  ή  φτώχεια  άπό 
μόνα  τους  είναι  καλό,  άλλά  άπό  έκείνους  πού  τά  χρησιμοποιούν 

γίνεται  αύτό.  Ό  Χριστιανός  φαίνεται  δόκιμος  περισσότερο  στή 
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πλούτω.  Πώς;  Εν  πενίμ  μέν  γάρ  ών  άτνφότερος  έστω,  σωφρο- 

νέστερος,  σεμνότερος,  έπιεικέστερος,  συνετώτερος-  έν  τφ  πλού¬ 
τω  δε  μένων,  πολλά  προς  ταΰτα  έχει  τά  κωλύματα. 

Ίδωμεν  ούν  τίνα  έστιν  &  ό  πλούσιος  έργάζεται,  μάλλον  δέ 

5  ό  κακώς  τφ  πλούτω  κεχρημένος.  Εκείνος  αρπάζει,  πλεονεκτεί, 

βιάζεται.  Τί  δαί;  τούς  έρωτας  τούς  άτοπους,  τάς  άθεμίτους  μί¬ 

ξεις,  τάς  γοητείας,  τάς  φαρμακείας,  τά  άλλα  πάντα  δεινά  ούκ  άπο 

του  πλούτου  εύρήσεις  τικτόμενα;  Όρμς  δτι  έν  πενίμ  μάλλον  άκο- 

πώτερόν  έστιν,  ή  έν  πλούτω  την  άρετήν  μετιέναι;  Μη  γάρ  μοι, 

ιοέπειδή  δίκην  ού  δ ιδόασιν  ένταΰθα  οί  πλούσιοι,  νομίσης  αύτούς 

μηδ'ε  άμαρτάνειν'  ώς,  εϊγε  ήν  εΰκολον  πλούσιον  δίκην  διδόναι, 

έκ  τούτων  άν  εύρες  έμπεπλησμένα  τά  δεσμωτήρια ■  άλλα  μετά 
τών  άλλων  και  τούτο  έχει  κακόν  ό  πλούτος,  δτι  έν  πονηριά  άτι- 

μωρητι  πλημμελών  ό  τούτον  κεκτημένος,  ούδέποτε  στήσεται 

15  τούτο  ποιών,  άλλά  λήψεται  τραύματα  άνευ  φαρμάκων,  και  χαλι¬ 

νόν  ούδεις  έπιθήσει  αύτφ.  Εί  δέ  βούλοιτό  τις,  και  προς  ήδονήν 

εύρήσει  την  πενίαν  πλείους  παρέχουσαν  ήμΐν  τάς  άφορμάς.  Πώς; 

"Οτι  φροντίδων  άπήλλακται,  μίσους,  μάχης,  φιλονεικίας,  έριδος, 
μυρίων  δεινών. 

20  Μη  τοίνυν  δ ιώκωμεν  τό  πλουτεϊν,  μηδέ  τούτους  ζηλώσω- 

μεν  άει  τούς* πολλά  κεκτημένους,  άλλ’  οί  μέν  έχοντες,  εις  δέον 
τφ  πλούτψ  χρώμεθα,  οί  δέ  μη  έχοντες,  μη  άλγώμεν  διά  τούτο, 

άλλ’  εύχαριστώμεν  ύπέρ  απάντων  τφ  Θεφ,  δτι  ήμάς  έν  όλίγω 
πάνω  τόν  αύτόν  τοΐς  πλουσίοις  ή  και  μείζονα,  άν  Θέλωμεν,  πα- 

25  ρασκευάζει  μισθόν  λαβεΐν,  και  έξ  ό  λίγων  μεγάλα  κερδανούμεν. 

Έπει  και  ό  τά  δύο  τάλαντα  προσενέγκας  έθαυμάσθη  και  έτιμήθη 

όμοίως  τφ  τά  πέντε  προσενεγκόντι.  Τί  δήποτε;  "Οτι,  εί  και  δύο 

έπιστεύθη  τάλαντα,  άλλά  τά  παρ'  έαυτοΰ  πάντα  έπλήρωσε  και 
τά  έμπιστευθέντα  διπλά  είσήνεγκε.  Τί  τοίνυν  σπεύδομεν  πιστευ¬ 

τό  Θήναι  πολλά,  δταν  έξη  δι  ’  όλίγων  τά  αύτά  καρπώσασθαι  ή  και 
πλείονα;  δταν  ό  μέν  πόνος  έλάττων  ή,  ό  δέ  μισθός  πολλφ 

πλείων;  Εύκολώτερον  γάρ  πένης  έκστήσεται  τών  αύτοΰ,  ή 

15.  Βλ.  Ματθ.  25,14-23. 
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φτώχεια  παρά  στον  πλούτο.  Πώς;  Ζώντας  στη  φτώχεια  θά  είναι 

πιο  ταπεινόφρων,  πιο  σώφρων,  πιο  σεμνός,  πιο  ήπιος,  πιο  συνε¬ 

τός*  μένοντας  όμως  στον  πλούτο  έχει  πολλά  έμπόδια  γι’  αύτά. 

"Ας  δούμε  λοιπόν  τι  κάνει  ό  πλούσιος,  ή  καλύτερα  έκεινος 
πού  κάνει  κακή  χρήση  τού  πλούτου.  Εκείνος  άρπάζει,  είναι 

άπληστος,  κάνει  χρήση  βίας.  Τί  λοιπόν;  τούς  παράλογους  έρω¬ 
τες,  τις  άνήθικες  μίξεις,  τις  γοητείες,  τις  μαγείες,  όλα  τά  άλλα 

κακά  δε  θά  βρεις  ότι  προέρχονται  άπό  τον  πλούτο;  Βλέπεις  ότι 

ζώντας  σε  φτώχεια  είναι  πολύ  εύκολότερο  ν’  άσκήσεις  τήν  άρε- 
τή  παρά  σε  πλούτο;  Γιατί  μη  νομίσεις,  σε  παρακαλώ,  ότι  δεν 

άμαρτάνουν  οί  πλούσιοι,  έπειδή  δεν  τιμωρούνται  έδώ*  γιατί,  αν 
ήταν  εύκολο  νά  τιμωρείται  ό  πλούσιος,  θά  έβρισκες  γεμάτες  τις 

φυλακές  άπ’  αύτούς.  Αλλά  μαζί  με  τά  άλλα  έχει  και  αύτό  τό  κακό 
ό  πλούτος,  ότι  δηλαδή  ό  κάτοχός  του,  άφού  άμαρτάνει  με  κακία 

καί  χωρίς  τιμωρία,  ποτέ  δέ  θά  σταματήσει  νά  τό  κάνει  αύτό, 

άλλά  θά  τραυματισθεΐ  χωρίς  φάρμακα  καί  κανείς  δέ  θά  τού  βάλει 

χαλινάρι.  Καί  αν  ήθελε  κανείς,  θά  βρει  ότι  ή  φτώχεια  μάς  παρέ¬ 
χει  περισσότερες  άφορμές  γιά  εύχαρίστηση.  Πώς;  Επειδή  είναι 

άπαλλαγμένη  άπό  φροντίδες,  μίσος,  άντιδικίες,  φιλονεικίες,  έρι¬ 
δες,  άπό  άπειρα  κακά. 

"Ας  μήν  έπιδιώκουμε  λοιπόν  νά  πλουτίζουμε,  ούτε  νά 

ζηλεύουμε  πάντοτε  αύτούς  πού  έχουν  πολλά.  Άλλ’  όσοι  έχουμε 
ας  κάνουμε  καλή  χρήση  τού  πλούτου,  όσον  όμως  δέν  έχουμε,  ας 

μη  στενοχωριόμαστε  γι’  αύτό,  άλλά  ας  εύχαριστούμε  γιά  όλα  τό 
θεό,  γιατί  μάς  κάνει  μέ  λίγο  κόπο  νά  λάβουμε  τον  ίδιο  μέ  τούς 

πλούσιους  μισθό  ή  καί  μεγαλύτερο,  άν  θέλουμε,  καί  άπό  λίγα  νά 

κερδίσουμε  μεγάλα.  Επειδή  καί  έκεινος  πού  προσκόμισε  τά  δύο 

τάλαντα  θαυμάσθηκε  καί  τιμήθηκε  όμοια  μ’  έκείνον  πού  προσ¬ 
κόμισε  τά  πέντε.  Γιατί  λοιπόν;  Γιατί,  άν  καί  τού  έμπιστεύθηκε 

δύο  τάλαντα,  έκπλήρωσε  όλα  τά  δικά  του  καί  πρόσφερε  διπλά  τά 

τάλαντα  πού  τού  έμπιστεύθηκε  ό  κύριός  του15.  Γιατί  λοιπόν  τρέ¬ 
χουμε  νά  μάς  έμπιστευθούν  πολλά,  όταν  είναι  δυνατό  μέ  λίγα  νά 

κερδίσουμε  τά  ίδια  ή  άκόμη  καί  περισσότερα;  όταν  ό  κόπος  είναι 

μικρότερος,  ένώ  ό  μισθός  πολύ  περισσότερος;  Γιατί  πιο  εύκολα 

ό  φτωχός  έγκαταλείπει  τά  δικά  του  παρά  ένας  πλούσιος  πού  έχει 
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πλούσιος  πολλά  και  μεγάλα  κεκτημένος.  Ή  ούκ  ϊστε,  δτι  δσω 

άν  πλείονά  τις  περιβάληται,  τοσούτω  πλειόνων  έρμ; 

Ίν’  ούν  μη  τούτο  πάθωμεν,  μη  ζητώμεν  τον  πλούτον, 
μηδε  δυσανασχέτως  έχωμεν  προς  την  πενίαν,  μηδε  σπεύδωμεν 

5  πλουτεΐν,  άλλα  καί  οί  έχοντες  ούτως  αύτφ  χρώμεθα,  ώς  ό  Παύ¬ 

λος  έκέλευσεν  «οί  έχοντες»,  ψησίν,  «ώς  μη  έχοντες,  καί  οί 

χρώμενοι  τω  κόσμω  τούτω,  ώς  μη  καταχρώμενοι»,  ϊνα  τύχω- 

μεν  των  έπηγγελμένων  αγαθών,  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  έπιτυ- 

χεΐν,  χάριτι  καί  φιλάν Θρωπίμ  του  Κυρίου  ημών  Ίησοϋ  Χρίστου, 

ιομεθ’  ού  τω  Πατρί  άμα  τώ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή, 
νυν  κώ  άει  καί  είς  τούς  αίώνας  τών  αιώνων,  Αμήν. 
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πολλά  και  μεγάλα.  ’Ή  δεν  ξέρετε  δτι  δσο  περισσότερα  έχει  κα¬ 
νείς  γύρω  του,  τόσο  περισσότερα  αγαπά; 

Για  να  μην  πάθουμε  λοιπόν  αύτό,  ας  μην  έπιζητοΰμε  τόν 

πλούτο,  ούτε  να  δυσανασχετούμε  για  τή  φτώχεια,  ούτε  νά  τρέ¬ 
χουμε  να  πλουτίζουμε,  άλλα  και  δσοι  έχουμε  πλούτο  ας  τόν 

χρησιμοποιούμε  δπως  παράγγειλε  ό  Παύλος  («έκεινοι  πού 

έχουν»,  λέγει,  «σάν  νά  μην  έχουν,  καί  έκεινοι  πού  άσχολοΰνται 

με  τόν  κόσμο  σάν  νά  μην  άσχολούνται»16),  γιά  νά  έπιτύχουμε  τά 
άγαθά  πού  μάς  ύποσχέθηκε  ό  Θεός,  τά  όποια  είθε  δλοι  μας  νά 

έπιτύχουμε  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιη¬ 
σού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως 

στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί 

πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 

16.  Α'  Κορ.  7,29.31. 



ΟΜΙΛΙΑ  Γ 

(Έβρ.  1,6-2, 4) 

«"Οταν  δέ  πάλιν  είσαγάγη  τον  πρωτότοκον  εις  την  οικου¬ 

μένην,  λέγει  ·  και  προσκυνησάτωσαν  αύτφ  πάντες  άγγελοι 

Θεού  και  προς  μέν  τους  άγγέλους  λέγεν  ό  ποιων  τους  αγ¬ 

γέλους  αύτοΰ  πνεύματα,  και  τους  λειτουργούς  αύτοϋ  πυρός 

5  φλόγα'  προς  δε  τον  Υιόν  ό  Θρόνος  σου,  ό  Θεός,  εις  τον 
αιώνα  του  αίώνος». 

1.  Ό  μέν  Κύριος  ημών  Ιησούς  Χριστός  την  παρουσίαν  αύτοΰ 

την  ένσαρκον  έξοδον  καλεΐ'  οίον  ώς  όταν  λέγη,  «έξήλθεν  ό  σπει¬ 

ρών  τού  σπειραι»  ·  και  πάλιν,  «έγώ  έκ  τού  Πατρός  μου  έξήλθον, 

ίο  και  ήκω»  ·  και  πολλαχοΰ  τούτο  ϊδοι  τις  άν.  Ό  δε  Παύλος  είσοδον 
αύτήν  καλεΐ  λέγων  «δταν  δέ  πάλιν  είσαγάγη  τον  πρωτότοκον 

είς  την  οικουμένην»  ■  εισαγωγήν  ταύτην  λέγων  την  τής  σαρκός 
άνάληψιν.  Τί  δήποτε  δέ  περί  αύτοΰ  διαφόρως  τφ  λόγω  κέχρην- 
ται,  και  κατά  τί  ούτως  είρηται;  Δήλόν  έστι  και  άπ  αύτών  των 

1 5  σημαινομένων.  Ό  μέν  γάρ  Χριστός  έξοδον  την  έαυτοΰ  παρου¬ 

σίαν  είκότως  καλεΐ'  έξω  γάρ  ήμεν  τού  Θεού.  Και  καθάπερ  έν 
τοΐς  βασιλείοις  οί  δεσμώται  και  προσκεκρουκότες  τφ  βασιλεϊ, 

έξω  έστήκασιν,  ό  δέ  βουλόμενος  αύτονς  καταλλάξαι,  ούκ  ένδον 

τούτους  είσάγων,  άλλ '  αύτός  έξιών  έξω  τούτοις  διαλέγεται,  έως 
20  άν  αύτοΰς  καταστήσας  άξιους  τής  δψεως  τού  βασιλέως  είσαγά¬ 

γη,  οΰτω  και  ό  Χριστός  έποίησεν.  Έξελθών  γάρ  προς  ήμάς,  του- 

τέστι,  σάρκα  άναλαβών,  και  διαλεχθε'ις  τά  παρά  τού  βασιλέως, 
ούτως  ήμάς  είσήγαγε,  και  καθαρίσας  των  άμαρτημάτων  και  κα- 
ταλλάξας.  Διά  τούτο  έξοδον  αύτήν  καλεΐ. 

25  Ό  δέ  Παύλος  είσοδον  αύτήν  όνομάζει,  άπό  μεταφοράς  των 

κληρονομούντων,  και  νομήν  παραλαμβανόντων  καϊ  κτήσίν  τινα' 
τό  γάρ  είπεΐν,  «δταν  δέ  πάλιν  είσαγάγη  τον  πρωτότοκον  είς  τήν 

I.  Ματθ.  13,13.  2.  Ίω.  16,28. 



ΟΜΙΛΙΑ  Γ' 

(Έβρ.  1,3-5) 

«Και  όταν  πάλι  παρουσιάζει  τον  πρωτότοκο  στην  οικουμέ¬ 

νη  λέγει·  ας  τον  προσκυνήσουν  όλοι  οί  άγγελοι  του  θεού. 

Και  γιά  τούς  άγγέλους  λέγει·  αυτός  πού  κάνει  τούς  άγγέ- 
λους  του  σάν  άνέμους  και  έκείνους  πού  τον  ύπηρετοΰν  σαν 

πύρινη  φλόγα.  Ένώ  στον  Υιό  του  λέγει*  ό  θρόνος  σου,  σύ 
πού  είσαι  Θεός,  θά  παραμείνει  στούς  αιώνες  των  αιώνων». 

1 .  'Ο  Κύριός  μας  Ιησούς  Χριστός  όνομάζει  έξοδο  την  ένσαρ- 
κο  έλευσή  του,  όπως  όταν  λέγει,  «έξήλθε  ό  σπορέας  να  σπεί¬ 

ρει»1,  και  πάλι,  «έγώ  έξήλθα  άπό  τον  Πατέρα  μου  και  ήρθα  στον 

κόσμο»2,  και  σε  πολλά  σημεία  μπορεί  κάνεις  νά  τό  δει  αύτό.  Ό 
Παύλος  όμως  την  όνομάζει  είσοδο  λέγοντας,  «και  όταν  πάλι  ει¬ 
σάγει  τον  πρωτότοκο  στην  οικουμένη»,  έννοώντας  είσοδο  την 

άνάληψη  τής  σάρκας.  Γιατί  όμως  μιλούν  διαφορετικά  γιά  τό  ίδιο 

πράγμα  και  γιά  ποιά  αιτία  λέχθηκαν  αύτά;  Φαίνεται  άπό  την  ίδια 

τη  σημασία  των  λόγων.  Ό  Χριστός  δηλαδή  σωστά  όνομάζει  τον 

έρχομό  του  έξοδο,  έπειδή  ήμασταν  έξω  άπό  τό  Θεό.  Καί  όπως 

στά  βασιλικά  άνάκτορα  οί  φυλακισμένοι  καί  άντίπαλοι  τού  βασι¬ 

λιά  στέκουν  άπ’  έξω  καί  έκεΐνος  πού  θέλει  νά  τούς  συμφιλιώσει 

δεν  τούς  εισάγει  μέσα,  άλλ’  ό  ίδιος  βγαίνει  έξω  καί  μιλάει  μαζί 
τους,  ώσπου  νά  τούς  κάνει  άξιους  νά  δούν  τό  βασιλιά,  τό  ίδιο 

έκαμε  καί  ό  Χριστός.  Πρώτα  λοιπόν  έξήλθε  προς  έμάς,  δηλαδή 

έλαβε  σάρκα,  καί  άφοΰ  μάς  είπε  τά  σχετικά  με  τό  βασιλιά,  τότε 

μάς  είσήγαγε,  άφού  μάς  καθάρισε  τά  άμαρτήματα  καί  μάς  συμφι¬ 

λίωσε.  Γι’  αύτό  όνομάζει  τή  σάρκωσή  του  έξοδο. 
Ό  Παύλος  όμως  τήν  όνομάζει  είσοδο,  άπό  μεταφορά  έκεί- 

νων  πού  κληρονομούν  καί  παραλαμβάνουν  κάποια  νομή  καί 

κτήμα.  Γιατί  λέγοντας,  «καί  όταν  πάλι  είσάγει  τον  πρωτότοκο 
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οικουμένην»,  τοΰτό  έστι  δηλοϋντος,  όταν  έγχεφίση  αύτφ  την  οι¬ 

κουμένην  τότε  γάρ  αύτήν  έκτήσατο  πάσαν,  δτε  και  έγνώσθη.  Ού 

περί  του  Θεού  δ'ε  Λόγου  ψησ'ι  ταΰτα,  άλλα  περί  του  κατά  σάρκα 

Χρίστου *  εικότως.  Εί  γάρ  έν  τφ  κόσμω  ήν,  κατά  τον  Ίωάννην, 

5  και  ό  κόσμος  δι  ’  αύτοΰ  έγένετο,  πώς  έτέρως  άν  είσήχθη,  άλλ '  ή 
έν  σαρκί; 

«Και  προσκυνησάτωσαν  αύτώ»,  φησί,  « πάντες  άγγελοι 

Θεού».  Έπειδάν  μέγα  τι  και  υψηλόν  λέγειν  μέλλη,  προκατα¬ 
σκευάζει  αύτό  και  ποιεί  εύπαράδεκτον  τώ  τον  Πατέρα  ποιήσαι 

ΐοείσαγαγόντα  τον  Υιόν.  Σκόπει  δέ'  είπεν  άνωτέρω,  δτι  ού  διά 

προφητών  έλάλησεν  ήμΐν,  άλλά  διά  του  Υιού ■  έδειξεν  δτι  κρεά¬ 
των  άγγέλων  ό  Υιός,  και  άπό  τού  όνόματος  δε  τούτο  κατασκευά- 

σας,  και  άπό  τού  τον  Πατέρα  ποιήσαι  είσάγοντα  τον  Υιόν.  Εν¬ 

ταύθα  δε  λοιπόν  και  άφ  ’  έτέρου  κατασκευάζει.  Ποιου  δη  τούτου; 

15  Άπό  τής  προσκυνήσεως’  τούτο  δ'ε  και  δσω  κρείτων  έστι  δείκνυ- 
σιν  δσω  γάρ  Δεσπότης  δούλου.  Διό  και  ώς  άν  εϊ  τις  είσαγαγών 

τινα  είς  οικίαν  βασιλέως,  τους  προεστώτας  αύτής  εύθέως  κελεύ¬ 
ει  προσκυνεϊν  αύτφ,  ούτω  και  αύτός  ποιεί,  περί  τού  κατά  σάρκα 

λέγων  την  έν  κόσμφ  εισαγωγήν,  καί  τό,  «προσκυνησάτωσαν 

20 αύτφ  πάντες  άγγελοι  Θεού»,  διά  τούτο  έπάγων.  ΤΑρα  οι Ιν  άγγε¬ 

λοι  μόνον,  ούχι  δέ  καί  άλλαι  δυνάμεις;  "Απαγε  ’  άκουσον  γάρ  των 

έξής~  «καί  πρός  μεν  τους  αγγέλους  αύτοΰ  φησίν,  ό  ποιών  τους 
άγγέλους  αύτοΰ  πνεύματα,  καί  τους  λειτουργούς  αύτοΰ  πυρός 

φλόγα ■  πρός  δέ  τον  Υιόν,  ό  θρόνος  σου,  ό  Θεός,  είς  τόν  αιώνα 
25  τού  αίώνος». 

Ιδού  ή  μεγίστη  διαφορά'  δτι  οί μέν  κτιστοί,  ό  δέ  άκτιστος. 
Καί  διά  τί  πρός  μέν  τούς  άγγέλους  αύτοΰ  φησιν,  ό  ποιών,  πρός  δέ 

τόν  Υιόν  διά  τί  ούκ  είπεν,  ό  ποιών;  καίτοι  ένήν  την  διαφοράν  ού¬ 

τως  είπεϊν'  πρός  μέν  τούς  άγγέλους  αύτοΰ  λέγει,  «ό  ποιών  τούς 
30 άγγέλους  αύτοΰ  πνεύματα»,  πρός  δέ  τόν  Υιόν,  «Κύριος  έκτισέ 

με»  ·  καί  πάλιν,  «Κύριον  αύτόν  καί  Χριστόν  ό  Θεός  έποίησεν». 
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στην  οικουμένη»,  αύτό  δηλώνει,  δταν  του  άναθέτει  την  οικουμέ¬ 

νη·  τότε  δηλαδή  την  άπέκτησε  όλόκληρη,  δταν  έγινε  γνωστός  σ’ 
αύτήν.  Και  δεν  τα  λέγει  αύτά  για  τό  Θεό  Λόγο,  άλλα  για  τό  Χρι¬ 

στό  πού  σαρκώθηκε.  Καί  σωστά.  Γιατί,  αν  ήταν  μέσα  στον  κό¬ 

σμο,  δπως  λέγει  ό  Ιωάννης,  καί  ό  κόσμος  μέσω  αύτοϋ  δημιουρ- 

γήθηκε,  πώς  ήταν  δυνατό  νά  έρθει  άλλιώς,  αν  δέν  έπαιρνε  σάρ¬ κα; 

«Καί  ας  τον  προσκυνήσουν»,  λέγει,  «δλοι  οί  άγγελοι  του 

Θεού».  Όταν  πρόκειται  νά  πει  κάτι  μεγάλο  καί  ύψηλό,  τό  προε¬ 
τοιμάζει  καί  τό  κάνει  εύπρόσδεκτο  παρουσιάζοντας  τον  Πατέρα 

νά  εισάγει  τον  Υιό.  Καί  πρόσεχε.  Είπε  παραπάνω  δτι  δέ  μάς  μί¬ 

λησε  μέσω  των  προφητών,  άλλα  μέσω  του  Υιού.  ’Έδειξε  δτι  ό 
Υιός  είναι  άνώτερος  άπό  τούς  άγγέλους  καί  τό  άπέδειξε  αύτό 
άπό  τό  όνομα  καί  άπό  τό  δτι  παρουσίασε  τον  Πατέρα  νά  εισάγει 
στον  κόσμο  τον  Υιό.  Έδώ  πλέον  τό  άποδεικνύει  καί  άπό  άλλο 

πράγμα.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  Άπό  τήν  προσκύνηση.  Καί 

αύτό  δείχνει  πόσο  άνώτερος  είναι·  δσο  δηλαδή  ό  κύριος  άπό  τό 

δούλο.  Γι’  αύτό  δπως  ένας,  πού  εισάγει  κάποιον  στα  άνάκτορα 
τού  βασιλιά,  προστάζει  άμέσως  νά  τον  προσκυνήσουν  δλοι  οί 

άξιωματοϋχοι  τών  άνακτόρων,  έτσι  κάνει  καί  αύτός*  μιλάει  για 

τήν  είσοδο  στον  κόσμο  τού  Λόγου  πού  σαρκώθηκε  καί  γι’  αύτό 
προσθέτει  τό,  «ας  τόν  προσκυνήσουν  δλοι  οί  άγγελοι  τού  Θεού». 

’Άραγε  μόνο  οί  άγγελοι  καί  δχι  οί  άλλες  δυνάμεις;  Μακριά  μια 
τέτοια  σκέψη.  Γιατί  άκουσε  τά  έπόμενα·  «καί  γιά  τούς  άγγέλους 
του  λέγει,  αύτός  πού  κάνει  τούς  άγγέλους  του  σαν  άνέμους  καί 

έκείνους  πού  τόν  ύπηρετοΰν  σαν  πύρινη  φλόγα*  ένώ  γιά  τόν  Υιό 
του,  ό  θρόνος  σου,  σύ  πού  είσαι  Θεός,  θά  παρείνει  στούς  αιώνες 
τών  αιώνων». 

Νά  ή  πιο  μεγάλη  διαφορά*  έκεΐνοι  δηλαδή  είναι  κτιστοί, 
ένώ  αύτός  άκτιστος.  Καί  γιατί  γιά  τούς  άγγέλους  του  λέγει,  «αύ¬ 
τός  πού  κάνει»,  ένώ  γιά  τόν  Υιό  του  δέν  είπε  «αύτός  πού  κάνει»; 

"Αν  καί  βέβαια  μπορούσε  νά  πει  έτσι  τή  διαφορά*  γιά  τούς  άγγέ¬ 
λους  του  λέγει,  «αύτός  πού  κάνει  τούς  άγγέλους  του  σαν  άνέ¬ 

μους»,  ένώ  γιά  τόν  Υιό,  «ό  Κύριος  μέ  δημιούργησε»·  καί  πάλι, 
«ό  Θεός  τόν  έκαμε  Κύριο  καί  Χριστό».  Άλλα  ούτε  έκεΐνο  λέ- 
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Άλλ '  ούτε  έκεϊνο  περί  τον  Χρίστον  Κνρίον  Υιού  εϊρηται,  ούτε 

τούτο  περί  τον  Θεόν  Λόγον ,  άλλα  περί  τον  κατά  σάρκα.  ’Ένθα 
γάρ  την  άληθή  διαφοράν  ήβονλετο  δηλούν,  ονκέτι  άγγέλονς  πε¬ 

ριέλαβε  μόνον,  άλλά  και  πάσαν  την  άνω  δύναμιν  την  λειτονργι- 

5  κήν.  Όρψς  πώς  διαιρεί  και  μεθ '  δσης  τής  σαφήνειας  κτίσματα 
και  κτίστην,  λειτουργούς  και  δεσπότην,  και  κληρονόμον  και 

γνήσιον  Υίον  και  δούλους;  Προς  δέ  τον  Υιόν  φησιν,  «ό  θρόνος 

σον,  ό  Θεός,  εις  τον  αιώνα  τον  αίώνος».  Ί δον  βασιλείας  σύμβο- 

λον.  «Ράβδος  ευθύτητας  ή  ράβδος  τής  βασιλείας  σον».  Ί δον  πά- 

ιολιν  και  άλλο  βασιλείας  σνμβολον.  Είτα  πάλιν  εις  το  κατά  σάρ¬ 

κα1  «ήγάπησας  δικαιοσύνην  και  έμίσησας  ανομίαν1  διά  τοντο 
έχρισέ  σε  ό  Θεός,  ό  Θεός  σου».  Τί  έστι,  «Θεός  σον»;  Επειδή 

γάρ  μέγα  έφθέγζατο,  πάλιν  αύτό  παραμνθεϊται. 

Ενταύθα  και  Ιουδαίους  και  τους  Παύλον  τον  Σαμοσατέ- 
15  ως  και  Λρειανούς  και  Μάρκελλον  και  Σαβέλλιον  έβαλε  και 

Μαρκίωνα.  Πώς;  Ιουδαίους  μέν,  δύο  τον  αύτόν  δεικνύς,  και 

Θεόν  και  άνθρωπον  τους  δέ  άλλους,  τούς  Παύλον  λέγω  τού  Σα- 
μοσατέως,  τώ  περί  τής  αιωνίου  ύπάρξεως  ταντα  διαλέγεσθαι 

και  τής  άκτιστου  ούσίας1  προς  γάρ  άντιδιαστολήν  τον,  έποίησε, 
20 τό,  «ό  θρόνος  σον  ό  Θεός  εις  τον  αιώνα  του  αίώνος»,  τέθεικε. 

Πρός  τε  Λρειανονς  τούτο  τε  αύτό  πάλιν,  και  ότι  ού  δούλος1  εί  δέ 
κτίσμα,  δούλος.  Πρός  δέ  Μάρκελλον  και  τους  άλλους,  δτι  δύο 

έστι  ταΰτα  πρόσωπα  διηρημένα  κατά  την  ύπό στάσιν  πρός  δέ 

Μαρκιωνιστάς,  δτι  ή  θεότης  ού  χρίεται,  άλλ’  ή  άνθρωπότης. 
25  Είτα,  «παρά  τους  μετόχους  σον»,  φησί.  Τίνες  δέ  είσιν  οί  μέτοχοι, 

άλλ  ’  ή  οί  άνθρωποι;  Τοντέστι,  τό  Πνεύμα  ούκ  έκ  μέτρου  έλαβεν 
ό  Χριστός. 

2.  Όρςίς  πώς  συνάπτει  άει  τφ  περί  τής  άκτιστου  φύσεως  και 

τον  περί  τής  οικονομίας  λόγον;  Τί  τούτον  σαφέστερον;  Είδες 

30  πώς  ούκ  έστι  τό  αύτό,  κτίσμα  και  γέννημα;  ού  γάρ  άν  διεΐλε,  και 

πρός  άντιδιαστολήν  τού,  «έποίησεν»,  έπήγαγε  τό,  «πρός  δέ  τον 

Υίον  είπεν,  ό  θρόνος  σον,  ό  Θεός,  εις  τον  αιώνα  τού  αίώνος»  ■ 

3.  ’ΪΜ.  3,34. 
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χθηκε  για  τό  Χριστό  Κύριο  Υιό,  ούτε  αύτό  για  τό  Θεό  Λόγο, 

άλλα  για  τή  σάρκωση.  Γιατί,  όπου  ήθελε  να  φανερώσει  την 

πραγματική  διαφορά  δεν  περιέλαβε  μόνο  τούς  άγγέλους,  άλλα 

καί  όλες  τις  ουράνιες  δυνάμεις  πού  τον  ύπηρετοΰν.  Βλέπεις  με 

ποιό  τρόπο  και  με  πόση  σαφήνεια  ξεχωρίζει  κτίσματα  καί  κτί¬ 

στη,  ύπηρέτες  καί  κύριο,  κληρονόμο  καί  γνήσιο  Υιό  καί  δού¬ 
λους;  Στον  Υιό  όμως  λέγει,  «ό  θρόνος  σου,  σύ  πού  είσαι  Θεός, 

θά  παραμείνει  στούς  αιώνες  των  αιώνων».  Να  σύμβολο  βασι¬ 

λείας.  «Τό  σκήπτρο  τής  εύθύτητας  είναι  τό  σκήπτρο  τής  βασι¬ 

λείας  σου».  Νά  πάλι  καί  άλλο  σύμβολο  βασιλείας.  "Επειτα  πάλι 
στο  Λόγο  πού  σαρκώθηκε*  «άγάπησες  τή  δικαιοσύνη  καί  μίση¬ 

σες  τήν  παρανομία.  Γι’  αύτό  σε  έχρισε  ό  Θεός,  ό  Θεός  σου».  Τί 
σημαίνει,  «ό  Θεός  σου»;  Επειδή  δηλαδή  είπε  κάτι  μεγάλο,  πάλι 

τό  μετριάζει. 

Έδώ  έβαλε  έναντίον  των  Ιουδαίων,  καί  έναντίον  των  όπα- 
δών  τού  Παύλου  τού  Σαμοσατέα,  των  όπαδών  τού  Άρείου,  καί 

έναντίον  τού  Μαρκέλλου,  τού  Σαβελλίου  καί  τού  Μαρκίωνα. 

Πώς;  Έναντίον  τών  Ιουδαίων,  δείχνοντας  πώς  ό  ίδιος  είναι  καί 

Θεός  καί  άνθρωπος.  Έναντίον  τών  άλλων,  δηλαδή  τών  όπαδών 

τού  Παύλου  τού  Σαμοσατέα,  λέγοντας  αύτά  γιά  τήν  αιώνια  ύπαρ¬ 

ξη  καί  τήν  άκτιστη  ούσία  τού*  γιατί  τό  «ό  θρόνος  σου,  σύ  πού  εί¬ 
σαι  Θεός,  θά  παραμείνει  στούς  αιώνες  τών  αιώνων»,  τό  άνέφερε 

σε  άντιδιαστολή  προς  τό  «έκαμε».  Έναντίον  τών  όπαδών  τού 

Άρείου  λέγει  πάλι  τό  ίδιο  καί  ότι  δέν  είναι  δούλος*  αν  όμως  είναι 
κτίσμα,  είναι  δούλος.  Προς  τον  Μάρκελλο  καί  τούς  άλλους,  ότι 

αύτά  τα  πρόσωπα  είναι  δύο,  διαφορετικά  κατά  τήν  ύπόσταση. 

Πρός  τούς  Μαρκιωνιστές,  ότι  δέ  χρίεται  ή  θεία  φύση,  άλλά  ή  άν- 

θρώπινη.  "Επειτα  λέγει,  «περισσότερο  άπό  τούς  μετόχους  σου». 
Ποιοι  όμως  είναι  οί  μέτοχοι,  παρά  οί  άνθρωποι;  Δηλαδή,  ό  Χρι¬ 

στός  δέν  έλαβε  τό  Πνεύμα  μέ  μέτρο3. 
2.  Βλέπεις  πώς  συνδέει  πάντοτε  στο  λόγο  γιά  τήν  άκτιστη 

φύση  καί  τό  λόγο  γιά  τήν  οικονομία;  Τί  ύπάρχει  σαφέστερο  άπ’ 
αύτό;  Είδες  πώς  δέν  είναι  τό  ίδιο,  κτίσμα  καί  γέννημα;  Γιατί  δέ 

θά  τα  ξεχώριζε  καί  πρός  άντιδιαστολή  τού  «έκαμε»  δέ  θά  πρόσ¬ 
θετε  τό,  «στον  Υιό  του  όμως  είπε,  ό  θρόνος  σου,  σύ  πού  είσαι 
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ούδ’άν  διαφορώτερον  όνομα  έκάλει  τό  Υιός  όνομα,  εί  του  αύτοΰ 
ήν  σημειον.  Ποιον  γάρ  τό  διάφορον ;  εί  γάρ  τό  κτίσμα  και  γέννη¬ 

μα  ταύτόν,  έκεΐνοι  δέ  έποιήθησαν,  τί  τό  διαφορώτερον ;  Ί δον  πά¬ 

λιν  τό,  «ό  Θεός»,  μετά  του  άρθρου.  Και  πάλιν  φησν  «κατ'  άρχάς 
5  σύ,  Κύριε,  την  γην  έθεμελίωσας,  και  έργα  των  χειρών  σου  είσιν 

οί  ούρανοϊ.  Αύτοϊ  άπολουνται,  συ  δε  διαμένεις1  και  πάντες  ώς 
ίμάτιον  παλαιωθήσονται  και  ώσει  περιβόλαιον  έλίζεις  αυτούς, 

και  άλλαγήσονταν  σύ  δε  ό  αύτός  εί,  και  τα  έτη  σου  ούκ  έκλεί- 

ψουσιν». 
10  7 να  μη  άκούσας,  «όταν  δε  είσαγάγη  τον  πρωτότοκον  εις 

την  οίκουμένην»,  ώς  δώρον  νομίσης  είναι  ύστερον  αύτφ  προσ- 

δοθέν,  τούτο  και  άνω  προδιωρθώσατο,  και  πάλιν  έπιδιορθοϋται 

λέγων,  «κατ’ άρχάς»1 όύχι  νύν,  άλλ’ άνωθεν.  Ιδού  πάλιν  και  τον 

Σαμοσατέα  Παύλον  καίριο,  πλήττει  πληγή  και  ’Άρειον,  ά  περί 
15  τού  Πατρός  έστι,  ταΰτα  άρμόσας  τφ  Υίφ.  Μετά  δέ  τούτου  καί  τι 

άλλο  πάρεργον  ήνίξατο,  και  μεΐζον  τούτου  1  και  γάρ  την  μετασχη¬ 

μάτισα  του  κόσμου  παρεδήλωσε  λέγων 1  «ώς  ίμάτιον  παλαιω- 

θήσονται  καί  ώσει  περιβόλαιον  έλίξεις  αύτούς,  και  άλλαγήσον- 

ται».  ’Ό  και  έν  τή  προς  Ρωμαίους  φησίν,  ότι  μετασχηματίσει  τον 

20 κόσμον.  Καί  τό  εΰκολον  δηλών,  έπήγαγεν,  «έλίξεις».  " Ωσπερ 
γάρ  άν  εϊτις  περιβόλαιον  έλίξη,  ούτως  αύτός  τον  κόσμον  και  έλί- 

ξει  καί  άλλάζει.  Εί  δέ  την  έπί  τό  βέλτιον  και  τό  κρεϊττον  μετα¬ 

σχημάτισα  καί  δημιουργίαν  ούτως  εύκόλως  έργάζεται,  έπι  τής 

έλάττονος  δημιουργίας  έτέρου  έδεΐτο;  Μέχρι  τίνος  ούκ  αίσχύνε- 

25  σθε;  " Αμα  δέ  και  παραμυθία  μεγίστη  τούτο  έστι,  τό  γνώναι  ότι 
ούκ  έσται  οΰτω  τά  πράγματα,  άλλά  τά  πάντα  μεταβολήν  λήψε- 

ται,  κα\  πάντα  έναλλαγήσεται,  αύτός  δέ  μένει  διαπαντός  ζών,  και 

άπείρως  ζών' « και  τά  έτη  σου»,  φησίν ,  «ούκ  έκλείψουσιν». 
«Τίνι  δέ  των  άγγέλων  είρηκέ  ποτέ,  κάθου  έκ  δεξιών  μου, 

30 έως  άν  θώ  τούς  έχθρούς  σου  ύποπόδιον  των  ποδών  σου;».  Ιδού 

πάλα  αύτούς  παραθαρρύνει,  εί  γε  μέλλοιεν  οί  έχθροι  αύτών 
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Θεός,  θά  παραμείνει  στους  αιώνες  των  αιώνων»·  ούτε  τό  όνομα 
«Υιός»  θά  τό  άποκαλοϋσε  άνώτερο  όνομα,  αν  σήμαινε  τό  ίδιο 

πράγμα.  Γιατί  ποιά  είναι  ή  διαφορά;  "Αν  δηλαδή  τό  κτίσμα  καί 
τό  γέννημα  είναι  τό  ίδιο,  καί  έκεΐνοι  δημιουργήθηκαν,  ποιά  είναι 

ή  διαφορά;  Νά  πάλι  τό  «ό  Θεός»  με  τό  άρθρο.  Καί  πάλι  λέγει* 
«στην  άρχή  έσύ,  Κύριε,  στερέωσες  τη  γη  καί  έργο  των  χεριών 

σου  είναι  οί  ουρανοί.  Αύτοί  θά  έξαφανισθοΰν,  σύ  όμως  θά  παρα¬ 

μένεις.  "Ολοι  θά  παλιώσουν  σάν  ρούχο,  σάν  μανδύα  θά  τούς  τυ¬ 
λίξεις  καί  θά  άλλάξουν  σάν  ρούχο.  Έσύ  όμως  παραμένεις  ό  ίδιος 

καί  τά  χρόνια  σου  δε  θά  τελειώσουν  ποτέ». 

Γιά  νά  μη  νομίσεις,  άκούοντας  «καί  όταν  παρουσιάζει  τον 

πρωτότοκο  στην  οικουμένη»,  ότι  είναι  δώρο  πού  τού  δόθηκε  τε¬ 
λευταία,  αύτό  καί  παραπάνω  τό  διόρθωσε,  καί  πάλι  τό  διορθώνει 

λέγοντας,  «στην  άρχή»*  όχι  τώρα,  άλλά  άπό  την  άρχή.  Νά  πάλι 
καταφέρει  καίριο  πλήγμα  καί  στον  Παύλο  τό  Σαμοσατέα  καί 

στον  "Αρειο  προσαρμόζοντας  στον  Υιό  αύτά  πού  λέγονται  γιά 

τον  Πατέρα.  Μαζί  μ’  αύτό  όμως  ύπαινίχθηκε  καί  κάποιο  άλλο 

πρόσθετο  έργο,  μεγαλύτερο  άπ’  αύτό.  Ύπαινίχθηκε  δηλαδή  τή 
μεταμόρφωση  τού  κόσμου  λέγοντας·  «όλοι  θά  παλιώσουν  σάν 

ρούχο,  σάν  μανδύα  θά  τούς  τυλίξεις  καί  θ’  άλλάξουν  σάν  ρούχο». 
Αύτό  τό  λέγει  καί  στήν  πρός  Ρωμαίους,  ότι  δηλαδή  θά  μεταμορ¬ 
φώσει  τον  κόσμο.  Καί  γιά  νά  δηλώσει  πόσο  εύκολο  είναι  τό 

πράγμα  πρόσθεσε,  «θά  τούς  τυλίξεις».  "Οπως  δηλαδή  θά  τύλιγε 
κάποιος  ένα  μανδύα,  έτσι  αύτός  θά  τυλίξει  καί  θά  άλλάξει  τον 

κόσμο.  "Αν  όμως  κάνει  τόσο  εύκολα  τήν  πρός  τό  καλύτερο  καί 
τό  άνώτερο  μεταμόρφωση  καί  δημιουργία,  θά  χρειαζόταν  κά¬ 

ποιον  άλλον  στήν  κατώτερη  δημιουργία;  Μέχρι  πότε  δέ  θά  ντρέ¬ 

πεστε;  Συγχρόνως  όμως  αύτό  είναι  καί  πάρα  πολύ  μεγάλη  παρη¬ 
γοριά,  ή  γνώση  ότι  δέ  θά  είναι  έτσι  τά  πράγματα,  άλλά  τά  πάντα 

θά  μεταβληθούν  καί  όλα  θ’  άλλάξουν,  ένώ  αύτός  παραμένει  διαρ¬ 
κώς  ζωντανός,  καί  αίώνια  ζεί.  «Καί  τά  χρόνια  σου»,  λέγει,  «δέ 
θά  τελειώσουν  ποτέ». 

«Σέ  ποιόν  άπό  τούς  άγγέλους  είπε  ποτέ,  κάθισε  στά  δεξία 

μου,  ώσπου  νά  θέσω  τούς  έχθρούς  σου  ύποπόδιο  τών  ποδιών 

σου;».  Νά  πάλι  τούς  ένθαρρύνει,  άφοΰ  πρόκειται  οί  έχθροί  τους 
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ή ττηθήσεσθαι,  καί  εχθροί  αύτών  οί  αότοί  είσιν,  οϊ  καί  του  Χρί¬ 

στου.  Τούτο  πάλιν  βασιλείας,  τούτο  όμοτιμίας,  τούτο  τιμής,  ουκ 

αδυναμίας,  το  τον  Πατέρα  όργίζεσθαι  υπέρ  των  εις  τον  Υιόν  γε¬ 

ννημένων  ■  τούτο  πολλής  άγάπης  δείγμα  καί  γνησιότητος  τής  ώς 
5άπό  πατρός  προς  υιόν.  Ό  γάρ  όργιζόμενος  υπέρ  αύτοΰ,  πώς  άλ- 
λότριος  αύτοΰ  έστιν; 

«"Εως  άν  θώ  τούς  έχθρούς  σου».  " Οπερ  και  έν  τφ  δευ¬ 
τέρου  ψαλμφ  ψησίν  « ό  κατοίκων  έν  ούρανοΐς  έκγελάσεται  αυ¬ 

τούς,  και  ό  Κύριος  έκμυκτηριεϊ  αύτούς.  Τότε  λαλήσει  προς  αύ- 
ιο  τούς  έν  όργή  αύτοΰ,  καί  έν  τφ  θυμφ  αύτοΰ  ταράξει  αύτούς».  Καί 

πάλιν  αύτός  φησν  « τούς  μή  θελήσαντάς  με  βασιλεΰσαι  έπ’  αύ¬ 
τούς,  άγάγετε  ώδε  ένώπιόν  μου,  και  κατασφάξατε  αύτούς».  Ότι 

γάρ  αύτοΰ  έστι  τα  ρήματα,  άκουσον  τί  φησι  και  έτέρωθν  «ποσά- 
κις  ήθέλησα  έπισυναγαγεΐν  τα  τέκνα  σου,  καί  ούκ  ήθελήσατε; 

15  Ιδού  άφίεται  ύμΐν  ό  οίκος  ύμών  έρημος».  Και  πάλιν,  «άρθήσεται 

άφ  ’  ύμών  ή  βασιλεία,  καί  δοθήσεται  έθνει  ποιοΰντι  τούς  καρπούς 
αύτής»  ■  καί  πάλιν,  «ό  πεσών  έπί  τον  λίθον  τούτον,  συνθλασθή- 

σεταν  έφ’δν  δ’ άν  πέση,  λικμήσει  αύτόν».  "Αλλως  δέ,  ό μέλλων 
έκεΐ κρίνειν  αύτούς,  πολλφ  μάλλον  αύτούς  δίκην  ένταΰθα  τής  εις 

20  αύτόν  παροινίας  άπήτησεν.  "Ωστε  τιμής  μόνης  έστί  τής  εις  τον 
Υίόν,  τό,  «έως  άν  θώ  τούς  έχθρούς  σου  ύποπόδιον  τών  ποδών 

σου». 

«Ούχί  πάντες  είσί  λειτουργικά  πνεύματα,  είς  διακονίαν 

άποστελλόμενα  διά  τούς  μέλλοντας  κληρονομέϊν  σωτηρίαν;».  Τί 

25  θαυμαστόν,  φησίν,  εί  τφ  Υίφ  λειτουργοΰσιν,  όταν  καί  προς  την 

ήμετέραν  σωτηρίαν  λειτουργώσιν;  "Ορα  πώς  έπαίρει  αύτών  τά 
φρονήματα  και  πολλήν  δείκνυσι  τοΰ  Θεοΰ  την  είς  ήμάς  τιμήν,  εί- 
περ  άγγέλους  τούς  ύπέρ  ήμάς  ταύτην  έταξεν  έχειν  διακονίαν,  την 

υπέρ  ήμών.  Ως  άν  είποι  τις,  είς  τούτο  κέχρηται  αύτοΐς,  φησί, 

30  τούτο  άγγέλων  λειτουργία,  τό  διακονεϊν  τφ  Θεφ  εις  σωτηρίαν 

ήμετέραν.  "Ωστε  άγγελικόν  έργον  τοΰ  τό  έστι,  τό  πάντα  ποιεΐν  είς 
σωτηρίαν  των  άδελφών  μάλλον  δέ  αύτοΰ  τοΰ  Χριστού  τό  έργον 

4.  Ψαλμ.  2,4-5.  5.  Λουκά  19,27.  6.  Λουκά  13,34. 

^  Ματθ.  21,43.  X  Ματ9.  21,44 

<? 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ.  ΟΜΙΛΙΑ  Γ' 

267 

νά  ήττηθούν  και  έχθροί  τους  είναι  οί  ίδιοι  πού  είναι  καί  έχθροί 

τού  Χριστού.  Αύτό  πάλι  είναι  γνώρισμα  βασιλικής  εξουσίας, 

ισοτιμίας,  τιμής,  όχι  αδυναμίας,  τό  νά  οργίζεται  ό  Πατέρας  γι’ 
αύτά  πού  γίνονται  στον  Υιό.  Αύτό  είναι  δείγμα  πολλής  άγάπης 

και  γνησιότητας,  σαν  άπό  πατέρα  προς  υίό.  Εκείνος  δηλαδή  πού 

οργίζεται  γι’  αύτόν,  πώς  είναι  ξένος  άπ’  αύτόν; 

«"Ωσπου  νά  θέσω  τούς  έχθρούς  σου».  Αύτό  λέγει  καί  στον 
δεύτερο  ψαλμό*  «αύτός  πού  κατοικεί  στούς  ούρανούς  θά  τούς  πε¬ 
ριπαίξει,  καί  ό  Κύριος  θά  τούς  κάνει  καταγέλαστους.  Τότε,  θά 

τούς  μιλήσει  με  όργή  καί  θά  τούς  συγκλονίσει  με  τήν  έκρηξη  τού 

θυμού  του»4.  Καί  πάλι  αύτός  λέγει*  «αύτούς,  πού  δε  μέ  θέλησαν 
γιά  βασιλιά  τους,  φέρτε  τους  έδώ  καί  σφάξτε  τους  μπροστά 

μου»5.  Τό  ότι  βέβαια  είναι  δικά  του  τά  λόγια,  ακούσε  τί  λέγει  καί 

άλλού*  «πόσες  φορές  θέλησα  νά  μαζέψω  τά  παιδιά  σου,  καί  δεν 

τό  θελήσατε!  Γι’  αύτό  θά  έρημωθεΐ  ό  τόπος  σας»6.  Καί  πάλι*  «θ’ 

άφαιρεθεί  άπό  σάς  ή  βασιλεία  καί  θά  δοθεί  σ’  έθνος  πού  θά  πα¬ 

ράγει  τούς  καρπούς  τής  βασλείας»7.  Καί  πάλι*  «όποιος  θά  πέσει 

πάνω  σ’  αύτόν  τό  λίθο  θά  συντρίβει*  καί  σ’  όποιον  πάνω  πέσει, 

θά  τον  κάνει  κομμάτια8.  "Αλλωστε  αύτός  πού  πρόκειται  νά  τούς 
κρίνει  έκεί,  πολύ  περισσότερο  θά  τούς  τιμωρήσει  έδώ  γιά  τήν 

άπρέπειά  τους  προς  αύτόν.  Επομένως  τό,  «ώσπου  νά  θέσω  τούς 

έχθρούς  σου  ύποπόδιο  τών  ποδιών  σου»,  είναι  άπόδειξη  τιμής 

μόνο  προς  τον  Υίό. 

«Δέν  είναι  όλοι  οί  άγγελοι  πνεύματα  πού  ύπηρετούν  τό 

Θεό  καί  άποστέλλονται  γιά  νά  βοηθήσουν  εκείνους  πού  πρόκει¬ 
ται  νά  κληρονομήσουν  σωτηρία;».  Τί  τό  παράξενο,  λέγει,  αν 

ύπηρετούν  τόν  Υίό,  όταν  βοηθούν  καί  γιά  τή  δική  μας  σωτηρία; 

Πρόσεχε  πώς  έξυψώνει  τό  φρόνημά  τους  καί  δείχνει  τή  μεγάλη 

τιμή  πού  μάς  κάνει  ό  θεός,  έφόσον  όρισε  τούς  άγγέλους,  πού  εί- 
ναι  ανώτεροι  άπό  μάς,  νά  έχουν  αύτή  τήν  ύπηρεσία  πού  είναι 

προς  όφελος  μας.  "Οπως  θα  μπορούσε  νά  πει  κάποιος*  σ’  αύτό 
τούς  χρησιμοποιεί,  λέγει,  αύτή  είναι  ή  ύπηρεσία  τών  άγγέλων, 

τό  νά  διακονοΰν  τό  θεό  γιά  τή  δική  μας  σωτηρία.  "Ωστε  αύτό  εί¬ 
ναι  τό  έργο  τών  άγγέλων,  τό  νά  κάνουν  τά  πάντα  γιά  τή  σωτηρία 

τών  άδελφών*  ή  καλύτερα  τό  έργο  είναι  τού  Χριστού,  γιατί  αύτός 
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έστίν'  αύτός  μέν  γάρ  ώς  Δεσπότης  σώζει,  ούτοι  δε  ώς  δούλοι. 
Και  ήμεΐς  εί  και  δούλοι,  άλλα  σύνδουλοι  άγγέλων.  Τί  κεχήνατε 

προς  τους  ά γγέλους,  φησί;  Δούλοι  είσι  τον  Υιού  του  Θεοϋ,  και 

πολλαχοΰ  δι’ήμάς  πέμπονται,  και  προς  σωτηρίαν  την  ήμετέραν 
5  λειτουργουσιν'  ώστε  όμόδουλοι  ήμών  είσιν.  Εννοήσατε  πώς  ού 
πολλήν  δίδωσι  τοΐς  κτίσμασι  διαφοράν  καίτοι  πολύ  το  μέσον 

άγγέλων  και  άνθρώπων  άλλ’  όμως  πλησίον  ήμών  αυτούς  κα¬ 

τάγει,  μονονουχι  λέγων'  ήμΐν  κάμνουσι,  δι’  ήμάς  περιτρέχουσιν, 
ήμΐν,  ώς  &ν  ειποι  τις,  ύπηρετούσιν.  Αυτή  έστιν  ή  διακονία  αύ- 

10  των,  το  δι '  ήμάς  πανταχου  πέμπεσθαι. 
3.  Και  τούτων  των  ύποδειγμάτων  μεστή  μέν  ή  Παλαιά,  μεστή 

δε  και  ή  Καινή.  " Οταν  γάρ  άγγελοι  ποιμένας  εύαγγελίζωνται, 
όταν  τήν  Μαριάμ,  όταν  τον  Ιωσήφ,  όταν  έπι  του  μνήματος  καθέ - 

ζωνται,  όταν  πέμπτωνται  είπεϊν  τοΐς  μαθηταϊς,  «άνδρες  Γαλι- 
ΐ5λαϊοι,  τί  έστήκατε  βλέποντες  είς  τον  ούρανόν ;»,  όταν  Πέτρον 

άπολύωσι  του  δεσμωτηρίου,  όταν  Φιλίππφ  διαλέγωνται,  πώς 

ήμΐν  ούχ  ύπουργούσιν;  Έννόησον  τοίνυν  τήν  τιμήν,  όση  τυγχάνει, 

όταν  ώς  πρδς  φίλους  πέμπη  διακόνους  τούς  άγγέλους  ό  Θεός, 

όταν  Κορνηλίφ  άγγελος  φαίνηται,  όταν  πάντας  τούς  άποστόλους 

2θάπδ  του  δεσμωτηρίου  άγγελος  έκβάλλη  και  λέγη'  «πορευθέντες 
στήτε  και  λαλειτε  έν  τώ  ίερφ  τφ  λαφ  τα  ρήματα  τής  ζωής  ταύ- 
της».  Τί  τα  άλλα  λέγω;  και  αύτφ  Παύλφ  άγγελος  φαίνεται. 

Όρμς  αύτούς  διακονοΰντας  ήμΐν  διά  τδν  Θεδν  και  είς  τά 

μέγιστα  διακονοΰντας;  Διά  τούτο  φησιν  ό  Παύλος ·  «πάντα  ύ- 
25μών,  είτε  ζωή,  είτε  θάνατος,  είτε  κόσμος,  είτε  ένεστώτα,  είτε 

μέλλοντα».  Έπέμφθη  μέν  ούν  και  ό  Υιός,  άλλ  ’  ούχ  ώς  διάκονος, 

ούδέ  ώς  λειτουργός,  άλλ  ’  ώς  Υίδς  και  μονογενής,  και  τά  αύτά  τφ 
Πατρι  βουλόμενος.  Μάλλον  δέ  ούδέ  έπέμφθη ’  ού  γάρ  έκ  τόπου 
είς  τόπον  μετέβη,  άλλά  σάρκα  άνέλαβεν  ούτοι  δέ  τόπους  άμεί- 

3θβουσι,  και  τούς  προτέρους  άφέντες  έν  οίς  είσιν,  ούτως  είς  ετέ¬ 

ρους  έρχονται  έν  οίς  ούκ  ήσαν.  Και  τούτο  δέ  πάλιν  παραθαρρύ- 

νων  αύτούς  λέγει '  τί  δεδοίκατε:  άγγελοι  διακονούσιν  ήμΐν. 
Και  είπών  περί  τού  Υιού,  και  τά  κατά  τήν  οικονομίαν,  και 

τά  κατά  τήν  δημιουργίαν,  και  τά  κατά  τήν  βασιλείαν,  και  τδ  όμό- 

9.  Πράξ.  1.11.  10.  Πράξ.  5,20.  11.  Α’  Κορ.  3,22. 
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ώς  Κύριος  σώζει,  ένώ  αύτοί  είναι  δούλοι.  Και  έμεΐς  είμαστε  δού¬ 
λοι  και  σύνδουλοι  των  αγγέλων.  Γιατί,  λέγει,  βλέπετε  με  άνοικτό 

τό  στόμα  προς  τούς  άγγέλους;  Δούλοι  είναι  τού  Υίοΰ  τού  Θεού 

και  πολλές  φορές  στέλνονται  για  μάς  και  ύπηρετοΰν  για  τη  δική 

μας  σωτηρία.  Ώστε  είναι  όμόδουλοί  μας.  Σκεφθεΐτε  πώς  δέ  δί¬ 

νει  μεγάλη  διαφορά  στα  κτίσμτα,  αν  και  είναι  μεγάλη  ή  άπόστα- 
ση  άνάμεσα  στούς  άγγέλους  και  στούς  άνθρώπους.  Όμως  τούς 

κατεβάζει  κοντά  μας,  σαν  νά  λέγει*  για  μάς  κουράζονται,  για  μάς 
τρέχουν,  έμάς,  δπως  θά  μπορούσε  νά  πει  κάποιος,  ύπηρετοΰν. 

Αύτή  είναι  ή  ύπηρεσία  τους,  τό  νά  στέλνονται  παντού  για  μάς. 

3.  Και  μ’  αύτά  τά  παραδείγματα  είναι  γεμάτη  και  ή  Παλαιά  και 
ή  Καινή  Διαθήκη.  Όταν  δηλαδή  φέρνουν  χαρμόσυνο  άγγελμα 

στούς  ποιμένες,  στή  Μαρία,  στον  Ιωσήφ,  όταν  κάθονται  στό 

μνήμα,  όταν  στέλνονται  νά  πούν  στούς  μαθητές,  «Γαλιλαιοι,  τί 

σταθήκατε  και  κοιτάζετε  στόν  ούρανό;»9,  όταν  έλευθερώνουν 
τον  Πέτρο  από  τή  φυλακή,  όταν  μιλούν  στό  Φίλιππο,  πώς  δέ  μάς 

ύπηρετοΰν;  Σκέψου  λοιπόν  πόση  είναι  ή  τιμή,  όταν  ό  Θεός  στέλ¬ 

νει  διακόνους  τούς  άγγέλους  σάν  προς  φίλους,  όταν  άγγελος  πα¬ 
ρουσιάζεται  στόν  Κορνήλιο,  όταν  άγγελος  βγάζει  όλους  τούς 

άποστόλους  άπό  τή  φυλακή  και  λέγει*  «πηγαίνετε,  σταθείτε  στό 
ναό  και  κηρύτετε  στό  λαό  γιά  τή  νέα  αύτή  ζωή»10.  Και  γιατί 
λέγω  τά  άλλα;  Και  στόν  ίδιο  τόν  Παύλο  άγγελος  παρουσιάζεται. 

Βλέπεις  ότι  μάς  ύπηρετοΰν  γιά  τό  Θεό,  και  ότι  μάς  ύπηρε- 

τούν  στα  πολύ  μεγάλα  πράγματα;  Γι’  αύτό  λέγει  ό  Παύλος*  «όλα 
είναι  δικά  σας,  είτε  ή  ζωή,  είτε  ό  θάνατος,  είτε  ό  κόσμος,  είτε  τά 

παρόντα,  είτε  τά  μελλοντικά»1  ·.  Στάλθηκε  βέβαια  και  ό  Υίός,  όχι 

όμως  ώς  διάκονος  ούτε  ώς  ύπηρέτης,  άλλ’  ώς  Υίός  και  μονογε¬ 

νής  και  θέλοντας  τά  ίδια  μέ  τόν  Πατέρα.  "Η  καλύτερα  δέν  στάλ¬ 
θηκε,  γιατί  δέν  πήγε  άπό  τόπό  σέ  τόπο,  άλλ’  άνέλαβε  σάρκα.  Οί 
άγγελοι  όμως  άλλάζουν  τόπους  καί  άφήνοντας  τούς  πρώτους 

στούς  όποιους  βρίσκονται,  έτσι  έρχονται  σέ  άλλους  στούς 

όποιους  δέν  ήταν.  Καί  ένθαρρύνοντας  πάλι  αύτούς  λέγει*  γιατί 
φοβάστε;  οί  άγγελοι  μάς  ύπηρετοΰν. 

Καί  άφοΰ  είπε  γιά  τόν  ΥΙό  καί  τά  σχετικά  μέ  τήν  οικονομία 

τού  θεού,  τή  δημιουργία  καί  τή  βασιλεία,  καί  άφοΰ  έδειξε  τήν 
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τιμον  δείξας,  και  δτι  ώς  Δεσπότης  κρατεί \  ούχι  των  άνθρώπων 

μόνον,  άλλα  και  τών  άνω  δυνάμεων,  λοιπόν  παρακαλεϊ  αυτούς, 

κατασκευάσας  τον  λόγον,  ώστε  προσέχειν  ημάς  τοϊς  άκουσθεϊσι, 

καί  φησν  «διό  χρή  περισσοτέρως  ημάς  προσέχειν  τοϊς  άκου- 
5  σθεΐσιν».  Ενταύθα  βουλό μένος  είπεΐν,  ότι  δει  περισσοτέρως  τού 

νόμου  προσέχειν,  έσιώπησεν  αύτό,  δ  ήλον  δέ  όμως  τούτο  ποιεί  έν 

τη  κατασκευή,  ούκ  έν  συμβουλή,  ούδέ  έν  παρακλήσεν  ούτω  γάρ 

άμεινον  ήν.  « Εί γάρ  ό  δι  ’ άγγέλων  λαληθεις  λόγος»,  φησίν,  «έγέ- 
νετο  βέβαιος,  και  πάσα  παράβασις  και  παρακοή  έλαβεν  ένδικον 

ΐομισθαποδοσίαν,  πώς  ημείς  έκφευξόμεθα,  τηλικαύτης  άμελήσαν- 
τες  σωτηρίας;  ήτις  άρχήν  λαβοΰσα  λαλεΐσθαι  διά  τού  Κυρίου,  εις 

ημάς  ύπό  τών  άκουσάντων  έβεβαιώθη». 

Διά  τί  «περισσοτέρως  ημάς  δει  προσέχειν  τοϊς  άκουσθεϊ- 

σιν»;  ούχι  κάκεϊνα  Θεού  και  ταΰτα;  ’Ή  τοίνυν  περισσοτέρως  τού 

15  νόμου  φησίν,  ή  ότι  μεγάλως-  ούχι  συγκρίνων,  μη  γένοιτο.  Επει¬ 
δή  γάρ  ύπό  τού  χρόνου  τού  πολλού  μεγάλην  είχον  περί  τής  Πα¬ 
λαιός  ύπόληψιν,  ταΰτα  δέ  ώς  νέα  έτι  καταπεφρόνητο,  δείκνυσιν 

έκ  περιουσίας,  ότι  τούτοις  δει  μάλλον  προσέχειν.  Πώς;  Μονο- 

νουχϊ  λέγων,  ότι  τού  Θεού  μέν  και  ταΰτα  κάκεϊνα,  άλλ'  ούχ 
2θόμοίως.  Και  τούτο  ήμϊν  ύστερον  δ είκνυσν  τέως  δέ  έπιπολαιότε- 

ρον  αύτό  κατασκευάζει,  ύστερον  δέ  φανερώτερον,  λέγων  «εί 

γάρ  ή  πρώτη  έκείνη  ί\ν  άμεμπτος»  "  και  πάλιν,  «το  γάρ  παλαιού- 

μενον  και  γηράσκον  έγγύς  άφανισμού»  ■  και  πολλά  έτερα  τοιαύ- 

τα.  Ά λλ’  ούπω  τόλμη,  τοιοΰτον  ούδέν  είπεϊν  έν  προοιμίοις,  έως 
25  άν  προκαταλάβη  και  κατάσχη  ταϊς  πλείοσι  προκατασκευαϊς  τον 

άκροατήν. 

Διά  τί  τοίνυν  «δει  περισσοτέρως  ημάς  προσέχειν»,  είπέ. 

« Μήποτε »,  φησί,  «παραρρυώμεν».  Τουτέστι,  μη  άπολώμεθα, 

μη  έκπέσωμεν.  Και  δείκνυσιν  ένταύθα  το  χαλεπόν  τής  έκπτώσε- 
50  ως,  ότι  δύσκολον  τό  παραρρυέν  πάλιν  έπανελθεϊν,  καθότι  έκ 

ρηθυμίας  τούτο  συνέβη.  "Ελαβε  δέ  την  λέξιν  άπό  τών  Παροι- 

12.  Έβρ.  8.7.13. 
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ισοτιμία  του  προς  τον  Πατέρα  και  ότι  ώς  Κύριος  έξουσιάζει  όχι 

μόνο  τούς  ανθρώπους,  άλλα  καί  τις  ούράνιες  δυνάμεις,  στη  συνέ¬ 

χεια  τούς  προτρέπει,  μιλώντας  έτσι,  ώστε  να  προσέχουμε  σ’ 

αύτά  πού  άκούσαμε,  και  λέγει*  «γι’  αύτό  πρέπει  έμεΐς  να  προσέ¬ 

χουμε  περισσότερο  σ’  αύτά  πού  άκούσαμε».  Έδώ  ήθελε  νά  πει 
ότι  πρέπει  νά  τά  προσέχουμε  περισσότερο  άπό  τό  νόμο,  άλλά  το 

παρασιώπησε*  τό  κάνει  όμως  φανερό  μ’  αύτό  πού  λέγει,  όχι  με 

συμβουλή  ούτε  με  προτροπή,  γιατί  έτσι  ήταν  καλύτερα.  «’Άν 
δηλαδή  ό  λόγος  πού  κηρύχθηκε  μέσω  άγγέλων»,  λέγει,  «άποδεί- 
χθηκε  άληθινός  και  κάθε  παράβαση  και  παρακοή  τιμωρήθηκε 

δίκαια,  πώς  έμεΐς  θά  ξεφύγουμε  τήν  τιμωρία,  αν  άμελήσουμε  για 

μιά  τόσο  μεγάλη  σωτηρία;  Ή  σωτηρία  αύτή  άχισε  νά  κηρύσσε¬ 
ται  άπό  τον  Κύριο  και  βεβαιώθηκε  σε  μάς  άπό  έκείους  πού  τήν 
ακόυσαν». 

Γιατί  πρέπει  έμεΐς  νά  προσέχουμε  περισσότερο  σ’  αύτά 
πού  άκούσαμε;  Δεν  είναι  και  έκεΐνα  και  αύτά  του  θεού;  Ή  λοι¬ 

πόν  λέγει  ότι  πρέπει  νά  τά  άκοΰμε  περισσότερο  άπό  τό  νόμο  ή 

ότι  σε  μεγαλύτερο  βαθμό*  δεν  κάνει  σύγκριση,  μακριά  μιά  τέτοια 
σκέψη.  Επειδή  λοιπόν  άπό  τον  πολύ  χρόνο  είχαν  μεγάλη  ύπόλη- 

ψη  γιά  τήν  Γϊαλαιά  Διαθήκη,  ένώ  αύτά  σάν  νέα  άκόμη  τά  περι- 

φρονοΰσαν,  δείχνει  με  κύρος  ότι  σ’  αύτά  πρέπει  νά  προσέχουν 
περισσότερο.  Πώς;  Σάν  νά  λέγει  ότι  του  Θεού  είναι  βέβαια  και 

αύτά  και  έκεΐνα,  άλλ’  όχι  με  όμοιο  τρόπο.  Και  αύτό  μάς  τό  δεί¬ 
χνει  ύστερα.  Πρώτα  όμως  τό  δείχνει  λιγότερο  καθαρά  και  στη 

συνέχεια  πιο  φανερά,  λέγοντας*  «γιατί,  άν  έκείνη  ή  πρώτη  δια¬ 

θήκη  ήταν  άμεμπτη»*  και  πάλι,  «γιατί  έκεΐνο  πού  παλιώνει  και 

γερνάει  πλησιάζει  νά  έξαφανισθεΐ»12,  και  πολλά  άλλα  τέτοια. 
Αλλά  δέν  τολμά  άκόμη  νά  πει  κάτι  τέτοιο  στήν  άρχή,  μέχρι  πού 

νά  προσελκύσει  και  νά  κερδίσει  τήν  έμπιστοσύνη  τού  άκροατή 

με  τις  περισσότερες  προετοιμασίες. 

Γιατί  λοιπόν,  πές  μας,  πρέπει  νά  προσέχουμε  περισσότερο; 

«Μή  τυχόν»,  λέγει,  «και  άπομακρυνθοΰμε  άπ’  αύτά».  Δηλαδή, 
νά  μήν  καταστραφοϋμε,  νά  μην  πέσουμε.  Και  δείχνει  έδώ  πόσο 

φοβερό  πράγμα  είναι  ή  πτώση,  γιατί  είναι  δύσκολο  έκεΐνο  πού 

άπομακρύνθηκε  νά  έπιστρέψει  πάλι,  έπειδή  αύτό  έγινε  άπό  ρα- 
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μιών.  «Υίε»  γάρ,  φησί,  «μη  παραρρυής»  ■  και  τό  ευκολον  του 

όλίσθου  δεικνύς,  και  τό  χαλεπόν  τής  άπωλείας’  τουτέστιν,  οΰκ 

ακίνδυνος  ήμΐν  ή  παρακοή.  Καϊ  δι’ώνμέν  κατασκευάζει  δείκνυ- 
σιν  ότι  μείζων  ή  κόλασις.  Αφίησι  δε  πάλιν  αύτήν  έν  τή  περιζητή- 

5σει  και  ούκ  έν  τώ  συμπεράσματι.  Και  γάρ  τοϋτό  έστιν  άνεπαχθή 

τόν  λόγον  ποιεΐν,  μή  άφ’  έαυτοΰ  πανταχοΰ  την  κρίσιν  έπάγοντα 
άποφαίνεσθαι,  άλλα  κύριον  άφιέναι  τόν  άκροατήν,  ϊνα  αύτός 

ένέγκη  την  ψήφον  δπερ  και  εύγνωμονεστέρους  έποίει  γενέσθαι. 

Ποιεί  δέ  αύτό  και  έν  τή  Παλαιμ  ό  προφήτης  Νάθαν,  και  έν  τώ 

10  Ματθαίω  ό  Χριστός  λέγων  «τί  ποιήσει  τοΐς  γεωργοΐς  του  άμπε- 

λώνος  έκείνου;»  και  αύτους  άναγκάζων  την  ψήφον  έξενεγκεΐν 

τούτο  γάρ  ή  μεγίστη  νίκη. 

Είτα,  είπώ\>,  «εί  γάρ  ό  δι '  άγγέλων  λαληθεις  λόγος  έγένετο 

βέβαιος»,  ούκ  έπήγαγε,  'πολλφ  μάλλον  ό  διά  του  Χριστού ' ',  άλλά 
15  τούτο  μέν  εϊασεν,  είπε  δέ  τό  έλαττον  «πώς  ήμεΐς  έκφευξόμεθα, 

τηλικαύτης  άμελήσαντες  σωτηρίας;».  Και  δρα  πώς  ποιείται  την 

σύγκρισιν  «εί  γάρ  ό  δι  *  άγγέλων  λόγος  λαληθείς»,  φησίν.  Εκεί, 

«δι '  άγγέλων»,  ένταύθα  δέ,  «διά  τού  Κυρίου»  ■  κάκεΐ μέν  λόγος, 
ένταΰθα  δέ  σωτηρία.  Είτα,  ϊνα  μή  εϊπη  τις,  Ύί  δαί;  ά  συ  λέγεις, 

20  ώ  Παύλε,  ταύτα  τού  Χριστού  έστι;  ’  προλαμβάνει  καί  άποδείκνυ- 

σι  τό  άζιόπιστον  έχοντα.  Τφ  τε  παρ’  έκείνου  γάρ  άκηκοέναι 
αύτά  τό  άζιόπιστον  δείκνυσι,  και  τφ  νΰν  ύπό  τού  Θεού  αύτά  λέ- 

γεσθαι,  ούχ  άπλώς  φωνής  φερομένης,  καθάπερ  έπι  Μωϋσέως, 

άλλά  σημείων  γινομένων  και  πραγμάτων  μαρτυρούντων. 

25  4.  Τί  δέ  έστιν,  «εί  γάρ  ό  δι '  άγγέλων  λαληθεις  λόγος  έγένετο 
βέβαιος»;  Και  έν  τή  πρός  Γαλάτας  οΰτω  πως  φησί  «διαταγεις 

δΤ  άγγέλων  έν  χειρι  μεσίτου»  *  και  πάλιν,  « έλάβετε  τόν  νόμον  εις 

διαταγάς  άγγέλων,  και  ούκ  έφυλάξατε»  ·  και  πανταχοΰ  δι '  άγγέ¬ 
λων  αύτόν  φησι  δίδοσθαι.  Τινές  μέν  οδν  τόν  Μωϋσέα  φασιν  αί- 

13.  Παροιμ.  3,21.  14.  Ματθ.  21,40. 

15.  Γαλ.  3,19.  16.  Πράξ.  7.53. 
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θυμία.  Αύτή  τή  λέξη  την  πήρε  από  τις  Παροιμίες.  Γιατί  λέγει, 

«υιέ  μου,  πρόσεχε  μην  άπομακρυνθείς  άπό  τό  δρόμο  μου»13.  Δεί¬ 

χνει  έτσι  και  τό  εύκολο  τού  ολισθήματος  και  τό  φοβερό  τής  κα¬ 

ταστροφής·  δηλαδή,  δεν  είναι  άκίνδυνη  για  μάς  ή  παρακοή.  Και 
με  όσα  προσθέτει  δείχνει  ότι  είναι  μεγαλύτερη  ή  τιμωρία:  Αύτήν 

όμως  τήν  αφήνει  πάλι  στήν  αναζήτηση  και  όχι  στο  συμπέρασμα. 

Γιατί  πραγματικά  αύτό  κάνει  τό  λόγο  λιγότερο  ένοχλητικό,  να 

μήν  προσθέτει  μόνος  του  τήν  άπόφαση,  άλλα  ν’  άφήνει  τήν  έξου- 
σία  στον  άκροατή,  για  νά  βγάλει  αύτός  τήν  άπόφαση.  Τό  ίδιο  κά¬ 
νει  και  ό  προφήτης  Νάθαν  στήν  Παλαιά  Διαθήκη  καί  ό  Χριστός 

στο  εύαγγέλιο  τού  Ματθαίου  λέγοντας,  «τΐ  θά  κάνει  στούς  γεωρ¬ 

γούς  έκείνου  τού  άμπελιοΰ;»14,  άναγκάζοντας  τούς  ίδιους  τούς 

άκροατές  νά  βγάλουν  τήν  άπόφαση.  Γιατί  αύτό  είναι  ή  πιο  μεγά¬ 
λη  νίκη. 

’Έπειτα,  άφοΰ  είπε,  «αν  λοιπόν  ό  λόγος  πού  κηρύχθηκε 
μέσω  των  άγγέλων  άποδείχθηκε  άληθινός»,  δεν  πρόσθεσε, 

4 πολύ  περισσότερο  είναι  αύτός  πού  κηρύχθηκε  άπό  τό  Χριστό’. 

’Αλλ’  αύτό  τό  άφησε  καί  είπε  τό  μικρότερο,  «πώς  έμεις  θά  ξεφύ- 
γουμε  τήν  τιμωρία,  &ν  άμελήσουμε  γιά  μιά  τόσο  μεγάλη 

σωτηρία;».  Καί  πρόσεχε  πώς  κάνει  τή  σύγκριση.  «’Άν  λοιπόν», 
λέγει,  «ό  λόγος  πού  κηρύχθηκε  μέσω  τών  άγγέλων».  Εκεί 

«μέσω  τών  άγγέλων»,  έδώ  όμως  «μέσω  τού  Κυρίου»*  και  έκεί 

λόγος,  έδώ  όμως  σωτηρία.  "Επειτα,  γιά  νά  μήν  πεί  κανείς,  *Τί 
λοιπόν,  όσα  λέγεις  έσύ,  Παύλε,  είναι  τού  Χριστού τον  προλα¬ 

βαίνει  καί  δείχνει  ότι  έχει  τό  άξιόπιστο.  Γιατί  καί  τό  ότι  τά  ακού¬ 
σε  έκείνος  αύτά  δείχνει  τό  άξιόπιστο  καί  μέ  τό  ότι  αύτά  λέγονται 

τώρα  άπό  τό  θεό,  όχι  άπλώς  μέ  φωνή  πού  κατέβαινε  άπό  τον  ού- 
ρανό,  όπως  συνέβηκε  στήν  περίπτωση  τού  Μωυσή,  άλλα  μέ 

σημεία  πού  γίνονταν  καί  πράγματα  πού  παρείχαν  τήν  έπιβεβαίω- 
ση. 

4.  Τί  σημαίνει  όμως,  «&ν  λοιπόν  ό  λόγος  πού  κηρύχθηκε  μέσω 

τών  άγγέλων  άποδείχθηκε  άληθινός»;  Καί  στήν  πρός  Γαλάτας 

λέγει  περίπου  τό  ίδιο*  «ό  νόμος  δόθηκε  μέσω  άγγέλων  μέ  τό  χέρι 

ένός  μεσίτη»15.  Καί  πάλι,  «πήρατε  τό  νόμο  μέσω  άγγέλων  καί 

δέν  τόν  τηρήσατε»16.  Καί  παντού  λέγει  ότι  ό  νόμος  έχει  δοθεί 
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νίττεσθαν  άλλ’  ούκ  έχει  λόγον  άγγέλους  γάρ  ένταύθα  πολλούς 
φησι.  Και  άγγέλους  δε  ένταυθα  τούτους  φησι  τούς  έν  τφ  ούρανφ. 

Τί  ούν  έστιν  είπειν;  ’Ήτοι  την  δεκάλογόν  φησι  μόνον  έκει  γάρ 

Μωϋσής  έλάλει,  και  ό  Θεός  άπεκρίνετο'  ή  ότι  παρήσαν  άγγελοι, 

5 του  Θεού  διαταττομένου’  ή  ότι  περί  των  έν  τη  Παλαιά  λεγομέ¬ 
νων  και  πραττομένων  άπάντων,  ώς  αγγέλων  κοινωνησάντων 

έν  τούτοις  ταΰτά  φησι.  Πώς  δέ  άλλαχοΰ  φησιν,  ότι  «ό  νόμος  διά 

Μωϋσέως  έδόθη»,  ένταυθα  δέ  δι  ’  άγγέλων;  φησι  γάρ,  «και  κα- 
τέβη  ό  Θεός  έν  γνόφφ». 

10  «Εί  γάρ  ό  δι’  άγγέλων  λαληθεις  λόγος  έγένετο  βέβαιος». 

Τίέστι,  «βέβαιος»;  Αληθής,  ώς  άν  τις  εϊποι,  και  πιστός ·  διότι  έν 

τφ  προσήκοντι  καιρφ  πάντα  έζέβη  τά  λεχθέντα’  ή  τοίνυν  τούτο 

φησιν,  ή  ότι  έκράτησε,  και  αί  άπειλαι  εις  έργον  ήρχοντο’  ή  λόγον 
φησι  τά  προστάγματα.  Πολλά  γάρ  χωρίς  νόμου  προσέταξαν  άγ- 

ΐ5γελοι  παρά  Θεού  πεμπόμενον  οίον  έπι  τού  κλαυθμώνος,  έπι  των 

Κριτών,  έπι  του  Σαμψών.  Διά  γάρ  τούτο  ούκ  είπε,  'νόμος’,  άλλά, 
«Λόγος».  Και  τάχα  μοι  δοκεϊ  τούτο  λέγειν  δηλών  διά  τούτου 

μάλλον  τά  διά  των  άγγέλων  οίκον ομηθέντα.  Τί  ούν  έρούμεν; 

" Οτι  παρήσαν  οί  άγγελοι  τότε  οί  το  έθνος  έμπεπιστευμένοι,  και 
2θαύτο )  τάς  σάλπιγγας  έποίουν  και  τά  έτερα,  το  πύρ,  τον  γνόφον. 

«Κα\  πάσα  παράβασις»,  φησί,  «και  παρακοή  έλαβεν  ένδι¬ 
κον  μισθαποδοσΐαν».  Ούχ  ή  μέν,  ή  δέ  ου,  άλλά  πάσα.  Ούδέν 

άνεκδίκητον  έμεινε,  φησιν,  άλλ'  «έλαβεν  ένδικον  μισθαποδο- 
σίαν»  ■  άντι  τού,  κόλασιν.  Και  τί  δήποτε  ούτως*  είπεν;  Ούτως 

25 έθος  τφ  Παύλφ,  μη  πολύν  των  λέξεων  ποιείσθαι  λόγον,  άλλ' 
άδιαφόρως  και  έπι  εύφήμων  τιθέναι  κακέμφατα ·  οίον  και  άλλα¬ 
χοΰ  φησιν,  «αίχμαλωτίζοντες  πάν  νόημα  είς  την  ύπακοήν  τού 

Χριστού».  Και  πάλιν  άλλαχοΰ  την  άντιμισθίαν  τέθεικεν  άντι  κο- 
λάσεως,  και  ένταυθα  την  κόλασιν  μισθόν  καλεϊ.  «Εί  δίκαιον», 

30 φησί,  «παρά  τφ  Θεφ  άνταποδούναι  τοϊς  θλίβουσιν  ύμάς  θλϊψιν. 

17.  Έξ.  1 9,20* 18.  Κριτ.  2,1. 

19.  Β’  Κορ.  10,5. 

20.  Β’  θεσ.  1,6. 
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μέσω  άγγέλων.  Μερικοί  λοιπόν  ισχυρίζονται  ότι  έννοεΐ  τό  Μωυ- 

σή.  Άλλ’  αύτό  δεν  εύσταθει,  γιατί  έδώ  μιλάει  για  πολλούς  άγγέ- 
λους.  Καί  άγγέλους  έννοεΐ  έδώ  εκείνους  πού  βρίσκονται  στον 

ούρανό.  Τί  λοιπόν  μπορούμε  να  πούμε;  Ή  τό  δεκάλογο  έννοεΐ 

μόνο  (γιατί  έκεΐ  ό  Μωυσής  μιλούσε  καί  ό  Θεός  άπαντούσε),  ή 

ότι  ήταν  παρόντες  άγγελοι  πού  τούς  πρόσταζε  ό  Θεός,  ή  ότι  μι¬ 

λάει  έτσι  για  όλα  όσα  λέγονται  καί  γίνονται  στην  Παλαιά  Διαθή¬ 
κη,  έπειδή  συμμετείχαν  σέ  όλα  άγγελοι.  Πώς  όμως  άλλού  λέγει 

ότι  «ό  νόμος  δόθηκε  μέσω  τού  Μωυση»17  καί  έδώ  ότι  δόθηκε 

μέσω  τών  άγγέλων;  Γιατί  λέγει*  «καί  κατέβηκε  ό  Θεός  μέσα  σέ 17 

γνοφο» 

«’Άν  λοιπόν  ό  λόγος  πού  κηρύχθηκε  μέσω  τών  άγγέλων 
άποδείχθηκε  βέβαιος».  Τί  σημαίνει  «βέβαιος»;  Αληθινός,  όπως 

θά  μπορούσε  να  πει  κανείς,  καί  πιστός,  γιατί  στον  κατάλληλο 

καιρό  πραγματοποιήθηκαν  όλα  όσα  λέχθηκαν.  ’Ή  λοπόν  αύτό 
έννοεΐ,  ή  ότι  έπικράτησε  καί  οί  άπειλές  πραγματοποιούνταν*  ή 
«λόγο»  έννοεΐ  τά  προστάγματα.  Γιατί  οί  άγγελοι,  άποστελλόμε- 

νοι  άπό  τό  Θεό,  πρόσταζαν  πολλά  έξω  άπό  τό  νόμο*  όπως  στην 

περίπτωση  τού  «κλαυθμώνα»18,  τών  Κριτών  καί  τού  Σαμψών.  Γι’ 

αύτό  λοιπόν  δεν  είπε  4νόμος’,  άλλα  «λόγος».  Καί  νομίζω  πώς 

ίσως  τό  λέγει  αύτό  για  να  δηλώσει  μ’  αύτό  μάλλον  τά  όσα  οίκο- 

νομήθηκαν  μέσω  άγγέλων.  Τί  λοιπόν  θά  πούμε;  ’Ότι  παραβρί¬ 
σκονταν  τότε  οί  άγγελοι  πού  είχαν  άναλάβει  τό  έθνος,  καί  αύτοί 

έκαναν  τις  σάλπιγγες  καί  τά  άλλα,  τή  φωτιά,  τό  γνόφο. 

«Καί  κάθε  παράβαση»,  λέγει,  «καί  παρακοή  τιμωρήθηκε 

δίκαια».  "Οχι  ή  μία  καί  ή  άλλη  όχι,  άλλα  κάθε.  Τίποτε  δέν  έμεινε 
χωρίς  άνταπόδοση,  λέγει,  άλλα  «έλαβε  δίκαιη  άνταπόδοση», 

άντί  νά  πει  4τιμωρία’.  Καί  γιατί  είπε  έτσι;  ’Έτσι  συνηθίζει  ό  Παύ¬ 

λος,  νά  μήν  κάνει  μεγάλη  διάκριση  στις  λέξεις,  άλλ’  άδιάφορα 
καί  σέ  εύφημα  πράγματα  νά  χρησιμοποιεί  κακόηχα*  όπως  καί 
άλλού  λέγει,  «αιχμαλωτίζουμε  κάθε  σκέψη  καί  τήν  κάνουμε  νά 

ύπακούει  στο  Χριστό»19.  Καί  πάλι  άλλού  άνέφερε  τήν  άνταμοιβή 

άντί  γιά  τήν  κόλαση,  καί  έδώ  καλεΐ  μισθό  τήν  τιμωρία.  «Είναι  δί¬ 

καιο  στο  Θεό»,  λέγει,  «ν’  άνταποδώσει  θλίψη  σ’  εκείνους  πού 

σάς  στενοχωρούν  καί  σ’  έσάς  πού  θλίβεστε  άνακούφιση»20. 
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και  ύμίν  τοΐς  θλιβομένοις  άνεσιν».  Τουτέστιν,  οι)  παρεφθάρη  τό 

δίκαιον,  άλλ  ’  έπεξήλθεν  ό  Θεός,  και  την  δίκην  περιέτρεψεν  έπι 

τους  ήμαρτηκότας’  καίτοι  των  Αμαρτημάτων  ον  πάντων  εις  φα¬ 
νερόν  γινομένων,  εί μη  παραβαθείη  τα  διατεταγμένα. 

5  «Πώς  ούν  ήμεϊς»,  φησίν,  « έκφευξόμεθα ,  τηλικαύτης  άμε- 

λήσαντες  σωτηρίας;».  Διά  τούτου  έδήλωσεν,  ότι  ου  πολλή  τις  ήν 

έκείνη  ή  σωτηρία.  Καλώς  δε  και  τό,  «τηλικαύτης»,  προσέθηκεν. 

Ού  γάρ  έκ  πολέμων,  φησίν,  ημάς  διασώσει  νυν,  ούδέ  την  γην  και 

τά  έν  τή  γή  άγαθά  παρέξει,  άλλα  θανάτου  κατάλυσις  έσται,  άλλα 

10 διαβόλου  Απώλεια,  άλλ’  ούρανών  βασιλεία,  άλλα  ζωή  αιώνιος. 
Ταυτα  γάρ  πάντα  έν  συντόμω  ένέφηνεν  είπών,  « τηλικαύτης  άμε- 

λήσαντες  σωτηρίας.  Είτα  και  τό  άξιόπιστον  έπάγεν  «ήτις  αρχήν 

λαβοΰσα  λαλεϊσθαι  διά  του  Κυρίου»  *  τουτέστι,  παρ '  αύτής  τής 
πηγής  έσχε  τήν  Αρχήν  ούκ  άνθρωπος  αύτήν  διεπόρθμευσεν  εις 

15  τήν  γήν,  ού  κτιστή  δύναμις,  άλλ '  αυτός  ό  Μονογενής. 
« Ύπό  τών  άκουσάντων  είς  ήμάς  έβεβαιώθη».  Τί  έστιν, 

«έβεβαιώθη»;  Έπιστεύθη  ή  έξέβη’  τον  γάρ  Αρραβώνα,  φησίν, 

έχομεν  τουτέτιν,  ούκ  έσβέσθη,  ούκ  έληξεν,  άλλά  κρατεί  και  πε- 

ριγίνεται.  Τό  δέ  αίτιον,  ή  θεία  δύναμις  ένεργεί.  Τί  έστιν,  «ύπό 

20 τών  άκουσάντων»;  Τουτέστιν,  οί  παρά  του  Κυρίου  άκούσαντες 

αύτο'ι  ήμάς  έβεβαίωσαν.  Μέγα  τούτο  και  άξιόπιστον.  ’Όπερ  και 

Λουκάς  φησίν  έν  άρχή  τού  εύαγγελίου ■  «καθώς  παρέδοσαν  ήμϊν 

οί  Απ'  Αρχής  αύτόπται  και  ύπηρέται  γενόμενοι  τού  λόγου».  Πώς 
ούν  έβεβαιώθη;  τί  ούν,  εί  οί  άκούσαντες  έπλασαν,  φησί;  Τούτο 

25  τοίνυν  άναιρών,  και  δεικνυς  ούκ  άνθρω πίνην  τήν  χάριν,  έπήγα- 

γε,  « συνεπιμαρτυρούντος  τού  Θεού».  Ούκ  άν  γάρ,  εί  έπλασαν,  ό 

θεός  αύτοϊς  έμαρτύρησε.  Μαρτυροΰσι  μέν  κάκεϊνοι,  μαρτυρεί  δέ 

και  ό  Θεός.  . 

Πώς  μαρτυρεί;  Ού  λόγω,  ούδέ  φωνή-  ήν  μέν  γάρ  και  τούτο 

Μ)  πιστόν  άλλά  πώς;  «Σημείοις  και  τέρασι  καί  ποικίλαις  δυν άμε¬ 

σο*.  Καλώς  τό,  «ποικίλαις  δυνάμεσι»,  τέθεικε,  τήν  Αφθονίαν 

21.  Λουκά  1,2. 
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Δηλαδή,  δέ  χάθηκε  ή  δικαιοσύνη,  άλλα  την  έφάρμοσε  ό  θεός 

και  έστρεψε  την  τιμωρία  σ’  αύτούς  πού  άμάρτησαν.  'Όμως  τα 
άμαρτήματα  δέ  γίνονται  όλα  στά  φανερά,  έκτος  αν  παραβια- 
σθοϋν  οί  έντολές. 

«Πώς  λοιπόν  έμεΐς»,  λέγει,  «θά  ξεφύγουμε  την  τιμωρία,  άν 

άμελήσουμε  γιά  μια  τόσο  μεγάλη  σωτηρία;».  Μ’  αύτό  δήλωσε 
ότι  δέν  ήταν  μεγάλη  έκείνη  ή  σωτηρία.  Και  σωστά  πρόσθεσε  και 

τό  «τόσο  μεγάλη».  Γιατί,  λέγει,  δέ  θά  μάς  σώσει  τώρα  άπό  πολέ¬ 

μους,  ούτε  θά  μάς  δώσει  τή  γη  και  τά  άγαθά  της,  άλλά  θά  καταρ- 

γηθεΐ  ό  θάνατος,  θ’  άφανισθεΐ  ό  διάβολος,  θά  μάς  δοθεΐ  ή  βασι¬ 

λεία  τών  ούρανών,  ή  αιώνια  ζωή.  'Όλα  λοιπόν  αύτά  τά  δήλωσε 
μέ  συντομία  λέγοντας,  «άν  άμελήσουμε  γιά  μιά  τόσο  μεγάλη 

σωτηρία».  Στή  συνέχεια  προσθέτει  και  τό  άξιόπιστο*  «ή 
σωτηρία  αύτή  άρχισε  νά  κηρύττεται  άπό  τον  Κύριο».  Δηλαδή, 

άπό  την  ίδια  τήν  πηγή  έχει  την  άρχή  της*  δέν  τη  διαβίβασε  στή 

γη  άνθρωπος,  ούτε  κτιστή  δύναμη,  άλλ’  ό  ίδιος  ό  Μονογενής. 
«Και  βεβαιώθηκε  σέ  μάς  άπό  έκείνους  πού  τήν  ακόυσαν». 

Τί  σημαίνει,  «Βεβαιώθηκε»;  Πιστεύθηκε  ή  πραγματοποιήθηκε. 

Γιατί,  λέγει,  έχουμε  τον  άρραβώνα*  δηλαδή,  δέν  έσβησε,  δέν 

έληξε,  άλλ’  έξακολουθεΐ  νά  ισχύει  και  νά  έπικρατεΐ.  Και  ή  αιτία 
είναι  ή  ένέργεια  της  θείας  δύναμης.  Τί  σημαίνει,  «άπό  έκείνους 

πού  τήν  ακόυσαν»;  Δηλαδή,  έκεΐνοι  πού  τήν  άκουσαν  άπό  τον 

Κύριο,  αύτοι  μάς  τή  βεβαίωσαν.  Αύτό  είναι  μεγάλο  και  άξιόπι¬ 

στο.  Τό  ίδιο  λέγει  και  ό  Λουκάς  στήν  άρχή  τού  Εύαγγελίου* 
«όπως  μάς  παρέδωσαν  έκεΐνοι  πού  από  τήν  άρχή  ήταν  αύτόπτες 

μάρτυρες  και  ύπηρέτες  τού  κηρύγματος»21.  Πώς  λοιπόν  βεβαιώ¬ 
θηκε;  Και  τί  γίνεται,  λέγει,  άν  τά  έπλασαν  έκεΐνοι  πού  τά  άκου¬ 

σαν;  Αναιρώντας  λοιπόν  αύτό  και  δείχνοντας  πώς  ή  χάρη  δέν  εί¬ 

ναι  άνθρώπινη,  πρόσθεσε*  «και  ό  θεός  έδινε  τή  μαρτυρία  του». 

"Αν  δηλαδή  τά  έπλασαν  έκεΐνοι,  δέ  θά  ήταν  δυνατό  νά  δώσει 

μαρτυρία  σ’  αύτούς  ό  θεός.  Μαρτυρούν  δηλαδή  έκεΐνοι,  μαρτυ¬ 
ρεί  όμως  και  ό  θεός. 

Πώς  μαρτυρεί  ό  θεός;  "Οχι  μέ  λόγο  ούτε  μέ  φωνή  (γιατί 
ήταν  καί  αύτό  άξιόπιστο),  άλλά  πώς;  «Μέ  σημεία  καί  τέρατα  καί 

μέ  διάφορα  θαύματα».  Σωστά  άνάφερε  τό  «καί  μέ  διάφορα  θαύ- 
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των  χαρισμάτων  δηλών  δπερ  οΰ  γεγένηται  έπι  των  προτέρων, 
ούδέ  τοσαΰτα  σημεία,  και  ουτω  διάφορα.  Τοντέστιν,  ούχ  άπλώς 

έπιστεύσαμεν  έκείνοις,  άλλα  διά  σημείων  καί  τεράτων.  " Ωστε 

ούκ  έκείνοις  πιστεύομεν,  άλλ '  αύτφ  τφ  Θεφ.  «Και  Πνεύματος 
5  άγιου  μερισμοΐς,  κατά  την  αύτοΰ  θέλησιν».  Τί  ούν,  ότι  και  γόητες 

σημεία  ποιοΰσι,  και  Ιουδαίοι  έν  Βεελζεβούλ  έλεγον  αυτόν  έκ- 

βάλλειν  τά  δαιμόνια;  Άλλ’ού  τοιαΰτα  ποιοΰσι  σημεία ·  διά  τούτο 

είπε,  «ποικίλαις δυνάμεσιν».  Εκείνα  γάρ  ού  δύναμις,  άλλ’άσθέ- 
νεια  και  φαντασία  και  διάκενα  πράγματα.  Διά  τούτο  είπε,  «Πνεύ- 

ΐοματος  άγιου  μερισμοΐς  κατά  την  αύτοΰ  θέλησιν». 

5.  Ένταΰθα  καί  τι  άλλο  αίνίττεσθαί  μοι  δοκεΐ'  είκός  γάρ  μη 
είναι  πολλούς  έκεΐ  χαρίσματα  έχοντας,  έκλελοιπέναι  δε  ταΰτα, 

άτε  νωθρότερων  αύτών  γενομένων.  'Ίνα  ούν  αυτούς  και  έν 
τούτω  παραμυθήσηται  και  μη  άφή  καταπεσεΐν,  το  παν  άνέθηκε 

15  τη  τοΰ  Θεοΰ  βουλή ·  α^τός  οίδε  τίνι  τί  συμφέρει,  φησί,  και  ουτω 
καταμερίζει  την  χάριν  όπερ  και  έν  τη  προς  Κορινθίους  ποιεί  λί¬ 

γων '  «ό  Θεός  έθετο  ένα  έκαστον  ήμών,  καθώς  ήθέλησε»  *  και 
πάλιν„  «έκάστω  δε  ή  φανέρωσις  τοΰ  Πνεύματος  δίδοται  προς  το 

συμφέρον,  κατά  την  αύτοΰ  θέλησιν».  Δείκνυσιν  ότι  το  χάρισμα 

20 κατά  την  τοΰ  Πατρός  έστιν  θέλησιν.  Πολλάκις  δε  και  δι’  άκά- 

θαρτον βίον  καί  νωθή  ούκ  έλαβον  πολλοί  χάρισμα'  ένίοτε  δε  και 

καλόν  βίον  έχοντες  και  καθαρόν  ούκ  έλαβον'  τί  δήποτε;  " Ωστε 
μη  έκτραχηλισθήναι,  ώστε  μη  φυσωθήναι,  ώστε  μη  ρμθυμοτέ- 

ρους  γενέσθαι,  ώστε  μη  πλέον  έπαρθήναι.  Εί  γάρ  και  χωρίς  χα- 
25ρίσματος  αύτή  τοΰ  καθαροΰ  βίου  ή  συνείδησις  ικανή  έπάραι, 

πολλφ  μάλλον,  όταν  και  ή  χάρις  προσή.  " Ωστε  τοΐς  ταπεινοΐς 
καί  τοΐς  άφελέσι  μάλλον  έδίδοτο  ·  καί  μάλιστα  τοΐς  άφελέσιν  «έν 
άφελότητι»  γάρ,  φησί,  «και  άγαλλιάσει  καρδίας».  Και  γάρ  καί 

ταύτη  προέτρεψεν  αύτούς  μάλλον  καί  εί  ρμθυμότεροι  ή  σαν,  κα- 
30  τένυζεν. 

22.  Α'  Κορ.  12,18.7 
23.  Πράξ.  2.46. 
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ματα»,  για  νά  δηλώσει  την  αφθονία  των  χαρισμάτων,  πράγμα 

πού  δεν  έγινε  στούς  προηγούμενους,  ούτε  έγιναν  τόσα  θαύματα 

και  τόσο  διαφορετικά.  Δηλαδή,  δεν  πιστέψαμε  άπλως  σ’  έκεί- 

νους,  άλλα  με  σημεία  και  τέρατα.  Επομένως  δεν  πιστεύουμε  σ’ 
έκείνους,  άλλα  στον  ίδιο  τό  Θεό.  «Και  με  τό  διαμοιρασμό  των 

χαρισμάτων  του  άγιου  Πνεύματος,  σύμφωνα  με  τό  θέλημά  του». 

Τί  λοιπόν  σημαίνει  αύτό,  τη  στιγμή  πού  και  οί  γόητες  κάνουν 

θαύματα  και  οί  Ιουδαίοι  έλεγαν  ότι  με  τή  δύναμη  του  Βεελζε- 
βούλ  ό  Χριστός  βγάζει  τα  δαιμόνια;  Άλλα  δεν  κάνουν  τέτοια 

θαύματα-  γι’  αύτό  είπε,  «με  ποικίλες  δυνάμεις».  Γιατί  έκεΐνα  δεν 

ήταν  δύναμη,  άλλ’  άδυναμία  και  φαντασία  και  μάταια  πράγματα. 
Γι’  αύτό  είπε,  «με  τό  διαμοιρασμό  των  χαρισμάτων  του  άγιου 
Πνεύματος,  σύμφωνα  με  τό  θέλημά  του». 

5.  Έδώ  νομίζω  πώς  ύπονοει  και  κάτι  άλλο.  Φυσικό  δηλαδή 

ήταν  νά  μήν  ύπήρχαν  έκεΐ  πολλοί  με  χαρίσματα  και  νά  είχαν 

έκλείψει  αύτά,  έπειδή  αύτοί  έγιναν  νωθρότεροι.  Για  νά  τούς  πα¬ 

ρηγορήσει  και  σ’  αύτό  και  για  νά  μήν  τούς  άφήσει  νά  πέσουν, 
άνέθεσε  τα  πάντα  στή  θέληση  τού  Θεού.  Αύτός,  λέγει,  ξέρει  τί 
συμφέρει  στον  καθένα  και  έτσι  καταμερίζει  τή  χάρη,  πράγμα 

πού  κάνει  και  στην  προς  Κορινθίους  λέγοντας·  «ό  θεός  τοποθέ¬ 
τησε  τόν  καθένα  μας,  όπως  θέλησε»,  καί,  «στον  καθένα  όμως  δί¬ 

νεται  ή  φανέρωση  τού  άγιου  Πνεύματος  για  κάποιο  καλό,  σύμ¬ 

φωνα  μέ  τή  θέληση  τού  Θεού»22.  Δείχνει  ότι  τό  χάρισμα  δίνεται 
σύμφωνα  μέ  τή  θέληση  τού  Πατέρα.  Πολλές  φορές  όμως  πολλοί 

δέν  έλαβαν  χάρισμα  άπό  άκάθαρτο  και  νωθρό  βίο,  και  μερικές 

φορές,  άν  καί  είχαν  καλό  καί  καθαρό  βίο,  δέν  έλαβαν*  για  ποιό 
λόγο;  Για  νά  μήν  έκτραποϋν,  νά  μήν  ύπερηφανευθοϋν,  νά  μη  γί¬ 
νουν  ραθυμότεροι,  νά  μή  άλαζονευθοϋν  περισσότερο.  Γιατί,  άν 

καί  χωρίς  χάρισμα  ή  ίδια  ή  συνείδηση  τού  καθαρού  βίου  μπορεί 
νά  όδηγήσει  σέ  έπαρση,  πολύ  περισσότερο  όταν  ύπάρχει  καί  ή 

χάρη.  "Ωστε  τα  χαρίσματα  δίνονταν  περισσότερο  στούς  ταπει¬ 
νούς  καί  στούς  άπλοϊκούς,  καί  πιο  πολύ  στούς  άπλοϊκούς*  γιατί 
λέγει,  «μέ  άπλότητα  καί  άγαλλίαση  καρδιάς»23.  Πραγματικά  καί 

μέ  τόν  τρόπο  αύτόν  τούς  προέτρεψε  περισσότερο*  καί  άν  ήταν 
ραθυμότεροι,  τούς  παρακίνησε. 
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Ό  γάρ  ταπεινός  και  μη  μεγάλα  περί  έαυτοΰ  φανταζόμενος, 

σπουδαιότερος  γίνεται,  όταν  λάβη  χάρισμα,  άτε  παρ  ’  αξίαν  είλη- 
φώς,  και  ούκ  άζιον  έαντον  είναι  κρίνων  ό  δέ  τι  κατωρθωκέναι 

νομίζων,  όφειλήν  είναι  το  πράγμα  ήγούμενος  και  πεφυσίωται. 

5  'Ώστε  ό  Θεός  σνμφερόντως  το  πράγμα  οίκονομεΐ  τούτο.  "Οπερ 

και  έν  τη  Έκκλησίμ  συμβαΐνον  ϊδοι  τις  αν*  ό  μέν  γάρ  έχει  λόγον 
διδασκαλικόν,  ό  δέ  ούδέ  διάραι  το  στόμα  δύναται.  Μηδεις  τοίνυν 

λνπείσθω  διά  τούτο  *  «έκάστω  γάρ  ή  φανέρωσις  του  Πνεύματος 
δίδοται  προς  το  συμφέρον».  Εί  γάρ  άνθρωπος  οικοδεσπότης 

ΐοοΐδε  τίνι  έγχειρίσει,  πολλφ  μάλλον  ό  Θεός  ό  έπιστάμενος  τον 

νουν  των  άνθρώπων,  ό  τά  πάντα  είδώς  πριν  γενέσεως  αυτών. 

Έν  έστι  μόνον  το  λύπης  άξιον,  το  άμαρτάνειν,  άλλο  δέ  ούδέν. 

Μη  εϊπης,  'διά  τί  ούκ  έχω  χρήματα;  ή,  εί  είχον,  παρέσχον 

&ν  τοΐς  πένησιν’.  Ούκ  οίδας,  εί  είχες,  εις  μη  μάλλον  και  πλεονέ- 

Ι5κτης  ής'  νυν  μέν  γάρ  ταΰτα  λέγεις,  έν  δέ  τή  πείρο,  γενόμενος,  έτε¬ 
ρος  &ν  ής.  Έπει  και  όταν  ώμεν  κεκορεσμένοι,  νομίζομεν  ότι  δυ- 
νάμεθα  νηστεύειν,  όταν  δέ  μικρόν  διαλεί πω  μεν,  έτερος  ήμάς 

έπεισξρχεται  λογισμός..  Πάλιν,  όταν  ώμεν  έκτος  τής  μέθης,  νομί¬ 

ζομεν  δ ύνασθαι  περιγενέσθαι  του  πάθους,  όταν  δέ  άλώμεν  ύπ  ’ 

20αύτής,  ούκέτι.  Μη  εϊπης,  'είς  τί  ούκ  έσχον  χάρισμα  διδασκαλι¬ 

κόν ;’  ή,  'εί  είχον,  μηρίους  &ν  ώκοδόμησα’.  Ούκ  οίδας,  εί  είχες, 
μη  είς  κρίμα  σοι  έγένετο,  μη  βασκανία,  μη  δκνος  παρεσκεύαζε  τό 

τάλαντον  κρύπτειν.  Νυν  μέν  ούν  άπάντων  τούτων  άπήλλαζαι, 

και  τό  σιτομέτριον  έάν  μη  δφς,  ούκ  έγκαλή'  τότε  δέ  μυρίοις  άν 

25  ύπεύθυνος  ής.  " Αλλως  δέ,  ούδέ  νυν  έκτος  εϊ του  χαρίσματος.  Δει- 

ξον  έν  τω  μικρφ,  οίος  ής,  εί  έκεΐνο  είχες-  «εί  γάρ  έν  τφ  μικρφ  ού 

γίνεσθε»,  φησί,  «πιστοί,  πώς  τό  μέγα  ύμϊν  τις  δώσει;»  *  δεϊξον 

ώς  ή  χήρα *  δύο  γάρ  άβολους  ειχεν  έκείνη,  και  όλα  κατέβαλεν, 
όσα  έκέκτητο. 

24.  Λουκά  16,11. 
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Γιατί  αυτός  πού  είναι  ταπεινός  και  δέν  έχει  μεγάλη  ιδέα  για 

τον  έαυτό  του  γίνεται  πιο  έπιμελής,  όταν  λάβει  ένα  χάρισμα, 

έπειδή  τό  έλαβε  χωρίς  ν’  άξίζει  καί  έπειδή  θεωρεί  τον  έαυτό  του 

άνάξιο  γι’  αύτό.  Αύτός  όμως  πού  νομίζει  ότι  έχει  κατορθώσει 
κάτι,  θεωρεί  ότι  τό  πράγμα  είναι  οφειλή  προς  αύτόν  καί  φουσκώ¬ 

νει  άπό  άλαζονεία.  "Ωστε  ό  Θεός  οίκονομεΐ  τό  πράγμα  αύτό 
όπως  συμφέρει.  Αύτό  μπορεί  να  τό  δει  κανείς  να  συμβαίνει  καί 

στην  έκκλησία·  γιατί  άλλος  μπορεί  νά  κηρύττει  καί  άλλος  ούτε 

τό  στόμα  του  μπορεί  ν’  άνοίξει.  Κανείς  λοιπόν  ας  μη  λυπάται  γι’ 
αύτό,  γιατί  «στον  καθένα  δίνεται  ή  φανέρωση  του  άγιου  Πνεύμα¬ 

τος  γιά  κάποιο  καλό».  ’Άν  δηλαδή  ένας  οικοδεσπότης  γνωρίζει 
τί  νά  έμπιστευθεί  στον  καθένα,  πολύ  περισσότερο  ό  Θεός  πού 

γνωρίζει  καλά  τό  νοΰ  των  άνθρώπων  καί  ξέρει  τα  πάντα  πριν  γεν¬ 

νηθούν  αύτοί.  "Ενα  είναι  μόνο  τό  άξιο  λύπης,  ή  άμαρτία,  καί  κα¬ 
νένα  άλλο. 

Μή  πεις,  4γιατί  δέν  έχω  χρήματα;5  ή,  4άν  είχα  θά  έδινα 

στούς  φτωχούς5.  Δέν  ξέρεις,  άν  είχες,  αν  δέν  ήσουν  καί  περισσό¬ 

τερο  πλεονέκτης·  τώρα  βέβαια  τά  λές  αύτά,  άλλά  όταν  τά  άπο- 

κτήσεις,  θά  γίνεις  άλλος  άνθρωπος.  Γιατί  καί  όταν  είμαστε  χορ- 

τασμένοι  νομίζουμε  πώς  μπορούμε  νά  νηστεύουμε*  όταν  όμως 
άφήσουμε  νά  περάσει  ένα  μικρό  χρονικό  διάστημα  μάς  έρχεται 

άλλη  σκέψη.  Πάλι,  όταν  δέν  είμαστε  μεθυσμένοι  νομίζουμε  πώς 

μπορούμε  νά  νικήσουμε  τό  πάθος  της  μέθης*  όταν  όμως  μάς  κυ- 

ριέψει,  δέν  έχουμε  πιά  τήν  ίδια  γνώμη.  Μή  πεις,  4γιατί  δέν  έχω 

τό  χάρισμα  της  διδασκαλίας;5  ή,  4άν  τό  είχα  θά  οικοδομούσα 

πάρα  πολλούς5.  Δέν  ξέρεις,  αν  τό  είχες,  μήπως  άπέβαινε  πρός  κα¬ 
ταδίκη  σου,  μήπως  ό  φθόνος  ή  ή  όκνηρία  γίνονταν  αίτια  νά  κρύ¬ 

βει  τό  τάλαντο.  Τώρα  βέβαια  είσαι  άπαλλαγμένος  άπ’  όλα  αύτά 
καί  άν  δέν  δώσεις  τήν  κανονισμένη  μερίδα  τροφής  δέν  κατηγο- 

ρεΐσαι,  τότε  όμως  θά  γίνεις  ύπεύθυνος  γιά  άπειρα  πράγματα. 

"Αλλωστε  ούτε  τώρα  είσαι  έξω  άπό  τό  χάρισμα.  Δείξε  στο  μι¬ 

κρό,  ποιός  θά  ήσουν  άν  έχεις  τό  χάρισμα  έκείνο*  γιατί  λέγει,  «άν 
στο  μικρό  δε  φαίνεστε  άξιόπιστοι,  πώς  θά  σάς  έμπιστευθεί  κά¬ 

ποιος  τό  μεγάλο;»24.  Δείξε  όπως  ή  χήρα*  γιατί  δύο  όβολούς  είχε 
έκείνη  καί  όλα  όσα  είχε  τά  έδωσε. 
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Χρήματα  ζητείς;  δεΐξον  δτι  των  ολίγων  καταφρονείς,  ϊνα 

σοι  π ιστεύσω  και  περί  των  πολλών  εί  δε  μηδέ  τούτων  κατα¬ 
φρονείς,  πολλώ  μάλλον  ουδέ  έκείνων.  Πάλιν,  εν  τω  λόγω  δεΐξον 

δτι  κέχρησαι  δεόντως  τή  παραινέσει  και  τη  συμβουλή.  Ούκ  έχεις 

5 εύγλωττίαν  την  έξωθεν;  ούκ  έχεις  νοημάτων  άφθονίαν;  άλλ’ 
δμως  ταΰτα  τα  κοινά  οίδας.  Παΐδα  έχεις,  γείτονα  έχεις,  φίλον 

έχεις,  άδελφόν  έχεις,  οικείους  έχεις-  καν  δημοσία  έπι  τής  εκκλη¬ 
σίας  μη  δύνη  λόγον  άποτεϊναι  μακράν,  τούτοις  ίδίμ  δύνασαι  πα- 

ραινεΐν -  ένταΰθα  ου  ρητορείας  χρεία,  ούδε  μακράς  άποτάσεως- 
10  δεΐξον  έπι  τούτων,  δτι  εί  και  λόγον  είχες,  ούκ  αν  ήμέλησας.  Εί  δε 

έν  τω  μικρφ  ου  σπουδάζεις,  πώς  σοι  πιστεύσω  περί  του  μεγά¬ 

λου;  " Οτι  γάρ  τούτο  έκαστος  δύναται,  άκουσον  πώς  και  λαϊκοΐς 
τούτο  έπέτρεψεν  ό  Παύλος-  «έκαστος»,  φησίν,  «οίκο δομείτε  είς 

τον  ένα,  καθώς  και  ποιείτε»  -  καί,  «παρακαλεΐτε  άλλήλους  έν 
15  τοΐς  λόγοις  τούτοις». 

Οίδεν  ό  Θεός  πώς  έκάστω  διανείμη.  Μη  συ  τού  Μωϋσέ- 

ως  εί  βελτίων;  ’Άκουσον  πώς  άποδυσπετεΐ.  «Μη  έγώ  δύνα¬ 
μαι»,  φησί,  «βατάζειν  αύτούς,  δτι  είπες  μοι,  άρον  αύτούς,  ώσει 

άραι  τιθηνός  τον  θηλάζοντα;»  Τί  ούν  ό  Θεός;  Έξεΐλεν  άπδ  τού 

20  πνεύματος  αύτοϋ,  και  έδωκε  τοΐς  άλλοις,  δεικνύς  δτι  ούδ'ε  δτε 
έβάσταζεν  αύτούς,  αύτοΰ  τούτο  το  χάρισμα  ήν,  άλλα  τού  Πνεύ¬ 
ματος.  Εί  τδ  χάρισμα  είχες,  πολλάκις  άν  έπήρθης,  πολλάκις  αν 

έξετράπης-  ούκ  οίδας  συ  σαυτόν,  ώς  ό  Θεός  σε  οίδε.  Μη  λέγω- 

μεν,  'είς  τί  τούτο,  και  διά  τί  τούτο;  ’  δταν  οίκονομή  ό  Θεός,  μη 
25άπαιτώμεν  αύτδν  εύθύνας-  τούτο  γάρ  έσχάτης  άσεβείας  και  άπο- 

νοίας  έστί.  Δούλοι  έσμεν,  και  δούλοι  πολύ  τού  Δεσπότου  διεστη- 
κότες,  ούδέ  τά  έν  ποσϊν  έπιστάμενοι. 

Μη  δη  την  βουλήν  τού  Θεού  περιεργαζώμεθα,  άλλ  ’  δπερ 
δέδωκε,  τούτο  φυλάττωμεν,  κ&ν  μικρόν  ή,  κάν  έσχατον,  καί 

30  πάντως  εύδοκιμήσομεν  μάλλον  δέ,  ούδέν  μικρόν  τών  τού  Θεού 

δωρεών  έστιν  άλγεΐς  δτι  ούκ  έχεις  χάρισμα  διδασκαλίας;  Είπε 

25.  Α'  θεσ.  5,1 1  και  4,18. 
26.  Αριθμ.  11,12. 
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Ζητάς  χρήματα;  Δείξε  ότι  περιφρονεις  τα  λίγα,  για  να  σου 

έμπιστευθώ  καί  για  τα  πολλά-  αν  όμως  δέν  περιφρονεις  αύτά, 
πολύ  περισσότερο  δε  θά  περιφρονήσεις  καί  έκεΐνα.  Πάλι,  στο 

λόγο  δείξε  ότι  χρησιμοποιείς  όπως  πρέπει  τήν  παραίνεση  καί  τή 

συμβουλή.  Δέν  έχεις  τήν  έξωτερική  εύγλωττία;  δέν  έχεις  πλούτο 

νοημάτων;  Άλλ’  όμως  ξέρεις  αύτά  τά  κοινά.  ’Έχεις  παιδί,  γείτο¬ 
να,  φίλο,  άδελφό,  συγγενείς.  Άν  δέν  μπορείς  νά  βγάλεις  δημό¬ 
σια  στήν  έκκλησία  μακρό  λόγο,  μπορείς  νά  τούς  συμβουλεύεις 

αύτούς  ιδιαιτέρως.  Έδώ  δέ  χρειάζεται  ρητορεία  ούτε  πολλά  λό¬ 

για*  δείξε  σ’  αύτούς  ότι,  αν  είχες  εύγλωττία  λόγου,  δέν  θ’  άδια- 

φοροϋσες.  ’Άν  στο  μικρό  δέ  φροντίζεις,  πώς  θά  σου  έμπιστευθώ 
γιά  τό  μεγάλο;  Το  ότι  λοιπόν  αύτό  τό  μπορεί  ό  καθένας,  ακούσε 

πώς  τό  έπέτρεψε  ό  Παύλος  καί  στούς  λαϊκούς-  «νά  οίκοδομεΐ- 
τε»,  λέγει,  «ό  ένας  τον  άλλον,  όπως  καί  κάνετε»  καί  «νά  παρηγο- 

ρεΐ  ό  ένας  τον  άλλον  μέ  τά  λόγια  αύτά»25. 

Ό  Θεός  γνωρίζει  πώς  νά  μοιράσει  στον  καθένα  τά  χαρί¬ 
σματα.  Μήπως  είσαι  εσύ  καλύτερος  άπό  τό  Μωυση;  Ακούσε 

πώς  δυσανασχετεί.  «Μήπως  έγώ»,  λέγει  «μπορώ  νά  βαστάζω  τό 

λαό  αύτόν,  έπειδή  μού  είπες,  πάρε  τό  λαό  αύτόν,  όπως  ή  τροφός 

παίρνει  στήν  άγκαλιά  της  τό  νήπιο  πού  θηλάζει;»26;  Καί  τί  έκαμε 

ό  Θεός;  Άφαίρεσε  άπ’  αύτόν  τή  χάρη  καί  τήν  έδωσε  στούς  άλ¬ 
λους,  δείχνοντας  ότι  ούτε  όταν  βάσταζε  τό  λαό  ήταν  δικό  του  τό 

χάρισμα,  άλλά  τού  Πνεύματος.  ’Άν  είχες  τό  χάρισμα  πολλές  φο¬ 

ρές  θά  ύπερηφανευόσουν,  πολλές  φορές  θά  είχες  παρεκτραπεί* 

δέν  ξέρεις  έσύ  τόν  έαυτό  σου,  όπως  σέ  ξέρει  ό  Θεός.  ’Άς  μη 

λέμε,  4σέ  τί  άποβλέπει  αύτό  καί  γιατί  γίνεται  αύτό;’  "Οταν  οίκο- 
νομεΐ  ό  Θεός,  άς  μήν  τού  ζητούμε  εύθύνες.  Γιατί  αύτό  είναι 

γνώρισμα  της  χειρότερης  άσέβειας  καί  άνοησίας.  Δούλοι  είμα¬ 
στε,  καί  μάλιστα  δούλοι  πού  διαφέρουμε  πολύ  άπό  τόν  Κύριο  καί 

δέ  γνωρίζουμε  αύτά  πού  συμβαίνουν  κάθε  ήμέρα. 

’Άς  μήν  περιεργαζόμαστε  την  άπόφαση  τού  Θεού,  άλλά 
έκεΐνο  πού  μάς  έδωσε  άς  τό  διατηρούμε,  είτε  είναι  μικρό  είτε  εί¬ 

ναι  τό  πιό  άσήμαντο,  καί  όπωσδήποτε  θά  προκόψουμε.  ’Ή  καλύ¬ 
τερα,  τίποτε  δέν  είναι  μικρό  άπό  τις  δωρεές  τού  Θεού.  Στενοχω¬ 

ριέσαι  γιατί  δέν  έχεις  τό  χάρισμα  της  διδασκαλίας;  Πές  μου  λοι- 
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δή  μοι,  τί  σοι  δοκεϊ  μεΐζον  είναι,  χάρισμα  διδασκαλίας,  ή  χάρι¬ 
σμα  ιαμάτων ;  Πάντως  τούτο.  Τί  δέ,  του  νόσους  άπελαύνειν  ου 

δοκεϊ  σοι  μεΐζον  είναι  το  τυφλούς  όμματούν;  ού  δοκεϊ  σοι  μεΐζον 

είναι  το  νεκρούς  άνιστάν;  Τί  δέ,  είπέ  μοι;  του  λόγω  τούτο  ποιεΐν 

5  ού  δοκεϊ  σοι  μεΐζον  είναι  το  σκιαϊς  και  σουδαρίοις  τούτο  έργάζε- 
σθαι;  Τί  ούν  θέλεις,  είπέ  μοι,  σκιαϊς  και  σουδαρίοις  νεκρούς 

άνιστάν,  ή  το  χάρισμα  τής  διδασκαλίας  έχειν;  Πάντως  έκεϊνο 

έρεΐς,  το  σκιαϊς  και  σουδαρίοις  νεκρούς  άνιστάν. 

6.  "Αν  ούν  σοι  δείξω,  6τι  πολλω  τούτου  μεϊζόν  έστιν  έτερον 
ίο  χάρισμα,  και  έξόν  σοι  λαβειν,  ού  λαμβάνων,  δικαίως  και  τούτων 

άπεστέρησαι,  τί  έρεΐς;  Πλήν  τούτο  το  χάρισμα  ούχ  ένί,  ούδέ  δευ- 

τέρω,  άλλα  πάσιν  έξεστιν  έχειν.  Οίδα  δτι  κεχήνατε  και  έξεπλά- 

γητε,  εί’γε  μέλλοιτε  άκούσεσθαι,  δτι  έξεστιν  ύμϊν  μεΐζον  χάρισμα 
έχειν  τούς  νεκρούς  άνιστάν,  και  τυφλούς  όμματούν,  και  έκεΐνα 

15  ποιεΐν  ά  και  έπι  των  άποστόλων  και  τάχα  και  άπιστον  ύμϊν  είναι 

δοκεϊ.  Τί  ούν  τούτο  έστι  το  χάρισμα;  Ή  άγάπη.  Άλλα  πιστεύσατέ 

μον  ούκ  έμδς  γάρ  ούτος  ό  λόγος,  άλλα  τού  Χριστού  διά  Παύλου 

φθεγγομένου.  Τί  γάρ  φησι;  «Ζηλούτε  τα  χαρίσματα  τα  κρείττο- 

να,  και  έτι  καθ’  ύπερβολήν  όδόν  ύμϊν  δείκνυμι».  Τί  έστιν,  «έτι 

20 καθ’  ύπερβολήν»;  Ο  λέγει  τοιοΰτόν  έστν  Κορίνθιοι  μέγα  έφ ρά¬ 
νουν  έπι  τοϊς  χαρίσμασι  τότε,  και  οί  έχοντες  γλώσσας,  το  έλάχι- 
στον  χάρισμα,  έφυσιοΰντο  κατά  των  λοιπών.  Λέγει  ούν,  δλως 

θέλετε  χαρίσματα;  έγώ  δείκνυμι  ύμϊν  όδόν  χαρισμάτων,  ούχ 

απλώς  ύπερέχουσαν,  άλλά  καθ’  ύπερβολήν.  Είτά  φησιν,  «έάν 
25  ταϊς  γλώσσαις  τών  άγγέλων  λαλώ,  άγάπην  δέ  μή  έχω,  ούδέν 

είμν  και  έάν  έχω  πίστιν,  ώστε  δρη  μεθιστάνειν,  άγάπην  δέ  μή 

έχω,  ούδέν  είμι». 

Είδες  χάρισμα;  Ούκοΰν  ζήλωσον  τούτο  το  χάρισμα.  Τούτο 

τούς  νεκρούς  έγείρειν  μεΐζον  τούτο  τών  άλλων  άπάντων  πολλω 

27.  Α'  Κορ.  12,31. 

28.  Α'  Κορ.  13,1.2. 
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πόν,  τί  νομίζεις  πώς  είναι  μεγαλύτερο,  τό  χάρισμα  τής  διδασκα¬ 

λίας  ή  τό  χάρισμα  τής  θεραπείας  άσθενειών;  Ασφαλώς  τό  δεύτε¬ 

ρο.  Τί  όμως,  δε  νομίζεις  πώς  άπό  τή  θεραπεία  των  άσθενειών  με¬ 

γαλύτερο  είναι  τό  να  άνοίγει  κανείς  τα  μάτια  τών  τυφλών;  δέ  νο¬ 
μίζεις  πώς  μεγαλύτερο  είναι  να  άνασταίνει  νεκρούς;  Καί  πες  μου 

άκόμη,  δέ  νομίζεις  πώς  είναι  μεγαλύτερο  τό  να  τό  κάνει  αύτό  με 

σκιές  καί  σουδάρια,  άπό  τό  να  τό  κάνει  μέ  λόγια;  Τί  λοιπόν  θέ¬ 

λεις,  πές  μου,  ν’  άνασταίνεις  νεκρούς  μέ  σκιές  καί  σουδάρια  ή  να 
έχεις  τό  χάρισμα  τής  διδασκαλίας;  Όπωσδήποτε  θά  πεις  τό 

πρώτο,  να  άνασταίνεις  δηλαδή  νεκρούς  μέ  σκιές  καί  σουδάρια. 

6.  "Αν  λοιπόν  σου  δείξω  πώς  πολύ  άνώτερο  άπ’  αύτό  είναι 
άλλο  χάρισμα,  καί  ένώ  μπορεί  να  τό  λάβεις  δέν  τό  λαμβάνεις,  καί 

γι’  αύτό  δικαίως  χάνεις  καί  αύτά,  τί  θά  πεις;  Άλλα  τό  χάρισμα 

αύτό  είναι  δυνατό  να  τό  έχει  όχι  ένας  ούτε  δύο,  άλλ’  όλοι  οί  άν¬ 
θρωποι.  Ξέρω  ότι  αίσθανθήκατε  κατάπληξη  καί  μεγάλη  άπορία, 

άφοϋ  πρόκειται  ν’  άκούσετε  ότι  μπορείτε  να  έχετε  χάρισμα  άνώ¬ 

τερο  άπό  τό  νά  άνασταίνετε  νεκρούς,  ν’  άνοίγετε  τά  μάτια  τών 
τυφλών  καί  νά  κάνετε  έκείνα  πού  γίνονταν  καί  στήν  έποχή  τών 

άποστόλων  καί  ίσως  τό  θεωρείτε  αύτό  άναξιόπιστο.  Ποιό  λοι¬ 

πόν  είναι  αύτό  τό  χάρισμα;  Ή  άγάπη.  'Όμως  πιστέψτε  με,  γιατί  ό 
λόγος  αύτός  δέν  είναι  δικός  μου,  άλλα  τού  Χρίστου,  πού  μιλάει 

μέσω  του  Παύλου.  Τί  λοιπόν  λέγει;  «Ό  ζήλος  σας  νά  είναι  γιά  τά 

ανώτερα  χαρίσματα.  Σάς  δείχνω  καί  έναν  πολύ  άνώτερο  δρό¬ 

μο»27.  Τί  σημαίνει,  «καί  έναν  πολύ  άνώτερο  δρόμο»;  Αύτό  πού 

λέγει  σημαίνει  τό  έξής*  οί  Κορίνθιοι  τότε  ύπερηφανεύονταν  γιά 
τά  χαρίσματα  καί  όσοι  είχαν  τό  χάρισμα  νά  μιλούν  διάφορες 

γλώσσες,  τό  μικρότερο  χάρισμα,  φέρονταν  άλαζονικά  στούς  άλ¬ 
λους.  Λέγει  λοιπόν,  θέλετε  γενικά  χαρίσματα;  έγώ  σάς  δείχνω 

ένα  δρόμο  χαρισμάτων,  όχι  άπλώς  άνώτερο,  άλλα  πολύ  άνώτερο. 

Στή  συνέχεια  λέγει*  «αν  μπορώ  νά  μιλώ  τις  γλώσσες  τών  άγγέ- 
λων,  αλλά  δέν  έχω  άγάπη,  δέν  είμαι  τίποτε.  Καί  &ν  έχω  πίστη, 

*  ώστε  νά  μετακινώ  βουνά,  αλλά  δέν  έχω  άγάπη,  δέν  είμαι  τίπο¬ τε» 28 

Είδες  χάρισμα;  Λοιπόν  ζήλεψε  αύτό  τό  χάρισμα.  Αύτό  εί¬ 

ναι  άνώτερο  άπό  τό  ν’  άνασταίνεις  νεκρούς*  αύτό  είναι  πολύ  κα- 
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βέλτιον .  Και  δτι  τούτο  ούτως  έχει,  άκουσον  τί  φησιν  ό  Χριστός 

τοις  μαθηταΐς  διαλεγόμενος-  «έν  τούτω  γνώσονται  πάντες,  δτι 
έμοι  μαθηταί  έστε,  έάν  άγαπάτε  άλλήλους».  Είτα,  δεικνύς  έν 

ποίω,  ούκ  είπε  τα  Θαύματα,  άλλα  τί;  «  Έάν  άγάπην  έχητε  έν  άλ- 

5  λήλοις».  Και  πάλιν  προς  τον  Πατέρα  φησιν  «έν  τούτω  γνώσον- 
ται,  δτι  σύ  με  άπέστειλας,  έάν  ώσιν  έν».  Καί  αυτός  έλεγε  προς 

τους  μαθητάς1  «έντολήν  καινήν  δίδωμι  ύμίν,  ϊνα  άγαπάτε  άλλή¬ 
λους».  Των  τοίνυν  τους  νεκρούς  άνιστώντων  σεμνότερος  ό 

τοιοΰτος  και  λαμπρότερος *  εικότως.  Εκείνο  μέν  γάρ  δλον  τής 
ίο  του  Θεοΰχάριτός  έστι,  τούτο  δε  και  τής  σής  σπουδής.  Τούτο  όν¬ 

τως  Χριστιανού ·  τούτο  δείκνυσι  τον  τού  Χριστού  μαθητήν,  τον 

έσταυρωμένον,  τον  ούδέν  έχοντα  κοινόν  έν  τή  γή'  τούτου  χωρίς 
ούδέ  μαρτύρων  ώφελήσαί  τι  δύναται. 

Και  ϊνα  μάθης,  δρα  τούτο  σαφώς1  έλαβε  δύο  κορυφάς  άρε¬ 

ι  5  των  ό  μακάριος  Παύλος,  μάλλον  δέ  τρεις ·  τάς  έν  τοις  σημείοις, 

τάς  έν  τή  γνώσει,  τάς  έν  τώ  βίω  ·  και  ταύτης  άνευ  ούδέν  έφησεν 
είναι  ταύτα.  Πώς  δέ  ούδέν  έστι  ταύτα,  έγώ  λέγω.  «  Έάν  ψωμίσω 

μου»,  φησί,  «τά  ύπάρχοντα,  άγάπην  δέ  μη  έχω,  ούδέν  είμι». 

" Εστι  γάρ  και  ψωμίζοντα  μη  είναι  άγαπητικόν,  και  χρήματα  κε- 
2θνούντα.  Και  ειρηται  μέν  ήμΐν  ταύτα  άρκούντως  έν  τώ  τόπω  τώ 

περί  τής  άγάπης,  κάκεΐ παραπέμπομεν  τους  έντυγχάνοντας’  τέως 
δέ,  δπερ  έφην,  ζηλώσωμεν  το  χάρισμα,  άγαπήσωμεν  άλλήλους, 

κα'ι  ούδενός  έτέρου  δεηθησ όμεθα  προς  την  τής  άρετής  κατόρθω- 
σιν,  άλλά  πάντα  ήμϊν  έσται  εύκολα  χωρίς  ιδρώτων,  και  άπαντα 

25  κατορθώσομεν  μετά  πολλής  τής  σπουδής. 

Άλλ '  ιδού  και  νύν,  φησί,  άγαπώμεν  άλλήλους ·  ό  μέν  γάρ 
έχει  φίλους  δύο  ή  τρεις,  ό  δέ  τέτταρας.  Αλλά  τούτο  ούκ  έστι  διά 

τόν  Θεόν  άγαπάν,  άλλά  διά  το  φιλεϊσθαν  το  δέ  διά  τον  Θεόν  άγα - 
παν,  ού  ταύτην  έχει  την  άρχήν  τής  άγάπης,  άλλά  προς  πάντας, 

30  ώς  προς  άδελφούς,  ό  τοιοΰτος  διακείσεται,  τους  μέν  όμοπίστους, 
άτε  γνησίους  όντας  άδελφούς,  φιλών,  τους  δέ  αιρετικούς  και 

29.  Ίω.  13,35. 

31.  Ίω.  13,34. 

30.  Ίω.  17,21. 

32.  Α  Κορ.  13,3. 
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λύτερο  απ’  όλα  τά  άλλα.  Και  ότι  τό  πράγμα  είναι  έτσι,  ακούσε  τί 

λέγει  ό  Χριστός  μιλώντας  στούς  μαθητές·  «απ’  αύτό  θά  γνωρί¬ 
σουν  όλοι  ότι  είστε  μαθητές  μου,  αν  έχετε  αγάπη  άναμεταξύ 

σας»29.  Στη  συνέχεια,  γιά  νά  δείξει  μέ  ποιό  πράγμα,  δέν  άνέφερε 
τά  θαύματα,  άλλά  τί;  «Άν  έχετε  άγάπη  μεταξύ  σας».  Και  πάλι 

προς  τον  Πατέρα  λέγει*  «άπ’  αύτό  θά  μάθουν  ότι  μ’  έστειλες  έσύ, 
αν  είναι  ένωμένοι»30.  Και  αύτός  έλεγε  προς  τούς  μαθητές  του· 

«σάς  δίνω  μια  νέα  έντολή,  νά  άγαπάτε  ό  ένας  τον  άλλον»31.  Άπό 
έκείνους  λοιπόν  πού  άνασταίνουν  νεκρούς  αύτός  είναι  πιο  σεβα¬ 

στός  και  πιο  λαμπρός.  Και  σωστά.  Γιατί  έκεΐνο  τό  χάρισμα  άνή- 
κει  όλόκληρο  στη  χάρη  τού  Θεού,  ένώ  αύτό  και  στη  δική  σου 

προσπάθεια.  Αύτό  πράγματι  είναι  γνώρισμα  τού  Χριστιανού* 
αύτό  δείχνει  τό  μαθητή  τού  Χριστού,  αύτόν  πού  βασανίζεται,  αύ- 

τόν  πού  δέν  έχει  κανένα  κοινό  στή  γη.  Χωρίς  αύτό  ούτε  τό  μαρ¬ 
τύριο  μπορεί  νά  ώφελήσει  σε  κάτι. 

Καί  γιά  νά  μάθεις,  πρόσεχε  αύτό  καλά.  Ό  Παύλος  έλαβε 

δύο  ή  καλύτερα  τρεις  κορυφαίες  άρετές,  νά  ένεργεΐ  θαύματα,  νά 

γνωρίζει  τά  πάντα,  νά  ζεί  ένάρετα,  χωρίς  τήν  άγάπη  όμως  είπε 
ότι  αύτά  δέν  είναι  τίποτε.  Καί  πώς  αύτά  δέν  άξίζουν  τίποτε,  έγώ 

θά  τό  πώ.  «’Άν  μοιράσω»,  λέγει,  «όλα  τά  ύπάρχοντά  μου  στούς 
φτωχούς,  άλλά  δέν  έχω  άγάπη,  δέν  είμαι  τίποτε»32.  Γιατί  είναι 

δυνατό  καί  όταν  άκόμη  μοιράζει  καί  προσφέρει  κανείς  τά  χρήμα¬ 
τά  του  νά  μήν  έχει  άγάπη.  Αύτά  όμως  σάς  λέχθηκαν  ικανοποιητι¬ 

κά  στο  μέρος  περί  της  άγάπης,  καί  έκεΐ  παραπέμπω  τούς  άνα- 
γνώστες.  Τώρα  όμως,  όπως  είπα,  ας  έπιθυμήσουμε  μέ  ζήλο  αύτό 

τό  χάρισμα,  ας  άγαπήσουμε  ό  ένας  τόν  άλλον,  καί  δέν  θά  χρεια- 

σθοΰμε  τίποτε  άλλο  γιά  τήν  έπίτευξη  τής  άρετής,  άλλ’  όλα  σέ 
μάς  θά  είναι  εύκολα  χωρίς  κόπους  καί  όλα  θά  τά  κατορθώσουμε 

πολύ  γρήγορα. 

Άλλα  νά  καί  τώρα,  λέγει,  άγαπάμε  ό  ένας  τόν  άλλον*  γιατί 
ό  ένας  έχει  δύο  ή  τρεις  φίλους  καί  ό  άλλος  τέσσερις.  Αύτό  όμως 

δέν  είναι  άγάπη  γιά  τό  θεό,  άλλά  γιά  νά  άγαπιέται  κανείς  ό  ίδιος, 

ένώ  ή  άγάπη  γιά  τό  θεό  δέν  έχει  αύτή  τήν  άρχή,  άλλ’  αύτός  θά 
συμπεριφέρεται  σ’  όλους  σάν  νά  ήταν  άδελφοί  του*  τούς  όμοπί- 
στους,  έπειδή  είναι  γνήσιοι  άδελφοί,  θά  τούς  άγαπάει,  ένώ  τούς 
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"Ελληνας  και  Ιουδαίους,  ώς  αδελφούς  μεν  κατά  την  φύσιν,  φαύ¬ 
λους  δε  τυγχάνοντας  και  άχρηστους,  ελεών,  και  τηκόμενος  υπέρ 

αύτών  και  δακρύων. 

Έν  τούτω  όμοιοι  έσόμεθα  τω  Θεώ,  έάν  πάντας  άγαπώ- 

5  μεν,  και  τούς  έχθρούς,  ούκ  έάν  σημεία  ποιώμεν.  Έπε'ι  και  τον 
Θεόν  Θαυμάζομεν  μέν  και  όταν  Θαύματα  έργάζηται,  κολλώ  δε 

πλέον,  όταν  φιλανθρωπεύηται,  όταν  άνεξικακή.  Εί  τοίνυν  και 

έπι  του  Θεοΰ  έκεΐνο  πολλοϋ  Θαύματος  άξιον,  κολλώ  μάλλον  έπ  ’ 
άνθρώπων  εΰδηλον  ότι  τούτο  ημάς  Θαυμαστούς  άπεργάζεται. 

10  Γούτο  τοίνυν  ζηλώσωμεν  και  Παύλου  και  Πέτρου  και  των  μυ- 

ρίους  άναστησάντων  νεκρούς  ούδέν  έλαττον  έξομεν,  κάν  πυρε¬ 

τόν  άπελάσαι  μη  δυνώμεθα'  έκείνης  δέ  χωρίς,  κάν  αύτών  των 
άποστόλων  μείζονα  έργασώμεθα  σημεία,  κάν  μυρίοις  κινδύνοις 

έαυτούς  ύπέρ  τής  πίστεως  παραβάλωμεν,  ούδέν  ήμίν  ίσται  όφε- 

15  λος.  Καί  ταΰτα  ούκ  έγώ  λέγω,  άλλ  ’  αύτός  ό  τής  άγάπης  τρόφιμος 

ταύτα  έπίσταται  ■  έκείνω  τοίνυν  πειθώμεθα. 

Οότω  γάρ  δυν^σόμεθα  έπιτυχεΐν  των  έπηγγελμένων  άγα- 

θών,  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  μετασχεΐν,  χάριτι  και  φιλανθρω¬ 

πία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  μεθ '  ού  τω  Πατρί,  άμα  τω 

2θάγίφ  Πνεύματι,  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νύν  και  άει  και  εις  τούς  αιώ¬ 

νας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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αιρετικούς,  τούς  είδωλολάτρες  καί  τούς  Ιουδαίους,  έπειδή  είναι 

αδελφοί  κατά  τη  φύση  άλλα  φαύλοι  καί  άχρεΐοι,  θά  τούς  εύσπλα- 

χνίζεται,  θά  λειώνει  καί  θά  κλαίει  γι’  αύτούς. 

Μ’  αύτό  θά  γίνουμε  όμοιοι  με  τό  Θεό,  αν  τούς  αγαπάμε 
όλους,  άκόμη  καί  τούς  εχθρούς  μας,  καί  όχι  &ν  κάνουμε  θαύματα. 

Γιατί  καί  τό  Θεό  τον  θαυμάζουμε  καί  όταν  ένεργεΐ  θαύματα,  τον 

θαυμάζουμε  όμως  πολύ  περισσότερο  όταν  κάνει  φιλανθρωπίες 

καί  όταν  δείχνει  άνεξικακία.  Έάν  λοιπόν  καί  στην  περίπτωση 

τού  Θεού  αύτό  είναι  πολύ  άξιοθαύμαστο,  πολύ  περισσότερο 

στην  περίπτωση  των  άνθρώπων  είναι  όλοφάνερο  ότι  αύτό  μάς 

καθιστά  άξιοθαύμαστους.  Αύτό  λοιπόν  ας  ποθήσουμε  μέ  ζήλο. 

Έτσι  δε  θά  έχουμε  τίποτε  λιγότερο  άπό  τον  Παύλο  καί  τον  Πέ¬ 
τρο  καί  άπό  έκείνους  πού  άνάστησαν  άπειρους  νεκρούς,  έστω 

καί  άν  δεν  μπορούμε  νά  σβήσουμε  πυρετό.  Χωρίς  τήν  άγάπη 

όμως,  καί  άν  άκόμη  ένεργήσουμε  μεγαλύτερα  θαύματα  άπό  τούς 

άποστόλους  καί  άν  ριψοκινδυνέψουμε  άπειρες  φορές  γιά  χάρη 

τής  πίστης,  δε  θά  έχουμε  κανένα  όφελος.  Καί  αύτά  δεν  τά  λέγω 

έγώ,  άλλά  τά  γνωρίζει  καλά  έκεΐνος  ό  τρόφιμος  τής  άγάπης.  Σ’ 
έκεΐνον  λοιπόν  άς  πιστεύουμε. 

Έτσι  άσφαλως  θά  μπορέσουμε  νά  έπιτύχουμε  τά  άγαθά 

πού  μάς  έχει  ύποσχεθεΐ  ό  θεός,  στά  όποια  είθε  νά  μετάσχουμε 

όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού 

Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό 

άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πά¬ 
ντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Α' 

(Έβρ.  2,5-15) 

«Ού  γάρ  άγγέλοις  ύπέταξε  την  οικουμένην  την  μέλλουσαν, 

περί  ής  λαλοΰμεν  διεμαρτύρατο  δέ  πού  τις,  λέγων  τί 

έστιν  άνθρωπος  δτι  μιμνήσκη  αύτοΰ;  ή  υιός  άνθρώπου  ότι 

έπισκέπτη  αύτόν;  Ήλάτωσας  αύτόν  βραχύ  τι  παρ  ’  άγγέ- 

λους’». 
5 1.  Ήβονλόμην  γνώναι  σαφώς,  εϊ  τινες  μετά  τής  προσηκούσης 

σπονδής  των  λεγομένων  άκούουσιν,  εί  μή  παρά  την  όδόν  τά 

σπέρματα  ρίπτομεν  οΰτω  γάρ  άν  προθυμότερον  την  διδασκα¬ 

λίαν  έποιησάμην.  Έρούμεν  γάρ,  κάν  μηδεις  άκούη,  διά  τον  έπι- 

κείμενον  παρά  τον  Σωτήρος  φόβον.  Διαμάρτνραι  γάρ,  φησί,  τώ 

ιολαφ  ΐΟντφ'  κάν  μή  άκούσωσιν,  αύτός  άνενθννος  ίση.  Εί  δέ  έπε - 

πείσμην  περί  τής  ύμετέρας  σπονδής,  οό  διά  τον  φόβον  ίλεγον  μό¬ 

νον,  άλλά  και  μεθ’  ήδονής  τούτο  έποίονν.  Νυν  μεν  γάρ  κάν  μη- 

δεις  άκούη,  κάν  έμοι  τά  πράγμα  άκίνδννον  ή  το  έμαντον  πλη- 

ρονντι,  άλλ  ’  όμως  ού  μεθ’  ήδονής  ό  πόνος  γίνεται.  Τί  γάρ  όφε- 
15  λος,  όταν  μή  έγκαλώμαι  μεν  έγώ,  ώφελήται  δέ  μηδείς; 

Εί  δέ  τινες  μέλλοιεν  προσέχειν,  οό  τοσαύτην  άπό  τον  μή 

κολάζεσθαι  ληψόμεθα  δνησιν,  όσην  άπό  τής  προκοπής  τής  ύμε¬ 

τέρας.  Πώς  οίν  εϊσομαι  τούτο;  Έπιτηρήσας  ύμών  τινας  τούς  ού 

πάνν  προσέχοντας,  τούτονς  έρήσομαι  κατ’  ίδιαν  σνντνχών,  κάν • 

2θεΰρω  τινά  τών  είρημένων  κατέχοντας  (ού  λέγω  πάντα'  τούτο  γάρ 
ύμΐν  οό  σφόδρα  εΰκολον),  άλλά  άν  όλίγα  έκ  πολλών,  ενδηλον  δτι 

περί  τών  πολλών  ούδέ  άμφιβάλλω  λοιπόν.  Και  έχρήν  μέν  ήμάς, 



ΟΜΙΛΙΑ  Δ* 
(Έβρ.  2,5-15) 

«Γιατί  ό  θεός  δεν  υπέταξε  στούς  άγγέλους  τον  μελλοντικό 

κόσμο,  για  τον  όποιο  μιλάμε.  Και  τό  διαβεβαίωσε  αύτό 

ένας  πού  λέγει  κάπου·  'τί  είναι  ό  άνθρωπος,  ώστε  να  τόν 
θυμάσαι;  ή  τί  είναι  ό  υιός  τού  άνθρώπου,  ώστε  να  τόν  φρο¬ 

ντίζεις;  Τόν  έκαμες  για  λίγο  κατώτερο  άπό  τούς  άγγέ- 

λους’». 

1 .  Θά  ήθελα  νά  ξέρω  καλά,  αν  μερικοί  άκοϋν  με  την  άνάλογη 

προσοχή  τα  λεγάμενα,  ή  μήπως  ρίχνω  τα  σπέρματα  στο  δρόμο* 
γιατί  έτσι  θά  έκανα  με  περισσότερη  προθυμία  την  ομιλία.  Γιατί 

θά  μιλήσω,  έστω  καί  αν  δεν  άκούει  κανείς,  έξαιτίας  του  φόβου 

πού  απειλείται  άπό  τόν  Σωτήρα.  Διακήρυξε,  λέγει,  στο  λαό  αυ¬ 

τόν,  καί  αν  δεν  άκούσουν,  έσύ  θά  είσαι  άνεύθυνος.  ’Άν  όμως 
ήμουν  βέβαιος  γιά  τό  δικό  σας  ένδιαφέρον,  δέ  θά  μιλούσα  μόνο 

άπό  φόβο,  άλλά  θά  τό  έκανα  καί  μέ  εύχαρίστηση.  Τώρα  όμως,  αν 

καί  δεν  άκούει  κανείς  καί  τό  πράγμα  γιά  μένα  είναι  άκίνδυνο, 

άφοϋ  κάνω  μέ  τό  παραπάνω  ότι  έξαρτάται  άπό  μένα,  ό  κόπος  δέ 

γίνεται  μέ  εύχαρίστηση.  Γιατί  ποιό  τό  όφελος,  όταν  δέν  κατηγο- 
ροϋμαι  βέβαια  έγώ,  άλλά  δέν  ώφελεΐται  κανείς; 

’Άν  όμως  θελήσουν  νά  προσέχουν  μερικοί,  δέ  θά  κερδίσω 
τόσο  άπό  τό  ότι  δέ  θά  έπιτιμηθώ,  όσο  άπό  τη  δική  σας  προκοπή. 

Πώς  λοιπόν  θά  τό  γνωρίσω  αύτρ;  'Όταν  συναντήσω  ιδιαιτέρως 
όσους  άπό  σάς  παρατηρήσω  ότι  δέν  προσέχουν  πολύ,  θά  τούς 

έρωτήσω  καί  αν  βρω  ότι  κατέχουν  κάποια  άπό  τά  λεχθέντα  (δέ 

λέγω  όλα,  γιατί  αύτό  δέν  είναι  πολύ  εύκολο  γιά  σάς),  άλλά  καί  αν 

άκόμη  κατέχουν  λίγα  άπό  τά  πολ^ά,  είναι  όλοφάνερο  πώς  στή 

συνέχεια  ούτε  γιά  τά  πολλά  θ’  άμφιβάλλω.  Καί  έπρεπε  βέβαια 
χωρίς  δική  μου  προειδοποίηση  καί  χωρίς  δική  σας  προφύλαξη 
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μή  προειπόντας  τούτο,  άφολάκτοις  ύμϊν  έπιτεθήναν  πλήν  άλλ’ 
άγαπητόν,  εί  και  οϋτω  δυνηθείημεν  έπιτνχεΐν  μάλλον  δέ,  και 

οδτω  δύναμαι  άφολάκτοις  έπιθέσθαι. 

Ότι  μεν  γάρ  έρήσομαι,  προεϊπον,  πότε  δε  έρήσομαι,  ούκέ- 
5  τι  δήλον  καθίστημν  ϊσως  γάρ  σήμερον,  ίσως  δέ  αΰριον,  ίσως  δέ 

μετά  εϊκοσιν  ή  και  τριάκοντα  ημέρας,  ίσως  δέ  μετά  έλάττοος, 

ίσως  δέ  και  μετά  πλείους.  Οϋτω  και  ό  Θεός  την  ημέραν  ήμών 

τής  τελευτής  άδηλον  έποίησε'  και  ούτε  εί  σήμερον,  οϋτε  εί  αϋ- 
ριον,  ούτε  εί  μετά  ένιαοτόν  όλον,  οΰτε  εί  μετά  πλείονα  έτη  έπι- 

ίοστήσεται,  δήλον  ήμϊν  άφήκεν  είναι,  ϊνα  τφ  τής  προσδοκίας  ά- 

δήλψ  διαπαντός  έν  άρετή  κατέχωμεν  έαυτούς'  και  ότι  μέν  άπε- 
λευσόμεθα,  είπεν,  πότε  δέ,  ούκέτι.  Οϋτω  κάγώ,  ότι  μέν  έρήσο- 
μαι,  είπον,  πότε  δέ,  ου  προσέθηκα,  βουλόμενος  υμάς  έν  φροντίδι 

είναι  διαπαντός.  Και  μή  τις  λεγέτω,  ότι  'πρό  τεσσάρων  έβδομά- 
Ι5δων  και  πέντε  καί  πλειόνων  ταδτα  ήκουσα,  και  κατέχειν  ού  δύ¬ 

ναμαι  ’*  τον  γάρ  άκούοντα  οϋτω  βούλομαι  κατέχειν,  ώς  άληστον 
έχειν  την  μνήμην,  καί  μή  έξίτηλον,  μηδέ  άποπτύειν  τά  λεγάμενα. 

Βούλομαι  γάρ  ύμάς  κατέχειν,  ούχ  ϊνα  έμοί  εϊπητε,  άλλ  ’  ϊνα  ύμεϊς 

κερδάνητε'  καί  τούτο  έμοί  έστι  το  σπουδαζόμενον.  ’Αλλ’  έπεί 
20 όσα  έχρήν  είπεΐν  είς  άσφάλειαν,  ήμϊν  εϊρηται,  άναγκαΐον  λοιπόν 

άρζασθαι  τής  άκολονθίας. 

Τί  δη  οίν  πρόκειται  ήμϊν  είπεϊν  σήμερον;  «Ού  γάρ  άγγέ- 
λοις»,  φησίν,  «ύπέταξε  την  οικουμένην  την  μέλλουσαν,  περί  ής 

λαλοϋμεν».  ΤΑρα  μή  περί  έτέρας  τίνος  διαλέγεται  οικουμένης; 
25  Ούκ  έστιν,  άλλά  περί  ταύτης.  Διά  γάρ  τούτο  προσέθηκε,  «περί  ής 

λαλοϋμεν»,  ϊνα  μή  άφή  τον  νοον  πλανηθέντα  έτέραν  τινά  έπιζη- 

τεϊν.  Πώς  ο&ν  αύτήν  μέλλουσαν  καλεϊ;  " Ωσπερ  καί  έτέρωθί 
φησιν,  «ός  έστι  τύπος  τού  μέλλοντος»,  περί  τού  Άδάμ  καί  τού 

Χριστού  λέγων  έν  τή  προς  Ρωμαίους  έπιστολή,  προς  τους  χρό- 
30  νους  τού  Άδάμ  μέλλοντα  τον  κατά  σάρκα  Χριστόν  καλών  (καί 

γάρ  έμελλεν)-  οϋτω  καί  νϋν,  έπειδή  ειπεν,  «όταν  δέ  είσαγάγη  τον 
πρωτότοκον  είς  τήν  οίκουμένην»,  ινα  μή  νομίσης  έτέραν  οίκου - 

1.  Ρωμ.  5.14. 

2.  Έβρ.  1.6. 
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νά  σας  έρωτήσω,  άλλ’  δμως  είναι  εύχάριστο  αν  μπορέσω  και 

έτσι  νά  έπιτύχω  αύτό*  ή  καλύτερα  και  έτσι  μπορώ  χωρίς  δική 
σας  προφύλαξη  νά  σάς  κάνω  την  έρώτηση . 

Γ ιά  τό  δτι  λοιπόν  θά  σάς  έρωτήσω  σάς  τό  προεΐπα.  Πότε 

δμως  θά  σάς  έρωτήσω,  δεν  τό  φανερώνω  ακόμη·  ίσως  σήμερα, 
ίσως  αύριο,  ίσως  ύστερα  από  είκοσι  ή  καί  τριάντα  ήμέρες,  ίσως 

όμως  ύστερα  άπό  λιγότερες  καί  ίσως  ύστερα  άπό  περισσότερες. 

’Έτσι  καί  ό  Θεός  έκαμε  άγνωστη  την  ήμέρα  τού  θανάτου  μας. 
Καί  ούτε  αν  συμβεΐ  σήμερα  ή  αύριο,  ούτε  αν  συμβεί  ύστερα  άπό 

έναν  όλόκληρο  χρόνο  ή  ύστερα  άπό  περισσότερα  χρόνια  έπέτρε- 
ψε  νά  μάς  είναι  γνωστή,  ώστε  με  τό  άγνωστο  της  προσδοκίας  νά 

κρατάμε  τον  έαυτό  μας  πάντοτε  στήν  άρετή.  Καί  δτι  θά  πεθάνου- 

με  τό  είπε,  πότε  όμως  δέν  τό  είπε.  ’Έτσι  καί  έγώ  είπα  δτι  θά  έρω¬ 

τήσω,  δέν  πρόσθεσα  όμως  πότε,  θέλοντας  νά  φροντίζετε  γι’  αύτό 
πάντοτε.  Καί  ας  μη  λέγει  κανείς  δτι  τά  άκουσα  αύτά  πριν  άπό 

τέσσερις  ή  πέντε  ή  καί  περισσότερες  έβδομάδες  καί  δέν  μπορώ 

νά  τά  θυμάμαι.  Γιατί  έτσι  θέλω  νά  τά  κατέχει  αύτά  ό  άκροατής, 

ώστε  νά  τά  θυμάται  πάντοτε  καί  νά  μην  ξεχνάει,  ούτε  νά  περι- 
φρονεΐ  τά  λεγόμενα.  θέλω  λοιπόν  νά  τά  κατέχετε,  όχι  γιά  νά  τά 

πείτε  σε  μένα,  άλλά  γιά  νά  κερδίσετε  έσείς*  καί  αύτό  είναι  πού 

ένδιαφέρει  έμένα.  Άλλ’  έπειδή  είπα  όσα  έπρεπε  νά  πώ  γιά  νά 
σάς  προφυλάξω,  είναι  άνάγκη  πλέον  νά  έρθω  στη  συνέχεια. 

Τί  λοιπόν  πρόκειται  νά  πούμε  σήμερα;  «Γιατί  ό  θεός»,  λέ¬ 
γει,  «δέν  ύπέταξε  στούς  άγγέλους  τον  μελλοντικό  κόσμο,  γιά  τον 

όποιο  μιλάμε».  ’Άραγε  μήπως  μιλάει  γιά  κάποιον  άλλον  κόσμο; 

Δέν  είναι  δυνατό,  άλλά  μιλάει  γι’  αύτόν.  Γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε, 
«γιά  τον  όποιο  μιλάμε»,  γιά  νά  μήν  άφήσει  τό  νοϋ  νά  πλανηθεί 

καί  νά  έπιζητεΐ  κάποιον  άλλον  κόσμο.  Πώς  λοιπόν  τον  όνομάζει 

μελλοντικό;  'Όπως  καί  άλλου  λέγει,  «αύτός  είναι  ή  προτύπωση 
τού  μελλοντικού  γενάρχη»1,  μιλώντας  γιά  τόν  Άδάμ  καί  τό  Χρι¬ 
στό  στήν  προς  Ρωμαίους  έπιστολή,  καλώντας,  σέ  σύγκριση  προς 

τούς  χρόνους  τού  Άδάμ,  μελλοντικό  τόν  κατά  σάρκα  Χριστό 

(γιατί  πραγματικά  ήταν  μελλοντικός)*  έτσι  καί  τώρα*  έπειδή 

είπε,  «όταν  δμως  παρουσιάζει  τόν  πρωτότοκο  στον  κόσμο»2,  γιά 
νά  μή  νομίσεις  δτι  έννοεί  άλλον  κόσμο,  τό  βεβαιώνει  καί  άπό 
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μένην  λέγειν  αύτόν,  πολλαχόθεν  μεν  αύτό  και  άλλοθεν  βεβαιοΰ- 

ται,  και  άπ’  αύτοΰ  δε  του  είπειν  αύτήν  «μέλλουσαν»  έμελλε  γάρ 
ή  οικουμένη '  ό  Υιός  του  Θεού  ήν  άεί.  Ταύτην  ούν  την  μέλλουσαν 
έσεσθαι  ούκ  άγγέλοις  ύπέταξεν,  άλλα  τφ  Χριστώ.  Οτι  δε  προς 

5τόν  Υίόν  εϊρηται,  ψησί,  δήλον  ούδέ  γάρ  έκεΐνο  αν  τις  εϊποι,  δτι 

προς  άγγέλους. 

Είτα  και  έτέραν  παράγει  μαρτυρίαν,  καί  φησν  «διεμαρτύ- 
ρατο  δέ  πού  τις,  λέγων».  Διά  τί μη  το  όνομα  του  προφήτου  είπεν, 

άλλ  '  έκρυψεν  αύτό;  Και  έν  έτέραις  δέ  μαρτυρΐαις  τούτο  ποιεί'  ώς 
10  όταν  λέγη,  «όταν  δέ  πάλιν  είσαγάγη  τον  πρωτότοκον  εις  την  οι¬ 

κουμένην,  λέγει,  και  πρσκυνησάτωσαν  αύτω  πάντες  άγγελοι 

Θεού»  ·  και  πάλιν,  «έγώ  έσομαι  αύτω  εις  Πατέρα.  Και  προς  μέν 

τούς  άγγέλους  λέγει,  ό  ποιων  τούς  άγγέλους  αύτοΰ  πνεύματα · 
πρός  δέ  τον  Υίόν,  και  καταρχάς  σύ,  Κύριε,  την  γην  έθεμελίω- 

15  σας».  Ούτω  και  ένταΰθά  φησι,  «διεμαρτύρατο  δέ  πού  τις,  λέ¬ 

γων».  Τούτο  δέ  αύτό  οίμαι,  το  κρύπτειν  και  μη  τιθέναι  τον  είρη- 

κότα  την  μαρτυρίαν,  άλλ  ’  ώς  περιφερομένην  και  κατάδηλον  ού- 
σαν  είσάγειν,  δεικνύντος  έστιν  αύτούς  σφόδρα  έμπειρους  είναι 

τών  Γραφών.  «Τί  έστιν  άνθρωπος,  ότι  μιμνήσκη  αύτοΰ;  ή  υιός 

2θάνθρώπου,  ότι  έπισκέπτη  αύτόν;  Ήλάττωσας  αύτόν  βραχύ  τι 

παρ’  άγγέλους·  δόζη  και  τιμή  έστεφάνωσας  αύτόν,  και  κατέστη - 
σας  αύτόν  έπ\  τά  έργα  τών  χειρών  σου ·  πάντα  ύπέταξας  υποκά¬ 
τω  τών  ποδών  αύτοΰ». 

2.  Ταΰτα  δέ,  εί  και  εις  την  κοινήν  άνθρωπότητα  εϊρηται,  άλλ ' 
25  όμως  κυρίωτερον  άρμόσειεν  άν  τώ  Χριστώ  κατά  σάρκα  τό  γάρ, 

«πάντα  ύπέταξας  ύποκάτω  τών  ποδών  αύτοΰ»,  έκείνου  μάλλον 

έστιν,  ή  ήμών.  Ό  γάρ  Υιός  τού  Θεού  ούδέν  ημάς  όντας  έπεσκέ- 
ψατο,  καί  το  έξ  ήμών  άναλαβών  και  ένώσας  έαυτώ,  πάντων 

Ανώτερος  γέγονεν.  «Έν  γάρ  τώ  ύποτάζαι »,  φησίν,  «αύτω  τά 
30  πάντα,  ούδέν  άφήκεν  αύτφ  άνυπότακτον.  Νΰν  δέ  οΰπω  όρώμεν 

αύτώ  τά  πάντα  ύποτεταγμένα».  Ο  δέ  λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  έ- 

πειδή  είπεν,  «έως  άν  θώ  τούς  έχθρούς  σου  ύποπόδιον  τών  πο¬ 
δών  σου»,  είκός  δέ  ήν  αύτούς  έτι  άσχάλλειν,  είτα  μετά  ταΰτα  όλί- 

3.  Έβρ.  1,6.5.7.10.  4.  Ψαλμ.  8,5-7.  5.  Έβρ.  1.13. 
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πολλά  άλλα  σημεία  καί  από  τό  ότι  τον  ονόμασε  μελλοντικό.  Για¬ 

τί  ήταν  μελλοντικός  ό  κόσμος,  ένώ  ό  Υιός  του  Θεού  ύπηρχε  πά¬ 
ντοτε.  Αύτόν  λοιπόν  τον  μελλοντικό  κόσμο  δεν  τον  ύπέταξε 

στούς  αγγέλους,  άλλα  στο  Χριστό.  Καί  ότι  λέχθηκε  γιά  τόν  Υιό, 

λέγει,  είναι  φανερό·  γιατί  κανείς  δε  θά  μπορούσε  νά  πει  ότι  λέ¬ 
χθηκε  γιά  τούς  άγγέλους. 

’Έπειτα  φέρνει  καί  άλλη  μαρτυρία  καί  λέγει·  «καί  τό  δια¬ 
βεβαίωσε  αύτό  κάποιος  πού  λέγει  κάπου».  Γιατί  δεν  άνέφερε  τό 

όνομα  του  προφήτη  άλλά  τό  άπέκρυψε;  Καί  σε  άλλες  μαρτυρίες 

τό  κάνει  αύτό*  όπως  όταν  λέγει,  «καί  πάλι  όταν  παρουσιάζει  τόν 
πρωτότοκο  στήν  οικουμένη  λέγει,  νά  τόν  προσκυνήσουν  όλοι  οί 

άγγελοι  του  Θεού»,  καί  «έγώ  θά  είμαι  ό  Πατέρας  του».  Καί  γιά 

τούς  άγγέλους  βέβαια  λέγει,  «έκεΐνος  πού  κάνει  τούς  άγγέλους 

του  σάν  άνέμους»,  ένώ  γιά  τόν  Υιό,  έσύ,  Κύριε,  στήν  άρχή  θεμε¬ 

λίωσες  τή  γη»3.  ’Έτσι  καί  έδώ  λέγει,  «καί  τό  διαβεβαίωσε  αύτό 
κάποιος  πού  λέγει  κάπου».  Αύτό  άκριβώς,  δηλαδή  τό  νά  κρύβει 

καί  νά  μήν  άναφέρει  τό  όνομα  αύτοΰ  πού  είπε  τή  μαρτυρία,  άλλα 

νά  την  παρουσιάζει  σάν  νά  ήταν  διαδεδομένη  καί  πολύ  γνωστή, 

νομίζω  πώς  δείχνει  ότι  αύτοί  γνώριζαν  πολύ  καλά  τις  Γ ραφές. 

«Τί  είναι  ό  άνθρωπος,  ώστε  νά  τόν  θυμάσαι;  ή  τί  είναι  ό  υίός  το\? 

άνθρώπου,  ώστε  νά  τόν  φροντίζεις;  Τόν  έκαμες  λίγο  κατώτερο 

άπό  τούς  άγγέλους,  τόν  στεφάνωσες  με  δόξα  καί  τιμή  καί  τόν 

έκαμες  κυρίαρχο  τών  έργων  σου*  όλα  τά  ύπέταξες  κάτω  άπό  τά 
πόδια  του»4. 

2.  Αύτά  άν  καί  λέχθηκαν  γιά  όλους  τούς  άνθρώπους,  θά  ταίρια¬ 
ζαν  όμως  καλύτερα  στον  κατά  σάρκα  Χριστό.  Γιατί  τό  «όλα  τά 

ύπέταξες  κάτω  άπό  τά  πόδια  του»,  άνήκει  μάλλον  σ’  έκεινον, 
παρά  σε  μάς.  Γ ιατί  ό  Υίός  τού  Θεού  χωρίς  νά  είμαστε  τίποτε  μάς 

έπισκέφθηκε  καί,  άφοΰ  άνέλαβε  αύτό  πού  ήταν  δικό  μας  καί  τό 

ένωσε  στόν  έαυτό  του,  έγινε  άνώτερος  άπ’  όλους.  «Αφού  λοι¬ 

πόν»,  λέγει,  «όλα  τά  ύπέταξε  σ’  αύτόν,  δέν  άφησε  τίποτε  πού  νά 

μήν  τό  ύποτάξει  σ’  αύτόν.  Άλλά  ώς  τώρα  δέ  βλέπουμε  νά  είναι 

όλα  ύποταγμένα  σ’  αύτόν».  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης* 
έπειδή  είπε,  «ώσπου  νά  θέσω  τούς  έχθρούς  σου  ύποπόδιο  τών 

ποδιών  σου»5  καί  ήταν  φυσικό  ν’  άδημονοϋν  άκόμη,  έπειτα, 
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γα  τινά  παρενθείς,  ταύτην  την  μαρτυρίαν  έπήγαγε  βεβαιουσαν 

έκείνην.  7 να  γάρ  μη  λέγωσι,  Πώς  τους  έχθρούς  έθηκεν  υπό 

τούς  πόδας  αύτοΰ,  τοσαΰτα  παθόντων  ήμών;  ’  ίκανώς  μέν  καί  έν 

τφ  προτέρφ  αύτο  ήνίξατο’  το  γάρ,  «έως»,  ού  το  ευθέως  έδήλου 

5  γινόμενον,  άλλα  το  έν  χρόνφ-  ένταΰθα  δε  αύτο  έπεξέρχεται.  Μη 

γάρ,  έπειδή  ούδέπω  ύπετάγησαν,  φησί,  νομίσης  μηδέ  ύποτάττε- 

σθαιδτι  μέν  γάρ  δει  ύποταγήναι,  δήλον  και  γάρ  ή  προφητεία  διά 

τούτο  εϊρηταν  «έν  γάρ  τφ  όποτάξαι  αύτφ»,  φησί,  «τά  πάντα,  ού- 

δέν  άφήκεν  αύτφ  άνυπότακτον. 

10  Πώς  ούν  ού  πάντα  ύποτέτακται;  " Οτι  μέλλει  ύποτάσσε- 

σθαι.  Εί  τοίνυν  πάντα  μέν  ύποταγήναι  όφείλει,  οϋπω  δέ  ύποτέτα- 

κται,  μη  άσχαλλε  μηδέ  Θορυβοΰ.  Εί  μέν  γάρ  τον  τέλους  παραγε- 

νομένου,  και  πάντων  ύποταγέντων,  ταΰτα  έπασχες,  εικότως 

ήλγεις'  νυν  δέ  οϋπω  όρώμεν  αύτφ  τά  πάντα  ύποτεταγμένα, 

15  οϋπω  έκράτησεν  ό  βασιλεύς  καθαρώς.  Τί  τοίνυν  Θορυβή,  πα¬ 

σχών  κακώς;  οϋπω  πάντων  περιγέγονε  τό  κήρυγμα,  οϋπω  και¬ 

ρός  τέλεον  ύποταγήναι.  Είτα  πάλιν  έτέρα  παράκλησις·  ήδη  ό 

μέλλων  πάντας  'ίχειν  ύποτεταγμένους,  και  αύτός  άπέθανε  και 

μυρία  πέπονθε.  «Τόν  δέ  βραχύ  τι  παρ’  άγγέλους  ήλαττωμένον 
20 βλέπομεν»,  φησίν,  « Ίησοϋν,  διά  τό  πάθημα  του  θανάτου».  Είτα 

τά  χρηστά  πάλιν,  « δόξη  κα\  τιμή  έστεφανωμένον». 

Είδες  πώς  αύτφ  πάντα  ήρμοσε;  και  γάρ  τό,  «βραχύ», 

αύτφ  &ν  άρμόσειε  μάλλον,  τφ  τρεις  ημέρας  γενομένω  έν  τφ  φδη 

μόνας,  άλλ  ’  ούχ  ήμΐν  τοΐς  έπιπολύ  φθειρομένοις-  όμοίως  και  τό, 
25  «δόξη  καί  τιμή»,  έκείνφ  πολλφ  πλέον,  ή  ήμΐν  αρμόσει.  Πάλιν 

αύτούς  άναμιμνήσκει  του  σταυρού,  δύο  ταΰτα  κατορθώσαι 

σπουδάζων,  και  την  κηδεμονίαν  αύτοΰ  δεϊξαι,  κα\  πεΐσαι  αύτούς 

πάντα  φέρειν  γενναίως,  είς  τόν  διδάσκαλον  άφορώντας.  Εί  γάρ  ό 

προσκυνούμενος  ύπ  ’  άγγέλων,  φησίν,  ήνέσχετο  βραχύ  τι  παρ  ’ 
άγγέλους  έχειν  διά  σέ,  πολλφ  μάλλον  σύ  όταν  άγγέλων  έλάτ- 
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άφοΰ  στο  μεταξύ  άνέφερε  μερικά  άλλα,  πρόσθεσε  αύτή  τή  μαρ¬ 

τυρία  πού  βεβαίωνε  έκείνην.  Για  να  μή  λένε  δηλαδή,  4πώς  έθεσε 
τούς  έχθρούς  κάτω  από  τα  πόδια  του,  άφοϋ  έμεΐς  πάθαμε  τόσο 

πολλά;’  άρκετά  βέβαια  τό  ύπαινίχθηκε  και  στο  προηγούμενο 

(γιατί  τό  «ώσπου»  δέ  φανέρωνε  αύτό  πού  γίνεται  άμέσως,  άλλ’ 

έκεΐνο  πού  γίνεται  με  τό  πέρασμα  τού  χρόνου),  άλλ’  έδώ  τό  έξη- 
γεΐ  καλύτερα.  Να  μή  νομίσεις,  λέγει,  έπειδή  δεν  έχουν  ύποτα- 

χθεΐ  άκόμη,  ότι  δεν  ύποτάσσονται*  γιατί  δτι  πρέπει  να  ύποτα- 

χθοϋν  είναι  φανερό.  "Αλλωστε  καί  ή  προφητεία  γι’  αύτό  έχει  λε¬ 

χθεί*  «άφοΰ  λοιπόν»,  λέγει,  «ύπέταξε  τά  πάντα  σ’  αύτόν,  δεν 

άφησε  τίποτε  πού  νά  μήν  τό  έχει  ύποτάξει  σ’  αύτόν». 

Πώς  λοιπόν  δεν  έχουν  όλα  υποταχθεί  σ’  αύτόν;  Γιατί  πρό¬ 
κειται  νά  ύποταχθοϋν.  Άφοϋ  λοιπόν  όλα  πρέπει  νά  ύποταχθοΰν, 

άλλα  δεν  έχουν  ύποταχθει  άκόμη,  νά  μή  στενοχωριέσαι  ούτε  ν’ 
άνησυχεις.  Γιατί,  αν  είχε  φθάσει  τό  τέλος  καί  όλα  είχαν  ύποτα- 
χθεΐ,  καί  σύ  έπασχες  αύτά,  σωστά  θά  στενοχωριόσουν.  Τώρα 

όμως  δέ  βλέπουμε  άκόμη  νά  έχουν  ύποταχθει  όλα  σ’  αύτόν,  ό  βα¬ 
σιλιάς  δεν  έξουσιάζει  άκόμη  καθαρά.  Γιατί  λοιπόν  άνησυχεις 

πού  ύποφέρεις;  Δεν  έπικράτησε  σε  όλους  τό  κήρυγμα,  δεν  είναι 

άκόμη  ό  καιρός  γιά  όλοκληρωτική  ύποταγή.  Στη  συνέχεια  πάλι 

άλλη  παρηγοριά*  ήδη  καί  αύτός  πού  πρόκειται  νά  ύποτάξει  όλους 
πέθανε  καί  έπαθε  άπειρα  κακά.  «Βλέπουμε  όμως»,  λέγει,  «ότι  ό 

Ιησούς,  πού  έγινε  γιά  ένα  μικρό  χρονικό  διάστημα  κατώτερος 

άπό  τούς  αγγέλους,  έξ  αιτίας  του  θανάτου  του».  "Επειτα  τά  καλά 
πάλι,  «είναι  στεφανωμένος  μέ  δόξα  καί  τιμή». 

Είδες  πώς  τά  προσάρμοσε  όλα  σ’  αύτόν;  Πράγματι  τό  «γιά 

λίγο»  θά  ταίριαζε  περισσότερο  σ’  αύτόν,  πού  έμεινε  στον  άδη 
μόνο  γιά  τρεις  ήμέρες,  καί  όχι  σε  μάς  πού  φθειρόμαστε  γιά  πολύ. 

Τό  ίδιο  καί  τό  «μέ  δόξα  καί  τιμή»  θά  ταιριάσει  καλύτερα  σ’  έκεΐ- 
νον,  παρά  σέ  μάς.  Πάλι  τούς  θυμίζει  τό  σταυρό,  προσπαθώντας 

νά  έπιτύχει  δύο  πράγματα*  νά  δείξει  τή  φροντίδα  του  καί  νά  τούς 
πείσει  νά  ύποφέρουν  τά  πάντα  μέ  γενναιότητα,  έχοντας  στραμμέ¬ 
νο  τό  νοΰ  τους  στό  διδάσκαλο.  Γιατί,  άν  ό  προσκυνούμενος  άπό 

τούς  άγγέλους,  λέγει,  άνέχθηκε  νά  είναι  γιά  λίγο  κατώτερος  άπ’ 
αύτούς  γιά  χάρη  σου,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  έσύ,  πού  είσαι 
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των,  πάντα  φέρειν  όφείλεις  δι '  αυτόν.  Εΐτα  δείκνυσιν,  ότι  «δόξα 
και  τιμή»  ό  σταυρός  έστιν  ώσπεροΰν  και  αυτός  «δόξαν»  αύτόν 

καλεϊ  λέγων  «ήλθεν  ή  ώρα,  ϊνα  δοξασθή  ό  Υιός  του  ανθρώ¬ 
που».  Εί  ούν  έκεϊνος  τα  διά  τους  δούλους  «δόξαν»  καλεϊ,  πολλφ 

μάλλον  σύ  τα  διά  τον  Δεσπότην. 

Όρμς  του  σταυρού  τον  καρπόν  όσος;  Μή  φοβηθής  τό 

πράγμα  σκυθρωπόν  μεν  γάρ  είναι  σοι  δοκεϊ,  μυρία  δε  τίκτει 

άγαθά.  Δείκνυσιν  έκ  τούτων  τού  πειρασμού  τό  όφελος.  Είτά 

φησιν,  «όπως  χάριτι  Θεού  ύπέρ  παντός  γεύσηται  θανάτου». 

10  « 'Όπως»,  φησί,  «χάριτι  Θεού».  Κάκεϊνος μεν  διά  την  χάριν  τού- 
Θεού  την  είς  ημάς  ταύτα  πέπονθεν  «ός  γε  τού  ίδιου  Υιού  ούκ 

έφείσατο»,  φησίν,  «άλλ’ύπερ  ήμών  πάντων  παρέδωκεν αύτόν». 
Τίνος  ένεκεν;  Ούκ  ώφειλε  τούτο  ήμϊν,  άλλά  χάριτι  πεποίηκε. 

Και  πάλιν  έν  τή  προς  Ρωμαίους  έπιστολή  φησι,  «πολλώ  μάλλον 

15  ή  χάρις  τού  Θεού  και  ή  δωρεά  έν  χάριτι  τή  τού  ένός  ανθρώπου 

Ιησού  Χριστού  είς  τούς  πολλούς  έπερίσσευσεν ».  «  "Οπως  χάριτι 
Θεού  ύπέρ  παντός  γεύσηται  θανάτου»  ·  ούχ)  τών  πιστών  μόνον, 

άλλά  και  τής  οικουμένης  άπάσης ·  αύτός  μεν  γάρ  ύπέρ  πάντων 
άπέθανε. 

20  Τί  δέ,  εί  μή  πάντες  έπίστευσαν;  Αύτός  τό  έαυτοΰ  πεπλή- 
ρωκε.  Και  κυρίως  είπεν,  «ύπέρ  παντός  γεύσηται  θανάτου».  Και 

ούκ  είπεν,  άποθάνη'  ώσπερ  γάρ  όντως  γευσάμενος,  οϋτω  μικρόν 
έν  αύτφ  ποιήσας  διάστημα,  εύθέως  άνέστη.  Τφ  μέν  ούν  είπεϊν, 

«διά  τό  πάθημα  τού  θανάτου»,  τον  όντως  θάνατον  έσήμανε,  τφ 

25  δέ,  «άγγέλων  κρείττων»,  τήν  άνάστασιν  έδήλωσε.  Καθάπεργάρ 

ίατρός  ούκ  έχων  άνάγκην  τών  τφ  άρρώστω  παρεσκευασμένων 

σιτίων  άπογεύσασθαι,  διά  τήν  περί  έκεϊνον  κηδεμονίαν  πρότε- 

ρον  αυτός  άπογεύεται,  ϊνα  πείση  τον  άρρωστον  θαρσούντα  κατα- 

τολμήσαι  τής  βρώσεως,  ουτω  και  ό  Χριστός *  έπειδή  πάντες  άν- 
3θθρωποι  τόν  θάνατον  έδεδοίκεσαν,  πείθω ν  αύτούς  κατατολμάν 

τού  θανάτου,  και  αύτός  άπεγεύσατο  αύτού,  ούκ  έχων  άνάγκην. 

«" Ερχεται  γάρ»,  φησίν,  «ό  τού  κόσμου  τούτου  άρχων,  καί  ούχ 

6.  Ίω.  1 1,4.  7.  Ρωμ.  8.32. 
8.  Ρωμ  Μ*.  9  Ίω  14,30. 
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κατώτερος  άπό  τούς  άγγέλους,  νά  ύποφέρεις  τά  πάντα  για  χάρη 

του.  ’Έπειτα  δείχνει  ότι  ή  δόξα  και  ή  τιμή  είναι  ό  σταυρός,  όπως 
άκριβώς  και  αύτός  τον  άποκαλεΐ  δόξα,  λέγοντας·  «ήρθε  ή  ώρα 

για  νά  δοξασθεΐ  ό  Υιός  τού  άνθρώπου»6.  "Αν  λοιπόν  έκεΐνος  κα- 
λει  δόξα  τά  παθήματά  του  για  τούς  δούλους,  πολύ  περισσότερο 

πρέπει  έσύ  νά  καλεις  τά  παθήματά  σου  δόξα  για  τον  Κύριο. 

Βλέπεις  πόσος  είναι  ό  καρπός  του  σταυρού;  Μή  φοβηθείς 

γι’  αύτό  τό  πράγμα.  Τό  θεωρείς  βέβαια  δύσκολο,  άλλα  γεννάει 

άπειρα  άγαθά.  Δείχνει  άπ’  αύτά  τό  όφελος  τού  πειρασμού.  ’Έπει- 
τα  λέγει,  «ή  χάρη  τού  Θεού»  λέγει,  «θέλησε».  Καί  έκεΐνος  βέ¬ 
βαια  έπαθε  αύτά  για  νά  φανεί  ή  χάρη  τού  Θεού  σε  μάς.  «Ό 

Θεός»,  λέγει,  «δε  λυπήθηκε  ούτε  τον  Υιό  του,  άλλα  τον  παρέδω¬ 

σε  σε  θάνατο  για  χάρη  όλων  μας»7.  Για  ποιό  λόγο;  Δε  μάς  τό 
χρωστούσε  αύτό,  άλλα  τό  έκαμε  άπό  χάρη.  Και  πάλι  στήν  προς 

Ρωμαίους  έπιστολή  λέγει*  «ή  χάρη  τού  Θεού  και  ή  δωρεά  πού 
ήρθε  μέσω  της  χάριτος  ένός  άνθρώπου,  τού  Ιησού  Χριστού, 

ήταν  με  τό  παραπάνω  άφθονη  για  τούς  πολλούς»8.  Ή  χάρη  τού 

Θεού  θέλησε  νά  γευθεΐ  τό  θάνατο  για  τό  καλό  κάθε  άνθρώπου»· 
όχι  για  τό  καλό  των  πιστών  μόνο  άλλα  και  τής  οικουμένης  ολό¬ 
κληρης.  Γιατί  αύτός  πέθανε  για  χάρη  όλων. 

Τί  σημασία  όμως  έχει  αν  δεν  πίστεψαν  όλοι;  Αύτός  έκαμε 

τό  δικό  του  χρέος.  Καί  με  κυριολεξία  είπε,  «νά  γευθεΐ  τό  θάνατο 

για  κάθε  άνθρωπο».  Καί  δέν  είπε  4νά  πεθάνεΓ  γιατί,  σαν  νά  γεύ- 

θηκε  πράγματι  τό  θάνατο,  άφοΰ  παρέμεινε  σ’  αύτόν  για  τόσο  μι¬ 
κρό  διάστημα,  άμέσως  άναστήθηκε.  Μέ  τό  νά  πει  λοιπόν  «έξαι- 
τίας  τού  θανάτου  του»  δήλωσε  τον  πραγματικό  θάνατο,  ένώ  μέ 

τό  «άνώτερος  τών  άγγέλων»  φανέρωσε  τήν  άνάσταση.  'Όπως  ό 
γιατρός  δηλαδή  δέν  έχει  άνάγκη  νά  γευθεΐ  τά  παρασκευασμένα 

για  τον  άρρωστο  φαγητά,  άλλα  έξαιτίας  τής  φροντίδας  του  γι’ 
αύτόν  τά  δοκιμάζει  πρώτα  ό  ίδιος,  για  νά  πείσει  τον  άρρωστο  νά 

πάρει  θάρρος  καί  νά  δεχθεί  τό  φαγητό,  αύτό  έκαμε  καί  ό  Χρι¬ 

στός*  έπειδή  όλοι  οί  άνθρωποι  φοβήθηκαν  τό  θάνατο,  για  νά 
τούς  πείσει  νά  τον  περιφρονούν,  γεύθηκε  καί  ό  ίδιος  τό  θάνατο, 

άν  καί  δέν  είχε  άνάγκη.  «Γιατί  έρχεται»,  λέγει,  «ό  άρχοντας  τού 

κόσμου  αύτοΰ,  καί  δέν  έχει  έπάνω  μου  καμμιά  δύναμη»9.  ’Έτσι 
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εύρίσκει  έν  έμόϊ  ούδέν».  Οΰτω  καί  τό,  «χάριτι»,  και  τό,  «υπέρ 

παντός  γεύσηται  Θανάτου»,  τούτο  συνίστησιν.  «" Επρεπε  γάρ 

αύτφ,  δ ι  ’  δν  τα  πάντα  και  δι '  ού  τα  πάντα,  πολλούς  υίους  εις  δό¬ 
ξαν  άγαγόντα,  τον  άρχηγόν  τής  σωτηρίας  αύτών  διά  παθημάτων 

5  τελειώσαι». 

3.  Περί  του  Πατρός  ένταΰθα  λέγει  Όρςίς  πώς  πάλιν  τό,  «δι ' 
ού»,  αύτφ  άρμόζει;  Ούκ  αν  τούτο  έποίησεν,  εϊγε  έλαττώσεως  ήν 

καί  τφ  Υίφ  μόνον  προσήκον.  '  Ο  δε  λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  άξια, 
φησί,  τής  φιλανθρωπίας  αυτού  πεποίηκε  τφ  τον  πρωτότοκον 

10  λαμπρότερον  άποδεΐξαι  πάντων,  καί  ώσπερ  άθλητήν  γενναΐον 

καί  τους  άλλους  ύπερέχοντα,  τοΐς  έτέροις  ύπόδειγμα  θεΐναι. 

«Τόν  άρχηγόν  τής  σωτηρίας  αύτών»  ·  τουτέστι,  τον  αίτιον  τής 

σωτηρίας.  Όρςίς  όσον  τό  μέσον;  και  ούτος  Υιός,  καί  ήμεΐς  υιοί- 

άλλ'όμέν σώζει,  ήμεΐς δέ  σωζόμεθα.  Είδες  πώς  ήμάς  καί  συνά- 
Ι5γει  καί  διίστησι;  «Πολλούς»,  ψησίν,  «υίους  εις  δόξαν  άγαγόντα». 

Ενταύθα  συνήγαγε'  «τόν  άρχηγόν  τής  σωτηρίας  αύτών»  ■  καί 

πάλιν  διέστησε'  «διά  παθημάτων  τελειώσαι».  ’Άρα  τά  παθήμα¬ 
τα  τελείωσις  καί  αιτία  τής  σωτηρίας. 

Όρςίς  δτι  τό  παθεϊν  κακώς,  ούκ  έστιν  έγκαταλελειμμένων; 

2θΕίδέ  τούτω  πρώτω  τετίμηκε  τόν  Υίόν  ό  Θεός,  τφ  διά  παθημά¬ 

των  αύτόν  άγαγεΐν,  όντως  τού  τόν  κόσμον  ποιήσαι  καί  έκ  μη  όν- 

των  παραγαγεΐν  αύτόν,  τό  σάρκα  άναλαβόντα  παθεϊν  άπερ  έπα- 
θε.  πολλφ  μεϊζόν  έστι.  Καί  τούτο  μεν  ούν  φιλανθρωπίας,  έκεϊνο 

δέ  πολλφ  πλέον.  Καί  δεικνός  καί  αύτός  τούτο  αύτό,  φησίν,  «ΐνα 

25ένδείξηται  έν  τοΐς  αίώσι  τοΐς  έπερχομένοις  τόν  ύπερβάλλοντα 

πλούτον  τής  χρηστότητας  αύτοΰ,  καί  συνήγειρε  καί  συνεκάθισεν 

έν  τοΐς  έπουρανίοις  έν  Χριστφ  Ιησού». 

« ~ Επρεπε  γάρ  αύτφ,  δι  ’  δν  τά  πάντα  καί  δι '  ού  τά  πάντα, 
πολλούς  υίους  είς  δόξαν  άγαγόντα,  τόν  άρχηγόν  τής  σωτηρίας 

30 αύτών  διά  παθημάτων  τελειώσαι».  " Επρεπε  γάρ  αύτφ,  φησί, 
τφ  κηδεμόνι  δντι  καί  πάντα  είς  τό  είναι  παραγαγόντι,  έκδούναι 

τόν  Υίόν  ύπέρ  τής  τών  λοιπών  σωτηρίας,  τόν  ένα  ύπέρ  τών  παλ¬ 

ιό.  Έφ.  2.7.6. 
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καί  τό  «μέ  τή  χάρη  του  Θεού»  καί  τό  «να  γευθει  τό  θάνατο,  για 

τό  καλό  κάθε  ανθρώπου»,  αύτό  σημαίνει.  «Έπρεπε  λοιπόν  ό 

Θεός,  έξαιτίας  του  όποιου  καί  διά  του  όποιου  ύπάρχουν  τα  πά¬ 
ντα,  προκειμένου  να  όδηγήσει  πολλούς  υιούς  στη  δόξα,  να  κάνει 

τον  άρχηγό  τής  σωτηρίας  τους  τέλειο  μέ  τα  παθήματα». 

3.  Έδώ  μιλάει  για  τον  Πατέρα.  Βλέπεις  πώς  πάλι  τό,  «διά  τού 

όποιου»,  άρμόζει  σ’  αύτόν;  Δε  θά  τό  έκαμε  αύτό,  αν  ήταν  μειωτι- 

κό  καί  άρμοζε  στον  Υιό  μόνο.  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης* 

Ενέργησε,  λέγει,  όπως  άξίζει  στη  φιλανθρωπία  του  μέ  τό  ν’  άπο- 

δείξει  τον  πρωτότοκο  Υιό  του  λαμπρότερο  άπ’  όλους,  καί  σαν 

άθλητή  γενναίο  καί  άνώτερο  άπ’  όλους  νά  τον  θέσει  παράδειγμα 

για  τούς  άλλους.  «Τον  άρχηγό  τής  σωτηρίας  τους»·  δηλαδή,  τον 
αίτιο  τής  σωτηρίας.  Βλέπεις  πόση  είναι  ή  διαφορά;  Καί  αυτός 

Υιός  καί  έμεΐς  υιοί,  άλλ’  αύτός  σώζει  καί  έμεΐς  σωζόμαστε.  Εί¬ 
δες  πώς  μάς  ένώνει  καί  πώς  μάς  χωρίζει;  «Οδήγησε»  λέγει, 

«πολλούς  υιούς  σέ  δόξα».  ’Εδώ  μάς  συνένωσε·  «τον  άρχηγό  τής 
σωτηρίας  τους»·  καί  πάλι  μάς  χώρισε.  «Νά  τον  κάνει  τέλειο  μέ λ* 

τα  παθήματα».  ’Άρα  τα  παθήματα  είναι  τελείωση  καί  αιτία  τής 
σωτηρίας. 

Βλέπεις  ότι  τα  παθήματα  δέν  είναι  δείγμα  άνθρώπων  έγκα- 

ταλελειμμένων;  "Αν  όμως  ό  Θεός  τίμησε  μ’.  αύτό  πρώτα  τον  Υιό, 
δηλαδή  μέ  τό  νά  τόν  όδηγήσει  στή  δόξα  μέ  τά  παθήματα,  πραγ¬ 

ματικά  τό  ότι  άνέλαβε  σάρκα  καί  έπαθε  όσα  έπαθε  είναι  πολύ  με¬ 
γαλύτερο  άπό  τό  ότι  έκαμε  τόν  κόσμο  καί  τόν  δημιούργησε  άπό 

τό  μηδέν.  Καί  αύτό  βέβαια  είναι  έργο  φιλανθρωπίας,  άλλ’  έκείνο 
είναι  πολύ  περισσότερο.  Καί  γιά  νά  δείξει  αύτό  άκριβώς  καί  ό 

Παύλος  λέγει*  «γιά  νά  δείξει  στούς  μελλοντικούς  αιώνες  τόν 
ύπερβολικό  πλούτο  τής  αγαθότητάς  του,  μάς  άνέστησε  μαζί  μέ 

τόν  Ιησού  Χριστό  καί  μάς  έβαλε  νά  καθίσουμε  μαζί  μ’  αύτόν  στά 

έπουράνια»10. 

«’Έπρεπε  λοιπόν  ό  Θεός,  έξ  αιτίας  τού  όποιου  καί  διά  τού 
όποιου  ύπάρχουν  τά  πάντα,  προκειμένου  νά  όδηγήσει  πολλούς 

υιούς  στή  δόξα,  νά  κάνει  τόν  άρχηγό  τής  σωτηρίας  τους  τέλειο 

μέ  τά  παθήματα».  Έπρεπε  δηλαδή,  λέγει,  αύτός  πού  τά  φροντί¬ 
ζει  καί  τά  δημιούργησε  όλα,  νά  παραδώσει  τόν  Υιό  του  γιά  τή 
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λών.  Άλλ’ ούκ  εϊπεν  ούτως,  άλλά,  «δια  παθημάτων  τελειώσαι», 
όεικνύς  δ  τι  ό  παθών  ύπέρ  τίνος,  ούκ  έκεϊνον  ώφελεΐ  μόνον,  άλλά 

και  αύτός  λαμπρότερος  γίνεται  και  τελειότερος.  Και  τούτο  δε 

προς  τούς  πιστούς,  φησί,  παραθαρρύνων  αύτούς.  Και  γάρ  ό  Χρι- 

5  στός  τότε  έδοξάσθη,  δτε  έπαθεν.  Όταν  δε  εϊπω,  δτι  έδοξάσθη, 

μη  νομίσης  δόξης  πρόσληψιν  αύτώ  γίνεσθαν  έκείνην  γάρ  την  τής 

φύσεως  είχεν  άεί,  ούδεν  προσλαβών. 

«Ό  τε  γάρ  άγιάζων»,  φησί,  «και  οί  άγιαζόμενοι,  έζ  ένός 

πάντες».  Δι'  ήν  αιτίαν  ούκ  έπαισχύνεται  άδελφούς  αύτούς  κα- 

ΐολεΐν».  Ιδού  πάλιν  πώς  συνάγει  τιμών  αύτούς  και  παραμυθούμε- 

νος  και  άδελφούς  αύτούς  ποιών  του  Χριστού,  κατά  τούτο  το  έξ 

ένός  είναι.  Είτα  πάλιν  άσφαλιζόμενος  και  δεικνύς  δτι  το  κατά 

σάρκα  φησίν,  έπήγαγε  τό,  «ό  άγιάζων,  και  οί  άγιαζόμενοι». 

Όρμς  δσον  τό  μέσον;  ό  μέν  γάρ  άγιάζει,  ήμεΐς  δέ  άγιαζόμεθα. 

15  Και  άνωτέρω  τον  αρχηγόν  τής  σωτηρίας  αύτών  έφη.  Εις  γάρ 

Θεός,  έξ  οί  τά  πάντα.  «Δι  ’  ήν  αιτίαν  ούκ  έπαισχύνεται  άδελφούς 
αύτούς  καλεΐν».  Όρήίς  πώς  πάλιν  δείκνυσι  την  υπεροχήν;  Τώ 

γάρ  είπεΐν,  «ούκ  έπαισχύνεται»,  δείκνυσιν  ού  τής  τού  πράγματος 

φύσεως,  άλλά  τής  φιλοστοργίας  τού  μη  έπαισχυνομένου  τό  παν 

20  δν,  και  τής  ταπεινοφροσύνης  τής  πολλής .  Εί  γάρ  και  έξ  ένός, 

άλλ  ’ό  μέν  άγιάζει,  ήμεΐς  δέ  άγιαζόμεθα.  Πολύ  δέ  τό  μέσον  και  ό 
μέν  έκ  τού  Πατρός,  ώς  Υιός  γνήσιος,  τουτέστιν,  έκ  τής  ούσίας 

αύτοΰ’  ήμεΐς  δέ  ώς  κτίσμα,  τουτέστιν  έξ  ούκ  δντων.  " Ωστε  πολύ 
τό  μέσον.  Διό  φησιν,  «ούκ  έπαισχύνεται  άδελφούς  αύτούς  καλεΐν, 

25λέγων  άπαγγελώ  τό  δνομά  σου  τοΐς  άδελφοΐς  μου».  Την  γάρ 

σάρκα  ένδυσάμενος,  ένεδύσατο  και  την  Αδελφότητα  και  συνεΐλ- 

θεν  όμοΰ  τή  σαρκι  κα\  ή  Αδελφότης. 

Άλλά  τούτο  μέν  εικότως  παράγει  τό  δέ,  «έγώ  έσομαι  πε- 
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σωτηρία  των  άλλων,  τον  ένα  για  χάρη  των  πολλών.  'Όμως  δεν 
είπε  αύτό,  άλλα  «να  τον  κάνει  τέλειο  με  τά  παθήματα»,  για  να 

δείξει  δτι  όποιος  πάθει  γιά  χάρη  κάποιου  άλλου  δεν  ώφελεΐ  αύ- 
τόν  μόνο,  άλλα  και  ό  ίδιος  γίνεται  λαμπρότερος  και  τελειότερος. 

Και  αύτό  τό  είπε  στούς  πιστούς,  λέγει,  γιά  νά  τούς  ένθαρρύνει. 

Καθόσον  και  ό  Χριστός  τότε  δοξάσθηκε,  όταν  έπαθε.  "Οταν 
λέγω  ότι  δοξάσθηκε,  νά  μή  νομίσεις  ότι  αύτός  προσέλαβε  δόξα. 

Γιατί  τη  δόξα  τής  φύσης  τήν  είχε  πάντοτε  και  δεν  έλαβε  τίποτε 
τότε. 

«Γιατί  καί  έκεΐνος  πού  άγιάζει»,  λέγει,  «καί  έκεΐνοι  πού 

άγιάζονται  κατάγονται  όλοι  άπό  τον  ίδιο  Πατέρα.  Γιά  τό  λόγο 

αύτόν  δεν  ντρέπεται  νά  τούς  ονομάζει  άδελφούς».  Νά  πάλι  πώς 

ένώνει  τιμώντας  αύτούς  καί  παρηγορώντας  καί  κάνοντάς  τους 

άδελφούς  τού  Χριστού,  σύμφωνα  μ’  αύτό,  με  τό  ότι  κατάγονται 
όλοι  άπό  τόν  ίδιο  Πατέρα.  Στη  συνέχεια  πάλι  βεβαιώνοντας 

αύτό  καί  γιά  νά  δείξει,  ότι  έννοεΐ  τήν  κατά  σάρκα  ένωση,  πρό- 

σθεσε  τό  «έκεΐνος  πού  άγιάζει  καί  έκεΐνοι  πού  άγιάζονται».  Βλέ¬ 

πεις  πόση  είναι  ή  διαφορά;  Γιατί  έκεΐνος  άγιάζει  καί  έμεΐς  άγια- 
ζόμαστε.  Καί  παραπάνω  τόν  όνόμασε  άρχηγό  τής  σωτηρίας 

τους.  Γιατί  ένας  είναι  ό  Θεός  άπό  τόν  όποιο  προέρχονται  τά  πά¬ 

ντα.  «Γιά  τό  λόγο  αύτόν  δεν  ντρέπεται  νά  τούς  όνομάζει  άδελ¬ 

φούς».  Βλέπεις  πάλι  πώς  δείχνει  τήν  ύπεροχή;  Γιατί  με  τό  νά  πει 

«δεν  ντρέπεται»,  δείχνει  ότι  τά  παν  δέν  προέρχεται  άπό  τή  φύση 

τού  πράγματος,  άλλά  άπό  τή  φιλοστοργία  έκείνου  πού  δεν  ντρέ¬ 

πεται  καί  τήν  πολλή  του  ταπεινοφροσύνη.  "Αν  καί  όλοι  δηλαδή 
καταγόμαστε  άπό  έναν  Πατέρα,  αύτός  όμως  άγιάζει  καί  έμεΐς 

άγιαζόμαστε.  Είναι  μεγάλη  ή  διαφορά*  αύτός  προέρχεται  άπό 

τόν  Πατέρα,  ώς  Υιός  γνήσιος,  δηλαδή  άπό  τήν  ούσία  του*  έμεΐς 
όμως  ώς  κτίσμα,  δηλαδή  άπό  τό  μηδέν.  Επομένως  είναι  μεγάλη 

ή  διαφορά.  Γι’  αύτό  λέγει,  «δέν  ντρέπεται  νά  τούς  ονομάζει 

άδελφούς  λέγοντας*  θά  διαλαλήσω  τό  όνομά  σου  στούς  άδελ¬ 
φούς  μου».  Γιατί,  όταν  ντύθηκε  τή  σάρκα,  ντύθηκε  καί  τήν  άδελ- 

φότητα,  καί  συνεισήλθε  μαζί  μέ  τή  σάρκα  καί  ή  άδελφική  σχέ¬ 
ση. 

Καί  αύτό  βέβαια  εύλογα  τό  λέγει,  όμως  τό,  «έγώ  θά  έμπι- 
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ποιθώς  έπ’  αύτφ»,  τί  βούλεται;  Και  τό  μετά  ταΰτα  δε  εικότως- 

«ιδού  έγώ  και  τα  παιδία  ά  μοι  έδωκεν  ό  Θεός».  " Ωσπερ  γάρ  έν- 
ταΰθα  πατέρα  δείκνυσιν  έαυτόν,  ούτως  έκεΐ  άδελφόν  «άπαγγε- 

λώ»,  φησί,  «τό  όνομά  σου  τοις  άδελφοΐς  μου»  -  και  πάλιν  την 

5  ύπεροχην  δείκνυσι  και  πολύ  τό  μέσον,  διά  των  έξης-  «έπει  ούν  τά 
παιδία»,  φησί,  «κεκοινώνηκεν  αίματος  και  σαρκός ». 

4.  Όράς  πού  φησι  τό  δμοιον;  κατά  την  σάρκα.  « Παραπλησίως 

καί  αύτός  μετέσχε  των  αύτών».  Αίσχυνέσθωσαν  πάντες  οί  αιρε¬ 

τικοί,  έγκαλυπτέσθω σαν  οί  δοκήσει  λέγοντες  αύτόν  παραγενέ- 

/οσθαι  και  ούκ  άληθείψ  Ού  γάρ  είπεν,  ότι  μετέσχε  τούτων,  μόνον, 

και  έσίγησε'  καίτοι  και  εί  ούτως  είπεν,  ικανόν  ήν  άλλ’ έτερόν  τι 
μεΐζον  ένέφηνε,  τό,  «παραπλησίως»,  προσθείς.  Ού  φαντασίη. 

ούδέ  είκόνι,  φησίν,  άλλ’  άληθείψ  έπει  τό,  «παραπλησίως»,  ού 
σώζεται.  Εΐτα,  δείζας  την  άδελφότητα,  και  την  αιτίαν  τίθησι  τής 

15  οικονομίας-  «όπως  διά  τού  θανάτου»,  φησί,  «κατάργηση  τον  τό 
κράτος  έχοντα  τού  θανάτου,  τουτέστι,  τον  διάβολον ».  Ενταύθα 

τό  θαυμαστόν  δείκνυσιν,  ότι  δι  ’  ού  έκράτησεν  ό  διάβολος,  διά 
τούτου  ήττήθη,  και  δπερ  ισχυρόν  ήν  αύτφ  δπλον  κατά  τής  οικου¬ 

μένης,  ό  θάνατος,  τούτω  αύτόν  έπληζεν  ό  Χριστός-  και  τό  πολύ 
20  τής  δυνάμεως  τού  νικήσαντος  έμφαίνει.  Όρμς  όσον  ό  θάνατος 

είργάσατο  καλόν ; 

«Και  άπαλλάξη»,  φησί,  «τούτους,  όσοι  φόβω  θανάτου 

διά  παντός  τού  ζήν  ένοχοι  ήσαν  δουλείας».  Τίνος  ένεκεν  φρίττε¬ 
τε,  φησί,  τί  δεδοίκατε  τον  καταργηθέντα;  ούκέτι  φοβερός  έστιν, 

25  άλλά  πεπάτηται,  καταπεφρόνηται,  εύτελής  έστι  και  ούδενός  ά¬ 

ξιος.  Τί  δέ  έστιν,  «όσοι  φόβω  θανάτου  διά  παντός  τού  ζήν  ένο¬ 

χοι  ήσαν  δουλείας»;  τί  τούτο,  φησίν;  " Οτι  ό  τόν  θάνατον  δεδοι- 
κώς,  δούλος  έστι,  και  πάντα  ύφίσταται  ύπέρ  τού  μη  άποθανεϊν  ή 

έκεϊνο,  ότι  πάντες  δούλοι  ήσαν  τού  θανάτου,  φησί,  και  τφ  μηδέ- 

30  πω  αύτόν  λελύσθαι  έκρατοΰντο'  ή,  εί  μη  τούτο,  ότι  φόβω  διηνε- 

κεΐ  συνέζων  οί  άνθρωποι.  Αει  γάρ  άποτεθνήξεσθαι  προσδο- 
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στευθώ  τον  έαυτό  μου  σ’  αύτόν»,  τί  τό  θέλει;  Καί  τό  έπόμενο  εύ¬ 
λογα  τό  είπε-  «να  έγώ  καί  τα  παιδιά  πού  μου  έδωσε  ό  Θεός». 

"Οπως  δηλαδή  έδώ  δείχνει  τον  έαυτό  του  Πατέρα,  έτσι  έκεΐ  τον 
δείχνει  άδελφό*  «θά  διαλαλήσω»,  λέγει,  «τό  όνομά  σου  στούς 
άδελφούς  μου».  Καί  πάλι  δείχνει  την  ύπεροχή  καί  τή  μεγάλη 
διαφορά  με  τά  επόμενα  πού  λέγει.  «Επειδή  λοιπόν  τά  παιδιά», 

λέγει,  «έχουν  αίμα  καί  σάρκα». 

4.  Βλέπεις  ότι  έννοεΐ  τήν  ομοιότητα;  Ώς  προς  τή  σάρκα.  «Πα¬ 

ρόμοια  καί  αύτός  πήρε  τά  ίδια».  "Ας  ντρέπονται  όλοι  οί  αίρετι- 
κοί,  ας  κρυφτούν  όσοι  λέγουν  ότι  ό  Ιησούς  ήρθε  φαινομενικά 
καί  όχι  πραγματικά.  Γιατί  δέν  είπε  μόνο  ότι  πήρε  τά  ίδια  καί 

ύστερα  σιώπησε  (αν  καί  βέβαια  κι  αύτό  νά  έλεγε  θά  ήταν  άρκε- 
τό),  άλλά  φανέρωσε  κάποιο  άλλο  μεγαλύτερο  προσθέτοντας  τό 

«παρόμοια».  Ούτε  φανταστικά  ούτε  εικονικά,  λέγει,  άλλά  πραγ¬ 

ματικά*  γιατί  τό  «παρόμοια»  δέν  έπιδέχεται  άμφισβήτηση.  Στη 
συνέχεια  δείχνει  τήν  άδελφική  σχέση  καί  άναφέρει  τήν  αιτία  τής 

οικονομίας  τού  πράγματος.  «Γιά  νά  καταργήσει»,  λέγει,  «μέ  τό 

θάνατό  του  έκεΐνον  πού  έξουσίαζε  τό  θάνατο,  δηλαδή  τό  διάβο¬ 

λο».  Έδώ  δείχνει  κάτι  πού  είναι  άξιο  θαυμασμού,  ότι  δηλαδή  μ’ 

έκεινο  πού  έξουσίασε  ό  διάβολος,  μ’  έκεΐνο  ήττήθηκε,  καί  έκεΐ- 
νο  πού  ήταν  ισχυρό  όπλο  του  έναντίον  τής  οικουμένης,  ό  θάνα¬ 

τος,  μ’  αύτό  τον  έπληξε  ό  Χριστός*  άκόμη  φανερώνει  καί  τή  με¬ 
γάλη  δύναμη  τού  νικητή.  Βλέπεις  πόσο  καλό  προξένησε  ό  θάνα¬ 
τος, 

«Καί  νά  έλευθερώσει  έκείνους»,  λέγει,  «πού  άπό  τό  φόβο 

τού  θανάτου  ήταν  ύποδουλωμένοι  σ’  όλη  τους  τή  ζωή».  Γιά  ποιό 
λόγο  τρομάζετε,  λέγει,  γιατί  φοβάστε  αύτόν  πού  καταργήθηκε; 

Δέν  είναι  πιά  φοβερός,  άλλά  καταπατήθηκε,  έξευτελίσθηκε,  εί¬ 
ναι  άσήμαντος  καί  τιποτένιος.  Τί  όμως  σημαίνει  τό  «όσοι  άπό 
φόβο  τού  θανάτου  ήταν  ύποδουλωμένοι  σέ  όλη  τους  τή  ζωή»;  Τί 

έννοεΐ  αύτό;  "Οτι,  όποιος  φοβάται  τό  θάνατο,  είναι  δούλος  καί 
δέχεται  τά  πάντα  γιά  νά  μήν  πεθάνει*  ή  τό  άλλο  έννοεΐ,  ότι  δηλα¬ 

δή  όλοι  ήταν  δούλοι  τού  θανάτου  καί  έξουσιάζονταν  άπ’  αύτόν 
πού  δέν  είχε  άκόμη  καταλυθεΐ*  ή,  άν  δέν  είναι  αύτό,  ότι  οί  άν¬ 
θρωποι  ζούσαν  διαρκώς  μέ  φόβο.  Γιατί,  περιμένοντας  πάντοτε 
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κώντες  και  τον  θάνατον  δεδοικότες,  ούδεμιάς  ήδονής  αϊσθησιν 

λαβεϊν  ήδύνατο,  του  φόβου  τούτον  παρόντος  αυτοΐς ■  τούτο  γάρ 
ήνίξατο  είπών,  «διά  παντός  τον  ζην». 

Δείκννσιν  ένταύθα  τους  θλιβομένους,  τούς  έλαυνομένους, 

5  τούς  διωκόμενους,  τούς  και  πατρίδος  και  ουσίας  και  των  άλλων 

απάντων  άποστερουμένους,  ήδιον  διάγοντας  και  έλευθεριώτε- 
ρον  έκείνων  των  έν  τρυφή  το  πάλαι  τυγχανόντων,  των  μηδέν 

τοιούτων  παθόντων,  των  εύθηνουμένων  εϊ  γε  έκεΐνοι  μέν  διά 

παντός  του  ζην  ύπό  τω  φόβω  τούτω  ήσαν  και  δούλοι,  αυτοί  δέ 

ίο  τούτου  είσιν  άπηλλαγμένοι,  και  γελώντες  τούτο,  δπερ  έκεΐνοι 

πεφρίκασιν.  " Ωσπερ  γάρ  εϊ  τις  δεσμώτην  μέλλοντα  την  έπι  Θά¬ 
νατον  άγεσθαι,  και  άει  τούτο  προσδοκώντα,  λιπαίνοι  πολλή  τη 

τρυφή  ·  τοιούτόν  τι  ήν  το  παλαιόν  ό  θάνατος.  Νυν  δέ  ταύτόν  γέγο- 
νεν,  οϊον  άν  ει  τις  τον  φόβον  έκεΐνον  έκβαλών,  μετά  τής  τρυφής 

Ι5άθλεΐν  προτρέποι,  και  τον  άγώνα  προτιθείς,  έπαγγέλλοιτο  μηκέ- 

τι  εις  θάνατον,  άλλ ’  είς  βασιλείαν  άγαγεΐν. 
Τίνων  ούν  ήθέλησας  σύ  γενέσθαι,  των  έν  τφ  δεσμωτηρίω 

λιπαινομένων  μετά  τού  καθ’  έκάστην  ημέραν  την  άπόφασιν 
προσδοκάν,  ή  των  άθλούντων  πολλά  και  πονούντων  έκοντί, 

20  ώστε  τό  διάδημα  τής  βασιλείας  άναδήσασθαι;  Όρμς  πώς  αύτών 

ήρε  την  ψυχήν  και  μετεώρους  είργάσατο;  Δείκνυσι  δέ  ού  τον  θά¬ 

νατον  μόνον  πεπαυμένον,  άλλά  διά  τούτου  κάκεΐνον  τον  άσπον¬ 

δον  προς  ήμάς  άε\  τον  πόλεμον  έπανηρημένον  και  έπιδεικνύμε- 

νον,  τόν  διάβολον  λέγω,  καταργηθέντα  ■  ό  γάρ  θάνατον  μη  δεδοι- 
25  κώς,  έξω  τής  τυραννίδος  έστι  τού  διαβόλου.  Ει  γάρ  δέρμα  ύπέρ 

δέρματος,  και  πάντα  δοίη  άν  τις  ύπέρ  τής  ψυχής  αυτού,  όταν  και 

ταύτης  κρίνη  τις  καταφρονεϊν,  τίνος  έσται  δούλος  λοιπόν;  Ούδ έ¬ 

να  δέδοικεν,  ούδένα  φοβείται,  πάντων  έστιν  ανώτερος  και  πάν¬ 
των  έλευθεριώτερος.  Ό  γάρ  τής  ψυχής  τής  έαυτοΰ  καταφρονών, 

3θπολλφ  μάλλον  των  άλλων.  "Οταν  δέ  εύρη  ψυχήν  τοιαότην  ό 
διάβολος,  ούδέν  έργάσασθαι  δυνήσεται  έν  αύτή  των  έαυτού.  77 

η.  Ιώβ  2,4. 
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ότι  θά  πεθάνουν  και  φοβούμενοι  τό  θάνατο,  δεν  μπορούσαν  νά 

γνωρίσουν  καμμιά  εύχαρίστηση,  έπειδή  είχαν  τό  φόβο  αύτόν. 

Γιατί  αυτό  ύπαινίχθηκε  λέγοντας  «σε  όλη  τους  τή  ζωή». 

Έδώ  δείχνει  ότι  όσοι  ταλαιπωρούνται,  όσοι  πιέζονται, 

όσοι  διώκονται,  όσοι  δεν  έχουν  πατρίδα  και  περιουσία  καί  όλα 

τά  άλλα,  ζούν  πιο  εύχάριστα  καί  πιο  έλεύθερα  από  έκείνους  πού 

παλαιότερα  ζούσαν  μέ  άπολαύσεις,  πού  δεν  έπαθαν  τίποτε  τέ¬ 
τοιο,  πού  εύημεροΰσαν.  Γιατί  έκεΐνοι,  περνώντας  όλη  τους  τη 

ζωή  κάτω  άπ’  αύτόν  τό  φόβο,  ήταν  καί  δούλοι,  ένώ  αύτοί  είναι 
άπαλλαγμένοι  άπό  τό  φόβο  αύτόν  καί  περιφρονούν  έκεΐνο  πού 

έτρεμαν  έκεΐνοι.  'Όπως  κάποιος  δηλαδή  πού  ένθαρρύνει  μέ  πολ¬ 
λή  εύγένεια  τον  φυλακισμένο  πού  πρόκειται  νά  θανατωθεί  καί  τό 

περιμένει  πάντοτε  αύτό,  κάτι  τέτοιο  ήταν  τήν  παλιά  έποχή  ό  θά¬ 
νατος.  Τώρα  όμως  έγινε  τό  ίδιο,  όπως  αν  κάποιος,  διώχνοντας 

αύτόν  τό  φόβο,  τον  προέτρεπε  μέ  εύγένεια  ν’  άγωνίζεται,  καί, 
όρίζοντας  καί  τον  άγώνα,  ύποσχόταν  νά  τον  όδηγήσει  όχι  στο 

θάνατο,  άλλά  στή  βασιλεία. 

Άπό  ποιούς  λοιπόν  θά  ήθελες  νά  είσαι;  Άπό  τούς  φυλακι¬ 
σμένους  πού  ένθαρρύνονται  καί  καθημερινά  περιμένουν  τήν 

άπόφαση,  ή  άπ’  αύτούς  πού  άγωνίζονται  πολύ  καί  κουράζονται 
μέ  τή  θέλησή  τους  γιά  νά  φορέσουν  τό  διάδημα  της  βασιλείας; 

Βλέπεις  πώς  ένθάρρυνε  τήν  ψυχή  τους  καί  τούς  άνέβασε  ψηλά; 

Καί  δείχνει  ότι  όχι  μόνο  ό  θάνατος  έχει  καταλυθεΐ,  άλλ’  ότι  μ’ 
αύτόν  έχει  καταργηθεΐ  καί  έκεΐνος  πού  επιχειρούσε  καί  κάνει 

πάντοτε  τον  άσπονδο  πόλεμο  έναντίον  μας,  δηλαδή  ό  διάβολος. 

Γιατί  έκεΐνος  πού  δέ  φοβάται  τό  θάνατο  είναι  έξω  άπό  τήν  τυ¬ 

ραννική  έξουσία  τού  διαβόλου.  ’Άν  κάποιος  δηλαδή  γιά  νά 
σώσει  τό  δέρμα  του  θά  έδινε  άλλο  δέρμα  καί  γιά  νά  σώσει  τή 

ζωή  του  θά  έδινε  τά  πάντα11,  όταν  κανείς  άποφασίζει  νά  περι- 
φρονήσει  άκόμη  καί  τή  ζωή  του,  τίνος  θά  είναι  στή  συνέχεια 

δούλος;  Κανέναν  δέ  φοβάται,  κανέναν  δέν  τρέμει·  άπ’  όλους  εί¬ 

ναι  άνώτερος  καί  άπ’  όλους  είναι  περισσότερο  έλεύθερος.  Γ ιατί, 
έκεΐνος  πού  περιφρονεΐ  τή  ζωή  του,  πολύ  περισσότερο  περιφρο- 
νήσει  τά  άλλα.  Όταν  ό  διάβολος  βρει  μιά  τέτοια  ψυχή  τίποτε 

άπό  τά  δικά  του  δέ  θά  μπορέσει  νά  κάνει  σ’  αύτήν.  Τί  δηλαδή. 
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γάρ,  είπέ  μοι;  χρημάτων  ζημίαν  άπειλήσει  και  ατιμίαν  και  πατρί- 

δος  έκπτωσιν;  άλλα  ταυτα  μικρά  τφ  μηδέ  την  ψυχήν  τιμίαν  τιθε- 
μένω,  κατά  τον  μακάριον  Παύλον. 

Όρμς  δτι  τον  θανάτου  την  τυραννίδα  έκβαλών,  συγκατέ- 
5  λύσε  και  του  διαβόλου  την  ίσχύν;  ό  γάρ  περί  άναστάσεως  μυρία 

φιλοσοφεϊν  είδώς,  πώς  δέδοικε  Θάνατον ;  πώς  φρίττει  λοιπόν; 

Μη  τοίνυν  άσχάλλετε  λέγοντες,  (διά  τί  τά  και  τά  πεπόνθαμεν;  ’ 

οϋτω  γάρ  λαμπρότερα  ή  νίκη  γίνεται  ■  ούκ  αν  δε  ήν  λαμπρά,  εί μη 

θανάτω  τον  Θάνατον  έλυσε.  Το  δε  Θαυμαστόν  τοΰτό  έστιν,  δτι  δι  ’ 
ΐοαύτών  αύτόν  ένίκησε,  δΤών  ϊσχυσε,  το  ευπορον  αυτοΰ  πανταχοΰ 

και  εύμήχανον  δεικνύς.  Μη  δη  προδώμεν  την  δοθεΐσαν  ήμΐν 

δωρεάν  «ου  γάρ  έλάβομεν» ,  φησί,  «πνεύμα  δειλίας,  άλλά  πνεύ¬ 

μα  δυνάμεως  και  άγάπης  και  σωφρονισμού».  Στώμεν  ούν  γεν- 
ναίως  καταγελώντες  του  θανάτου. 

15  5.  Αλλά  γάρ  έπήλθέ  μοι  στενάξαι  πικρόν,  που  μέν  ό  Χριστός 

ήμάς  άνήγαγε,  που  δε  έαυτους  κατηγάγομεν.  Όταν  γάρ  ΐδω  τους 

κοπετούς  τούς  κατά  την  άγοράν,  τάς  οίμωγάς,  άς  έπι  τοϊς  έζερ- 
χομένοις  ποιούνται  του  βίου,  τάς  όλολυγάς,  τάς  άσχημοσύνας  τάς 

άλλας,  πιστεύσατε,  αίσχύνομαι  και  "Ελληνας  και  Ιουδαίους  και 
20  αιρετικούς  τούς  όρώντας,  και  πάντας  άπλώς  τούς  διά  τούτο  κα¬ 

ταγελώντας  ήμών  δσα  γάρ  &ν  εϊπω  λοιπόν,  είκη  έρώ  περί  άνα¬ 

στάσεως  φιλοσοφών.  Τί  δήποτε;  "Οτι  ού  τοΐς  λεγομένοις  παρ ' 

έμοϋ  προσέχουσιν  "Ελληνες,  άλλά  τοΐς  γινομένοις  παρ’  ύμών 
εύθέως  γάρ  έρουσν  πότε  τούτων  τις  καταφρονήσαι  θανάτου  δυ- 

25  νήσεται,  μηδ'ε  έτερον  τεθνεώτα  δυνάμενος  ίδεϊν; 
Καλά  τά  είρημένα  ύπό  του  Παύλου,  καλά,  και  τών  ουρα¬ 

νών  άξια,  και  τής  του  θεού  φιλανθρωπίας ·  τί  γάρ  φησι;  «Και 
άπαλλάζει  τούτους,  δσοι  φόβω  θανάτου  διά  παντός  του  ζην  ένο¬ 

χοι  ήσαν  δουλείας».  Αλλ’  ούκ  άφίετε  ταύτα  πιστεύεσθαι  ύμεΐς, 
3θμαχόμενοι  διά  τών  έργων  αύτοΐς'  καίτοι  πολλά  έπιτειχίσαντος 

του  θεού  γίνεσθαι  προς  τούτο,  Γνα  άνέλη  την  πονηράν  ταύτην 

12.  Πράξ.  20,24. 

13.  Β'  Τιμ.  1,7. 
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309 πες  μου,  θά  τή  φοβερίσει  με  απώλεια  χρημάτων  και  άτίμωση  και 

έξορία  άπό  τήν  πατρίδα;  Αύτά  όμως  είναι  ασήμαντα  γι’  αύτόν 
πού  δε  θεωρεί  τή  ζωή  του  πολύτιμη,  σύμφωνα  μέ  τον  απόστολο 

Παύλο12. 
Βλέπεις  ότι  άπομάκρυνε  τήν  τυραννία  τού  θανάτου  και 

συγχρόνως  διέλυσε  τή  δύναμη  τού  διαβόλου;  Γιατί  έκεΐνος  πού 

γνωρίζει  να  φιλοσοφεί  πολύ  για  τήν  άνάσταση,  πώς  θά  φοβάται 

τό  θάνατο  και  πώς  θά  τρομάζει  στη  συνέχεια;  Μη  στενοχωριέ¬ 

στε  λοιπόν  λέγοντας,  4γιά  ποιό  λόγο  τά  πάθαμε  αύτά  και  έκεΐνα;’ 
γιατί  έτσι  ή  νίκη  γίνεται  λαμπρότερη.  Δε  θά  ήταν  όμως  λαμπρή, 
αν  δεν  κατέλυε  τό  θάνατο  μέ  τό  θάνατο.  Καί  τό  θαυμαστό  είναι 

τούτο,  ότι  τον  νίκησε  μ’  αύτά  μέ  τά  όποια  ήταν  δυνατός  αύτός, 
δείχνοντας  παντού  τήν  έφευρετικότητα  καί  έπινοητικότητά  του. 

"Ας  μην  άρνηθούμε  λοιπόν  τή  δωρεά  πού  μάς  δόθηκε.  «Γιατί  δέ 
λάβαμε»,  λέγει,  «πνεύμα  δειλίας,  άλλά  πνεύμα  δύναμης  καί  άγά- 

πης  καί  σωφρονισμού»13.  "Ας  σταθούμε  λοιπόν  γενναία,  περι- 
φρονώντας  τό  θάνατο. 

5.  Άλλά  μού  ήρθε  ν’  άναστενάξω  πικρά,  άναλογιζόμενος  πού 
μάς  άνέβασε  ό  Χριστός  καί  πού  κατεβάσαμε  έμείς  τον  έαυτό  μας. 

Γιατί,  όταν  βλέπω  τούς  θρήνους  πού  γίνονται  στήν  άγορά,  τις 

κραυγές  πού  βγάζουν  γιά  έκείνους  πού  πεθαίνουν,  τις  όδυρμούς, 

τις  άλλες  άσχημοσύνες,  πιστέψτε  με,  ντρέπομαι  καί  τούς  έθνι- 
κούς  καί  τούς  Ιουδαίους  καί  τούς  αιρετικούς  πού  βλέπουν  καί 

όλους  γενικά  έκείνους  πού  μάς  περιγελούν  γι’  αύτό.  "Οσα  κι  άν 
πώ  τώρα,  θά  τά  πώ  στά  χαμένα  φιλοσοφώντας  γιά  τήν  άνάσταση. 

Γιατί;  Επειδή  οί  έθνικοί  δεν  προσέχουν  αύτά  πού  λέγω,  άλλ’ 

αύτά  πού  κάνετε  έσεΐς·  άμέσως  δηλαδή  θά  πουν  4 Πότε  κάποιος 

άπ’  αύτούς  θά  μπορέσει  νά  περιφρονήσει  τό  θάνατο,  τή  στιγμή 

πού  δεν  μπορεί  νά  δει  άλλον  πεθαμένο ’; 
Τά  λεγάμενα  άπό  τόν  Παύλο  είναι  καλά  καί  άξια  τών  ούρα- 

νών  καί  της  φιλανθρωπίας  τού  θεού.  Τί  λέγει  δηλαδή;  «Καί  νά 

έλευθερώσει  έκείνους  πού  άπό  τό  φόβο  τού  θανάτου  ήταν  ύπο- 

δουλωμένοι  σε  όλη  τους  τή  ζωή».  Άλλά  σεις  δεν  άφήνετε  νά  πι¬ 
στεύονται  αύτά,  γιατί  τά  πολεμάτε  μέ  τά  έργα  σας,  άν  καί  ό  θεός 

άντέταξε  πολλά  έναντίον  αύτού  τού  πράγματος,  γιά  νά  έξαλείψει 
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συνήθειαν.  Είπε  γάρ  μοι,  τί  βούλονται  αί  λαμπάδες  αί  φαιδραί; 

ούχ  ώς  άθλητάς  αύτους  προπέμπομεν;  τί  δε  οί  ύμνοι;  ούχ)  τον 

Θεόν  δοξάζομεν  και  εύχαριστούμεν,  δτι  λοιπόν  έστεφάνωσε  τον 

άπελθόντα,  δτι  των  πόνων  άπήλαξεν,  δτι  τής  δειλίας  έκ βαλών 

5 έχει  παρ’  έαυτφ;  ού  διά  τούτο  ύμνοι;  ον  διά  τούτο  ψαλμωδίαν, 
Ταντα  πάντα  χαιρόντων  έστίν  «ευθυμεί»  γάρ,  φησί,  «τίς;  ψαλ- 

λέτω».  Αλλ  ’  ού  τούτοις  προσέχουσιν  " Ελληνες . 

Μή  γάρ  μοι,  φησίν,  εϊπης  τον  έκτος  του  πάθους  φιλοσο- 

φουντα,  τούτο  γάρ  ούδέν  μέγα  ούδέ  θαυμαστόν,  άλλά  δεΐζόν  μοι 

10  τον  έν  αύτφ  τφ  πάθει  φιλοσοφοΰντα,  και  τότε  πιστεύσω  τή  άνα- 

στάσει.  Και  τό  μεν  βιωτικάς  γυναίκας  τούτο  ποιεϊν,  θαυμαστόν 

ούδέν  καίτοι  γε  και  αύτό  δεινόν  και  γάρ  και  αύται  την  αύτήν 

άπαιτοΰνται  φιλοσοφίαν  διό  και  Παύλος  φησι,  «περί  δέ  των  κε- 

κοιμημένων  ού  θέλω  ύμάς  άγνοεϊν,  ϊνα  μή  λυπήσθε,  καθώς  και 

!5θί  λοιποί  οί  μή  έχοντες  έλπίδα».  Ούχ)  μονάζουσιν  έγραφε  ταυτα 

ούδέ  άειπαρθένοις,  άλλά  καί  κοσμικαΐς  γάμω  όμιλησάσαις  καί 

βιωτικοΐς.  Πλήν  άλλ  ’  ούχ  οΰτω  δεινόν  τούτο  ·  δταν  δέ  τις,  ή  γυνή 
ή  άνήρ  έσταυρώσθαι  τφ  κόσμω  λέγων,  ό  μέν  τρίχας  τίλλη,  ή  δέ 

κωκύη  μεγάλα,  τί  τούτου  άσχημονέστερον;  Πιστεύσατέ  μοι  λέ- 

20  γοντι,  εί  γε  ώς  έχρήν  έγίνετο,  πολυν  έδει  χρόνον  τους  τοιούτους 

εϊργεσθαι  των  ούδών  των  τής  έκκλησίας.  Οί  γάρ  όντως  άξιοι 

πένθους,  ούτοί  είσιν  οί  τον  θάνατον  δεδοικότες  έτι  καί  φρίττον- 

τες,  οί  τή  άναστάσει  διαπιστοδντες. 

Αλλ'  ού  τή  άναστάσει  διαπιστώ,  φησίν,  άλλά  τήν  συνή- 
25  Οειαν  έπιζητώ.  Διά  τί  ούν,  είπέ  μοι,  δταν  άποδημή,  καί  άποδη- 

μίαν  μακράν,  ού  τά  αύτά  ποιείς;  Αλλά  κλαίω  καί  τότε,  φησί,  καί 

θρηνώ  έπιζητουσα.  Αλλ  ’  έκεϊνο  μέν  όντως  συνήθειαν  έπιζητού- 
σης  έστί,  τούτο  δέ  άπεγνωκυίας  τήν  έπάνοδον.  Έννόησον  τί 

ψάλλεις  κατά  τον  καιρόν  έκεϊνον  «έπίστρεψον,  ψυχή  μου,  εις 

Μ)  τήν  άνάπαυσίν  σου,  δτι  Κύριος  εύηργέτησέ  σε»  ·  καί  πάλιν,  «ού 

14.  1ακ·.  5,13. 15.  Α'  θεσ.  4.13. 
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αυτή  τήν  κακή  συνήθεια.  Γιατί  πες  μου*  τί  θέλουν  οί  φαιδρές  λα¬ 
μπάδες;  Δεν  τούς  προπέμπουμε  σαν  άθλητές;  Και  τί  θέλουν  οί 
ύμνοι;  Δε  δοξάζουμε  τό  Θεό  καί  δεν  τον  ευχαριστούμε  έπειδή 

ήδη  στεφάνωσε  τον  νεκρό,  τον  άπάλλαξε  άπό  τούς  κόπους,  άπο- 
μάκρυνε  τό  φόβο  του  καί  τον  έχει  κοντά  του;  Δεν  άναπέμπονται 

γι’  αύτό  οί  ύμνοι;  δεν  λέγονται  γι’  αύτό  οί  ψαλμωδίες;  "Ολα  αύτά 
είναι  έκδηλώσεις  άνθρώπων  πού  χαίρονται*  γιατί  λέγει,  «βρί¬ 

σκεται  κάποιος  σε  εύθυμία;  ’Άς  ψάλλει»14.  Άλλα  οί  έθνικοί  δεν 

προσέχουν  σ’  αύτά. 
Μή  λοιπόν,  λέγει,  μου  πεις  έκεΐνον  πού  φιλοσοφεί  έκτος 

πάθους,  γιατί  αύτό  δέν  είναι  καθόλου  σπουδαίο  ούτε  θαυμαστό, 

άλλα  δείξε  μου  αύτόν  πού  φιλοσοφεί  στή  διάρκεια  τού  πάθους, 
καί  τότε  θά  πιστέψω  στήν  άνάσταση.  Καί  να  τό  κάνουν  βέβαια 

αύτό  οί  γυναίκες  τού  κόσμου  δέν  είναι  καθόλου  παράξενο,  αν  καί 

αύτό  είναι  φοβερό*  γιατί  καί  άπ’  αύτές  άπαιτειται  ή  ίδια  φιλοσο¬ 

φία.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  λέγει*  «δέν  θέλω  να  έχετε  άγνοια  γι’ 
αύτούς  πού  πέθαναν,  για  να  μή  λυπάστε  καί  σεις  όπως  καί  οί  άλ¬ 

λοι  πού  δέν  έχουν  έλπίδα»15.  Δέν  τα  έγραφε  σέ  μοναχούς  αύτά 
ούτε  σέ  παρθένους,  άλλα  καί  σέ  κοσμικές  γυναίκες  πού  ήταν  πα- 
ντρεμένες  καί  ζούσαν  μέσα  στον  κόσμο.  Άλλα  δέν  είναι  τόσο 

φοβερό  αύτό*  όταν  όμως  κάποια  γυναίκα  ή  κάποιος  άνδρας,  ένώ 
λέγουν  ότι  έχουν  σταυρωθεί  για  τον  κόσμο,  ό  άνδρας  βγάζει  τις 

τρίχες  καί  έκείνη  όδύρεται  πολύ,  τί  ύπάρχει  πιο  άσχημο  άπ’ 
αύτό;  Πιστέψτε  με  πού  λέγω  αύτά*  αν  γινόταν  όπως  έπρεπε  να  γί¬ 

νεται,  για  πολύ  χρόνο  θά  έπρεπε  νά  είναι  γι’  αύτούς  κλειστές  οί 
πόρτες  της  έκκλησίας.  Γιατί  έκεΐνοι  πού  πραγματικά  είναι  άξιοι 

γιά  πένθος  είναι  αύτοί  πού  άκόμη  φοβούνται  καί  τρέμουν  τό  θά¬ 
νατο,  πού  δυσπιστοΰν  γιά  τήν  άνάσταση. 

Αλλά,  λέγει,  δέ  δυσπιστώ  γιά  τήν  άνάσταση,  άλλά  έπιζη- 

τώ  τή  συνήθεια  τού  πράγματος.  Γιατί  λοιπόν,  πες  μου,  όταν  φεύ¬ 
γεις  σέ  ταξίδι,  καί  μάλιστα  σέ  ταξίδι  μακρινό,  δέν  κάνεις  τά  ίδια; 

Κλαίω  καί  τότε,  λέγει,  καί  έπιζητώ  τούς  θρήνους.  Άλλ’  έκεΐνο 
είναι  άπόδειξη  έκείνης  πού  πραγματικά  έπιζητει  τή  συνήθεια, 

ένώ  αύτό  έκείνης  πού  έχασε  τήν  έλπίδα  της  γιά  τήν  έπιστροφή. 

Σκέψου  τί  ψάλλεις  τήν  ώρα  έκείνη*  «ξαναγυρισε,  ψυχή  μου, 
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φοβηθήσομαι  κακά,  δτι  συ  μετ’  έμοΰ  εί»  ■  και  πάλιν,  «συ  μου  εΐ 
καταφυγή  άπό  θλίψεως  τής  περιεχούσης  με».  Έννόησον  τί βού¬ 

λονται  ούτοι  οί  ψαλμοί.  ’Αλλ’  ου  προσέχεις,  άλλα  μεθύεις  υπό 
του  πένθους.  Κ&ν  έν  τοις  έτέρων  κηδεύμασι  κατανόησον  άκρι- 

5  βώς,  ϊνα  έχης  φάρμακον  έν  τοις  σοΐς.  «  Έπίστρεψον,  ψυχή  μου, 

είς  την  άνάπαυσίν  σου,  δτι  Κύριος  εύηργέτησέ  σε»,  λέγεις,  και 

δακρύεις;  ούχι  σκηνή  ταΰτά  έστιν,  ούχ  ύπόκρισις;  Εί  μέν  γάρ  όν¬ 

τως  πιστεύεις  οίς  λέγεις,  περιττώς  πενθείς ■  εί  δε  παίζεις  και 
ύποκρίνη  και  μύθους  αύτά  είναι  νομίζεις,  τί  και  ψάλλεις;  τί  και 

ΐοάνέχη  των  παραγινομένων;  διά  τί  μή  Απελαύνεις  τους  ψάλλον¬ 
τας;  Αλλά  μαινομένων  τούτο,  φησί.  Κάκεινο  πολλφ  μάλλον. 

Τέως  μέν  ούν  παραινώ  ·  του  χρόνου  δε  προϊόντος  σφοδρό- 
τερον  τφ  πράγματι  χρήσομαν  και  γάρ  μειζόνως  δέδοικα,  μή 

τούτω  τφ  τρόπφ  χαλεπή  τις  νόσος  έν  τή  Έκκλησίφ  ύπεισέλθη. 

15  Τούτον  μέν  ούν  τόν  κοπετόν  ύστερον  έπανορθωσώμεθα  ·  τέως 
δέ  παραγγέλλω  και  διαμαρτύρομαι  και  πλουσίοις  και  πένησι, 

κα\  γυναιζι  και  άνδράσι.  Γένοιτο  μέν  ούν  πάντας  ύμάς  άπενθή- 
τους  τόν  βίον  έξελθεΐν,  και  κατά  νόμον  τόν  προσήκοντα  πατέρας 

ύπό  των  υίών  γεγηρακότας  προπέμπεσθαι  και  μητέρας  ύπό  θυ- 
2θγατέρων  και  έγγόνων  και  μετεγγόνων  έν  λιπαρφ  τφ  γήρψ,  και 

μηδαμού  γενέσθαι  άωρον  θάνατον.  Γένοιτο  μέν  ούν  τούτο,  και 

τούτο  εύχομαι,  και  τούς  προέδρους  δέ  και  πάντας  ύμάς  ύπέρ  άλ- 
λήλων  παρακαλώ  δεηθήναι  τού  Θεού,  και  κοινήν  ποιήσασθαι 

ταύτην  εύχήν  εί  δέ,  δπερ  άπείη  μηδέ  συμβαίη,  πικρός  τις  γένηται 

25  θάνατος  (πικρός  δέ  λέγω,  ού  τή  φύσει  *  ουδέ  γάρ  έστι  λοιπόν  πι¬ 

κρός  ό  θάνατος'  ύπνου  γάρ  ούδέν  διενήνοχεν  άλλά  πικρός  λέγω, 

πρός  τήν  ήμετέραν  διάθεσιν)·  εί  οίν  ούτος  συμβαίη,  καί  τινες  τάς 
θρηνούσας  ταύτας  μισθώσαιντο,  πιστεύσατέ  μοι  λέγοντι,  ούκ 

άλλως  γάρ  έρώ,  άλλ’  ώς  έχω'  ό  βουλόμενος  όργιζέσθω’  πολύν 

16.  Ψαλμ.  114,7. 

17.  Ψαλμ.  22.4. 

18.  Ψαλμ.  31,7. 
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στην  ανάπαυσή  σου,  γιατί  ό  Κύριος  σέ  έχει  ευεργετήσει»16,  και 

πάλι,  «δέ  θά  φοβηθώ  κανένα  κακό,  γιατί  έσύ  είσαι  μαζί  μου»17, 
και  πάλι,  «έσύ  είσαι  ή  καταφυγή  μου  στον  καιρό  της  θλίψης  πού 

με  έχει  κυριεύσει»18.  Σκέψου  τό  νόημα  αύτών  των  ψαλμών.  Δεν 

προσέχεις  όμως,  άλλα  μεθάς  άπό  τό  πένθος.  Τουλάχιστο  μελέ¬ 
τησε  καλά  στις  κηδείες  των  άλλων,  για  να  έχεις  φάρμακο  στις 

δικές  σου.  «Ξαναγύρισε,  ψυχή  μου,  στην  άνάπαυσή  σου,  γιατί  ό 

Κύριος  σέ  έχει  εύεργετήσει»,  λέγεις  καί  δακρύζεις;  Δεν  είναι  θε¬ 

ατρινισμός  αύτά  καί  ύποκρισία;  Γιατί,  αν  πράγματι  πιστεύεις  σ’ 
αύτά  πού  λέγεις,  είναι  περιττό  νά  πενθείς*  αν  όμως  παίζεις  καί 
ύποκρίνεσαι  καί  τα  θεωρείς  αύτά  παραμύθια,  γιατί  ψάλλεις;  γιατί 

άνέχεσαι  αύτούς  πού  παρευρίσκονται  έκεΐ;  γιατί  δέ  διώχνεις  αύ- 

τούς  πού  ψάλλουν;  Αύτό,  λέγει,  είναι  άπόδειξη  παρανοϊκών  άν- 
θρώπων.  Καί  έκεΐνο  πολύ  περισσότερο. 

Τώρα  λοιπόν  συμβουλεύω-  άργότερα  όμως  μέ  τήν  πάροδο 
τού  χρόνου  θά  χρησιμοποιήσω  αύστηρότερα  τό  πράγμα.  Γιατί 

πραγματικά  φοβάμαι  πάρα  πολύ,  μήπως  μ’  αύτόν  τον  τρόπο  εισ¬ 
χωρήσει  κάποια  φοβερή  άρρώστια  στην  έκκλησία.  Αύτόν  λοι¬ 

πόν  τό  θρήνο  θά  τον  διορθώσουμε  άργότερα.  Τώρα  όμως  παραγ¬ 
γέλλω  καί  διακηρύττω  σέ  πλούσιους  καί  φτωχούς,  σέ  γυναίκες 
καί  σέ  άνδρες.  Είθε  λοιπόν  όλοι  σας  νά  φύγετε  άπό  τη  ζωή  χωρίς 

νά  σάς  πενθήσουν,  καί  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο  πού  άρμόζει  οί  πατέ¬ 
ρες  άφοϋ  γεράσουν  νά  προπέμπονται  άπό  τούς  υιούς  τους  καί  οί 

μητέρες  άπό  τις  θυγατέρες  καί  τά  έγγόνια  καί  τά  δισέγγονά  τους 

σέ  βαθιά  γηρατειά,  καί  πουθενά  νά  μή  συμβαίνει  πρόωρος  θάνα¬ 
τος.  Είθε  λοιπόν  νά  γίνει  αύτό,  καί  αύτό  εύχομαι,  καί  παρακαλώ 

τούς  έπισκόπους  καί  όλους  έσάς  νά  προσευχηθείτε  στο  Θεό  ό 

ένας  για  τόν  άλλον  καί  νά  κάνετε  όλοι  μαζί  αύτή  τήν  προσευχή. 

"Αν  όμως,  πράγμα  πού  είθε  νά  μήν  τύχει  καί  νά  μή  συμβεΐ,  γίνει 
κάποιος  πικρός  θάνατος  (καί  πικρός  έννοώ  όχι  ώς  προς  τη  φύση, 

γιατί  δέν  είναι  πιά  πικρός  ό  θάνατος,  καθόσον  δέν  διαφέρει  κα¬ 
θόλου  άπό  τόν  ύπνο,  άλλά  πικρός  έννοώ  ώς  προς  τή  δική  μας 
διάθεση),  αν  λοιπόν  συμβεΐ  αύτός  ό  θάνατος  καί  μερικοί 

πληρώσουν  αύτές  πού  θρηνούν,  πιστέψτε  με  πού  τό  λέγω,  γιατί 

δέ  θά  τό  πώ  διαφορετικά,  άλλά  όπως  μπορώ,  καί  όποιος  θέλει  άς 
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αότόν  χρόνον  τής  Εκκλησίας  άπείρξω  ώς  τον  ειδωλολάτρην.  Εί 

γάρ  τον  πλ εονέκτην  ειδωλολάτρην  καλεΐ  ό  Παύλος,  πολλω  μάλ¬ 
λον  τον  έπι  πιστού  τα  των  ειδωλολάτρων  έπεισφέροντα. 

Τίνος  γάρ  ένεκεν,  είπέ  μοι,  πρεσβυτέρους  καλεΐς  και  τους 

5  ψάλλοντας;  ούχ  ώστε  παραμυθήσασθαι,  ούχ  ώστε  τιμήσαι  τον 

άπελθόντα;  Τί  τοίνυν  αυτόν  υβρίζεις;  τΐ  δε  παραδειγματίζεις;  τί 

δε  παίζεις,  ώσπερ  έν  σκηνή;  Ημείς  έρχόμεθα  τα  περί  άναστάσε- 

ως  φιλοσοφουντες,  πάντας  παιδεύοντες,  και  τούς  μηδέπω  πε- 

πληγμένους,  διά  τής  εις  έκεϊνον  τιμής,  εϊ  ποτέ  συμβαίη  τι  τοιοΰ- 

ιο  τον,  φέρειν  γενναίως'  συ  δε  άγεις  τούς  τά  ήμέτερα  καθαιροϋντας, 
τό  γε  αύτών  μέρος; 

6.  Τί  τούτου  του  γέλωτος  και  τής  χλευασίας  χείρον;  τί  ταύτης 

τής  άνωμαλίας  βαρύτερον;  Αίσχύνθητε  και  έντράπητε’  εί  δε  μη 
βούλεσθε  ημείς  ούκ  άνεχόμεθα  ήθη  τοιαϋτα  όλέθρια  τή  έκκλη- 

15  σίφ  έπεισαγαγεΐν  «τούς  γάρ  άμαρτάνοντας»,  φησίν,  «ένώπιον 

πάντων  έλεγχε».  Κάκείναις  δε  ταίς  ταλαιπώροις  και  άθλίαις  δι  ’ 
ύμών  άπαγορεύομεν,  μηδέποτε  ταίς  τών  πιστών  έκφοραίς 

έπεισιέναι,  ϊνα  μη  όντως  τά  οικεία  αύτάς  άναγκάσωμεν  θρηνείν 

κακά,  και  παιδεύσωμεν  μη  έν  άλλοτρίοις  ταΰτα  ποιεΐν,  άλλά  τάς 

20  οικείας  συμφοράς  μάλλον  όδύρεσθαν  και  γάρ  και  πατήρ  φιλό¬ 
στοργος,  όταν  υίόν  άτακτον  έχη,  ούκ  έκείνω  μόνον  παραινεί  μη 

πλ ησιάζειν  τοΐς  πονηροΐς,  άλλά  και  έκείνους  φοβεΐ.  Ιδού  τοίνυν 

και  ύμΐν  κάκείναις  δι  ’  ύμών  παραινώ,  ώστε  μήτε  ύμάς  καλείν 
τάς  τοιαύτας,  μήτε  έκείνας  παραγίνεσθαι. 

25  Καί  γένοιτο  μεν  τόν  λόγον  τι  έργάσασθαι  πλέον  και  την 

άπειλήν  ίσχύσαν  εί  δέ,  όπερ  άπείη,  καταφρονηθώμεν,  άναγκα- 
σθησόμεθα  λοιπόν  είς  έργον  άγαγείν  την  άπειλήν,  ύμάς  μέν  τοίς 

νόμοις  παιδεύοντες  τοΐς  έκκλησιαστικοΐς,  έκείνας  δέ  ώς  έκείναις 

προσήκόν  έστιν.  Εί  δέ  τις  άπαυθαδιαζόμενος  καταφρονεί,  άκου- 

30  έ τω  του  Χριστού  λέγοντος  και  νυν  «έάν  ό  αδελφός  σου  άμαρ- 

τήση  είς  σέ,  ύπαγε,  έλεγξον  αύτόν  μεταξύ  σου  και  αύτού  μόνου’ 

19.  Κολ.  3,5. 

20.  Α’  Τιμ.  5,20. 
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οργίζεται*  θά  τον  άπομακρύνω  για  πολύ  χρόνο  άπό  την  έκκλησία 
σαν  τον  ειδωλολάτρη.  Γιατί,  αν  ό  Παύλος  ονομάζει  ειδωλολά¬ 

τρη  τον  πλεονάκτη19,  πολύ  περισσότερο  αύτόν  πού  εισάγει  στην 
περίπτωση  τού  πιστού  τις  ειδωλολατρικές  συνήθειες. 

Γιά  ποιό  λόγο,  πες  μου,  καλεΐς  τούς  πρεσβυτέρους  και  τούς 

ψάλτες;  Όχι  γιά  νά  παρηγορήσεις,  όχι  γιά  νά  τιμήσεις  αύτόν 

πού  πέθανε;  Γιατί  λοιπόν  τον  ύβρίζεις;  γιατί  τον  διαπομπεύεις; 

και  γιατί  παίζεις  όπως  στή  θεατρική  σκηνή;  Έμεις  έρχόμαστε 

φιλοσοφώντας  τά  σχετικά  με  τήν  άνάσταση,  διδάσκοντας  όλους, 

και  αύτούς  πού  δεν  έχουν  πληγεί  άκόμη,  με  τήν  τιμή  πού  άποδί- 

δουν  σ’  έκεΐνον,  αν  ποτέ  συνέβαινε  κάτι  τέτοιο,  νά  ύποφέρουν  με 
γενναιότητα,  και  σύ  φέρνεις  αύτούς  πού  καταργούν  τά  δικά  μας, 

όσο  βέβαια  μπορούν; 

6.  Τί  ύπάρχει  χειρότερο  άπ’  αύτή  τή  γελοιοποίηση  και  τό 

χλευασμό;  τί  είναι  βαρύτερο  άπ’  αύτή  τήν  άνωμαλία;  Κοκκινιστέ 

και  ντραπείτε.  "Αν  όμως  δε  θέλετε,  έγώ  δεν  άνέχομαι  νά  εισάγε¬ 
τε  τέτοιες  ολέθριες  συνήθειες  στήν  έκκλησία.  «Εκείνους  πού 

άμαρτάνουν»,  λέγει,  «νά  τούς  έλέγχεις  ένώπιον  όλων»20.  Αλλά 
και  έκεΐνες  τις  ταλαίπωρες  και  άθλιες  γυναίκες  μιλώντας  σέ  σάς 

τις  άπαγορεύουμε  νά  έρχονται  στις  έκφορές  των  πιστών,  γιά  νά 

μήν  τις  άναγκάσουμε  πραγματικά  νά  θρηνούν  τά  δικά  τους  κακά 

και  νά  τις  μάθουμε  νά  μή  τά  κάνουν  αύτά  σέ  ξένα  κακά,  άλλά  νά 

όδύρονται  περισσότερό  γιά  τις  δικές  τους  συμφορές.  Γιατί  και  ό 

φιλόστοργος  πατέρας,  όταν  έχει  παιδί  άτακτο,  δέ  συμβουλεύει 

μόνο  αύτό  νά  μήν  πλησιάζει  τούς  κακούς,  άλλά  καί  έκείνους  φο¬ 
βερίζει.  Νά  λοιπόν  συμβουλεύω  καί  σάς  καί  έκεΐνες,  μιλώντας 

σέ  σάς,  ώστε  ούτε  έσεΐς  νά  καλεΐτε  αύτές  τις  γυναίκες  ούτε  έκεΐ¬ 
νες  νά  έρχονται. 

Καί  είθε  ό  λόγος  νά  έπιτύχει  κάτι  περισσότερο  καί  ή  άπει- 

λή  νά  τό  κατορθώσει.  "Αν  όμως,  πράγμα  πού  εύχομαι  νά  μή  συμ- 
βεΐ,  μέ  περιφρονήσετε,  θ’  άναγκασθώ  νά  πραγματοποιήσω  στο 
μέλλον  τήν  άπειλή,  τιμωρώντας  έσάς  μέ  τούς  έκκλησιαστικούς 

νόμους  καί  έκεΐνες  όπως  τις  ταιριάζει.  Καί  άν  κάποιος  δείχνο¬ 

ντας  αύθάδεια  τά  περιφρονεΐ  αύτά,  άς  άκούει  τό  Χριστό  πού  λέ¬ 

γει  καί  τώρα*  «άν  ό  άδελφός  σου  σφάλλει  άπέναντί  σου,  πήγαινε 
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εί  δέ  μη  πείθοιτο,  παράλαβε  μετά  σεαοτοΰ  ένα  ή  δύο-  εΐ  δε  και 

ούτως  άντιλέγοι,  είπε  τη  Εκκλησία-  εί  δέ  και  τής  Εκκλησίας 
παρακούσειεν,  έστω  σοι  ώς  ό  έθνικός  καί  ό  τελώνης».  Εί  δέ  τον 

εις  έμέ  άμαρτάνοντα,  έπειδάν  μη  πείθοιτο,  ούτως  άποστρέφε- 
5  σθαι  κελεύει,  τον  εις  έαυτόν  άμαρτάνοντα  καί  εις  τον  Θεόν  πώς 

έχειν  όφείλω,  ύμεΐς  κρίνατε/  ύμεΐς  γάρ  ημών  καταγινώσκετε  ού 

μαλακώς  προσφερομένων  ύμΐν. 

Εί  δέ  τις  καταφρονεί  των  δεσμών  των  παρ'  ήμών,  πάλιν 
αύτόν  ό  Χριστός  παιδευέτω  λέγων  «όσα  αν  δήσητε  έπί  τής  γής, 

ΐοέσται  δεδεμένα  έν  τφ  ούρανφ -  καί  όσα  αν  λύσητε  έπί  τής  γής, 
έσται  λελυμένα  έν  τώ  ούρανφ».  Εί  γάρ  καί  ήμεΐς  ταλαίπωροι 

και  ούδαμινοί  και  τού  καταφρονεΐσθαι  άξιοι,  ώσπερ  ούν  καί 

άξιοι,  άλλ’  ούχ  έαυτοΰς  έκδικοϋμεν,  ούδέ  όργήν  άμυνόμεθα, 
άλλά  τής  ύμετέρας  σωτηρίας  φροντίζομεν.  Αίδέσθητε,  παρακα- 

15/ Ιώ,  καί  έντράπητε-  εί  γάρ  φίλον  τις  φέρει  σφοδρότερον  τον  δέον¬ 

τος  έπιφερόμενον,  τον  σκοπόν  έξετάζων,  καί  ότι  εύνοϊκώς,  άλλ’ 
ούκ  άλ αζονευόμενος  τούτο  ποιεί,  πολλφ  μάλλον  διδάσκαλον 

έπιπλήττοντα,  καί  διδάσκαλον  ούδέ  αύτόν  έξ  αύθεντίας  ταύτα 

λέγοντα,  ούδέ  ώς  έν  τάξει  άρχοντος,  άλλ '  ώς  έν  τάξει  κηδεμόνος. 
20  Ού  γάρ  έξουσίαν  έπιδείξασθαι  βουλόμενοι,  ταύτα  λέγομεν  (πώς 

γάρ  οί  μηδέ  εις  πείραν  αύτών  έλθεΐν  εύχόμενοι;),  άλλ'  ύπέρ 
ύμών  άλγούντες  και  κοπτόμενοι. 

Σύγγνωτε  δή,  καί  μηδεις  καταφρονείτω  των  δεσμών  των 

έκκλησιαστικών-  ού  γάρ  άνθρωπός  έστιν  ό  δεσμών,  άλλ  ’  ό  Χρι- 
25  στός  ό  την  έξουσίαν  ταύτην  ήμϊν  δεδωκώς  καί  κυρίους  ποιών 

άνθρώπους  τής  τοσαύτης  τιμής.  Ήμεΐς  μέν  γάρ  εις  το  λύειν  βου- 
λόμεθα  κατακεχρήσθαι  τή  έξουσίψ  μάλλον  δέ,  ούδέ  τούτου 

άνάγκην  έχειν  βουλόμεθα  -  ούδένα  γάρ  βουλόμεθα  είναι  δεσμώ¬ 

την  παρ'  ήμϊν-  ούχ  ούτως  έσμέν  άθλιοι  καί  ταλαίπωροι,  εί  καί 
50  σφόδρα  ούδαμινοί  τινές  έσμεν.  Εί  δέ  άναγκασθείημεν,  σύγγνωτε- 

ού  γάρ  έκόντες  ούδέ  βουλόμενοι,  άλλά  μάλλον  υμών  των  δεδε- 

21.  Ματθ.  18,15-17. 
22.  Ματθ.  18,18. 
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και  έλεγξε  τον  όταν  θά  είστε  οί  δυό  σας  μόνοι.  "Αν  όμως  δέ  σ’ 

ακούσει,  πάρε  μαζί  σου  έναν  ή  δύο  άλλους.  "Αν  καί  έτσι  άντιλέ- 
γει,  να  τό  πεις  στην  έκκλησία*  αν  όμως  παρακούσει  καί  τις  συμ¬ 
βουλές  τής  εκκλησίας,  τότε  πια  ας  είναι  γιά  σένα  όπως  ό  ειδωλο¬ 

λάτρης  ή  ό  τελώνης»21.  "Αν  λοιπόν  αύτόν  πού  άμαρτάνει  σέ 
μένα,  όταν  δεν  ύπακούσει,  προστάζει  έτσι  να  τον  άποστρέφομαι, 

έσείς  να  κρίνετε  πώς  πρέπει  να  συμπεριφέρομαι  σ’  έκεΐνον  πού 
άμαρτάνει  στον  έαυτό  του  καί  στο  Θεό-  γιατί  έσεΐς  με  κατηγο¬ 
ρείτε  ότι  δεν  φέρομαι  ήπια  σέ  σάς. 

"Αν  κάποιος  περιφρονεΐ  τούς  περιορισμούς  πού  έπιβάλλω, 
ας  τον  συνετίζει  πάλι  ό  Χριστός  πού  λέγει·  «όσα  δέσετε  στή  γη, 

θά  είναι  δεμένα  στον  ούρανό’  καί  όσα  λύσετε  στή  γη,  θά  είναι 

λυμένα  στον  ούρανό»22.  "Αν  καί  βέβαια  έγώ  είμαι  ταλαίπωρος 
καί  τιποτένιος  καί  άξιος  γιά  περιφρόνηση,  όπως  καί  πραγματικά 

είμαι,  όμως  δέν  έκδικοϋμαι  ό  ίδιος  ούτε  άνταποδίδω  οργή,  αλλά 

φροντίζω  γιά  τή  δική  σας  σωτηρία.  Κοκκινιστέ,  παρακαλώ,  καί 

ντραπείτε.  Γιατί,  αν  κάποιος  ανέχεται  τό  φίλο  όταν  τον  έπικρίνει 

αύστηρότερα  άπ’  όσο  πρέπει,  έξετάζοντας  τό  σκοπό  του  καί 
έπειδή  τό  κάνει  αύτό  από  φιλική  διάθεση  καί  όχι  άπό  αλαζονεία, 

πολύ  περισσότερο  όφείλει  ν’  άνέχεται  τό  διδάσκαλο  όταν  τον 
έπιπλήττει,  καί  μάλιστα  τό  διδάσκαλο  πού  ούτε  ό  ίδιος  τά  λέγει 

αύτά  αύθεντικά  ούτε  σάν  άρχοντας,  άλλά  σάν  κηδεμόνας.  Γιατί 

δέν  τά  λέγω  αύτά  θέλοντας  νά  έπιδείξω  έξουσία  (πώς  θά  τά  έλε¬ 

γα  έγώ  πού  εύχομαι  νά  μήν  τά  γνωρίσετε  αύτά;),  άλλ’  έπειδή  στε¬ 
νοχωριέμαι  καί  κόπτομαι  γιά  σάς. 

Συγχωρήστε  με  λοιπόν  γιά  τά  λεγόμενα  καί  κανείς  ας  μήν 

περιφρονεΐ  τά  έκκλησιαστικά  δεσμά.  Γιατί  δέν  είναι  άνθρωπος 

αύτός  πού  δένει,  άλλ’  ό  Χριστός  πού  μάς  έδωσε  αύτή  την  έξου¬ 
σία  καί  κάνει  τούς  άνθρώπους  άξιους  μιας  τόσο  μεγάλης  τιμής. 

Έμεΐς  βέβαια  θέλουμε  νά  χρησιμοποιούμε  την  έξουσία  στο  νά 

λύνουμε  τά  δεσμά*  ή  καλύτερα  ούτε  τήν  άνάγκη  αύτοϋ  τού  πράγ¬ 
ματος  θέλουμε  νά  έχουμε.  Γ ιατί  δέ  θέλουμε  νά  ύπάρχει  σέ  μάς 

κανένας  δεμένος*  δέν  είμαστε  τόσο  άθλιοι  καί  ταλαίπωροι,  αν 

καί  είμαστε  πάρα  πολύ  άσήμαντοι.  "Αν  όμως  άναγκασθοΰμε, 
συγχωρήστε  μας.  Γιατί  δέ  θέτουμε  τά  δεσμά  άπό  εύχαρίστηση 
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μενών  άλ γοϋντες,  τά  δεσμά  περιβάλλομεν.  Εί  δε  τις  καταφρο- 

νοίη  τούτων,  έπιστήσεται  ό  τής  κρίσεως  καιρός  ό  διδάσκων  αυ¬ 
τόν.  Τό  δε  λοιπόν  ού  βούλομαι  είπεϊν,  ϊνα  μή  πλήζω  την  διάνοιαν 

ύμών. 
5  Ήμεΐς  μεν  γάρ  πρώτον  μεν  εύχόμεθα  εις  άνάγκην  μή  έλθεΐν 

εί  δέ  έλ Θοιμεν,  τό  έαυτών  πληροϋμεν,  περιβάλλομεν  τα  δεσμά. 

Εί  δέ  τις  διαρρήξειε  ταϋτα,  έγώ  τό  έμαντοΰ  πεποίηκα  και  άνεύ- 
Θυνός  είμι  λοιπόν,  ό  δέ  λόγος  έσται  σοι  προς  τον  έμοι  κελεύσαντα 

δήσαι.  Ούδέ  γάρ  εί,  βασιλέως  προκαθημένου,  των  δορυφόρων 

10  των  παρεστώτων  τις  έκελεύσθη  δήσαι  τινα  των  έν  τή  τάζει  και 

τα  δεσμά  περιβαλειν,  έκεΐνος  δέ  ού  μόνον  άπώσαιτο  τούτον, 

άλλά  και  συντρίψειε  τά  δεσμά,  ό  δορυφόρος  έστιν  ό  την  υβριν 

πεπονθώς,  άλλ '  ό  βασιλεύς  πολλω  μάλλον  ό  κελεύσας.  Εί  γάρ 
τά  είς  τους  πιστούς  γινόμενα  αύτός  οίκειοΰται,  όταν  τους  είς  τό 

Ι5διδάσκειν  τεταγμένους  ύβρίζητε,  πολλω  μάλλον  ώς  αύτός  ύβρι- 

ζόμενος  δ ιακείσεται.  Αλλά  μή  γένοιτό  τινα  των  έπι  τής  έκκλη- 

σίας  ταύτης  είς  άνάγκην  των  δεσμών  τούτων  έλθεΐν.  "Ωσπερ 
γάρ  τό  μή  άμαρτάνειν  καλόν,  οϋτω  τό  φέρειν  έπιτίμησιν  χρήσι¬ 

μον. 20  Φέρωμεν  τοίνυν  τήν  έπίπληζιν,  και  σπουδάζωμεν  τό  μή 

άμαρτάνειν,  εί  δέ  άμάρτοιμεν,  φέρωμεν  τήν  έπιτίμησιν.  "Ωσπερ 
γάρ  καλόν  μέν  τό  μή  πλήττεσθαι,  εί  δέ  τούτο  γένοιτο,  τό  φάρμα- 
κον  έπιτεθήναι  τή  πληγή  χρήσιμον,  οϋτω  και  ένταδθα.  Αλλά  μή 

γένοιτό  τινα  των  τοιούτων  δεηθήναι  φαρμάκων  «πεπείσμεθα  δέ 

25  περί  ύμών  τά  κρείττονα  και  έχόμενα  σωτηρίας,  εί  και  οϋτω  λα- 

λοΰμεν».  Σφοδρότερον  δέ  διελέχθημεν  ύπέρ  πλείονος  άσφα- 

λείας.  Βέλτιον  γάρ  έμέ  θρασύν  τινα  και  άπηνή  και  αύθάδη  ύπο- 

πτεύεσθαι  παρ  ’  ύμών,  ή  ύμάς  τά  τώ  Θεώ  μή  δοκοϋντα  ποιεϊν. 
Πιστεύομεν  δέ  τώ  Θεφ,  ότι  ούκ  άνόνητος  ύμϊν  αϋτη  ή  έπιτίμησις 

30  έσται,  άλλ  ’  οϋτω  μεταβληθήσεσθε,  ώς  τούτους  τους  λόγους  είς 
τά  ύμέτερα  έγκώμια  άναλίσκεσθαι  καί  είς  τούς  έπαίνους. 

23.  Έβρ.  6,9. 
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ούτε  επειδή  θέλουμε,  άλλ’  επειδή  λυπούμαστε  για  σάς  τούς  δε¬ 
μένους.  Και  αν  κάποιος  τα  περιφρονεΐ,  θά  έρθει  ό  καιρός  τής 

κρίσης  πού  θά  τον  διδάξει.  Τή  συνέχεια  δε  θέλω  να  τήν  πώ  για 

να  μήν  πλήξω  τό  νοΰ  σας. 

Έγώ  λοιπόν  πρώτα  εύχομαι  να  μήν  έρθω  στήν  άνάγκιγ  αν 

όμως  έρθω,  εκπληρώνω  τό  καθήκον  μου,  θέτω  τα  δεσμά.  Και  αν 

κάποιος  σπάσει  τα  δεσμά,  έγώ  έκαμα  τό  χρέος  μου  και  είμαι 

άνεύθυνος  για  τή  συνέχεια·  γι’  αύτό  όμως  θ’  άπολογηθεις  σ’ 
έκεΐνον  πού  με  πρόσταζε  να  σε  δέσω.  Γιατί  αν,  ένώ  ό  βασιλιάς 

κάθεται  πρώτος,  πάρει  κάποιος  άπό  τούς  παρόντες  σωματοφύλα¬ 
κες  έντολή  να  δέσει  κάποιον  άπό  τούς  στρατιωτικούς  και  να  τού 

θέσει  τά  δεσμά,  και  αύτός  όχι  μόνο  τον  άπωθήσει  άλλα  και  σπά¬ 

σει  τά  δεσμά,  δε  θά  ύβρισθεΐ  ό  σωματοφύλακας,  άλλα  πολύ  πε¬ 

ρισσότερο  ό  βασιλιάς  πού  έδωσε  τήν  έντολή.  "Αν  λοιπόν  όσα  γί¬ 
νονται  στούς  πιστούς  ό  Θεός  τά  θεωρεί  ότι  γίνονται  στον  έαυτό 

του,  όταν  ύβρίζετε  αύτούς  πού  πήραν  τήν  έντολή  να  διδάσκουν, 

πολύ  περισσότερο  θά  συμπεριφερθεΐ  σαν  να  ύβρίζεται  ό  ίδιος. 

Άλλ’  είθε  κανείς  άπ’  όσους  βρίσκονται  στήν  έκκλησία  αύτή  να 
μήν  έρθει  στήν  άνάγκη  αύτών  τών  δεσμών.  Γιατί,  όπως  τό  να 

μήν  άμαρτάνει  κανείς  είναι  καλό,  έτσι  τό  να  άνέχεται  τήν  έπιτί- 

μηση  είναι  χρήσιμο. 

"Ας  άνεχόμαστε  λοιπόν  τήν  έπίπληξη  καί  ας  φροντίζουμε 

να  μήν  άμαρτάνουμε.  "Αν  όμως  άμαρτήσουμε,  ας  άνεχόμαστε 
τήν  έπιτίμηση.  Γιατί,  όπως  είναι  καλό  βέβαια  να  μή  πληγώνεται 

κανείς,  άλλα  αν  συμβεΐ  αύτό  είναι  χρήσιμο  να  μπαίνει  τό  φάρμα¬ 
κο  πάνω  στήν  πληγή,  έτσι  πρέπει  να  γίνεται  καί  έδώ.  Μακάρι 

όμως  να  μή  χρειασθεΐ  κανείς  άπ’  αύτά  τά  φάρμακα.  «Για  σάς 

όμως,  αν  καί  μιλάω  μ’  αύτόν  τον  τρόπο,  είμαι  πεπεισμένος  ότι 

άξίζετε  για  καλύτερα  πράγματα  πού  όδηγούν  στή  σωτηρία»23. 
Μίλησα  όμως  αύστηρότερα  για  περισσότερη  άσφάλεια.  Γιατί 

είναι  προτιμότερο  να  με  θεωρείτε  θρασύ  καί  σκληρό  καί  αύθάδη, 

παρά  να  μήν  κάνετε  αύτά  πού  άρέσουν  στο  θεό.  Καί  πιστεύω 

στό  θεό  ότι  δε  θά  ύπάρξει  σέ  σάς  άνώφελη  αύτή  ή  έπιτίμηση, 

άλλα  θ’  άλλάξετε  τόσο,  ώστε  να  χρησιμοποιείτε  αύτά  τά  λόγια 
στά  δικά  σας  έγκώμια  καί  τούς  έπαίνους. 
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Γένοιτο  δε  ημάς  βιοΰν  κατά  το  δοκουν  τώ  Θεώ,  ίνα  κατα- 

ξιωθώμεν  άπαντες  τνχεΐν  των  άγαθών,  ών  έπηγγείλατο  ό  Θεός 

τοΐς  άγαπώσιν  αύτόν,έν  Χριστώ  Ίησοΰ  τώ  Κυρίω  ήμών,  μεθ’ 

ού  τφ  Πατρι  άμα  τώ  άγίω  Πνεύματι  δόξα  κράτος,  τιμή,  νυν  και 

5  άεϊ  και  εις  τους  αιώνας  των  αιώνων. 
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Εύχομαι  νά  ζοΰμε  δπως  άρέσει  στο  Θεό,  για  να  άξιωθοΰμε 

όλοι  νά  έπιτύχουμε  τα  αγαθά  έκεΐνα,  πού  ύποσχέθηκε  ό  Θεός  σ’ 
έκείνους  πού  τον  άγαποϋν,  με  τή  βοήθεια  τού  Κυρίου  μας  Ιησού 

Χριστού,  μαζί  με  τον  όποιο  στον  Πατέρα  και  συγχρόνως  στο 

άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  και  ή  τιμή,  τώρα  καί  πά¬ 
ντοτε  και  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



Ο  Μ  I  Λ  I  Α  Ε’ 

(Έβρ.  2,16-3,6) 

«Ού  γάρ  δήπου  άγγέλων  έπιλαμβάνεται,  άλλα  σπέρματος 

Αβραάμ  έπιλαμβάνεται.  "Οθεν  ώφειλε  κατά  πάντα  τοΐς 
άδελφοΐς  όμοιωθήναι». 

1.  Την  πολλήν  του  Θεού  φιλανθρωπίαν  ό  Παύλος  δεΐξαι  βου- 
5λόμενος,  και  την  άγάπην  ήν  περί  τό  γένος  έσχε  το  ανθρώπινον, 

μετά  τό  είπειν,  «έπέι  ούν  τα  παιδία  κεκοινώνηκεν  αίματος  και 

σαρκός,  καί  αύτός  παραπλησίως  μετέσχε  των  αυτών»,  έπεξέρ- 

χεται  τούτφ  τφ  χωρίω  καί  φησιν  «ού  γάρ  δήπου  άγγέλων  έπι - 

λαμβάνεται»  ■  μη  γάρ  άπλώς  πρόσχης  τφ  λεχθέντι,  μηδέ  ψιλόν  τι 
10  πράγμα  τούτο  είναι  νομίσης,  τό  την  έξ  ημών  σάρκα  αυτόν  άναλα- 

βεΐν'  ού  γάρ  άγγέλοις  τούτο  έχαρίσατο'  διό  καί  ούτως  εϊρηκεν ο 

«ού  γάρ  δήπου  άγέλων  έπιλαμβάνεται,  άλλά  σπέρματος  Α¬ 

βραάμ».  Τί  έστιν  δ  φησιν;  Ούκ  άγγέλου  φύσιν  άνεδέξατο,  άλλ’ 
άνθρώπου.  Τί  δέ  έστιν,  «έπιλαμβάνεται»;  Ούκ  έκείνης,  φησιν, 

15  έδράζατο  τής  φύσεως  των  άγγέλων,  άλλά  τής  ήμετέρας. 

Διά  τί  δέ  ούκ  είπεν,  άνέλαβεν,  άλλά  ταύτη  τή  λέξει  έχρήσα- 
το,  τή,  «έπιλαμβάνεται»;  Από  μεταφοράς  των  διωκόντων  τους 

άπ οστρεφομένους  αύτούς,  καί  πάντα  ποιούντων,  ώστε  καταλα- 
βεϊν  φεύγοντας  καί  έπιλαβέσθαι  άπ οπηδώντων.  Φεύγουσαν  γάρ 

2θάπ’  αύτοδ  την  άνθρω πίνην  φύσιν,  καί  πόρρω  φεύγουσαν  («ήμεν 
γάρ  τού  θεού  μακαράν»,  φησίν,  «άπηλλοτριωμένοι  καί  άθεοι 

δντες  έν  τφ  κόσμω»),  αύτός  καταδιώξας  κατέλαβεν.  Εντεύθεν  κ 

δείκνυται  δτι  φιλανθρωπία  μόνη  καί  άγάπη  καί  κηδεμονία  τούτο 

π εποίηκεν.  " Ωσπερ  ούν  δταν  λέγη,  «ούχί  πάντες  είσί  λειτουργικά 
I.  Έβρ.  2,14.  2.  Έφ.  2,12. 



ΟΜΙΛΙΑ  Ε 

(Έβρ.  2,16-3,6) 

«Γ ιατί  δεν  έρχεται  νά  βοηθήσει  άγγέλους,  άλλα  τούς  Απο¬ 

γόνους  τού  Αβραάμ.  Επομένως  έπρεπε  νά  γίνει  σε  όλα 

όμοιος  με  τούς  Αδελφούς  του». 

1.  Θέλοντας  ό  Παύλος  νά  δείξει  τή  μεγάλη  φιλανθρωπία  τού 

Θεού  και  την  άγάπη  πού  είχε  για  τό  ανθρώπινο  γένος,  άφού  είπε, 

«επειδή  λοιπόν  τα  παιδιά  έχουν  αίμα  και  σάρκα,  παρόμοια  και 

αυτός  πήρε  τά  ιδια»!,  διασαφηνίζει  τό  χωρίο  αύτό  και  λέγει* 
«γιατί  δεν  έρχεται  νά  βοηθήσει  άγγέλους».  Μήν  έκλάβεις  έπιπό- 

λαια  αύτό  πού  λέχθηκε  ούτε  νά  θεωρήσεις  πώς  αύτό  είναι  κά¬ 

ποιο  άπλό  πράγμα,  τό  ότι  δηλαδή  αύτός  έλαβε  τή  δική  μας  σάρ¬ 

κα*  γιατί  δεν  τό  χάρισε  αύτό  στούς  άγγέλους.  Γι’  αύτό  καί  μίλησε 

έτσι*  «γιατί  δεν  έρχεται  νά  βοηθήσει  άγγέλους,  άλλά  τούς  άπο- 
γόνους  τού  Αβραάμ».  Τί  σημαίνει  αύτό  πού  λέγει;  Δεν  άνέλαβε 

τή  φύση  τού  Αγγέλου,  άλλά  τού  άνθρώπου.  Καί  τί  σημαίνει  «έπι- 
λαμβάνεται»;  Δεν  συνέλαβε,  λέγει  τή  φύση  των  άγγέλων,  άλλά 

τή  δική  μας. 

Γιατί  δεν  είπε  «άνέλαβε»,  άλλά  χρησιμοποίησε  τή  λέξη 

«έπιλαμβάνεται»;  Άπό  μεταφορά  έκείνων  πού  καταδιώκουν 

όσους  τούς  άποστρέφονται  καί  κάνουν  τά  πάντα  γιά  νά  τούς 

έμποδίσουν  ένώ  φεύγουν  καί  νά  τούς  συλλάβουν  καθώς  τρέχουν. 

Φεύγοντας  δηλαδή  άπ’  αύτόν  ή  Ανθρώπινη  φύση  καί  μάλιστα 
φεύγοντας  πολύ  μακριά  (γιατί  λέγει,  «ήμασταν  κάποτε  μακριά 

άπό  τό  Θεό,  Αποξενωμένοι  καί  άθεοι  μέσα  στον  κόσμο»2),  αύτός 
τήν  καταδίωξε  καί  τή  συνέλαβε.  Άπό  έδώ  άποδεικνύεται  πώς 

αύτό  τό  έκαμε  μόνο  άπό  φιλανθρωπία  καί  άγάπη  καί  ένδιαφέρον 

γιά  μάς.  'Όπως  λοιπόν  όταν  λέγει,  «δεν  είναι  όλοι  οί  άγγελοι 

πνεύματα  πού  ύπηρετοΰν  τό  θεό  καί  άποστέλλονται  άπ’  αύτόν 
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πνεύματα,  είς  διακονίαν  άποστελλόμενα  διά  τους  μέλλοντας 

κληρονομεϊν  σωτηρίαν;»,  το  περισπούδαστον  αΰτφ  τής  άνθρω- 
πίνης  φύσεως  δείκνυσι,  και  δτι  πολύς  τφ  Θεφ  ό  λόγος  αυτής, 

οΰτω  και  ένταδθα  το  πολύ  μεΐζον  τίθησιν  άπό  συγκρίσεως  λέ- 

5  γων'  «ού  γάρ  αγγέλων  έπιλαμβάνεται». 
Και  γάρ  όντως  μέγα  και  θαυμαστόν  και  έκπλήξεως  γέμον, 

την  έξ  ήμών  σάρκα  άνω  καθήσθαι  και  προσκυνεΐσθαι  ύπ  ’  αγγέ¬ 
λων  και  Αρχαγγέλων  και  των  Σεραφιμ  και  των  Χερουβίμ.  Τούτο 

πολλάκις  είς  νουν  έγώ  λαβών,  έξίσταμαι  και  μεγάλα  περί  του 

10  Ανθρωπίνου  γένους  φαντάζομαι  "  μεγάλα  γάρ  όρώ  και  λαμπρά  τά 
προοίμια  και  πολλήν  τφ  Θεφ  την  σπουδήν  υπέρ  τής  φύσεως  τής 

ήμετέρας.  Και  ούκ  είπεν  ανθρώπων1  άπλώς  Επιλαμβάνεται  ’, 
άλλα  βουλόμενος  αύτούς  έπάραι,  και  δεΐζαι  μέγα  το  γένος  αύτών 

καί  τίμιον,  φησίν  «Αλλά  σπέρματος  Αβραάμ  έπιλαμβάνεται». 

15  «’Όθεν  ώφειλε  κατά  πάντα  τοΐς  άδελφοΐς  όμοιωθήναι». 
Τί  έστι,  «κατά  πάντα;»  Έτέχθη,  φησίν,  έτράφη,  ηύζήθη,  έπαθε 

πάντα  άπερ  έχρήν,  τέλος  άπέθανε'  του τό  έστι,  «κατά  πάντα  τοΐς 
άδελφοΐς  όμοιωθήναι».  Επειδή  γάρ  πολλά  διελέχθη  περί  τής 

μεγαλειότητος  αύτοΰ  και  τής  άνω  δόξης,  λοιπόν  τον  περί  τής  οί- 

2θκονομίας  λόγον  κινεί"  καί  θέα  μεθ  ’  όσης  συνέσεως  καί  δυνάμε- 
ως,  πώς  αύτόν  δείκνυσι  πολλήν  τιθέμενον  τήν  σπουδήν,  ώστε 

ήμΐν  όμοιωθήναι,  δπερ  κηδεμονίας  ήν  πολλής.  Είπών  γάρ  Ανω¬ 
τέρω,  «έπεί  οίν  τά  παιδία  κεκοινώνηκεν  αίματος  και  σαρκός, 

καί  αύτός  παραπλησίως μετέσχε  τών  αύτών»,  καί  ένταΰθά  φησι, 

25  «κατά  πάντα  τοΐς  άδελφοΐς  όμοιωθήναι»  ·  μονονουχί  λέγων,  ό 
οΰτω  μέγας,  ό  ών  «Απαύγασμα  τής  δόξης»,  όών  « χαρακτήρ  τής 
ύποστάσεως»,  ό  τους  αιώνας  πεποιηκώς,  ό  έν  δεξιή,  του  Πατρός 

καθήμενος,  ούτος  ήθέλησε  καί  έσπούδασεν  Αδελφός  ήμών  έν 

άπασι  γενέσθαι,  καί  διά  τούτο  Αγγέλους  άφήκε  καί  τάς  άνω  δυ- 
30  νάμεις,  καί  πρός  ήμάς  κατήλθε,  καί  ήμών  έπελάβετο. 

Σκόπει  δέ  καί  όσα  είργάσατο  Αγαθά"  θάνατον  έλυσε,  του 
διαβόλου  τής  τυραννίδος  έξέβαλεν  ήμάς,  δουλείας  άπήλλαξεν, 

3.  Έβρ.  1,14. 

4.  Έβρ.  1.14. 
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για  νά  βοηθήσουν  έκείνους  πού  πρόκειται  να  κληρονομήσουν  τη 

σωτηρία;»3  άποδεικνύει  τή  μεγάλη  του  φροντίδα  για  την  ανθρώ¬ 

πινη  φύση  καί  ότι  ό  Θεός  ένδιαφέρεται  πολύ  γι’  αύτήν,  έτσι  καί 
εδώ  τό  πολύ  μεγαλύτερο  τό  αναφέρει  με  τή  σύγκριση  πού  κάνει 

λέγοντας·  «γιατί  δεν  έρχεται  νά  βοηθήσει  άγγέλους». 
Πραγματικά  είναι  μεγάλο  καί  θαυμαστό  καί  έκπληκτικό  νά 

κάθεται  στον  ούρανό  ή  σάρκα  πού  είναι  άπό  μάς  καί  νά  προσκυ- 

νεΐται  άπό  τούς  άγγέλους  καί  τούς  άρχαγγέλους  καί  τά  Σεραφίμ 

καί  τά  Χερουβίμ.  Όταν  τό  σκέπτομαι  αύτό  πολλές  φορές,  έκ- 
πλήσσομαι  καί  φαντάζομαι  μεγάλα  πράγματα  γιά  τό  άνθρώπινο 

γένος.  Γιατί  βλέπω  μεγάλα  καί  λαμπρά  τά  προοίμια  καί  μεγάλο 

τό  ένδιαφέρον  του  Θεού  γιά  τή  δική  μας  φύση.  Καί  δεν  είπε 

άπλώς  ότι  έρχεται  νά  βοηθήσει  τούς  άνθρώπους,  άλλά,  θέλοντας 

νά  τούς  έξυψώσει  καί  νά  δείξει  τό  γένος  τους  μεγάλο  καί  τίμιο, 

λέγει·  «άλλ’  έρχεται  νά  βοηθήσει  τούς  άπογόνους  του  Αβραάμ». 
«Επομένως  έπρεπε  νά  γίνει  σέ  όλα  όμοιος  μέ  τούς  άδελ- 

φούς  του».  Τί  σημαίνει,  «σέ  όλα»;  Γεννήθηκε,  λέγει,  τράφηκε, 

μεγάλωσε,  έπαθε  όλα  όσα  έπρεπε,  καί  τέλος  πέθανε.  Αύτό 

σημαίνει  τό  «έπρεπε  νά  γίνει  σέ  όλα  όμοιος  μέ  τούς  άδελφούς 

του».  Άφοΰ  λοιπόν  είπε  πολλά  γιά  τή  μεγαλωσύνη  του  καί  την 

ούράνια  δόξα  του,  στή  συνέχεια  κάνει  λόγο  γιά  τήν  οικονομία 

του  Θεού.  Καί  πρόσεχε  μέ  πόση  σύνεση  καί  δύναμη,  πώς  τον  πα¬ 
ρουσιάζει  νά  προσπαθεί  πολύ,  ώστε  νά  γίνει  όμοιος  μέ  μάς, 

πράγμα  πού  δείχνει  τό  μεγάλο  του  ένδιαφέρον.  Γιατί,  άφοϋ  είπε 

παραπάνω,  «έπειδή  λοιπόν  τά  παιδιά  έχουν  αίμα  καί  σάρκα,  καί 

αύτός  πήρε  κατά  παρόμοιο  τρόπο  τά  ίδια»4,  καί  έδώ  λέγει, 
«έπρεπε  νά  γίνει  σέ  όλα  όμοιος  μέ  τούς  άδελφούς  τόυ».  Σάν  νά 

έλεγε·  αύτός  πού  είναι  τόσο  μεγάλος,  ή  άκτινοβολία  τής  δόξας 
του  θεού,  ή  σφραγίδα  της  ύπόστασής  του,  αύτός  πού  δημιούργη¬ 
σε  τόν  κόσμο,  πού  κάθεται  στά  δεξιά  του  Πατέρα,  αύτός  θέλησε 

καί  φρόντισε  νά  γίνει  σέ  όλα  άδελφός  μας  καί  γι’  αύτό  άφησε 

τούς  άγγέλους  καί  τις  ούράνιες  δυνάμεις  καί  κατέβηκε  σ’  έμάς 
καί  ήρθε  νά  μάς  βοηθήσει. 

Πρόσεχε  καί  πόσα  άγαθά  χάρισε*  κατέλυσε  τό  θάνατο,  μάς 
έβγαλε  άπό  τήν  τυραννία  του  διαβόλου,  μάς  έλευθέρωσε  άπό  τή 
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άδελ φός  γενόμενος  έτίμησεν"  ού  τή  άδελφότητι  δε  μόνον  τετίμη- 

κεν,  άλλα  και  έτέροις  μυρίοις'  και  γάρ  άρχιερεϋς  ημών  γενέσθαι 

ήθέλησε  προς  τον  Πατέρα"  έπάγει  γάρ,  «ϊνα  έλεήμων  γένηται  και 
πιστός  άρχιερεϋς  τα  προς  τον  Θεόν».  Διά  τούτο,  φησί,  την  σάρκα 

5άνέλαβε  την  ήμετέραν,  διά  φιλανθρωπίαν  μόνον,  ϊνα  έλεήση 

ημάς.  Ούδέ  γάρ  έστιν  άλλη  τις  αίτια  τής  οικονομίας,  ή  μόνη  αυτή  ■ 

είδε  γάρ  χαμαί  έρριμμένοις  άπολλυμένονς,  ύπό  του  Θανάτου  τυ- 

ραννουμένους,  καί  ήλέησεν. 

«Εις  το  ίλάσκεσθαι»,  φησί,  «τάς  άμαρτίας  του  λαού,  ϊνα 

ίο  έλεήμων  γένηται  καί  πιστός  άρχιερεϋς"  τί  έστι,  «πιστός»;  Αλη¬ 

θής,  δ υνάμενος"  άρχιερεϋς  γάρ  έστι  μόνος  πιστός  ό  Υιός,  δυνάμε- 
ως  τούτους,  ών  έστιν  άρχιερεϋς,  άπαλλάξαι  των  άμαρτημάτων. 

Ίν’οίν  προσενέγκη  Θυσίαν  δυναμένην  ήμάς  καθαρίσαι,  διά  τού¬ 

το  γέγονεν  άνθρωπος.  Έπήγαγε  γοΰν,  «τά  προς  τον  Θεόν » ·  του- 
15  τέστι,  των  πρός  τον  Θεόν  ένεκεν.  Έκπεπο λερωμένοι  ήμεν,  φησί, 

τώ  Θεφ,  κατεγνωσμένοι,  ήτιμωμένον  ούδείς  ήν  ό  προσοίσων 

υπέρ  ήμών  Θυσίαν"  εϊδεν  ήμάς  έν  τούτοις  όντας  καί  ήλέησεν,  ού 

καταστήσ ας  ήμιν  άρχιερέα,  άλλ’  αύτός  γενόμενος  άρχιερεϋς  πι¬ 
στός.  Είτα,  δεικνϋς  πώς  πιστός,  έπήγαγεν,  «είς  το  ίλάσκεσθαι 

20 τάς  άμαρτίας  του  λαού».  «Έν  ώ  γάρ  πέπονθε»,  φησίν,  «αύτός 

πειρασθείς,  δύναται  τοΐς  πειραζομένοις  βοηθήσαι». 

2.  Πάνυ  ταπεινόν  τούτο  καί  εύτελές  καί  άνάξιον  τού  Θεού. 

«Έν  ώ  γάρ  πέπονθε»,  φησίν,  «αύτός».  Περί  τού  σαρκωθέντος 

ένταυθά  φησι,  τάχα  δε  καί  πρός  πληροφορίαν  τών  άκουόντων 

25  εϊρηται  καί  διά  την  αύτών  άσθένειαν.  'Ο  δέ  λέγει,  τούτο  έστι"  δι  ’ 

αύτής  τής  πείρας  ών  έπάθομεν  ήλθε"  νυν  ούκ  άγνοεϊ  τά  πάθη  τά 

ήμέτερα'  ού  γάρ  ώς  Θεός  μόνον  οϊδεν,  άλλά  καί  ώς  άνθρωπος 

έγνω  διά  τής  πείρας  ής  έπειράσθη-  έπαθε  πολλά,  οίδε  συμπά- 
σχειν.  Καίτοι  γε  άπαθής  ό  Θεός  έστιν  άλλά  τά  τής  σαρκώσεως 

30  ένταΰθα  διηγείται  "  ώς  άν  εί  έλεγε,  καί  αύτή  ή  σάρζ  ή  τού  Χριστού 
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δουλεία,  μάς  τίμησε  άφού  έγινε  άδελφός  μας.  Και  δε  μάς  τίμησε 

μόνο  με  τό  να  γίνει  άδελφός  μας,  άλλα  και  με  πολλά  άλλα.  Γιατί 

θέλησε  νά  γίνει  καί  άρχιερέας  μας  προς  τον  Πατέρα·  γι’  αύτό  καί 
προσθέτει,  «για  νά  γίνει  εύσπλαχνικός  καί  πιστός  αρχιερέας 

στην  ύπηρεσία  τού  Θεού».  Γι’  αύτό,  λέγει,  άνέλαβε  τη  δική  μας 
σάρκα,  από  φιλανθρωπία  μόνο,  για  νά  μάς  ελεήσει.  Γιατί  δεν 

ύπάρχει  καμμιά  άλλη  αιτία  τής  οικονομίας,  παρά  μόνο  αύτή. 

Είδε  δηλαδή  6τι  ήμασταν  πεσμένοι  κάτω,  χαμένοι,  καταδυνα- 
στευόμενοι  άπό  τό  θάνατο,  καί  μάς  έλέησε. 

«Για  νά  μπορεί»,  λέγει,  «νά  συγχωρεΐ  τις  άμαρτίες  του 

λαού,  γιά  νά  γίνει  εύσπλαχνικός  καί  πιστός  άρχιερέας».  Τί 

σημαίνει,  «πιστός»;  Αληθινός,  δυνατός.  Γιατί  άρχιερέας  πιστός 

είναι  μόνο  ό  Υιός,  δυνατός  ν’  άπαλλάξει  έκείνους,  των  όποιων 
είναι  άρχιερέας,  άπό  τα  άμαρτήματά  τους.  Γιά  νά  προσφέρει  λοι¬ 

πόν  τή  θυσία  πού  μπορεί  νά  μάς  καθαρίσει,  γι’  αύτό  έγινε  άνθρω¬ 
πος.  Πρόσθεσε  λοιπόν,  «στήν  ύπηρεσία  του  Θεού».  Δηλαδή, 

έξαιτίας  τής  ύπηρεσίας  του  προς  τό  Θεό.  ’Ήμασταν,  λέγει, 
έχθροί  τού  Θεού,  καταδικασμένοι,  περιφρονημένοι.  Δεν  ύπήρχε 

κανείς  νά  προσφέρει  γιά  μάς  θυσία.  Είδε  ότι  βρισκόμασταν  σέ 

τέτοια  κατάσταση  καί  μάς  έλέησε,  χωρίς  νά  όρίσει  σέ  μάς  άρχιε- 

ρέα,  άλλ’  έγινε  ό  ίδιος  άρχιερέας  πιστός.  Στή  συνέχεια,  γιά  νά 
δείξει  πώς  έγινε  πιστός,  πρόσθεσε,  «γιά  νά  έξιλεώνει  τις  άμαρ¬ 

τίες  τού  λαού».  «Γιατί,  έπειδή  ό  ίδιος»,  λέγει,  «ύπέφερε  καί  δο¬ 
κιμάσθηκε,  μπορεί  νά  βοηθήσει  όσους  δοκιμάζονται». 

2.  Αύτό  είναι  πολύ  ταπεινό  καί  εύτελές  καί  άνάξιο  τού  Θεού. 

«Επειδή»,  λέγει,  «έπαθε  αύτό».  Έδώ  μιλάει  γιά  τό  Χριστό  πού 

σαρκώθηκε  καί  ίσως  λέχθηκε  γιά  πληροφορία  των  άκροατών 

καί  έξαιτίας  τής  άδυναμίας  τους.  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό 

έξής*  έπαθε  αύτά  πού  πάθαμε,  καί  τώρα  δέν  άγνοεΐ  τά  δικά  μας 

πάθη*  δέν  τά  γνωρίζει  δηλαδή  ώς  Θεός  μόνο,  άλλά  καί  ώς  άν¬ 

θρωπος  τά  γνώρισε,  έπειδή  δοκιμάσθηκε  στήν  πράξη  μ’  αύτά* 

έπαθε  πολλά,  γνωρίζει  νά  συμπάσχει.  "Αν  καί  βέβαια  ό  Θεός  εί¬ 

ναι  άπαθής,  όμως  έδώ  άναφέρεται  σ’  έκεΐνα  πού  έχουν  σχέση  μέ 
τή  σάρκωση.  Σάν  νά  έλεγε*  καί  αύτή  ή  σάρκα  τού  Χριστού  έπαθε 
πολλά  κακά.  Γνωρίζει  τί  είναι  θλίψη,  γνωρίζει  τί  είναι  πείρα- 
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πολλά,  δεινά  έπαθεν.  Οΐδε  τί  έστι  θλΐψις,  οίδε  τί  έστι  πειρασμός, 

και  ούχ  ήττον  των  παθόντων  ημών  και  γάρ  και  αυτός  έπαθε. 

Τί  ούν  έστι  τό,  «δύναται  τοϊς  πειραζομένοις  βοηθήσαι»; 

Ώς  άν  τις  εϊποι,  μετά  πολλής  προθυμίας  όρέξει  χείρα,  συμπαθής 

5έσται.  Επειδή  γάρ  έβούλοντο  μέγα  τι  και  πλέον  έχειν  των  έξ 

έθνών,  δείκνυσιν  έν  τού τφ  πλέον  έχοντας,  ένθα  οΰδέν  κατέβλα¬ 

πτε  τούς  έξ  έθνών.  Έν  ποίω  δή  τούτω;  " Οτι  έξ  αύτών  έστιν  ή 
σωτηρία,  δτι  έκείνων  έπελάβετο  πρώτον,  δτι  έκεΐθεν  άνέλαβε 

σάρκα.  «Ού  γάρ  άγγέλων»,  φησίν,  «έπιλαμβάνεται,  άλλά  σπέρ- 
ΐοματος  Αβραάμ  έπιλαμβάνεται».  Τιμμ  και  τον  πατριάρχην  διά 

τούτου  και  δείκνυσι  και  τί  έστι,  «σπέρματος  Αβραάμ».  'Άνα- 
μιμνήσκει  γάρ  αύτούς  τής  προς  αύτόν  γενομένης  έπαγγελίας  τής 

λεγούσης,  «σόι  και  τφ  σπέρματί  σου  δώσω  τήν  γήν  ταύ την»,  διά 

του  σμικροτάτου  δεικνύς  τήν  έγγύτητα,  του  έξ  ένός  είναι  πάντας. 

15  Άλλ  ’  έπειδή  ού  πολλή  έκείνη  ήν  ή  έγγύτης,  έρχεται  πάλιν 
έπι  ταύτην,  και  ένδ ιατρίβει  λοιπόν  τή  οίκονομίρ,  τή  κατά  σάρκα 

καί  φησιν  «εις  τό  ίλάσκεσθαι  ταΐς  άμαρτίαις  του  λαού».  Ήν  μεν 

γάρ  καί  αύτό  τό  θελήσαι  γενέσθαι  άνθρωπον,  πολλής  κηδεμο¬ 

νίας  και  άγάπης,  νυν  δέ  ού  τούτο  μόνον  έστίν,  άλλά  και  τά  άθά- 

2θνατα  άγαθά,  τά  δΤ  αύτοϋ  ήμϊν  παρασχεθέντα  ■  «εις  τό  ίλάσκε¬ 

σθαι»,  γάρ,  φησί,  «ταΐς  άμαρτίαις  του  λαού».  Διά  τί μή  είπε,  ' τής 
οικουμένης \  άλλά,  «του  λαού»;  όντως  γάρ  τάς  πάντων  ήμών 

άμαρτίας  άνήνεγκεν.  ~ Οτι  τέως  περί  αύτών  ήν  ό  λόγος  αύτφ' 
έπει  και  ό  άγγελος  πρός  τόν  Ιωσήφ  έλεγε,  «καλέσεις  τό  όνομα 

25  αύτοϋ  Ίησουν  αύτός  γάρ  σώσει  τόν  λαόν  αύτοϋ».  Τόΰτο  γάρ  και 

πρώτον  έδει  γενέσθαι,  και  διά  τούτο  ήλθεν,  ώστε  τούτους 

σώσαι,  κα)  τότε  διά  τούτων  έκείνους,  εί  και  τούναντίον  γέγονε. 

Τούτο  καί  οί  άπόστολοι  άνωθεν  έλεγον  «ύμΐν  άναστήσας  τόν 

ίϊαϊδα  αύτοϋ  άπέστειλεν  εύλογοΰντα  ύμάς»  ·  και  πάλιν,  «ύμΐν  ό 
Μ)  λόγος  τής  σωτηρίας  άπεστάλη».  Τήν  εύγένειαν  ένταΰθα  δείκνυσι 

τήν  ιουδαϊκήν,  λέγων,  «είς  τό  ίλάσκεσθαι  ταΐς  άμαρτίαις  τοϋ 

λαού». 

Τέως  οΰτω  φησίν.  Μ Οτι  γάρ  αύτός  έστιν  ό  τάς  άμαρτίας 
5.  Γεν.  13,15.  6.  Ματθ.  1,21. 

7.  Πράξ.  3,26.  8.  Πράξ.  13,26. 
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σμός,  καί  όχι  λιγότερο  άπό  μας  πού  τα  πάθαμε,  γιατί  πραγματικά 

καί  αύτός  έπαθε. 

Τί  λοιπόν  σημαίνει  τό,  «μπορεί  νά  βοηθήσει  όσους  δοκι¬ 

μάζονται»;  Σαν  νά  έλεγε  κανείς*  με  πολλή  προθυμία  θ’  άπλώσει 
χέρι  βοήθειας,  θά  δείξει  συμπάθεια.  Επειδή  ήθελαν  νά  έχουν 

κάτι  μεγάλο  καί  περισσότερο  άπό  τούς  πιστούς  πού  προέρχο¬ 

νταν  άπό  τούς  έθνικούς,  δείχνει  ότι  έχουν  κάτι  περισσότερο  μ’ 
αύτό,  πράγμα  πού  δεν  έβλαπτε  καθόλου  τούς  έθνικούς.  Καί  ποιό 

είναι  αύτό;  Ότι  άπ’  αύτούς  προέρχεται  ή  σωτηρία,  ότι  αύτούς 
ήρθε  νά  βοηθήσει  πρώτα,  ότι  άπό  έκεΐ  άνέλαβε  σάρκα.  «Γιατί 

δεν  έρχεται»,  λέγει,  «νά  βοηθήσει  άγγέλους,  άλλά  τούς  άπογό- 

νους  τού  Αβραάμ».  Μ’  αύτό  τιμάει  τον  πατριάρχη  καί  δείχνει  τί 
σημαίνει,  «άπόγονοι  τού  Αβραάμ».  Γιατί  τούς  θυμίζει  την  ύπό- 

σχεση  πού  δόθηκε  σ’  αύτόν  πού  έλεγε,  «θά  δώσω  τη  χώρα  αύτή 

σε  σένα  καί  στούς  άπογόνους  σου»5,  δείχνοντας  μ’  αύτό  τό  πολύ 
μικρό  τή  συγγένεια,  τό  ότι  άπό  έναν  κατάγονται  όλοι. 

Επειδή  όμως  δέν  ήταν  μεγάλη  έκείνη  ή  συγγένεια,  έρχεται 

πάλι  σ’  αύτή  καί  άσχολεΐται  στή  συνέχεια  με  τήν  οικονομία  της 

σάρκωσης  καί  λέγει*  «γιά  νά  μπορεί  νά  έξιλεώνει  τις  άμαρτίες 

τού  λαού».  ΤΗταν  βέβαια  καί  ή  θέλησή  του  νά  γίνει  άνθρωπος 
άπόδειξη  μεγάλης  φροντίδας  καί  άγάπης.  Τώρα  όμως  δέν  είναι 

μόνο  αύτό,  άλλά  καί  τά  άθάνατα  άγαθά  πού  μάς  δόθηκαν  μέσω 

αύτού.  «Γιά  νά  μπορεί»,  λέγει,  «νά  έξιλεώνει  τις  άμαρτίες  τού 

λαού».  Γιά  ποιό  λόγο  δέν  είπε,  «της  οικουμένης»,  άλλά  «τού 

λαού»;  Γ ιατί  πραγματικά  σήκωσε  τις  άμαρτίες  όλων  μας.  Επειδή 

πρώτα  γι’  αύτούς  ήταν  ό  λόγος  του.  Γιατί  καί  ό  άγγελος  έλεγε 
στον  Ιωσήφ,  «θά  τόν  όνομάσεις  Ιησού,  γιατί  αύτός  θά  σώσει  τό 

λαό  του»6.  Αύτό  λοιπόν  έπρεπε  νά  γίνει  πρώτο,  καί  γι’  αύτό  ήρθε, 
ώστε  νά  σώσει  αύτούς  καί  τότε  μέσω  αύτών  έκείνους,  αν  καί  έγι¬ 

νε  τό  άντίθετο.  Αύτό  έλεγαν  καί  οί  άπόστολοι  άπό  τήν  άρχή*  «σέ 

σάς  φανέρωσε  τό  δούλο  του  καί  τόν  έστειλε  νά  σάς  εύλογεΐ»7* 

καί  πάλι,  «σέ  σάς  στάλθηκε  τό  μήνυμα  της  σωτηρίας»8.  Έδώ  δεί¬ 
χνει  τήν  εύγενική  καταγωγή  τών  Ιουδαίων  λέγοντας,  «γιά  νά 

μπορεί  νά  έξιλεώνει  τις  άμαρτίες  τού  λαού». 

Πρώτα  λέγει  αύτά.  "Οτι  βέβαια  αύτός  είναι  έκεΐνος  πού 
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πάντων  άφιείς,  έδήλωσε  και  έν  τφ  παραλυτικφ,  είπών,  « άφέ - 

ωνταί  σοι  αί  άμαρτίαι»  ·  και  έν  τφ  βαπτίσματν  φησι  γάρ  προς 
τούςμαθητάς,  «π ορευθέντες  μαθητεύσατε  πάντα  τά  έθνη,  βαπτί- 
ζοντες  αυτούς  εις  το  όνομα  του  Πατρός  και  του  Υιού  και  του 

5  άγιου  Πνεύματος».  Οταν  δε  τής  σαρκός  έπιλάβηται  ό  Παύλος, 

πάντα  λοιπόν  ταπεινά  φθέγγεται,  ούδέν  δεδοικώς ·  όρα  γάρ  λοι¬ 
πόν  τί  φησιν  «δθεν,  αδελφοί  άγιοι,  κλήσεως  έπουρανίου  μέτο¬ 
χοι,  κατανοήσατε  τον  απόστολον  και  άρχιερέα  τής  ομολογίας 

ήμών  Ίησοΰν  Χριστόν,  πιστόν  όντα  τφ  ποιήσαντι  αύτόν,  ώς  και 

ΐοΜωϋσής  έν  δλω  τφ  οίκω  αύτοϋ».  Μέλλων  αύτόν  προτιθέναι 

του  Μωϋσέως  κατά  σύγκρισιν,  εις  τον  τής  άρχιερωσύνης  νόμον 

ήγαγε  τον  λόγον  ού  γάρ  μικράν  περί  Μωϋσέως  δόξαν  είχον 

άπαντες.  Και  προκαταβάλλεται  ήδη  τά  σπέρματα  τής  ύπεροχής. 

’Άρχεται  μέν  ουν  άπό  τής  σαρκός,  άνεισι  δε  εις  την  θεότητα, 
15  ένθα  ούκέτι  σύγκρισις  ήν  γίνεσθαι . 

'Ήρξατο  άπό  τής  σαρκός  τέως  τό  ίσον  τιθέναι  καί  φησιν 
«ώς  και  Μωϋσής  έν  δλω  τφ  οίκω  αύτοϋ».  Και  ού  παρά  την  άρ- 
χήν  δείκνυσι  την  ύπεροχήν,  ϊνα  μη  άποπηδήση  ό  άκροατής  και 

εύθέως  έμφράξη  τάς  άκοάς ·  εί  γάρ  και  πιστοί  ήσαν,  άλλ  ’  δμως 
2θέτι  πολύ  τό  συνειδός  είχον  προς  Μωϋσέα.  «Πιστόν  δντα»,  φησί, 

«τφ  ποιήσαντι  αύτόν».  Τί  ποιήσαντι;  « Απόστολον  και  άρχιε- 
ρέα».  Ούδέν  ένταυθα  περί  ούσίας  φησιν,  ούδέ  περί  τής  θεότητος, 

άλλά  τέως  περί  άξιωμάτων  άνθρωπίνων  «ώς  και  Μωϋσής  έν 

δλω  τφ  οίκφ  αύτοϋ » ·  τουτέστιν,  έν  τφ  λαφ,  ή  έν  τφ  ίερφ.  Έν- 
25  ταϋθα  δε  τό,  «έν  τφ  οίκω  αύτοϋ»,  φησιν  ώς  &ν  εϊ  τις  εϊποι  περί 

των  έν  τή  οίκίμ.  Καθάπερ  γάρ  τις  έπίτροπος  και  οικονόμος  οι¬ 

κίας,  ούτως  ήν  ό  Μωϋσής  έν  τφ  λαφ.  " Οτι  γάρ  οίκον  ένταΰθα 
τόν  λαόν  φησιν,  έπήγαγεν,  ού  οίκός  έσμεν  ήμεϊς»  ·  τουτέστιν,  έν 

τή  κτίσει  αύτοϋ  έσμεν.  ΕΪτα  ή  ύπεροχή'  «μείζονος  γάρ  ούτος  δό- 

3θξης  παρά  Μωϋσήν  ήξίωται».  Πάλιν  περί  τής  σαρκός'  «καθ' 
δσον  πλείονα  τιμήν  έχει  τοϋ  οίκου  ό  κατασκευάσας  αύτόν». 

3.  Και  αύτός,  φησί,  τής  οικίας  ήν.  Και  ούκ  εΐπεν,  ούτος  μέν  γάρ 

9.  Ματθ.  9,5. 
10.  Ματθ.  28,19. 
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συγχώρησε  τις  άμαρτίες  όλων  τό  φανέρωσε  και  στον  παραλυτι¬ 

κό  λέγοντας,  «σου  συγχωροΰνται  οί  άμαρτίες»9,  και  στο  βάπτι- 

σμα-  γιατί  λέγει  στούς  μαθητές,  «πηγαίνετε,  και  κάνετε  όλα  τα 
έθνη  μαθητές  μου,  βαπτίζοντας  αύτούς  στο  όνομα  του  Πατέρα 

καί  του  Υίοΰ  καί  του  αγίου  Πνεύματος»10.  'Όταν  όμως  ό  Παύλος 
όμιλεΐ  για  τη  σάρκα,  όλα  τότε  τά  λέγει  ταπεινά  χωρίς  νά  φοβάται 

τίποτε.  Πρόσεχε  λοιπόν  τί  λέγει  στη  συνέχεια.  «Γ ι’  αύτό,  άδελ- 
φοί  άγιοι,  έσεις  πού  κληθήκατε  νά  μετάσχετε  στον  ούράνιο  κό¬ 
σμο,  κατανοήστε  τον  άπεσταλμένο  καί  άρχιερέα  τής  πίστης  μας, 

τον  Ιησού  Χριστό,  πού  ήταν  πιστός  στο  Θεό  πού  τον  διάλεξε, 

όπως  ήταν  καί  ό  Μωϋσής  σε  όλον  τον  όικο  τού  Θεού».  Επειδή 

πρόκειται  νά  τον  συγκρίνει  με  τό  Μωυσή,  έφερε  τό  λόγο  στο 

νόμο  τής  άρχιερωσύνης,  γιατί  όλοι  είχαν  σε  μεγάλη  τιμή  τό 

Μωυσή.  Καί  άναφέρει  προκαταβολικά  τά  σπέρματα  τής  ύπερο- 
χής.  Αρχίζει  βέβαια  άπό  τή  σάρκα,  άνεβαίνει  όμως  στη  θεότητα, 
όπου  δεν  μπορούσε  πιά  νά  γίνει  σύγκριση. 

’Άρχισε  πρώτα  άπό  τή  σάρκα  νά  θέτει  τήν  ισότητα  καί  λέ¬ 
γει·  «όπως  καί  ό  Μωυσής  ήταν  πιστός  σ’  όλον  τον  οίκο  τού 
Θεού».  Καί  δε  δείχνει  άπό  τήν  άρχή  τήν  ύπεροχή  γιά  νά  μην 

άπομακρυνθεΐ  ό  άκροατής  καί  άμέσως  κλείσει  τά  αύτιά  του.  Γ ια- 
τί,  αν  καί  ήταν  πιστοί,  είχαν  όμως  άκόμη  σέ  πολλή  εκτίμηση  τό 

Μωυσή.  «Ό  όποιος»,  λέγει,  «ήταν  πιστός  σ’  αύτόν  πού  τον  έκα¬ 
με».  Τί  τον  έκαμε;  «Απόστολο  καί  άρχιερέα».  Τίποτε  δε  λέγει 

έδώ  γιά  τήν  ούσία,  ούτε  γιά  τή  θεότητα,  άλλά  πρώτα  μιλάει  γιά 

τά  άνθρώπινα  άξιώματα.  «'Όπως  καί  ό  Μωυσής  σ’  όλον  τον  οίκο 
τού  Θεού»*  δηλαδή,  στο  λαό  ή  στο  ναό.  Έδώ  όμως  λέγει,  «στον 

οικο  αύτού»·  όπως  θά  μπορούσε  νά  πει  κάποιος,  σ’  αύτούς  πού 
είναι  στην  οικία  του.  Γιατί,  όπως  κάποιος  είναι  έπιστάτης  καί 

διαχειριστής  ένός  σπιτιού,  έτσι  ήταν  ό  Μωυσής  στο  λαό.  Ότι 

λοιπόν  έδώ  λέγει  τό  λαό  «οίκο»,  πρόσθεσε,  «έμεΐς  είμαστε  οί¬ 

κος  του»·  δηλαδή,  είμαστε  μέσα  στήν  κτίση  του.  ’Έπειτα  ή  ύπε¬ 
ροχή·  «γιατί  αύτός  άξιώθηκε  μεγαλύτερη  τιμή  άπό  τό  Μωυσή». 

Πάλι  γιά  τή  σάρκα·  «όπως  έχει  μεγαλύτερη  τιμή  άπό  τήν  οικία 
έκεΐνος  πού  τήν  κατασκεύασε». 

3.  Καί  αύτός,  λέγει,  ήταν  τής  οικίας.  Καί  δεν  είπε,  αύτός  είναι 
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δούλος,  έκεΐνος  δε  Δεσπότης ,  άλλα  τούτο  λανθανόντως  ένέφη- 

νεν.  Εί  ό  οίκος  ούν  ήν  ό  λαός,  και  αυτός  δέ  του  λαού  ήν,  και  αυ¬ 

τός  άρα  τής  οικίας  ήν  οΰτω  γάρ  και  ήμϊν  έθος  λέγειν,  ό  δείνα  τής 

οικίας  τής  του  δεινός  έστιν.  Ενταύθα  δε  «οίκον»  ου  τον  ναόν  λέ- 

5  γειού  γάρ  ό  Θεός  αύτόν  κατεσκεύασεν,  άλλ '  οί  άνθρωποι.  Ό  δέ 

ποιήσας  αύτόν,  ό  Θεός ■  τον  Μωϋσέα  φησί.  Και  όρα  πώς  δείκνυ- 

σι  την  υπεροχήν  λανθανόντως ·  «πιστός»,  φησίν,  «έν  δλω  τφ 

οϊκψ  αυτού»,  και  αύτός  ών  τού  οϊκου,  τουτέστι,  τού  λαού. 

Πλείονα  τιμήν  έχει  των  έργων  ό  τεχνίτης,  άλλα  και  τού  οϊκου  ό 

ίο κατασκευάσας  αύτόν.  «Ό  δέ  τα  πάντα  κατασκευάσας,  Θεός». 

Όρμς  δτι  ού  περί  τού  ναού  λέγει,  άλλα  περί  παντός  τού  λαού; 

«Καί  Μωϋσής  μέν  πιστός  έν  δλω  τφ  οϊκω  αυτού,  ώς  θε¬ 

ράπων,  είς  μαρτύρων  των  λαληθησομένων».  1 δου  και  άλλη 

ύπεροχή  ή  άπό  τού  Υιού  και  των  δούλων.  Όρςίς  πάλιν  δτι 

15  γνησιότητα  διά  τής  τού  Υιού  προσηγορίας  αίνίττεται;  «Χριστός 

δέ,  ώς  Υίός  έπι  τον  οίκον  αυτού».  Είδες  πώς  ποίημα  και  ποιη¬ 

τήν  διίστησι,  πώς  δούλον  και  Υιόν;  κάκεϊνος  μέν  είς  τά  πατρφα 

ώς  Δεσπότης  εισέρχεται,  ουτος  δέ  ώς  δούλος.  « Ού  οίκός  έσμεν 

ήμεϊς.  έάνπερ  τήν  παρρησίαν  και  τό  καύχημα  τής  έλπίδος  μέχρι 

:ο  τέλους  βεβαίαν  κατάσχωμεν».  Έντεύθα  πάλιν  αύτους  προτρέπει 

έστάναι  γενναίως  και  μή  καταπίπτειν.  Οίκος  γάρ,  φησίν,  έσόμε- 

θα  τού  Θεού,  ώσπερ  ήν  Μωϋσής,  «έάνπερ  τήν  παρρησίαν  και  τό 

καύχημα  τής  έλπίδος  μέχρι  τέλους  βεβαίαν  κατάσχωμεν»  ·  ώστε 

ό  άλγών  έν  τοϊς  πειρασμοις  και  καταπίπτων,  ού  καυχάταν  ό  αί- 

25σχννόμενος.  ό  κρυπτόμενος,  παρρησίαν  ούκ  έχεκ  ό  άλυων  ού 

καυχάται.  Είτα  και  έγκωμιάζει  αύτους  λέγων  «έάνπερ  τήν  παρ¬ 

ρησίαν  και  τό  καύχημα  τής  έλπίδος  μέχ/η  τέλους  βεβαίαν  κατά- 

σχιομεν»  ·  δειλός  δτι  και  ήρξαντο.  Δει  δέ  και  τού  τέλους,  και  ούχ 
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δούλος  καί  έκεΐνος  Κύριος,  άλλα  τό  δήλωσε  αύτό  χωρίς  νά  γίνε¬ 

ται  άντιληπτό.  ’Άν  λοιπόν  ό  οίκος  ήταν  ό  λαός,  καί  αυτός  ήταν 
ένας  τού  λαού,  άρα  καί  αύτός  ήταν  της  οικίας.  Γιατί  καί  έμεΐς  συ¬ 

νηθίζουμε  νά  τό  λέμε  αύτό,  4ό  τάδε  είναι  της  οικίας  τού  τάδε. 
Έδώ  όμως  δε  λέγει  οίκο  τό  ναό,  γιατί  δεν  τον  κατασκεύασε  αύ- 

τόν  ό  Θεός,  άλλ’  οί  άνθρωποι.  Ένώς  αύτός  πού  έκαμε  αύτόν  είναι 
ό  Θεός*  εννοεί  τό  Μωυση.  Καί  πρόσεχε  πώς  δείχνει  τήν  ύπερο- 

χή  χωρίς  νά  γίνεται  άντιληπτό.  «Πιστός»,  λέγει,  «σ’  όλον  τον 
οίκο  τού  Θεού»·  καί  αύτός  είναι  τού  οίκου,  δηλαδή,  τού  λαού. 
Περισσότερη  τιμή  άπό  τα  έργα  έχει  ό  τεχνίτης,  άλλα  καί  άπό  τήν 

οικία  έκεΐνος  πού  τήν  κατασκεύασε.  «Έκεΐνος  όμως  πού  κατα¬ 
σκεύασε  τά  πάντα  είναι  ό  Θεός».  Βλέπεις  ότι  δέ  μιλάει  γιά  τό 

ναό,  άλλά  γιά  όλο  τό  λαό; 

«Καί  ό  Μωυσης  βέβαια  ήταν  πιστός  σ’  όλον  τον  οίκο  τού 
Θεού,  σαν  δούλος,  γιά  νά  δώσει  μαρτυρία  γιά  έκεΐνα  πού  έπρό- 
κειτο  νά  λαληθοΰν».  Νά  καί  άλλη  ύπεροχή  πού  είναι  άπό  τον  Υιό 

καί  τούς  δούλους.  Βλέπεις  πάλι  ότι  ύπαινίσσεται  εύγένεια  κάτα- 
γωγής  με  τήν  ονομασία  τού  Υιού,  «ένώ  ό  Χριστός  ήταν  πιστός 

σάν  Υιός  στον  οίκο  τού  Θεού».  Είδες  πώς  ξεχωρίζει  τό  δημιούρ¬ 
γημα  καί  τό  δημιουργό,  πώς  τον  δούλο  καί  τόν  Υιό;  Καί  έκεΐνος 

μπαίνει  στά  πατρικά  σάν  Κύριος,  ένώ  αύτός  σάν  δούλος.  «Έμεΐς 

είμαστε  ό  οίκος  του,  &ν  βέβαια  διατηρήσουμε  μέχρι  τέλους  στα¬ 
θερό  τό  θάρρος  καί  τήν  έλπίδα  γιά  τήν  όποια  καυχιόμαστε». 

Έδώ  πάλι  τούς  προτρέπει  νά  σταθούν  γενναία  καί  νά  μήν  πέ¬ 
φτουν.  Γιατί  θά  γίνουμε,  λέγει,  οίκος  τού  Θεού,  όπως  άκριβώς 

ήταν  ό  Μωυσης,  αν  βέβαια  κρατήσουμε  μέχρι  τέλος  σταθερό  τό 

θάρρος  καί  τήν  έλπίδα  γιά  τήν  όποια  καυχιόμαστε.  Επομένως, 

όποιος  λυπάται  στούς  πειρασμούς  καί  πέφτει,  δεν  καυχιέται* 

όποιος  ντρέπεται  καί  όποιος  κρύβεται,  δεν  έχει  θάρρος*  όποιος 

στενοχωριέται  πολύ,  δεν  καυχιέται.  "Επειτα  τούς  έγκωμιάζει 
κιόλας  λέγοντας*  «αν  βέβαια  κρατήσουμε  μέχρι  τέλος  σταθερό 
τό  θάρρος  καί  τήν  έλπίδα  γιά  τήν  όποια  καυχιόμαστε»,  δείχνο¬ 

ντας  ότι  ήδη  άρχισαν.  Πρέπει  όμως  καί  μέχρι  τό  τέλος,  καί  όχι 

νά  στέκονται  άπλώς,  άλλά  νά  έχουν  σταθερή  τήν  έλπίδα,  μέ  τήν 



334 
ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

άπλώς  έστάναι,  άλλα  βεβαίαν  έχειν  την  έλπίδα  έν  πληροφορία 

πίστεως,  μη  παρασαλευομένους  υπό  των  πειρασμών. 

Και  μη  Θαυμάσης,  εί  άνθρωπινώτερον  τό,  «αυτός  πειρα- 
σθείς»,  εϊρηται.  Εί  γάρ  περί  τον  Πατρός,  του  μη  σαρκωθέντος 

5φησιν  ή  Γραφή,  «έκ  του  ούρανοΰ  δ ιέκυψεν  ό  Κύριος  και  είδε 

πάντας  τους  υιούς  των  ανθρώπων»,  τουτέστιν,  άκριβώς  πάντα 

κατέμαθε,  και  πάλιν,  «καταβάς  δψομαι,  εί  κατά  την  κραυγήν  αυ¬ 
τών  συντελοΰνται» ,  και  πάλιν,  «ού  δύναται  φέρειν  ό  Θεός  τάς 

κακίας  των  άνθρώπων»,  τό  πολύ  τής  όργής  ένδ εικνυμένη  ή  θεία 

10  Γραφή,  πολλώ  μάλλον  περί  του  Χριστού  τού  και  παθόντος  έν 

σαρκι  λέγοιντ  ’  άν  ταΰτα  τα  άνθρωπινοπαθή.  Επειδή  γάρ  πολλοί 
των  άνθρώπων  τήν  πείραν  πάντων  είναι  πιστοτέραν  νομίζουσι 

προς  γνώσιν,  βούλεται  δεΐξαι,  ότι  ό  παθών  οίδε  τί  πάσχει  ή  άν- 

θρωπίνη  φύσις. 

15  «'Όθεν»,  φησίν,  «άδελφόϊ  άγιοι».  Τό,  «δθεν»,  άντι  του, 

'διά  τούτο φησί.  «Κλήσεως  έπουρανίου  μέτοχοι».  Μηδέν  τοί- 

νυν  ένταύθα  ζητήτε,  εί  έκεΐ  κέκλησθε'  έκεΐ  γάρ  ό  μισθός,  έκεϊ  ή 
άνταπόδοσις.  Τί  ούν;  «Κατανοήσατε  τον  άπόστολον  και  άρχιε- 

ρέα  τής  όμο λόγιας  ήμών  Ίησοΰν  Χριστόν,  πιστόν  δντα  τώ  ποιή- 
20σαντι  αύτόν,  ως  και  Μωϋσής  έν  δλφ  τώ  οϊκω  αύτού».  Τί  έστι, 

«πιστόν  δντα  τφ  ποιήσαντι  αύτόν»;  Τουτέστι,  προνοϊκόν,  προϊ¬ 
στάμενον  των  αύτού,  και  ούκ  έώντα  φέρεσθαι  άπλώς.  «  Ώς  και 

Μωϋσής  έν  δλφ  τφ  οϊκψ  αύτού».  Τουτέστι,  γνώτε  τις  έστιν  ό 

άρχιερεύς  και  ποταπός,  κα)  ού  δεήσεσθε  παραμυθίας  έτέρας 

25  ούδέ  παρακλήσεως.  «\ Απόστολον »  δε  αύτόν  λέγει  διά  τό  άπε- 

στάλθαί'  και  «άρχιερέα»  φησι  «τής  όμολογίας  ήμών»,  τουτέστι, 

τής  πίστεως.  Καλώς  είπεν,  «ώς  Μωϋσής»  ·  και  γάρ  και  ούτος 
λαόν,  καθάπερ  έκεϊνος  προστασίαν  λαού,  έγκεχείρισται,  εί  κα ι 

μείζονα  και  έπι  μείζοσι.  Μωϋσής  μέν  γάρ  ώς  οίκέτης.  Χριστός 

.ίο  δε  ώς  Υιός1  και  ό  μέν  των  άλλοτρίων,  ούτος  δέ  των  αύτού  κήδε- 
ται. 

«Είς  μαρτύριαν  των  λαληθησομένων».  Τί  λέγεις;  μαρτυ- 

11.  Ψαλμ.  13.2. 

12.  Γεν.  18,21. 
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βεβαιότητα  της  πίστης  χωρίς  να  παρασαλεύονται  από  τούς  πει¬ 
ρασμούς. 

Καί  μην  άπορρήσεις,  αν  τό  «έπειδή  ό  ίδιος  δοκιμάσθηκε» 

λέχθηκε  περισσότερο  ανθρώπινα.  Γιατί,  αν  για  τον  Πατέρα,  πού 

δε  σαρκώθηκε,  λέγει  ή  Γραφή,  «ό  Κύριος  έσκυψε  από  τον  ούρα- 

νό  καί  είδε  όλους  τούς  υιούς  των  ανθρώπων»1  δηλαδή,  έμαθε  τα 
πάντα  πολύ  καλά,  καί  «θά  κατεβώ  για  να  δω  αν  οί  άμαρτίες  τους 

είναι  όπως  οί  κραυγές  τους»12,  καί  πάλι,  «δεν  μπορεί  ό  Θεός  να 
ύποφέρει  τις  άμαρτίες  των  άνθρώπων»  (φανερώνοντας  ή  άγια 

Γραφή  τό  μέγεθος  τής  οργής),  πολύ  περισσότερο  θά  μπορούσαν 
να  λεχθούν  αύτές  οί  άνθρώπινες  έκφράσεις  για  τό  Χριστό  πού 

έπαθε  με  σάρκα.  Επειδή  δηλαδή  πολλοί  άνθρωποι  θεωρούν,  ότι 

ή  πείρα  είναι  τό  άσφαλέστερο  άπ’  όλα  τα  πράγματα  πού  όδηγούν 
στή  γνώση,  θέλει  να  δείξει  ότι  αύτός  πού  έπαθε  γνωρίζει  τί  πά¬ 
σχει  ή  άνθρώπινη  φύση. 

«Επομένως»,  λέγει,  «άδελφοί  άγιοι».  Τό  «έπομένως»  τό 

λέγει  άντί  τού  «γι’  αύτό».  «Εσείς  πού  κληθήκατε  να  μετάσχετε 
στον  ούράνιο  κόσμο».  Να  μή  ζητάτε  λοιπόν  τίποτε  εδώ,  άφού 

έχετε  κληθεί  έκεΐ.  Γιατί  έκει  είναι  ό  μισθός,  έκεΐ  ή  άνταπόδοση. 

Τί  λοιπόν;  «Κατανοήστε  τον  άπόστολο  καί  άρχιερέα  τής  πίστης 

μας,  τον  Ιησού  Χριστό,  πού  ήταν  πιστός  σ’  έκεΐνον  πού  τον  έκα¬ 

με,  όπως  ήταν  καί  ό  Μωυσής  σ’  όλον  τόν  οίκο  τού  Θεού».  Τί 

σημαίνει,  «αύτός  πού  ήταν  πιστός  σ’  έκεΐνον  πού  τόν  έκαμε»; 
Δηλαδή,  αύτός  πού  προνοεΐ,  πού  φροντίζει  για  τα  δικά  του  καί 

δεν  τα  άφήνει  νά  άγονται  καί  νά  φέρονται  έτσι  άπλώς.  «"Οπως 
ήταν  καί  ό  Μωυσής  σ’  όλον  τόν  οίκο  τού  Θεού».  Δηλαδή,  μάθε¬ 
τε  ποιος  ήταν  ό  άρχιερέας  καί  άπό  πού  καταγόταν,  καί  δε  θά 

χρειασθεΐτε  άλλη  παραίνεση  ούτε  παρηγοριά.  Τόν  άποκαλεΐ 

«άπόστολο»,  έπειδή  είναι  άπεσταλμένος,  καί  «άρχιερέα  τής 

όμολογίας  μας»,  δηλαδή,  τής  πίστης  μας.  Σωστά  είπε,  «όπως  ό 

Μωυσής»,  γιατί  καί  σ’  αύτόν  έμπιστεύθηκε  λαό,  όπως  καί  σ’ 
έκεΐνον  τήν  προστασία  λαού,  άν  καί  ήταν  μεγαλύτερος  καί  γιά 

μεγαλύτερα  πράγματα.  Γιατί  ό  Μωυσής  ήταν  ώς  δούλος,  ένώ  ό 

Χριστός  ώς  Υιός*  καί  έκεΐνος  φρόντιζε  γιά  τά  ξένα,  ένώ  αύτός 
γιά  τά  δικά  του. 

«Γιά  νά  δώσει  μαρτυρία  γιά  όσα  έπρόκειτο  νά  λαληθούν». 
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ρίαν  Ανθρώπου  λαμβάνει  ό  Θεός;  Και  πάνν  γε.  Εί  γάρ  ουρανόν 

μαρτύρεται  και  γην  και  βοννούς,  λέγων  διά  του  προφήτου, 

«άκουε,  ούρανέ,  και  ένωτίζου,  ή  γή,  ότι  Κύριος  έλάλησε»,  και 

«Ακούσατε  φάραγγες,  Θεμέλια  τής  γης,  ότι  κρίσις  τω  Κυρίω 

5  πρός  τον  λαόν  αύτοΰ»,  πολλώ  μάλλον  Ανθρώπους.  Τί  έστιν,  «εις 

μαρτύρων»;  Ίνα  ώσι,  φησί,  μάρτυρες,  όταν  άναισχυντώσιν  αύ- 

τοί  «Χριστός  δε  ώς  Υιός».  Ό  μεν  γάρ  Αλλοτρίων  κήδεται,  ούτος 

δε  των  αύτοΰ.  «Και  το  καύχημα  τής  έλπίδος».  Καλώς  είπε,  «τής 

έλπίδος»,  έπειδή  πάντα  έν  έλπίσιν  ήν  τα  Αγαθά.  Οΰτω  δε  αύτήν 

10  δει  κατέχειν,  ώς  ήδη  καυχάσθαι  ώς  έπι  γεγενημένοις.  Δια  τοΰτό 

φησι,  τό  καύχημα  τής  έλπΐδος'  και  έπάγει,  «μέχρι  τέλους  βε- 

βαίαν  κατάσχωμεν» '  τή  γάρ  έλπίδι  έσώ  θημεν. 

Εί  τοίνυν  τή  έλπίδι  έσώθημεν  και  δι  ’  ύπομονής  Απεκδεχό- 
μεθα,  μη  οίν  άσχάλλωμεν  έπι  τοΐς  παροΰσι,  μηδέ  ήδη  ζητώ μεν 

Ι5τά  μετά  ταΰτα  έπαγγελθέντα.  « Ελπίς»  γάρ,  φησί,  «βλεπομένη, 

ούκ  έστιν  έλπίς».  Επειδή  γάρ  μεγάλα  έστι  τά  Αγαθά,  φησίν,  έν- 

ταϋθα  λαβεΐν  ού  δυνάμεθα  αύτά  έν  τφ  έπικήρω  τούτω  βίω.  Τί¬ 

νος  οίν  ίνεκεν  ήμΐν  και  προεϊπε  ταΰτα,  ού  μέλλων  αύτά  ένταϋθα 

διδόναι;  Ίνα  τή  έπαγγελίμ  τάς  ψυχάς  άνακτήσηται,  ϊνα  τή  ύπο- 

2θσχέσει  ρώση  την  προθυμίαν,  ϊνα  άλείψη  και  διεγείρη  την  ήμετέ- 
ραν  διάνοιαν.  Διά  δη  τούτο  πάντα  ταΰτα  γεγένηται. 

4  Μη  τοίνυν  Θορυβώμεθα'  μηδεις  όρών  πονηρούς  εύπρα - 
γοΰντας  θορυβείσθω.  Ούκ  έστιν  ένταΰθα  ή  άνταπόδοσις,  ούτε 

τής  πονηριάς,  ούτε  τής  Αρετής ·  εί  δέ  που  γίνεται  και  τής  πονηριάς 

25  και  τής  Αρετής,  άλλ '  ούχι  κατ  ’  αξίαν,  άλλ  ’  Απλώς,  ώσανει  γεΰμα 
τής  κρίσεως,  ϊνα  οί  τή  άναστάσει  διαπιστοΰντες,  κ&ν  έν  τούτοις 

ένταΰθα  σωφρονίζωνται.  " Οταν  ϊδωμεν  πονηρόν  πλουτοΰντα, 
μη  καταπίπτωμεν  όταν  ϊδωμεν  Αγαθόν  κακώς  πάσχοντα,  μη 

13.  Ήσ.  1.2. 

15.  Ρωμ.  8.24. 

14.  Μιχ.  6,2. 
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Τί  λέγεις;  Δέχεται  ό  Θεός  τη  μαρτυρία  άνθρώπου;  Βεβαιότατα. 
Γιατί,  αν  ό  Θεός  έπικαλεΐται  τή  μαρτυρία  του  ούρανοϋ  καί  τής 

γης  καί  των  βουνών,  λέγοντας  με  τό  στόμα  του  προφήτη,  «άκου, 

ούρανέ,  καί  πρόσεχε,  γη,  γιατί  ό  Κύριος  μίλησε»13  καί  «ακούστε 

τα  φαράγγια,  τα  θεμέλια  τής  γής,  γιατί  ό  Κύριος  θά  στήσει  δικα¬ 

στήριο  προς  τό  λαό  του»14,  πολύ  περισσότερο  θά  έπικαλεΐται  τή 
μαρτυρία  άνθρώπων.  Τί  σημαίνει  «για  να  δώσει  μαρτυρία»;  Για 

να  είναι,  λέγει,  μάρτυρες,  όταν  αύτοί  θά  συμπεριφέρονται  μέ 

άδιαντροπιά.  «Ό  Χριστός  όμως  ώς  Υιός».  Γιατί  έκεΐνος  φροντί¬ 
ζει  γιά  ξένα,  ένώ  αύτός  για  τα  δικά  του.  «Καί  τήν  έλπίδα  γιά  τήν 

όποια  καυχιόμαστε».  Σωστά  είπε  «τήν  έλπίδα»,  έπειδή  όλα  τά 

άγαθά  στηρίζονταν  σε  έλπίδες.  Πρέπει  όμως  να  τήν  έχουμε  τέ¬ 

τοια,  ώστε  να  καυχιόμαστε  σαν  γιά  πράγματα  πού  έχουν  ήδη  γί¬ 

νει.  Γι’  αύτό  λέγει,  «τήν  έλπίδα  γιά  τήν  όποια  καυχιόμαστε»,  καί 
προσθέτει,  «νά  τήν  κρατήσουμε  σταθερή  μέχρι  τέλος»,  γιατί  μέ 
τήν  έλπίδα  σωθήκαμε. 

Αφού  λοιπόν  σωθήκαμε  μέ  τήν  έλπίδα  καί  τήν  περιμένου¬ 
με  μέ  ύπομονή,  ας  μή  στενοχωριόμαστε  λοιπόν  γιά  τά  παρόντα 

ούτε  νά  ζητούμε  άπό  τώρα  τά  μελλοντικά  άγαθά  πού  μάς  ύποσχέ- 

θηκε.  Γιατί  λέγει,  «έλπίδα  πού  τή  βλέπει  κανένας,  δέν  είναι  έλ¬ 

πίδα»15.  Επειδή  τά  άγαθά  είναι  μεγάλα,  λέγει,  δέν  μπορούμε  νά 
τά  λάβουμε  έδώ  στήν  πρόσκαιρη  αύτή  ζωή.  Γιά  ποιό  λόγο  λοι¬ 

πόν  τά  προεΐπε  αύτά  σ’  έμάς,  άφοΰ  δέν  πρόκειται  νά  μάς  τά 
δώσει  έδώ;  Γιά  νά  τονώσει  μέ  τήν  έπαγγελία  τις  ψυχές  μας,  γιά 

νά  ένισχύσει  μέ  τήν  ύπόσχεση  τήν  προθυμία  μας,  γιά  νά  ένθαρ- 

ρύνει  καί  νά  διεγείρει  τό  νοΰ  μας.  Γι’  αύτό  δηλαδή  έχουν  γίνει 
όλα  αύτά. 

4.  "Ας  μήν  άνησυχοΰμε  λοιπόν.  Κανείς  άς  μήν  άνησυχεΐ  όταν 
βλέπει  τούς  κακούς  νά  εύημερούν.  Δέν  είναι  έδώ  ή  άνταπόδοση 

ούτε  τής*κακίας  ούτε  τής  άρετής.  Καί  άν  κάπου  γίνεται  άνταπό¬ 
δοση  καί  τής  κακίας  καί  τής  άρετής,  δέ  γίνεται  όμως  δίκαια, 

άλλά  άπλώς,  σαν  δοκιμαστική  κρίση,  ώστε  καί  αύτοί  πού  δυσπι- 

στούν  γιά  τήν  άνάσταση  έστω  καί  μ’  αύτά  νά  σωφρονίζονται 

έδώ.  'Όταν  λοιπόν  δούμε  νά  πλουτίζει  ένας  κακός,  άς  μήν  άπελ- 
πιζόμαστε*  όταν  δούμε  νά  ύποφέρει  ένας  καλός,  άς  μήν  άνησυ- 
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καταπίπτωμεν  όταν  ίδωμεν  άγαθόν  κακώς  πάσχοντα,  μη  θορυ- 

βώμεθα'  έκεΐ γάρ  οί  στέφανοι,  έκεϊ και  αΐ  κολάσεις .  Και  άλλως 

δέ  οόκ  έστιν  ούτε  τον  κακόν  πάντη  είναι  κακόν,  άλλ  ’  έστιν  τινά 

έχειν  αύτόν  και  άγαθά'  ούτε  τον  άγαθόν  πάντη  είναι  άγαθόν,  άλλ  ’ 
5  έχειν  τινά  και  άμαρτήματα. 

" Οταν  ούν  εύπραγή  ό  πονηρός,  ϊσθι  ότι  έπι  κακφ  τής  έαυ- 
τοΰ  κεφαλής'  ϊνα  γάρ  έκείνων  των  ό  λίγων  άγαθών  την  άντίδοσιν 
ένταΰθα  λαβών,  έκεΐ  λοιπόν  τέλεον  κολάζηται,  τούτου  χάριν  έν- 

ταΰθα  άπολαμβάνει.  Και  μακάριος  έκεΐνος  μάλιστά  έστιν  ό  έν- 

10  ταΰθα  κολαζόμενος,  ϊνα,  πάντα  άποθέμενος  τά  άμαρτήματα,  ευ¬ 
δόκιμος  και  καθαρός  άπίη  και  άνεύθυνος.  Και  τούτο  διδάσκων 

ήμάς  ό  Παΰλός  φησν  «διά  τούτο  έν  ύμϊν  πολλοί  άσθενεϊς  και  άρ¬ 

ρωστοι,  και  κοιμούνται  ικανοί» '  και  πάλιν,  «παράδοτε  τον  τοιοΰ- 
τον  τφ  σατανά  εις  όλεθρον  τής  σαρκός,  ϊνα  το  πνεύμα  σωθή  έν 

15  τή  ήμέρη.  έκείνη».  Και  ό  προφήτης  φησίν,  ότι  «έδέξατο  έκχειρός 

Κυρίου  διπλά  τά  άμαρτήματα »·  και  πάλιν  ό  Δαυίδ,  «ιδε  τούς 
έχθρούς  μου,  δτι  έπληνθύνθησαν  ύπέρ  τάς  τρίχας  τής  κεφαλής 

μου,  και  μίσος  άδικον  έμίσησάν  με,  και  άφες  πάσας  τάς  άμαρτίας 

μου»  ·  και  πάλιν  έτερος,  «Κύριε  ό  Θεός  ήμών,  ειρήνην  δός  ήμϊν 
20  πάντα  γάρ  άπέδωκας  ήμϊν». 

Αλλά  ταΰτα  μεν  δεικνύντος  έστϊ  τούς  καλούς  τάς  ύπέρ  των 

αμαρτημάτων  δίκας  ένταΰθα  άπολαμβάνοντας-  που  δέ  τά  άγαθά 
οί  πονηροί  άπολαμβάνοντες  ένταΰθα,  έκεΐ  τέλεον  κολάζονται; 

" Ακούε  τοΰ  Αβραάμ  λέγοντος  προς  τον  πλούσιον  *  «άπέλαβες  τά 
25  άγαθά  σου  έν  τή  ζωή  σου,  και  Λάζαρος  όμοίως  τά  κακά».  Ποια 

άγαθά;  Ένταΰθα  γάρ  τό,  «άπέλαβες»,  άλλα  μή,  έλαβες,  είπών, 

δείκνυσι  κατά  όφειλήν  έκατέρους  παθόντας,  και  τον  μέν  έν  εύ- 

πραγίμ,  τόν  δέ  έν  δυσπραγία  γενόμενον  καί  φησι,  διά  τοΰτο  «ού- 

τος  ένταΰθα  παρακαλεϊται»  *  όρμς  γάρ  αύτόν  καθαρόν  άμαρτημά- 
30  των  «και  σύ  όδυνάσαι».  Μή  τοίνυν  άλύωμεν,  όταν  εύπαθοΰντας 

16.  Α’  Κορ.  11,30.  17.  Α’  Κορ.  5,5. 18.  Ήσ.  40.2.  19.  ψαλμ.  24,19.18. 
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χοΰμε.  Γιατί  έκεΐ  είναι  τα  βραβεία,  έκεΐ  καί  οί  τιμωρίες.  "Αλλω¬ 
στε  δεν  είναι  δυνατό  ούτε  ό  κακός  να  είναι  έντελώς  κακός,  άλλά 

μπορεί  να  έχει  καί  κάποια  καλά*  ούτε  ό  καλός  μπορεί  νά  είναι 
έντελώς  καλός,  άλλά  μπορεί  νά  έχει  καί  μερικά  άμαρτήματα. 

"Οταν  λοιπόν  εύημερεΐ  ό  κακός,  νά  ξέρεις  ότι  εύημερεΐ  γιά 
κακό  τού  κεφαλιού  του·  γιατί  αύτός,  άφοϋ  έλαβε  έδώ  την  άντα- 
πόδοση  γιά  τά  λίγα  έκεΐνα  καλά  του,  τα  άπολαμβάνει  αύτά  έδώ, 

γιά  νά  τιμωρείται  έπειτα  οριστικά  έκεί.  Καί  είναι  μακάριος  προ 

πάντων  έκεΐνος  πού  τιμωρείται  έδώ,  ώστε,  άφήνοντας  όλα  τά 

άμαρτήματα,  φεύγει  άπό  τή  ζωή  αύτή  εύδόκιμος,  καθαρός  καί 

άθώος.  Αύτό  διδάσκοντας  σέ  μας  ό  Παύλος  λέγει*  «γι’  αύτό 
ύπάρχουν  άνάμεσά  σας  πολλοί  άσθενείς  και  ̂ ρριοστοι,  καί  άρκε- 

τοί  έχουν  πεθάνει»16,  καί  πάλι,  «παραδώστε  αύτον  τον  άνθρωπο 
στο  σατανά  γιά  τό  σωματικό  του  άφανισμό,  γιά  νά  σωθεί  τό 

πνεύμα  του  τήν  ήμέρα  έκείνη»17.  Καί  ό  προφήτης  λέγει*  «δέχθη¬ 
κε  άπό  τό  χέρι  τού  Κυρίου  άρκετή  τιμωρία  γιά  τά  άμαρτήματά 

του»18.  Επίσης  ό  Δαβίδ  λέγει*  «κοίταξε  τούς  έχθρούς  μου,  γιατί 
έγιναν  περισσότεροι  άπό  τις  τρίχες  τής  κεφαλής  μου.  Μέ  μίση¬ 

σαν  άδικα,  καί  συγχώρησε  όλες  τις  άμαρτίες  μου»19.  Καί  πάλι 

άλλος  λέγει*  «Κύριε,  ό  Θεός  μας,  δώσε  σέ  μάς  ειρήνη,  γιατί  όλα 

τά  άλλα  μάς  τά  έχεις  δώσει»20. 
Αύτά  όμως  είναι  άπόδειξη  ότι  οί  καλοί  άπολαμβάνουν  έδώ 

τις  τιμωρίες  γιά  τά  άμαρτήματά  τους.  Άλλά  πού  οί  κακοί,  πού 

άπολαμβάνουν  έδώ  τά  άγαθά,  τιμωρούνται  οριστικά  έκεΐ;  ’Άκου 
τόν  Αβραάμ  πού  λέγει  στον  πλούσιο*  «άπόλαυσες  τά  άγαθά  στή 
ζωή  σου,  όπως  καί  ό  Λάζαρος  τά  κακά»21.  Ποιά  άγαθά;  Γιατί 
έδώ  λέγοντας  τό  «άπόλαυσες»  καί  όχι  τό  «έλαβες»,  δείχνει  ότι 

καί  οί  δύο  έπαθαν  έκεΐνα  πού  τούς  όφείλονταν,  έπειδή  ό  ένας 

έζησε  σέ  εύτυχία  καί  ό  άλλος  σέ  δυστυχία.  Καί  λέγει  γι’  αύτό 
«τώρα  αύτός  παρηγορεΐται»  (γιατί  τόν  βλέπεις  καθαρό  άπό 

άμαρτήματα),  «καί  σύ  ύποφέρεις».  ’Άς  μή  στενοχωριόμαστε 
λοιπόν,  όταν  βλέπουμε  ότι  εύεργετούνται  έδώ  οί  άμαρτωλοί, 

άλλά  άς  χαιρόμαστε  όταν  ύποφέρουμε  έμεΐς  οί  ίδιοι,  γιατί  αύτό 

20.  Ήσ.  26,12. 21.  Λουκά  16,25. 
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όρώμεν  ένταΰθα  τούς  άμαρτωλούς,  άλλ’δταν  κακώς  πάσχω  μεν 

αότοί,  χαίρωμεν  άμαρτιών  γάρ  έστι  τό  πράγμα  έκτισις-  μη 
ζητώμεν  άνεσιν  Θλϊψιν  γάρ  έπηγγείλατο  τοΐς  αύτοΰ  μαθηταΐς  ό 

Χριστός ·  καί  φησιν  ό  Παύλος,  «πάντες  οί  Θέλοντες  ζην  εύσεβώς 
5  έν  Χριστώ  Ίησοΰ,  διωχθήσονται». 

Ούδεις  γενναίος  άθλητής  έν  τώ  σκάμματι  λουτρά  έπι ζητεί, 

και  τράπεζαν  πλήθουσαν  σιτίοις  και  οϊνω  ·  τούτο  ούκ  έστιν 

άθλητοΰ,  άλλά  βλακός'  ό  γάρ  άθλητής  μάχεται  κόνει,  έλαίω, 
άκτΐνος  θερμότητι,  ίδρώτι  πολλώ,  θλίψει  και  στ ενοχωρίμ  άγώ- 

ίονος.  Ούτός  έστιν  και  τον  πνκτεύειν  ό  καιρός ·  ούκοΰν  και  του 

τραύματα  λαμβάνειν  και  αίμάττεσθαι  και  άλγεΐν.  ’Άκουσον  τί 
φησιν  ό  μακάριος  Παύλος·  «οΰτω  πυκτεύω  ώς  ούκ  άέρα  δέ- 
ρων».  Πάντα  τον  βίον  έναγώνιον  είναι  νομίσωμεν,  και  ουδέποτε 

άνάπαυσιν  ζητήσομεν,  ούδέποτε  θλιβόμενοι  ξενοπαθήσομεν  εϊ- 

15  περ  μηδέ  πύκτης,  ότε  έν  άγώνί  έστι,  ξενοπαθεΐ.  " Ετερός  έστιν  ό 
τής  άνέσεως  καιρός'  διά  θλίψεως  ήμάς  τελειωθήναι  δει.  Εί  και 

μη  διωγμός  έστι  μηδέ  θλιψις,  άλλ’  είσιν  έτεραι  θλίψεις,  αί  καθ’ 
έκάστην  ήμέραν  ήμΐν  συμπίπτουσαν  εί  δέ  ταύτας  ού  φέρομεν, 

σχολή  γε  έκείνας  ένέγκοιμεν  άν.  «Πειρασμός  υμάς  ούκ  εϊληφε», 

20  φησιν,  «είμήά νθρώπινος». 

Εύχώμεθα  μεν  οδν  τφ  Θεφ  μη  είσελθεΐν  εις  πειρασμόν 

εισελθόντες  0έ,  φέρωμεν  γενναίως.  Εκείνο  μεν  γάρ  σωφρόνων 

άνδρών,  τό  μή  κινδύνοις  έπιρρίπτειν  έαυτούς ·  τούτο  δε  γενναίων 
κα)  φιλοσόφων,  τό  ϊστασθαι  έμπεσόντας.  Μήτε  ούν  έπιρρίπτω- 

25 μεν  έαυτούς  άπλώς'  θρασότητος  γάρ'  μήτε  άγόμενοι  και  των 

πραγμάτων  καλούντων,  ένδιδώμεν  δειλίας  γάρ ■  άλλ  ’  έάν  μέν  τό 

κήρυγμα  καλή,  μή  παραιτώμεθα'  άπλώς  δέ,  αίτιας  μή  οδσης, 
μήτε  χρείας,  μήτε  άνάγκης  τής  κατά  θεοσέβειαν  καλούσης,  μή 

έπ ιτρέχωμεν  έπίδειξις  γάρ  έστι  τό  πράγμα  και  φιλοτιμία  περιτ- 
30  τή.  Εάν  δέ  τι  των  τήν  εύσέβειαν  παραβλαπτόντων  γίνηται,  κ&ν 

22.  Β’  Τιμ.  3,12. 

23.  Α’  Κορ.  9,26. 

24.  Α’  Κορ.  10,13. 
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τό  πράγμα  είναι  πληρωμή  για  τα  αμαρτήματα  μας.  "Ας  μήν  έπι- 
ζητούμε  τήν  άνεση,  γιατί  ό  Χριστός  ύποσχέθηκε  θλίψη  στούς 

μαθητές  του.  Ακόμη  καί  ό  Παύλος  λέγει·  «όλοι  όσοι  θέλουν  να 
ζοϋν  με  εύσέβεια,  σύμφωνα  με  τό  θέλημα  τού  Ιησού  Χριστού, 

θά  διωχθοΰν»22. 
Κανείς  γενναίος  αθλητής  στούς  αγώνες  δε  ζητάει  λουτρά 

καί  τραπέζι  γεμάτο  φαγητά  καί  κρασί.  Αύτό  δεν  είναι  γνώρισμα 

άθλητή,  άλλ’  άνθρώπου  άνόητου.  Γιατί  ό  άθλητής  μάχεται  με 
σκόνη,  με  λάδι,  μέ  τή  ζέστη  τού  ήλιου,  με  ιδρώτα  πολύ,  με  θλίψη 

καί  μέ  τή  στενοχώρια  τού  άγώνα.  Αύτός  είναι  ό  καιρός  καί  νά 

πυγμαχούμε,  καί  άσφαλώς  καί  νά  τραυματιζόμαστε  καί  νά  χά¬ 

νουμε  αίμα  καί  νά  θλιβόμαστε.  "Ακούσε  τί  λέγει  ό  μακάριος 
Παύλος·  «έτσι  πυγμαχώ,  όχι  σάν  νά  δίνω  γροθιές  στον  άέρα»23. 

"Ας  θεωρήσουμε  ότι  όλη  ή  ζωή  μας  είναι  γεμάτη  άγώνες,  καί 
ποτέ  δέ  θά  ζητήσουμε  άνάπαυση,  ποτέ  δέ  θά  αιφνιδιαστούμε 

στις  θλίψεις  μας*  έτσι  καί  ό  πυγμάχος  όταν  άγωνίζεται  δέν  αίφνι- 

διάζεται.  "Αλλος  είναι  ό  καιρός  τής  άνεσης.  Πρέπει  μέσω  τής 

θλίψης  νά  γίνουμε  τέλειοι.  "Αν  καί  δέν  ύπάρχει  διωγμός  ούτε 
θλίψη,  ύπάρχουν  όμως  άλλες  θλίψεις  πού  μάς  συμβαίνουν  κάθε 

ήμέρα.  "Αν  λοιπόν  δέν  τις  ύποφέρουμε  αύτές,  πολύ  λιγότερο  θά 
άντέξουμε  έκεΐνες.  «Ό  πειρασμός  πού  άντιμετωπίσατε»,  λέγει, 

«δέν  ήταν  μεγαλύτερος,  παρά  στά  άνθρώπινα  μέτρα»24. 

"Ας  προσευχόμαστε  λοιπόν  στο  Θεό  νά  μήν  πέσουμε  σέ 
πειρασμό*  όταν  όμως  πέσουμε,  ας  τον  ύποφέρουμε  μέ  γενναιότη¬ 
τα.  Γιατί  γνώρισμα  τών  συνετών  άνθρώπων  είναι  τό  νά  μή  ρί¬ 

χνουν  τόν  έαυτό  τους  σέ  κινδύνους,  ένώ  τών  γενναίων  καί  φιλο¬ 
σόφων  τό  νά  σηκώνονται  όρθιοι  όταν  πέσουν.  Ούτε  λοιπόν  νά 

πέφτουμε  άλόγιστα  (γιατί  αύτό  είναι  γνώρισμα  θρασύτητας), 

ούτε  νά  ύποχωρούμε  όταν  συρόμαστε  καί  μάς  άναγκάζουν  τά 

πράγματα  (γιατί  αύτό  είναι  άπόδειξη  δειλίας),  άλλά  αν  μάς  καλεί 

τό  κήρυγμα,  νά  μήν  άρνούμαστε.  Γενικά  όμως  αν  δέν  ύπάρχει  αι¬ 
τία,  ούτε  λόγος,  ούτε  άνάγκη  πού  νά  μάς  καλεΐ  σέ  εύσέβεια  προς 

τό  θεό,  ας  μήν  τρέχουμε*  γιατί  τό  πράγμα  είναι  έπίδειξη  καί  πε¬ 

ριττή  φιλοτιμία.  "Αν  όμως  συμβαίνει  κάτι  άπ’  αύτά  πού  βλά¬ 
πτουν  τήν  εύσέβεια,  καί  αν  άκόμη  πρέπει  νά  ύποστούμε  άπειρους 
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μνρίονς  όποστήναι  δέη  Θανάτους,  μηδέν  παραιτούμεθα.  Μη 

προσκαλού  τούς  πειρασμούς,  όταν  σοι  τα  κατά  την  ευσέβειαν 

προχωρή  ώς  ποθείς"  τί  περιττούς  έπισπάσαι  κινδύνους  ούδέν 
κέρδος  έχοντας; 

5  5.  Ταυτα  λέγω  βουλόμενος  ύμάς  φυλάττειν  τούς  νόμους  τού 

Χρίστου  κελεύοντος  εΰχεσθαι  μη  είσελθειν  εις  πειρασμόν,  και 

κελεύοντος  πάλιν  τον  σταυρόν  λαβόντας  άκολουθεΐν  αύτφ.  Ταυ¬ 

τα  μέν  γάρ  ούκ  έστιν  έναντία,  άλλα  και  σφόδρα  συνάδοντα.  Σύ 

μέν  ούν  οΰτω  παρεσκεύασο  ώς  στρατιώτης  γενναίος,  έν  τοις 

ΐοδπλοις  ίσο  διηνεκώς,  νήφων,  έγρηγορώς,  άει  τον  πολέμιον 

προσδοκώ ν  πολέμους μέντοι  μη  τίκτε'  τούτο  γάρ  ούκ  έστι  στρα¬ 
τιώτου,  άλλά  στασιαστού.  Έάν  δέ  ή  τής  εύσεβείας  σάλπιγξ 

καλή,  εύθέως  έξιθι,  και  καταφρόνησον  τής  ψυχής,  και  έμβηθι 

μετά  πολλής  τής  προθυμίας  εις  τούς  άγώνας,  ρήζον  την  φάλαγγα 

15  των  έναντίων,  σύγκοψον  το  πρόσωπον  του  διαβόλου,  στήσον  τό 

τρόπαιον  έάν  δέ  μηδέν  ή  εύσέβεια  παραβλάπτηται,  μηδέ  πορθή 

τις  τά  ήμέτερα  δόγματα,  τά  κατά  την  ψυχήν  λέγω,  μηδέ  άναγ- 
κάζη  τι  ποιεϊν  των  μη  δοκούντων  τφ  Θεφ,  μη  περιττός  ίσο. 

Αιμάτων,  ούκ  έν  τφ  τά  άλλότρια  έκχειν,  άλλ  ’  έν  τφ  έτοι- 
2θμον  είναι  τό  έαυτοΰ  έκχειν.  Μετά  τοσαύτης  τοίνυν  προθυμίας  τό 

ίδιον  αίμα  έκχέωμεν,  όταν  ύπέρ  τού  Χριστού  τούτο  ή,  μεθ '  όσης 
&ν  ύδωρ  τις  έκχέοι  ( και  γάρ  ύδωρ  έστι  τό  αίμα  περιρρέον  τό 

σώμα)'  καί  μετά  τοσαύτης  εύκολίας  την  σάρκα  άποδυώμεθα, 

μεθ ’  όσης  &ν  και  τό  ίμάτιον.  Τούτο  δέ  έσται ,  ̂άν  μη  χρήμασιν 
25  ώμεν  προσδεδεμένοι,  άν  μη  οίκίαις,  άν  μη  προσπαθείς,  των  πα¬ 

ρόντων  ώμεν  άπηρτημένοι.  Εί  γάρ  οί  τον  στρατιωτικόν  τούτον 

βίον  ζώντες  πάσιν  άποτάσσονται,  και  ένθα  άν  ό  πόλεμος  καλή, 

έκεΐ  παραγίνονται  και  όδοιπορούσι  και  πάντα  μετά  προθυμίας 

ύπ ομένουσι,  πολλφ  μεϊζον  ήμάς  τούς  τού  Χριστού  στρατιώτας 

Μ)  οΰτω  παρασκευάζεσθαι  χρή  και  παρατάττεσθαι  προς  τον  πόλε¬ 

μον  των  παθών.  Ούκ  έστι  διωγμός  νύν,  μηδέ  γένοιτο  γενέσθαι 
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θανάσιμους  κινδύνους,  άς  μην  άρνούμαστε  καθόλου.  Μην  προ- 
σκαλεΐς  τούς  πειρασμούς,  όταν  ή  εύσέβειά  σου  προχωρεί  όπως 

έπιθυμεΐς.  Γιατί  προσελκύεις  κινδύνους  πού  δεν  έχουν  κανένα 
κέρδος; 

5.  Τα  λέγω  αύτά  γιατί  θέλω  να  τηρείτε  τις  έντολές  του  Χρι¬ 

στού,  πού  προστάζει  να  προσευχόμαστε  να  μην  πέσουμε  σε  πει¬ 
ρασμό,  καθώς  και  να  τον  άκολουθοϋμε  σηκώνοντας  τό  σταυρό. 

Γιατί  αύτά  δεν  είναι  άντίθετα,  άλλα  καί  πάρα  πολύ  σύμφωνα  με¬ 

ταξύ  τους.  Έσύ  λοιπόν  να  έτοιμασθεΐς,  έτσι  σάν  γενναίος  στρα¬ 

τιώτης,  να  είσαι  συνέχεια  οπλισμένος,  νηφάλιος,  ξυπνητός,  πε- 

ριμένοντας  πάντοτε  τον  έχθρό.  Να  μήν  προκαλεΐς  όμως  πολέ¬ 

μους,  γιατί  αύτό  δεν  είναι  γνώρισμα  στρατιώτη,  άλλα  στασια¬ 

στή.  ’Άν  όμως  σε  καλεΐ  ή  σάλπιγγα  τής  εύσέβειας,  έκστράτευσε 
άμέσως,  περιφρόνησε  τή  ζωή,  όρμησε  με  πολλή  προθυμία  στούς 

άγώνες,  σπάσε  τή  φάλαγγα  των  έχθρών,  κόψε  τό  πρόσωπο  τού 

διαβόλου,  στήσε  τό  τρόπαιο.  Άλλα  αν  δε  βλάπτεται  καθόλου  ή 

εύσέβειά,  αν  δε  πολεμάει  κανείς  τα  δικά  μας  δόγματα,  δηλαδή 

αύτά  πού  άρμόζουν  στήν  ψυχή,  αν  δεν  σε  άναγκάζει  νά  κάνεις 

κάτι  άπ’  αύτά  πού  δεν  άρέσουν  στο  Θεό,  μήν  κάνεις  περιττό 
κόπο. 

Ή  ζωή  τού  Χριστιανού  πρέπει  νά  είναι  γεμάτη  άπό  αίματα, 

άπό  αίματα,  όχι  βέβαια  με  τό  νά  χύνει  τα  ξένα,  άλλά  με  τό  νά  εί¬ 

ναι  έτοιμος  νά  χύνει  τό  δικό  του.  ’Άς  χύνουμε  λοιπόν  τό  αίμα 
μας,  όταν  αύτό  είναι  γιά  χάρη  τού  Χριστού,  μέ  τόση  μεγάλη  προ¬ 
θυμία,  με  όση  θά  μπορούσε  νά  χύνει  κανείς  τό  νερό  (γιατί  στήν 

πραγματικότητα  τό  αίμα  είναι  νερό  πού  περιρρέει  τό  σώμα)*  καί 
άς  άποβάλλουμε  τή  σάρκα  μας  μέ  τόσο  μεγάλη  εύκολία,  μέ  όση 

θ’  άποβάλλαμε  καί  τό  ίμάτιό  μας.  Καί  αύτό  θά  συμβεΐ  άν  δέν  εί¬ 
μαστε  δεμένοι  μέ  τά  χρήματα  καί  μέ  τά  σπίτια,  αν  δέν  είμαστε  μέ 

πάθος  προσκολλημένοι  στά  παρόντα.  ’Άν  δηλαδή  οί  στρατιωτι¬ 
κοί  άπαρνοΰνται  τά  πάντα  καί  όπου  θά  τούς  καλέσει  ό  πόλεμος 

έκεΐ  πηγαίνουν  καί  βαδίζουν  καί  ύπομένουν  μέ  προθυμία  τά  πά¬ 
ντα,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  νά  έτοιμαζόμαστε  έτσι  έμείς,  οί 

στρατιώτες  τού  Χριστού,  καί  νά  παρατασσόμαστε  γιά  πόλεμο 

των  παθών.  Δέν  ύπάρχει  διωγμός  τώρα,  καί  είθε  νά  μή  γίνει  ποτέ. 
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ποτέ’  άλλ  ’  έτερος  πόλεμός  έστιν,  ό  τής  των  χρημάτων  επιθυμίας, 
ό  τής  βασκανίας,  ό  των  άλλων  παθών. 

Τούτον  τον  πόλεμον  διηγούμενος  ό  Παύλος  φησιν  «ούκ 

έστιν  ήμϊν  ή  πάλη  προς  αίμα  και  σάρκα».  Άει  ούτος  ό  πόλεμος 

5  ένέστηκε.  Διά  τούτο  άει  ώπλισμένους  ήμάς  έστάναι  βούλεται. 

«Στήτε  ούν»,  φησί,  «περιζωσάμενοι»  ·  δπερ  και  αύτό  ένεστώτός 

έστι  καιρού'  και  ένέψηνεν,  ότι  άει  δει  όπλίζεσθαι.  Πολύς  γάρ  ό 

πόλεμος  διά  γλώσσης,  πολύς  δι  ’  όψθαλμών  τούτον  τοίνυν  κατέ- 
χωμεν’  πολύς  ό  των  έπιθυμιών.  Διά  τούτο  έκεϊθεν  άρχεται  καθο- 

ιοπλίζειν  τον  στρατιώτην  τού  Χριστού ·  «στήτε  γάρ»,  φησί,  «περι- 

ζωσάμενοι  την  όσφύν  ύμών»’  και  έπήγαγεν,  «έν  άληθείμ».  Διά 
τί,  «έν  άληθείμ»;  Έμπαιγμος  γάρ  έστι  και  ψεύδος  ή  έπιθυμία,  ώς 

που  κολ  ό  Δαυίδ  έφη,  «αί  ψύαι  μου  έπλ ήσθησαν  έμπαιγμάτων ». 

Ούκ  έστιν  ήδονή  το  πράγμα ,  άλλα  σκιά  ήδονής.  Διά  τούτο  «περι- 

15  ζωσάμενοι»,  φησί,  «την  όσφύν  ύμών  έν  άληθείφ> '  τουτέστιν,  τή 
άληθινή  ήδονή,  τή  σωφροσύνη,  τή  κοσμιότητι.  Διά  ταΰτα  δέ  πα¬ 
ραινεί  είδώς  τής  Αμαρτίας  την  άτοπίαν,  καί  βουλόμενος  ήμών 

τά  μέλη  πάντα  περιπεφράχθαν  «θυμός  γάρ»,  φησίν,  « άδικος  ούκ 

άθωωθήσεται» ■  και  θώρακα  ήμάς  περικείσθαι  βούλεται  καί 
20  Ασπίδα,  θηρίον  γάρ  έστιν  εύκόλως  έπιπηδών  ό  θυμός,  καί  μο¬ 

ρίων  θριγκίων  καί  διαφραγμάτων  ήμιν  δει  προς  το  περιγενέσθαι 

καί  κατασχεϊν.  Καί  διά  τούτο  μάλιστα  ήμιν  τούτο  το  μέρος, 

ώσπερ  έκ  τινων  λίθων,  των  όστέων  φκοδόμησεν  ό  Θεός,  έρει¬ 

σμα  αύτφ  περιθείς  ταύτα,  ώστε  μη  διαρρήξαν  ποτέ,  μηδέ  διατε- 
25μόν  εύκόλως  τό  πάν  λυμήνασθαι  ζώον.  Πύρ  γάρ  έστι,  φησί,  καί 

ζάλη  μεγάλη,  καί  ούκ  άν  έτερον  μέλος  ταύτην  την  βίαν  άνάσχοι- 
το.  Λέγουσι  δέ  καί  ίατρών  παϊδες  τούτου  χάριν  ύπεστορήσθαι 

τον  πνεύμονα  τή  καρδίμ,  ώστε  εις  Απαλόν  αύτήν  ούσαν  καθάπερ 

είς  τινα  σπόγγον  έναλλομένην,  διαναπαύεσθαι  την  καρδίαν,  άλλά 

25.  Έφ.  6,12. 

26.  Έφ.  6.14. 

27.  Ψαλμ.  37, 8-  χά  νεφρά  μέ  μεταφορική  έννοια-  εδώ  σημαίνουν  τήν  έδρα 
των  έκιθυμιών  ή  των  διαθέσεων. 

28.  Σοφ.  Σειρ.  1.22. 
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Υπάρχει  όμως  άλλος  πόλεμος,  ό  πόλεμος  της  έπιθυμίας  των 
χρημάτων,  ό  πόλεμος  του  φθόνου,  ό  πόλεμος  των  παθών. 

Αύτόν  τον  πόλεμο  περιγράφοντας  ό  Παύλος  λέγει,  «δεν 

έχουμε  πόλεμο  προς  αίμα  και  σάρκα»25.  Πάντοτε  ύπάρχει  αύτός 

ό  πόλεμος.  Γι’  αύτό  θέλει  να  στεκόμαστε  πάντοτε  όπλισμένοι. 
«Σταθείτε  λοιπόν  όρθιοι»,  λέγει,  «και  ζωσθεΐτε»26,  πράγμα  πού 
και  αύτό  άνήκει  στην  παρούσα  ζωή,  και  έδειξε  ότι  πάντοτε  πρέ¬ 

πει  να  οπλιζόμαστε.  Γιατί  είναι  μεγάλος  ό  πόλεμος  πού  διεξάγε¬ 
ται  με  τη  γλώσσα,  μεγάλος  αύτός  πού  γίνεται  με  τα  μάτια.  Αύτόν 

λοιπόν  τον  πόλεμο  ας  έμποδίζουμε.  Είναι  μεγάλος  ό  πόλεμος 

τών  έπιθυμιών.  Γι’  αύτό  άπό  έκεΐ  άρχίζει  να  όπλίζει  τό  στρατιώ¬ 
τη  τού  Χριστού.  «Σταθείτε  λοιπόν  όρθιοι»,  λέγει,  «καί  ζώστε  τη 

μέση  σας»·  και  πρόσθεσε,  «με  την  άλήθεια».  Για  ποιό  λόγο  «με 
την  άλήθεια»;  Γιατί  ή  επιθυμία  είναι  έμπαιγμός  καί  ψέμα,  όπως 

καί  ό  Δαβίδ  κάπου  είπε,  «τα  νεφρά  μου  γέμισαν  άπό  έμπαιγ- 

μούς»27.  Δεν  είναι  αύτό  τό  πράγμα  ήδονή,  άλλα  σκιά  ήδονής.  Γι’ 
αύτό  λέγει,  «νά,  ζώστε  τη  μέση  σας  με  την  άλήθεια»·  δηλαδή,  με 

την  άληθινή  ήδονή,  τή  σωφροσύνη,  την  εύπρέπεια.  Γι’  αύτό 
συμβουλεύει,  έπειδή  γνωρίζει  τον  παραλογισμό  τής  άμαρτίας 

καί  ήθελε  νά  είναι  προφυλαγμένα  όλα  τα  μέλη  μας.  Γ ιατί  λέγει, 

«ό  άδικος  θυμός  δε  θά  δικαιωθεί»28.  Θέλει  άκόμη  νά  φορέσουμε 

θώρακα  καί  άσπίδα.  Γιατί  ό  θυμός  είναι  θηρίο  πού  όρμάει  εύκο¬ 

λα  καί  γιά  νά  τό  νικήσουμε  καί  νά  τό  συγκρατήσουμε  μάς  χρειά¬ 

ζονται  άπειρα  περιφράγματα  καί  διαχωρίσματα.  Καί  γι’  αύτόν 
κυρίως  τό  λόγο  αύτό  τό  μέρος  ό  θεός  μάς  τό  έκτισε  άπό  τα  οστά, 

σαν  άπό  κάποιες  πέτρες,  τοποθετώντας  αύτά  γύρω  του  σαν 

στήριγμα,  ώστε  νά  μήν  καταστρέψει  εύκολα  όλόκληρο  τον  άν¬ 
θρωπο  όταν  τα  σπάσει  κάποτε  καί  τα  κόψει.  Γιατί  είναι  φωτιά, 

λέγει,  καί  ζάλη  μεγάλη,  καί  άλλο  μέλος  δέ  θά  μπορούσε  ν’  άντέ- 

ξει  αύτή  τή  βία.  Άκόμη  καί  οί  γιατροί  λέγουν  ότι  γι’  αύτόν  τό 
λόγο  έχουν  στρωθεί  οί  πνεύμονες  κάτω  άπό  τήν  καρδιά,  ώστε 

αύτή,  βρισκόμενη  έπάνω  στα  μαλακά  καί  άναπηδώντας  σαν  σε 

κάποιο  σπόγγο,  νά  ξεκουράζεται  καί  νά  μήν  καταστρέφεται  μέ 
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μή  είς  τό  άντίτυπον  και  σκληρόν  τό  στέρνον,  καταβλάπτεσθαι  τη 

πυκνότητι  των  αλμάτων  δει  τοίνυν  ήμΐν  Θώρακος  ισχυρόν, 

ώστε  διαπαντός  έν  ήσυχίφ  τούτο  τό  Θηρίον  διατηρεΐν  δει  δε  ήμΐν 

και  περικεφαλαίας. 

Επειδή  γάρ  έκεΐ  τό  λογιστικόν  τυγχάνει,  και  άπό  τούτου  ή 

5  σωθήναι  δυνατόν,  έάν  τά  δέοντα  γίγνωνται,  ή  άπολέσθαι  ένι,  εΐ 

τα  μή  δέοντα'  διά  τοΰτό  φησι,  «και  τήν  περικεφαλαίαν  σω¬ 

τηρίου».  Ό  γάρ  έγκέφαλος  φύσει  μέν  έστιν  άπαλός ■  διό  και  αύ- 

τός,  καθάπερ  τινι  όστράκω,  τω  βρέγματι  καλύπτεται  άνωθεν. 

Πάντων  δε  ήμΐν  αίτιος  γίνεται  των  άγαθών  καί  των  κακών,  είτε 

ΐοτά  δέοντα  γνούς,  είτε  τάμή  τοιαΰτα.  Καί  οί  πόδες  δε  καί  αί χεΐρες 

όπλων  ήμΐν  δέονταν  ούχ  αύται  αί  χεΐρες  ουδέ  ούτοι  οί  πόδες, 

άλλά  πάλιν  οί  τής  ψυχής ·  αί  μέν  μελετώσαι  τά  δέοντα,  οί  δέ  ϊνα 
πορεύωνται,  ένθα  χρή. 

Καθοπλίσωμεν  τοίνυν  έαυτούς  οϋτω,  και  δυνησόμεθα  πε- 

Ι5ριγενέσθαι  των  πολεμίων,  και  τον  στέφανον  τής  νίκης  άναδήσα- 

σθαι,  έν  Χριστφ  Ίησοΰ  τω  Κυρίφ  ήμών,  μεθ’ού  τω  Πατρί,  άμα 
τω  άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  και  άει  και  είς  τους 

αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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τά  συχνά  της  άλματα  στο  σκληρό  στέρνο  έπάνω  στο  όποιο  θά 

κτυποΰσε.  Μάς  χρειάζεται  λοιπόν  ισχυρός  θώρακας,  ώστε  να 

κρατάει  πάντοτε  ήσυχο  αύτό  τό  θηρίο.  Μάς  χρειάζεται  όμως  και 

περικεφαλαία. 

Επειδή  λοιπόν  έκεΐ  βρίσκεται  τό  λογικό  και  άπ’  αύτό 
έξαρτάται  ή  να  σωθούμε,  αν  κάνουμε  αύτά  πού  πρέπει,  ή  να  χα¬ 

θούμε,  αν  κάνουμε  έκεΐνα  πού  δεν  πρέπει,  γι’  αύτό  λέγει*  «και 
την  περικεφαλαία  τής  σωτηρίας»29.  Γιατί  ό  έγκέφαλος  είναι  άπό 

τη  φύση  του  μαλακός,  και  γι’  αύτό  καλύπτεται  άπό  τό  έπάνω  μέ¬ 
ρος,  σαν  άπό  κάποιο  όστρακο,  άπό  τά  βρεγματικά  οστά.  Αύτός 

είναι  ύπεύθυνοζ  γιά  τά  καλά  και  γιά  τά  κακά,  είτε  γνώρισε  τά 

πρέποντα  είτε  τά  άντίθετα.  'Όμως  και  τά  πόδια  και  τά  χέρια  μας 

χρειάζονται  όπλα.  ’Όχι  βέβαια  τά  σωματικά  χέρια  και  αύτά  τά 
πόδια,  άλλά  πάλι  τής  ψυχής*  τά  χέρια  γιά  νά  κάμνουν  έκεΐνα  πού 
πρέπει  και  τά  πόδια  γιά  νά  πηγαίνουν  έκεΐ  πού  πρέπει. 

’Άς  όπλίσουμε  λοιπόν  έτσι  τούς  έαυτούς  μας,  και  θά  μπο¬ 
ρέσουμε  νά  νικήσουμε  τούς  έχθρούς  και  νά  φορέσουμε  τό  στε¬ 

φάνι  τής  νίκης  με  τό  θέλημα  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού, 

μαζί  με  τον  όποιο  στον  Πατέρα  και  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα 

άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  και  ή  τιμή,  τώρα  και  πάντοτε  και  στούς 

αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 

29.  Έφ.  6,17. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤ 

(Έβρ.  3,7-4,10) 

«Λιό,  καθώς  λέγει  το  Πνεύμα  το  άγιον,  σήμερον  έάν  τής 

φωνής  αύτοΰ  άκούσητε,  μή  σκληρύνητε  τάς  καρδίας  ύμών, 

ώς  έν  τφ  παραπικρασμω,  κατά  την  ημέραν  του  πειρασμού 

έν  τή  έρήμω'  ού  έπείρασάν  με  οί  πατέρες  ύμών,  έδοκίμα- 
5  σάν  με,  και  είδον  τά  έργα  μου  τεσσαράκοντα  έτη.  Λιό 

προσώχΟισα  τή  γενεςί  έκείνη,  και  είπον,  άε'ι  πλανώνται 
τή  καρδίψ  αύτόϊ  δέ  οΰκ  έγνωσαν  τάς  όδούς  μου.  Ώς 

ώμοσα  έν  τή  όργή  μου,  εί  είσελεύσονται  εις  την  κατά- 

παυσίν  μου». 

1.  Λιαλεχθεϊς  περί  έλπίδος  ό  Παύλος  και  είπών,  δτι  «οίκος  αύ- 
ιο  του  έσμεν,  έάνπερ  την  παρρησίαν  καί  τό  καύχημα  τής  έλπίδος 

μέχρι  τέλους  βεβαίαν  κατάσχωμεν»,  δείκνυσι  λοιπόν  δτι  βε¬ 
βαίως  χρή  προσδοκάν,  και  τούτο  πιστοΰται  άπό  των  Γραφών 

προσέχετε  δέ'  δυσκολώτερον  γάρ  πως  αύτό  έφρασε  και  δυσκα- 

ταληπτότερον.  Λιό  χρή  τά  παρ’  ήμών  πρότερον  είπόντας  και 
15  συντόμως  την  πάσαν  ύμάς  ύπόΟεσιν  διδάξαντας,  ούτως  έπαφεΐ- 

ναι  τον  λόγον  τοϊς  γεγραμμένοις  ούκέτι  γάρ  ήμών  δεηθήσεσθε, 

έάν  τον  σκοπόν  μάθητε  τόν  άποστολικόν.  Περί  έλπίδος  ήν  αύτφ 

ό  λόγος,  κάϊ  δτι  χρή  έλπίζειν  τά  μέλλοντα,  κα)  δτι  έσται  πάντως 

τοΐς  ένταυθα  πονήσασι  μισθός  τις  και  καρπός  και  άνάπαυσις' 

2θτοΰτο  οίν  άπό  του  προφήτου  δείκνυσι  ·  και  τί  φησι;  «Λιό,  καθώς 
λέγει  τό  Πνεύμα  τό  άγιον,  σήμερον,  έάν  τής  φωνής  αύτοΰ  άκού¬ 

σητε,  μή  σκληρύνητε  τάς  καρδίας  ύμών,  ώς  έν  τώ  παραπι- 

κρασμώ,  κατά  τήν  ήμέραν  του  πειρασμού  έν  τή  έρήμω’  ού  έπεί¬ 
ρασάν  με  οί  πατέρες  ύμών,  έδοκίμασάν  με,  και  είδον  τά  έργα  μου 

25  τεσσαράκοντα  έτη.  Λιό  προσώχθισα  τή  γενεά  έκείνη  καί  είπον, 

I.  Έβρ.  3,6. 



ΟΜΙΛΙΑ  δ’ 
(Έβρ.  3,7-4,10) 

«Γι’  αυτό,  καθώς  λέγει  τό  άγιο  Πνεύμα,  σήμερα  αν  ακού¬ 
σετε  τή  φωνή  τού  Θεού  νά  μή  σκληρύνετε  τις  καρδιές  σας, 

όπως  τον  καιρό  πού  μέ  καταπικράνατε  κατά  την  ήμέρα  τής 

δοκιμασίας  στην  έρημο*  τότε  μέ  έθεσαν  σε  πειρασμό  και 
μέ  έβαλαν  σε  δοκιμασία  οί  πατέρες  σας,  αν  καί  είδαν  τα 

έργα  μου  για  σαράντα  χρόνια.  Γ Γ  αυτό  αγανάκτησα  μέ  τή 

γενεά  έκείνη  καί  είπα,  πάντοτε  πλανιέται  ή  καρδιά  τους, 

και  δέ  γνώρισαν  τό  δρόμο  μου.  Γι’  αυτό  μέσα  στήν  όργή 

μου  όρκίσθηκα*  ιδέ  θά  μπούν  ποτέ  στήν  άνάπαυση  μου’». 

1 .  Αφού  μίλησε  ό  Παύλος  για  την  έλπίδα  και  είπε,  «έμεις  εϊμα- 

στε  οίκος  του,  άν  βέβαια  διατηρήσουμε  σταθερή  μέχρι  τέλος  την 

παρρησία  καί  την  έλπίδα  για  την  όποια  καυχιόμαστε»,  δείχνει 

στή  συνέχεια  ότι  πρέπει  ή  προσδοκία  μας  νά  είναι  σταθερή  καί 

τό  έπιβεβαιώνει  αύτό  άπό  τις  Γραφές.  Προσέχετε  όμως,  γιατί 

αύτό  τό  διατύπωσε  πιο  περίπλοκα  καί  πιο  δυσνόητα.  Γι’  αύτό 
πρέπει  πρώτα  νά  σάς  μιλήσω  καί  νά  σάς  διδάξω  σύντομα  όλη  τήν 

ύπόθεση,  καί  ύστερα  νά  μεταφέρω  τό  λόγο  σ’  αύτά  πού  είναι 
γραμμένα.  Γιατί  δέ  θά  χρειασθεΐτε  πιά  έμένα,  αν  μάθετε  τό  σκο¬ 

πό  τού  άποστόλου.  Ό  λόγος  του  ήταν  γιά  τήν  έλπίδα  καί  ότι  πρέ¬ 
πει  νά  ελπίζουμε  στά  μελλοντικά  άγαθά  καί  ότι  όπωσδήποτε  γιά 

τούς  έδώ  κόπους  θά  ύπάρχει  κάποιος  μισθός  καί  καρπός  καί  άνά¬ 
παυση.  Αύτό  λοιπόν  τό  δείχνει  άπό  τον  προφήτη.  Καί  τί  λέγει; 

«Γι’  αύτό,  καθώς  λέγει  τό  άγιο  Πνεύμα,  σήμερα,  αν  άκούσετε  τή 
φωνή  τού  θεού,  νά  μή  σκληρύνετε  τις  καρδιές  σας,  όπως  τον 

καιρό  πού  μέ  καταπικράνατε,  τήν  ήμέρα  τής  δοκιμασίας  στήν 

έρημο*  τότε  μέ  έθεσαν  σέ  πειρασμό  καί  μέ  έβαλαν  σέ  δοκιμασία 

οί  πατέρες  σας,  αν  καί  είδαν  τά  έργα  μου  γιά  σαράντα  χρόνια.  Γι’ 
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άεί  πλανώνται  τή  καρδίψ  αύτοί  δε  ούκ  έγνωσαν  τάς  οδούς  μου. 

Ώς  ώμοσα  έν  τή  όργ\ )  μου,  εΐ  εΐσελεύσονται  εις  την  κατάπαυσίν 

μου». 
Τρεις  φησι  καταπαύσεις  είναι  μίαν  την  του  σαββάτου,  έν  ή 

5ό  Θεός  κατέπαυσεν  άπό  των  έργων  αύτοΰ'  δευτέραν  την  τής  Πα¬ 
λαιστίνης,  εις  ήν  είσελθόντες  οι  Ιουδαίοι  έμελλον  άναπαύσεσθαι 

άπό  τής  ταλαιπωρίας  τής  πολλής  και  των  πόνων  τρίτην  την  καί 

όντως  άνάπαυσιν,  την  βασιλείαν  των  ούρανών,  ής  οί  τυχόντες 

άναπαύονται  άληθώς  των  κόπων  καί  των  μόχθων.  Των  τριών 

ΐοτοίνυν  ένταϋθα  μέμνηται.  Καί  τίνος  ένεκεν  περί  τής  μιας  διαλε- 
γόμενος,  των  τριών  έμνημονευσεν;  Ίνα  δείζη  τον  προφήτην 

περί  ταύτης  λέγοντα.  Περί  μέν  γάρ  τής  πρώτης  ούκ  είπε,  φησί 

πώς  γάρ,  τής  πάλαι  γεγενημένης;  Αλλ  ’  ούδέ  περί  τής  δευτέρας 
τής  έν  Παλαιστίνη ·  πώς  γάρ,  καί  αύτής  τέλος  ήδη  λαβούσης; 

Ι5λείπεται  δη  περί  τής  τρίτης  αύτόν  λέγειν  λοιπόν.  Αναγκαϊον  δε 

καί  την  ιστορίαν  άναπτύξαι,  ώστε  σαφέστερον  ποιήσαι  τον  λό¬ 

γον. 
Επειδή  γάρ  άπό  τής  Αίγύπτου  έξελθόντες  καί  πολλήν 

όδόν  διανύσαντες  καί  μυρία  τής  του  Θεού  δυνάμεως  λαβόντες 

20  τεκμήρια,  έν  τε  τή  Αίγύπτω,  έν  τε  τή  έρυθρμ  Θαλάττη,  έν  τε  τή 

έρήμφ,  έβουλεύσαντο  πέμψαι  κατασκόπους  τους  διασκεψομέ- 

νους  την  φύσιν  τής  γής'  οί  δε  άπελθόντες  έπανήλθον,  την  μέν 
χώραν  Θαυμάζοντες  καί  γενναίων  καρπών  εύφορον  είναι  λέγον- 

τες,  άνθρώπων  μέντοι  άκαταμαχήτων  είναι  χώραν  και  ισχυρών · 
25  οί  δέ  άγνώμονες  Ιουδαίοι  και  άναίσθητοι,  δέον  αύτους  τών  προ- 

τέρων  τού  Θεού  εύεργεσιών  άναμνησθήναι,  καί  πώς  αύτους  εις 

μέσον  άπειλημμένους  στρατοπέδων  τοσούτων  Αιγυπτιακών  ού 

μόνον  έζήρπασε  τών  κινδύνων ,  άλλα  καί  τών  λαφύρων  αύτών 

έποίησε  κυρίους,  καί  πώς  πάλιν  έν  τή  έρήμφ  πέτραν  έρρηξε,  καί 

30  τών  ύδάτων  την  άφθονίαν  έχαρίσατο,  καί  το  μάννα  παρέσχε,  καί 

ταΰτα  άναμνησθέντας  καί  τα  άλλα  θαύματα  άπερ  είργάσατο,  πι- 

στεΰσαι  τώ  θεφ'  τούτων  μέν  ούδέν  ένενόησαν,  άτε  δέ  ώςμηδε- 

νός  γενομένου,  οΰτω  κα ταπλαγέντες,  πάλιν  είς  Αίγυπτον  ύπο- 

2.  Ψαλμ.  94,8-11. 
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αύτό  άγανάκτησα  μέ  τή  γενεά  εκείνη  και  είπα,  πάντοτε  πλανιέται 

ή  καρδιά  τους  και  δε  γνώρισαν  τό  δρόμο  μου.  Γι’  αύτό  μέσα  στην 

οργή  μου  όρκίσθηκα*  4δέ  θά  μπουν  στην  άνάπαυσή  μου’»2. 

Τρεις  λέγει  ότι  είναι  οί  άναπαύσεις*  ή  πρώτη  είναι  του 

Σαββάτου,  κατά  την  όποια  ό  Θεός  σταμάτησε  άπό  τά  έργα  του*  ή 
δεύτερη  της  Παλαιστίνης,  στην  όποια,  όταν  μπήκαν  οί  Ιουδαίοι, 

έπρόκειτο  ν’  άναπαυθοϋν  άπό  τή  μεγάλη  ταλαιπωρία  καί  τούς 

κόπους*  ή  τρίτη,  πού  είναι  και  ή  πραγματική  άνάπαυσή,  είναι  ή 
βασιλεία  των  ούρανών,  όπου,  όσοι  τήν  έπιτύχουν,  άναπαύονται 

πραγματικά  άπό  τούς  κόπους  και  τούς  μόχθους.  Έδώ  λοιπόν 

ύπενθυμίζει  τις  τρεις  άναπαύσεις.  Και  γιά  ποιό  λόγο  μιλώντας 

γιά  τή  μία  άνέφερε  και  τις  τρεις;  Γιά  νά  δείξει  τον  προφήτη  πού 

μιλάει  γι’  αύτήν.  Γιά  τήν  πρώτη  βέβαια,  λέγει,  δε  μίλησε.  Πώς 

δηλαδή  θά  μιλούσε  γι’  αύτήν  πού  είχε  συμβεΐ  πολύ  παλιά;  Άλλ’ 
ούτε  και  γιά  τή  δεύτερη  πού  έγινε  στήν  Παλαιστίνη.  Πώς  θά  μι¬ 
λούσε,  άφού  και  αύτή  ήδη  τελείωσε.  Μένει  λοιπόν  νά  μιλήσει 

στή  συνέχεια  γιά  τήν  τρίτη.  Είναι  άνάγκη  όμως  νά  διηγηθώ  και 

τήν  ιστορία,  ώστε  νά  κάνω  σαφέστερο  τό  λόγο. 

Αφού  λοιπόν  οί  Ιουδαίοι  βγήκαν  άπό  τήν  Αίγυπτο  καί  βά¬ 
δισαν  πολύ  δρόμο  καί  έλαβαν  άπειρες  άποδείξεις  τής  δύναμης 

τού  Θεού,  καί  στήν  Αίγυπτο  καί  στήν  Ερυθρά  θάλασσα  καί  στήν 

έρημο,  άποφάσισαν  νά  στείλουν  κατασκόπους  νά  κατασκοπεύ¬ 
σουν  τή  φύση  τής  χώρας.  Εκείνοι  πήγαν  τότε  καί  έπέστρεψαν  μέ 

θαυμασμό  γιά  τή  χώρα,  λέγοντας  πώς  είναι  εύφορη  πλούσιων 

καρπών,  άλλά  καί  ότι  είναι  χώρα  άκαταμάχητων  καί  δυνατών  άν- 

θρώπων.  Οί  άχάριστοι  όμως  καί  άναίσθητοι  Ιουδαίοι,  ένώ  έπρε¬ 
πε  νά  θυμηθούν  τις  προηγούμενες  εύεργεσίες  τού  Θεού  καί  πώς, 

όταν  ήταν  άποκλεισμένοι  άνάμεσα  σε  τόσα  πολλά  αιγυπτιακά 

στρατεύματα,  όχι  μόνο  τούς  έσωσε  άπό  τούς  κινδύνους,  άλλά  καί 

τούς  έκαμε  νά  κυριέψουν  τά  λάφυρά  τους,  πώς  πάλι  άνοιξε  τήν 

πέτρα  στήν  έρημο  καί  τούς  χάρισε  άφθονο  νερό  καί  πώς  τούς 

έδωσε  τό  μάννα,  καί  έπρεπε,  άφού  τά  θυμούνταν  αύτά  καί  τά 

άλλα  θαύματα  πού  έκαμε,  νά  πιστέψουν  στο  θεό.  Αύτοί  όμως  δε 

σκέφθηκαν  τίποτε  άπ’  αύτά,  άλλ’  έπειδή  φοβήθηκαν  πολύ,  σάν 
νά  μήν  έγινε  τίποτε,  ήθελαν  νά  έπιστρέψουν  πάλι  στήν  Αίγυπτο 
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στρέφειν  έβούλοντο,  λέγοντες,  έξήγαγεν  ήμάς  ώδε  ό  Θεός,  ώστε 

άνελείν  ήμάς  μετά  παίδων  και  γυναικών.  Ό  τοίνυν  Θεός  όργιζό- 
μενος,  ότι  ουτω  ταχέως  έζέβαλον  την  των  γεγενημένων  μνήμην, 

ώμοσε  μη  είσελθειν  την  γενεάν  έκείνην  την  ταΰτα  είρηκυϊαν  εις 

5  την  κατάπαυσιν  και  πάντες  άπώλοντο  έν  τή  έρήμω. 

Επεί  ούν  ό  Δαυίδ  ύστερον  μετά  την  γενεάν  την  εκείνων 

διελέγετο'  «σήμερον  έάν  τής  φωνής  αύτού  άκούσητε,  μή 
σκληρύνητε  τάς  καρδίας  ύμών,  ώς  έν  τω  παραπικρασμώ».  Δια 

τί;  Ίνα  μή  τά  αύτά  πάθητε,  άπερ  οί  πρόγονοι  οί  ύμέτεροι,  και 

ιοάποστερηθήτε  τής  καταπαύσεως’  δηλονότι  ώς  οΰσης  τίνος  κα- 
ταπαύσεως  ταΰτα  έλεγεν.  Εκεί,  εί  άπειληφότες  ήσαν  την  κατά- 
παυσιν,  φησί,  τίνος  ένεκεν  αότοΐς  πάλιν  λέγει  τό,  «σήμερον,  έάν 

τής  φο)νής  αύτου  άκούσητε,  μή  σκληρύνητε  τάς  καρδίας  ύμών, 

ώς  έν  τω  παραπικρασμώ»;  Τις  ούν  έστιν  άλλη  κατάπαυσις,  άλλ ' 
15  ή  ή  βασιλεία  των  ούρανών,  ής  είκών  και  τύπος  έστι  τό  σάβ βα¬ 

τόν;  ΕΪτα,  Θεις  τήν  μαρτυρίαν  πάσαν  (αΰτη  δέ  έστι,  «σήμερον, 

έάν  τής  φωνής  αύτου  άκούσητε,  μή  σκληρύνητε  τάς  καρδίας 

ύμών,  ώς  έν  τφ  παραπικρασμφ,  κατά  τήν  ήμέραν  του  πειρα¬ 

σμού  έν  τή  έρήμω '  ού  έπείρασάν  με  οί  πατέρες  ύμών,  έδοκίμα- 
2οσάνμε,  και  είδον  τά  έργα  μου  τεσσαράκοντα  έτη.  Διό  προσώχθι- 

σα  τή  γενεμ  έκείνη,  και  είπον,  άει  πλανώνται  τή  καρδίμ  -  αυτοί  δε 

ούκ  έγνωσαν  τάς  όδούς μου-  ώς  ώμοσα  έν  τή  όργή  μου,  εί  είσε- 
λεύσονται  εις  τήν  κατάπαυσιν  μου),  τότε  έπάγεν  «βλέπετε,  άδελ- 
φοί,  μή  ποτέ  έσται  έν  τινι  ύμών  καρδιά  πονηρά  άπιστίας,  έν  τφ 

25  άποστήναι  άπό  Θεού  ζώντος». 

Άπό  γάρ  τής  σκληρότητος  ή  άπιστία  γίνεται-  και  καθάπερ 
τά  πεπωρωμένα  των  σωμάτων  και  σκληρά  ούκ  εϊκει  ταις  των 

ιατρών  χερσίν,  ουτω  καί  αί  ψυχαι  αί  σκληρυνθεΐσαι  ούκ  εϊκουσι 

τφ  λόγω  τού  Θεού  είκός  γάρ  τινας  και  άπιστεΐν  λοιπόν,  ώς  ούκ 

.ιοόντων  άληθών  των  γεγενημένων.  Διά  τούτο  φησι,  «βλέπετε  μή 

ποτέ  έσται  έν  τινι  ύμών  καρδία  πονηρά  άπιστίας,  έν  τφ  άποστή¬ 
ναι  άπό  θεού  ζώντος».  Επειδή  γάρ  ό  των  μελλόντων  λόγος  ούκ 

3.  Ηλ.  Αριθμ.  14,1 1-37. 
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λέγοντας,  «μάς  έβγαλε  έδώ  ό  Θεός,  ώστε  να  μάς  έξοντώσει  μαζί 

με  τα  παιδιά  και  τις  γυναίκες».  Ό  Θεός  λοιπόν  γεμάτος  όργή, 

γιατί  τόσο  γρήγορα  ξέχασαν  όσα  είχαν  γίνει,  όρκίσθηκε  να  μην 

μπει  στη  χώρα  της  ανάπαυσης  ή  γενεά  έκείνη  πού  τα  είπε  αύτά. 

Και  όλοι  χάθηκαν  στην  έρημο3. 
Επειδή  λοιπόν  ό  Δαβίδ  μιλούσε  ύστερα  άπό  τη  γενεά  έκεί¬ 

νη  λέγει,  «σήμερα,  αν  άκούσετε  τη  φωνή  του,  νά  μη  σκληρύνετε 

τις  καρδιές  σας,  όπως  τον  καιρό  πού  με  καταπικράνατε».  Γιατί; 

Για  νά  μην  πάθετε  τα  ίδια  πού  έπαθαν  οί  πρόγονοί  σας  και  στε¬ 
ρηθείτε  τήν  άνάπαυση.  Δηλαδή,  τα  έλεγε  αύτά  σαν  νά  ύπήρχε 
κάποια  άνάπαυση.  Γιατί,  αν  είχαν  λάβει  τήν  άνάπαυση,  λέγει, 

για  ποιο  λόγο  τούς  λέγει  πάλι  τό,  «σήμερα,  αν  άκούσετε  τή  φωνή 

του,  νά  μή  σκληρύνετε  τις  καρδιές  σας,  όπως  τον  καιρό  πού  μέ 

καταπικράνατε»;  Ποιά  λοιπόν  άνάπαυση  ύπάρχει  άλλη  εκτός 

άπό  τή  βασιλεία  των  ούρανών,  τής  όποιας  προεικόνιση  καί  τύ¬ 
πος  είναι  τό  Σάββατο;  Στή  συνέχεια,  άφοΰ  άνέφερε  πρώτα  όλη 

τή  μαρτυρία  (καί  αύτή  είναι·  «σήμερα,  αν  άκούσετε  τή  φωνή  τού 
Θεού,  νά  μή  σκληρύνετε  τις  καρδιές  σας,  όπως  τον  καιρό  πού  μέ 

καταπικράνατε  τήν  ήμέρα  τής  δοκιμασίας  στήν  έρημο*  τότε  μέ 
έθεσαν  σέ  πειρασμό  καί  μέ  έβαλαν  σέ  δοκιμασία  οί  πατέρες  σας, 

αν  καί  είδαν  τα  έργα  μου  για  σαράντα  χρόνια.  Γι’  αύτό  άγανάκτη- 
σα  μέ  τή  γενεά  έκείνη  καί  είπα,  πάντοτε  πλανιέται  ή  καρδιά  τους 

καί  δέ  γνώρισαν  τό  δρόμο  μου.  Γι’  αύτό  μέσα  στήν  όργή  μου  όρ- 

κίσθηκα*  4δέ  θά  μπουν  στήν  άνάπαυσή  μου’»),  τότε  προσθέτει* 
«προσέχετε,  άδελφοί  μου,  μήπως  κάποιος  άπό  σάς  έχει  τόσο 

κακή  καί  άπιστη  καρδιά,  ώστε  ν’  άπομακρυνθεΐ  άπό  τό  θεό  πού 
ζεϊ». 

Άπό  τή  σκληρότητα  προέρχεται  ή  άπιστία.  Καί  όπως  τά 

άναίσθητα  καί  σκληρά  σώματα  δέν  ύπακοϋν  στα  χέρια  των  ία- 
τρών,  έτσι  καί  οί  ψυχές  πού  σκληρύνθηκαν  δέν  ύποτάσσονται 

στο  λόγο  τού  θεού.  Γιατί  είναι  φυσικό  μερικοί  νά  μήν  πιστεύουν 

πιά,  σαν  νά  μήν  ήταν  άληθινά  αύτά  πού  είχαν  γίνει.  Γι’  αύτό  λέ¬ 
γει,  «προσέχετε  μήπως  κάποιος  άπό  σάς  έχει  τόση  κακή  καί  άπι¬ 

στη  καρδιά,  ώτε  ν’  άπομακρυνθεΐ  άπό  τον  ζώντα  θεό».  Επειδή  ό 
λόγος  γιά  τά  μελλοντικά  δέν  είναι  τόσο  πειστικός  όσο  ό  λόγος 
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έστιν  οΰτω  πιθανός,  ώς  ό  των  παρελθόντων,  άναμιμνήσκει  αυ¬ 

τούς  ιστορίας,  ή  πίστεως  έδεήθησαν.  Εί  γάρ  οί  πατέρες  υμών, 

φησίν,  έπειδή  ούκ  ήλπισαν  ώσπερ  έχρήν  έλπίσαι,  ταΰτα  έπαθον, 

πολλω  μάλλον  ύμείς’  και  γάρ  προς  αυτούς  ούτός  έστιν  ό  λόγος. 

5  Το  γάρ,  «σήμερον»,  φησίν,  άεί  έστιν,  έως  αν  συνεστήκη  ό  κό¬ 

σμος.  «Άλλα  παρακαλεΐτε  έαυτούς  καθ'  έκάστην  ημέραν,  άχρις 
ού  το  σήμερον  καλείται».  Τουτέστιν,  οίκοδομεϊτε  άλλήλους, 

Ανορθώσατε  έαυτούς,  ϊνα  μη  τα  αύτά  γένηται.  «  "Ινα  μη  σκλη- 
ρυνθή  τις  έξ  ύμών  άπατη  τής  Αμαρτίας». 

10  2.  Όρμς  δτι  την  Απιστίαν  ή  Αμαρτία  ποιεί;  Ώσπερ  γάρ  ή  Απι¬ 

στία  βίον  τίκτει  πονηρόν,  οΰτω  και  ή  ψυχή,  όταν  εις  βάθος  έλθη 

κακών,  καταφρονεί  καταφρονήσασα  δέ,  ούδέ  πιστεύειν  Ανέχε¬ 
ται,  ώστε  άπαλλάξαι  φόβου  έαυτήν.  « Είπον »  γάρ,  φησίν,  «ούκ 

δψεται  Κύριος,  ούδέ  συνήσει  ό  Θεός  του  Ιακώβ»  ·  και  πάλιν,  «τά 

15 χείλη  ήμών  παρ'  ήμΐν  έστν  τις  ήμών  Κύριός  έστι;» ■  και  πάλιν, 

«ίνεκεν  τίνος  παρώργισεν  ό  Ασεβής  τον  Θεόν;»  ·  και  πάλιν,  «εί- 
πεν  άφρων  έν  καρδίμ  αύτοΰ,  ούκ  έστι  Θεός.  Διεφθάρησαν  και 

έβδελύχθησαν  έν  έπιτηδεύμασι».  Και  πάλιν,  «ούκ  έστι  φόβος 

Θεού  Απέναντι  των  όφθαλμών  αύτοΰ»  *  και  πάλιν,  δτι  « έδόλω - 
2θσεν  ένώπιον  αύτοΰ  τοΰ  εύρεΐν  την  Ανομίαν  αύτοΰ,  και  μισήσαι». 

Καί  ό  Χριστός  δέ  αύτό  τοΰτο  δηλοΐ,  λέγων,  «πας  ό  φαΰλα  πράσ- 

σων,  μισεί  το  φως  και  ούκ  έρχεται  προς  το  φως». 

Είτα  έπάγει,  «μέτοχοι  γάρ  γεγόναμεν  τοΰ  Χριστοΰ».  Τί 

έστι,  « μέτοχοι  γεγόναμεν  τοΰ  Χριστοΰ»;  Μετέχομεν  αύτοΰ, 

25  φησίν,  έν  έγενόμεθα  ήμείς  και  αύτός·  εϊπερ  αύτός  μέν  κεφαλή, 
σώμα  δέ  ήμείς,  συγκληρονόμοι  και  σύσσωμοι.  Έν  σώμά  έσμεν, 

έκ  τής  σαρκός  αύτοΰ,  φησί,  και  έκ  των  όστέων  αύτοΰ.  «  Έάνπερ 

την  Αρχήν  τής  ύποστάσεως  μέχρι  τέλους  βεβαίαν  κατάσχω  μεν». 

Τί  έστιν,  «Αρχή  τής  ύποστάσεως»;  Τήν  πίστιν  λέγει,  δΤ  ής  ύπέ- 

30  σ τημεν  και  γεγενήμεθα  καί  συνουσιώθημεν,  ώς  άν  τις  εϊποι. 

4.  Ψαλμ.  93,7. 
5.  Ψαλμ.  Π. 5. 
6.  Ψαλμ.  9.34. 
7.  Ψαλμ.  13,1. 
8.  Ψαλμ.  35,2.3. 
9.  Ίω.  3,20. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  §' 
355 

γιά  τά  περασμένα,  τούς  ύπενθυμίζει  μία  ιστορία,  κατά  την  όποια 

χρειάσθηκαν  πίστη.  Γιατί,  αν  οί  πατέρες  σας,  λέγει,  έπειδή  δεν 

είχαν  έλπίσει  όπως  έπρεπε  να  έλπίσουν,  έπαθαν  αύτά,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  θά  τά  πάθετε  έσεις.  Γιατί  ό  λόγος  αύτός  Απευθύνεται 

και  σ’  αύτούς.  Γιατί  τό  «σήμερα»,  λέγει,  σημαίνει  πάντοτε,  όσο 
θά  ύπάρχει  ό  κόσμος.  «Αλλά  κάθε  ημέρα  νά  παρηγορεΐ  ό  ένας 

τον  άλλον,  όσο  ισχύει  τό  σήμερα».  Δηλαδή,  νά  οικοδομεΐ  ό  ένας 

τον  άλλον,  νά  ένθαρρύνετε  τούς  έαυτούς  σας,  γιά  νά  μή  γίνουν  τά 

ίδια.  «Γιά  νά  μή  σκληρυνθεΐ  κανείς  άπό  σάς  άπό  την  άπατηλή 

Αμαρτία». 

2.  Βλέπεις  ότι  ή  Αμαρτία  προκαλεΐ  την  Απιστία;  Γιατί,  όπως  ή 

Απιστία  γεννάει  τήν  κακή  ζωή,  έτσι  καί  ή  ψυχή,  όταν  βυθισθεΐ 

μέσα  στά  κακά,  περιφρονεΐ  τά  πάντα*  όταν  όμως  τά  περιφρονή- 

σει  δε  δέχεται  ούτε  τήν  πίστη,  ώστε  ν’  Απαλλαγεί  άπό  τό  φόβο. 
«Καί  είπαν»,  λέγει,  «δε  θά  δει  ό  Κύριος,  δε  θά  δείξει  κατανόηση 

ό  Θεός  τού  Ιακώβ»4.  Καί  πάλι,  «τά  χείλη  μας  είναι  στη  διάθεσή 

μας*  ποιος  είναι  Κύριός  μας;»5.  Καί  πάλι  «γιά  ποιό  λόγο  ό  Ασε¬ 

βής  έξόργισε  τό  Θεό;»6.  Καί  πάλι*  «είπε  ό  μωρός  μέσα  του,  δεν 
ύπάρχει  Θεός.  Άφανίσθηκαν  καί  μισήθηκαν  άπό  τά  έργα  τους  οί 

Ασεβείς»7.  Καί  πάλι,  «δεν  ύπάρχει  φόβος  Θεού  ένώπιόν  του»  καί 
«διέστρεψε  τά  πάντα  ένώπιόν  του  καί  δεν  μπορεί  νά  βρει  τήν 

Αμαρτία  καί  νά  τούς  μισήσει»8.  Καί  ό  Χριστός  όμως  τό  ίδιο 
δηλώνει  λέγοντας,  «κάθε  άνθρωπος  πού  πράττει  φαύλα  έργα  μι¬ 

σεί  τό  φως  καί  δεν  έρχεται  στο  φως»9. 
Στη  συνέχεια  προσθέτει,  «γιατί  έχουμε  γίνει  μέτοχοι  τού 

Χριστού».  Τί  σημαίνει,  «έχουμε  γίνει  μέτοχοι  τού  Χριστού»;  Εί¬ 
μαστε  μέρος  τού  Χριστού,  λέγει,  ένα  γίναμε  έμεΐς  καί  αύτός,  σάν 

νά  είναι  αύτός  ή  κεφαλή  καί  έμεΐς  τό  σώμα,  είμαστε  συγκληρο- 

νόμοι  καί  ένωμένοι  σ’  ένα  σώμα.  Είμαστε  ένα  σώμα,  άπό  τη  σάρ¬ 

κα  του,  λέγει,  καί  άπό  τά  όστά  του.  «"Αν  διατηρήσουμε  τήν  Αρχι¬ 
κή  μας  έμπιστοσυνη  σταθερή  μέχρι  τό  τέλος».  Τί  σημαίνει,  «Αρ¬ 

χική  έμπιστοσυνη»;  Εννοεί  τήν  πίστη,  μέσω  τής  όποιας  ύπήρξα- 

με  καί  γεννηθήκαμε  καί,  όπως  θά  μπορούσε  νά  πει  κανείς,  άπο- 
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Εΐτα  έπάγει,  «έν  τφ  λέγεσθαι,  σήμερον  έάν  τής  φωνής  αυτού 

άκούσητε,  μή  σκληρύνητε  τάς  καρδίας  υμών ,  ώσπερ  έν  τφ  πα- 

ραπικρασμφ».  Καθ’  ύπερβατόν  έστι  τούτο ■  το  άκόλουθον  δε  ού¬ 

τως  έχεί'  'φοβηθώμεν  ούν,  μήποτε  καταλειπομένης  έπαγγελίας 
5  είσελθεΐν  είς  την  κατάπανσιν  αύτού ,  δοκή  τις  έξ  υμών  ύστερηκέ- 

ναι.  Και  γάρ  έσμεν  εύηγγελισμένοι,  ώσπερ  κάκεΐνοι,  έν  τφ  λέγε¬ 

σθαι  σήμερον,  έάν  τής  φωνής  αυτού  άκούσητε '  Το  γάρ  «σήμε¬ 

ρον»  άεί  έστιν.  Είτα  έπάγει,  «άλλ '  ούκ  ώφέλησεν  ό  λόγος  τής 

άκοής  έκείνους,  μή  συγκεκραμένης  τή  πίστει  τοΐς  άκούσασι»  · 

ΐοδεικνύς  πώς  ό  λόγος  ούκ  ώφέλησεν  *  έκ  γάρ  τού  μή  συγκραθήναι, 
ούκ  ώφελήθησαν. 

Εΐτα,  βουλόμενος  αύτούς  φοβήσαι,  δείκνυσιν  αύτδ  τούτο 

δ ι '  ών  φησν  « τίνες  γάρ  άκούσαντες  παρεπίκραναν,  άλλ  ’  ού  πάν- 
τες  οί  έζελθόντες  έξ  Αίγύπτου  διά  Μωϋσέως;  Τίσι  δε  προσώ- 

Ι5χθισε  τεσσαράκοντα  έτη ·  ούχι  τοΐς  άμαρτήσασιν,  ών  τά  κώλα 

έπεσον  έν  τή  έρήμω;  τίσι  δε  ώμοσεμή  είσελεύσεσθαι  είς  τήν  κα- 

τάπαυσιν  αύτού,  εί  μή  τοΐς  άπειθήσασι;  Και  βλέπομεν,  ότι  ούκ 

ήδυνήθησ αν  είσελθεΐν  δι’  άπιστίαν».  Εΐπών  πάλιν  τήν  μαρτυ¬ 
ρίαν  κα\  τήν  έρώτησιν  έπάγει,  ποιών  τον  λόγον  σαφή.  «Είπε» 

20 γάρ,  φησί,  «σήμερον,  έάν  τής  φωνής  αύτού  άκούσητε,  μή 

σκληρύνετε  τάς  καρδίας  ύμών,  ώς  έν  τφ  παραπικρασμφ».  Τί- 

νων  μέμνηται,  φησί,  σκληρυνθέντων,  τίνων  δε  άπειθησάντων; 

ούχί  τών  Ιουδαίων;  Ο  δέ  λέγει,  τοιούτόν  έστιν  ·  ήκουσαν  κάκεΐ- 

νοι,  φησίν,  ώσπερ  ήμεΐς  άκούομεν,  άλλ '  ούδέν  όφελος  αύτοΐς  γέ- 
25  γόνε.  Μή  τοίνυν  νομίσητε  ότι  άπό  τού  άκούειν  τού  κηρύγματος 

ώφεληθήσεσθε'  έπε)  κάκεΐνοι  ήκουσαν,  άλλ  ’  ούδέν  άπώναντο, 
έπειδήμή  έπίστευσαν.  Οί  ούν  περί  Χάλεβ  και  Ίησοϋν,  έπειδή  μή 

συνεκράθησαν  τοΐς  άπιστή  σασί,  τουτέστιν,  ού  συνεφώνησαν, 

διέφυγον  τήν  κατ  ’  έκείνων  έξενεχθεΐσαν  τιμωρίαν.  Και  δρα  τι 

30  θαυμαστόν*  ούκ  είπεν,  ' ού  συνεφώνησαν  \  άλλ  \  «ού  συνεκράθη- 

10.  Βλ.  Αριθμ.  14,11-37. 
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κτήσαμε  την  ίδια  ούσία.  "Επειτα  προσθέτει,  «όταν  λέγει,  σήμε¬ 
ρα  αν  άκούσετε  τή  φωνή  του,  να  μή  σκληρύνετε  τις  καρδιές  σας, 

όπως  τον  καιρό  πού  με  καταπικράνατε».  Αύτά  λέγονται  κατά 

σχήμα  ύπερβατό,  γιατί  ή  συνέχεια  έχει  ώς  έξης·  "Ας  φοβηθούμε 
λοιπόν,  μήπως,  ένώ  παραμένει  άκόμη  ή  ύπόσχεση  να  μπούμε 

στην  άνάπαυσή  του,  φανεί  κανείς  άπό  σάς  ότι  την  έχει  στερηθεί. 

Γιατί  καί  έμεις  άκούσαμε  τή  χαρμόσυνη  είδηση,  όπως  καί  έκεί- 
νοι,  όταν  λέγει  «σήμερα  αν  άκούσετε  τή  φωνή  του».  Γιατί  τό 

«σήμερα»  σημαίνει  πάντοτε.  "Επειτα  προσθέτει,  «έκείνους  όμως 
δεν  τούς  ώφέλησε  ή  είδηση  πού  ακόυσαν,  γιατί  δε  δέχθηκαν  με 

πίστη  έκείνα  πού  ακόυσαν»,  δείχνοντας  με  ποιό  τρόπο  ό  λόγος 

δεν  τούς  ώφέλησε.  Δεν  ώφελήθηκαν  γιατί  δεν  τον  άποδέχθηκαν 

με  πίστη. 

"Επειτα,  θέλοντας  νά  τούς  φοβίσει,  δείχνει  τό  ίδιο  άκρι- 
βώς  με  όσα  λέγει*  «γιατί  ποιοι  τον  καταπίκραναν,  παρ’  όλο  πού 
ακόυσαν  τή  φωνή  του;  Δεν  ήταν  όλοι  όσοι  έφυγαν  άπό  τήν  Αίγυ¬ 
πτο  με  τή  βοήθεια  τού  Μωϋσή;  Καί  με  ποιούς  άγανάκτησε  γιά 

σαράντα  χρόνια;  Δεν  άγανάκτησε  μ’  έκείνους  πού  άμάρτησαν  καί 
έπεσαν  νεκρά  τά  σώματά  τους  στην  έρημο;  Καί  γιά  ποιούς  όρκί- 
σθηκε  ότι  δέ  θά  μποΰν  στήν  άνάπαυσή  του,  αν  όχι  γιά  έκείνους 

πού  στασίασαν  έναντίον  του;  Καί  βλέπουμε  ότι  δέν  μπόρεσαν  νά 

μποΰν  έξαιτίας  τής  άπιστίας  τους».  Αφού  άνέφερε  πάλι  τή  μαρ¬ 
τυρία,  προσθέτει  καί  τήν  έρώτηση,  κάνοντας  σαφή  τό  λόγο  του. 

«Είπε»,  λέγει,  «σήμερα,  άν  άκούσετε  τή  φωνή  του,  νά  μή 

σκληρύνετε  τις  καρδιές  σας,  όπως  τον  καιρό  πού  μέ  καταπικρά- 
νατε».  Ποιούς  μνημόνευσε,  λέγει,  ότι  σκληρύνθηκαν  καί  ποιούς 

ότι  στασίασαν;  "Οχι  τούς  Ιουδαίους;  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό 
έξής*  "Ακόυσαν  καί  έκείνοι,  λέγει,  όπως  άκοΰμε  έμείς,  άλλά  δέν 
ώφελήθηκαν  καθόλου.  Νά  μή  νομίσετε  λοιπόν  ότι  άκούοντας  τό 

κήρυγμα  θά  ώφεληθείτε,  γιατί  καί  έκείνοι  ακόυσαν,  άλλά  δέν 

°ώφελήθηκαν  καθόλου,  έπειδή  δέν  πίστεψαν.  "Οσοι  λοιπόν  ήταν 
μέ  τό  Χάλεβ  καί  τον  Ιησού  τού  Ναυή,  έπειδή  δέν  άναμείχθηκαν 

μ’  αύτούς  πού  δέν  πίστεψαν,  δηλαδή  δέν  συμφώνησαν,  ξέφυγαν 
τήν  τιμωρία  πού  έπιβλήθηκε  σ’  έκείνους10.  Καί  πρόσεχε  κάτι 

θαυμαστό*  δέν  είπε,  4δέν  συμφώνησαν’,  άλλά,  «δέν  άναμείχθη- 
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σαν»*  τουτέστιν,  άστασιάστως  διέστησαν,  έκείνων  πάντων  μίαν 

καί  την  αύτην  γνώμην  έσχηκότων.  Ένταΰθά  μοι  δοκεΐ  και  στά¬ 
σιν  αίνίττεσθαι. 

«Είσερχόμεθα  γάρ»,  φησίν,  «εις  την  κατάπαοσιν  οί  πι- 

5  στεύσαντες».  Εϊτα  τούτο  βεβαιών  έπήγαγε'  «καθώς  εϊρηκεν,  ώς 

ώμοσα  έν  τη  όργή  μου,  εί  είσελεύσονται  εις  την  κατάπαοσιν  μον 

καίτοι  των  έργων  άπό  καταβολής  κόσμον  γενηθέντων».  Επειδή 

είκδς  ήν  είπεϊν  τινα,  'καί  μην  τούτο  ού  του  ήμάς  είσελεύσεσθαι 

δηλωτικόν  έστιν,  άλλα  τον  έκείνους  μη  είσεληλνθέναι '  τί  ποιεί; 
10  Σπουδάζει  δεΐξαι  τέως,  ότι  ώσπερ  ή  κατάπαυσις  έκείνη  ού 

κωλύει  έτέραν  κατάπαυσιν  λέγεσθαι,  ούτως  ούδ'ε  αϋτη  την  τών 
ούρανών .  Τέως  οδν  Θέλει  δεΐξαι,  ότι  ούκ  έτυχον  έκεΐνοι  τής  κα- 
ταπαύσεως.  Ότι  γάρ  τούτο  λέγει,  δήλον  έξ  ών  έπάγεν  «εϊρηκε 

γάρ  που  περί  τής  έβδομης  ούτω'  και  κατέπαυσεν  ό  Θεός  τή 

15  ήμέρμ  τή  έβδόμη  άπό  πάντων  τών  έργων  αυτού ■  καί  έν  τούτω 

πάλιν,  εί  είσελεύσονται  είς  την  κατάπαυσιν  μου».  Όρμς  πώς  ού 

κωλύει  έκείνη  ταύτην  είναι  κατάπαυσιν; 

«Έπεί  οδν  άπολείπεται»,  φησί,  «τινάς  είσελθεΐν  είς  αύτήν, 

καί  οί  πρότερον  εύαγγελισθέντες  ούκ  είσήλθον  δι  ’  άπείθειαν,  πά- 

20  λιν  τινά  όρίζει  ήμέραν,  1  σήμερον  \  έν  Δαυίδ  λέγων,  μετά  τοσοΰ- 
τον  χρόνον,  καθώς  προείρηται ».  Τί  δέ  έστιν  δ  φησιν;  Έπεί  ούν 

όφείλονσι,  φησί,  τινές  είσελθεΐν  πάντως,  έκείνοι  δε  ούκ  είσήλ¬ 

θον,  πάλιν  όρίζει  τρίτην  άλλην  κατάπαυσιν.  "Οτι  δέ  είσελθεΐν 
χρή,  καί  δει  τινας  είσελθεΐν,  άκούσωμεν  πόθεν  τούτο  κατα- 

25  σκευάζει.  " Οτι  μετά  τοσαύτα  έτη,  φησί,  λέγει  πάλιν  Δαυίδ  ’ 
« σήμερον ,  έάν  τής  φωνής  αύτοΰ  άκούσητε,  μη  σκληρύνητε  τάς 

καρδίας  ύμών  ώς  έν  τώ  παραπικρασμφ’  εί  γάρ  αύτούς  Ιησούς 
κατέπαυσεν,  ούκ  &ν  περί  άλλης  έλάλει  μετά  ταΰτα  ήμέρας». 

Δήλον  οίν  ότι  ώς  μελλόντων  τινών  τεύξεσθαί  τίνος  άμοιβής, 

30  ταΰτά  φησιν. 

«  Άρα  Απολείπεται  σαββατισμός  τφ  λαφ  τού  θεού».  77ο- 
Θεν;  Εκ  τού  παραγγέλλειν,  «μή  σκληρύνητε  τάς  καρδίας  ύμών». 

Ού  γάρ  άν,  εί  μη  ήν  σαββατισμός,  ταΰτα  παρηγγέλλοντο,  ούδέ 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ.  ΟΜΙΛΙΑ  δ 

359 

καν».  Δηλαδή,  διαφώνησαν  χωρίς  στάση,  όταν  δλοι  έκεΐνοι  εί¬ 
χαν  μία  καί  την  ίδια  γνώμη.  Έδώ  μου  φαίνεται  ότι  ύπονοεΐ  καί 
κάποια  στάση. 

«Γιατί  όσοι  έχουμε  πιστέψει»,  λέγει,  «θά  μπούμε  στην 

άνάπαυση».  ’Έπειτα,  βεβαιώνοντας  αύτό,  πρόσθεσε*  «καθώς 
είπε,  όπως  όρκίσθηκα  μέσα  στην  οργή  μου,  δε  θά  μπουν  στην 

άνάπαυσή  μου.  Καί  αύτό,  παρ’  όλο  πού  τά  έργα  του  είχαν  τελειώ¬ 
σει  άπό  τη  δημιουργία  τού  κόσμου».  Επειδή  φυσικό  ήταν  να  πει 

κάποιος,  4Καί  βέβαια  αύτό  δε  φανερώνει  ότι  εμείς  θά  μπούμε, 

αλλά  ότι  έκεΐνοι  δεν  έχουν  μπεΐ’,  τί  κάνει;  Προσπαθεί  κατά 
πρώτο  νά  δείξει  ότι,  όπως  εκείνη  ή  άνάπαυση  δεν  έμποδίζει  να 

όνομάζεται  άλλη  άνάπαυση,  έτσι  ούτε  αύτή  έμποδίζει  τήν  άνά¬ 
παυση  των  ούρανών.  Πρώτα  λοιπόν  θέλει  νά  δείξει  ότι  έκεΐνοι 

δεν  έπέτυχαν  τήν  άνάπαυση.  Οτι  βέβαια  λέγει  αύτό,  φαίνεται 

άπ’  αύτά  πού  προσθέτει·  «γιατί  είπε  κάπου  γιά  τήν  έβδομη  ήμέρα 

τά  έξης*  καί  τήν  έβδομη  ήμέρα  ό  Θεός  άναπαύθηκε  άπό  όλα  τά 

έργα  του.  Καί  έδώ  πάλι  λέγει·  δέ  θά  μπούν  στήν  άνάπαυσή  μου». 
Βλέπεις  ότι  έκείνη  δέν  έμποδίζει  νά  είναι  αύτή  άνάπαυση ; 

«Επειδή  λοιπόν»,  λέγει,  «άπομένει  νά  μπούν  μερικοί  σ’ 
αύτή  καί  έκεΐνοι  πού  άκουσαν  πρώτα  τή  χαρμόσυνη  είδηση  δέν 

μπήκαν  έξαιτίας  της  άπιστίας  τους,  γι’  αύτό  όρίζει  πάλι  κάποια 
ήμέρα,  τό  σήμερα,  μέ  τό  λόγο  τού  Δαβίδ  ύστερα  άπό  τόσα  χρό¬ 
νια,  καθώς  έχει  λεχθεί  προηγουμένως».  Καί  τί  σημαίνει  αύτό 

πού  λέγει;  Επειδή  δηλαδή  πρέπει,  λέγει,  νά  μπούν  όπωσδήποτε 

κάποιοι  καί  έκεΐνοι  δέν  μπήκαν,  όρίζει  πάλι  κάποια  άλλη  τρίτη 

άνάπαυση.  Γιατί  ύστερα  άπό  τόσα  χρόνια,  λέγει,  πάλι  ό  Δαβίδ 

λέγει·  «σήμερα,  αν  άκούσετε  τή  φωνή  του,  νά  μή  σκληρύνετε  τις 
καρδιές  σας,  όπως  τον  καιρό  πού  μέ  καταπικράνατε.  Γιατί,  αν  ό 

Ιησούς  τού  Ναυή  τούς  είχε  όδηγήσει  στήν  άνάπαυση,  δέ  θά  μι¬ 
λούσε  άργότερα  γιά  άλλη  ήμέρα».  Είναι  φανερό  λοιπόν  ότι  τά 

λέγει  αύτά  σαν  νά  πρόκειται  μερικοί  ν’  άπολαύσουν  κάποια  άμοι- 

βή. 
«Επομένως,  άπομένει  γιά  τό  λαό  τού  θεού  κάποια  ήμέρα 

άνάπαυσης».  Άπό  πού  συμπεραίνεται  αύτό;  Άπό  τήν  παραγγε¬ 

λία,  «νά  μή  σκληρύνετε  τις  καρδιές  σας».  Γιατί,  αν  δέν  ύπήρχε 
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έκελεύοντο  μη  τά  αύτά  ποιεΐν,  ϊνα  μη  τά  αύτά  πάθωσιν,  εί  μη 

έμελλον  τά  αύτά  πείσεσθαι.  Πώς  δε  έμελλον  τά  αύτά  πείσεσθαι 

οί  την  Παλαιστίνην  έχοντες,  εί  μη  έτέρα  τις  ήν  κατάπαυσις; 

3.  Και  καλώς  σννεπέρανε  τον  λόγον.  Ού  γάρ  είπε,  'κατάπαυ- 
5σις\  άλλα,  «σαββατισμός»,  το  οίκεϊον  όνομα,  και  ώ  έχαιρον  και 

έπέτρεχον,  σαββατισμδν  την  βασιλείαν  καλών.  " Ωσπερ  γάρ  έν 
τφ  σαββάτω  πάντων  μεν  τών  πονηρών  άπέχεσθαι  κελεύει, 

έκεϊνα  δέ  μόνα  γίνεσθαι  τά  προς  λατρείαν  τον  Θεόν,  άπερ  οί  ιε¬ 

ρείς  έπετέλονν,  και  όσα  ψυχήν  ώψελεΐ  και  μηδέν  έτερον  οϋτω 

10  καί  τότε.  Άλλ  ’  αύτός  ούχ  οϋτως  εϊπεν,  άλλά  πώς;  «  Ό  γάρ  είσελ- 
Θών  εις  την  κατάπαυσιν  αύτοδ,  και  αύτός  κατέπαυσεν  άπό  τών 

έργων  αύτου,  ώσπερ  άπό  τών  ίδιων  ό  Θεός».  ' Ώσπερ  ό  Θεός 
κατέπανσε,  φησίν,  άπό  έργων  αύτου,  ούτως  ό  είσελθών  εις  την 

κατάπαυσιν  αύτου.  Επειδή  γάρ  περί  άναπαύσεως  αύτοΐς  ό  λόγος 

15  ήν,  κα\  τούτο  σφόδρα  έπεθύμουν  άκούσαι  πότε  έσταν  είς  τούτο 

τον  λόγον  κατέκλεισε.  Τό  δέ,  «σήμερον»,  εϊπεν,  ώστε  μηδέποτε 

άπελπίζειν  αύτούς.  «Παρακαλεϊτε»,  φησίν,  «έαυτους  καθ’  έκά- 
στην  ήμέραν,  άχρις  ού  τό  σήμερον  καλείται».  Τουτέστι,  κάν  τις 

ήμαρτηκώς  ή,  έως  άν  ή  τό  σήμερον,  έλπίδας  έχει. 

20  Μηδεις  τοίνυν  άπογινωσκέτω,  έως  άν  ζή.  Μάλιστα  μέν 

ούν,  φησί,  μηδέ  έστω  καρδία  πονηρά  άπιστίας'  εί  δέ  και  γένοιτο, 
μηδεις  άπογινωσκέτω,  άλλά  άναλαμβανέτω  έαυτόν  ίως  μέν 

γάρ  έσμεν  έν  τφδε  τφ  κόσμω  τό  σήμερον  έχει  καιρόν.  Ενταύθα 

δέ  ού  τήν  άπιστίαν  μόνον  λέγει,  άλλά  και  τούς  γογγυσμούς.  «  ΤΩν 
25  τά  κώλα»,  φησίν,  «έπεσεν  έν  τή  έρήμω».  ΕΪτα,  ϊνα  μή  νομίση  τις 

ότι  άπλώς  τής  άναπαύσεως  άποστερηθήσεται  μόνον,  έπάγει  και 

κόλασιν,  είπών'  «ζών  γάρ  ό  λόγος  τού  Θεού  και  ένεργής,  και  το- 
μώτερος  ύπέρ  πάσαν  μάχαιραν  δίστομον,  και  διικνούμενος  άχρι 

μερισμού  ψυχής  και  πνεύματος,  αρμών  τε  κα /  μυελών,  και  κριτι- 
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άνάπαυση  του  Σαββάτου,  δέ  θά  έπαιρναν  αύτές  τις  παραγγελίες, 

ούτε  θά  έπαιρναν  την  έντολή  να  μην  κάνουν  τα  ίδια,  για  να  μην 

πάθουν  τα  ίδια,  αν  δεν  έπρόκειτο  να  πάθουν  τα  ίδια.  Πώς  όμως 

έπρόκειτο  να  πάθουν  τα  ίδια  έκεΐνοι  πού  είχαν  την  Παλαιστίνη, 

αν  δεν  ύπήρχε  κάποια  άλλη  άνάπαυση; 

3.  Και  σωστά  κατέληξε  σ’  αύτό  τό  συμπέρασμα.  Γ ιατι  δεν  είπε, 

4άνάπαυση\  άλλά  «μία  άνάπαυση  Σαββάτου»,  τό  πολύ  γνωστό 
όνομα,  μέ  τό  όποιο  χαίρονταν  και  στο  όποιο  με  προθυμία  έτρε¬ 

χαν,  ονομάζοντας  «άνάπαυση  Σαββάτου»  τή  βασιλεία  των  ούρα- 

νών.  Γιατί,  όπως  προστάζει  νά  άπέχει  κανείς  άπ’  όλα  τα  κακά  τό 
Σάββατο  και  νά  γίνονται  εκείνα  μόνο  πού  άρμόζουν  στη  λατρεία 

τού  Θεού,  τά  όποια  έκαναν  οί  ιερείς,  και  όσα  ώφελοΰν  την  ψυχή 

και  τίποτε  άλλο,  έτσι  και  τότε.  Αύτός  όμως  δεν  είπε  αύτό,  άλλά 

τί;  «Γιατί  έκεινος  πού  είσηλθε  στην  άναπαυσή  του,  καί  αύτός  ό 

ίδιος  άναπαύθηκε  άπό  τά  έργα  του,  όπως  ακριβώς  καί  ό  Θεός 

άπό  τά  δικά  του».  "Οπως  ό  Θεός,  λέγει,  άναπαύθηκε  άπό  τά  έργα 
του,  έτσι  άναπαύθηκε  έκεινος  πού  είσηλθε  στην  άνάπαυσή  του. 

Επειδή  δηλαδή  έκεΐνοι  μιλούσαν  γιά  τήν  άνάπαυσή  τους  καί 

πάρα  πολύ  έπιθυμοϋσαν  ν’  άκούσουν  πότε  θά  συμβεΐ  αύτό,  σ’ 
αύτό  κατέληξε  τό  λόγο.  Καί  είπε  τό  «σήμερα»,  ώστε  νά  μήν  τούς 

άπελπίζει  ποτέ.  «Κάθε  ήμέρα»,  λέγει,  «νά  παρηγορεΐ  ό  ένας  τον 

άλλον,  όσο  ισχύει  τό  σήμερα».  Δηλαδή,  έστω  καί  αν  έχει  άμαρ- 
τήσει  κάποιος,  όσο  θά  είναι  τό  σήμερα,  έχει  έλπίδες. 

Κανείς  λοιπόν  άς  μήν  άπελπίζεται,  όσο  θά  ζεΐ.  Καί  μάλι¬ 

στα,  λέγει,  κανείς  άς  μήν  έχει  καρδιά  κακή*  αν  όμως  συμβεΐ  κάτι 
τέτοιο,  κανείς  άς  μήν  άπελπίζεται,  άλλά  άς  ένθαρρύνει  τον  έαυτό 

του.  Γιατί,  όσο  είμαστε  σ’  αύτόν  τον  κόσμο,  έκεΐνο  τό  σήμερα 
ισχύει  πάντοτε.  Έδώ  όμως  δεν  έννοεΐ  μόνο  τήν  άπιστία,  άλλά 

καί  τούς  γογγυσμούς.  «Τά  σώματά  τους»,  λέγει,  «έπεσαν  νεκρά 

στήν  έρημο».  Στή  συνέχεια,  γιά  νά  μή  νομίσει  κανείς  ότι  άπλώς 

θά  στερηθούν  τήν  άνάπαυση  μόνο,  προσθέτει  καί  τιμωρία  λέγο¬ 

ντας*  «γιατί  ό  λόγος  τού  θεού  είναι  ζωντανός  καί  δραστικός  καί 

πιο  κοφτερός  άπό  κάθε  δίκοπο  μαχαίρι*  είσχωρεΐ  βαθιά,  ώς  έκεΐ 

πού  χωρίζει  τήν  ψυχή  άπό  τό  πνεύμα,  τις  άρθρώσεις  άπό  τό  με¬ 

δούλι,  καί  κρίνει  τούς  διαλογισμούς  και  τις  προθέσεις  τής  καρ- 
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κός  ένθυμήσεων  και  έννοιών  καρδίας».  Ενταύθα  περί  τής  γεέν- 

νης  διαλέγεται  και  περί  τής  κολάσεως.  Εις  τα  κρυπτά,  φησί,  διι- 
κνεΐται  τής  καρδίας  τής  ήμετέρας  και  διατέμνει  την  ψυχήν.  Ου 

κώλά  έστι  πεσεΐν  ένταΰθα,  ούδ'ε  γής  άποστερηθήναι,  καθάπερ 
5  έκεΐ,  άλλα  βασιλείας  ουρανών,  και  γεέννη  παραδοθήναι  αίωνίω, 

και  κολάσει  άθανάτω  και  τιμωρίφ 

«Αλλά  παρακαλεΐτε  έαυτούς».  Όρα  τό  ήμερον  και  προσ¬ 

ηνές  ούκ  είπεν,  'έπιτιμάτε’,  άλλά,  « παρακαλεΐτε ».  Ούτως  η¬ 
μάς  χρή  τοΐς  άπό  Θλίψεως  στενοχωρουμένοις  προσφέρεσθαι. 

ίο  Τούτο  και  Θεσσαλονικεΰσι  γραφών  φησν  «νουθετείτε  τους  άτά- 

κτους».  Περί  δε  των  όλιγοψύχων  ούχ  ούτως,  άλλά  τι;  «Παραμυ- 

θεϊσθε  τους  όλιγοψύχους,  άντέχεσθε  των  άσθενών,  μακροθυμεί¬ 

τε  προς  πάντας».  Τίέστι,  «παρακαλεΐτε»;  Αντί  τού,  μη  άπελπί- 

σητε,  μή  άπογνώτε'  τον  γάρ  άπό  θλίψεως  στενοχωρούμενον  ό 
15 μη  παρακαλών  σκληρότερον  ποιεί.  « Ίνα  μή  σκληρυνθή  έζ 

υμών  τις»,  φησίν,  «άπάτη  τής  άμαρτίας».  Ή  την  άπάτην  τού 

διαβόλου  φησίν  άπάτη  γάρ  έστιν  όντως  τό  μηδέν  περί  των  μελ¬ 
λόντων  προσδοκάν,  τό  νομίζειν  ότι  άνεύθυνα  έσται  τα  ήμέτερα, 

και  ότι  των  πεπραγμένων  ήμϊν  ένταΰθα  ού  δώσομεν  δίκην,  ούδέ 

2θέσται  άνάστασις’  ή  έτέρως,  άπάτη  έστιν  ή  άναλγησία  ή  άπόγνω- 

σις-  τό  γάρ  λέγειν,  τί  έστι  λοιπόν;  άπαξ  ήμαρτον,  ούκ  έχω  έλπίδα 
τού  άνακτήσασθαι  έμαυτόν,  άπάτη  έστίν. 

Είτα  έλπίδας  αύτοΐς  έντίθησι,  λέγων,  «μέτοχοι  γεγόναμεν 

τού  Χρίστου»  ·  μονονουχι  λέγων,  ό  ούτως  ήμάς  άγαπήσας,  ό  το- 
25  σούτων  ήμάς  καταζιώσας,  ώστε  έαυτοΰ  σώσαι  ποιήσαι,  ού  πε- 

ριόψεται  άπολλυμένους.  Ένοήσωμεν,  φησί,  τίνων  κατηξιώθη- 
μεν  ήμεΐς  καί  ό  Χριστός  έν  έσμεν.  Μή  τοίνυν  άπιστώμεν  αύτφ. 

Και  πάλιν  έκείνο  αίνίττεται  τό  είρημένον  έτέρωθι,  ότι  «εί  ύπομέ- 

νομεν,  καί  συμβασιλεύσομεν»  ·  τούτο  γάρ  έστι,  μέτοχοι  γεγόνα- 
30 μεν,  των  αύτών  μετέχομεν  ών  και  ό  Χριστός.  Προετρέψατο  άπό 

11.  Έβρ.  4,12. 

12.  Α’  θεσ.  5,14. 

13.  Β'  Τιμ.  2.12. 
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διάς»11.  Έδώ  μιλάει  για  τή  γέεννα  και  για  τήν  τιμωρία.  Φθάνει, 
λέγει,  στα  άπόκρυφα  μέρη  τής  καρδιάς  μας  και  χωρίζει  στα  δύο 
τήν  ψυχή.  Δε  θά  πέσουν  νεκρά  τα  σώματα  έδώ,  ούτε  θά  στερηθεί 

κάποιος  τή  χώρα,  δπως  έκεΐ,  άλλα  τή  βασιλεία  των  ούρανών  και 
θά  παραδοθεΐ  στήν  αιώνια  κόλαση  και  σε  παντοτινή  ποινή  και 

τιμωρία. 

«Άλλα  να  παρηγορεΐ  ό  ένας  τον  άλλον».  Πρόσεχε  τήν  πρα¬ 

ότητα  και  τήν  εύγένειά  του.  Δεν  είπε,  4νά  έπιτιμά’,  άλλα  «να  πα¬ 

ρηγορεΐ».  ’Έτσι  πρέπει  να  συμπεριφερόμαστε  προς  έκείνους  πού 
στενοχωροϋνται  άπό  τή  θλίψη.  Αύτό  λέγει  γράφοντας  και  στούς 

Θεσσαλονικεΐς·  «να  συμβουλεύετε  τούς  άστατους»12.  Για  τούς 
όλιγόψυχους  όμως  δε  λέγει  τό  ίδιο,  άλλά  τί;  «Να  παρηγορεΐτε 

τούς  όλιγόψυχους,  να  στηρίζετε  τούς  άδύνατους  στήν  πίστη,  να 

δείχνετε  μακροθυμία  σε  όλους».  Τί  σημαίνει,  «να  παρηγορεΐτε»; 

Δηλαδή,  να  μήν  άπελπίσετε,  να  μήν  άποθαρρύνετε.  Γιατί  εκείνος 

πού  δεν  παρηγορεΐ  όποιον  στενοχωριέται  άπό  τή  θλίψη,  τον  κά¬ 
νει  σκληρότερο.  «Για  να  μή  σκληρυνθεΐ  κανείς  άπό  σάς»,  λέγει, 

«άπό  τήν  άπάτη  τής  άμαρτίας».  Ή  τήν  άπάτη  τού  διαβόλου  εν¬ 

νοεί*  γιατί  πράγματι  άπάτη  είναι  τό  να  μήν  περιμένουμε  τίποτε 
για  τα  μελλοντικά,  τό  να  νομίζουμε  ότι  δε  θά  έχουμε  εύθύνες  για 

τα  δικά  μας  καί  ότι  δε  θά  τιμωρηθούμε  για  τις  έδώ  πράξεις  μας, 

καί  ότι  δε  θά  ύπάρξει  άνάσταση.  Ή  διαφορετικά,  άπάτη  είναι  ή 

άναλγησία  ή  ή  άπόγνωση*  γιατί  τό  να  λέμε,  4τί  γίνεται  λοιπόν; 

άμάρτησα  μια  φορά,  δεν  έχω  καμμιά  έλπίδα  ν’  άνακουφίσω  τον 
έαυτό  μου’,  είναι  άπάτη. 

Στή  συνέχεια  θέτει  μέσα  τους  έλπίδες  λέγοντας,  «γίναμε 

μέτοχοι  τού  Χριστού».  Σαν  να  έλεγε*  αύτός  πού  μάς  άγάπησε 
τόσο  πολύ  καί  μάς  έκρινε  άξιους  για  τόσο  πολλά,  ώστε  να  μάς 

κάνει  δικό  του  σώμα,  δέ  θά  μάς  άφήσει  να  καταστραφούμε.  Άς 

σκεφθούμε,  λέγει,  για  ποιά  κριθήκαμε  άξιοι*  έμεΐς  καί  ό  Χριστός 

είμαστε  ένα.  ’Άς  πιστεύουμε  λοιπόν  σ’  αύτόν.  Καί  πάλι  ύπαινίσ- 
σεται  έκεΐνο  πού  λέχθηκε  άλλοΰ,  ότι  δηλαδή  «άν  ύπομένουμε 

μαζί  του,  καί  θά  συμβασιλεύσουμε»13.  Γιατί  αύτό  σημαίνει  τό 
«γίναμε  μέτοχοι»,  μετέχουμε  στά  ίδια  πού  μετέχει  καί  ό  Χρι¬ 

στός.  Τούς  παρότρυνε  άπό  τά  καλά  καί  ώφέλιμα*  «γιατί  είμα- 
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των  χρηστών  «μέτοχοι  γάρ  έσμεν»,  φησί,  «του  Χρίστου».  Εΐτα 

πάλιν  άπο  των  σκυθρωπών.  «Φοβηθώμεν  μήποτε  καταλειπο- 
μένης  έπαγγελίας  είσελθεΐν  είς  την  κατάπαυσιν  αύτοΰ,  δοκή  τις 

έξ  ύμών  ύστερηκέναι»  ’  έκεΐνο  γάρ  δήλον  και  ώμολογημένον 
5  έστίν.  «Έδοκίμασάν  με»,  φησί,  «και  είδον  τά  έργα  μου  τεσσαρά¬ 
κοντα  έτη». 

Όρςίς  ότι  οΰ  δει  τον  Θεόν  άπαιτεΐν  εύθύνας,  άλλ  ’,  άν  τε 
προϊστάται,  άν  τε  μή,  πιστεύειν  αύτώ;  έκείνοις  γάρ  τούτο  έγκαλεΐ 

νυν,  ότι  έπείρασαν  τον  Θεόν.  Ό  γάρ  βουλόμενος  άποδείζεις  λα- 
ίο  βεΐν,  ή  τής  δυνάμεως  ή  τής  προνοίας  ή  τής  κηδεμονίας  αύτοΰ, 
οϋπω  πιστεύει  ούτε  δυνατόν  αύτόν  είναι,  ούτε  φιλάνθρωπον. 

Τούτο  και  προς  τούτους  γράφων  αίνίττεται,  βουλομένους  ίσως 

ήδη  τής  δυνάμεως  αύτοΰ  καί  τής  ύπέρ  αύτών  προνοίας  την  έζέ- 
τασιν  καί  τόν  έλεγχον  λαβεΐν  έν  τοΐς  πειρασμοΐς.  Όρςίς  δτι  άπο 

Ι5άπιστίας  πανταχοΰ  ό  παροξυσμός  και  ό  παροργισμός;  Τί  ούν 

φησιν;  « "Αρα  άπολείπεται  σαββατισμός  τώ  λαώ  τού  Θεού». 

’Όρα  δε  πώς  δλον  τόν  λόγον  συνελογίσατο.  ’Ώμοσε,  φησί,  τοΐς 
προτέροις  μή  είσελθεΐν  αύτοϋς  είς  την  κατάπαυσιν,  καί  ούκ  είσ- 

ήλθον.  Εΐτα  μετ '  έκείνους  χρόνω  πολλφ  ύστερον  διαλεγόμενος 
20  τοΐς  Ίουδαίοις,  φησί,  «μή  σκληρύνητε  τάς  καρδίας  ύμών,  ώς  οί 

πατέρες  ύμών».  Δηλονότι  έστιν  άλλη  κατάπαυσις'  περί  μεν  γάρ 

τής  Παλαιστίνης  ούκ  ένι  είπεΐν’  εϊχον  γάρ  αύτήν  περί  δε  τής 
έβδομης  ούκ  έστιν  είπεΐν’  ού  γάρ  δήπου  περί  ταύτης  διελέγετο 

τής  πάλαι  γεγενημένης.  "Αρα  έτέραν  τινά  αίνίττεται  τήν  όντως 
25  άνάπαυσιν. 

4.  " Οντως  γάρ  έκείνη  έστίν  άνάπαυσις,  ένθα  άπέδρα  όδύνη  καί 
λύπη  καί  στεναγμός,  ένθα  ούδέ  φροντίδες,  ούτε  πόνοι,  ούτε  άγω- 
νία,  ούτε  φόβος  καταπλήττων  καί  σείων  τήν  ψυχήν,  άλλά  μόνος 

ό  τού  Θεού  φόβος  ήδονής  πλήρης  ών.  Ούκ  έστιν  έκεΐ  άκοΰσαι, 

Μ)«έν  ίδρώτι  τού  προσώπου  σου  φαγή  τόν  άρτον  σου»  ’  ούδέ, 
«άκάνθας»,  ούδέ,  «τριβόλους  άνατελεΐ σοι».  Ούκέτι  άκανθαι  καί 

τρίβολοΐ’  ούκ  έστιν,  «έν  λύπαις  τέξεις  τέκνα»,  ούδέ,  « προς  τόν 

14.  Γεν.  3,19.18. 
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στε»,  λέγει,  «μέτοχοι  του  Χρίστου».  ’Έπειτα  πάλι  άπό  τά  δυσά¬ 
ρεστα*  «άς  φοβηθούμε  μήπως,  ενώ  παραμένει  άκόμη  ή  ύπόσχε- 
ση  να  μπούμε  στην  άνάπαυσή  του,  φανεί  κάνεις  άπό  σάς  ότι  την 

έχει  στερηθεί».  Γιατί  αύτό  είναι  φανερό  και  γνωστό.  «Με  έβα¬ 
λαν  σε  δοκιμασία»,  λέγει,  «αν  και  είδαν  τά  έργα  μου  για  σαράντα 

χρόνια». 

Βλέπεις  ότι  δεν  πρέπει  να  ζητάμε  εύθύνες  άπό  τό  Θεό,  άλλ’ 

είτε  μάς  βοηθάει  είτε  όχι  να  πιστεύουμε  σ’  αύτόν;  Γιατί  σ’  έκεί- 
νους  αύτό  κατηγορεί  τώρα,  ότι  έθεσαν  σε  πειρασμό  τό  Θεό. 
Πράγματι  όποιος  θέλει  να  λάβει  άποδείξεις  ή  τής  δύναμης  ή  τής 

πρόνοιας  ή  τής  φροντίδας  του  δεν  πιστεύει  καθόλου  ούτε  ότι  εί¬ 
ναι  δυνατός  ούτε  ότι  είναι  φιλάνθρωπος.  Αύτό  ύπαινίσσεται  καί 

όταν  γράφει  σ’  αύτούς,  έπειδή  ίσως  ήδη  ήθελαν  να  έξετάσουν 
καί  να  ελέγξουν  τή  δύναμή  του  καί  τή  φροντίδα  του  γι’  αύτούς 
στούς  πειρασμούς.  Βλέπεις  ότι  άπό  τήν  άπιστία  προέρχεται  πα¬ 
ντού  ό  θυμός  καί  ή  όργή;  Τί  λοιπόν  λέγει;  «Επομένως,  άπομένει 

για  τό  λαό  τού  Θεού  κάποια  ήμέρα  άνάπαυσης».  Καί  πρόσεχε 

πώς  άνακεφαλαίωσε  όλο  τό  λόγο.  Όρκίσθηκε,  λέει,  στούς 

πρώτους  να  μήν  μπουν  στήν  άνάπαυσή  του,  καί  δεν  μπήκαν. 

’Έπειτα  άπό  έκείνους,  πολλά  χρόνια  άργότερα,  μιλώντας  στούς 
Ιουδαίους  λέγει*  «να  μή  σκληρύνετε  τις  καρδιές  σας,  όπως  οί 
πατέρες  σας».  Δηλαδή  ύπάρχει  κάποια  άλλη  άνάπαυσή.  Γιατί 

δέν  μπορούμε  να  πούμε  για  τήν  άνάπαυσή  τής  Παλαιστίνης, 
άφοΰ  τήν  είχαν.  Ούτε  καί  για  τήν  άνάπαυσή  τής  έβδόμης  ήμέρας 

μπορούμε  να  πούμε,  γιατί  βέβαια  δέ  μιλούσε  γι’  αύτήν  πού  είχε 
γίνει  τήν  παλαιά  έποχή.  Επομένως,  κάποιαν  άλλη  ύπονοεΐ,  τήν 

πραγματική  άνάπαυσή. 

4.  Πραγματικά  λοιπόν  έκείνη  είναι  άνάπαυσή,  όπου  έχει  φύγει 

ή  όδύνη  καί  ή  λύπη  καί  ό  στεναγμός,  όπου  δεν  ύπάρχουν  κόποι, 

ούτε  άγωνία,  ούτε  φόβος  να  τρομάζει  καί  να  τραντάζει  τήν  ψυχή, 

άλλα  μόνο  ό  φόβος  τού  Θεού  πού  είναι  γεμάτος  άπό  ήδονή.  Δέ  θ’ 
άκούσεις  έκει,  «με  τον  ίδρωτα  τού  προσώπου  σου  θά  τρώγεις  τό 

ψωμί  σου»,  ούτε,  «άγκάθια  καί  τριβόλια  θά  σοΰ  φυτρώνει  ή 

γή»14.  Δέν  ύπάρχουν  πια  έκει  άγκάθια  καί  τριβόλια.  Ούτε  θ’ 
άκούσεις,  «μέ  πόνους  θά  γεννάς  τά  παιδιά  σου»,  ούτε,  «θά  έξαρ- 
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άνδρα  σου  ή  Αποστροφή  σου,  και  αυτός  σου  κυριεύσει»  ■  πάντα 
ειρήνη  έκεϊ,  χαρά,  εύφροσύνη,  ήδονή,  άγαθωσύνη,  πραότης,  εύ- 

θύτης,  άγάπη.  Ούκ  έστιν  έκεϊ  ζηλοτυπία  ουδέ  βασκανία,  οΰ  νό¬ 
σος,  ού  θάνατος  ούτος  ό  του  σώματος,  ούκ  έκεΐνος  ό  τής  ψυχής, 

5  ούκ  έστι  σκότος,  ούτε  νύξ'  πάντα  ήμέρα,  πάντα  φως,  πάντα  άνε- 

σ/ς·  ούκ  έστι  καμεΐν,  ούκ  έστι  κόρον  λαβεΐν,  άλλ’άει  έν  επιθυμία 
των  άγαθών  διατελέσομεν. 

Βούλεσθε  δώ  τινα  και  εικόνα  ύμϊν  τής  έκεϊ  καταστάσεως; 

Ούκ  έστι  δυνατόν  πλήν  άλλ’  όμως,  ώς  αν  ή  δυνατόν,  πειράσο- 
ΐομαι  ύμϊν  δούναι  τινα  εικόνα.  Αναβλέψωμεν  εις  τον  ούρανόν, 

όταν,  μηδενός  ένοχλοΰντος  νέφους,  φαίνη  τον  έαυτού  στέφανον 

είτα  προς  το  κάλλος  τής  δψεως  αύτού  πολύν  διατρίψαντες  χρό¬ 
νον,  έννοήσωμεν  ότι  και  έδαφος  έξομεν  ού  τοιοΰτον  μεν  ον,  άλλα 

τοσούτφ  γιγνόμενον  κάλλιον,  όσω  των  πήλινων  όρόφων  ό  χρυ- 

!5σοϋς.  Είτα  τον  μετ'  έκεινον  πάλιν  τον  άνώτερον  όροφον  έπειτα 
τούς  Αγγέλους,  τούς  Αρχαγγέλους,  τούς  άπειρους  δήμους  των 

άσωμάτων  δυνάμεων,  αύτά  τού  Θεού  τά  βασίλεια,  τον  Θρόνον 

τον  πατρικόν.  Αλλ’  ούκ  ισχύει,  όπερ  έφην,  ό  λόγος  παραστήσαι 
το  παν  πείρας  χρεία,  και  τής  διά  πείρας  γνώσεως.  Πώς  οϊεσθε, 

2θείπέμοι,  τόν  Αδάμ  είναι  έν  τφ  παραδείσω;  Πολύ  βελτίων  έστιν 

έκείνης  αυτή  ή  διαγωγή,  όσω  τής  γής  ό  ούρανός. 

Πλήν  άλλα  και  έτέραν  είκόνα  έπιζητήσωμεν.  Εί  συνέβη 

τον  βασιλεύοντα  νυν  πάσης  τής  οικουμένης  κρατήσαι,  είτα  μήτε 

ύπό  πολέμων,  μήτε  ύπό  φροντίδων  ένοχλεϊσθαι,  άλλα  τιμάσθαι 

25  μόνον  καί  τρυφάν,  και  πολλούς  μεν  έχειν  φόρους,  πάντοθεν  δε  το 

χρυσίον  αύτφ  έπιρρειν  και  άπόβλεπτον  είναι,  ποιαν  οϊεσθε  έχειν 

αυτόν  ψυχήν,  εί  τούς  πολέμους  τούς  πανταχοΰ  τής  γής  πεπαυμέ- 

νους  έ(όρα;  Τοιοϋτόν  τι  έσται  και  τότε ·  μάλλον  δέ  οΰπω  και  τής 

είκόνος  έφικόμην  έκείνης-  διό  χρή  και  έτέραν  έπιζητήσαι.  Έν - 
30  νόησαν  δή  μοι  παιδίον  βασιλικόν,  όπερ  έως  μεν  άν  έν  τή  μήτρμ 

ή,  ούδενός  έπαισθάνεται,  εί  δέ  συμβαίη  άφνω  έξελθόν  έκεϊθεν 

έπι  τόν  θρόνον  άνελθεϊν  τόν  βασιλικόν,  μη  ήρέμα,  άλλ  ’  άθρόον 

15.  Γεν.  3.16. 
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τάσαι  πάντοτε  από  τον  άνδρα  σου  και  αύτός  θά  είναι  κύριός 

σου»15.  'Όλα  έκεΐ  είναι  ειρήνη,  χαρά,  εύφροσύνη,  ηδονή,  άγα- 
θωσύνη,  πραότητα,  εύθύτητα,  άγάπη.  Δεν  ύπάρχει  έκεΐ  φθόνος, 

ούτε  βασκανία,  ούτε  άρρώστια,  ούτε  ό  σωματικός  θάνατος,  ούτε 

ό  θάνατος  τής  ψυχής,  δεν  ύπάρχει  σκοτάδι  ούτε  νύχτα.  'Όλα  εί¬ 
ναι  ήμερα,  όλα  φως,  όλα  άνεση.  Δεν  ύπάρχει  κούραση,  ούτε  κο¬ 
ρεσμός,  άλλα  πάντοτε  θά  έπιθυμοϋμε  τά  άγαθά. 

Θέλετε  νά  σάς  δώσω  και  κάποια  εικόνα  γιά  τήν  έκεΐ  κατά¬ 

σταση;  Δεν  είναι  δυνατό*  πλήν  όμως,  όσο  είναι  δυνατό,  θά  προσ¬ 

παθήσω  νά  σάς  δώσω  κάποια  εικόνα.  "Ας  κοιτάξουμε  στον  ού- 

ρανό  όταν  κανένα  σύννεφο  δεν  έμποδίζει  ν’  άποκαλύψει  τό  δικό 

του  στεφάνι.  ’Έπειτα,  άφοϋ.γιά  πολύ  χρόνο  θαυμάσουμε  τήν 
ομορφιά  του  πού  βλέπουμε,  ας  σκεφθοϋμε  ότι  καί  έδαφος  θά 

έχουμε  όχι  βέβαια  τέτοιο,  άλλά  τόσο  καλύτερο,  όσο  καλύτερη 

είναι  ή  χρυσή  στέγη  άπό  τις  πήλινες.  ’Έπειτα  τούς  άγγέλους, 
τούς  άρχαγγέλους,  τά  άμέτρητα  πλήθη  των  άσωμάτων  δυνάμε¬ 
ων,  τά  ίδια  τά  άνάκτορα  του  Θεού,  τον  πατρικό  θρόνο.  Αλλά  δεν 

μπορεί,  όπως  είπα,  ό  λόγος  νά  τά  παραστήσει  όλα.  Χρειάζεται 

πείρα  καί  γνώση  μέσω  τής  πείρας.  Πώς  νομίζετε,  πές  μου,  ότι 

ήταν  ό  Άδάμ  μέσα  στον  παράδεισο;  Αύτός  ό  τρόπος  ζωής  είναι 

πολύ  καλύτερος  άπό  έκείνη  τή  ζωή,  όσο  ό  ούρανός  είναι  καλύ¬ 

τερος  άπό  τή  γή. 

Άλλ’  όμως  ας  περιγράφουμε  καί  άλλη  εικόνα.  "Αν  αύτός 
πού  βασιλεύει  τώρα  συνέβαινε  νά  κυριεύσει  όλη  τήν  οικουμένη, 

καί  έπειτα  νά  μήν  ένοχλεΐται  ούτε  άπό  πολέμους  ούτε  άπό  φρο¬ 
ντίδες,  άλλά  νά  τιμάται  μόνο  καί  νά  ζεΐ  με  άπολαύσεις,  καί  νά 

έχει  πολλούς  φόρους  καί  άπό  παντού  τό  χρυσάφι  νά  ρέει  σ’  αύ- 
τόν  καί  νά  θαυμάζεται  άπό  όλους,  τί  διάθεση  θά  είχε,  αν  έβλεπε 

ότι  έχουν  σταματήσει  οί  πόλεμοι  πού  γίνονταν  σέ  όλα  τά  σημεία 

τής  γής;  Κάτι  τέτοιο  θά  συμβεΐ  καί  τότε.  "Η  καλύτερα  δεν 
πλησίασα  άκόμη  έκείνη  τήν  εικόνα.  ΓΓ  αύτό  πρέπει  νά  έπιζητή- 

σουμε  καί  άλλη.  Σκέψου,  σέ  παρακαλώ,  ένα  παιδί  τού  βασιλιά, 

πού,  όσο  είναι  μέσα  στή  μήτρα,  δεν  αισθάνεται  τίποτε*  αν  όμως 

συμβεΐ  ξαφνικά,  όταν  βγει  άπό  έκεΐ,  ν’  άνεβεΐ  στο  βασιλικό  θρό¬ 

νο  καί  νά  λάβει  τά  άξιώματα  όχι  σιγά -σιγά,  άλλ’  όλα  μαζί. 



368 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

πάντα  προσλαβεϊν  ούτως  έστιν  ή  κατάστασις  αυτή  κάκείνη-  ή  εϊ 
τις  δεσμώτης  μαρία  παθών  κακά,  άθρόον  έπι  τον  βασιλικόν  άρ- 

παγείη  θρόνον. 

Αλλ  ’  ούδε  ούτως  έφικόμην  άκριβώς  τής  είκόνος.  Ένταϋ- 

5  θα  μέν  γάρ  ών  άν  τις  έπιτύχη  καλών,  κάν  αύτήν  εί'πης  την  βασι¬ 
λείαν,  παρά  μεν  την  πρώτην  ήμέραν  άκμάζοντα  έχει  τον  πόθον, 

και  παρά  την  δευτέραν  και  την  τρίτην’  χρόνου  δε  προϊόντος,  μέ¬ 

νει  μέν  έν  ήδονή,  οΰ  τοσαύτη  δέ'  λήγει  γάρ  υπό  τής  συνήθειας  άεί, 

οϊα  άν  ή’  έκεϊ  δε  ού  μόνον  ού  μειουται,  άλλά  και  έπιδίδωσιν.  Έν- 
ίονόησον  γάρ  όσον  έστί,  ψυχήν  άπελθοΰσαν  έκεϊ,  μηκέτι  τέλος 

προσδοκάν  των  άγαθών  έκείνων,  μηδέ  μεταβολήν,  άλλά  έπίδο- 
σιν  και  ζωήν  τέλος  ούκ  έχουσαν,  παντός  μεν  κινδύνου,  πάσης  δέ 

άθυμίας  και  φροντίδος  άπηλλαγμένην,  μεστήν  ευθυμίας  και  μυ- 
ρίων  άγαθών. 

15  Εί  γάρ  εις  πεδίον  έξιόντες,  ένθα  σκηνάς  όρώμεν  στρατιω¬ 

τών  έκ  παραπετασμάτων  πηγνυμένας,  και  δόρατα  και  κράνη  και 

όμφαλους  άσπίδων  λάμποντας,  μετέωροι  γινόμεθα  τφ  θαύματι, 

εί  δέ  και  τον  βασιλέα  συμβαίη  μέσον  ίδεΐν  τρέχοντα  ή  και  ίππον 

έλαύνοντα  μετά  όπλων  χρυσών,  τό  παν  έχειν  νομίζομεν,  τί  οί'ει, 
20  όταν  τών  άγιων  ϊδης  τάς  σκηνάς  τάς  αιωνίους  έν  τφ  ούρανφ  πε- 

πηγυίας;  «Δέξονται  γάρ  υμάς»,  φησίν,  «εις  τάς  αιωνίους  αυτών 

σκηνάς »·  όταν  αύτών  έκαστον  υπέρ  τάς  άκτΐνας  τάς  ή  λιακός 

ϊδης  άπολάμποντα,  ούκ  άπό  χαλκού  και  σιδήρου,  άλλ’  άπό  τής 
δόξης  έκείνης,  ής  τάς  μαρμαρυγάς  άνθρώπινος  όφθαλμός  ού  δύ- 

25  ναται  ίδεΐν;  Κα\  ταϋτα  μέν  έπι  τών  άνθρώπων  τί  δ1  άν  τις  εϊποι 
τάς  χιλιάδας  τών  άγγέλων,  τών  άρχαγγέλων,  τών  χερουβίμ,  τών 

σεραφίμ,  τών  θρόνων,  τών  κυριοτήτων,  τών  άρχών,  τών  έξου- 
σιών,  ών  τό  κάλλος  άμήχανον  καί  πάντα  νουν  ύπερβαΐνον;  Αλλά 

γάρ  μέχρι  τίνος  ού  στήσομαι  διώκων  άκίχητα;  «Ούτε  γάρ 

30 όφθαλμός  είδε»,  φησίν ,  «ούτε  ούς  ήκουσεν,  ούτε  έπι  καρδίαν  αν¬ 
θρώπου  άνέβη,  ά  ήτοίμασεν  ό  θεός  τοϊς  άγαπώσιν  αύτόν». 

16.  Λουκά  16.9. 

17.  Α'  Κορ.  2,9. 
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"Ετσι  είναι  ή  κατάσταση  αύτή  και  έκείνη.  ’Ή  σκέψου,  αν  κά¬ 
ποιος  φυλακισμένος,  πού  έπαθε  άπειρα  κακά,  όδηγηθεΐ  ξαφνικά 

στο  βασιλικό  θρόνο. 

"Ομως  ούτε  έτσι  πλησίασα  άκριβώς  την  εικόνα.  Γιατί  έδώ 
όσα  καλά  κι  αν  επιτύχει  κανείς,  άκόμη  αν  πεις  και  την  ίδια  τη  βα¬ 
σιλεία,  έχει  έντονο  τον  πόθο  τους  την  πρώτη  και  τή  δεύτερη  και 

την  τρίτη  ημέρα,  άλλά  με  τό  πέρασμα  τού  χρόνου,  έξακολουθεΐ 

βέβαια  νά  αισθάνεται  εύχαρίστηση,  όχι  όμως  τόσο  μεγάλη*  γιατί 
πάντοτε  τελειώνει  άπό  τή  συνήθεια,  όποια  και  αν  είναι.  Έκεΐ 

όμως  όχι  μόνο  δέ  μειώνεται,  άλλά  καί  αύξάνεται.  Γιατί  σκέψου 

πόσο  μεγάλο  πράγμα  είναι,  όταν  ή  ψυχή  μεταβεΐ  έκεΐ  νά  μήν  πε¬ 

ριμένει  πια  νά  τελειώσουν  τά  άγαθά  έκεΐνα  ούτε  νά  μεταβλη- 

θοϋν,  άλλά  νά  αύξάνονται,  καί  μια  ζωή  πού  δεν  τελειώνει  καί  εί¬ 
ναι  άπαλλαγμένη  άπό  κάθε  κίνδυνο  καί  κάθε  λύπη  καί  φροντίδα 

καί  είναι  γεμάτη  άπό  χαρά  καί  άπειρα  άγαθά. 

"Αν  λοιπόν,  πηγαίνοντας  σέ  μια  πεδιάδα,  όπου  βλέπουμε 
στημένες  σκηνές  στρατιωτών  άπό  παραπετάσματα,  δόρτα,  κρά¬ 
νη  καί  λαμπερές  άσπίδες,  μένουμε  έκθαμβοι  άπό  τό  θέαμα,  καί 

αν  τύχει  νά  δούμε  στή  μέση  τό  βασιλιά  νά  τρέχει  ή  καί  νά  όδηγεΐ 

τό  άλογό  του  με  όπλα  χρυσά,  νομίζουμε  ότι  έχουμε  τά  πάντα, 

πώς  νομίζεις  ότι  θά  αισθάνεσαι  όταν  δεις  τις  αιώνιες  σκηνές  τών 

άγιων  πού  στήθηκαν  στόν  ούρανό;  (γιατί  λέγει,  «θά  σάς  δεχθούν 

στις  αιώνιες  σκηνές  τους»16)*  όταν  δεις  τον  καθένα  άπ’  αύτούς  νά 
λάμπει  περισσότερο  άπό  τις  άκτίνες  τού  ήλιου,  όχι  άπό  τό  χαλκό 

καί  τό  σίδηρο,  άλλά  άπό  τή  δόξα  έκείνη,  τής  όποιας  τήν  άκτινο- 
βολία  δεν  μπορεί  νά  δει  τό  άνθρώπινο  μάτι;  Καί  αύτά  βέβαια 

σχετικά  μέ  τούς  άνθρώπους.  Τί  θά  μπορούσε  όμως  νά  πει  κανείς 

γιά  τις  χιλιάδες  τών  άγγέλων,  τών  άρχαγγέλων,  τών  χερουβίμ, 

τών  σεραφίμ,  τών  θρόνων,  τών  κυριοτήτων,  τών  άρχών,  τών 

έξουσιών,  τών  όποιων  ή  όμορφιά  είναι  άσυναγώνιστη  καί  ξεπερ¬ 
νάει  κάθε  νού;  Άλλά  ώς  πότε  δεν  θά  σταματήσω  νά  έπιδιώκω 

πράγματα  άκατόρθωτα;  Γιατί  λέγει,  «ούτε  μάτι  είδε,  ούτε  αύτί 

άκουσε,  ούτε  νοΰς  άνθρώπου  συνέλαβε  έκεΐνα  πού  έτοίμασε  ό 

Θεός  γιά  έκείνους  πού  τόν  άγαπούν»17. 



370 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Ούκουν  ούδεν  έλεεινότερον  των  άποτυγχανόντων,  ούτε 

μακαριώτερον  των  έπιτυγχανόντων  γένοιτο  δε  και  ήμάς  των 

μακαρίων  γενέσθαι,  ϊνα  και  των  αιωνίων  έπιτύχωμεν  άγαθών 

έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  Κυρίω  ήμών,  μεθ’  ού  τφ  Πατρϊ  άμα  τφ 
5άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  και  άει  και  εις  τούς  αιώ¬ 

νας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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Τίποτε  λοιπόν  δεν  είναι  αθλιότερο  άπ’  αύτούς  πού  δεν  τό 
κατορθώνουν  αύτό,  ούτε  εύτυχέστερο  άπό  έκείνους  πού  τό  κα¬ 
τορθώνουν.  Είθε  καί  έμεΐς  να  γίνουμε  άπό  τούς  εύτυχισμένους, 

για  να  έπιτύχουμε  καί  τα  αιώνια  αγαθά  με  τό  θέλημα  του  Κυρίου 

μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  με  τον  όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρό¬ 
νως  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα 

καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Ζ' 
(Έβρ.  4,11-16} 

«Σπουδάσωμεν  ούν  είσελΟεϊν  εις  έκείνην  την  καταύπαυ- 

σιν,  ϊναμή  έν  τφ  αύτφ  τις  ύποδείγματι  πέση  τής  απείθειας. 

Ζών  γάρ  ό  λόγος  του  Θεοΰ  και  ένεργής  και  τομώτερος 

ύπερ  πάσαν  μάχαιραν  δίστομον ,  και  διικνούμενος  άχρι  του 

5  μερισμού  ψυχής  καί  πνεύματος,  αρμών  τε  και  μυελών, 

και  κριτικός  ένθυμήσεων  και  έννοιών  καρόίας'  καί  ούκ 

έστι  κτίσις  άφανής  ένώπιον  αύτοϋ,  πάντα  δε  γυμνά  καί 

τετραχηλισμένα  τοις  όφθαλμοΐς  αύτοϋ,  προ ;  ον  ήμϊν  ό 

λόγος». 

1.  Μέγα  μεν  ή  πίστις  και  σωτήριον  καί  ταύτης  άνευ  ούκ  ένι 

ιοσωθήναί  ποτέ.  Άλλ’  ούκ  άρκεϊ  καθ’  έαυτήν  τούτο  έργάσασθαι, 

άλλα  δει  καί  πολιτείας  όρθής.  " Ώστε  διά  τούτο  καί  Παύλος  τοΐς 
ήδη  τών  μυστηρίων  καταξιωθεΐσι  παραινεί ,  λέγων  « σπουδά¬ 
σωμεν  είσελθεΐν  εις  έκείνην  την  κατάπαυσιν».  «Σπουδάσωμεν», 

φησί,  ώς  ούκ  άρκούσης  τής  πίστεως,  άλλ  ’  όφείλοντος  προστε- 
15  Θήναι  καί  του  βίου  καί  πολλήν  την  σπουδήν  γενέσθαι.  Αεί  γάρ 

ήμϊν  όντως  καί  πολλής  σπουδής,  ώστε  άνελθεϊν  είς  τον  ούρανόν. 

Εί  γάρ  γής  ούκ  ήξιώθησαν  οί  τοσαΰτα  τα λαιπωρηθέντες  έν  τή 

έρήμφ  καί  γής  τυχεϊν  ούκ  ήδυνήθησαν,  έπειδή  έγόγγυσαν  καί 

έπόρνευσαν,  πώς  τών  ούρανών  ήμεϊς  καταξιωθησόμεθα,  άδια - 
20  φόρως  ζώντες  καί  ρφθύμως;  Αεί τοίνυν  ήμϊν  πολλής  σπονδής. 

Καί  δρα,  ού  μέχρι  τούτου  την  ζημίαν  όρίζει  μόνον,  του  μή 

είσελθεΐν  ού  γάρ  είπε,  Σπουδάσωμεν  είσελθεΐν  είς  την  κατά - 

παυσιν,  ϊνα  μή  έκπέσωμεν  τοσούτων  Αγαθών \  άλλ’  δ  μάλιστα 
τους  Ανθρώπους  διεγείρει,  τούτο  προσέθηκε.  Ποιον  δή  τούτο; 



ΟΜΙΛΙΑ  Ζ 

(Έβρ.  4,11-16) 

«Άς  φροντίσουμε  λοιπόν  νά  μπούμε  στην  ανάπαυση  έκεί- 

νη,  για  νά  μην  πέσει  κανείς  στο  ίδιο  παράδειγμα  άπιστίας. 

Γ ιατί  ό  λόγος  τού  Θεού  είναι  ζωντανός  καί  δραστικός,  πιο 

κοφτερός  άπό  κάθε  δίκοπο  μαχαίρι*  εισχωρεί  βαθιά,  ως 
έκεΐ  πού  χωρίζει  τήν  ψυχή  άπό  τό  πνεύμα,  τις  άρθρώσεις 

άπό  τό  μεδούλι,  καί  κρίνει  τούς  διαλογισμούς  καί  τις  προ¬ 

θέσεις  τής  καρδιάς.  Δεν  ύπάρχει  δημιούργημα  πού  νά  τού 

είναι  κρυμμένο,  άλλ’  είναι  όλα  γυμνά  καί  φανερά  στά  μάτια 
του,  προς  τον  όποιο  θά  δώσουμε  λόγο». 

1 .  Ή  πίστη  είναι  μεγάλο  καί  σωτήριο  πράγμα,  και  χωρίς  αύτή 

δεν  μπορεί  κανείς  νά  σωθεί  ποτέ.  "Ομως  δεν  είναι  σέ  θέση  νά  τό 
πράξει  αύτό  μόνη  της,  άλλα  χρειάζεται  καί  ορθό  τρόπο  ζωής. 

Επομένως  γι’  αύτό  και  ό  Παύλος  συμβουλεύει  αύτούς  πού  άξιώ- 

θηκαν  ήδη  τα  μυστήρια  λέγοντας*  «ας  φροντίσουμε  λοιπόν  νά 

μπούμε  στην  άνάπαυση  έκείνη».  «’Άς  φροντίσουμε»,  λέγει, 
έπειδή  δέν  άρκεΐ  ή  πίστη,  άλλα  πρέπει  νά  προστεθεί  καί  ό  τρό¬ 

πος  ζωής  καί  νά  γίνει  μεγάλη  ή  προσπάθεια.  Γ ιατί  μάς  χρειάζε¬ 

ται  πραγματικά  καί  μεγάλη  προσπάθεια,  ώστε  ν’  άνεβούμε  στον 
ούρανό.  Αφού  δέν  κρίθηκαν  άξιοι  γιά  τή  γή  έκεινοι  πού  τόσο 

πολύ  ταλαιπωρήθηκαν  στήν  έρημο  καί  δέν  μπόρεσαν  νά  λάβουν 

τή  γή,  έπειδή  γόγγυσαν  καί  πόρνευσαν,  πώς  έμεΐς  θά  θεωρηθού¬ 

με  άξιοι  γιά  τούς  ούρανούς,  όταν  ζούμε  μέ  άδιαφορία  καί  ραθυ¬ 
μία;  Χρειαζόμαστε  λοιπόν  μεγάλη  προσπάθεια. 

Καί  πρόσεχε*  δέν  όρίζει  μέχρι  έδώ  μόνο  τή  ζημία,  νά  μήν 

μπούμε  στήν  άνάπαυση.  Γιατί  δέν  είπε,  4άς  φροντίσουμε  νά 

μπούμε  στήν  άνάπαυση,  γιά  νά  μή  χάσουμε  τόσο  μεγάλα  άγαθά’, 
άλλά  έκεινο  πού  πάρα  πολύ  διεγείρει  τούς  άνθρώπους,  αύτό 
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Τό,  «ϊνα  μη  έν  τφ  αύτφ  τις  ύποδείγματι  πέση  τής  άπειθείας»· 
τουτέστιν,  ϊνα  τον  νουν  έχωμεν  έκεϊ,  την  έλπίδα,  την  προσδο¬ 

κίαν,  ϊνα  μη  ομοίως  έκπέσωμεν.  Ότι  γάρ  έκπεσούμεθα,  το  υπό¬ 

δειγμα  δηλοϊ'  «μη  έν  τφ  αύτώ»,  ψησίν.  Ειτα,  ϊνα  μη  άκούων,  «έν 
5τφ  αύτφ»,  την  αύτήν  είναι  νομίσης  τιμωρίαν,  άκουσον  τίέπάγεν 

«ζών  γάρ  ό  λόγος  του  Θεού  και  ένεργής  και  τομώτερος  υπέρ  πά¬ 
σαν  μάχαιραν  δίστομον,  και  διικνούμενος  άχρι  μερισμού  ψυχής 

τε  και  πνεύματος,  αρμών  τε  και  μυελών,  και  κριτικός  ένθυμήσε- 
ων  και  έννοιών  καρδίας ».  Δείκνυσι  κάνταΰθα,  ότι  κάκεϊνα  αύτός 

ΐοείργάσατο  ό  τού  Θεού  λόγος,  και  ζή  και  ούκ  έσβέσθη.  Μη  τοίνυν, 

έπειδή  λόγον  ήκουσας,  άπλώς  λόγον  νομίσης *  μαχαίρας  γάρ 
έστι,  φησί,  τομώτερος. 

Όρα  την  συγκατάβασιν  και  έντεύθεν  μάνθανε  τίνος  έ'νε- 
κεν  έδεήθησαν  και  οί  προφήται  είπεϊν  μάχαιραν  και  τόζον  κα) 

15 ρομφαίαν.  «Εάν  μη  έπιστραφήτε »,  φησί,  «την  ρομφαίαν  αύτού 

στιλβώσει,  τό  τόξον  αύτού  ένέτεινε  και  ήτοίμασεν  αύτό».  Εί  γάρ 

νύν  μετά  τοσούτον  χρόνον  και  τελείωσιν  ού  δύναται  τφ  τού  λό¬ 

γου  όνόματι  καταπλήζαι  μόνον,  άλλά  δειται  τούτων  τών  ρημά¬ 
των,  ϊνα  δείζη  την  ύπεροχήν  την  έκ  τής  συγκρίσεως,  πολλφ 

20 μάλλον  τότε.  «Διικνούμενος»,  φησίν,  «άχρι  μερισμού  ψυχής  και 

πνεύματος ».  Τί  έστι  τούτο;  Φοβερόν  τι  ήνίξατο.  Ή  γάρ  ότι  τό 

πνεύμα  διαιρεί  άπό  τής  ψυχής  λέγει,  ή  ότι  και  αύτών  τών  άσω- 
μάτων  διικνεϊται,  ού  καθώς  ή  μάχαιρα  μόνον  τών  σωμάτων. 

Δείκνυσιν  ένταύθα,  ότι  και  ή  ψυχή  κολάζεται,  και  ότι  τά  ένδότα- 
25  τα  διερευνάται,  και  όλον  δΤ  όλου  διικνεϊται  τον  άνθρωπον. 

«Καί  κριτικός  ένθυμήσεων  και  έννοιών  καρδίας.  Και  ούκ 

έστι  κτίσις  άφανής  ένώπιον  αύτού».  Ένταύθα  αύτους  μάλιστα 

έφόβησεν.  Όδέ  λέγει,  τούτο  έστι  μη  γάρ,  είέτι,  φησίν,  έν  τη  πί- 

στει  έστήκατε,  μη  μετά  πληροφορίας  δε.  θαρρείτε ·  αύτός  τά  έν  τη 

Μίκαρδίμ  κρίνει ·  έκεϊ  γάρ  διαβαίνει  και  κολάζων  και  έξετάζων. 
Και  τί  λέγω  περί  άνθρώπων,  φησί;  καν  γάρ  άγγέλους  εϊπης,  κάν 

I.  Ψαλμ.  7.13. 
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πρόσθεσε.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αυτό;  Τό  «για  να  μην  πέσει  κανείς 

στο  ίδιο  παράδειγμα  τής  άπείθειας».  Δηλαδή,  για  να  έχουμε  έκεΐ 

τό  νοϋ  μας,  τήν  έλπίδα  και  τήν  προσδοκία,  για  να  μή  χάσουμε 

όμοια  τήν  άνάπαυση.  Για  τό  ότι  θά  τή  χάσουμε,  τό  φανερώνει  τό 

παράδειγμα.  «Να  μήν  πέσει  κανείς  στο  ίδιο»,  λέγει.  ’Έπειτα,  για 
να  μή  νομίσεις,  όταν  άκούσεις  «στο  ίδιο»,  ότι  ύπάρχει  ή  ίδια 

τιμωρία,  ακούσε  τί  προσθέτει·  «γιατί  ό  λόγος  του  Θεοΰ  είναι 
ζωντανός  και  δραστικός,  πιο  κοφτερός  άπό  κάθε  δίκοπο  μαχαί¬ 

ρι*  εισχωρεί  βαθιά,  ώς  έκεΐ  πού  χωρίζει  τήν  ψυχή  άπό  τό  πνεύμα, 
τις  άρθρώσεις  άπό  τό  μεδούλι,  καί  κρίνει  τούς  διαλογισμούς  καί 

τις  προθέσεις  τής  καρδιάς».  Δείχνει  καί  έδώ,  ότι  καί  έκεΐνα  τά 

έκανε  ό  ίδιος  ό  λόγος  τού  Θεοΰ,  καί  ότι  ζεΐ  καί  δε  σβήσθηκε.  Μή 

λοιπόν,  επειδή  ακόυσες  γιά  λόγο,  τον  θεωρήσεις  απλώς  λόγο* 
γιατί  είναι,  λέγει,  πιο  κοφτερός  άπό  μαχαίρι. 

Πρόσεχε  τή  συγκατάβαση  καί  μάθαινε  άπό  έδώ  γιά  ποιά 

αίτια  χρειάσθηκαν  καί  οί  προφήτες  να  μιλήσουν  γιά  μαχαίρι  καί 

τόξο  καί  ρομφαία.  «’Άν  δε  μετανοήσετε»,  λέγει,  «θά  τροχίσει  τή 

ρομφαία  του,  τέντωσε  τό  τόξο  του  καί  τό  έτοίμασε»1.  ’Άν  λοιπόν 
τώρα,  ύστερα  άπό  τόσα  χρόνια  καί  πνευματική  τελείωση,  δεν 

μπορεί  νά  φοβίσει  μόνο  με  τό  όνομα  τού  λόγου,  άλλά  χρειάζεται 

αύτές  τις  λέξεις,  γιά  νά  δείξει  τήν  ύπεροχή  άπό  τή  σύγκριση, 

πολύ  περισσότερο  δέ  θά  μπορούσε  τότε.  «Εισχωρεί  βαθιά»,  λέ¬ 
γει,  «ώς  έκεΐ  πού  χωρίζει  τήν  ψυχή  άπό  τό  πνεύμα».  Τί  σημαίνει 

αύτό;  Ύπαινίχθηκε  κάτι  φοβερό.  ’Ή  έννοεί  ότι  χωρίζει  τό  πνεύ¬ 

μα  άπό  τήν  ψυχή,  ή  ότι  εισχωρεί  βαθιά  καί  σ’  αύτά  άκόμη  τά 
πνευματικά,  όχι  όπως  τό  μαχαίρι  πού  εισχωρεί  μόνο  στά  ύλικά. 

Έδώ  δείχνει  ότι  καί  ή  ψυχή  τιμωρείται  καί  ότι  τά  έσώτατα  διε- 
ρευνοΰνται  καί  ότι  εισχωρεί  μέσα  σέ  δλον  τον  άνθρωπο. 

«Καί  κρίνει  τούς  διαλογισμούς  καί  τις  προθέσεις  τής  καρ¬ 
διάς.  Καί  δεν  ύπάρχει  δημιούργημα  πού  νά  τού  είναι  κρυμμένο». 

Έδώ  τούς  φόβισε  πάρα  πολύ.  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής* 

νά  μήν  έλπίζετε,  λέγει,  άν  παραμένετε  άκόμη  στήν  πίστη,  άλλ’ 

όχι  μέ  σταθερότητα*  αύτός  θά  κρίνει  όσα  βρίσκονται  στήν  καρ¬ 
διά,  γιατί  έκεΐ  φθάνει  καί  γιά  νά  τιμωρήσει  καί  γιά  νά  έξετάσει. 

Καί  γιατί  λέγω,  λέγει,  γιά  τούς  άνθρώπους;  Γιατί  είτε  άναφέρεις 
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άρχαγγέλους,  κάν  τα  χερουβίμ,  καν  τα  σεραφίμ,  καν  οϊαν  δήποτε 

κτίσιν  πάντα  έκκεκάλυπται  τφ  όφθαλμω  έκείνω,  πάντα  δήλά 

έστι  και  φανερά ,  ούδέν  έστι  το  λαθεϊν  αυτόν  δυνατόν  «πάντα  γυ¬ 

μνά  και  τετραχηλισμένα  τοϊς  όφθαλμοΐς  αύτοΰ,  προς  ον  ήμϊν  ό 

5  λόγος».  « Τετραχηλισμένα »  είπεν  άπό  μεταφοράς  των  δερμάτων 

των  άπό  των  σφαζομένων  ιερείων  έξελκομένων.  " Ωσπερ  γάρ 
έκεϊνα,  έπειδάν  σφάξας  τις  άπό  τής  σαρκός  παρέλκυση  το  δέρμα, 

πάντα  τα  ένδον  άποκαλύπτεται  και  δήλα  γίνεται  τοϊς  ήμετέροις 

όφθαλμοΐς,  οΰτω  και  τφ  Θεφ  δήλα  πρόκειται  πάντα. 

10  Σύ  δε  μοι  Θέα,  πώς  άει  των  σωματικών  εικόνων  δεΐται, 

δπερ  ήν  τής  άσθενείας  τών  άκουόντων.  Ότι  γάρ  άσθενεΐς  ήσαν, 

έδήλωσεν  είπών  νωθρούς  αύτούς  είναι,  και  χρείαν  έχοντας  γά¬ 

λακτος,  ού  στερεάς  τροφής.  «Πάντα  γυμνά»,  φησί,  «και  τετρα- 

χηλισμένα  τοϊς  όφθαλμοΐς  αύτοΰ,  προς  ον  ήμϊν  ό  λόγος».  Τι  δέ 

Ι5έστιν,  «έν  τφ  αύτφ  ύποδείγματι  τής  άπειθείας»;  Ώς  αν  τις  αιτιο¬ 

λογούμενος  εϊποι,  διά  τί  ούκ  είδον  έκεΐνοι  την  γήν;  ’Έλαβον  άρ- 
ραβώνα,  φησί,  τής  του  Θεού  δυνάμεως,  και  δέον  πιστεΰσαι,  τφ 

φόβφ  πλέον  δόντες,  και  μηδέν  μέγα  περί  του  Θεού  φαντασθέντες 

κα\  όλιγοψυχήσαντες,  ούτως  άπώλοντο.  ’Έστι  δέ  και  έτερόν  τι 
20  εί πειν,  οϊον,  ότι  το  πλέον  άνύσαντες  τής  όδοϋ,  δτε  προς  αύταΐς 

ταΐς  θύραις  έγένοντο,  πρός  αύτφ  τφ  λιμένι,  κατεποντίσθησαν. 

Τούτο  κα )  περί  ύμών  δέδοικα,  φησί.  Τούτο  τοίνυν  έστι  τό,  «έν 

τφ  αύτφ  ύποδείγματι  τής  άπειθείας». 

ΨΌτι  γάρ  και  ούτοι  πολλά  έπαθον,  ύστερον  αύτοις  μαρτυ- 
25ρει  λέγων  «άναμνήσθητε  τάς  πρότερον  ήμέρας,  έν  αϊς  φωτι- 

σθέντες,  πολλή  ν  άθλησιν  ύπεμείνατε  παθημάτων ».  Μη  δεις  ούν 

όλιγοψυχείτω,  μηδέ  πρός  τό  τέλος  άπαγορεύων  καταπιπτέτω. 

Είσϊ  γάρ,  είσιν  οΐ  παρά  μέν  την  άρχήν  μετά  άκμαζούσης  προσ- 

βάλλουσι  τής  προθυμίας  πρός  τους  άγώνας'  ύστερον  δέ  μικρόν 

30 τφ  π αντ'ι  προσθεϊναι  μή  βουληθέντες,  τό  παν  άπώλεσαν.  Ικανοί, 

2.  Έβρ.  10,32. 
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τούς  αγγέλους,  είτε  τούς  άρχαγγέλους,  είτε  τά  χερουβίμ,  είτε  τά 

σεραφίμ,  είτε  όποιοδήποτε  δημιούργημα,  όλα  έχουν  άποκαλυ- 

φθεΐ  μπροστά  στο  μάτι  έκεΐνο,  όλα  είναι  γνωστά  καί  φανερά,  τί¬ 

ποτε  δεν  ύπάρχει  πού  νά  μπορεί  νά  τού  διαφύγει.  «"Ολα  είναι  γυ¬ 
μνά  καί  φανερά  στά  μάτια  του,  καί  στον  όποιο  θά  δώσουμε 

λόγο».  «Τετραχηλισμένα»  είπε  άπό  μεταφορά  των  δερμάτων 

πού  τά  άφαιροΰν  άπό  τά  σφαζόμενα  γιά  θυσία  ζώα.  Γ ιατί  όπως, 

όταν  κάποιος  σφάξει  ένα  ζώο  καί  άφαιρέσει  τό  δέρμα  άπό  τό 

σώμα  του,  άποκαλύπτονται  όλα  τά  έσωτερικά  τού  ζώου  καί  φα¬ 
νερώνονται  στά  μάτιά  μας,  έτσι  καί  στο  Θεό  όλα  είναι  φανερά 
ενώπιον  του. 

Έσύ  όμως  πρόσεχε,  σε  παρακαλώ,  πώς  πάντοτε  χρειάζεται 

τις  σωματικές  εικόνες,  πράγμα  πού  δείχνει  την  άδυναμία  τών 

άκροατών.  Γιά  τό  ότι  ήταν  άδύναμοι  πνευματικά  τό  φανέρωσε 

όταν  είπε,  ότι  είναι  νωθροί  καί  έχουν  άνάγκη  άπό  γάλα  καί  όχι 

άπό  στερεά  τροφή.  «'Όλα»,  λέγει,  «είναι  γυμνά  καί  φανερά  στά 
μάτια  του,  στον  όποιο  θά  δώσουμε  λόγο».  Τί  σημαίνει  όμως, 

«στο  ίδιο  παράδειγμα  της  άπιστίας»;  "Οπως  θά  μπορούσε  νά  πει 
κάποιος  πού  άναζητεί  τήν  αιτία·  γιατί  δεν  είδαν  έκείνοι  τή  χώρα; 

"Ελαβαν,  λέγει,  έγγύηση  της  δύναμης  τού  Θεού,  καί  ένώ  έπρεπε 
νά  πιστέψουν,  έπειδή  φοβήθηκαν  περισσότερο  καί  δε  φαντά- 

σθηκαν  τίποτε  σπουδαίο  γιά  τό  Θεό  καί  λιποψύχησαν,  γι’  αύτό 
καταστράφηκαν.  Μπορούμε  όμως  νά  πούμε  καί  κάτι  άλλο,  ότι 

καταποντίσθηκαν  όταν  βάδισαν  τό  περισσότερο  μέρος  τού  δρό¬ 
μου,  όταν  βρέθηκαν  κοντά  στις  πύλες,  κοντά  στο  λιμάνι.  Αύτό 

φοβάμαι  καί  γιά  σάς,  λέγει.  Αύτό  λοιπόν  σημαίνει  τό,  «στο  ίδιο 

παράδειγμα  της  άπιστίας». 

"Οτι  λοιπόν  καί  αύτοί  έπαθαν  πολλά,  τό  βεβαιώνει  γι’  αύ- 

τούς  άργότερα,  λέγοντας*  «νά  θυμάστε  τις  ήμερες  πού  πέρασαν, 
κατά  τις  όποιες,  άφοΰ  φωτισθήκατε,  άγωνισθήκατε  καί  ύπομεί- 

νατε  πολλά  παθήματα»2.  Κανείς  λοιπόν  άς  μήν  εΐναι  λιπόψυχος, 

ούτε  ν’  άπελπίζεται  καί  νά  πέφτει  κοντά  στο  τέλος.  Γ  ιατί  ύπάρ- 
χουν,  πραγματικά  ύπάρχουν  έκείνοι  πού  στήν  άρχή  όρμοΰν 

στούς  άγώνες  με  μεγάλη  προθυμία,  έπειδή  όμως  άργότερα  δέ  θέ¬ 
λησαν  νά  προσθέσουν  κάτι  τό  μικρό  σέ  όλα  έκεΐνα,  έχασαν  τά 
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φησίν,  οί  πρόγονοι  παιδεύσω  υμάς  μη  τοϊς  αύτοΐς  περιπεσεϊν, 

ώστε  μη  τά  αύτά  παθεΐν,  άπερ  έπαθον.  Τούτο  δέ  έστιν,  «έν  τφ 

αύτφ  ύποδείγματι  τής  απείθειας».  Ούκοΰν  μη  έκλυώμεθα, 

φησίν  δ  και  προς  τω  τέλει  λέγει,  «τάς  παρειμένας  χεΐρας  και  τά 

5  παραλελυμένα  γόνατα  ανορθώσατε».  «Ί να  μη  έν  τφαύτφ  τις 

ύποδείγματι»,  φησί,  «πέση».  Τούτο  γάρ  πεσεϊν  όντως  έστίν. 

Είτα,  ϊνα  μη  άκούσας,  «έν  τφ  αύτφ  ύποδείγματι  πέση», 

τον  αύτόν  θάνατον  ύπολάβης,  δνπερ  κάκεϊνοι  ύπέμειναν,  όρα  τί 

φησν  «ζών  γάρ  ό  λόγος  τού  Θεού  και  ένεργής  και  τομώτερος 

ιούπέρ  πάσαν  μάχαιραν  δίστομον».  Πάσης  γάρ  μαχαίρας  χαλεπώ- 
τερον  είς  τάς  τούτων  έμπίπτων  ψυχάς  ό  λόγος,  πληγάς  έργάζεται 

χαλεπάς  και  καίριας  δίδωσι  τομάς.  Και  τούτων  την  άπόδειξιν  ού 

δεΐται  παρασχεϊν,  ούδέ  κατασκευάσαι,  έχων  οϋτω  την  διήγησιν 

φανερόν.  Ποιος  γάρ  πόλεμος  έκείνους  άπώλεσσε,  φησί;  ποια 

Ι5μάχαιρα;  ούχ  απλώς  αύτόματοι  κατέπιπτον;  Μη  ούν,  έπειδή  μη 

έπάθομεν  τά  αύτά,  άμεριμνήσωμεν  μέχρις  ού  το  σήμερον  λέγε¬ 

ται,  έξεστιν  ήμΐν  άνακτήσασθαι.  Αλλ  '  έπει  ούτως  είπεν,  ϊνα  μη 
τά  τής  ψυχής  άκούσαντες  ρη.θυμήσωσι,  προστίθησι  και  τά  τού 

σώματος,  δηλών,  ότι  καθάπερ  τις  βασιλεύς  άρχοντας  άμαρτόν- 
2θτας  μεγάλα,  πρότερον  άπογυμνοϊ  οίον  τής  στρατείας,  είτα  την 

ζώνην  άφελόμενος  και  το  άξίωμα  και  τον  κήρυκα  παραστησά- 

μενος,  τότε  κολάζει,  οΰτω  και  τού  Πνεύματος  ή  μάχαιρα  τότε  έρ- 

γάζεται. 
Είτα  τούτο  είπών,  φοβερώτερον  έτι  τον  λόγον  ποιων,  περί 

25  τού  Υίοΰ  διαλέγεται,  καί  φησν  «προς  δν  ήμΐν  ό  λόγος».  Αντί  τού, 

αύτφ  μέλλομεν  δούναι  εύθύνας  των  πεπραγμένων.  Ούκούν  μη 

άναπέσωμεν,  μηδ'ε  όλιγοψυχήσωμεν.  Ικανά  μέν  ούν  και  τά  είρη- 

μένα  παιδέυσαν  ό  δέ  ούκ  άρκεΐται,  άλλ '  έτι  προστίθησι  λέγων 
«έχομεν  δέ  και  άρχιερέα  μέγαν,  διεληλυθότα  τούς  ούρανούς,  Ίη~ 

Μ) σούν  τον  Υίον  τού  θεού». 

2.  " Ότι  γάρ  διά  τούτο  προσέθηκεν,  έπήγαγεν  «ού  γάρ  έχομεν 

3.  Έβρ.  12.12. 
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πάντα.  Οί  πρόγονοι,  λέγει,  μπορούν  νά  σάς  διδάξουν  νά  μήν  πέ¬ 
σετε  στα  ίδια  παραπτώματα,  ώστε  νά  μήν  πάθετε  τα  ίδια  πού 

έπαθαν  έκεΐνοι.  Αυτό  σημαίνει  τό,  «στο  ίδιο  παράδειγμα  τής 

άπιστίας».  Επομένως  ας  μήν  καταντούμε  σε  παράλυση,  λέγει, 

πράγμα  πού  τό  λέγει  και  προς  τό  τέλος*  «σηκώστε  ψηλά  τα  έξα- 

σθενημένα  χέρια  και  τα  παραλυμένα  γόνατα»3.  «Για  νά  μήν  πέ¬ 
σει  κανείς  στο  ίδιο  παράδειγμα»,  λέγει.  Γ ιατί  αύτό  είναι  πραγμα¬ 
τικά  πτώση. 

’Έπειτα  για  νά  μή  συμβεΐ  άκούοντας  «νά  μήν  πέσει  στο 
ίδιο  παράδειγμα»  νά  σκεφθεΐς  τον  ίδιο  θάνατο  πού  ύπέμειναν  καί 

έκεΐνοι,  πρόσεχε  τί  λέγει*  «γιατί  ό  λόγος  τού  Θεού  είναι  ζωντα¬ 
νός  καί  δραστικός  καί  πιο  κοφτερός  άπό  κάθε  δίκοπο  μαχαίρι». 

Γιατί  ό  λόγος  πού  πέφτει  στις  ψυχές  αύτών  πιο  κοφτερά  άπό 

κάθε  μαχαίρι  προκαλεΐ  φοβερά  πλήγματα  καί  άνοίγει  θανάσιμες 

πληγές.  Καί  δεν  έχει  άνάγκη  νά  δώσει  άπόδειξη  γι’  αύτά  ούτε  νά 
τά  άποδείξει,  άφοΰ  έχει  τόσο  φανερή  τή  διήγηση.  Γιατί  ποιος 

πόλεμος,  λέγει,  άφάνισε  έκείνους;  ποιό  μαχαίρι;  Δεν  έπεφταν 

άπλώς  μόνοι  τους;  "Ας  μήν  άδιαφορήσουμε  λοιπόν,  έπειδή  δεν 
πάθαμε  τά  ίδια*  όσο  ισχύει  τό  σήμερα,  είναι  δυνατό  νά  τά  ξανα- 
πάθουμε.  Επειδή  όμως  μίλησε  έτσι,  για  νά  μή  γίνουν  ράθυμοι, 

άκούοντας  τά  σχετικά  μέ  τήν  ψυχή,  προσθέτει  καί  όσα  έχουν 

σχέση  μέ  τό  σώμα,  δηλώνοντας  ότι,  όπως  ένας  βασιλιάς  τούς  άρ¬ 
χοντες  πού  διέπραξαν  μεγάλα  σφάλματα  πρώτα  τούς  στερεί  τήν 

έκστρατεία,  έπειτα  τούς  άφαιρεΐ  τή  ζώνη  καί  τό  άξίωμα  καί  έχο¬ 
ντας  ώς  μάρτυρα  τον  κήρυκα  τότε  τούς  τιμωρεί,  έτσι  ένεργεΐ  καί 

τό  μαχαίρι  τού  Πνεύματος  τότε . 

’Έπειτα,  άφοΰ  τό  είπε  αύτό,  κάνοντας  τό  λόγο  άκόμη  πιο 

φοβερό,  μιλάει  γιά  τόν  Υιό  καί  λέγει*  «σ’  αύτόν  θά  δώσουμε 

λόγο».  Αύτό  σημαίνει  ότι  σ’  αύτόν  πρόκειται  νά  δώσουμε  λογα¬ 
ριασμό  γιά  τις  πράξεις  μας.  Επομένως  ας  μή  δειλιάσουμε  ούτε 

νά  λιποψυχήσουμε.  Μπορούν  καί  αύτά  πού  λέχθηκαν  νά  σάς  δι¬ 

δάξουν.  Αύτός  όμως  δέν  άρκεΐται  σ’  αύτά,  άλλα  προσθέτει  καί 

άλλα  λέγοντας*  «έχουμε  όμως  μέγα  άρχιερέα,  πού  πέρασε  τούς 
ούρανούς,  τόν  Ιησού  τόν  Υιό  τού  Θεού». 

2.  'Ότι  λοιπόν  γι’  αύτό  τό  άνέφερε,  πρόσθεσε*  «γιατί  δέν  έχου- 
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άρχιερέα  μη  δυνάμενον  συμπαθήσω  ταΐς  άσθενείαις  ήμών».  Διά 

τούτο  ανωτέρω  έλεγεν  «έν  φ  πέπονθεν  αύτός  πειρασθείς,  δύνα- 

ται  τοϊς  πειραζομένοις  βοηθήσαι».  'Όρα  τοίνυν  πώς  και  ένταΰθα 

το  αύτδ  ποιεί  'Ό  δε  λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  ήλθε,  φησίν,  οδόν  ήν 
5  και  ήμεϊς  νυν,  μάλλον  δε  και  τραχυτέραν  πάντων  γάρ  έλαβε  των 

άνθρωπίνων  πείραν.  Εϊπεν  έκει,  « ούκ  έστι  κτίσις  αφανής  ενώ¬ 

πιον  αύτοΰ»,  την  θεότητα  αίνιττόμενος.  Είτα,  έπειδή  τής  σαρκός 

έπελάβετο,  συγκαταβατικώτερον  πάλιν  διαλέγεται  λέγων  «έ- 

χοντες  ούν  άρχιερέα  μέγαν,  διεληλυθότα  τους  οόρανούς»·  και 
ΐομείζονα  δείκνυσι  την  κηδεμονίαν,  και  ότι  ώσπερ  οικείων  προΐ- 

σταται,  και  ού  θέλει  αύτους  έκπεσεΐν.  Μωϋσής  μέν  γάρ,  φησίν, 

ούκ  είσήλθεν  είς  την  κατάπαυσιν,  αύτός  δε  είσήλθε'  και  πώς, 
έγώ  λέγω.  Ού  θαυμαστόν  δέ,  εί  ούδαμοΰ  αύτό  τέθεικεν  ή  γάρ  ϊνα 

μη  δόξωσιν  άπολογίαν  εύρίσκειν,  συμπεριέλαβε  και  αύτόν  ή  ϊνα 

15 μη  δόζη  κατηγορεΐν  του  άνδρός,  φανερώς  αύτό  ούκ  εϊπεν.  Εί 

γάρ,  ούδενός  τούτων  λεχθέντος,  ταυτα  προέφερον,  λέγοντες, 

'κατά  του  Μωϋσέώς  και  κατά  του  νόμου  ούτος  εϊρηκε  ’,  πολλώ 

μάλλον  εί  εϊπεν,  ούκ  έστι  Παλαιστίνη,  άλλ  ’  ούρανός,  μείζονα  άν 
τούτων  εϊπον. 

20  Άλλ  ’  ού  τό  πάν  τφ  ίερεΐ  δίδωσιν,  άλλα  και  τα  παρ  ’  ήμών 

ζητεί,  λέγω  δη  την  όμο λόγιαν.  « "Εχοντες  ούν»,  φησίν,  «αρχιε¬ 
ρέα  μέγαν  διεληλυθότα  τους  ούρανούς,  Ίησοΰν  τον  Υιόν  του 

θεού,  κρατώμεν  τής  όμολογίας».  Ποιαν  όμολογίαν  λέγει;  "Οτι 
άνάστασίς  έστιν,  δ  τι  ά  νταπόδοσις,  δ τι  μυρία  άγαθά,  δ  τι  ό  Χρι- 

25  στός  θεός  έστιν,  δ  τι  ή  πίστις  όρθή'  ταυτα  όμολογήσωμεν,  ταυτα 

κατέχω  μεν.  "Οτι  δέ  ταυτα  άληθή,  δήλον  έκ  του  τον  άρχιερέα  έν¬ 
δον  είναι .  Ούκοϋν  δ  τι  ούκ  έξεπέσομεν,  όμολογήσωμεν  εί  και  μη 

πάρεστι  τα  πράγματα,  άλλ  ’  ήμεϊς  όμολογήσωμεν  εϊ  άρτι  παρήν, 
ψεύδος  ήν.  "Ωστε  και  τούτο  άληθές,  τό  ύπερτίθεσθαν  καλ  γάρ  ό 

3θάρχιερενς  ήμών  μέγας'  «ού  γάρ  έχομεν  άρχιερέα  μή  δυνάμενον 
συμπαθήοαι  ταϊς  άσθενείαις  ήμών».  Ούκ  έστι,  φησίν,  άγνοών  τα 
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με  άρχιερέα  πού  νά  μην  μπορεί  νά  δείξει  συμπάθεια  στις  αδυνα¬ 
μίες  μας».  ΓΓ  αύτό  έλεγε  παραπάνω,  «έπειδή  ό  ίδιος  έπαθε  και 

δοκιμάσθηκε,  μπορεί  νά  βοηθήσει  αυτούς  πού  δοκιμάζονται». 

Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  και  έδώ  κάνει  τό  ίδιο.  Αύτό  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έξης·  βάδισε,  λέγει,  δρόμο  πού  και  έμεΐς  βαδίζουμε 
τώρα,  ή  καλύτερα  και  τραχύτερο,  γιατί  γνώρισε  όλα  τά  άνθρώπι- 

να.  Είπε  έκεΐ,  «δεν  ύπάρχει  δημιούργημα  πού  νά  τού  είναι  κρυμ¬ 

μένο»,  ύπονοώντας  τη  θεότητα.  Στη  συνέχεια,  έπειδή  άναφέρθη- 

κε  στο  σώμα,  με  περισσότερη  συγκατάβαση  πάλι  μιλάει  λέγο¬ 

ντας,  «γιατί  έχουμε  μέγα  άρχιερέα,  πού  πέρασε  τούς  ούρανούς», 

καί  δείχνει  μεγαλύτερη  τή  φροντίδα  καί  ότι  προστατεύει  τούς  δι¬ 
κούς  του  καί  ότι  δε  θέλει  νά  πέσουν.  Γιατί  ό  Μωυσής,  λέγει,  δεν 

μπήκε  στήν  άνάπαυση,  ένώ  αύτός  μπήκε.  Καί  πώς  έγινε  αύτό, 

έγώ  θά  σάς  πώ.  Δεν  είναι  όμως  παράδοξο,  αν  δεν  τό  άνέφερε 

πουθενά  αύτό.  "Η  δηλαδή  συμπεριέλαβε  καί  αύτόν  για  νά  μή  νο¬ 
μίσουν  ότι  βρήκαν  άπολογία,  ή  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  κατηγορεί 

τον  άνδρα,  φανερά  αύτό  δεν  τό  άνέφερε.  Άν  λοιπόν,  χωρίς  νά 

λεχθεί  τίποτε  άπ’  αύτά,  τά  είπαν  αύτά  λέγοντας  «αύτός  μίλησε 
έναντίον  τού  Μωυσή  καί  έναντίον  τού  νόμου»,  πολύ  περισσότε¬ 

ρο  άν  έλεγε,  4δέν  είναι  ή  Παλαιστίνη,  άλλ*  ό  ούρανός’,  θά  έλεγαν 

μεγαλύτερα  άπ’  αύτά. 
Όμως  δέν  άναθέτει  τά  πάντα  στον  ίερέα,  άλλα  ζητάει  καί 

τά  δικά  μας,  καί  έννοώ  τήν  όμολογία  τής  πίστης.  «Έπειδή  λοι¬ 
πόν»,  λέγει,  «έχουμε  μέγα  άρχιερέα,  πού  πέρασε  τον  ούρανό,  τον 

Ιησού  τον  Υίό  τού  θεού,  ας  κρατάμε  σταθερά  τήν  όμολογία 

μας».  Ποιά  όμολογία  έννοεί;  'Ότι  ύπάρχει  άνάσταση,  ότι  υπάρ¬ 
χει  άνταπόδοση,  ότι  ύπάρχουν  άπειρα  άγαθά,  ότι  ό  Χριστός  είναι 

θεός,  ότι  ή  πίστη  είναι  όρθή.  Αύτά  ας  όμολογήσουμε,  αύτά  ας 

κρατάμε  σταθερά.  Καί  ότι  αύτά  είναι  άληθινά,  φαίνεται  άπό  τό 

ότι  ό  άρχιερέας  είναι  μέσα.  Επομένως  ας  όμολογήσουμε  ότι  δεν 

έχουμε  πέσει.  "Αν  καί  τά  πράγματα  δέν  είναι  κοντά,  έμείς  όμως 

άς  όμολογήσουμε·  άν  ήταν  πριν  άπό  λίγο,  ήταν  ψέμα.  "Ωστε  καί 
αύτό  είναι  άληθινό,  τό  ότι  μετατίθενται.  Καθόσον  καί  ό  άρχιερέ- 

ας  μας  είναι  μέγας*  «γιατί  δέν  έχουμε  άρχιερέα  πού  νά  μήν  μπο¬ 
ρεί  νά  δείξει  συμπάθεια  στις  άδυναμίες  μας».  Δέν  άγνοει,  λέγει, 
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ήμέτερα,  ώς  πολλοί  των  άρχιερέων,  οΐ τους  έν  θλίψεσιν  ούκ  ϊσα- 

σιν,  άλλ’  ουδέ  δ  τι  ποτέ  έστι  θλϊψις.  Έπί  γάρ  των  άνθρώπων 
άδύνατον  είδέναι  την  κάκωσιν  τον  κακονμένον  τον  μή  πείραν 

λαβόντα  και  διά  των  αισθητών  έλθόντα.  Πάντα  ύπέστη  ό  άρχιε- 

5  ρεύς  ό  ήμέτερος-  διά  γάρ  τούτο  πρώτον  ύπέστη ,  και  τότε  άνέβη, 
ϊνα  δόνηται  συμπαθεΐν. 

«Πεπειρασμένον  δε  κατά  πάντα  καθ’  ομοιότητα  χωρίς 

άμαρτίας».  "Ορα  πώς  καί  άνω  τό,  «παραπλησίως».  έθηκε,  καί 

ένταΰθα  τό,  «καθ' όμοιότητα».  Τουτέστιν,  έδιώχθη,  ένεπτύσθη, 
ΐοκατηγορήθη,  έσκώφθη  έσνκοφαντήθη,  άπηλάθη,  τό  τέλος  έ- 

στανρώθη.  «Καθ'  όμοιότητα  χωρίς  άμαρτίας».  Ενταύθα  καί 
άλλο  αίνίττεται,  δτι  δυνατόν  χωρίς  άμαρτίας  και  έν  θλίψεσιν 

δντα  διενεγκεϊν.  "Ωστε  καί  δταν  λέγη,  «έν  όμοιώματι  σαρκός », 

οό  τούτο  φησίν,  δτι  όμοίωμα  σαρκός,  άλλ  ’  δτι  σάρκα  άνέλαβε. 
15  Μ  τί  οίν  εϊπεν,  «έν  όμοιώματι»;  Περί  άμαρτωλού  σαρκός  έλε- 

γεν  όμοια  γάρ  ην  τη  σαρκί  τη  ήμετέρψ  τη  μεν  γάρ  φύσει  ή  αυτή 

ήν  ήμΐν,  τη  δέ  άμαρτίμ  ούκέτι  ή  αύτή. 

«Προσερχώμεθα  ούν  μετά  παρρησίας  τφ  θρόνφ  τήςχάρι- 
τος  αύτοΰ,  ϊνα  λάβωμεν  έλεον,  καί  χάριν  εύρωμεν  εις  εύκαιρον 

20 βοήθειαν».  «Θρόνον  χάριτος»  τίνα  φησί;  Τον  θρόνον  τον  βασιλι¬ 

κόν  περί  ού  φησίν  «εϊπεν  ό  Κύριος  τφ  Κυρίω  μου,  κάθου  έκ  δε¬ 
ξιών  μου,  έως  &ν  θώ  τους  έχθρούς  σου  ύποπόδιον  τών  ποδών 

σου».  Ώσεί  έλεγε,  προσερχώμεθα  μετά  παρρησίας,  δτι  άναμάρ- 

τητον  έχομεν  άρχιερέα,  καταγωνιζόμενον  την  οικουμένην  «θαρ- 
25  σεΐτε»  γάρ,  φησίν,  «έγώ  νενίκηκα  τόν  κόσμον».  Τό  γάρ  πάντα 

μέν  παθεΐν,  καθαρόν  δέ  είναι  άμαρτημάτων,  τούτο  έστιν.  Εί 

ήμεις  ύπό  άμαρτίαν  έσμέν,  φησίν,  αύτός  δέ  άναμάρτητος,  πώς 

προσερχώμεθα  μετά  παρρησίας;  "Οτι  θρόνος  χάριτός  έστιν,  ού 
θρόνος  κρίσεως  νΰν.  Διά  τούτο  «προσερχώμεθα  μετά  παρρη- 

3θσίας,  ϊνα  λάβωμεν  έλεον»,  οίον  ζητοΰμεν,  φησί.  Φιλοτιμία  γάρ 

τό  πραγμά  έστι,  καί  δωρεά  βασιλική. 

«Καί  χάριν  εΰρωμεν  εις  εύκαιρον  βοήθειαν».  Καλώς  εϊρη- 

4.  Ψαλμ.  109,1. 
5.  Ίω.  16,33. 
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τά  δικά  μας,  όπως  πολλοί  άρχιερείς,  οί  όποιοι  δε  γνωρίζουν  αυ¬ 

τούς  πού  είναι  σε  θλίψεις,  άλλ’  ούτε  ότι  ύπάρχει  ποτέ  θλίψη. 
Γιατί  στην  περίπτωση  των  άνθρώπων  είναι  αδύνατο  να  γνωρίζει 

την  ταλαιπωρία  έκείνου  πού  ύποφέρει  αύτός  πού  δεν  την  δοκίμα¬ 

σε  καί  δεν  την  αίσθάνθηκε.  Τά  πάντα  ύπέφερε  ό  δικός  μας  άρχιε- 

ρέας.  Γι’  αύτό  λοιπόν  πρώτα  ύπέφερε  καί  ύστερα  άνέβηκε  στον 
ούρανό,  για  να  μπορεί  να  δείχνει  συμπάθεια. 

«’Έχουμε  όμως  άρχιερέα  πού  έχει  δοκιμασθεΐ  σε  όλα, 
σύμφωνα  με  την  όμοιότητά  του  μέ  μάς,  χωρίς  να  άμαρτήσει». 

Πρόσεχε  πώς  καί  παραπάνω  άνέφερε  τό  «παρόμοια»,  καί  έδώ  τό 

«σύμφωνα  μέ  την  όμοιότητά  του  μέ  μάς».  Δηλαδή,  διώχθηκε, 

φτύστηκε,  κατηγορήθηκε,  χλευάσθηκε,  συκοφαντήθηκε,  άπο- 
πέμφθηκε,  στο  τέλος  σταυρώθηκε.  «Σύμφωνα  μέ  την  όμοιότητά 

του  μέ  μάς,  χωρίς  νά  άμαρτήσει».  Έδώ  καί  κάτι  άλλο  ύπαινίσσε- 

ται,  ότι  ήταν  δυνατό  νά  ύποφέρει  χωρίς  νά  άμαρτήσει  καί  νά  βρε¬ 

θεί  σέ  θλίψεις.  "Ωστε  καί  όταν  λέγει  «μέ  ομοιότητα  σάρκας», 

δέν  έννοεΐ  αύτό,  ότι  είχε  όμοίωμα  σάρκας,  άλλ’  ότι  άνέλαβε  σάρ¬ 
κα.  Γιατί  λοιπόν  είπε,  «μέ  όμοίωμα»;  Μιλούσε  γιά  άμαρτωλή 

σάρκα,  άφοΰ  ήταν  όμοια  μέ  τή  δική  μας  σάρκα·  γιατί  στη  φύση 
ήταν  ή  ίδια  μέ  τή  δική  μας,  στην  άμαρτία  όμως  δέν  ήταν  ή  ίδια. 

«"Ας  πλησιάζουμε  λοιπόν  μέ  θάρρος  τό  θρόνο  της  χάριτός 
του,  γιά  νά  λάβουμε  έλεος  καί  νά  βρούμε  χάρη  την  ώρα  πού  θά  τή 

χρειαζόμαστε  γιά  βοήθεια».  Ποιόν  έννοεΐ  θρόνο  χάριτος;  Τό  βα¬ 

σιλικό  θρόνο,  γιά  τον  όποιο  λέγει*  «είπε  ό  Κύριος  στόν  Κύριό 
μου,  κάθισε  στά  δεξιά  μου,  ώσπου  νά  θέσω  τούς  έχθρούς  σου 

ύποπόδιο  τών  ποδιών  σου»4.  Σάν  νά  έλεγε*  άς  πλησιάζουμε  μέ 
θάρρος,  γιατί  έχουμε  άναμάρτητο  άρχιερέα,  πού  κατανικάει  την 

οικουμένη*  γιατί  λέγει,  «έχετε  θάρρος,  έγώ  έχω  νικήσει  τον  κό¬ 
σμο»5.  Γιατί  αύτό  σημαίνει  τό  νά  πάθει  τά  πάντα,  άλλά  νά  είναι 

καθαρός  άπό  άμαρτίες.  "Αν  έμεΐς,  λέγει,  είμαστε  άμαρτωλοί  καί 
αύτός  άναμάρτητος,  πώς  νά  πλησιάζουμε  μέ  θάρρος;  Γιατί  είναι 

θρόνος  χάριτος,  όχι  θρόνος  κρίσης  τώρα.  Γι’  αύτό  «ας  πλησιά¬ 
ζουμε  μέ  θάρρος»,  λέγει,  «γιά  νά  λάβουμε  έλεος»,  όπως. ζητάμε. 

Τό  πράγμα  είναι  γενναιοδωρία  καί  δωρεά  βασιλική. 

«Καί  γιά  νά  βρούμε  χάρη  τήν  ώρα  πού  θά  τή  χρειαζόμαστε 
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κεν,  «εις  εύκαιρον  βοήθειαν».  "Αν  νυν  προσέλθης,  φησί,  λήψη 

και  χάριν  και  έλεον  εύκαίρως  γάρ  προσέρχη'  άν  δέ  τότε  προσ¬ 

έλθης,  ούκέτν  άκαιρος  γάρ  τότε  ή  πρόσοδος ■  οΰ  γάρ  έστι  τότε 

«θρόνος  χάριτος».  Θρόνος  χάριτός  έστιν,  έως  κάθηται  χαριζόμε- 

5  νος  ό  βασιλεύς ·  όταν  δέ  ή  συντέλεια  γένηται ,  τότε  εγείρεται  εις 

κρίσιν  « ανάστα »  γάρ,  φησίν,  ό  Θεός,  «κρίνον  την  γην».  " Εστι 
και  έτερόν  τι  είπείν  «προσερχώμεθα»,  φησί,  «μετά  παρρησίας» 

τουτέστι,  μηδέν  έχοντες  συνειδός  πονηρόν,  μη  διστάζοντες'  οΰ 
γάρ  δύναται  μετά  παρρησίας  ό  τοιοΰτος  προσελθεΐν.  Διά  τούτο 

10  και  άλλαχου  λέγει  ·  «καιρφ  δεκτφ  έπήκουσά  σου,  και  έν  ήμέρμ 

σωτηρίας  έβοήθησά  σοι ».  Έπε'ι  και  νυν  το  μετά  το  λουτρόν  ά- 
μαρτάνοντας  εύρίσκειν  μετάνοιαν,  χάριτός  έστιν.  Ίνα  δέ  μη  ά- 

κούσας  αύτόν  Αρχιερέα,  νομίσης  έστάναι,  εύθέως  αύτον  έπ'ι  τον 

θρόνον  άγει  ό  δέ  ίερευς  ού  κάθηται,  άλλ  ’έστηκεν. 
15  Όρρς  ότι  το  γενέσθαι  άρχιερέα  ού  φύσεώς  έστιν,  άλλά  χά¬ 

ριτος  καί  συγκαταβάσεως  και  κενώσεως;  Τούτο  και  ήμϊν  εύκαι¬ 

ρον  νυν  είπείν,  προσερχώμεθα  μετά  παρρησίας  αίτούντες-  μόνον 
πίστιν  προσαγάγωμεν,  και  πάντα  δίδωσι.  Νυν  ό  τής  δωρεάς  έστι 

καιρός,  μηδεις  έαυτοϋ  άπογινωσκέτω.  Τότε  τής  άπογνώσεως  ό 

20  καιρός,  όταν  ό  νυμφών  κλείηται,  όταν  είσέλθη  ό  βασιλεύς  τους 

άνακειμένους  ίδείν,  όταν  άπολάβωσι  τους  κόλπους  του  πατριάρ- 

•  χου  οί μέλλοντες  τούτων  άξιοϋσθαί'  νυν  δέ  ούπω'  έτι  γάρ  το  θέα- 
τρον  συνέστηκεν,  έτι  ό  άγων  έστηκεν,  έτι  το  βραβείον  μετέωρον. 

3.  Σπουδάσωμεν  ούν  και  γάρ  Παύλος  φησιν,  «οΰτω  τρέχω, 

25  ώς  ούκ  άδήλως».  Δρόμου  χρεία,  και  δρόμου  σφοδρού.  Ό  τρέχων 

ούδένα  των  άπάντων  όρμ,  κ&ν  διά  λειμώνων,  κάν  δΤ  αύχμηρών 

τόπων  διαβαίνη-  ό  τρέχων  ού  προς  τους  θεατάς  όρο.,  άλλά  προς 
το  βραβείον  κάν  πλούσιοι,  κάν  πένητες  ώσι,  κάν  σκώπτη  τις, 

κάν  έπαινή,  κάν  νβρίζη,  κάν  λίθοις  βάλλη,  κάν  την  οίκίαν  διαρ- 

6.  Ψαλμ.  81,8.  7.  Ησ.  49,8. 

8.  Α'  Κορ.  9,26. 
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γιά  βοήθεια».  Πολύ  σωστά  είπε,  «τήν  ώρα  πού  θά  τή  χρειαζόμα¬ 

στε  γιά  βοήθεια».  Άν  τώρα  πλησιάσεις,  λέγει,  θά  λάβεις  καί 

χάρη  και  εύσπλαχνία,  γιατί  πλησιάζεις  τήν  κατάλληλη  ώρα.  ’Άν 
όμως  πλησιάσεις  τότε,  δέ  θά  λάβεις  πιά,  γιατί  άκαιρη  θά  είναι 

τότε  ή  προσέλευσή  σου,  έπειδή  δέ  θά  είναι  τότε  θρόνος  χάριτος. 

θρόνος  χάριτος  είναι  όσο  κάθεται  καί  δίνει  χάρη  ό  βασιλιάς. 

'Όταν  όμως  έλθει  ή  συντέλεια,  τότε  σηκώνεται  γιά  νά  κρίνει. 

Γιατί  λέγει,  «σήκω,  Θεέ,  καί  κρίνε  τή  γη»6.  Μπορούμε  νά  πούμε 
καί  κάτι  άλλο.  «Άς  πλησιάζουμε»,  λέγει,  «με  θάρρος»,  δηλαδή, 

χωρίς  νά  συναισθανόμαστε  κανένα  κακό,  χωρίς  νά  διστάζουμε. 

Γιατί  ένας  τέτοιος  άνθρωπος  δέν  μπορεί  νά  πλησιάσει  με  θάρ¬ 

ρος.  Γι’  αύτό  καί  άλλοΰ  λέγει*  «σέ  κατάλληλο  καιρό  άκουσα  τήν 

προσευχή  σου  καί  σέ  ήμέρα  σωτηρίας  σέ  βοήθησα»7.  Γιατί  καί 
τώρα  είναι  άπόδειξη  χάριτος,  τό  νά  βρίσκουμε  μετάνοια  γιά  τά 

άμαρτήματα  πού  κάνουμε  μετά  τό  βάπτισμα.  Καί  γιά  νά  μή  νομί¬ 
σεις  ότι  στέκεται  όρθιος,  άκούοντας  ότι  είναι  άρχιερέας,  άμέσως 

τόν  όδηγει  στο  θρόνο.  Ό  ιερέας  όμως  δέν  κάθεται,  άλλά  στέκε¬ 
ται. 

Βλέπεις  ότι  τό  νά  γίνει  άρχιερέας  δέν  είναι  έργο  της  φύ¬ 

σης,  άλλά  της  χάριτος  καί  της  συγκατάβασης  καί  της  ταπείνω¬ 
σής  του;  Αύτό  είναι  εύκαιρία  νά  πούμε  τώρα  καί  έμεΐς,  άς 

πλησιάζουμε  καί  νά  ζητάμε  μέ  θάρρος*  άς  προσφέρουμε  μόνο  πί¬ 
στη,  καί  όλα  μάς  τά  δίνει.  Τώρα  είναι  ό  καιρός  της  δωρεάς,  άς 

μην  άπελπίζεται  κανείς.  Τότε  θά  είναι  ό  καιρός  της  άπόγνωσης, 

όταν  θά  κλείνεται  ό  νυμφώνας,  όταν  θά  μπει  ό  βασιλιάς  νά  δει 

έκείνους  πού  βρίσκονται  μέσα,  όταν  θ’  άπολαύσουν  τούς  κόλ¬ 

πους  τού  πατριάρχη  έκεινοι  πού  πρόκειται  νά  τούς  άξιωθούν. 

Τώρα  όμως  δέν  είναι,  γιατί  τό  θέατρο  άκόμη  ύπάρχει,  ό  άγώνας 

άκόμη  συνεχίζεται,  τό  βραβείο  άκόμη  είναι  άβέβαιο. 

3.  Άς  προσπαθήσουμε  λοιπόν.  Γιατί  καί  ό  Παύλος  λέγει, 

«έτσι  τρέχω,  όχι  άσκοπα»8.  "Εχουμε  άνάγκη  άπό  δρόμο,  καί  μά¬ 

λιστα  άπό  δρόμο  πολύ.  "Οποιος  τρέχει  δέ  βλέπει  έντελώς  κανέ- 
ναν,  είτε  περνάει  μέσα  άπό  λιβάδια,  είτε  μέσα  άπό  τόπους  ξε¬ 

ρούς.  Ό  δρομέας  δέ  βλέπει  προς  τούς  θεατές,  άλλά  πρός  τό  βρα¬ 

βείο*  είτε  ύπάρχουν  πλούσιοι  ή  φτωχοί,  είτε  τόν  περιπαίζει  κά- 
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πάζη,  κ&ν  παϊδας  ϊδη,  κ&ν  γυναίκα,  καν  ότιοΰν,  ούδαμώς  έπι- 

στρέφεται,  άλλ '  ένός  γίνεται  μόνον,  τού  τρέχειν,  τον  λαβεϊν  το 

βραβεΐον.  Ό  τρέχων  ούδαμον  ϊσταταν  έπει  κ&ν  μικρόν  ρμθυ- 

μήση,  το  παν  άπώλεσεν.  Ό  τρέχων  ού  μόνον  ονδ'εν  νφαιρεί  προ 
5  τον  τέλους,  άλλα  και  τότε  μάλιστα  έπιτείνει  τον  δρόμον. 

Τοντό  μοι  ειρηται  προς  τους  λέγοντας,  'εν  νεότητι  ή- 

σκήσαμεν,  έν  νεότητι  ένηστενσαμεν,  γεγηράκαμεν  ν£ν’  Μάλι¬ 
στα  νυν  την  εύλάβειαν  έπιτείνειν  χρή.  Μη  μοι  τα  παλαιό  άρίθμει 

κατορθώματα,  νέαζε  και  άκμαζε  νυν  μάλλον.  Ό  μέν  γ&ρ  τον 

ίο  σωματικόν  τούτον  τρέχων  δρόμον,  εικότως,  έπειδαν  ή  πολια 

καταλάβη,  ούκέτι  όμοίως  τρέχειν  δνναταν  έν  γαρ  τφ  σώματι  το 

παν  τον  άγώνός  έστι.  Συ  δε  τίνος  ένεκεν  έλαττοϊς  τον  δρόμον; 

ψυχής  γ&ρ  ένταΰθα  χρεία,  ψυχής  διεγηγερμένης-  ή  δε  ψυχή  έν 
γήρη.  ρώνννται,  μάλλον  τότε  άκμάζει,  τότε  γανρονται.  Καθάπερ 

15  γ&ρ  σώμα  έως  μέν  &ν  πνρετοϊς  σννέχηται  και  έπαλλήλοις  νοσή- 

μασι,  κ&ν  ισχυρόν  $,  τεταλαιπώρηται,  έπειδαν  δέ  άπαλλαγή  τής 

πολιορκίας  έκείνης,  άνακτάτφ  την  οίκείαν  δύναμιν,  οΰτω  και  ή 

ψυχή  έν  νεότητι  μέν  οόσα  πυρέττει,  και  δόζης  αυτήν  έρως  κατέ¬ 

χει  μάλιστα  κα)  τρυφής  και  άφροδισΐων  και  πολλών  άλλων  φαν- 

2θτασιών  τού  δέ  γήρως  αύτή  έπελθόντος,  πάντα  ταΰτα  άπελαύνε- 

ται  τά  πάθη,  τα  μέν  διά  τον  καιρόν,  τα  δέ  δια  τήν  φιλοσοφίαν. 

Τους  μέν  γ&ρ  τόνους  χαλάσαν  του  σώματος  τό  γήρας,  ούδέ 

βουλομένην  άφίησιν  αύτοις  χρήσθαι  τήν  ψυχήν,  άλλ '  ώσπερ  πο¬ 
λεμίους  παντοδαποΰς  καταστεί λαν,  έν  καθαρφ  θορύβων  χωρίω 

25καθίστησιν  αύτήν.  και  πολλή ν  έργάζεται  τήν  γαλήνην  και  τον 

φόβον  έπεισάγει  πλείονα.  Εί  γ&ρ  και  μηδεις  έτερος,  άλλ  ’  οί  γεγη- 
ρακότες  ϊσασιν,  δτι  τελευτώσι  και  δτι  πάντως  έγ}’ΰς  έστήκασι 

του  θανάτου.  " Οταν  οδν  αί μέν  έπιθυμίαι  έξιστώνται  αί βιωτικαί, 

ή  δέ  του  δικαστηρίου  προσδοκία  έπεισέρχηται,  τό  δυσπειθές  αύ- 

30  τής  μαλάττουσα.  ούχ'ι  μάλλον  προσεκτικωτέρα  γίνεται,  έ&ν  θέ- 
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ποιος  ή  τον  έπαινει,  ή  τον  βρίζει  ή  τον  λιθοβολεί  ή  του  κλείνει  τό 

σπίτι,  είτε  δει  τά  παιδιά  ή  τή  γυναίκα  του  ή  ότιδήποτε  άλλο,  που¬ 

θενά  δεν  προσέχει.  Αλλά  σ’  ένα  πράγμα  μόνο  άφοσιώνεται,  στο 
τρέξιμο  καί  στο  νά  λάβει  τό  βραβείο.  Ό  δρομέας  πουθενά  δέ 

σταματάει,  γιατί  αν  άδρανήσει  έστω  καί  γιά  λίγο  έχασε  τά  πά¬ 
ντα.  Ό  δρομέας  όχι  μόνο  δεν  έλαττώνει  την  προσπάθειά  του  πριν 

τό  τέλος,  άλλά  τότε  μάλιστα  αύξάνει  την  ταχύτητά  του. 

Αύτά  τά  λέγω  προς  έκείνους  πού  λέγουν,  4δταν  ήμασταν 

νέοι  άσκηθήκαμε,  νηστέψαμε,  τώρα,  έχουμε  γεράσει’.  Ιδιαίτερα 

τώρα  πρέπει  ν’  αύξήσει  κανείς  την  εύσέβεια.  Μη  μου  άπαριθμεΐς 
τά  παλαιά  κατορθώματα,  τώρα  περισσότερο  νά  φέρεσαι  σάν 

νέος  καί  νά  αισθάνεσαι  ακμαίος.  Γιατί  όποιος  τρέχει  αύτόν  τό 

σωματικό  δρόμο,  εύλογα  όταν  τον  πιάσουν  τά  γεράματα  δεν  μπο¬ 
ρεί  πιά  νά  τρέχει  με  τον  ίδιο  τρόπο,  γιατί  ότι  έχει  σχέση  με  τον 

άγώνα  έξαρτάται  άπό  τό  σώμα.  Έσύ  όμως  γιά  ποιό  λόγο  έλαττώ- 

νεις  την  ταχύτητα;  Γιατί  έδώ  χρειάζεται  ψυχή,  ψυχή  διεγηρμέ- 
νη.  Ή  ψυχή  όμως  δυναμώνει  στά  γηρατειά,  περισσότερο  τότε 

άκμάζει,  τότε  σκιρτάει.  'Όπως  δηλαδή  ένα  σώμα  όσο  ένοχλειται 
άπό  πυρετούς  καί  συνεχείς  άρρώστιες,  έστω  καί  αν  είναι  δυνατό, 

έξαντλειται,  όταν  όμως  άπαλλαγεΐ  άπό  την  πολιορκία  αύτή  άνα- 
κτάει  τή  δύναμή  του,  έτσι  καί  ή  ψυχή  όσο  είναι  στή  νεότητα  έχει 

πυρετό  καί  την  κατέχει  πάρα  πολύ  ή  έπιθυμία  τής  δόξας  καί  τής 

άπόλαυσης  καί  τών  σαρκικών  ηδονών  καί  πολλών  άλλων  φαντα¬ 

σιώσεων,  όταν  όμως  έρθουν  σ’  αύτή  τά  γηρατειά  όλα  αύτά  τά 
πάθη  άπομακρύνονται,  άλλα  έξαιτίας  τού  καιρού  καί  άλλα  έξαι- 
τίας  τής  έγκράτειας. 

Αφού  λοιπόν  τά  γηρατειά  έξάντλησαν  τή  δύναμη  τού 

σώματος,  δεν  άφήνουν  τήν  ψυχή  νά  τή  χρησιμοποιήσει  ούτε  καί 

όταν  θέλει,  άλλά,  άφοϋ  σάν  ποικίλους  εχθρούς  τήν  ύπέταξαν,  τήν 
θέτουν  σε  τόπο  άπαλλαγμένο  άπό  θορύβους,  παρέχοντας  πολλή 

γαλήνη  καί  προξενώντας  περισσότερο  φόβο.  "Αν  καί  κανείς  άλ¬ 
λος,  όμως  όσοι  έχουν  γεράσει  γνωρίζουν  ότι  τελειώνουν  τή  ζωή 

καί  ότι  όπωσδήποτε  βρίσκονται  κοντά  στο  θάνατο.  "Οταν  λοι¬ 
πόν  οί  έπιθυμίες  τής  ζωής  ύποχωρούν  καί  έρχεται  ή  αναμονή  τού 

δικαστηρίου,  μαλακώνοντας  τό  άτίθασο  τής  ψυχής,  δέ  γίνεται. 
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λη;  Τί  ούν,  φησίν,  όταν  ϊδωμεν  των  νέων  χαλεπωτέρονς  τους 

γέροντας;  Υπερβολήν  μοι  λέγεις  κακίας ·  και  γάρ  έπι  των  μαινο- 
μένων,  ούδενός  ώθοΰντος,  όρώμεν  αύτοΰς  κατά  κρημνών 

χωροΰντας.  ’Όταν  ούν  και  γέρων  τα  των  νέων  νοσή,  υπερβολή 
5  τούτο  κακίας  έστί'  και  ούδέ  έν  νεότητι  6  τοιοΰτος  απολογίαν  αν 
έχον  ού  γάρ  δύναται  λέγειν,  «άμαρτίας  νεότητάς  μου  και  άγνοιας 

μου  μη  μνησθής». 

Ό  γάρ  έν  γήρμ  μένων  ό  αύτός,  δείκνυσιν  ότι  και  έν  νεότητι 

ύπάρχων,  ού  δι  ’  άγνοιαν,  ούδέ  δι  ’  άπειρίαν,  ούδέ  διά  την  ηλικίαν 
10  τοιοΰτος  ήν,  άλλά  διά  ρμθυμίαν.  Εκείνος  γάρ  δύναται  λέγειν, 

«άμαρτίας  νεότητάς  μου  και  άγνοιας  μου  μη  μνησθής»,  ό  τά  τφ 

γέροντι  προσήκοντα  ποιων,  ό  έν  τφ  γήρμ  μεταβαλλόμενος  εί  δέ 

κα\  έν  γήρμ  τά  αύτά  άσχημονει,  πώς  άξιον,  γέροντα  τον  τοιοϋτον 

όνομάζεσθαι,  ούδέ  την  ήλικίαν  αίδούμενον;  Ο  γάρ  λέγων,  «ά- 
ημαρτίας  νεότητάς  μου  καί  άγνοιας  μου  μη  μνησθής»,  ώς  έν  τφ 

γήρφ  κατορθών,  ταυ  τά  φησι.  Μη  τοίνυν  διά  των  έν  τφ  γήρμ  γι¬ 

νομένων  άποστερήσης  σαυτόν  καί  τής  των  έπι  τή  νεότητι  άμαρ- 

τημάτων  συγγνώμης.  Πώς  γάρ  ούκ  άτοπον  καί  συγγνώμης  επέ¬ 

κεινα  το  γινόμενον;  γέρων  μεθύει,  έν  καπηλείοις  καθέζεται,  γέ- 

2θρων  είς  ιπποδρομίας  σπεύδει,  γέρων  είς  θέατρα  άναβαίνει,  κα- 
θάπερ  παιδίον  τρέχων  μετά  του  πλήθους. 

~ Οντως  αισχύνη  καί  γέλως,  τή  μέν  πολιμ  κοσμεΐσθαι 
έξωθεν,  ένδοθεν  δέ  παιδός  φρόνημα  έχειν.  Κ&ν  μέν  ύβρίση  τις 

νέος,  ευθέως  προβάλλεται  τάς  πολιάς.  Συ  αύτάς  αίδέσθητι 

25  πρώτος  εί  δέ  συ  τάς  σευατου  ούκ  αίδή,  καί  ταΰτα  γέρων  ών, 

πώς  τον  νέον  τάς  σάς  αίδεΐσθαι  άξιοΐς  πολιάς;  Ούκ  αίδή  τάς  πο- 

λιάς,  άλλ  ’  αίσχύνεις  αύτάς.  Ό  Θεός  σε  έτίμησε  τή  λευκότητι  των 
τριχών,  έδωκέ  σοι  προεδρίαν  πολλήν  τί  προδίδως  την  τιμήν; 

Πώς  σε  αίδεσθήσεται  ό  νέος,  όταν  αύτου  πλέον  άσελγαίνης;  Ή 

30 γάρ  πολιά  τότε  αίδέσιμος,  όταν  τά  τής  πολιάς  πράττη’  όταν  δέ 

9.  Ψαλμ.  24.7. 
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άν  θέλει,  πιο  προσεκτικότερη;  Τί  λοιπόν,  λέγει,  όταν  δούμε  ότι 

οί  γέροντες  είναι  χειρότεροι  από  τούς  νέους;  Μού  αναφέρεις 

ύπερβολή  κακίας·  γιατί  και  τούς  τρελλούς,  χωρίς  να  τούς  ώθεΐ 

κανείς,  τούς  βλέπουμε  να  βαδίζουν  στούς  γκρεμούς.  "Οταν  λοι¬ 
πόν  καί  ό  γέρος  έχει  τις  ασθένειες  των  νέων,  τό  πράγμα  είναι 

ύπερβολή  κακίας.  Καί  ούτε  στη  νεότητα  αύτός  θά  μπορούσε  να 

έχει  δικαιολογία,  γιατί  δεν  μπορεί  να  λέγει,  «να  μη  θυμηθείς 

όσες  άμαρτίες  διέπραξα  στη  νεότητά  μου  καί  άπό  άγνοια»9. 
Γιατί  αύτός  πού  μένει  ίδιος  στά  γηρατειά,  δείχνει  ότι  καί 

όταν  ήταν  νέος  δεν  ήταν  τέτοιος  άπό  άγνοια  ούτε  άπό  άπειρία, 

άλλ’  έξαιτίας  της  ήλικίας.  Εκείνος  λοιπόν  πού  κάμνει  όσα  άρμό- 
ζουν  στο  γέροντα,  καί  άλλάζει  στά  γηρατειά  μπορεί  νά  λέγει, 

«νά  μή  θυμηθείς  όσες  άμαρτίες  διέπραξα  στή  νεότητά  μου  καί 

άπό  άγνοια».  "Αν  όμως  καί  στά  γηρατειά  κάνει  τις  ίδιες  άσχή- 
μιες,  πώς  είναι  άξιο,  νά  όνομάζεται  αύτός  γέρος,  όταν  δέ  σέβεται 

ούτε  τήν  ήλικία  του;  Γιατί  αύτός  πού  λέγει,  «νά  μή  θυμηθείς 

όσες  άμαρτίες  διέπραξα  στή  νεότητά  μου  καί  άπό  άγνοια»,  τά  λέ¬ 
γει  αύτά  σάν  νά  τά  κάνει  στά  γηρατειά.  Μή  λοιπόν  έξαιτίας  όσων 

γίνονται  στά  γηρατειά  στερήσεις  τόν  έαυτό  σου  άπό  τή  συγγνώ¬ 

μη  καί  γιά  τά  άμαρτήματα  της  νεότητάς  σου.  Πώς  δέν  είναι  πα¬ 
ράλογο  καί  πέρα  άπό  κάθε  συγγνώμη  αύτό  πού  γίνεται;  Γέρος 

μεθάει,  κάθεται  σέ  καπηλειά,  τρέχει  σέ  Ιπποδρομίες,  άνεβαίνει 

στά  θέατρα,  σάν  παιδί  τρέχει  μαζί  με  τό  πλήθος. 

Πραγματικά  είναι  ντροπή  καί  πράγμα  γελοίο,  άπό  έξω  νά 

στολίζεται  κανείς  με  άσπρα  μαλλιά  καί  άπό  μέσα  νά  σκέπτεται 

σάν  παιδί.  Καί  άν  τόν  προσβάλει  κάποιος  νέος  άμέσως  προβάλ¬ 

λει  τά  άσπρα  μαλλιά.  Έσύ  νά  τά  σεβασθείς  πρώτος.  "Αν  όμως 
έσύ  δέ  σέβεσαι  τά  δικά  σου,  καί  μάλιστα  όταν  είσαι  γέρος,  πώς 

έχεις  τήν  άξίωση  νά  σεβασθεί  τά  δικά  σου  άσπρα  μαλλιά  ό  νέος; 

Δέ  σέβεσαι  τά  άσπρα  μαλλιά,  άλλά  τά  ντροπιάζεις.  Ό  θεός  σέ 

τίμησε  μέ  τά  άσπρα  μαλλιά,  σού  έδωσε  μεγάλη  τιμή.  Γιατί  προ¬ 
δίδεις  τήν  τιμή  αύτή;  Πώς  θά  σέ  σεβασθεί  ό  νέος,  όταν  άσελγείς 

περισσότερο  άπ’  αύτόν;  Γιατί  τά  γηρατειά  τότε  είναι  σεβάσμια, 

όταν  κάμνουν  όσα  άρμόζουν  σ’  αύτά*  όταν  όμως  οί  γέροντες  συμ- 
περιφέρονται  όπως  οί  νέοι,  τότε  θά  είναι  πιο  καταγέλαστοι  άπό 
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νεωτερίζη,  τών  νέων  καταγελαστότερος  έστω.  Πώς  οι Ιν  δυνή- 
σεσθε  τφ  νέω  ταύτα  παραινειν  ύμεϊς  οί  γέροντες  μεθύοντες  ύπό 

τής  άταξίας;  Ού  των  γερόντων  δε  κατήγορων  ταυτα  λέγω,  μή 

γένοιτο,  άλλα  των  νέων.  Οί  γάρ  ταυτα  πράττοντες,  έμοι  δοκεϊ, 

5  κάν  είς  έκατοστόν  έλθωσιν  έτος,  νέοι  είσν  καθάπερ  οί  νέοι,  καν 

παιδία  μικρά  ώσι,  σωφρονώσι  δέ,  των  γερόντων  εΐσιν  άμείνους. 

Και  ούκ  έμδς  ούτος  ό  λόγος,  άλλα  και  ή  Γραφή  ταύτην  οίδε  την 

διάκρισιν  «γήρας  γάρ»,  φησί,  «τίμιον,  οΰ  το  πολυχρόνιον,  καί  η¬ 
λικία  γήρως  βίος  Ακηλίδωτος». 

ίο  4.  Και  γάρ  την  πολιάν  τιμώμεν,  ούκ  έπειδή  τό  λευκόν  χρώμα 

του  μέλανος  προτιμώμεν,  άλλ '  ότι  τεκμήριόν  έστι  τής  έναρέτου 
ζωής,  και  όρώντες  άπό  τούτου  στοχαζόμεθα  την  ένδον  πολιάν 

&ν  δέ  τάναντία  τή  πόλις,  διαπράττωνται,  καταγέλαστοι  γενήσον- 
ται  διά  τούτο  μάλλον.  Έπει  και  τον  βασιλέα  τιμώμεν,  και  την 

15  άλουργίδα  και  τό  διάδημα,  έπειδή  σύμβολά  έστι  τής  άρχής'  έάν 
δέ  ίδωμεν  αύτόν  μετά  τής  άλουργίδος  έμπτυόμενον,  ύπό  τών  δο¬ 

ρυφόρων  καταπατούμενον,  άγχόμενον,  είς  δεσμωτήριον  έμβαλ- 
λόμενον,  σπαραττόμενον,  άρα  αίδεσθησόμεθα  τήν  άλουργίδα  ή 

τό  διάδημα,  είπέμοι,  άλλ’ούχι  και  αύτό  τό  σχήμα  δακρυσομεν; 
20  Μή  άξιου  τοίνυν  διά  τήν  πολιάν  τιμασθαι,  όταν  αύτήν  αύτός 

άδικής'  καί  γάρ  και  αύτή  δίκην  όφείλει  παρά  σου  λαβεΐν,  ότι 
σχήμα  λαμπρόν  οΰτω  και  τίμιον  καταισχύνεις. 

Ού  κατά  πάντων  ταδτα  λέγομεν,  ούδέ  κατά  του  γήρως 

άπλώς  ήμϊν  ό  λόγος,  ούχ  οΰτω  μέμηνα,  άλλα  κατά  ψυχής  νέας  τό 

25  γήρας  α ίσχυνούσης’  ούδέ  ύπέρ  των  γεγηρακότων  ταυτα  άλγοΰν- 
τες  λέγομεν,  άλλά  τών  καταισχυνόντων  τήν  πολιάν.  Βασιλεύς 

γάρ  έστιν  ό  γέρων,  έάν  έθέλη,  και  του  τήν  άλουργίδα  έχοντος 

βασιλικότερος,  τών  παθών  κρατών  και  έν  τάξει  δορυφόρων 

ύποτάττων  τά  πάθη-  έάν  δέ  έλκηται  και  καταβιβάζηται  άπό  τού 
30  Θρόνου  και  χρημάτων  έρωτος  και  δόξης  κενής  και  καλλωπι¬ 

σμού  καί  τρυφής  καί  μέθης  καί  όργής  καί  Αφροδισίων  γίνηται 
δούλος,  καί  καλλωπίζεται  έλαίφ  τήν  τρίχα  καί  τήν  ήλικίαν  ύπό 

10.  Σοφ.  Σολ.  4,9. 
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τούς  νέους.  Πώς  λοιπόν  θά  μπορέσετε  νά  συμβουλεύετε  αύτά 

στο  νέο  όταν  έσεΐς  οί  γέροντες  μεθάτε  άπό  την  άκολασία;  Δεν  τά 

λέγω  όμως  αύτά  κατηγορώντας  τούς  γέροντες,  ποτέ  μιά  τέτοια 

σκέψη,  αλλά  τούς  νέους.  Γιατί  έκεΐνοι  πού  τά  πράττουν  αύτά, 

έχω  τη  γνώμη,  και  αν  άκόμη  φθάσουν  στο  έκατοστό  έτος,  είναι 

νέοι*  όπως  οί  νέοι,  καί  αν  άκόμη  είναι  μικρά  παιδιά  άλλ’  έχουν 
σύνεση,  είναι  καλύτεροι  άπό  τούς  γέροντες.  Καί  δεν  είναι  δικός 

μου  αύτός  ό  λόγος,  άλλά  καί  ή  Γραφή  γνωρίζει  αύτή  τη  διάκρι¬ 
ση.  Γιατί  λέγει,  «τιμητικά  γηρατειά  δεν  είναι  τά  πολλά  χρόνια, 

καί  σεβαστή  γεροντική  ήλικία  είναι  ή  άκηλίδωτη  ζωή»10. 

4.  Γιατί  πραγματικά  τιμάμε  τά  λευκά  μαλλιά,  όχι  έπειδή  προτι¬ 

μάμε  τό  λευκό  άπό  τό  μαύρο  χρώμα,  άλλά  γιατί  είναι  άπόδειξη 

της  ένάρετης  ζωής  καί  βλέποντάς  έτσι,  άπ’  αύτό  σκεπτόμαστε 
τήν  έσωτερική  λευκότητα.  Άν  όμως  γίνονται  τά  άντιθετα  προς 

τή  γεροντική  ήλικία,  θά  γίνουν  γι’  αύτό  περισσότερο  καταγέλα¬ 
στοι.  Γιατί  καί  τό  βασιλιά  τον  τιμάμε,  καί  τήν  πορφύρα  καί  τό 

στέμμα,  έπειδή  είναι  σύμβολα  τής  έξουσίας.  ’Άν  όμως  τον  δούμε 
μέ  τήν  πορφύρα  νά  φτύνεται,  νά  καταπατεΐται  άπό  τούς  σωματο¬ 

φύλακες,  ν’  άπαγχονίζεται,  νά  ρίχνεται  στή  φυλακή,  νά  διασύρε¬ 
ται,  άραγε  θά  σεβασθούμε  τήν  πορφύρα  ή  τό  στέμμα,  πές  μου,  ή 

δέ  θά  κλάψουμε  καί  γιά  τό  ίδιο  τό  σχήμα;  Μήν  έχεις  λοιπόν  τήν 

άξίωση  νά  σέ  τιμούν  έξαιτίας  της  γεροντικής  ήλικίας,  όταν  ό 

ίδιος  τήν  άδικείς.  Γιατί  πρέπει  καί  αύτή  νά  τιμωρηθεί  άπό 

σένα,  έπειδή  ντροπιάζεις  ένα  σχήμα  τόσο  λαμπρό  καί  τίμιο. 

Δέν  τά  λέγω  αύτά  έναντίον  όλων,  ούτε  μιλώ  γενικά  ένα- 
ντίον  τών  γηρατειών,  δέν  έχω  κυριευθεΐ  άπό  τόσο  θυμό,  άλλα 

μιλώ  έναντίον  ψυχής  νέας  πού  ντροπιάζει  τά  γηρατειά.  Ούτε  τά 

λέγω  αύτά  έπειδή  λυπάμαι  γι’  αύτούς  πού  έχουν  γεράσει,  άλλά 

γι’  αύτούς  πού  καταντροπιάζουν  τή  γεροντική  ήλικία.  Γιατί  ό  γέ- 

ρονταςεϊναι  βασιλιάς,  άν  θέλει,  καί  περισσότερο  βασιλιάς  άπ’  αύ- 
τόν  πού  φοράει  τήν  πορφύρα,  συγκρατεΐ  τά  πάθη  καί  τά  ύποτάσ- 

σει  σαν  τούς  σωματοφύλακες.  Άν  όμως  παρασύρεται  καί  κατε¬ 

βαίνει  άπό  τό  θρόνο  καί  γίνεται  δούλος  τής  έπιθυμίας  τών  χρη¬ 

μάτων  καί  τής  κενοδοξίας  καί  τού  καλλωπισμού  καί  τής  άπόλαυ- 

σης  καί  τής  μέθης  καί  τής  όργής  καί  τών  σωματικών  ήδονών,  καί 
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της  προαφέσεως  ύβριζομένην  δεικνύη,  ποιας  ούκ  άν  εϊη  κολά- 

σεως  ό  τοιοΰτος  άξιος ; 

Αλλά  μη  γένοισθε  τοιοΰτοι  οί  νέον  ούδε  γάρ  ύμΐν  συγγνώ¬ 

μη  έστιν  άμαρτάνουσι.  Τί  δήποτε ;  "Οτι  έξεστι  γέροντα  είναι  έν 
5νεότητν  και  ώσπερ  έν  γήρμ  νέοι  είσίν,  οϋτω  και  τούναντίον. 

"Ωσπερ  γάρ  έκεϊ ούδένα  ή  θρϊξ  λενκαινομένη  σώζει ,  ούτως  ουδέ 
ένταΰθα  μέλαινα  ούσα  έμποδίζει.  Εί  γάρ  άσχημονέστερον  τον  γέ¬ 

ροντα  ταΰτα  ποιεί,  άπερ  είπον,  πολλφ  μάλλον  τον  νέον’  άλλ’ 
όμως  οΰδέ  ό  νέος  κατηγορίας  άπήλλακται.  Νέος  γάρ  έκεϊδύναται 

10  συγγνώμην  έχειν  μόνον,  όταν  εις  διοίκησιν  πραγμάτων  καλήται, 

δταν  άπειρος  ή,  όταν  χρόνου  δέηται  και  πείρας ■  όταν  δε  δέη 
σωφροσύνην  και  Ανδρείαν  έπιδείξασθαι,  ούκέτι,  οΰδέ  όταν  δέη 

χρημάτων  κρατεΐν. 

"Εστιγάρ  όπου  μάλλον  του  γέροντος  κατηγορεΐται  ό  νέος. 
15  Εκείνος  μέν  γάρ  πολλής  δεΐται  Θεραπτείας,  του  γήρως  έξασθε- 

νοΰντος  αύτόν  ούτος  δε  δυνάμενος,  έάν  θέλη,  άρκειν  έαυτφ, 

ποιας  άν  τύχοι  συγγνώμης,  μη  βουλόμενος,  δταν  άρπάζη  μάλλον 

του  γέροντος,  δταν  μνησίκακη,  δταν  έξουθένή,  δταν  μη  προΐστη- 
ται  μάλλον  του  γέροντος,  δταν  πολλά  φθέγγηται  άκαίρως,  δταν 

2θύβρίζη,  δταν  λοιδορήται,  δταν  μεθύη;  Εί  δέ  έν  τη  σωφροσύνη  νο¬ 

μίζει  μη  δύνασθαι  έγκαλεΐσθαι,  δρα  αύτόν  και  ένταΰθα  πολλά 

έχοντα  τά  βοηθήματα,  έάνπερ  βούληται .  Εί  γάρ  και  σφοδρότερον 

αύτόν  του  γέροντος  ή  έπιθυμία  ένοχλεΐ,  άλλ '  όμως  έστι  πολλά,  ά 
μάλλον  του  γέροντος  ποιήσαι  δυνήσεται,  και  έπή,δειν  τό+θηρίον 

25  έκεΐνο.  Ποια  δη  ταΰτά  έστι;  Πόνοι,  Αναγνώσεις,  παννυχίδες, 

νηστείαι.  Τί  οίν  πρός  ήμάς  ταΰτα  φής  τούς  μη  μονάζοντας;  Ταΰ¬ 

τα  έμο)  λέγεις;  είπέ  Παύλφ,  δταν  λέγη,  «άγρυπνοΰντες  έν  πάση 

προσκαρτερήσει  και  δεήσει»  ■  δταν  λέγη,  «της  σαρκός  πρόνοιαν 

μη  ποιεισθε  εις  έπιθυμίας»  ·  ού  γάρ  δη  μοναχοίς  ταΰτα  έγραφε 
30 μόνον,  άλλά  ? τάσι  τοΐςούσιν  έν  ταϊς  πόλεσι. 

Π.  Κολ.  4,2. 12.  Ρωμ.  13,14. 
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καλλωπίζει  μέ  λάδι  τά  μαλλιά  και  δείχνει  να  ατιμάζεται  ή  ήλικία 

άπό  τη  θέλησή  του,  ποιά  τιμωρία  δεν  θά  άξιζε  ένας  τέτοιος; 

Αλλά  μακάρι  νά  μη  γίνετε  τέτοιοι  οί  νέοι.  Γιατί  δεν  ύπάρ- 

χει  συγγνώμη  γιά  σάς  δταν  άμαρτάνετε.  Γιατί  λοιπόν;  Επειδή  εί¬ 

ναι  δυνατό  νά  είναι  κανείς  γέρος  στή  νεότητά  του·  καί  δπως  στά 
γηρατειά  ύπάρχουν  νέοι,  έτσι  συμβαίνει  καί  τό  άντίθετο.  Γιατί, 

δπως  έκεΐ  τά  άσπρα  μαλλιά  δε  σώζουν  κανέναν,  έτσι  ούτε  έδώ 

έμποδίζουν  κανέναν,  αν  καί  είναι  μαύρα.  ’Άν  λοιπόν  αύτά  πού 
είπα  κάνουν  πιο  άσχημο  τό  γέροντα,  πολύ  περισσότερο  θά  κά¬ 

νουν  τό  νέο.  Άλλ’  όμως  ούτε  ό  νέος  είναι  άπαλλαγμένος  άπό  κα¬ 
τηγορία.  Γιατί  ό  νέος  έκεί  μόνο  μπορεί  νά  έχει  συγγνώμη,  δταν 

καλείται  σε  διοίκηση  πραγμάτων,  δταν  είναι  άπειρος,  δταν 

χρειάζεται  χρόνο  καί  πείρα.  'Όταν  δμως  χρειάζεται  νά  δείξει 
σωφροσύνη  καί  άνδρεία,  δεν  έχει  συγγνώμη,  ούτε  δταν  πρέπει 
νά  έξουσιάζει  τά  χρήματα. 

Ύπάρχουν  δμως  περιπτώσεις  πού  ό  νέος  κατηγορεί ται  πε¬ 
ρισσότερο  άπό  τό  γέροντα.  Γιατί  έκείνος  έχει  άνάγκη  άπό  πολλή 

περιποίηση,  έπειδή  τον  έξασθενίζουν  τά  γηρατειά,  ένώ  αύτός, 

παρ’  δλο  πού  μπορεί,  αν  θέλει,  νά  προστατεύει  τον  έαυτό  του, 
ποιά  συγγνώμη  θά  λάβει,  έπειδή  δε  θέλει,  δταν  άρπάζει  περισ¬ 
σότερο  άπό  τό  γέροντα,  δταν  είναι  μνησίκακος,  δταν  έξευτελίζει 

κάποιον,  δταν  δέ  φροντίζει  περισσότερο  άπό  τό  γέροντα,  δταν 

λέγει  πολλά  σε  άκατάλληλο  καιρό,  δταν  ύβρίζει,  δταν  κακολο¬ 

γεί,  δταν  μεθάει;  ~Αν  δμως  στή  σωφροσύνη  νομίζει  δτι  δεν  μπο¬ 
ρεί  νά  κατηγορείτάι,  πρόσεχε  πώς  καί  έδώ,  &ν  βέβαια  θέλει,  έχει 

πολλά  βοηθήματα.  Γιατί,  αν  καί  ή  έπιθυμία  τόν  ένοχλεί,  έντονό- 
τερα  άπό  τό  γέροντα,  ύπάρχουν  δμως  πολλά  πού  θά  μπορέσει  νά 

τά  κάνει  περισσότερο  άπό  τό  γέροντα  καί  ν’  άπομακρύνει  τό  θη¬ 
ρίο  έκείνο.  Καί  ποιά  είναι  αύτά;  Κόποι,  άναγνώσεις,  πανυχίδες, 

νηστείες.  Γιατί  λοιπόν  τά  λέγεις  αύτά  σ’  έμας  πού  δεν  είμαστε 

μοναχοί;  Αύτά  σ’  έμένα  τά  λέγεις;  Νά  τό  πεις  αύτό  στον  Παύλο, 
δταν  λέγει,  «νά  αγρυπνείτε  καί  νά  έπιμένετε  στήν  προσευχή11 
καί  «μή  φροντίζετε  νά  ίκανοποιήσετε  τις  έπιθυμίες  της  σάρ¬ 

κας»12.  Γιατί  δέν  τά  έγραφε  αύτά  μόνο  γιά  τούς  μοναχούς,  άλλά 
γιά  δλους  πού  βρίσκονταν  μέσα  στις  πόλεις. 
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Μή  γάρ  ό  κοσμικός  όφείλει  τι  έχειν  πλέον  του  μονάζοντος, 

ή  το  γυναικί  συνοικεΐν μόνον;  ένταΰθα  έχει  την  συγγνώμην,  έν  δε 

τοΐς  άλλοις  ούκέτι,  άλλα  πάντα  έξ  ίσης  τφ  μονάζοντι  πράττειν 

αύτόν  προσήκε.  Και  οί  μακαρισμοί  δε  οί  παρά  του  Χρίστου  ού 

5μονάζουσι  μόνον  είσίν  είρημένον  έπεί  το  παν  άπώλετο  τής  οι¬ 

κουμένης  καί  κατηγορήσαμεν  &ν  ώμότητα  του  Θεού.  Εί  δε  οί 

μακαρισμοί  τοΐς  μονάζουσίν  είσι  μόνοις  είρημένοι,  καί  τον  κο¬ 

σμικόν  ού  δυνατόν  αύτους  κατορθώσαι,  αύτός  δέ  τον  γάμον  έπέ- 

τρεψεν,  άρα  αύτός  πάντας  άπώλεσεν.  Εί  γάρ  ού  δυνατόν  μετά 

ίο  γάμου  τά  των  μοναζόντων  ποιεΐν,  πάντα  άπόλωλε  καί  διέφθαρ- 

ται  καί  είς  στενόν  κατεκλείσθη  τά  τής  άρετής.  Πώς  δέ  καί  τίμιος 

ό  γάμος,  ό  τοσοΰτον  έμποδίζων  ήμΐν;  Ή  ούν  έστιν  είπεΐν;  δυνα¬ 

τόν,  καί  σφόδρα  δυνατόν  καί  γυναίκας  έχοντας  την  άρετήν  μετιέ- 

ναι,  έάν  Θέλω  μεν.  Πώς;  Εάν  έχοντες  γυναίκα,  ώς  μή  έχοντες 

Ι5ωμεν  έάν  μή  χαίρωμεν  έπι  κτήσεσιν,  έάν  τφ  κόσμω  χρώμεθα 

ώςμή  καταχρώμενοι. 

Εί  δέ  τινες  ένεποδίσθησαν  ύπό  γάμου,  ίδέτωσαν  δτι  ούχ  ό 

γάμος  έμπόδιον,  άλλ’  ή  προαίρεσις  ή  κακώς  χρησαμένη  τφ 

γάμφ'  έπεί  ούδέ  ό  οίνος  ποιεί  την  μέθην,  άλλ '  ή  κακή  προαίρεσις 
20  καί  τό  πέρα  του  μέτρου  χρήσθαν  μετά  συμμετρίας  τφ  γάμω 

χρώ,  καί  πρώτος  έν  τή  βασιλεία  έση  καί  πάντων  Απολαύσεις 

τών  Αγαθών,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεΐν,  χάριτι  καί  φι¬ 

λανθρωπία  του  Κυρίου  ήμών  Ίησου  Χριστού,  μεθ’ού  τφ  Πατρί 
άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  και  Αεί  καί  είς 

25  τους  αίώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 

13.  Έβρ.  13,4. 

14.  Α’  Κορ.  7,29.31. 
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Μήπως  δηλαδή  ό  κοσμικός  πρέπει  νά  έχει  κάτι  περισσότε¬ 
ρο  άπό  τό  μοναχό  έκτος  άπό  τό  νά  ζεΐ  μαζί  με  τή  γυναίκα  του 

μόνο;  Στην  περίπτωση  αύτή  έχει  τή  συγγνώμη,  στα  άλλα  όμως 
όχι,  άλλα  όλα  έπρεπε  νά  τα  πράττει  όμοια  μέ  τό  μοναχό.  Καί  οί 

μακαρισμοί  του  Χριστού  δε  λέχθηκαν  μόνο  για  τούς  μοναχούς, 

γιατί  θά  όδηγοϋνταν  στην  άπώλεια  όλη  ή  οικουμένη  καί  θά  κα¬ 

τηγορούσαμε  για  σκληρότητα  τό  Θεό.  "Αν  όμως  ό  μακαρισμοί 
λέχθηκαν  μόνο  για  τούς  μοναχούς  καί  αν  ό  κοσμικός  δεν  ήταν 

δυνατό  νά  τούς  κατορθώσει,  ένώ  αύτός  έπέτρεψε  τό  γάμο,  άρα 

αύτός  θά  τούς  κατέστρεφε  όλους.  Γιατί,  αν  δεν  είναι  δυνατό  μέ 

γάμο  κάποιος  νά  κάνει  όσα  κάμνουν  οί  μοναχοί,  όλα  θά  είχαν  κα¬ 
ταστραφεί  καί  φθαρεί  καί  ή  άρετή  θά  είχε  περιορισθεί  σε  στενό 

τόπο.  Καί  πώς  θά  ήταν  τίμιος  ό  γάμος,  πού  μάς  είναι  τόσο  μεγά¬ 

λο  έμπόδιο13;  Τί  λοιπόν  μπορούμε  νά  πούμε;  Είναι  δυνατό  καί 
μάλιστα  πάρα  πολύ  δυνατό  νά  έχουμε  καί  γυναίκες  καί  νά  άσκή- 

σουμε  την  άρετή,  αν  θέλουμε.  Πώς;  "Αν  έχουμε  γυναίκα  καί  ζού- 
με  σαν  νά  μην  έχουμε,  αν  δε  χαιρόμαστε  για  όσα  άγοράζουμε,  αν 

άσχολούμαστε  μέ  τα  άγαθά  τού  κόσμου  σαν  νά  μήν  άσχολούμα- 

στε  μ’  αύτά14. 

"Αν  όμως  μερικοί  έμποδίσθηκαν  άπό  τό  γάμο,  ας  δούν  ότι 
δέν  είναι  έμπόδιο  ό  γάμος,  άλλ’  ή  προαίρεσή  τους  πού  μεταχειρί- 
σθηκε  κακώς  τό  γάμο.  Γιατί  ούτε  τό  κρασί  προκαλεί  τή  μέθη, 

άλλ’  ή  κακή  προαίρεση  καί  ή  χρήση  του  πάνω  άπό  τό  μέτρο. 
Χρησιμοποίησε  τό  γάμο  σύμφωνα  μέ  τό  μέτρο  καί  θά  είσαι 

πρώτος  στή  βασιλεία  καί  θ’  άπολαύσεις  όλα  τα  άγαθά,  τά  όποια 
είθε  όλοι  μας  νά  τά  έπιτύχουμε  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία 

τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πατέρα 

καί  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή 

τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Η' 
(Έβρ.  5,1-15) 

«Πας  γάρ  άρχιερεύς  έξ  ανθρώπων  λαμβανόμενος,  ύπέρ 

Ανθρώπων  καθίσταται  τα  προς  τόν  θεόν,  ϊνα  προσφέρη 

δώρά  τε  και  θυσίας  ύπέρ  Αμαρτιών,  μετριοπαθεΐν  δυνάμε- 

νος  τοΐς  Αγνοουσι  και  πλανωμένοις,  έπει  και  αύτός  περί- 

5  κειται  Ασθένειαν  και  διά  ταύτην  όφείλει,  καθώς  περί 

του  λαοΰ,  οΰτω  και  περ'ι  έαυτοΰ  προσφέρειν  ύπέρ 

Αμαρτιών». I 

1.  θέλει  δείξω  λοιπόν  ό  μακάριος  Παύλος,  δτι  πολλώ  βελτίων 

ή  διαθήκη  αΰτη  τής  παλαιάς'  ποιεί  δέ  τούτο,  πόρρωθεν  προκα¬ 
ταβάλλουν  τους  λογισμούς.  Επειδή  γάρ  ούδέν  ήν  σωματικόν  ή 

ίο  φανταστικόν,  οίον,  ού  ναός,  ούχ  άγια  άγιων,  ούχ  ίερεύς  τοσαύτην 

έχων  κατασκευήν,  ού  παρατηρήσεις  νομικαί,  άλλ’  ύψηλότερα 
και  τελειότερα  πάντα,  και  ούδέν  των  σωματικών,  το  δέ  παν  έν 

τοΐς  πνευματικοΐς  ήν,  ούχ  οΰτω  δέ  τα  πνευματικά  τους  άσθενε- 

στέρους  έπήγετο,  ώς  τά  σωματικά,  τούτου  χάριν  τούτον  δλον  κι- 
Ι5νεΐ  τόν  λόγον.  Καί  όέα  την  σύνεσιν  άπό  τού  ίερέως  πρώτου 

ποιείται  την  άρχήν  καί  συνεχώς  αύτόν  Αρχιερέα  καλεΐ  καί  άπ ' 
αύτοΰ  πρώτον  δείκνυσι  την  διαφοράν. 

Διά  τούτο  όρίζεται  πρώτον  τί  έστιν  ίερεύς,  καί  δείκνυσι 

τίνα  έχει  ίερέως  καί  τίνα  σύμβολα  γίνεται  ίερωσύνης-  καί  έπεί- 
20  περ  άντέπιπτεν  αύτω,  δτι  ούδέ  εύγενής  ήν,  ούτε  έκ  φυλής  ήν  ιε¬ 

ρατικής,  ούτε  έπί  τής  γής  ίερεύς,  είκός  δέ  ήν  διά  του τό  τινας  εί- 

πείν,  πώς  οδν  ίερεύς  ούτος;  δ  περ  τή  πρός  Ρωμαίους  έπι- 
στυλή,  τούτο  καί  νΰν  ποιεί.  Απίθανον  γάρ  λόγον  λαβών,  εί  πίστις 

έργάζεται  τούτο  δ  περ  ούκ  ίσχυσεν  ό  τού  νόμου  πόνος  καί  ό  τής 

I.  Βλ.  Ρωμ.  κεφ.  4. 



ΟΜΙΛΙΑ  Η* 

(Έβρ.  5,1-15) 

«Κάθε  αρχιερέας  πού  προέρχεται  από  Ανθρώπους  έγκαθί- 

σταται  για  να  ύπηρετεΐ  τό  θεό  για  χάρη  τους  και  για  να 

προσφέρει  δώρα  και  θυσίες  για  τις  Αμαρτίες  τους  και  μπο¬ 

ρεί  να  δείχνει  άνοχή  προς  έκείνους  πού  βρίσκονται  σέ 

άγνοια  και  σέ  πλάνη,  έπειδή  και  αύτός  έχει  Αδυναμίες,  και 

έξαιτίας  αύτών  είναι  ύποχρεωμένος  να  προσφέρει,  όπως 

για  τό  λαό,  έτσι  και  για  τον  έαυτό  του,  θυσίες  για  τις  Αμαρ¬ 

τίες». 

1.  Θέλει  πλέον  ό  μακάριος  Παύλος  να  δείξει  δτι  ή  Διαθήκη 

αύτή  είναι  πολύ  Ανώτερη  άπό  την  Παλαιά.  Καί  τό  κάνει  αύτό 

διατυπώνοντας  άπό  πριν  καί  άπό  πολύ  μακριά  τούς  συλλογι¬ 

σμούς  του.  Αφού  λοιπόν  τίποτε  δεν  ήταν  σωματικό  ή  φανταστι¬ 
κό,  όπως  ούτε  ό  ναός,  ούτε  τα  άγια  των  άγιων,  ούτε  ό  ιερέας  πού 

έχει  τόσο  μεγάλη  κατάρτιση,  ούτε  οί  νομικές  διακρίσεις,  άλλ’ 
όλα  ήταν  σπουδαιότερα  καί  τελειότερα,  καί  τίποτε  δεν  ήταν  άπό 

τα  σωματικά,  Αλλά  τα  πάντα  άνηκαν  στα  πνευματικά,  καί  άφού 

τα  πνευματικά  δεν  προέτρεπαν  τόσο  τούς  Ασθενέστερους  στην 

πίστη  όσο  τα  σωματικά,  γι’  αύτό  κινεί  όλον  αύτόν  τό  λόγο.  Καί 
πρόσεχε  τη  σύνεσή  του.  Αρχίζει  άπό  τον  ιερέα  πρώτα  καί  συνέ¬ 

χεια  τον  όνομάζει  Αρχιερέα,  καί  άπ’  αύτόν  δείχνει  πρώτα  τη  δια¬ 
φορά. 

Γ ι’  αύτό  όρίζει  πρώτα  τί  είναι  ιερέας  καί  δείχνει  ποιά  πράγ¬ 
ματα  έχει  τού  ιερέα  καί  ποιά  είναι  τα  σύμβολα  της  ιεροσύνης. 

Καί  έπειδή  τού  έναντιώνονταν,  ότι  ούτε  εύγενής  ήταν,  ούτε  άπό 

φυλή  ιερατική  καταγόταν,  ούτε  ιερέας  στη  γη,  καί  ήταν  φυσικό 

γι’  αύτό  να  πούν  μερικοί,  *πώς  λοιπόν  ήταν  ιερέας  αύτός;’,  δ, τι 
έκανε  στήν  προς  Ρωμαίους  έπιστολή1,  τό  ίδιο  κάνει  καί  τώρα. 
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πολιτείας  ίδρώς,  και  βέλων  δεΐζαι  ότι  τό  δοκοΰν  άδύναχον  γέ- 

γονε  και  κατώρθωται,  κατέφυγεν  έπι  τον  πατριάρχην  και  εις 

έκεινον  τον  χρόνον  το  παν  άνήγαγεν.  Οδτω  δη  και  ένταΰθα  τέ¬ 

μνει  τής  ίερωσύνης  την  έτέραν  όδόν,  άπό  των  φθασάντων  αύ- 

5  την  προστιθεΐς.  Και  καθάπερ  έπι  τής  κολάσεως  ου  την  γέενναν 

παραφέρει  μόνον,  άλλα  και  τα  έπι  των  πατέρων  συμβάντα, 

οΰτω  δη  και  ένταΰθα ■  πρώτον  άπό  των  παρόντων  τούτο  βε- 

βαιοΰται.  ’Έδει  μεν  γάρ  άπό  των  ούρανίων  τα  έπίγεια  πιστοΰ- 

σθαι,  άλλ’ όταν  άσθενεΐς  ώσιν  οι  άκούοντες,  τό  έναντίον  γίνεται, 
ίο  Τέως  ονν  &  κοινά  έστι,  τίθησι  πρώτα,  και  τότε  δ είκνυσιν  ό  τι 

ύπερέχει.  Ή  γάρ  κατά  σύγκρισιν  όπεροχή  οΰτω  γίνεται,  όταν  εν 

μέν  τοϊς  κοινωνή,  έν  δέ  τοΐς  ύπερέχη ·  εί  δε  μη,  ούκέτι  κατά 
σύγκρισιν  γίνεται. 

«Πας  γάρ  άρχιερεΰς  έξ  άνθρώπων  λαμβανόμενος».  Τούτο 

15  κοινόν  τώ  Χριστφ.  « Υπέρ  άνθρώπων  καθίσταται  τά  προς  τον 

θεόν».  Καί  τούτο  κοινόν.  «Ί να  προσφέρη  δώρά  τε  και  θυσίας 

υπέρ  του  λαού».  Και  τούτο,  ούχ  δλον  δέ’  τά  δέ  λειπόμενα,  ούκέ¬ 
τι.  «Μετριοπαθεΐν  δυνάμενος  τοΐς  άγνοοΰσι  και  πλανωμένοις». 

Ένταΰθα  λοιπόν  ή  ύπεροχή.  « Έπει  και  αύτός  περίκειται  άσθέ- 

20  νειαν,  κα)  διά  ταύτην  όφείλει,  καθώς  περί  τοΰ  λαοΰ,  οΰτω  και 

περί  έαυτοΰ  προσφέρειν  ύπέρ  άμαρτιών».  Είτα  και  άλλο  προστί- 

θησιν  δτι  ύφ'  έτέρου  γίνεται,  και  δτι  ούκ  αύτός  έπιπηδψ  Κα ζ 
τοΰτο  κοινόν.  «Κα)  ούχ  έαυτώ  τις  λαμβάνει  την  τιμήν,  άλλά  κα¬ 

λούμενος  ύπό  τοΰ  θεοΰ,  καθώς  και  Ααρών».  Ένταΰθα  έτερόν  τι 

25  πάλιν  θεραπεύει,  δεικνύς  δτι  άπό  τοΰ  θεοΰ  άπέσταλται.  "Ό  άνω 

κα)  κάτω  Ίουδαίοις  διαλεγόμενος  έλεγεν  ό  Χριστός’  «ό  πέμψας 

με  μείζωνμού  έστι»,  και  «άπ’  έμαυτοΰ  ούκ  έλήλυθα».  Ένταΰθά 
μοι  δοκεΐ κα)  τών  Ιουδαίων  αίνίττεσθαι  τους  ιερέας,  ώς  ούκ  όν¬ 

τας  ιερέας,  τους  έπιπηδώντας  και  τον  νόμον  τής  ίερωσύνης  πα- 

30  ραφθείροντας. 

2.  Ίω.  8,42. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Η' 399 

Παίρνοντας  δηλαδή  ένα  λόγο  πού  δύσκολα  γίνεται  πιστευτός,  αν 

ή  πίστη  κάνει  αύτό  πού  δεν  μπόρεσε  να  τό  κάνει  ό  κόπος  τού  νό¬ 

μου  καί  ό  ίδρωτας  τού  ορθού  τρόπου  ζωής,  καί  θέλοντας  να  δεί¬ 
ξει  ότι  τό  φαινομενικά  άδύνατο  έγινε  καί  πραγματοποιήθηκε, 

κατέφυγε  στον  πατριάρχη  καί  τα  μετέφερε  όλα  σ’  έκείνη  τήν 

έποχή.  ’Έτσι  λοιπόν  καί  εδώ  άκολουθει  τον  άλλο  δρόμο  της  ίε- 

ρωσύνης,  άφοϋ  μιλάει  άπ’  αύτούς  πού  τον  άκολούθησαν  πρώτοι. 
Καί  όπως  στήν  κόλαση  δεν  άναφέρει  μόνο  τή  γέεννα,  άλλα  καί 

όσα  συνέβηκαν  στούς  πατέρες,  έτσι  άκριβώς  κάνει  καί  έδώ. 

Πρώτα  τό  επιβεβαιώνει  άπό  τα  παρόντα.  ’Έπρεπε  βέβαια  τα  έπί- 
γεια  να  έπιβεβαιώνονται  άπό  τα  ούράνια,  άλλ’  όταν  οί  άκροατές 
είναι  άδύναμοι  πνευματικά  γίνεται  τό  άντίθετο.  Στήν  άρχή  λοι¬ 

πόν  έκεΐνα  πού  είναι  κοινά  τα  άναφέρει  πρώτα,  καί  ύστερα  δεί¬ 

χνει  έκεΐνο  πού  ύπερέχει.  Γιατί  έτσι  γίνεται  φανερή  ή  κατά  σύγ¬ 

κριση  ύπεροχή,  όταν  σέ  άλλα  έχει  κάτι  κοινό  καί  σε  άλλα  ύπε- 
ρέχει,  διαφορετικά  δε  γίνεται  φανερή  ή  ύπεροχή  κατά  σύγκριση. 

«Κάθε  άρχιερέας  προέρχεται  άπό  άνθρώπους».  Αύτό  είναι 
κοινό  με  τό  Χριστό.  «Εγκαθίσταται  για  να  ύπηρετεΐ  τό  Θεό  για 

χάρη  τους».  Καί  αύτό  είναι  κοινό.  «Για  να  προσφέρει  δώρα  καί 

θυσίες  για  χάρη  τού  λαού».  Καί  αύτό  κοινό,  όχι  όμως  όλο.  Τα 

ύπόλοιπα  δέν  είναι  κοινά.  «Μπορεί  να  δείχνει  άνοχή  σ’  έκείνους 
πού  βρίσκονται  σέ  άγνοια  καί  σέ  πλάνη».  Έδώ  λοιπόν  βρίσκεται 

ή  ύπεροχή.  «Επειδή  καί  αύτός  έχει  άδυναμίες,  καί  έξαιτίας  τους 

είναι  ύποχρεωμένος  να  προσφέρει,  όπως  για  τό  λαό,  έτσι  καί  για 

τον  έαυτό  του,  θυσίες  για  τις  άμαρτίες».  Στή  συνέχεια  προσθέτει 

καί  άλλο*  ότι  γίνεται  άπό  άλλον  καί  ότι  δέν  γίνεται  άπό  μόνος 
του.  Καί  αύτό  είναι  κοινό.  «Καί  κανείς  δέν  παίρνει  μόνος  του  αύ- 

τήν  τήν  τιμή,  άλλ’  όταν  τον  καλέσει  ό  θεός,  όπως  καί  τόν  Άα- 
ρών».  Έδώ  κάτι  άλλο  πάλι  άποδεικνύει,  δείχνοντας  πώς  έχει 

σταλεί  άπό  τό  θεό.  Αύτό  τό  έλεγε  παντού  ό  Χριστός  όταν  μιλού¬ 

σε  στούς  Ιουδαίους*  «αύτός  πού  μέ  έστειλε  είναι  μεγαλύτερος 
άπό  μένα»,  καί,  «δέν  ήρθα  άπό  μόνος  μου»2.  Έδώ  νομίζω  πώς 
ύπαινίσσεται  καί  τούς  ιερείς  τών  Ιουδαίων,  σάν  να  μήν  είναι  ιε¬ 

ρείς  έκεινοι  πού  καταπατούν  καί  παραβιάζουν  τό  νόμο  της  ιερο¬ 
σύνης. 
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«Οΰτω  και  ό  Χριστός  ούχ  εαυτόν  έδόζασε  γενηθήναι  Αρ¬ 

χιερέα».  Που  ούν  έχειροτονήθη,  φησίν;  Ό  γάρ  'Ααρών  έχειροτο- 
νήθη  πολλάκις,  ώς  έπι  τής  ράβδου  και  δτε  το  πυρ  κατήλθε  και 

ήφάνισε  τούς  έπιπηδώντας  τή  ιεροσύνη,  ένταΰθα  δε  τούναντίον, 

5  ου  μόνον  ούδέν  έπαθον,  άλλα  και  εύδοκιμοΰσι.  Πόθεν  ούν;  Από 

τής  προφητείας  τούτο  δείκνυσιν.  Ούδέν  έχει  αισθητόν  ούδέν 

όρατόν.  Διά  τούτο  άπό  προφητείας,  άπό  των  μελλόντων  ισχυρί¬ 

ζεται.  «Αλλ’  ό  λαλήσας»,  φησί,  «προς  αύτόν,  Υιός  μου  εϊ  σύ, 
έγώ  σήμερον  γεγέννηκά  σε».  Τί  προς  τον  Υιόν  τούτο;  Ναί,  φησί, 

10  τούτο  προς  τον  Υιόν  είρηται.  Τί  δαι  συμβάλλεται  το  τοιοΰτον 

προς  τό  ζητούμενον;  Και  πάνυ  γε'  προκατασκευή  γάρ  έστι  τού 
ύπό  Θεού  χειροτονηθήναι.  «Καθώς  και  έν  έτέρφ  λέγει,  συ  ίερευς 

είς  τόν  αιώνα  κατά  την  τάξιν  Μελχισεδέχ».  Προς  τίνα  δέ  είρηται 

τούτο;  τις  έστι  κατά  την  τάξιν  Μελχισεδέκ ;  Ούδεις  έτερος  ή  ού- 

15  τος'  πάντες  γάρ  ύπό  τόν  νόμον  ήσαν,  πάντες  έσαββάτιζον,  πάντες 

περιετέμνοντο'  ούδένα  άν  έχοι  τις  έτερον,  φησί,  δεΐξαι. 
«  Ος  έν  ταίς  ήμέραις  τής  σαρκός  αύτού  δεήσεις  τε  και  ίκε- 

τηρίας  πρός  τόν  δυνάμενον  σώζειν  αύτόν  έκ  θανάτου,  μετά 

κραυγής  ίσχυράς  και  δακρύων  προσενέγκας,  και  είσακουσθεις 

20  άπό  τής  εύλαβείας.  Καίπερ  ών  Υιός,  έμαθεν  άφ’  ών  έπαθε  την 
ύπακοήν».  Όρμς  δτι  ούδέν  άλλο  ποιεί,  ή  τό  κηδεμονικόν  παρί- 
στησι  κα\  τής  άγάπης  την  ύπερβολήν;  Τί  γάρ  βούλεται  τό,  «μετά 

κραυγής  ίσχυράς»,  ούδαμού  τούτο  τό  εύαγγέλιόν  φησιν,  ούδ’  δτι 

έδάκρυσεν  εύχόμενος,  ούδ’  δτι  κραυγήν  άφήκεν.  Όρψς  δτι  συγ- 
25κατάβασις  ήν;  Ού  γάρ  ένήν  είπεΐν  δτι  ηΰξατο,  άλλά  και  μετά 

κραυγής  ίσχυράς. 

«Και  είσακουσθεις»,  φησίν,  «άπό  τής  εύλαβείας».  Καίπερ 

ών  Υίός,  έμαθεν άφ’ών  έπαθε  τήν  ύπακοήν'  και  τελειωθεις έγέ- 
νετο  πάσι  τοίς  ύπακούουσιν  αύτώ  αίτιος  σωτηρίας  αιωνίου, 

30  προσαγορευθεϊς  ύπό  τού  Θεού  άρχιερεύς  κατά  τήν  τάξιν  Μελχι- 

σεδέχ».  " Εστω  μετά  κραυγής'  διά  τί  και  ίσχυράς;  «Και  μετά  δα- 

3.  Βλ.  Έξ.  7,8-13·  8,12-14. 
4.  Λενϊτ.  10,1-3. 
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«’Έτσι  και  ό  Χριστός  δεν  τίμησε  ό  ϊδιος  τον  έαυτό  του  νά 
γίνει  άρχιερέας».  Που  λοιπόν,  λέγει,  χειροτονήθηκε;  Γιατί  ό 

Άαρών  χειροτονήθηκε  πολλές  φορές,  όπως  στήν  περίπτωση  της 

ράβδου3  και  όταν  ή  φωτιά  κατέβηκε  άπό  τον  ούρανό  καί  έξόντω- 

σε  έκείνους  πού  καταπάτησαν  τήν  ίερωσύνη4.  Έδώ  όμως  συμ¬ 

βαίνει  τό  άντίθετο·  όχι  μόνο  δεν  έπαθαν  τίποτε,  άλλα  άντίθετα 
εύημεροΰν.  Άπό  που  λοιπόν;  Τό  δείχνει  αύτό  άπό  τήν  προφη¬ 

τεία.  Δεν  έχει  τίποτε  ύλικό  ούτε  ορατό.  Γι’  αύτό  τό  βεβαιώνει 

άπό  προφητεία  καί  άπό  τα  μελλοντικά.  «Άλλ’  έγινε  άρχιερέας 
άπό  έκείνον  πού  τού  είπε-  είσαι  ό  Υιός  μου,  έγώ  σήμερα  σε  γέν¬ 
νησα».  Τί  σχέση  έχει  αύτό  προς  τον  Υιό;  Ναί,  λέγει,  αύτό  έχει 

λεχθεί  προς  τον  Υιό.  Καί  τί  βοηθάει  αύτό  στο  ζήτημά  μας;  Πάρα 

πολύ*  γιατί  είναι  προετοιμασία  τής  χειροτονίας  του  άπό  τό  θεό. 

«"Οπως  καί  σε  άλλο  σημείο  λέγει*  έσύ  είσαι  ιερέας  για  πάντα, 
κατά  τήν  τάξη  Μελχισεδέκ».  Σε  ποιόν  έχει  λεχθεί  αύτό;  Ποιος 

είναι  ιερέας  κατά  τήν  τάξη  Μελχισεδέκ;  Κανείς  άλλος  παρά 

μόνο  αύτός.  Γιατί  όλοι  ήταν  ύπόδουλοι  στο  νόμο,  όλοι  τηρούσαν 

τό  Σάββατο  καί  έκαναν  τήν  περιτομή.  Κανείς,  λέγει,  δέ  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  δείξει  κάποιον  άλλον. 

«Ό.  Χριστός  κατά  τή  διάρκεια  τής  έπίγειας  ζωής  του  έκανε 

με  δυνατή  κραυγή  καί  δάκρυα  προσευχές  καί  ικεσίες  σ’  έκείνον 
πού  μπορούσε  νά  τόν  σώσει  άπό  τό  θάνατο*  καί  είσακούσθηκε 
έξαιτίας  τής  εύλάβειάς  του.  Άν  καί  ήταν  Υιός,  έμαθε  άπό  τά  πα- 
θήματά  του  τήν  ύπακοή».  Βλέπεις  ότι  δέν  κάνει  τίποτε  άλλο, 

παρά  μόνο  παρουσιάζει  τή  φροντίδα  του  καί  τήν  ύπερβολική  του 

άγάπη;  Τί  δηλαδή  θέλει  τό  «μέ  δυνατή  κραυγή»;  Πουθενά  δέν  τό 

λέγει  αύτό  τό  εύαγγέλιο,  ούτε  ότι  δάκρυσε  στις  προσευχές  ούτε 

ότι  έβγαλε  δυνατή  φωνή.  Βλέπεις  ότι  τό  έκανε  άπό  συγκατάβα¬ 
ση;  Γιατί  δέν  άρκέσθηκε  νά  πει  ότι  προσευχήθηκε,  άλλά  καί  μέ 

δυνατή  φωνή. 

«Καί  είσακούσθηκε»,  λέγει,  «έξαιτίας  τής  εύλάβειάς  του. 

’Άν  καί  ήταν  Υιός,  έμαθε  άπό  τά  παθήματά  του  τήν  ύπακοή.  Καί 
άφοΰ  έγινε  τέλειος  καί  άνακηρύχθηκε  άπό  τό  θεό  άρχιερέας, 

κατά  τήν  τάξη  Μελχισεδέκ,  έγινε  ή  αιτία  νά  σωθούν  γιά  πάντα 

όλοι  όσοι  ύπακούν  σ’  αυτόν».  "Εστω  μέ  κραυγή,  άλλά  γιατί  καί 
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κρύων  π ροσενέγκας»,  φησί,  «και  είσακουσθείς  άπδ  τής  εύλα- 

βείας».  Αίσχννέσθωσαν  αιρετικοί  άθετοΰντες  την  σάρκα.  Τί  λέ¬ 
γεις;  ό  Υιός  του  θεού  άπό  εύλαβείας  ήκούετο;  Και  τί  περί  των 

προφητών  πλέον  άν  εϊποι  τις;  Ποια  δε  καί  ακολουθία  είπεΐν, 

5  «είσακουσθείς  άπό  τής  εύλαβείας»,  καί  έπαγαγεϊν,  «καίπερ  ών 

Υιός,  έμαθεν  άφ  ’  ών  έπαθε  την  ύπακοήν »;  ταΰτα  περί  Θεού  άν 
τις  εϊποι;  καί  τίς  οδτω  μέμηνε;  τίς  δε  παραπαίων  &ν  ταΰτα  έ- 

φθέγξατο;  «Είσακουσθείς»,  φησίν,  «άπό  τής  εύλαβείας,  έμα¬ 

θεν  άφ’ών  έπαθε  την  ύπακοήν».  Ποιαν  ύπακοήν  έμαθεν;  ό  μέ- 
ΐοχρι  θανάτου  προ  τούτου  ύπακούσας,  ώς  πατρί  υιός,  πώς  δε 

καί  ύστερον  έμαθεν; 

2.  Όρμς  δτι  περί  τής  σαρκός  εϊρηται;  Είπε  δη  μοι,  του  Πατρός 

έδεΐτο,  ΐνα  σωθή  άπό  του  θανάτου,  καί  διά  τούτο  περίλυπτος  ήν 

καί  έλεγεν,  «εί  δυνατόν,  παρελθέτω  άπ’  έμοΰ  το  ποτήριον  τοΰ- 
15  το»;  ούδαμοΰ  δε  περί  τής  άναστάσεως  έδεήθη  του  Πατρός,  άλλα 

καί  τούναντίον  αύτός  άποφαίνεται  λέγων  «λύσατε  τον  ναόν  τού¬ 

τον,  καί  έγώ  έν  τρισίν  ήμέραις  έγερώ  αύτόν»  ■  καί,  «έξουσίαν 
έχω  θεϊναι  την  ψυχήν  μου,  καί  έξουσίαν  έχω  πάλιν  λαβεΐν  αυτήν 

ούδείς  αίρει  αύτήν  άπ’  έμοΰ,  άλλ’  έγώ  τίθημι  αύτήν  άπ’  έμαυ- 
20  του».  Τί  οίν  έστι;  καί  τίνος  ένεκεν  έδεΐτο;  Καί  πάλιν  λέγει  ■  «ιδού 

άνα βαίνομεν  είς  Ιεροσόλυμα,  και  ό  Υίός  του  άνθρώπου  παραδο- 

θήσεται  τοΐς  άρχιερεΰσι  καί  γραμματεϋσι,  και  κατακρινοΰσιν  αύ¬ 

τόν  θανάτφ,  καί  παραδώσουσιν  αύτόν  τοΐς  έθνεσιν  είς  το  έμπαΐ- 

ζαι  καί  μαστιγώσαι  καί  σταυρώσαι,  καί  τή  τρίτη  ήμέρψ  άναστή- 

25σεται».  Καί  ούκ  είπεν,  δτι  'άναστήσει  με  ό  Πατήρ  \  Πώς  ούν 
περί  τούτου  έδεήθη; 

Αλλά  περί  τίνων  έδήθη;  περί  τών  πιστευσάντων  είς  αύ¬ 
τόν.  Ό  δέ  λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  εισακούεται  εύκόλως.  Επειδή 

γάρ  ούδέπω  περί  αύτοϋ  δόξαν  είχον  τήν  προσήκουσαν,  είπεν  δτι 

30 είσηκούσθη'  ώσπερ  καί  αύτός  τους  μαθητάς  παραμυθούμενος, 

έλεγεν  «εί  ήγαπάτε  με,  έχάρητε  άν,  δτι  πρός  τον  Πατέρα  μου  πο¬ 

ρεύομαι,  δτι  ό  Πατήρ  μου  μείζων  μού  έστι».  Πώς  δέ  ούχ  έαυτόν 

5.  Ματθ.  26,39.  ’  6.  *Ιω.  2,19. 
7.  Ίω.  10,18.  8.  Ματθ.  20,18-19. 
9.  Ίω.  14,28. 
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δυνατή;  «Και  μέ  δάκρυα»,  λέγει,  «καί  είσακούσθηκε  έξαιτίας 

της  εύλάβειάς  του».  "Ας  ντραπούν  οί  αιρετικοί  πού  άρνοΰνται  τη 
σάρκα.  Τί  λες;  Ό  Υιός  τού  Θεού  εισακουόταν  έξαιτίας  της  εύλά- 
βειάς  του;  Καί  τί  θά  μπορούσε  να  πει  κανείς  περισσότερο  για 

τούς  προφήτες;  καί  ποιά  ή  σχέση  τού  να  πει,  «καί  είσακούσθηκε 

έξαιτίας  της  εύλάβειάς  του»,  καί  να  προσθέσει,  «αν  καί  ήταν 

Υιός,  έμαθε  άπό  τα  παθήματά  του  την  ύπακοή»;  Αύτά  θά  τα  έλε¬ 
γε  κανείς  για  τό  θεό;  Καί  ποιος  τρελλάθηκε  τόσο  πολύ;  ποιος 

άσύνετος  θά  τά  έλεγε  αύτά;  «Είσακούσθηκε»,  λέγει,  «έξαιτίας 

τής  εύλάβειάς  του  καί  έμαθε  άπό  τά  παθήματά  του  την  ύπακοή». 

Ποιά  ύπακοή  έμαθε;  Αύτός  πού  πριν  ύπάκουσε  μέχρι  τό  θάνατο, 

σάν  υιός  στον  Πατέρα,  πώς  έμαθε  άργότερα  τήν  ύπακοή; 

2.  Βλέπεις  ότι  έχει  λεχθεί  γιά  τή  σάρκα;  Πές  μου  λοιπόν,  παρα- 

καλοΰσε  τον  Πατέρα  γιά  νά  σωθεί  άπό  τό  θάνατο,  καί  γι’  αύτό 
ήταν  λυπημένος  καί  έλεγε,  «αν  είναι  δυνατό  &ς  άποφύγω  τό  πο¬ 

τήρι  αύτό»5;  Πουθενά  όμως  δεν  παρακάλεσε  τον  Πατέρα  γιά  τήν 
άνάσταση,  άλλά  καί  τό  άντίθετο,  αύτός  διακηρύσσει  λέγοντας, 

«γκρεμίστε  τό  ναό  αύτόν  καί  σε  τρεις  ήμέρες  θά  τον  άνοικοδο- 

μήσω»6  καί,  «άπό  μένα  έξαρτάται  νά  θυσιάσω  τή  ζωή  μου  καί 

άπό  μένα  έξαρτάται  νά  τήν  ξαναλάβω.  Κανείς  δε  μού  τήν  άφαι- 

ρεΐ,  άλλ’  έγώ  άπό  μόνος  μου  τήν  προσφέρω»7.  Τί  λοιπόν  συμβαί¬ 

νει;  Καί  γιά  ποιό  λόγο  παρακαλοΰσε;  Καί  πάλι  λέγει*  «νά,  άνε- 
βαίνομε  στά  Ιεροσόλυμα  καί  ό  Υιός  τού  άνθρώπου  θά  παραδοθεΐ 

στούς  άρχιερεΐς  καί  στούς  γραμματείς  καί  θά  τόν  καταδικάσουν 

σέ  θάνατο.  Καί  θά  τόν  παραδώσουν  στούς  έθνικούς  γιά  νά  τόν 

έμπαίξουν,  νά  τόν  μαστιγώσουν  καί  νά  τόν  σταυρώσουν,  άλλά 

τήν  τρίτη  ήμέρα  θ’  άναστηθεΐ»8.  Καί  δεν  είπε,  4θά  μέ  άναστήσει 

ό  Πατέρας*.  Πώς  λοιπόν  παρακάλεσε  γι’  αύτό; 

Άλλά  γιά  ποιούς  παρακάλεσε;  Γιά  όσους  πίστεψαν  σ’  αύ¬ 
τόν.  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής*  εισακούεται  εύκολα. 

Επειδή  λοιπόν  ποτέ  δέν  είχαν  γι’  αύτόν  τή  γνώμη  πού  έπρεπε, 

είπε  ότι  είσακούσθηκε.  "Οπως  άκριβώς  καί  αύτός  παρηγορώ¬ 

ντας  τούς  μαθητές  έλεγε*  «&ν  μέ  άγαπούσατε,  θά  χαιρόσασταν 
πού  πηγαίνω  στόν  Πατέρα,  γιατί  ό  Πατέρας  είναι  μεγαλύτερος 

άπό  μένα»9.  Πώς  όμως  δέν  τίμησε  τόν  έαυτό  του  αύτός  πού  τόν 
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έδόξασεν  ό  έαυτδν  κενώσας,  ό  παραδούς  έαυτόν;  «Παρέδωκε», 

γάρ,  φησίν,  «έαυτόν  ύπέρ  των  άμαρτιών  ήμών»  ·  και  πάλιν, 
«δούς  έαυτόν  άντίλ υτρον  ύπέρ  πάντων  ήμών».  77  ούν  έστιν; 

Όρμς  δτι  διά  την  σάρκα  ταπεινά  φθέγγεται  περί  έαυτοϋ;  Ουτω 

5  και  ενταύθα,  «καϊπερ  ών  Υιός,  άπό  τής  εύλαβείας  είσακούσθη», 

φησί  Βούλεται  γάρ  αύτοϋ  δεϊξαι  τό  κατόρθωμα  δν  μάλλον  ή  τής 

χάριτος  τού  Θεού.  Τοσαύτη,  φησίν,  ήν  αύτοϋ  ή  εύλάβεια,  ώς  και 

άπό  τούτου  αίδείσθαι  αύτόν  τον  Θεόν.  ’Έμαθεν  ύπακούειν,  φησί, 

τφ  Θεφ  ·  ένταΰθα  πάλιν  δείκνυσιν  όσον  των  παθημάτων  τό  κέρ- 
ΐοδος. 

«Και  τελειωθείς»,  φησίν,  «έγένετο  πάσι  τοϊς  ύπακούουσιν 

αύτφ  αίτιος  σωτηρίας»  *  εί  δέ  έκεΐνος  Υιός  ών  έκέρδανεν  άπό 
τών  παθημάτων  την  ύπακοήν,  πυλλφ  μάλλον  ήμεΐς.  Όρςίς  όσα 

περί  ύπακοής  διαλέγεται,  ώστε  πείθεσθαι  αύτους;  Δοκοΰσι  γάρ 

!5μοι  συνεχώς  άφηνιάζειν  και  τοΐς  λεγομένοις  μη  παρακολουθεϊν 

τούτο  γάρ  ήνίξατο  τφ  είπείν,  «νωθροί  γεγόνατε  ταΐς  άκοαΐς». 

Αφ' ών  έπαθε,  φησί,  συνεχώς  έμαθεν  ύπακούειν  τφ  Θεφ.  «Και 

τελειωθείς »·  διά  τών  παθημάτων,  φησί.  Τούτο  έστιν  άρα  τε- 
λείωσις,  και  διά  τούτου  έλθεΐν  είς  τελείωσιν  χρή.  Ού  μόνον  γάρ 

20  αύ τός  έσώθη,  άλλά  και  έτέροις  τούτο  γέγονε  περιουσία  σω¬ 

τηρίας.  «Τελειωθείς  γάρ  έγένετο  τοΐς  ύπακούουσιν  αύτφ  αίτι¬ 
ος  αιωνίου  σωτηρίας». 

«Προσαγορευθείς»,  φησίν,  «ύπό  τού  Θεού  άρχιερεύς  κατά 

την  τάζιν  Μελχισεδέχ.  Περί  ού  πολύς  ήμίν  ό  λόγος  και  δυσερμή- 

25  νευτος».  Μέλλω ν  καθιέναι  τόν  λόγον  είς  την  διαφοράν  τής  ίερω- 

σύνης,  πρότερον  αύτοΐς  έπιτιμήί,  δεικνύς,  δτι  και  ή  τοιαύτη  συγ- 
κατάβασις  γάλα  ήν,  και  διά  τό  νηπίους  είναι,  πλέον  ένδιέτριβε 

τφ  ταπεινφ  λόγω  τφ  κατά  σάρκα,  και  ώς  περί  τίνος  δικαίου 

διαλέγεται.  Καί  θέα,  ούτε  άπεσιώπησε  τόν  λόγον  πάντη,  ούτε 

Μ)  είπε  τό  μέν  γάρ.  ίνα  άναγάγη  αύτών  την  διάνοιαν  καί  πείση  τε¬ 

λείους  είναι  καί  μη  άποστερεΐσθαι  τών  μεγάλων  δογμάτων,  πε- 

ποίηκε,  τό  δέ,  ίνα  μη  καταχώση  αύτών  τόν  νούν.  «Περί  ού  πολύς 

10.  Γαλ.  1,4. 

11.  Α·  Τιμ.  2.6. 
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ταπείνωσε  έντελώς  και  τον  παρέδωσε;  Γιατί  λέγει,  «παρέδωσε 

τη  ζωή  του  για  τις  άμαρτίες  μας»10.  Και  πάλι,  «πρόσφερε  τή  ζωή 

του  λύτρο  για  χάρη  όλων  μας»11.  Τί  λοιπόν  συμβαίνει;  Βλέπεις 

ότι  μιλάει  ταπεινά  γιά  τή  δική  του  σάρκα;  "Ετσι  και  έδώ  λέγει, 
«αν  και  ήταν  Υιός,  είσακούσθηκε  έξαιτίας  της  εύλάβειάς  του». 

Θέλει  δηλαδή  νά  δείξει  ότι  τό  κατόρθωμα  είναι  περισσότερο 

δικό  του,  παρά  τής  χάριτος  του  Θεού.  Τόσο  μεγάλη,  λέγει,  ήταν 

ή  εύλάβειά  του,  ώστε  άπ’  αύτό  νά  τον  σεβασθει  ό  Θεός.  «"Εμα- 
θε»,  λέγει,  «νά  ύπακούει  στο  Θεό».  Έδώ  πάλι  δείχνει  πόσο  με¬ 
γάλο  είναι  τό  κέρδος  άπό  τά  παθήματα. 

«Και  άφοϋ  έγινε  τέλειος»,  λέγει,  «έγινε  ή  αιτία  νά  σωθούν 

όλοι  όσοι  ύπακοϋν  σ’  αύτόν».  "Αν  έκεινος  πού  ήταν  Υιός  κέρδι¬ 
σε  τήν  ύπακοή  μέσα  άπό  τά  παθήματα,  πολύ  περισσότερο  έμεΐς. 

Βλέπεις  όσα  λέγει  γιά  τήν  ύπακοή  τά  λέγει  γιά  νά  ύπακοϋν  αύτοί; 

Μου  φαίνονται  δηλαδή  ότι  συνέχεια  παρεκτρέπονταν  και  δεν 

τηρούσαν  τά  λεγόμενα.  Αύτό  ύπαινίχθηκε  με  τό  νά  πει,  «δε  δεί¬ 
χνετε  προθυμία  στο  νά  τά  καταλάβετε».  Μέσα  άπό  τά  συνεχή 

παθήματα,  λέγει,  έμαθε  νά  ύπακούει  στο  Θεό.  «Και  άφοϋ  έγινε 

τέλειος»·  μέ  τά  παθήματα,  λέγει.  Αύτό  λοιπόν  είναι  τελείωση, 

και  μέσα  άπ’  αύτό  πρέπει  νά  φθάσει  κανείς  στην  τελείωση.  Γ ιατί 
όχι  μόνο  σώθηκε,  άλλά  καί  σε  άλλους  έγινε  αύτό  πλούτος 

σωτηρίας.  «Άφοϋ  έγινε  τέλειος,  έγινε  ή  αιτία  νά  σωθούν  γιά  πά¬ 

ντα  όσοι  ύπακοϋν  σ’  αύτόν». 
«Άνακηρύχθηκε»,  λέγει,  «άπό  τό  Θεό  άρχιερέας  όπως  ό 

Μελχισεδέκ.  Γι’  αύτό  τό  θέμα  έχουμε  πολλά  νά  πούμε,  άλλ’  εί¬ 

ναι  δύσκολο  νά  έξηγηθοΰν».  "Εχοντας  σκοπό  νά  φέρει  τό  λόγο 
στή  διαφορά  τής  Ιεροσύνης,  πρώτα  τούς  έπιτιμάει,  δείχνοντς  ότι 

ή  τόσο  μεγάλη  συγκατάβαση  ήταν  γάλα,  καί  δτι,  έπειδή  ήταν 

νήπιοι,  παρέμενε  περισσότερο  στά  ταπεινά  λόγια  πού  άναφέρο- 

νταν  στή  σάρκα,  καί  δτι  μιλάει  σάν  νά  πρόκειται  γιά  κάποιο  δί¬ 

καιο.  Καί  πρόσεχε*  ούτε  άπέκρυψε  έντελώς  τό  λόγο,  ούτε  τόν 

είπε*  αύτό  τό  έκαμε  γιά  νά  τούς  ένθαρρύνει  καί  νά  τούς  πείσει  νά 
γίνονται  τέλειοι  καί  νά  μή  στερηθούν  τά  μεγάλα  δόγματα,  άλλά 

καί  γιά  νά  μή  καταχώσει  τό  νοϋ  τους.  «Γι’  αύτό  τό  θέμα»,  λέγει, 

«έχουμε  πολλά  νά  πούμε,  άλλ’  είναι  δύσκολο  νά  έξηγηθοΰν,  για- 
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ήμΐν  ό  λόγος»,  φησί,  «και  δυσερμήνευτος  λέγειν,  έπει  νωθροί  γε- 
γόνατε  ταις  άκοαΐς».  Επειδή  έκεινοι  ούκ  άκούουσι,  διά  τούτο 

δυσερμήνευτος  ό  λόγος.  " Οταν  γάρ  τις  προς  ανθρώπους  έχρ  μή 
παρακολουθοϋντας,  μηδέ  τά  λεγάμενα  νοοΰντας,  έρμηνεΰσαι  κα- 

5  λώς  αύτοϊς  ού  δύναται. 

Άλλ’  ίσως  τις  υμών  των  ένταΰθα  έστηκότων  ίλιγγιςί  καί 

έπήρειαν  το  πράγμα  νομίζει,  εί  δι  ’  Εβραίους  αυτός  ένεποδίσθη 
τον  τελειότερον  λαλήσαι  λόγον.  Τάχα  μεν  ούν  καί  ένταΰθα,  πλήν 

ό  λίγων,  πολλούς  είναι  τοιούτους  οίμαι,  ώστε  λέγεσθαι  καί  περί 

ιούμών  τοΰτο’  τών  δέ  όλίγων  ίνεκεν  έρώ.  7Αρ  ’  ούν  άπεσιώπησεν 
ή  πάλιν  αύτόν  άνέλαβεν  έν  τοΐς  έφεζής  καί  ταύτόν  έποίησεν,  οϊον 

έν  τρ  πρός  Ρωμαίους  έπιστολρ;  καί  γάρ  έκει  πρότερον  έπιστομί- 
σας  τους  άντιλέγοντας  καί  είπών,  «μενοΰνγε,  ώ  άνθρωπε,  συ  τις 

εΐό  άνταποκρινόμενος  τφ  Θεφ;»  τότε  την  λύσιν  έπάγει.  Εγώ  δε 

15  αύτόν  ούτε  πάντρ  σεσιγηκέναι,  ούτε  είρηκέναι  οίμαι,  ϊνα  είς  πό¬ 
θον  άγάγρ  τούς  άκροατάς.  Μνημονεύσας  γάρ  καί  είπών  μεγάλα 

τινά  έναποκεΐσθαι  τφ  λόγω,  δρα  πώς  μετ’  έγκωμίου  ποιείται 
την  έπιτίμησιν. 

Τούτο  γάρ  άεί  τής  σοφίας  Παύλου,  τά  δυσχερή  τοΐς 

20χρηστοΐς  άναμιγνύναν  6  καί  έν  τρ  πρός  Γαλάτας  ποιεί,  λέγων, 

«έτρέχετε  καλώς'  τί  ύμάς  ένέκοψε;»,  καί,  «τοσαΰτα  έπάθετε 

είκρ;  εί  γε  καί  είκρ»  *  καί,  «πέποιθα  είς  ύμάς  έν  Κυρίω ».  Ο  καί 
τούτοις  φησν  «πεπείσμεθα  δε  περί  ύμών  τά  κρείττονα  καί  έχό- 

μενα  σωτηρίας».  Δύο  γάρ  ταϋτα  ποιεν  ούτε  έπιτείνει,  ούτε  άφίη- 

25  σιν  αύτούς  άναπεσεΐν  εικότως-  εί  γάρ  τά  έτέρων  παραδείγματα 
ίκανά  τόν  άκούοντα  άναστήσαι  καί  είς  ζήλον  άγαγεΐν,  όταν  τις 

παρ  ’  έαυτοΰ  το  ύπόδειγμα  έχρ  καί  έαυτόν  παρακελεύηται  ζη- 
λοΰν,  πολλφ  μάλλον  έντεϋθεν  ήδη  το  δυνατόν  τής  διδασκαλί¬ 

ας  είσάγεται.  Καί  τούτο  ούν  δείκνυσι  καί  ούκ  άφίησιν  ώς  σφό- 

30  δρα  κατεγνωσμένους  άναπεσεΐν,  ούδέ  ώς  άεί  όντας  κακούς,  άλλ ' 
δτι  ποτέ  έγένοντο  καί  χρηστοί,  λέγει.  «Καί  γάρ  όφείλοντες  είναι 

ι2.  Ρωμ.  ν.20.  13.  Γαλ.  5.7. 
14.  Γαλ.  3.4.  15.  Γαλ.  5.10. 

16.  Έβρ.  6.9. 
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τι  δέ  δείχνετε  προθυμία  νά  τά  καταλάβετε».  Επειδή  έκεΐνοι  δεν 

άκοϋν,  γι’  αύτό  ό  λόγος  είναι  δύσκολο  νά  έξηγηθει.  Γιατί  όταν 
κάποιος  έχει  νά  κάνει  με  άνθρώπους  πού  δεν  τον  παρακολουθούν 

ούτε  τά  λεγάμενα  καταλαβαίνουν,  δεν  μπορεί  νά  τά  έξηγήσει 

καλά  σ’  αύτούς. 

’Ίσως  όμως  κάποιος  άπό  σάς  πού  βρίσκεστε  εδώ  αισθάνε¬ 
ται  κατάπληξη  και  θεωρεί  βλαβερό  τό  πράγμα,  άν  έξαιτίας  των 

Εβραίων  έμποδίσθηκε  αύτός  νά  μιλήσει  τον  τελειότερο  λόγο. 

’Ίσως  λοιπόν  και  έδώ,  έκτος  άπό  λίγους,  νομίζω  πώς  είναι  πολ¬ 

λοί  τέτοιοι,  ώστε  νά  τό  λέγουν  αύτό  καί  γιά  σάς*  άλλ’  έξαιτίας 

τών  λίγων  θά  τό  έξηγήσω.  "Αραγε  άπέκρυψε  τό  λόγο  ή  τον  έπα- 
νέλαβε  στά  έπόμενα  καί  έκαμε  τό  ίδιο  όπως  στήν  προς  Ρωμαίους 

έπιστολή;  Γιατί  καί  έκει,  άφου  πρώτα  άποστόμωσε  έκείνους  πού 

άντέλεγαν  καί  άφου  είπε  «ποιος  είσαι  έσύ,  άνθρωπε,  πού  άντιλέ- 

γεις  στο  θεό;»12,  τότε  προσθέτει  τήν  έξήγηση.  Έγώ  όμως  νομί¬ 
ζω  ότι  ούτε  σίγησε  έντελώς  ούτε  μίλησε,  γιά  νά  βάλει  σέ  έπιθυ- 

μία  τούς  άκροατές.  ’Αφοΰ  λοιπόν  άνέφερε  καί  είπε  ότι  κάποια 
μεγάλα  βρίσκονται  μέσα  στο  λόγο,  πρόσεχε  πώς  κάνει  μέ  έπαί- 
νους  τήν  έπιτίμηση. 

Αύτό  πάντοτε  είναι  τό  γνώρισμα  της  σοφίας  τού  Παύλου, 

ν’  άναμειγνύει  τά  ένοχλητικά  μέ  τά  χρήσιμα.  Αύτό  κάνει  καί 

στήν  Προς  Γαλάτας  έπιστολή  λέγοντας,  «τρέχατε  καλά·  ποιος 

σάς  έκοψε  τήν  όρμή;»13  καί,  «τόσα  πού  πάθατε  πήγαν  χαμένα; 

έλπίζω  νά  μήν  πήγαν  χαμένα»14,  καί,  «σάς  έχω  έμπιστοσύνη,  ό 

Κύριος  θά  σάς  βοηθήσει»15.  Τό  ίδιο  λέγει  καί  σ’  αύτούς*  «γιά 
σάς  όμως  έχουμε  πεισθει  ότι  άξίζετε  γιά  καλύτερα  πράγματα, 

πού  καταλήγουν  στή  σωτηρία»16.  Κάνει  λοιπόν  δύο  πράγματα* 

ούτε  έπιμένει,  ούτε  τούς  άφήνει  ν’  άποθαρρυνθοϋν.  Πολύ  σωστά. 
Γιατί,  άν  τά  παραδείγματα  τών  άλλων  είναι  σέ  θέση  νά  προτρέ- 

'  ψουν  τον  άκροατή  καί  νά  τον  όδηγήσουν  σέ  ζήλο,  όταν  κάποιος 
έχει  τό  παράδειγμα  άπό  τον  έαυτό  του  καί  προτρέπει  τον  έαυτό 

του  ν’  άποκτήσει  ζήλο,  πολύ  περισσότερο  άπό  έδώ  ήδη  είσάγε- 
ται  τό  δυνατό  τής  διδασκαλίας.  Καί  αύτό  λοιπόν  δείχνει,  καί  δέν 

τούς  άφήνει  ν’  άποθαρρυνθοϋν,  έπειδή  ήταν  πάρα  πολύ  περιφρο- 
νημένοι,  ούτε  έπειδή  ήταν  πάντοτε  κακοί,  άλλά  κάποτε  ύπήρξαν 
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διδάσκαλοι  διά  το  χρόνον».  Δείκνοσιν  ένταΰθα  προ  πολλοϋ  χρό¬ 

νον  πεπιστευκότας  αύτούς’  δείκνοσι  δε  ότι  και  άλλους  όφείλουσι 
κατηχεΐν. 

'Όρα  γοΰν  αύτόν  συνεχώς  ώδίνοντα  τον  περί  του  άρχιερέ- 

5  ως  είσαγαγεΐν  λόγον  και  άεϊ  άναβαλλόμενον.  " Ακούε  γάρ  πώς 
ήρξατο'  «έχοντες  άρχιερέα  μέγαν  διεληλυθότα  τούς  ουρανούς»  · 
κάϊ  πάρεις  είπειν  πώς  μέγαν,  πάλιν  φησί,  «πας  γάρ  άρχιερεύς  έζ 

άνθρώπων  λαμβανόμενος,  ύπέρ  ανθρώπων  καθίσταται  τά  προς 

τον  Θεόν»  *  και  πάλιν,  «οϋτω  και  ό  Χρίστος  ούχ  έαυτόν  έδόξασε 
ΐογενηθήναι  άρχιερέα».  Και  πάλιν  είπών,  «σύ  εί  ίερεύς  εις  τον 

αιώνα  κατά  την  τάξιν  Μελχισεδέκ»,  πάλιν  άναβάλλεται  λέγων, 

«δς  έν  ταΐς  ήμέραις  τής  σαρκός  αύτοΰ  δεήσεις  και  ίκετηρίας 

προσήνεγκεν». 

3.  Έπει  οδν  τοσαταύκις  έξεκρούσθη,  ώσανει  άπολογούμενός 

Ι5φησιν,  ή  αίτια  παρ’  ύμάς.  Βαβαί,  πόση  διαφορά;  όφείλοντες  άλ¬ 
λους  διδάσκειν,  ούδέ  άπλώς  μαθηταί  είσιν,  άλλά  μαθηται  έσχα¬ 
τοι  «Και  γάρ  όφείλοντες  είναι  διδάσκαλοι  διά  τον  χρόνον», 

φησί,  «πάλιν  χρείαν  έχετε  του  διδάσκειν  ύμάς  τίνα  τά  στοιχεία 

τής  άρχής  τών  λογίων  του  θεού».  Ενταύθα  «στοιχεία  άρχής» 

20  την  Ανθρωπότητά  φησιν.  " Ώσπερ  γάρ  έπι  τών  έξωθεν  γραμμά¬ 
των  πρώτον  τά  στοιχεία  δει  μαθεΐν,  οϋτω  και  έπι  τών  θείων  λο¬ 
γίων  πρώτον  περί  τής  άνθρωπότητος  έδει  διδάσκεσθαι.  Όρςίς 
τίς  αίτια  του  ταπεινά  φθέγγ εσθαι;  Οϋτω  και  Λθηναίοις  έποίησεν 

ό  Παύλος  διαλεγόμενος  αύτοις  και  λέγων  «τούς  μεν  ούν  χρόνους 

25  τής  άγνοιας  ύπεριδών  ό  θεός,  τανϋν  παραγγέλλει  τοΐς  άνθρώ- 

ποις  πάσι  πανταχοΰ  μετανοεϊν,  καθότι  έστησεν  ημέραν,  έν  ή  μέλ¬ 

λει  κρίνειν  την  οικουμένην  έν  δικαιοσύνη,  έν  άνδρι  ω  ώρισε,  πί- 

στιν  παρασχών  πάσιν,  άναστήσας  αύτόν  έκ  νεκρών»  ■  διά  τούτο 
είμέν  τι  ύψηλόν  λέγει,  έν  βραχεί  τοΰτό  φησι,  τά  δε  ταπεινά  πολ- 

50  λαχοΰ  διέσπαρται  τής  έπιστολής.  Καϊ  οϋτω  δέ  τό  ύψηλόν  δεί- 

κνυται  ·  τό  γάρ  σφόδρα  ταπεινόν  ούκ  άφίησι  περί  τής  θεότητας 
ταΰτα  ύποπτεύεσθαι. 

Οϋτω  καϊ  ένταΰθα  τό  άσφαλέο  ωυλάττων,  τά  ταπεινά 

17.  Έβρ.  4.14. 18.  Πράξ.  17,30-31. 
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και  καλοί.  «Θά  έπρεπε  να  ήσασταν  διδάσκαλοι  έπειτα  άπό  τόσο 

καιρό».  Έδώ  δείχνει  ότι  είχαν  πιστέψει  πριν  άπό  πολλά  χρόνια* 
δείχνει  άκόμη  ότι  έπρεπε  νά  διδάσκουν  και  άλλους. 

Πρόσεχε  λοιπόν  ότι  συνέχεια  πασχίζει  νά  μιλήσει  γιά  τον 

άρχιερέα  και  πάντοτε  τό  άναβάλλει.  "Ακου  πώς  άρχισε*  «γιατί 
έχουμε  μέγα  άρχιερέα  πού  πέρασε  τούς  ούρανούς»17.  Στη  συνέ¬ 
χεια,  παραλείποντας  νά  πει  πώς  είναι  μέγας,  λέγει  πάλι,  «κάθε 

άρχιερέας  πού  προέρχεται  άπό  άνθρώπους  έγκαθίσταται  γιά  νά 

ύπηρετεΐ  τό  Θεό  γιά  χάρη  τους»*  και  πάλι,  «έτσι  και  ό  Χριστός 
δεν  τίμησε  ό  ίδιος  τον  έαυτό  του  νά  γίνει  άρχιερέας».  Και  άφοϋ 

πάλι  είπε,  «έσύ  είσαι  ιερέας  γιά  πάντα  όπως  ό  Μελχισεδέκ», 

πάλι  τό  άναβάλλει  λέγοντας,  «ό  Χριστός  κατά  τη  διάρκεια  της 

έπίγειας  ζωής  του  έκανε  προσευχές  καί  ικεσίες». 

3.  Αφού  λοιπόν  τόσες  φορές  άνέβαλε  νά  τό  πει,  σάν  άπολογού- 
μενος  λέγει,  ή  αιτία  όφείλεται  σέ  σάς.  Αλλοίμονο,  πόση  είναι  ή 

διαφορά!  Ένώ  έπρεπε  νά  διδάσκουν  άλλους,  ούτε  απλώς  μαθη¬ 
τές  είναι,  άλλά  οί  τελευταίοι  μαθητές.  «Θά  έπρεπε»,  λέγει,  «νά 

ήσασταν  διδάσκαλοι  έπειτα  άπό  τόσο  καιρό.  Παρ’  όλα  αύτά  έχε¬ 
τε  πάλι  άνάγκη  νά  σάς  διδάξω  καί  τά  άρχικά  άκόμη  στοιχεία  τών 

λόγων  τού  Θεού».  Έδώ  «άρχικά  στοιχεία»  όνομάζει  την  άνθρώ- 
πινη  φύση.  Γιατί,  όπως  στά  έλληνικά  γράμματα  πρέπει  νά  μάθει 

κανείς  πρώτα  τά  στοιχεία,  έτσι  καί  στά  θεία  λόγια  έπρεπε  νά  δι¬ 
δάσκεται  γιά  την  άνθρώπινη  φύση.  Βλέπεις  ποιά  είναι  ή  αιτία 

πού  λέγει  ταπεινά  λόγια;  "Ετσι  καί  στούς  Αθηναίους  έκαμε  ό 
Παύλος  όταν  τούς  μιλούσε  καί  έλεγε*  «τά  χρόνια  έκείνα  τής 
άγνοιας  παρέβλεψε  ό  Θεός  καί  τώρα  παραγγέλλει  σέ  όλους  τούς 

άνθρώπους  παντού  νά  μετανοούν,  γιατί  καθόρισε  μία  ήμέρα, 

κατά  την  όποια  θά  κρίνει  την  οικουμένη  μέ  δικαιοσύνη  μέ  έναν 

άνδρα  πού  τόν  όρισε  γι’  αύτό.  Καί  έδωσε  σέ  όλους  βεβαίωση  γι’ 

αύτό,  άνασταίνοντάς  τον  άπό  τούς  νεκρούς»18.  Γι’  αύτό,  &ν  λέγει 
κάτι  ύψηλό,  τό  λέγει  σύντομα,  ένώ  τά  ταπεινά  είναι  σκορπισμέ¬ 
να  σέ  πολλά  σημεία  τής  έπιστολής.  Καί  έτσι  όμως  φαίνεται  τό 

ύψηλό,  γιατί  τό  πολύ  ταπεινό  δέν  άφήνει  νά  τά  ύποψιασθεΐ  κα¬ 
νείς  αύτά  για  τή  θεότητα. 

"Ετσι  καί  έδώ  προσέχοντας  στην  άσφάλεια  άποδίδει  τά  τα- 
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προσάπτει  τη  άνθρωπότητν  και  τό  αίτιον ,  το  μή  δύνασθαι  αυ¬ 

τούς  των  τελείων  άκούειν.  Τούτο  μάλιστα  εν  τη  προς  Κοριν- 
θίους  έσήμανεν  έπιστολή,  είπών  «όπου  γάρ  εν  ύμϊν  ζήλος  και 

έρις  και  διχοστασίαι,  ούχί  σαρκικοί  έστε;»  Θέα  δέ  μοι  την  σύνε- 
5  σιν  αύτοΰ  την  πολλήν,  πώς  καταλλήλως  άει  τοΐς  ύποκειμένοις 

πάθεσι  προσφέρεται.  Έκεϊ  μεν  γάρ  ή  άσθένεια  άπδ  άμαθίας  το 

πλέον  έγένετο,  μάλλον  δέ  άπδ  άμαρτημάτων  ένταυθα  δέ  ούκ 

άπδ  άμαρτημάτων  μόνον ,  άλλα  και  άπδ  των  Θλίψεων  των  συνε¬ 

χών *  διδ  και  λέζεσι  δείξασθαι  δυναμέναις  την  διαφοράν  κέχρη- 
ΐοται,  έκεϊ μέν  λέγων,  «σαρκικοί  έστε»,  ένταυθα  δέ,  έπει  μείζων  ή 

όδύνη,  «νωθροί  γεγόνατε».  Και  έκεϊνοι  μέν  ούκ  ήδυνήθησαν 

ένεγκεϊν,  άτε  σαρκικοί  δντες,  ούτοι  δέ  ήδυνήθησαν.  Τδ  γάρ  εί- 

πειν,  «έπει  νωθροί  γεγόνατε  ταΐς  άκοαις»,  δηλοϋντος  ήν  δτι  πά¬ 
λαι  υγίαινον  καί  ήσαν  ισχυροί,  τη  προθυμίμ  ζέοντες,  καί  ύστερον 

15  αύτούς  τούτο  παθεΐν  μαρτυρεί 

«Καί  γεγόνατε  χρείαν  έχοντες  γάλακτος  καί  ού  στερεάς 

τροφής».  "Αεί  δέ  «γάλα»  τδν  ταπεινόν  λόγον  καλεΐ,  καί  ένταυθα 
καί  έκεϊ.  «Όφείλοντες  είναι»,  φησί,  «διδάσκαλοι  διά  τον  χρό¬ 
νον».  Ώσεί  έλεγε,  δΤ  δ  μάλιστα  έξελύθητε  καί  ύπτιοι  γεγόνατε, 

20  διά  τούτο  μάλιστα  όφείλετε  είναι  ισχυροί,  διά  τδν  χρόνον. 

«Γάλα»  δέ  καλεϊ  τδν  ταπεινόν  λόγον  διά  τδ  τοΐς  άφελεστέροις 

άρμόζειν  τούτο  δέ  έναντίον  τοΐς  τ ελειοτέροις  καί  βλαβερόν  τδ  έν 
τούτοις  δ ιατρίβειν.  Ώστε  ούκ  έδει  τά  νομικά  έπεισφέρεσθαι  νυν, 

ούδέ  άπδ  τούτων  την  σύγκρισιν  γίνεσθαι,  δτι  άρχιερεύς,  και  δτι 

25  έθυσε,  καί  έδεήθη  μετά  κραυγής  καί  ίκετηρίας.  'Όρα  γοΰν  πώς 

ήμϊν  ταΰτα  προσίσταταν  άλλ  ’  έκείνους  τότε  έτρεφεν,  ούδαμού 

προσιστάμενα  αύτοϊς.  ’Άρα  οόν  άληθής  τροφή  τά  λόγια  τού 
θεού,  τρέφουσα  την  ψυχήν.  Ότι  δέ  ό  λόγος  τροφή,  δήλον  έκεϊ- 
θεν  «δώσω  γάρ  αύτοϊς»,  φησίν,  «ού  λιμόν  άρτου,  ούδέ  δίψαν 

3θύδατυς,  άλλά  λιμόν  τού  άκοϋσαι  λόγον  Κυρίου ». 

« Γάλα  ύμάς  έπότισα .  ού  βρώμα».  Ούκ  είπεν,  'έθρεψα’. 

ί'ί.  Α  Κορ.  3.3. 

20.  ’Αμώς  8.1 1. 
21.  Α  Κορ.  3,2. 
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πεινά  στην  άνθρώπινη  φύση·  και  ή  αιτία,  τό  ότι  δεν  μπορούν  αύ- 
τοί  να  άκοΰν  για  τα  τέλεια.  Αύτό  τό  φανέρωσε  ιδιαίτερα  στην 

Προς  Κορινθίους  έπιστολή  λέγοντας·  «αφού  ύπάρχει  μεταξύ  σας 
ζηλοτυπία  και  φιλονεικία  και  διαφωνία,  δεν  είστε  άνθρωποι  αύ- 

τοΰ  τού  κόσμου;»19.  Πρόσεχε,  σε  παρακαλώ,  τη  μεγάλη  του  σύ¬ 
νεση,  πώς  με  κατάλληλο  πάντοτε  τρόπο  άναφέρεται  στάύπάρχο- 
ντα  πάθη.  Γιατί  έκεΐ  ή  άσθένεια  προερχόταν  περισσότερο  άπό 

άγνοια  ή  καλύτερα  άπό  τά  άμαρτήματα,  ένώ  έδώ  όχι  μόνο  άπό  τά 

άμαρτήματα,  άλλά  και  άπό  τις  άδιάκοπες  θλίψεις.  Γι’  αύτό 
χρησιμοποιεί  καί  λέξεις  πού  μπορούν  νά  δείξουν  τη  διαφορά. 

"Ετσι  έκεΐ  λέγει,  «είστε  άνθρωποι  τού  κόσμου»,  ένώ  έδώ  επειδή 
είναι  μεγαλύτερη  ή  οδύνη,  «δε  δείχνετε  προθυμία».  Και  έκεΐνοι 

βέβαια  δεν  μπόρεσαν  ν’  άντέξουν  έπειδή  ήταν  άνθρωποι  τού  κό¬ 
σμου,  αύτοί  όμως  μπόρεσαν.  Γιατί  τό  νά  πει  «έπειδή  δε  δείχνετε 

προθυμία  νά  καταλάβετε»,  ήταν  άπόδειξη  ότι  παλαιά  ήταν  ύγιεΐς 

και  δυνατοί,  ύπερβολικά  πρόθυμοι,  καί  βεβαιώνει  ότι  άργότερα 
τό  έπαθαν  αύτό. 

«Καί  καταντήσατε  νά  έχετε  άνάγκη  άπό  γάλα  καί  όχι  άπό 

στερεή  τροφή».  Πάντοτε  ονομάζει  γάλα  τον  ταπεινό  λόγο,  καί 

έδώ  καί  έκεΐ.  «θά  έπρεπε»,  λέγει,  «νά  ήσασταν  διδάσκαλοι 

έπειτα  άπό  τόσον  καιρό».  Σάν  νά  έλεγε*  γι’  αύτό  κυρίως  γίνατε 

νωθροί  καί  άδιάφοροι,  γι’  αύτό  κυρίως  θά  έπρεπε  νά  ήσασταν 
δυνατοί,  έξ  αίτιας  τού  καιρού  πού  πέρασε.  Καί  όνομάζει  γάλα 

τον  ταπεινό  λόγο,  έπειδή  ταιριάζει  στούς  άφελέστερους*  αύτό 
όμως  είναι  άντίθετο  στούς  τελειότερους  καί  βλαβερό  τό  νά  ζοΰν 

άνάμεσα  σ’  έκείνους.  "Ωστε  δέν  έπρεπε  νά  προσάγεται  ό  νόμος 
τώρα,  ούτε  άπ’  αύτά  νά  γίνεται  ή  σύγκριση,  ότι  δηλαδή  ήταν  άρ- 
χιερέας  καί  ότι  θυσίασε  καί  ότι  προσευχήθηκε  μέ  κραυγή  καί 

ικεσίες.  Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  μάς  δυσαρεστοΰν  αύτά,  ένώ  έκεί¬ 
νους  τούς  έτρεφαν  τότε  καί  δέν  τούς  δυσαρεστούσαν  καθόλου. 

"Αρα  λοιπόν  τά  λόγια  τού  θεού  είναι  άληθινή  τροφή,  πού  τρέφει 
τήν  ψυχή.  "Οτι  όμως  ό  λόγος  είναι  τροφή  φαίνεται  άπό  έκεΐ*  «θά 
δώσω  σ’  αύτούς»,  λέγει,  «όχι  πείνα  γιά  ψωμί  ούτε  δίψα  γιά  νερό, 
άλλά  πείνα  γιά  ν’  άκούσουν  τό  λόγο  τού  Κυρίου»20. 

«Γάλα  σάς  πότισα  καί  όχι  στερεή  τροφή»21.  Δέν  είπε,  4σάς 
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δεικνύς  ότι  ούκ  έστι  τδ  τοιοντον  τροφή ,  άλλ  ’  ώσπερ  έπι  των  παι¬ 
διών  τών  μικρών  των  ον  δνναμένων  άρτφ  τρέφεσθαν  τα  γάρ 

τοιαΰτα  ού  ποτίζεται,  άλλ’  ή  τροφή  αύτοϊς  άντι  ποτού  γίνεται 

οϋτω  και  ένταΰθα.  Και  ούκ  είπε,  "χρείαν  έχετε  ’,  άλλά,  «γεγόνατε 
5 χρείαν  έχοντες  γάλακτος,  και  ου  στερεάς  τροφής»·  τουτέστιν, 
ύμεϊς  ήθελήσατε,  ύμεϊς  έαυτους  είς  τούτο  κατεστήσατε,  εις  ταύ- 
την  την  χρείαν.  «Πας  γάρ  ό  μετέχων  γάλακτος,  άπειρος  λόγου 

δικαιοσύνης ·  νήπιος  γάρ  έστι».  Τί  έστιν  ό  λόγος  τής  δικαιοσύ¬ 
νης;  Ένταύθάμοι  δοκεΐ  και  βίον  αίνίττεσθαι  δπερ  και  ό  Χριστός 

ΐοέλεγεν,  «έάν  μη  περισσεύση  ή  δικαιοσύνη  ύμών  πλέον  τών 

γραμματέων  και  Φαρισαίων».  Τούτο  και  αύτός  φησιν  «άπειρος 

λόγου  δικαιοσύνης»  ·  τουτέστι,  τής  άνω  φιλοσοφίας  άπειρος,  ού 
δύναται  παραδέξασθαι  βίον  άκρον  και  ήκριβωμένον.  Ή  και  δι¬ 
καιοσύνην  ένταύθα  τδν  Χριστόν  φησι  και  τον  ύψηλδν  περί  αυτού 

15  λόγον. 

' Ότι  μέν  οίν  νωθροί  γεγόνασιν,  είπε,  πόθεν  δέ,  ούκέτι 

προσέθηκεν,  αύτοϊς  άφιε'ις  είδέναι,  και  μη  βουλόμενος  έπαχθή 
τον  λόγον  έργάσασθαι.  Έπι  δέ  τών  Γαλατών  και  έθαύμασε  και 

ήπόρησεν,  δ  πολλφ  μεϊζον  προς  παραμυθίαν  έστιν  ώς  ούκ  άν 

20  προσδοκήσαντός  ποτέ  τούτο  γενέσθαι.  Τούτο  γάρ  έστιν  ή  διαπό- 
ρησις.  Όρμς  νηπιότητα  έτέραν  οδσαν;  όρςίς  τελειότητα  έτέραν; 

Γενώμεθα  τέλειοι  τοίνυν  ταύτην  την  τελειότητα ·  ένεστι  και  παϊ- 

δας  όντας  κα)  νέους,  προς  έκείνην  έλθεϊν  την  τελειότητα·  ού  γάρ 

έστι  φύσεως,  άλλ  'άρετής. 
25  Τελείων  δέ  έστιν  ή  στερεά  τροφή,  τών  διά  την  έξιν  τά  αι¬ 

σθητήρια  γεγυμνασμένα  έχόντων  προς  διάκρισιν  καλού  τε  και 
κακού».  Τί  δαί;  ούκ  είχον  τά  αισθητήρια  γεγυμνασμένα  έκεινοι, 
ουδέ  ήδεισαν  τί  καλόν  και  κακόν ;  νυν  ού  περί  βίου  αύτφ  ό  λόγος, 

όταν  λέγη,  «προς  διάκρισιν  καλού  και  κακού»  ( τούτο  γάρ  παντι 
Μίάνθρώπω  δυνατόν  είδέναι  κα ι  εύκολον),  άλλά  περί  δογμάτων 

υγιών  και  ύψηλών,  διεφθαρμένων  τε  και  ταπεινών.  Τό  παιδίον 

ούκ  οϊδε  την  φαύλην  και  την  δόκιμον  τροφήν  διαιρεϊν  πολλάκις 

22  Ματθ.  5,20. 
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έθρεψα’,  για  νά  δείξει  ότι  δέν  είναι  αύτό  τροφή,  άλλα  όπως  συμ¬ 
βαίνει  με  τα  μικρά  παιδιά  πού  δέν  μπορούν  νά  τραφούν  με  ψωμί 

(γιατί  σ’  αύτά  δε  δίνουν  ποτό,  άλλ’  ή  τροφή  είναι  σ’  αύτά  άντί  για 

ποτό),  έτσι  και  έδώ.  Και  δέν  είπε,  4έχετε  άνάγκη’,  άλλά,  «κατα¬ 
ντήσατε  νά  έχετε  άνάγκη  άπό  γάλα  καί  όχι  άπό  στερεή  τροφή». 

Δηλαδή,  έσείς  θελήσατε,  εσείς  φέρατε  τον  έαυτό  σας  σ’  αύτό,  σ’ 
αύτή  την  άνάγκη.  «Γιατί  όποιος  τρέφεται  μέ  γάλα  δέν  έχει  την 

πείρα  τού  λόγου  τής  δικαιοσύνης,  άφού  είναι  νήπιος».  Τί  σημαί¬ 

νει  «ό  λόγος  τής  δικαιοσύνης»;  Έδώ  μού  φαίνεται  ότι  ύπαινίσσε- 
ται  καί  τον  τρόπο  ζωής,  πράγμα  πού  καί  ό  Χριστός  έλεγε,  «αν  ή 

δικαιοσύνη  σας  δέν  ξεπεράσει  τή  δικαιοσύνη  των  γραμματέων 

καί  των  Φαρισαίων»22.  Τό  ίδιο  καί  αύτός  λέγει*  «δέν  έχει  τήν 
πείρα  τού  λόγου  τής  δικαιοσύνης».  Δηλαδή,  δέν  έχει  πείρα  τής 

ούράνιας  φιλοσοφίας,  δέν  μπορεί  νά  δεχθεί  μιά  ζωή  άνώτερη  καί 

τέλεια.  "Η  καί  τό  Χριστό  ονομάζει  έδώ  «δικαιοσύνη»  καί  τον 

ύψηλό  γι’  αύτόν  λόγο. 

"Οτι  βέβαια  έγιναν  άδιάφοροι,  τό  είπε,  άπό  πού  όμως  έγι¬ 
ναν  δέν  τό  πρόσθεσε  άκόμη,  άφήνοντας  νά  τό  καταλάβουν  οί 

ίδιοι  καί  έπειδή  δέν  ήθελε  νά  κάνει  δυσάρεστο  τό  λόγο.  Στούς 

Γαλάτες  όμως  θαύμασε  καί  άπόρησε·  αύτό  είναι  πολύ  μεγαλύτε¬ 
ρο  γιά  παρηγοριά,  έπειδή  δέ  θά  τό  περίμενε  ποτέ  νά  γίνει  αύτό. 

Γιατί  αύτό  είναι  ή  απορία.  Βλέπεις  ότι  ύπάρχει  άλλη  νηπιακή 

ήλικία;  Βλέπεις  ότι  ύπάρχει  άλλη  ώριμότητα;  "Ας  γίνουμε  λοι¬ 
πόν  ώριμοι,  άποκτώντας  αύτή  τήν  ώριμότητα.  Είναι  δυνατό  έστω 

καί  αν  είμαστε  παιδιά  καί  νέοι  νά  φθάσουμε  σ’  έκείνη  τήν  ώριμό¬ 
τητα,  γιατί  δέν  έξαρτάται  άπό  τή  φύση,  άλλά  άπό  τήν  άρετή. 

«Ή  στερεή  τροφή  είναι  γιά  τούς  ώριμους,  οί  όποιοι  έξαι- 

τίας  τής  συχνής  χρήσης  έχουν  γυμνασμένα  τά  αισθητήρια  όργα¬ 
νά  τους,  γιά  νά  μπορούν  νά  ξεχωρίζουν  τό  καλό  άπό  τό  κακό».  Τί 

λοιπόν;  Δέν  είχαν  έκείνοι  γυμνασμένα  τά  αισθητήρια  όργανά 

τους,  ούτε  γνώριζαν  τό  καλό  άπό  τό  κακό;  Τώρα  δέν  άναφέρεται 

στή  ζωή,  όταν  λέγει  «γιά  νά  μπορούν  νά  ξεχωρίζουν  τό  καλό  άπό 

τό  κακό»  (γιατί  αύτό  στόν  κάθε  άνθρωπο  είναι  δυνατό  καί  εύκο¬ 

λο  νά  τό  γνωρίζει),  άλλά  γιά  διδασκαλίες  ύγιείς  καί  ύψηλές,  άνή- 
θικες  καί  ταπεινές.  Τό  παιδί  δέν  ξέρει  νά  ξεχωρίζει  τήν  κακή 



414  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

γουν  και  χοΰν  ένέβαλεν  εις  τό  στόμα,  και  τό  βλαβερόν  έδέξατο , 

και  πάντα  αδιακρίτως  ποιεί  άλλ '  ου  τό  τέλειον  τοιοΰτον.  Τοιοΰ- 
τοί  είσιν  οί  πάσιν  άπλώς  προσέχοντες  και  άδιακρίτως  τάς  άκοάς 

έκδιδόντες  άδοκίμοις.  Και  τούτους  αίτιάται,  ώς  άπλώς  περιφε- 

5ρομένους,  και  νυν  μεν  τούτοις,  νυν  δέ  έκείνοις  δίδοντας  έαυτούς’ 
δ  και  προς  τφ  τελεί  ήνίξατο  λίγων,  «διδαχαϊς  ποικίλαις  και  ξέ- 
ναις  μη  παραφέρεσθε».  Τοΰτό  έστι,  «προς  διάκρισιν  καλού  τε 

κα'ι  κακού».  Λάρυγζμέν  γάρ  σιτα  γεύεται,  ψυχή  δέ  δοκιμάζει  λό¬ 
γους. 

ίο  4.  Και  ήμεΐς  τοίνυν  τούτο  μάθωμεν,  και  μή,  έάν  άκούσης,  δτι 

ούκ  έστιν  'Έλλην,  ούδέ  Ιουδαίος,  εύθέως  Χριστιανόν  είναι  νο¬ 

μίσης,  άλλ’  έξέτασον  και  τα  άλλα  άπαντα ·  έπεϊ  και  Μανιχαϊοι 
και  πάσαι  αιρέσεις  τούτο  ύπέδυσαν  τό  προσωπεϊον,  προς  τό  ού¬ 

τως  άπαταν  τούς  άφελεστέρους'  άλλ  ’  έάν  έχωμεν  τα  αισθητήρια 
15  τής  ψυχής  γεγυμνασμένα  πρός  διάκρισιν  καλού  τε  καί  κακού,  δυ- 

νησόμεθα  τούς  τοιούτους  διακρίνειν.  Πώς  δέ  γεγυμνασμένα  γίνε¬ 

ται  ήμών  τά  αισθητήρια;  Άπό  τής  συνεχούς  άκροάσεως,  άπό  τής 

των  Γραφών  έμπειρίας.  " Οταν  γάρ  προθώμεν  αύτών  την  πλά¬ 
νην,  και  σήμερον  άκούσης  και  αδριον  και  δοκιμάσης  μή  καλώς 

20  έχειν,  τό  παν  έμαθες,  τό  παν  έγνως’  κάν  σήμερον  μή  καταλάβης, 

αυριον  καταλήψη-  «των  τά  αισθητήρια»,  φησί,  «γεγυμνασμένα 

έχόντων».  Όρβ,ς  δτι  χρή  γυμνάζειν  ήμών  τήν  άκοήν  ταΐς  άκροά- 
σ&σι  ταϊς  θείαις,  ώστε  μή  ξενοφωνεΐσθαι; 

«Γεγυμνασμένα»,  φησί,  «πρός  διάκρισιν»  ·  τουτέστιν,  έμ- 
25  πειρον  είναι.  Ο  μέν  λέγει  μή  είναι  άνάστασιν,  ό  δέ  ούδέν  τών 

μελλόντων  προσδοκμ,  άλλος  έτερον  λέγει  θεόν,  άλλος  άπό  Μα¬ 
ρίας  αύτόν  έχειν  τήν  άρχήν.  Κα\  θέα  εύθέως  πώς  έξ  άμετρίας 

πάντες  έζέπεσον,  οί  μέν  πλεονάσαντες,  οί  δέ  έλαττώσαντες. 

Οίον,  πρώτη  μέν  πάντων  αϊρεσις  ή  Μαρκίωνος'  έκείνη  έτερον 

30 θεόν  έπεισήγαγε  τον  ούκ  δντα.  Ιδού  τό  πλέον.  Μετ'  έκείνην  ή 

23.  Έβρ.  13.9. 
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άπό  την  καλή  τροφή.  Πολλές  φορές  και  τό  χώμα  έβαλε  στό  στό¬ 

μα  του  και  τό  βλαβερό  δέχθηκε  και  όλα  τα  κάνει  χωρίς  να  τα  δια¬ 

κρίνει.  Τό  τέλειο  όμως  δέν  είναι  τέτοιο.  Τέτοιοι  είναι  όσοι  γενι¬ 

κά  προσέχουν  σέ  όλους  και  χωρίς  διάκριση  άκοϋν  τούς  μή  τέ¬ 
λειους.  Καί  τούς  κατηγορεί  αύτούς,  έπειδή  περιφέρονται  άπλώς, 

παραδίδοντας  τον  έαυτό  τους  άλλοτε  σ’  αύτούς  καί  άλλοτε  σ’ 
έκείνους.  Αύτό  καί  προς  τό  τέλος  τής  έπιστολής  τό  ύπαινίχθηκε 

λέγοντας*  «να  μή  παρασύρεσθε  άπό  διάφορες  καί  ξένες  διδασκα¬ 

λίες»23.  Αύτό  σημαίνει  τό,  «για  να  μπορούν  να  ξεχωρίζουν  τό 
καλό  άπό  τό  κακό».  Ό  λάρυγγας  δηλαδή  γεύεται  τροφές,  ένώ  ή 

ψυχή  δοκιμάζει  λόγια. 

4.  Καί  έμείς  λοιπόν  ας  τό  μάθουμε  αύτό*  καί  αν  άκούσεις  ότι 
δέν  είναι  έθνικός  ούτε  Ιουδαίος,  να  μή  νομίσεις  άμέσως  ότι  είναι 

Χριστιανός,  άλλα  νά  έξετάσεις  καί  όλα  τά  άλλα.  Γιατί  καί  οί 

Μανιχαίοι  καί  όλες  οί  αίρέσεις  φόρεσαν  αύτό  τό  προσωπείο  γιά 

νά  έξαπατοΰν  έτσι  τούς  άφελέστερους.  "Αν  όμως  έχουμε  τά  αι¬ 
σθητήρια  όργανα  τής  ψυχής  γυμνασμένα  νά  διακρίνουν  τό  καλό 

άπό  κακό,  θά  μπορέσουμε  νά  τούς  διακρίνουμε  αύτούς.  Καί  πώς 

γίνονται  γυμνασμένα  τά  αισθητήρια  όργανά  μας;  ’Από  τή  συχνή 

άκρόαση,  άπό  τή  γνώση  τών  Γραφών.  "Οταν  λοιπόν  παρουσιά¬ 
σουμε  τήν  πλάνη  τους  καί  άκούσεις  σήμερα  καί  αύριο  καί  βρεις 

ότι  δέν  είναι  σωστή,  τά  πάντα  τά  έμαθες,  τά  πάντα  τά  γνώρισες. 

Καί  &ν  δέν  τό  καταλάβεις  σήμερα,  θά  τό  καταλάβεις  αύριο.  «Οί 

όποιοι»,  λέγει,  «έχουν  γυμνασμένα  τά  αισθητήρια  όργανά  τους». 

Βλέπεις  ότι  πρέπει  νά  γυμνάζουμε  τήν  άκοή  μας  στήν  άκρόαση 

τού  θείου  κηρύγματος,  ώστε  νά  μήν  άκούγεται  παράξενα; 

«Γυμνασμένα»,  λέγει,  «γιά  νά  μπορούν  νά  ξεχωρίζουν». 

Δηλαδή,  νά  είναι  κανείς  έμπειρος.  "Αλλος  λέγει  ότι  δέν  ύπάρχει 
άνάσταση,  άλλος  δέν  περιμένει  τίποτε  άπό  τά  μελλοντικά,  άλλος 

παραδέχεται  άλλον  θεό  καί  άλλος  λέγει  ότι  έχει  άπό  τή  Μαρία 

τήν  άρχή.  Καί  πρόσεχε  άμέσως  πώς  όλοι  έπεσαν  σέ  πλάνη  άπό 

έλλειψη  μέτρου,  άφοΰ  άλλοι  παρουσίασαν  κάτι  περισσότερο  καί 

οί  άλλοι  κάτι  λιγότερο.  Γιά  παράδειγμα*  πρώτη  απ’  όλους  ήταν  ή 
αίρεση  τού  Μαρκίωνα.  Αύτή  παρουσίασε  άλλον  θεό,  πού  δέν 

ύπάρχει.  Νά  τό  περισσότερο.  "Υστερα  άπό  έκείνην  ή  αίρεση  τού 
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Σαβελλίου,  τόν  Υιόν  και  τον  Πατέρα  και  το  Πνεύμα  εν  πρόσω  - 
πον  είναι  λέγουσα.  Είτα  ή  Μαρκέλλου  και  Φωτεινόν,  και  αυτή 

τα  αύτά  προσβεύουσα.  Είτα  ή  Παύλου  τον  Σαμοσατέως,  έκ  Μα¬ 

ρίας  λέγουσα  την  αρχήν  αύτόν  έσχηκέναι.  Είτα  ή  Μανιχαίων 

5αϋτη  γάρ  πασών  νεωτέρα.  Μετ’  έκείνας,  ή  Άρείου.  Είσι  δε  και 
έτεραι.  Ημείς  δε  διά  τούτο  την  πίστιν  παρελάβομεν  απλώς,  ϊνα 

μή  άναγκαζώμεθα  μυρίαις  έπιέναι  αίρέσεσι  κα)  πράγματα  έχειν, 

άλλ '  δπερ  άν  ή  προσθεΐναι  ή  άφελεϊν  τις  έπιχειρήσειεν  έκείνης, 
τούτο  νόθον  είναι  νομίσω  μεν.  Καθάπερ  γάρ  οί  τους  κανόνας  δι- 

ίο  δόντες  ούκ  άναγκάζουσι  μύρια  μέτρα  περιεργάζεσθαι,  άλλά  το 

δοθέν  έκεΐνο  κατέχειν  κελεύουσιν,  οΰτω  και  έπι  τών  δογμάτων. 

Άλλ  ’  ούδεις  βούλεται  ταίς  Γραφαίς  προσέχειν'  εί  γάρ  προσ- 
είχομεν,  ού  μόνον  ούκ  άν  περιεπέσομεν  τη  άπάτη,  άλλά  και  έτέ- 

ρους  άπατωμένους  άπηλλάξαμεν  άν,  και  τών  κινδύνων  έξειλκύ- 

15  σαμεν.  Ό  γάρ  ισχυρός  στρατιώτης  ου  μόνον  έαυτφ  άρκέσαι  δύ- 

ναται,  άλλά  και  τόν  παραστάτην  διαφυλάξαι,  και  τής  τών  πολε¬ 
μίων  βλάβης  έλευθερώσαι.  Νυν  δέ  οόδέ  δτι  Γραφαί  είσιν  ϊοασί 

τινες’  καίτοι  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  τοσαυτα  ώκονόμησεν,  ώστε  αύ- 
τάς  φυλαχθήναι.  Και  όράτε  άνωθεν,  ινα  μάθητε  τού  Θεού  την 

2θάφατον  φιλανθρωπίαν  ένέπνευσε  τφ  μακαρίου  Μωϋσεΐ,  τάς 

πλάκας  έκόλαψε,  κατέσχεν  αύτόν  τεσσαράκοντα  ημέρας  έπι  τού 

όρους,  κα)  πάλιν  τοσαύτας  έτέρας,  ώστε  δούναι  τόν  νόμον.  Μετά 

δέ  ταύτα  προφήτας  έπεμψε  μύρια  παθόντας  δεινά.  Έπήλθε  πό¬ 
λεμος,  άνεΐλον  πάντας,  κατέκοψαν,  ένεπρήσθησαν  αί  βίβλοι. 

25  Έτέρω  πάλιν  άνδρι  θαυμαστφ  ένέπνευσεν,  ώστε  αύτάς  έκθέ- 
σθαι,  τφ  Έσόρη.  λέγω,  και  άπό  λειψάνων  συντεθήναι  έποίησε. 

Μετά  δέ  τούτο  φκονόμησεν  έρμηνευθήναι  αύτάς  ύπό  τών  έβδο- 

μήκοντα'  ήρμήνευσαν  έκεΐνοι. 
Παρεγένετο  ό  Χριστός,  δέχεται  αύτάς,  οί  άπόστολοι  εις 

30  πάντας  αύτάς  διασπείρουσι,  σημεία  έποίησε  και  θαύματα  ό  Χρι¬ 
στός.  Είτα  τί;  Μετά  τοσαύτην  πραγματείαν  και  οί  άπόστολοι 
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Σαβελλίου,  πού  λέγει  δτι  ό  Υιός  και  ό  Πατέρας  και  τό  άγιο 

Πνεύμα  είναι  ένα  πρόσωπο.  "Επειτα  ή  αίρεση  τού  Μαρκέλλου 
και  τού  Φωτεινού·  και  αύτή  διδάσκει  τα  ίδια.  "Επειτα  ή  αίρεση 
τού  Παύλου  τού  Σαμοσατέα,  πού  ισχυρίζεται  δτι  ό  θεός  έλαβε 

την  άρχή  άπό  τη  Μαρία.  "Επειτα  ή  αίρεση  των  Μανιχαίων,  γιατί 
αύτή  είναι  ή  πιο  νέα  άπ’  δλες.  "Υστερα  άπ’  αύτές  παρουσιάσθη- 
κε  ή  αίρεση  τού  Άρείου.  Υπάρχουν  δμως  και  άλλες.  Άλλα  έμεΐς 

γι’  αύτό  παραλάβαμε  κατά  ένα  μόνο  τρόπο  την  πίστη,  για  να  μην 
άναγκαζόμαστε  να  πλησιάσουμε  σε  άπειρες  αίρέσεις  και  νά 

έχουμε  ένοχλήσεις,  άλλα  δ, τι  θά  έπιχειρούσε  κανείς  νά  προσθέ¬ 

σει  ή  νά  άφαιρέσει  άπ’  αύτήν  νά  τό  θεωρήσουμε  νόθο.  Γιατί 
δπως  άκριβώς  αύτοί  πού  όρίζουν  τούς  κανόνες  δέ  μάς  άναγκά- 

ζουν  νά  έξετάζουμε  άπειρα  μέτρα,  άλλά  προστάζουν  νά  κατέχου¬ 
με  έκεΐνο  πού  μάς  δόθηκε,  έτσι  συμβαίνει  καί  στά  δόγματα. 

Κανείς  δμως  δέ  θέλει  νά  προσέχει  στις  Γραφές.  Γιατί,  άν 

προσέχαμε,  δχι  μόνο  δέ  θά  πέφταμε  στήν  πλάνη,  άλλά  θ’  άπομα- 
κρύναμε  καί  άλλους  πού  έχουν  πλανηθεί  καί  θά  τούς  γλυτώναμε 

άπό  τούς  κινδύνους.  Γιατί  ό  δυνατός  στρατιώτης  δχι  μόνο  τον 

έαυτό  του  μπορεί  νά  προστατέψει,  άλλά  καί  τό  διπλανό  του  μπο¬ 
ρεί  νά  τόν  σώσει  καί  νά  τον  γλυτώσει  άπό  τή  βλάβη  των  έχθρών. 

Τώρα  δμως  μερικοί  δέ  γνωρίζουν  ούτε  δτι  ύπάρχουν  Γραφές, 

παρ’  δλο  πού  τό  άγιο  Πνεύμα  οίκονόμησε  τόσο  πολλά,  ώστε  αύ¬ 
τές  νά  διαφυλχθούν.  Καί  προσέχετε  άπό  τήν  άρχή,  γιά  νά  γνωρί¬ 

σετε  τήν  άνέκφραστη  φιλανθρωπία  τού  θεού.  Φώτισε  τόν  μακά¬ 
ριο  Μωυση,  χάραξε  τις  πλάκες,  τόν  κράτησε  σαράντα  ήμέρες 
έπάνω  στο  όρος,  καί  πάλι  άλλες  τόσες,  ώστε  νά  τού  δώσει  τό 

νόμο.  Καί  ύστερα  άπ’  αύτά  έστειλε  τούς  προφήτες  πού  έπαθαν 

άπειρα  κακά.  "Εγινε  πόλεμος,  τούς  σκότωσαν  δλους,  τούς  κατέ¬ 

κοψαν,  κάηκαν  τά  βιβλία.  "Αλλον  πάλι  θαυμαστό  άνδρα,  έννοώ 

τόν  "Εσδρα,  τόν  φώτισε  νά  τά  έξηγήσει,  καί  έκαμε  νά  γραφούν 
άπό  τά  κατάλοιπα.  "Υστερα  άπ’  αύτό  οίκονόμησε  νά  μεταφρα- 
σθοΰν  άπό  τούς  έβδομήκοντα.  Εκείνοι  τά  μετέφρασαν. 

ΤΗρθε  ό  Χριστός,  δέχεται  τά  βιβλία,  οί  άπόστολοι  τα  δια¬ 

δίδουν  σέ  δλους,  ό  Χριστός  έκαμε  σημεία  καί  θαύματα.  "Επειτα 

τί  έγινε;  "Υστερα  άπό  μιά  τόσο  μεγάλη  φροντίδα  έγραψαν  καί  οί 
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Εγραψαν,  καθώς  και  Παύλος  είπεν  «έγράφη  δέ  προς  νουθεσίαν 

ήμών,  εις  οΰς  τα  τέλη  των  αιώνων  κατήντησε».  Καί  ό  Χριστός 

έλεγε,  «πλανάσθε,  μη  είδότες  τας  Γραφάς».  Καί  Παύλος  πάλιν 

έλεγε,  «διά  τής  υπομονής  καί  τής  παρακλήσεως  των  Γραφών 

5  την  έλπίδα  έχωμεν»  ·  καί  πάλιν,  «πάσα  γραφή  θεόπνευστος  καί 

ώφέλιμος»  ·  καί,  «ό  λόγος  του  Χρίστου  ένοικείτω  έν  ύμϊν  πλου- 
σίως».  Καί  ό  προφήτης,  «έν  τφ  νόμω  αύτοϋ  μελετήσει  ήμέρας 

καί  νυκτός»  ■  και  έτέρωθι  πάλιν,  «πάσα  διήγησίς  σου  έστω  έν 
νόμψ  Ύψίστου».  Καί  πάλιν,  «ώς  γλυκέα  τφ  λάρυγγί  μου  τά  λό- 

ΐογιά  σου  (ούκ  είπε,  τή  άκοή  μου  ’,  άλλά,  «τφ  λάρυγγί  μου»),  υπέρ 
μέλι  καί  κηρίον  τφ  στόματί μου».  Καί  ό  Μωϋσής,  «μελετήσεις 

έν  αότοΐς»,  φησί,  «διαπαντός,  άνιστάμενος,  καθεζόμενος,  κοιτα- 

ζόμενος».  ώά  τούτο  καί  ό  Παύλος  γράφων  προς  Τιμόθεον  έλε- 

γεν'  «έν  αύτοϊς  ϊσθι,  ταϋτα  μελέτα».  Και  μύρια  άν  τις  καί  περί 
ΐ5αύτώνεϊποι. 

’Λλλ’  όμως  μετά  τοσαΰτά  είσί  τινες  οϋδέ  είδότες  δτι  είσί 

ποτέ  Γραφαί.  ώά  τοι  τούτο  ούδέν  ύγιές,  ούδέν  χρήσιμον  παρ’ 

ήμών  γίνεται.  Άλλ  ’  εί  μέν  τις  τά  τής  στρατείας  είδέναι  βούλοιτο. 

Ανάγκη  τούς  νόμους  αύτόν  μανθάνειν  τούς  στρατιωτικούς ·  και  εϊ 
20  τις  την  κυβερνητικήν  ή  τήν  τεκτονικήν  έπιστήμην  γινώσκειν 

έθέλοι  ή  εί  τι  έτερον,  τά  τής  τέχνης  αύτόν  Ανάγκη  μανθάνειν  έν- 

ταύθα  δέ  ούδέν  τοιοΰτόν  έστι  ποιούντ ας  ίδεϊν  καί  ταύτα  τής  έπι- 

στήμης  ταύτης  πολλής  δεομένης  τής  άγρυττνίας.  " Οτι  γάρ  καί 
τούτο  τέχνη  έστί  διδασκαλίας  δεομένη,  άκουσον  τού  προφήτου 

25  λέγοντος'  «δεύτε,  τέκνα,  άκούσατέ  μου,  φόβον  Κυρίου  διδάξω 

ύμάς».  ~Αρα  Αληθώς  διδασκαλίας  δειται  ό  τού  Θεού  φόβος. 
Είτά  φησι,  «τις  έστιν  άνθρωπος  ό  θέλων  ζωήν;»  ζωήν  τήν  έκεϊ 

λέγει.  Καί  πάλιν,  «παΰσον  τήν  γλώσσάν  σου  Από  κακού  καί  χεί- 

24.  Α’  Κορ.  10,11.  25.  Ματθ.  22,29. 

26.  Ρωμ.  15,4.  27.  Β'  Τιμ.  3,16. 
28.  Κολ.  3,16.  29.  Ψαλμ.  1,2. 
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άπόστολοι,  καθώς  είπε  και  ό  Παύλος*  «όλα  γράφτηκαν  για  να 
νουθετήσουν  έμάς,  στούς  όποιους  έφθασε  τό  τέλος  των  αιώ¬ 

νων»24.  Και  ό  Χριστός  έλεγε,  «βρίσκεστε  σε  πλάνη,  γιατί  δε 
γνωρίζετε  τις  Γ ραφές»25.  Και  ό  Παύλος  πάλι  έλεγε,  «με  την  ύπο- 
μονή  και  την  παρηγοριά  πού  δίνουν  οί  Γραφές  να  διατηρούμε 

τήν  έλπίδα  μας»26*  και  πάλι,  «κάθε  Γραφή  είναι  θεόπνευστη  και 

χρήσιμη»27,  και  «ό  λόγος  τού  Χριστού  ας  κατοικεί  μέσα  σας 
πλούσια»28.  Και  ό  Προφήτης  λέγει,  «τό  νόμο  του  θά  μελετά  ήμέ- 

ρα  και  νύχτα»29,  και  σέ  άλλο  σημείο  πάλι,  «κάθε  συζήτησή  σου 
να  άναφέρεται  στο  νόμο  τού  Ύψίστου»30.  Και  πάλι,  «πόσο  γλυ¬ 

κά  είναι  τα  λόγια  σου  στό  λάρυγγά  μου»  (δέν  είπε,  *στήν  άκοή 

μου’,  άλλά,  «στό  λάρυγγά  μου»),  «περισσότερο  άπό  τό  μέλι  και 
τή  κηρήθρα  στό  στόμα  μου»31.  Και  ό  Μωυσής  λέγει*  «θά  μιλάς 

γι’  αύτά  πάντοτε,  όταν  ξυπνάς  άπό  τόν  ύπνο,  όταν  κάθεσαι,  πριν 
άπό  τόν  ύπνο»32.  Γι’  αύτό  και  ό  Παύλος  γράφοντας  στον  Τιμόθεο 
έλεγε*  «αύτά  να  έχεις  στό  νοΰ  σου,  μ’  αύτά  ν’  άσχολεισαι»33.  Και 

πολλά  άκόμη  θά  μπορούσε  κανείς  να  πει  γι’  αύτά. 

Άλλ’  όμως  ύστερα  άπό  τόσα  πολλά  είναι  μερικοί  πού  δέ 

γνωρίζουν  ότι  ύπάρχουν  Γραφές.  Γι’  αύτό  λοιπόν  δέ  γίνεται  σέ 

μάς  τίποτε  σωστό,  τίποτε  χρήσιμο.  ’Άν  όμως  κάποιος  ήθελε  να 
γνωρίζει  καλά  τή  στρατιωτική  τέχνη,  θά  έπρεπε  νά  μαθαίνει 

τούς  στρατιωτικούς  νόμους.  Καί  άν  κανείς  ήθελε  νά  γνωρίζει 

τήν  κυβερνητική  ή  τήν  άρχιτεκτονική  έπιστήμη  ή  κάτι  άλλο,  θά 

έπρεπε  νά  μαθαίνει  τά  σχετικά  μέ  τήν  τέχνη.  Έδώ  όμως  δέν  είναι 
δυνατό  νά  τούς  δούμε  νά  κάνουν  κάτι  τέτοιο,  άν  καί  ή  έπιστήμη 

αύτή  έχει  άνάγκη  άπό  πολλή  άγρυπνία.  "Οτι  καί  αύτό  είναι  τέχνη 
πού  έχει  άνάγκη  άπό  διδασκαλία,  άκουσε  τόν  προφήτη  πού  λέ¬ 

γει*  «έλάτε,  παιδιά  μου,  καί  άκούστε  με*  θά  σάς  διδάξω  τόν  σε¬ 
βασμό  τού  θεού».  Επομένως,  πραγματικά  έχει  άνάγκη  άπό  δι¬ 

δασκαλία  ό  σεβασμός  τού  θεού.  "Επειτα  λέγει,  «ποιός  άνθρω¬ 
πος  θέλει  τή  ζωή;»,  έννοώντας  τήν  έκεΐ  ζωή.  Καί  πάλι*  «σταμά¬ 
τησε  τή  γλώσσα  σου  άπό  τις  κακολογίες  καί  κλείσε  τά  χείλη  σου 

30.  Σοφ.  Σειρ.  9,15.  31.  Ψαλμ.  18,11. 

32.  Δευτ.  6,7.  33.  Α’  Τιμ.  4,15. 
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λη  σου  τοδ  μή  λαλήσαι  δόλον  έκκλινον  άπό  κακού  και  ποίησον 

άγαθόν  ζήτησον  ειρήνην  και  δίωξον  αυτήν». 

ΤΑρα  ϊστε,  τις  ταδτα  είπε  προφήτης  ή  ιστοριογράφος  ή 
Απόστολος  ή  εϋαγγελιστής;  Ούκ  έγωγε  οίμαι,  πλήν  ολίγων  και 

5  αύτόϊ  δέ  ούτοι  πάλιν,  έάν  παραγάγωμεν  μαρτυρίαν  έτέρωθεν,  το 

αύτό  ύμϊν  πείσονται.  Ίδοΰ  γάρ,  έρώ  το  αύτό  τούτο  ρητόν,  ρήμα- 
σιν  έτέροις  είρημένον  «λούσασθε,  καθαροί  γένεσθε,  άφέλετε 

τάς  πονηριάς  ύμών  άπό  των  ψυχών  ύμών  Απέναντι  των  όφθαλ- 
μών  μου,  μάθετε  καλόν  ποιεϊν,  έκζητήσατε  κρίσιν,  παΰσον  την 

ιογλώσσάν  σου  άπό  κακού  και  ποίησον  άγαθόν,  μάθετε  καλόν 

ποιεϊν».  Όρμς  δτι  διδασκαλίας  δεϊται  ή  άρετή;  ούτος  μέν  γάρ  λέ¬ 
γει  «φόβον  Κυρίου  διδάξω  ύμάς»,  έκεϊνος  δέ  «μάθετε  καλόν 

ποιεϊν».  ΤΑρ’  οι Ιν  ϊστε  που  ταδτα  έγκειται;  Ούκ  έγωγε  οίμαι, 
πλήν  ό  λίγων. 

15  Καίτοι  καθ’  έκάστην  έβδομάδα  δις  ή  καί  τρις  ταδτα  ύμϊν 
άναγινώσκεταΐ'  και  άνελθών  ό  Αναγνώστης  λέγει  πρώτον  το  βι- 
βλίον  τίνος  έστί,  τοδ  δεινός  τυχόν  προφήτου  ή  άποστόλου  ή 

εύαγγελιστοδ,  καί  τότε  λέγει  &  λέγει,  ώστε  εύσ ημότερα  ύμϊν  εί¬ 
ναι,  καί  μή  μόνον  τά  έγκείμενα  είδέναι,  άλλα  καί  τήν  αιτίαν  τών 

20  γεγ ραμμένων,  και  τίς  ταδτα  εϊρηκεν.  Αλλά  πάντα  είκή,  Αλλά 

πάντα  μάτην  πάσα  γάρ  ή  σπουδή  είς  τά  βιωτικά  κεκένωται  καί 
τών  πνευματικών  λόγος  ούδείς.  Διά  τοδτο  ούδέ  έκεϊνα  ύμϊν  κατά 

γνώμην  έκβαίνει,  Αλλά  πολλαί  κάκεϊ  δυσκολίαι.  Ό  μέν  ούν  Χρι¬ 
στός  φησιν,  «αιτείτε  τήν  βασιλείαν  τοδ  θεού,  καί  ταδτα  πάντα 

25  προστεθήσεται  ύμϊν»  ·  καί  ταδτα  μέν  έν  προσθήκης  είπε  μέρει 
δοθήσεσθαν  ήμεΐς  δέ  τήν  τάζιν  άντιστρέψαμεν,  καί  ζητοδμεν  τήν 
γην  καί  τά  Αγαθά  τά  έν  τη  γή,  ώς  έκείνων  έν  προσθήκης  μέρει 

δοθησομένων  ήμϊν.  Διά  τοδτο  ούτε  ταδτα,  ούτε  έκεϊνα  έχομεν. 

Ανανήψωμεν  ούν  ποτέ  καί  γενώμεθα  τών  μελλόντων 

30  Αγαθών  έπιθυμηταν  ουτω  γάρ  καί  ταδτα  έψεται.  Ούδέ  γάρ  ένι 

τόν  τά  κατά  Θεόν  ζητοδντα,  μή  καί  τών  Ανθρωπίνων  έπιτυχεΐν 

34.  Ψαλμ.  33,12-15. 

35.  Ήσ.  1,16-17. 
36.  Ματθ.  6,33. 
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νά  μή  λένε  δολιότητες.  Φύγε  μακριά  άπό  τό  κακό  και  κάμε  τό 

καλό.  Ζήτησε  την  είρήνη  και  έπιδίωξέ  την»34. 

"Αραγε  γνωρίζετε  ποιός  προφήτης  τα  είπε  αύτά  ή  Ιστοριο¬ 
γράφος  ή  άπόστολος  ή  εύαγγελιστής;  Δεν  τό  πιστεύω,  έκτός  άπό 
λίγους.  Άλλα  και  αύτοί  οί  ίδιοι  πάλι,  &ν  παρουσιάσω  άπό  άλλου 

μαρτυρία,  θά  πάθουν  τό  ίδιο  μέ  σάς.  Τώρα  λοιπόν  θά  πω  ακριβώς 

τό  ίδιο,  άλλ’  ειπωμένο  μέ  άλλα  λόγια.  «Λουσθήτε,  γίνετε  καθα¬ 
ροί,  άφερέστε  τις  κακίες  σας  άπό  τις  ψυχές  σας,  ώστε  νά  είστε 
καθαροί  ένώπιόν  μου.  Συνηθίστε  νά  κάνετε  τό  καλό,  έπιδιώξτε 

τό  δίκαιο.  Σταμάτησε  τή  γλώσσα  σου  άπό  τις  κακολογίες  καί 

<άμε  τό  καλό,  συνηθίστε  νά  κάνετε  τό  καλό»35.  Βλέπεις  δτι  ή 
ιρετή  έχει  άνάγκη  άπό  διδασκαλία;  Γιατί  έκεΐνος  λέγει,  «θά  σάς 

διδάξω  τό  σεβασμό  τού  θεού»,  καί  αύτός  «νά  μάθετε  νά  κάνετε 

τό  καλό».  "Αραγε  γνωρίζετε  πού  βρίσκονται  αύτά;  Έγώ  βέβαια 
δέν  τό  νομίζω,  έκτός  άπό  λίγους. 

"Ομως  κάθε  έβδομάδα  δύο  ή  τρεις  φορές  αύτά  διαβάζονται 
>έ  σάς.  "Οταν  ό  άναγνώστης  άνεβαίνει  στο  βήμα  πρώτα  λέγει  τί- 
ος  είναι  τό  βιβλίο,  αύτοΰ  δηλαδή  ή  έκείνου  τού  προφήτη  ή  άπο- 

τόλου  ή  εύαγγελιστή,  καί  ύστερα  λέγει  δσα  λέγει,  ώστε  νά  εϊ- 

αι  σέ  σάς  σαφέστερα  καί  νά  γνωρίζετε  δχι  μόνο  πού  βρίσκο¬ 

νται,  άλλά  καί  τήν  αίτια  πού  γράφτηκαν  καί  ποιός  τά  είπε.  Άλλ’ 
δλα  πηγαίνουν  στά  χαμένα,  δλα  είναι  μάταια.  Γιατί  δλη  σας  ή 

φροντίδα  καταναλώνεται  στά  βιοτικά  καί  δέν  ένδιαφέρεστε  κα¬ 

θόλου  γιά  τά  πνευματικά.  Γι’  αύτό  ούτε  έκεΐνα  πηγαίνουν  δπως 
έσεΐς  θέλετε,  άλλά  καί  έκεΐ  ύπάρχουν  πολλές  δυσκολίες.  Ό  Χρι¬ 
στός  βέβαια  λέγει,  «ζητάτε  τή  βασιλεία  τού  θεού  καί  δλα  αύτά 

θά  προστεθούν  σέ  σάς»36,  καί  αύτά  είπε  δτι  θά  δοθούν  σάν  προσ¬ 
θήκη.  Έμεΐς  δμως  άντιστρέψαμε  τήν  τάξη  καί  ζητάμε  τή  γή  καί 
τά  έπίγεια  άγαθά,  σάν  νά  πρόκειται  νά  μάς  δοθούν  έκεΐνα  σάν 

προσθήκη. 

"Ας  άνανήψουμε  λοιπόν  κάποτε  καί  άς  έπιθυμήσουμε  τά 
μελ>56ντικά  άγαθά,  γιατί  έτσι  θ’  άκολουθήσουν'  καί  τά  έπίγεια. 
Γ ιατί  δέν  είναυδυνατό  έκεϊνός  πού  ζητά  αύτά  πού  είναι  σύμφωνα 

ιέ  Τό  θέλημα  τού  θεού  νά  μήν  έπιτύχει  καί  τά  άνθρώπινα.  Είναι 
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άπόφασίς  έστι  τής  άληθείας  αύτής  τούτο  λεγούσης.  Με  τοίνυν 

άλλως  ποιώμεν,  άλλ’  άντεχώμεθα  τής  συμβουλής  του  Χρίστου, 
ϊνα  μή  πάντων  έκπέσωμεν.  Ό  δε  θεός  Ικανός  έστι  κατανύξαι 

ήμάς  και  ποιήσαι  βελτίους,  έν  Χριστφ  I ησου  τφ  Κυρία)  ήμών, 

5μεθ’οδ τφ  Πατρι  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή  και 
προσκόνησις,  νυν  και  άεϊ  και  είς  τους  αιώνας  των  αιώνων. 

Αμήν. 
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απόφαση  της  ίδιας  τής  άλήθειας,  πού  τό  λέγει  αύτό.  ’Άς  μην  κά¬ 
νουμε  λοιπόν  διαφορετικά,  άλλα  ας  τηρούμε  τή  συμβουλή  τού 

Χριστού,  για  να  μην  τα  χάσουμε  δλα.  Ό  θεός  όμως  είναι  σέ 
θέση  να  μάς  παρακινήσει  καί  να  μάς  κάνει  καλύτερους  μέ  τή 

βοήθεια  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  ’ 
Πατέρα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα  ανήκει  ή  δόξα,  ή  δύνα¬ 

μη,  ή  τιμή  καί  ή  προσκύνηση,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώ¬ 
νες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Θ' 
(Έβρ.  6,1-6) 

«Διό  Αφέντες  τον  τής  Αρχής  του  Χρίστου  λόγον,  έπι . την  τε¬ 

λειότητα  φερώμεθα,  μή  πάλιν  θεμέλιον  καταβαλλόμενοι 

μετάνοιας  Από  νεκρών  έργων  και  πίστεως  έπι  θεόν,  βα- 

πτισμών  διδαχής,  έπιθέσεώς  τε  χειρών,  Αναστάσεώς  τε 

ϊ  νεκρών,  και  κρίματος  αιωνίου.  Και  τούτο  ποιήσομεν,  έάν- 

περ  έπιτρέπη  ό  θεός». 

1.  ΉκούσατΒ  δσα  Έβραίοις  ένεκάλεσεν  ό  Παύλος  βονλομένοις 

άει  μανθάνειν  περί  των  αότών;  και  εικότως.  « Όφείλοντες  γά{ 
είναι  διδάσκαλοι  διά  τόν  χρόνον ,  πάλιν  χρείαν  έχετε  τοΰ  διδά 

• οσκειν  ύμάς,  τίνα  τά  στοιχεία  τής  Αρχής  των  λογιών  τοΰ  Θεόν» 
Δέδοικα  δέ  μή  και  προς  ύμάς  ταΰτα  καιρόν  &ν  έχοι  λέγεσθαι,  ότι 

•  όφείλοντες  είναι  διδάσκαλοι  διά  τόν  χρόνον,  ούδέ  μαθητών  τάζιι 

έπέχετε,  άλλ  ’  Αει  τά  αΰτά  άκούοντες,  και  περί  των  αύτών,  ώς  οό- 
δενός  άκούοντες,  οΰτω  διάκεισθε'  κάν  έρηταί  τις  ύμάς,  ούδεις 

ΐ5άποκρίνασθαι  δυνήσεται,  πλήν  όλίγων  σφόδρα  και  εύαριθμή - 
των.  Τούτο  δέ  ού  μικρά  ζημία.  Πολλάκις  γάρ  τόν  διδάσκαλον 

βουλόμενον  προελθεϊν  περαιτέρω  και  μνστικωτέρων  άψασθαι 

καί  ύψηλοτέρων  λόγων,  ούκ  άφίησιν  ή  Απροσεξία  των  μαθητευ- 
ομένων. 
Ό  Καθάπερ  γάρ  έπϊ  των  γραμματιστών,  άν  άει  τά  στοιχεία 

άκούων  ό  παΐςμή  κρατή,  άει  έσται  αύτφ  Ανάγκη  τά  αύτά  ένηχεϊν 

τφ  παιδί,  καί  ού  πρότερον  άποστήσεται  διδάσκων,  έως  άν  έκει- 

να  μαθεϊν  Ακριβώς  δννηθή'  και  γάρ  άνοιας  έστι  πολλής,  τά  πρό- 

τερα  μή  ένθέντα  καλώς,  έφ’  έτερα  άγειν  αύτόν  οΰτω  δή  καί  έπι 

ι.  Έβρ.  5.Ρ 



ΟΜΙΛΙΑ  θ' 

(Έβρ.  6,1-6) 

«"Ας  άφήσουμε  λοιπόν  τη  στοιχειώδη  διδασκαλία  για  τό 

Χριστό  καί  άς  προχωρήσουμε  πρός  την  τελειότητα.  "Ας  μη 
θέτουμε  πάλι  τό  θεμέλιο  της  μετάνοιας  άπό  τα  νεκρά  έργα 

καί  την  πίστη  στό  θεό,  άπό  τη  διδασκαλία  γιά  τά  βαπτί- 

σματα  καί  τη  χειροθεσία,  άπό  τη  διδασκαλία  γιά  την  άνά- 

σταση  των  νεκρών  καί  τήν  αιώνια  κρίση.  Καί  αύτό  θά  τό 

κάνουμε,  αν  βέβαια  τό  έπιτρέπει  ό  θεός». 

1 .  Ακούσατε  πόσο  κατηγόρησε  ό  Παύλος  τούς  Εβραίους,  για¬ 
τί  ήθελαν  να  μαθαίνουν  πάντοτε  γιά  τά  ίδια  πράγματα;  Καί  πολύ 
σωστά,  «θά  έπρεπε  νά  ήσασταν  διδάσκαλοι  έπειτα  άπό  τόσο 

καιρό.  Παρ’  όλα  αύτά  έχετε  πάλι  άνάγκη  νά  σάς  διδάξουν  καί  τά 
βασικά  άκόμη  στοιχεία  των  λόγων  τού  θεού»1.  Φοβάμαι  όμως 
μήπως  εΐναι  εύκαιρία  νά  τά  πει  κανείς  αύτά  καί  σε  σάς,  γιατί,  άν 

καί  θά  έπρεπε  νά  ήσασταν  διδάσκαλοι  έπειτα  άπό  τόσο  καιρό, 

ούτε  σάν  μαθητές  είστε,  άλλά  άκούοντας  πάντοτε  τά  ίδια  καί  γιά 

τά  ίδια  πράγματα  συμπεριφέρεστε,  σάν  νά  μην  άκοϋτε  τίποτε. 

Καί  &ν  σάς  έρωτήσει  κάποιος,  δέ  θά  μπορέσει  ν’  άπαντήσει  κα¬ 
νείς,  έκτός  άπό  πάρα  πολύ  λίγους  πού  μπορούν  νά  μετρηθούν  εύ¬ 

κολα.  Αύτό  όμως  δέν  είναι  μικρή  ζημία.  Γιατί  πολλές  φορές, 

όταν  θέλει  ό  διδάσκαλος  νά  προχωρήσει  παραπέρα  καί  ν’  άσχο- 
ληθεΐ  μέ  πνευματικότερους  καί  ύψηλότερους  λόγους,  δέν  τόν 

άφήνει  ή  άπροσεξία  των  μαθητών. 

"Οπως  άκριβώς  δηλαδή  στην  περίπτωση  των  διδασκάλων 
των  πρώτων  γραμμάτων,  άν  τό  παιδί  άκούει  πάντοτε  τά  βασικά 

στοιχεία  καί  δέν  τά  συγκράτεΐ,  θά  πρέπει  νά  διδάσκει  πάντοτε  τό 

ίδια  σ’  αύτό  τό  παιδί  καί  δέ  θά  σταματήσει  προηγουμένως  νά  δι¬ 
δάσκει.  ώσπου  νά  μπορέσει  νά  τά  μάθει  αύτά  καλά  (άλλωστε  εί 
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τής  έκκλησίας,  άν  άει  τα  αύτά  λεγόντων  ήμών,  μηδέν  πλέον 

μανθάνετε,  ούδέποτε  τα  αύτά  λέγοντες  παυσόμεθα.  Εί  μέν  γάρ 

έπιδείξεως  ήν  ήμΐν  ό  λόγος  και  φιλοτιμίας,  έχρήν  άει  μεταπηδάν 

και  μεταβαίνειν,  ούδέν  φροντίζοντας  ύμών  ένεκεν,  άλλα  των 

5 κρότων  μόνον  των  παρ’  ύμών  έπειδή  δέ  ού  προς  τούτο  την 
σπουδήν  έθέμεθα,  άλλα  πάντα  ύπέρ  τής  ώφελείας  ήμΐν  πονεϊται 

τής  ύμετέρας,  ού  παυσόμεθα  περί  των  αύτών  ύμϊν  διαλεγόμενοι, 

έως  άν  αύτά  κατορθώσητε.  Έπει  ένήν  πολλά  και  περί  έλληνικής 

λέγειν  δειδιδαιμονίας,  και  περί  Μανιχαίων,  και  περί  Μαρκιωνι- 

ίοστών,  και  μεγάλα  πλήττειν  αύτούς  τή  του  Θεού  χάρην  άλλ  ’  ούκ 
έχει  καιρόν  ό  λόγος.  Τοΐς  γάρ  ούδέπω  τά  έαυτών  είδόσιν  άκρι - 

βώς,  τοΐς  ούδέπω  μεμαθηκόσιν  ότι  το  πλεονεκτεΐν  κακόν,  τις  άν 

τους  τοιούτους  εϊποι  λόγοις  και  έφ '  έτερα  άγάγοι  προ  καιρού; 
Ήμεϊς  μέν  οδν  ού  παυσόμεθα  τά  αύτά  λέγοντες,  άν  τε  πει- 

Ι5σθήτε,  άν  τε  μή'  δεδοΐκαμεν  δέ  μη  τω  συνεχώς  τά  αύτά  λέγειν, 

έάν  μη  άκούητε,  μείζονα  τοΐς  παρακούουσι  την  καταδίκην  έργα - 

σώμεθα.  Ού  πρός  πάντας  δέ  μοι  ταΰτα  ρητέον  οίδα  γάρ  πολλούς 

ώφελουμένους  άπό  τής  ένταΰθα  εισόδου,  οι  δικαίως  άν  έκείνων 

καταβοήσαιεν  ώς  ένεδρευόντων  αύτούς  διά  τής  οίκείας  άμα - 

20 θείας  καί  άπροσεζίας.  Πλήν  άλλ'  ούδέ  ούτως  ένεδρευθήσονταν 

τό  γάρ  συνεχώς  τά  αύτά  άκούειν  και  τοΐς  είδόσι  χρήσιμον ·  <5  γάρ 

ϊσμεν  πολλάκις  άκούσαντες ,  μάλλον  κατενύγημεν.  Οΐόν  τι  λέγω' 
ϊσμεν  ότι  καλόν  ή  ταπεινοφροσύνη  και  ότι  πολλάκις  διελέχθη 

περί  αύ τής  ό  Χριστός'  άλλ'  όταν  κώ  αύτών  τών  ρημάτων  έπα- 
25  κούσωμεν  καί  τών  εις  αύτά  θεωρημάτων,  πλέον  τι  πάσχομεν, 

κάν  μυριάκις  άκούσωμεν. 

Εύκαιρον  οδν  καί  ήμάς  νυν  είπεΐν  ύμΐν,  «διόπερ,  άφέντες 

τόν  τής  άρχής  του  Χριστού  λόγον,  έπί  την  τελειότητα  φερώμε- 

θα».  Τί  δέ  έστιν  ή  άρχή  τού  λόγου,  αύτός  έφεζής  έρμηνεύει,  λέ- 
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ναι  άπόδειξη  μεγάλης  άνοησίας  νά  τό  όδηγεΐ  σε  άλλα,  τή  στιγμή 

πού  τα  προηγούμενα  δέν  τα  έθεσε  καλά  μέσα  του),  τό  ίδιο  λοιπόν 

συμβαίνει  και  στήν  έκκλησία*  &ν  λέγοντας  πάντοτε  τα  ίδια  δε 
μαθαίνετε  τίποτε  περισσότερο,  δε  θά  σταματήσω  ποτέ  νά  λέγω 

τά  ίδια.  Γιατί,  &ν  μιλούσα  γιά  έπίδειξη  και  άπό  φιλοδοξία,  έπρε¬ 

πε  πάντοτε  νά  πηδώ  και  νά  προχωρώ,  χωρίς  νά  φροντίζω  καθό¬ 
λου  γιά  σάς,  άλλά  μόνο  γιά  τά  χειροκροτήματά  σας.  Επειδή 

όμως  δέν  ένδιαφέρομαι  γι’  αύτό,  άλλά  κάνω  τά  πάντα  γιά  τή  δική 
σας  ώφέλεια,  δέ  θά  σταματήσω  νά  σάς  μιλώ  γιά  τά  ίδια,  ώσπου 
νά  τά  κατορθώσετε.  Γιατί  θά  μπορούσα  νά  πώ  πολλά  και  γιά  τήν 

έθνική  δεισιδαιμονία  και  γιά  τούς  Μανιχαίους  και  γιά  τούς  Μαρ- 
κιωνιστές  και  νά  τούς  πλήξω  πάρα  πολύ  μέ  τή  χάρη  τού  θεού, 

άλλά  δέν  είναι  τώρα  καιρός  γι’  αυτά.  Σ’  αύτούς  πού  δέ  γνώρισαν 
άκόμη  καλά  τά  δικά  τους  κάι  δέν  έμαθαν  μέχρι  τώρα  δτι  ή  πλεο¬ 
νεξία  είναι  κακό,  ποιός  θά  μπορούσε  νά  πει  αύτούς  τούς  λόγους 

και  νά  τούς  όδηγήσει  σέ  άλλα  πριν  άπό  τήν  κατάλληλη  ώρα; 

Έγώ  λοιπόν  δέ  θά  σταματήσω  νά  λέγω  τά  ίδια  είτε  πει- 
σθεΐτε  είτε  όχι,  άλλά  φοβάμαι  μήπως,  λέγοντας  συνέχεια  τά  ίδια, 

&ν  δέν  άκούτε,  προξενήσω  μεγαλύτερη  τήν  καταδίκη  σ’  αύτούς 

πού  δέν  προσέχουν.  *  Αλλ’  όμως  δέν  πρέπει  νά  τά  λέγω  αύτά  σέ 
όλους,  γιατί  ξέρω  ότι  πολλοί  ώφελοΰνται  άπό  τήν  είσοδό  τους 

έδώ,  πού  δίκαια  θά  φώναζαν  έναντίον  έκείνων  ότι  τούς  δολιεύο¬ 

νται  μέ  τή  δική  τους  άμάθεια  καί  τήν  άπροσεξία.  ’ Αλλ’  όμως  ούτε 
έτσι  θά  τούς  δολιευθοΰν,  γιατί  ή  συνεχής  άκοή  τών  ίδιων  πραγ¬ 

μάτων  είναι  χρήσιμη  καί  σ’  έκείνους  πού  τά  γνωρίζουν.  "Οταν 
δηλαδή  αύτό  πού  γνωρίζουμε  τό  άκούσουμε  πολλές  φορές,  συγ- 

κινούμαστε  περισσότερο.  Εννοώ  τό  έξης  μ’  αύτό  πού  λέγω* 
γνωρίζουμε  ότι  είναι  καλό  ή  ταπεινοφροσύνη  καί  ότι  πολλές  φο¬ 

ρές  μίλησε  γι’  αύτήν  ό  Χριστός*  όταν  όμως  άκούσουμε  μέ  προ¬ 
σοχή  καί  τά  ίδια  τά  λόγια  καί  όσα  άναφέρονται  σ’  αύτά,  παθαί¬ 
νουμε  κάτι  περισσότερο,  έστω  καί  &ν  τά  άκούσουμε  άπειρες  φο- 

ρές. 
Είναι  λοιπόν  ή  κατάλληλη  εύκαιρία  τώρα  νά  πώ  καί  σέ 

σάς*  «άς  άφήσουμε  λοιπόν  τή  στοιχειώδη  διδασκαλία  γιά  τό 

Χριστό  καί  &ς  φερόμαστε  πρός  τήν  τελειότητα».  Τί  όμως  σημαί- 
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γων  «μή  πάλιν  Θεμέλιον»,  φησί,  «καταβαλλόμενοι  μετάνοιας 

άπό  νεκρών  έργων  και  πίστεως  έπι  Θεόν,  βαπτισμών  διδαχής, 

έπιθέσεώς  τε  χειρών,  άναστάσεώς  τε  νεκρών,  και  κρίματος 

αιωνίου».  Εί δέ  τούτο  άρχή,  τί άλλο  έστι  το  δόγμα  το  ήμέτερον,  ή 

5  τό  μετανοήσαι  άπό  νεκρών  έργων  και  διά  του  Πνεύματος  λαβεΐ\ 

την  πίστιν  είς  άνάστασιν  νεκρών  και  κρίματος  αίωνίου;  Τί  δί 

έστιν  «άρχή»;  Ούδέν  άλλο,  ή  τούτο  «άρχήν»  φησιν,  όταν  μή  βίοί 

άκριβής  παρή. 

Καθάπερ  γάρ  τον  είς  την  μάθησιν  των  γραμμάτων  είσερ 
ΐοχόμενον,  τα  στοιχεία  δει  πρώτον  άκοϋσαι,  οδτω  και  τον  Χρι 

στιανόν  ταυτα  είδέναι  άκριβώς  πρώτον  χρή,  και  μηδέν  άμφιβάλ 
λειν  περί  αύτών.  Εί  δέ  δέοιτο  πάλιν  διδασκαλίας,  ο6πω  τον  θε 

μέλιον  έχει  τόν  γάρ  έδραϊον  πεπηγέναι  προσήκε  και  έστάναι  κα , 

μή  μετακινεΐσθαι.  Εί  δέ  μέλλοι  τις  κατηχηθείς  και  βαπτισθειι 

15 μετά  έτη  δέκα  περί  πίστεως  πάλιν  άκούειν,  και  ότι  πιστεύσαι 

χρή  είς  άνάστασιν  νεκρών,  οΰπω  τόν  Θεμέλιον  έχει,  πάλιν  τήν 

άρχήν  τοΰ  Χριστιανισμού  ζητεί.  " Οτι  γάρ  ή  πίστις  Θεμέλιον,  τό 
δέ  λοιπόν  οίκοδομή,  άκουε  αύτού  λέγοντος-  «έγώ  θεμέλιον  τέ- 
Θεικα,  άλλος  δέ  έποικοδομεϊ.  Εϊ  τις  έποικοδομεΐ  έπι  τόν  θεμέ- 

20  λιον  τούτον,  χρυσόν,  άργυρον,  λίθους  τίμιους,  ξύλα,  χόρτον,  κα- 
λάμην».  Διά  τούτο  έλεγε,  «μή  πάλιν  Θεμέλιον  καταβαλλόμενοι 

μετανοίας  άπό  νεκρών  έργων». 

2.  Τί  δέ  έστιν,  «επί  τήν  τελειότητα  φερώμεθα»;  Προς  αύτήν 

χωρώμεν  λοιπόν,  φησί,  τήν  όροφήν'  τουτέστι,  βίον  άριστον  έχω - 

25  μεν.  ” Ώσπερ  γάρ  έπϊ  τών  στοιχείων  τό  παν  τό  άλφα  συνέχει,  και 
ό  θεμέλιος  τήν  πάσαν  οίκοδομήν,  οδτω  κα\  τού  βίου  τήν  καθαρό¬ 

τητα  ή  περί  τήν  πίστιν  πληροφορία.  Ταύτης  δέ  άνευ  ούκ  έστιν  εί¬ 

ναι  Χριστιανόν  ώσπερ  ούδέ  θεμελίων  άνευ  οίκοδομήν,  ούδ'ε 

στοιχείων  χωρίς  έμπειρον  γραμμάτων  είναι.  Αλλ  ’  ώσπερ  έάν  τις 
3θάεί  περί  τά  στοιχεία  καταγίνηται,  ή  εί  τις  περί  τόν  Θεμέλιον 

στρέφηται  καί  ούκ  άνέρχηται  έπί  τήν  οίκοδομήν,  ούδέποτε  έστω 

2.  Α’  Κορ.  1,10.12. 
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νει  «ή  στοιχειώδης  διδασκαλία»  ό  ίδιος  τό  έρμηνεύει  λέγοντας· 
«ας  μή  βάζουμε  πάλι  τό  θεμέλιο  τής  μετάνοιας  άπό  τα  νεκρά 

έργα  και  τήν  πίστη  στο  θεό,  άπό  τή  διδασκαλία  για  τα  βαπτί- 
σματα  και  τή  χειροθεσία,  άπό  τήν  άνάσταση  των  νεκρών  και  τήν 
αιώνια  κρίση».  Άν  όμως  αύτό  είναι  στοιχειώδης  διδασκαλία,  τί 

άλλο  είναι  τό  δικό  μας  δόγμα  παρά  τό  να  μετανοήσουμε  άπό  τα 

νεκρά  έργα,  και  να  λάβουμε  μέσω  του  Πνεύματος  τήν  πίστη  στην 

άνάσταση  των  νεκρών  και  στην  αιώνια  κρίση;  Τί  όμως  σημαίνει 

«βασική  διδασκαλία»;  Δε  λέγει  «βασική  διδασκαλία»  τίποτε 

άλλο,  παρά  μόνο  αύτό,  όταν  δεν  ύπάρχει  τέλεια  ζωή. 

"Οπως  λοιπόν  αύτός  πού  έρχεται  νά  μάθει  γράμματα  πρώτα 
πρέπει  ν’  ακούσει  τα  βασικά  στοιχεία,  έτσι  και  ό  Χριστιανός 
πρέπει  αύτά  πρώτα  νά  γνωρίζει  καλά  και  νά  μήν  άμφιβάλλει  κα¬ 

θόλου  γι’  αύτά.  ’Άν  όμως  χρειαζόταν  πάλι  διδασκαλία,  δέν  έχει 
άκόμη  τό  θεμέλιο.  Γιατί  ή  βάση  έπρεπε  νά  σταθεροποιηθεί  και 

νά  σταθεί  και  νά  μή  μετακινείται.  Και  αν  κάποιος  μετά  τήν  κατή¬ 

χηση  και  τό  βάπτισμά  του  έπρόκειτο  ύστερα  άπό  δέκα  χρόνια  ν’ 
άκούσει  πάλι  γιά  τήν  πίστη  και  ότι  πρέπει  νά  πιστέψει  στήν  άνά¬ 
σταση  τών  νεκρών,  δεν  έχει  άκόμη  τό  θεμέλιο,  πάλι  ζητάει  τή 

βασική  διδασκαλία  του  Χριστιανισμού.  'Ότι  βέβαια  ή  πίστη  εί¬ 
ναι  τό  θεμέλιο  και  τά  ύπόλοιπα  ή  οικοδομή,  άκου  αύτόν  πού  λέ¬ 

γει·  «έγώ  έβαλα  τό  θεμέλιο,  άλλ’  άλλος  κτίζει  τήν  οικοδομή.  ’Άν 
κανείς  κτίζει  πάνω  στό  θεμέλιο  αύτό  χρυσάφι,  άσήμι,  πολύτι¬ 

μους  λίθους,  ξύλα,  χορτάρι,  καλάμια»2.  Γι’  αύτό  έλεγε,  «&ς  μή 
βάλουμε  πάλι  τό  θεμέλιο  τής  μετάνοιας  άπό  τά  νεκρά  έργα». 

2.  Τί  σημαίνει  «άς  φερόμαστε  πρός  τήν  τελειότητα»;  Στό  έξής 

λέγει,  άς  προχωρούμε  πρός  τήν  ίδια  τήν  κορυφή·  δηλαδή,  άς  κά¬ 

νουμε  άριστη  ζωή.  "Οπως  δηλαδή  στα  βασικά  στοιχεία  τό  άλφα 
τά  συγκρατεί  δλα  και  τό  θεμέλιο  όλόκληρη  τήν  οικοδομή,  έτσι 

και  ή  βεβαιότητα  γιά  τήν  πίστη  συγκρατεΐ  τήν  καθαρότητα  τής 

ζωής.  Χωρίς  αυτή  δέν  είναι  δυνατό  νά  ύπάρχει  Χριστιανός,  όπως 

ούτε  οικοδομή  χωρίς  θεμέλια,  ούτε  καί  νά  γνωρίζει  κανείς  καλά 

τά  γράμματα  χωρίς  τά  βασικά  στοιχεία.  Άλλ’,  όπως  άν  κάποιος 
καταγίνεται  πάντοτε  μέ  τά  στοιχεία  ή  άν  κάποιος  άσχολείται  μέ 

τό  θεμέλιο  καί  δέν  άνεβαίνει  στήν  οικοδομή,  δέ  θά  έχει  ποτέ 
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αύτφ  τι  πλέον,  οΰτω  και  έφ’ήμών  άν  γάρ  άεί  έπι  την  αρχήν  τής 
πίστεως  μένωμεν,  ούδέποτε  προς  το  τέλειον  ταύτης  άναβησόμε- 
θα. 

Συ  δε  μή  νομίσης  ήλαττώσθαι  την  πίστιν  δια  τό  στοιχεΐον 

5  κληθήναι *  ή  γάρ  πάσα  δύναμις  αυτή  έστίν.  "Οταν  γάρ  λέγη,  «πας 
γάρ  ό  μετέχων  γάλακτος,  άπειρος  λόγου  δικαιοσύνης,  νήπιος  γάρ 

έστιν»,  οΰ  γάλα  ταύτην  καλεν  άλλά  τό  άμφιβάλλειν  έτι  περί  τού¬ 
των,  τοΰτό  έστιν  άσθενους  διανοίας  και  λόγων  δεομένης  πολ¬ 

λών.  Τά  γάρ  δόγματα  ταΰτά  έστι  τά  ύγιή’  τέλειον  γάρ  έκεϊνον  κα- 
ΐολοΰμεν  τον  μετά  τής  πίστεως  βίον  έχοντα  όρθόν.  Εάν  δέ  τις  πί- 

στιν  μεν  έχη,  πράττη  δέ  πονηρά,  και  περί  αύτής  δέ  ταύτης  άμφι- 
βάλλη  και  ύβρίζη  την  διδασκαλίαν,  εικότως  αύτόν  φήσομεν 

νήπιον,  έπι  την  άρχήν  άναδ ραμόντα.  " Ωστε  κάν  μυρία  έτη  έν  τή 
πίστει  έχωμεν  και  μή  βέβαιοι  ώμεν  έν  αύτή,  νήπιοί  έσμεν,  όταν 

15  βίον  αύτή  μή  συμβαίνοντα  έπιδεικνυώμεθα,  όταν  έτι  Θεμέλιον 

καταβαλλώμεθα. 

Τούτοις  δέ  μετά  του  βίου  και  άλλο  έγκαλεΐ,  ώς  παρασα- 

λευθεϊσι  και  δεομένοις  Θεμέλιον  καταβάλλειν  μετάνοιας  άπό  νε¬ 
κρών  έργων.  Τόν  γάρ  άπό  τίνος  είς  έτερον  μετατιθέμενον,  καί  τό 

2θμέν  άφιέντα,  τούτο  δέ  αίρούμενον,  πρότερον  αύτου  καταγνώναι 

χρή  καί  άποστήναι  τή  διαθέσει,  καί  τότε  έλθεϊν  έφ’ έτερον  εί δέ 
του  προτέρου  πάλιν  έχεσΘαι  μέλλοι,  πώς  τού  δευτέρου  άψεται; 

Τί  οδν,  φησί,  περί  του  νόμου;  Κατέγνωμεν  αύτου,  καί  πάλιν  έπ  ’ 
αύτόν  άνατρέχομεν.  Τούτο  ούκ  έστι  μετάθεσις'  καί  γάρ  ένταΰθα 

25έχομεν  νόμον.  «Νόμον  οίν»,  φησί,  «καταργούμεν  διά  τής  πίστε¬ 
ως;  Μή  γένοιτο,  άλλά  νόμον  ίστώμεν».  Εγώ  δέ  περί  πονηρών 

είπον  πραγμάτων.  Ό  γάρ  μέλλων  έπ '  άρετήν  μετιέναι,  πρότερον 
τής  κακίας  καταγνώναι  όφείλει,  καί  τότε  αυτήν  μετελθεϊν  ού  γάρ 

ίσχυεν  ή  μετάνοια  καθαρούς  αύτοΰς  δεϊξαι. 

30  Διά  τούτο  εύθέως  έβαπτίζοντο,  ϊν\  δπερ  άδυνάτως  είχον 

3.  Έβρ.  5.13. 

4.  Ρωμ.  3,31. 
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κάτι  παραπάνω,  τό  ίδιο  συμβαίνει  και  μ’  έμάς.  "Αν  δηλαδή  πά¬ 
ντοτε  μένουμε  στην  άρετή  της  πίστης,  δέ  θ’  άνεβοϋμε  ποτέ  προς 
την  τελειότητά  της. 

Έσύ  όμως  να  μη  νομίσεις  δτι  έχει  μειωθεί  ή  πίστη  έπειδή 

όνομάσθηκε  βασικό  στοιχείο,  καθόσον  αύτή  είναι  όλη  ή  δύνα¬ 
μη.  Γιατί  δταν  λέγει,  «όποιος  τρέφεται  με  γάλα  δεν  έχει  πείρα 

του  λόγου  της  δικαιοσύνης,  γιατί  είναι  νήπιος»3,  δεν  την  όνομά- 

ζει  γάλα,  άλλα  τό  νά  άμφιβάλλει  άκόμη  γι’  αύτά,  αύτό  είναι  άπό- 
δειξη  διάνοιας  άδύναμης  πνευματικά  και  πού  έχει  άνάγκη  άπό  τα 

πολλά  λόγια.  Γιατί  αύτά  είναι  τα  όρθά  δόγματα,  και  τέλειο  όνο- 
μάζουμε  έκεΐνον  πού  μαζί  με  την  πίστη  έχει  και  σωστό  τρόπο 

ζωής.  "Αν  δμως  κάποιος  έχει  πίστη  και  πράττει  κακώς  καί  άμφι- 
βάλλει  για  τήν  ίδια  τήν  πίστη  καί  ύβρίζει  τή  διδασκαλία,  εύλογα 

θά  τόν  όνομάσουμε  αύτόν  νήπιο,  άφοϋ  έπέστρεψε  στήν  αρχή. 

Επομένως  καί  άν  άκόμη  έχουμε  πάρα  πολλά  χρόνια  στήν  πίστη, 

άλλα  δεν  είμαστε  σταθεροί  σ’  αύτήν,  είμαστε  νήπιοι,  δταν  δεν 

δείχνουμε  τρόπο  ζωής  σύμφωνο  μ’  αύτήν,  δταν  άκόμη  τοποθε¬ 
τούμε  τό  θεμέλιο. 

Αύτούς  δμως  μαζί  μέ  τή  συμπεριφορά  τούς  κατηγορεί  καί 

γιά  κάτι  άλλο,  δτι  κλονίσθηκαν  καί  δτι  έχουν  άνάγκη  νά  τοποθε¬ 
τούν  τό  θεμέλιο  της  μετάνοιας  άπό  τά  νεκρά  έργα.  Γιατί,  όποιος 

μετακινείται  άπό  ένα  πράγμα  σέ  άλλο  καί  άφήνει  αύτό  καί  προτι¬ 

μά  τό  άλλο,  πρέπει  πρώτα  αύτό  νά  καταδικάσει  καί  ν’  άπομα- 

κρυνθεί  άπ’  αύτά  μέ  τή  θέλησή  του  καί  ύστερα  νά  έρθει  σέ  άλλο. 

"Αν  δμως  πρόκειται  ν’  άκολούθήσει  πάλι  τό  προηγούμενο,  πώς 
θά  κάνει  τό  δεύτερο;  Τί  λοιπόν,  λέγει,  θά  πούμε  γιά  τό  νόμο;  Τόν 

καταδικάσαμε  καί  πάλι  ξαναγυρίζουμε  σ’  αύτόν.  Αύτό  δέν  είναι 
μετάθεση,  γιατί  καί  έδώ  έχουμε  νόμο.  «Λοιπόν»,  λέει,  «καταρ¬ 

γούμε  τό  νόμο  μέ  τήν  πίστη;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη-  άντίθετα 
στηρίζουμε  τό  νόμο»4.  Έγώ  δμως  μίλησα  γιά  τά  κακά  πράγματα. 
Γιατί  έκεΐνος  πού  πρόκειται  νά  βαδίσει  πρός  τήν  άρετή  όφείλει 

προηγουμένως  νά  καταδικάσει  τήν  κακία  καί  ύστερα  ν’  άσκήσει 
τήν  άρετή,  άφοΰ  ή  μετάνοια  δέν  μπορούσε  νά  τούς  καταστήσει 
καθαρούς. 

Γι’  αύτό  βαπτίζονταν  άμέσως,  ώστε  μέ  τή  χάρη  τού  Χρι- 
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έργάσασθαι  δι  ’  έαυτών,  τούτο  διά  τής  του  Χριστού  γένηται  χάρι- 
τος.  Οδτε  ούν  μετάνοια  άρκεΐ  προς  τον  καθαρισμόν ,  άλλα  δει  το 

βάπτισμα  παραλαβεΐν.  Έπι  γοΰν  το  βάπτισμα  έρχεσθαι  δει \  πρό- 

τερον  καταγνόντα  των  ημαρτημένων  αύτώ  και  καταψηφισάμε- 
5  νον.  Τί  δέ  έστι,  «βαπτισμών  διδαχής»;  Οΰχ  ώς  πολλών  όντων 

των  βαπτισμών,  άλλ’  ένός.  Τί  ούν  αύτό  πληθυντικώς  είπε;  Διά 
τό  είπειν,  «μη  πάλιν  θεμέλιον  καταβαλλόμενοι  μετάνοιας».  Εί 

γάρ  πάλιν  αύτούς  έβάπτισε  και  άνωθεν  κατήχησε,  και  πάλιν  έξ 

άρχής  βαπτισθέντες  έδιδάσκοντο  τά  πρακτέα  και  τά  μη  πρα- 
ιοκτέα,  διηνεκώς  έμελλον  άδιόρθωτοι  μένειν. 

«Και  έπιθέσεως  χειρών».  Ουτω  γάρ  τό  Πνεύμα  έλάμβα- 
νον.  «Έπιθέντος  γάρ  αύτοίς  του  Παύλου  τάς  χεϊρας»,  φησίν, 

«ήλθε  τό  Πνεύμα  τό  άγιον».  «Άναστάσεώς  τε  νεκρών».  Τούτο 

γάρ  έν  τε  τώ  βαπτίσματι  γίνεται,  και  έν  τή  όμολογίμ  βεβαιοΰται. 

15  «Και  κρίματος  αιωνίου».  Διά  τί  δε  ταύτά  φησιν;  Επειδή  είκός  ήν 

αύτούς  ή  παρασαλεύεσθαι  ήδη  πεπιστευκότας,  ή  κακώς  βιούν 

και  ρφθύμως.  Λέγει  ούν,  νήψατε.  Άπάγων  ούν  αύτούς  τής  τοιαύ- 
της  ραθυμίας  και  προσεκτικωτέρους  ποιών,  τούτον  τον  λόγον 
κινεί  Ούκ  ένι  γάρ  είπειν  ότι,  άν  νΰν  ρη,θύμως  ζήσωμεν,  πάλιν 

20 βαπτισθησόμεθα,  πάλιν  κατηχηθησόμεθα,  και  πάλιν  ληψόμεθα 

τό  Πνεύμα'  ή  ότι,  άννύν  τής  πίστεως  έκπέσωμεν,  πάλιν  δυνη- 
σόμεθα  βαπτιζόμενοι  τά  άμαρτήματα  άπολούσασθαι,  και  τών 
αύτών  τυχεϊν  ώνπερ  και  πρότερον. 

Σφάλλεσθε,  ψησί,  ταύτα  νομίζοντες'  «άδύνατον  γάρ  τούς 
25  άπαξ  φωτισθέντας,  γευσαμένους  τε  τής  δωρεάς  τής  έπουρανίου 

καί  μετόχους  γενηθέντας  Πνεύματος  άγιου  και  καλόν  γευσαμέ¬ 

νους  θεού  ρήμα,  δυνάμεις  τε  μέλλοντος  αίώνος,  καϊ  παραπεσόν- 
τας,  πάλιν  άνακαινίζειν  είς  μετάνοιαν,  άναστ αυροΰντας  έαυτοϊς 

τόν  Υίόν  τού  θεού  καί  παραδειγματίζοντας».  Καί  δρα  πώς  έν - 

30τρεπτικώς  και  άπαγορευτικώς  άρχεταν  «άδύνατον»,  φησί'  του - 

τέστι,  μηκέτι  προσδόκα  τό  μη  δυνατόν.  Ού  γάρ  είπεν,  'ού  πρέ- 

5.  Πράξ.  19,6. 
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στοΰ  νά  γίνει  αύτό  πού  αδυνατούσαν  να  κάνουν  άπό  μόνοι  τους. 

Ή  μετάνοια  λοιπόν  δεν  άρκεΐ  για  τόν  καθαρισμό,  άλλα  πρέπει  νά 

λάβει  κανείς  τό  βάπτισμα.  Πρέπει  βέβαια  νά  έρχεται  στο  βάπτι- 

σμα  άφοΰ  προηγουμένως  καταδικάσει  και  άπορρίψει  τα  άμαρτή» 

ματά  του.  Τί  όμως  σημαίνει,  «άπό  τή  διδασκαλία  για  τα  βαπτί- 

σματα»;  "Οχι  έπειδή  είναι  πολλά  τα  βαπτίσματα,  άλλ’  ένα.  Γιατί 
λοιπόν  τό  είπε  στον  πληθυντικό;  Επειδή  είπε,  «άς  μή  θέτουμε 

πάλι  τό  θεμέλιο  της  μετάνοιας».  Γιατί,  αν  τούς  βάπτιζε  πάλι  καί 

τούς  κατηχούσε  άπό  την  άρχή  καί  άν  πάλι  άπό  τήν  άρχή  μετά  τό 

βάπτισμα  διδάσκονταν  αύτά  πού  έπρεπε  καί  αύτά  πού  δέν  έπρεπε 

νά  πράξουν,  θά  έμεναν  παντοτινά  άδιόρθωτοι. 

«Καί  άπό  τή  διδασκαλία  γιά  χειροθεσία».  Γιατί  έτσι  λάμ- 
βαναν  τό  άγιο  Πνεύμα.  «Όταν  ό  Παύλος  έβαλε  τά  χέρια  πάνω 

τους»,  λέγει,  «ήρθε  σ’  αύτούς  τό  άγιο  Πνεύμα»5.  «Καί  άπό  τή  δι¬ 
δασκαλία  γιά  τήν  άνάσταση  των  νεκρών».  Γιατί  αύτό  καί  στό 

βάπτισμα  γίνεται  καί  στήν  όμολογία  βεβαιώνεται.  «Καί  άπό  τή 

διδασκαλία  γιά  τήν  αίώνια  κρίση».  Γιατί  όμως  τά  λέγει  αύτά; 

Επειδή  ήταν  πιθανό  ή  νά  κλονίζονταν  άφοΰ  είχαν  ήδη  πιστέψει, 

ή  νά  έκαναν  κακή  καί  άδιάφορη  ζωή.  Τούς  λέγει  λοιπόν  νά  εί¬ 
στε  προσεκτικοί.  Τούς  τά  λέγει  λοιπόν  αύτά  γιά  νά  τούς  άπομα- 

κρύνει  άπό  μιά  τέτοια  άδιαφορία  καί  νά  τούς  κάνει  πιο  προσεκτι¬ 

κούς.  Γιατί  δέν  μπορεί  νά  πει  κανείς  ότι,  άν  τώρα  ζήσουμε  άδιά- 
φορα,  πάλι  θά  βαπτισθούμε,  πάλι  θά  κατηχηθούμε  καί  πάλι  θα 

λάβουμε  τό  άγιο  Πνεύμα·  ή  ότι,  άν  τώρα  έκπέσουμε  άπό  τήν  πί¬ 
στη,  πάλι  θά  μορέσουμε  μέ  τό  βάπτισμα  νά  καθαρίσουμε  τά 

άμαρτήματα  καί  νά  έπιτύχουμε  τά  ίδια  όπως  καί  προηγουμένως. 
Κάνετε  λάθος,  λέγει,  άν  τά  νομίζετε  αύτά.  «Γιατί  είναι 

άδύνατο  έκείνους,  πού  μιά  φορά  φωτίσθηκαν  καί  γεύθηκαν  τήν 

έπουράνια  δωρεά  καί  έγιναν  μέτοχοι  τού  άγιου  Πνεύματος,  καί 

γεύθηκαν  τόν  καλό  λόγο  τού  θεού  καί  τίς  θαυματουργικές  ένέρ- 

γειες  τού  μελλοντικού  αίώνα,  καί  ύστερα  έπεσαν,  νά  τούς  άνα- 
καινίζει  κανείς  πάλι  μέ  τή  μετάνοια,  έπειδή  μέ  τή  συμπεριφορά 

τους  ξανασταυρώνουν  καί  διαπομπεύουν  τόν  Υίό  τού  θεού» 

Πρόσεχε  όμως  πώς  άρχίζει  μέ  έλεγχο  καί  άπαγόρευση.  «Είναι 

άδύνατο»,  λέγει*  δηλαδή,  νά  μήν  περιμένεις  πιά  αύτό  πού  δέν 
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τ ιεΤ,  ’ούδέ  συμφέρει \  'ούδε  έξεστιν άλλ’,  «άδύνατον»,  ώστε  εις 
άπόγνωσιν  έμβαλεϊν,  ε(  δλως  έφωτίσθητε  άπαξ. 

3.  ΕΪτα  έπάγει,  «γευσαμένους  τε  τής  δωρεάς  τής  έπουρανίου»  · 
τοντέστι,  τής  άφέσεως.  «Και  μετόχους  γενηθέντας  Πνεύματος 

5  άγιου,  και  καλόν  γευσαμένους  Θεού  ρήμα».  Την  διδασκαλίαν  έν- 

ταΰθα  λέγει.  «Δυνάμεις  τε  μέλλοντος  αίώνος».  Τίνας  λέγει  δυνά¬ 

μεις;  ’Ή  τό  θαύματα  έπιτελεϊν,  ή  τον  άρραβώνα  του  Πνεύματος. 
«Και  παραπεσόντας,  πάλιν  άνακαινίζειν  εις  μετάνοιαν,  άνασταυ- 
ροϋντας  έαυτοις  τόν  Υιόν  του  Θεού  και  παραδειγματίζοντας». 

10 «Άνακαινίζειν»,  φησίν,  «είς μετάνοιαν»·  τουτέστι,  διά  μετάνοι¬ 

ας·  τί  οδν;  έκβέβληται  ή  μετάνοια ;  Ούχ  ή  μετάνοια,  μή  γένοιτο, 

άλλ  *  ό  διά  λουτρού  πάλιν  άνακαινισμός.  Ού  γάρ  είπεν,  άδύνατον 

άνακαινισθήναι  είς  μετάνοιαν,  και  έσίγησεν  άλλ’  είπών,  «άδύ¬ 
νατον»,  έπήγαγεν,  «άνασταυρουντας».  « Άνακαινισθήναι »·  του- 

Ι5τέστι,  καινόν  γενέσθαν  τό  γάρ  καινούς  ποιήσαι,  τού  λουτρού  μό¬ 
νον  έστίν  «άνακαινισθήσεται»,  γάρ,  φησίν,  «ώς  άετοΰ  ή  νεότης 

σου».  Τής  δέ  μετάνοιας  έστι  τό,  καινούς  γενομένους,  είτα  πα- 
λαιωθέντας  ύπό  των  άμαρτημάτων,  άπαλλάξαι  τής  παλαιότητος 

κα)  καινούς  έργάσασθαν  είς  έκείνην  μέντοι  την  λαμπρότητα  άγα- 

20  γείν  ούκ  ένι  ·  έκεϊγάρ  τό  δλον  ή  χάρις  ήν. 
«Άνασταυρουντας  έαυτοις»,  φησί,  «τόν  Υίόν  τού  Θεού  και 

παραδειγματίζοντας».  'Ο  δέ  λέγει,  τούτο  έστι·  τό  βάπτισμα 
σταυρός  έστι  «συνεσταυρώθη  γάρ  ό  παλαιός  ήμών  άνθρωπος». 

Κα)  πάλιν,  «σύμμορφοι  γεγόναμεν  τφ  όμοιώματι%τού  θανάτου 

25αύτού»'  κα)  πάλιν,  «συνετάφημεν  ούν  αύτφ  διά  τού  βαπτίσματος 

είς  τόν  θάνατον».  "Ωσπερ  οίν  ούκ  ένι  δεύτερον  σταυρωθήναι 
τόν  Χριστόν  (τούτο  γάρ  παραδειγματίσαι  αύτόν  έστιν),  ούτως 

ούδέ  βαπτισθήναι.  Εί  γάρ  θάνατος  αύτοΰ  ούκέτι  κυριεύσει,  εί 

άνέστη,  τή  άναστάσει  κρείττων  γενόμενος  τού  θανάτου,  εί  διά 

30  τού  θανάτου  τόν  θάνατον  κατεπάλαισεν.  είτα  πάλιν  σταυρούταν 

μύθος  πάντα  έκεϊνα  κα)  παραδειγματισμός.  Ό  τοίνυν  δεύτερον 
έαυτόν  βαπτίζων,  πάλιν  αύτόν  σταυροί. 

6.  Ψαλμ.  102,5.  7.  Ρωμ.  6,6. 
8.  Ρωμ.  6,5.  9.  Ρωμ.  6,4. 
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ναι  δυνατό»,  άλλ’  «είναι  άδύνατο»,  ώστε  να  τούς  όδηγήσει  σέ 
άπόγνωση,  αν  γενικά  φωτισθήκατε  μια  φορά. 

3.  "Επειτα  προσθέτει,  «και  γεύθηκαν  τήν  έπουράνια  δωρεά», 
δηλαδή,  τή  συγχώρηση.  «Και  έγιναν  μέτοχοι  τού  άγιου  Πνεύμα¬ 

τος  και  γεύθηκαν  τον  καλό  λόγο  τού  θεού».  Έδώ  έννοεΐ  τή  διδα¬ 

σκαλία.  «Και  τις  δυνάμεις  τού  μελλοντικού  αιώνα».  Ποιές  δυνά¬ 

μεις  έννοεΐ;  ’Ή  τό  να  κάνουν  θαύματα  ή  τήν  έγγύηση  τού  Πνεύ¬ 
ματος.  «Και  ύστερα  έπεσαν,  είναι  άδύνατο  να  τούς  άνακαινίζει 

κανείς  πάλι  είς  μετάνοιαν»,  δηλ.  με  τή  μετάνοια.  Τί  λοιπόν;  εί¬ 

ναι  άδύνατη  ή  μετάνοια;  "Οχι  ή  μετάνοια,  ποτέ  ένα  τέτοιο  πράγ¬ 
μα,  άλλα  ή  άνακαίνιση  μέσω  τού  βαπτίσματος  πάλι.  Γιατί  δέν 
είπε,  είναι  άδύνατο  νά  άνανεωθοΰν  με  τή  μετάνοια,  καί  ύστερα 

σιώπησε,  άλλά,  άφοΰ  είπε  «είναι  άδύνατο»,  πρόσθεσε,  «έπειδή 

ξανασταυρώνουν».  «Νά  άνακαινισθεΐ»*  δηλαδή  νά  γίνει  νέος. 
Γιατί  τού  βαπτίσματος  μόνο  έργο  είναι  νά  κάνει  νέους  τούς  άν- 

θρώπους*  «θά  άνανεωθεΐ  »,  λέγει,  «ή  νεότητά  σου,  όπως  τού  άε- 

τοΰ»6.  Αντίθετα  έργο  της  μετάνοιας  είναι,  άφοΰ  γίνουν  νέοι  καί 
ύστερα  παλαιωθοΰν  άπό  τά  άμαρτήματα,  νά  τούς  άπαλλάξει  άπό 

τήν  παλαιότητα  καί  νά  τούς  κάνει  πάλι  νέους.  Δέν  μπορεί  όμως 

νά  τούς  όδηγήσει  σ’  έκείνη  τή  λαμπρότητα,  γιατί  έκεΐ  τό  όλο 
έργο  ήταν  της  χάριτος. 

«Αύτοί  οί  ίδιοι»,  λέγει,  «ξανασταυρώνουν  καί  διαπομπεύ¬ 

ουν  τόν  Υίό  τού  θεού».  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  σταυ¬ 
ρός  είναι  τό  βάπτισμα,  γιατί  «ό  παλαιός  έαυτός  μας  σταυρώθηκε 

μέ  τό  Χριστό»7.  Καί  πάλι  λέγει,  «ένωθήκαμε  μαζί  του  μέ  ένα  θά¬ 

νατο  σάν  τό  δικό  του»8,  καί  πάλι,  «έχουμε  ταφεί  λοιπόν  μαζί  του 

στό  θάνατο  μέ  τό  βάπτισμα»9.  "Οπως  λοιπόν  δέν  είναι  δυνατό  νά 
σταυρωθεί  γιά  δεύτερη  φορά  ό  Χριστός  (γιατί  αύτό  σημαίνει 

«τόν  διαπομπεύουν»),  έτσι  ούτε  είναι  δυνατό  νά  βαπτισθεΐ  κα¬ 
νείς.  Γιατί,  &ν  ό  θάνατος  δέν  τόν  έξουσιάσει  πιά,  &ν  άναστήθηκε 

καί  έγινε  μέ  τήν  άνάστασή  του  ισχυρότερος  τού  θανάτου,  άν  μέ 

πό  θάνατο  κατανίκησε  τό  θάνατο,  έπειτα  πάλι  σταυρώνεται,  όλα 

αύτά  είναι  μύθος  καί  διαπόμπευση.  Αύτός  λοιπόν  πού  βαπτίζεται 

γιά  δεύτερη  φορά,  πάλι  τόν  σταυρώνει. 
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77  δέ  έστιν,  «άνασταυρουντας»;  " Ανωθεν  πάλιν  σταυ- 

ροΰντας.  "Ωσπερ  γάρ  άπέθανεν  ό  Χριστός  έν  τφ  σταυρφ,  ούτως 

ήμεΐς  έν  τφ  βαπτίσματί,  ού  τή  σαρκί,  άλλα  τη  άμαρτίφ  "Ορα  Θά¬ 
νατον,  και  θάνατον '  έκεΐνος  άπέθανεν  έν  τη  σαρκί,  ήμεΐς  δέ  τη 

5  άμαρτίφ  Διά  του  βαπτίσματος  ήμών  ό  παλαιός  άνθρωπος  έτά- 
<ρη,  καί  άνέστη  ό  καινός,  ό  σύμμορφος  γενόμενος  τφ  όμοιώματι 

του  θανάτου  αύτοΰ.  Εί  τοίνυν  άνάγκη  πάλιν  βαπτισθήναι.  Ανάγ¬ 
κη  πάλιν  αύτόν  άποθανεΐν  τούτον  τό  γάρ  βάπτισμα  ούδέν  έστιν 

άλλο,  ή  άναίρεσις  του  βαπτιζομένου,  και  έγερσις  έκείνου.  Και 

ίο  καλώς  είπεν,  «έαυτοΐς  άνασταυροΰντας»  ·  ό  γάρ  τούτο  ποιων,  ώς 
τής  προτέρας  χάριτος  έπιλαθόμενος  και  ρς,θύμως  τόν  έαυτου 

βίον  οίκονομών,  ώς  δντος  έτέρου  βαπτίσματος,  οΰτω  πάντα  δια- 
πράττεται.  Διόπερ  προσέχειν  χρή  και  άσφαλίζεσθαι. 

Τί  έστι,  «γευσαμένους  τής  δωρεάς  τής  έπουρανίου»;  Του- 
15  τέστι,  τής  άφέσεως  τών  αμαρτημάτων  τούτο  γάρ  Θεού  μόνου 

χαρίζεσθαι,  καί  ή  χάρις  άπαξ  έστι  χάρις.  «  Τί  οόν;  έπιμενούμεν  τη 

άμαρτίρ.,  I να  ή  χάρις  πλεονάση;  Μή  γένοιτο».  Εί  δέ  Αεί  μέλλομεν 

χάριτι  σώζεσθαι,  ούδέποτε  έσόμεθα  άγαθοί.  "Οπου  γάρ  μία  έστι 
χάρις  καί  οΰτω  ρφθυμοΰμεν,  εί  ήδειμεν  δτι  πάλιν  έστιν  άπολού- 

2θσασθαι  τά  Αμαρτήματα,  &ρα  άν  έπαυσάμεθα  άμαρτάνοντες;  Ούκ 

έγωγε  οίμαι.  Πολλά  ένταΰθα  δείκνυσι  τά  δώρα'  και  ϊνα  μάθης, 
άκουσον  κατηξιώθης,  φησί,  τοσαύτης  άφέσεως,  έν  σκότω  κα- 

θεζόμενος,  ό  έχθρός,  ό  πολέμιος,  ό  άπηλλοτριωμένος,  ό  θεοστυ- 

γής,  ό  άπολλύμενος'  ό  τοιοΰτος  οδν  έζαίφνης  φωτισθείς,  πνεύμα- 
25  τος  άζιωθείς,  δωρεάς  έπουρανίου,  υιοθεσίας,  βασιλείας  ούρα- 

νών,  τών  άλλων  Αγαθών,  μυστηρίων  Απορρήτων,  καί  ούδέ 

οΰτω  βελτίων  γενόμενος ,  άλλ  ’  άξιος  μέν  ών  Απώλειας,  τυχών  δε 
σωτηρίας  κα)  τιμής,  ώς  τά  μεγΑλα  κατωρθωκώς,  πώς  άν  δύναι- 
το  βαπτισθήναι  πΑλιν; 

30  Δύο  τοίνυν  τρόποις  τό  πράγμα  Αδύνατον  έφησεν  είναι,  και 

τόν  ίσχυρότερον  ύστερον  έθηκεν  έν\  μέν,  δτι  ούκ  άξιος  ό  τοιού - 

των  καταξιωθείς,  καί  πάντα  προδοός  τά  δωρηθέντα  αύτφ,  πά- 

10.  Ρωμ,  6,1-2. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  θ' 

437 

Τί  σημαίνει  «χόν  ξανασχαυρώνουν»;  Τόν  σχαυρώνουν  πάλι 

άπό  χήν  αρχή.  Γιαχί,  όπως  πέθανε  ό  Χρισχός  σχό  σχαυρό,  έχσι 

έμεις  πεθάναμε  καχά  χό  βάπχισμα,  όχι  ώς  πρός  χό  σώμα,  άλλα  ώς 

προς  χήν  άμαρχία.  Πρόσεχε  θάναχο  και  θάναχο.  Εκείνος  πέθανε 

ώς  πρός  χό  σώμα,  ένώ  έμεις  ώς  πρός  χήν  άμαρχία.  Μέ  χό  βάπχι- 
σμα  θάφχηκε  ό  παλαιός  έαυχός  μας  και  άνασχήθηκε  ό  καινού¬ 

ριος,  αύχός  πού  ένώθηκε  μαζί  χου  μ’  ένα  θάναχο  σαν  χό  δικό  χου. 
"Αν  λοιπόν  είναι  άνάγκη  να  βαπχισθεΐ  πάλι,  είναι  άνάγκη  πάλι 
να  πεθάνει  αύχός,  γιαχί  χό  βάπχισμα  δεν  είναι  χίποχε  άλλο,  παρά 

θάναχος  χου  βαπχιζομένου  και  άνάσχαση  έκείνου.  Και  σωσχά 

είπε,  «αύχοι  οί  ίδιοι  χόν  ξανασχαυρώνουν».  Γιαχί,  όποιος  χό  κά¬ 

νει  αύχό  σαν  να  ξεχνάει  χήν  προηγούμενη  χάρη  και  ζεΐ  μέ  ραθυ¬ 
μία,  και  σαν  να  ύπάρχει  άλλο  βάπχισμα,  έχσι  πράχχει  χά  πάνχα. 

Γι’  αύχό  πρέπει  κανείς  να  προσέχει  καί  να  προφυλάγεχαι. 
Τί  σημαίνει,  «γεύθηκαν  χήν  έπουράνια  δωρεά»;  Δηλαδή, 

χήν  άφεση  χών  άμαρχημάχων.  Γιαχί  αύχό  μόνο  ό  θεός  μπορεί  νά 

χό  χαρίζει  καί  ή  χάρη  μια  φορά  είναι  χάρη.  «Τί  θά  πούμε  λοιπόν; 
θά  έπιμένουμε  σχήν  άμαρχία  για  νά  περισσέψει  ή  χάρη;  Μακριά 

μια  χέχοια  σκέψη»10.  "Αν  όμως  πρόκειχαι  νά  σωζόμασχε  πάνχοχε 
μέ  χή  χάρη,  ποχέ  δέ  θά  γίνουμε  άγαθοί.  Γιαχί,  ένώ  ύπάρχει  μία 

χάρη,  άδιαφοροϋμε  χόσο  πολύ,  άραγε  &ν  ξέραμε  όχι  είναι  δυναχό 
νά  καθαρισθοϋν  πάλι  οί  άμαρχίες  μας,  θά  σχαμαχούσαμε  νά 
άμαρχάνουμε;  Έγώ  βέβαια  δέν  χό  νομίζω.  Έδώ  δείχνει  πολλά  χά 

δώρα.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  άκουσε*  άξιώθηκες,  λέγει,  χόση  μεγά¬ 
λη  συγχώρηση,  έσύ  πού  καθόσουν  μέσα  σχό  σκοχάδι,  ό  έχθρός, 

ό  πολέμιος,  ό  άποξενωμένος,  ό  θεομίσηχος,  ό  χαμένος.  Αύχός 
λοιπόν  πού  φωχίσθηκε  ξαφνικά  καί  άξιώθηκε  χό  άγιο  Πνεύμα, 

χήν  υιοθεσία,  χή  βασιλεία  χών  ούρανών,  χά  άλλα  άγαθά  καί  χά 

άπόρρηχα  μυστήρια,  καί  παρ’  όλα  αύχά  δέν  έγινε  καλύχερος, 
άλλά,  άν  καί  ήχαν  άξιος  γιά  χήν  άπώλεια,  άπόλαυσε  όμως 

σωχηρία  καί  χιμή,  σάν  νά  είχε  καχορθώσει  χά  μεγάλα,  πώς  θά 

μπορούσε  νά  βαπχισθεΐ  πάλι; 

Μέ  δύο  λοιπόν  χρόπους  είπε  πώς  χό  πράγμα  είναι  άδύναχο 

καί  άνέφερε  χελευχαΐο  χόν  ίσχυρόχερο.  Ό  ένας,  όχι  δέν  είναι 

άξιος  αύχός  πού  άπόλαυσε  χέχοια  άγαθά  καί  πρόδωσε  όλες  χίς 
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λιν  άνακαινισθήναν  δευτέρω  δέ,  δτι  ού  δυνατόν  έστιν  αύτόν  πά¬ 
λιν  άνασταυροΰσθαν  τούτο  γάρ  έστι  « παραδειγματίσαι» .  Ούκ 

έστι  τοίνυν  δεύτερον  λοντρόν,  ούκ  έστιν  εί  δε  έστι,  και  τρίτον 

έστί,  και  τέταρτόν  έστι,  και  ύπό  του  ύστέρου  άει  το  πρώτον  κα- 
5  ταλύεται,  και  τούτο  πάλιν  ύπό  τού  άλλου,  και  τούτο  είς  άπειρον. 

Είπών  δέ,  «και  καλόν  Θεού  γευσαμένους  ρήμα,  δυνάμεις  τε 

αίώνος μέλλοντος»,  ούκ  άποκαλύπτει  αύτό,  άλλ’  αίνίττεται  και 
μονονουχϊ  ταύτα  λέγει '  δτι  το  ζην  ώς  άγγέλους,  το  μηδενός  δεΐ- 
σθαι  των  ένταΰθα,  το  είδέναι  δτι  τής  των  μελλόντων  αιώνων 

ιοάπολαύσεως  πρόξενος  ήμΐν  ή  υιοθεσία  γίνεται,  το  είς  τα  άδυτα 

έκεΐνα  είσελθεϊν  προσδοκάν,  διά  τού  Πνεύματός  έστι  ταύτα  μα- 
Θειν.  Τί  έστι,  «δυνάμεις  τε  τού  μέλλοντος  αίώνος»;  Ή  ζωή  ή 

αιώνιος,  ή  άγγελική  διαγωγή.  Τούτων  ήδη  τον  άρραβώνα  έλά- 
βομεν  διά  τής  πίστεως  παρά  τού  Πνεύματος.  Είπέ  μοι  τοίνυν,  εί 

15  είς  βασίλεια  είσαχθεις  και  πάντα  έμπιστευθεις  τά  έκεΐ,  είτα 

προύδωκας  άπαντα,  ίρα  άν  ένεπιστεύθης  τά  έκεΐ  πάλιν; 

4.  Τί  οίν;  ούκ  έστι  μετάνοια,  φησίν;  ’Έστι  μετάνοια,  άλλά  βά- 
πτισμα  ούκ  έστι  δεύτερον.  Μετάνοια  δέ  έστι  πολλήν  έχουσα  την 

ίσχύν,  και  τόν  σφόδρα  τοϊς  άμαρτήμασι  βεβαπτισμένον,  εί  βου- 
20  ληθείη,  δυναμένη  άπαλλάζαι  τού  των  άμαρτημάτων  φορτίου, 

και  τόν  κινδυνεύοντα  καταστήσαι  έν  άσφαλείμ,  κάν  προς  αύτόν 

έλθη  τής  κακίας  τόν  πυθμένα.  Και  τούτο  πολλαχόθεν  δυνατόν 

άποδεΐζαι.  «Μη  ό  πίπτων»,  γάρ,  φησίν,  «ούκ  άνίσταται,  ή  ό 

άποστρέφων  ούκ  άποστρέφει;».  Έστιν,  έάν  βουλώμεθα  μορ- 

25  φωθήναι  τόν  Χριστόν  έν  ήμΐν  πάλιν  άκουε  γάρ  Παύλου  λέγον- 
τος,  «τεκνία  μου,  ούς  πάλιν  ώδίνω,  άχρις  ού  μορφωθή  Χριστός 

έν  ύμΐν»  ·  μόνον  άψώμεθα  τής  μετάνοιας. 

"Ορα  γάρ  Θεού  φιλανθρωπίαν ·  έδει  ήμάς  παντι  τρόπω  κο - 
λασθήναι  παρά  την  άρχήν,  δτι  και  νόμον  λαβόντες  τόν  φυσικόν 

30  καί  μυρίων  άπολαύσαντες  άγαθών,  τόν  τε  Δεσπότην  ήγνοήκαμεν 

καί  βίον  άκάθαρτον  βεβιώκαμεν  ό  δέ  ού  μόνον  ούκ  έκόλασεν. 

Π.  Ίερ.  8,4. 
12.  Γαλ.  4,19. 
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δωρεές  πού  τού  έγιναν  νά  άνακαινισθεΐ  πάλι*  και  ό  άλλος,  δτι  δέν 

είναι  δυνατό  νά  ξανασταυρωθεΐ  πάλι  αύτός·  γιατί  αύτό  σημαίνει 
«νά  τον  διαπομπεύσουν».  Δέν  ύπάρχει  λοιπόν  δεύτερο  βάπτισμα, 

δέν  ύπάρχει.  "Αν  όμως  ύπάρχει  δεύτερο,  ύπάρχει  και  τρίτο  και 
τέταρτο,  και  άπό  τό  έπόμενο  καταργεΐται  πάντοτε  τό  πρώτο,  και 

αύτό  πάλι  άπό  τό  άλλο,  και  αύτό  γίνεται  χωρίς  τέλος.  Λέγοντας 

όμως,  «και  γεύθηκαν  τόν  καλό  λόγο  τού  θεού  και  τις  δυνάμεις 
τού  μελλοντικού  αιώνα»,  δέ  φανερώνει  αύτό,  άλλα  τό  ύπονοεΐ 

και  σχεδόν  είναι  σαν  νά  λέγει  τα  έξης*  ότι  τό  νά  ζοΰμε  σαν  τούς 
άγγέλους,  τό  νά  μή  χρειαζόμαστε  τίποτε  άπό  τα  έπίγεια,  τό  νά 

γνωρίζουμε  ότι  ή  υίοθεσία  μάς  προκαλεΐ  την  άπόλαυση  των  μελ¬ 
λοντικών  αιώνων  και  τό  νά  έλπΐζουμε  νά  μπούμε  στα  άδυτα  έκεΐ- 

να,  είναι  δυνατό  νά  τα  μάθουμε  αύτά  άπό  τό  Πνεύμα.  Τί  σημαί¬ 
νει,  «και  τις  δυνάμεις  τού  μελλοντικού  αίώνα»;  Τήν  αίώνια  ζωή, 

τήν  άγγελική  διαγωγή.  Τήν  έγγύηση  αύτών  τών  άγαθών  τή  λά¬ 
βαμε  μέσω  της  πίστης  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα.  Πές  μου  λοιπόν,  άν 
έμπαινες  στα  άνάκτορα  και  σοΰ  έμπιστεύονταν  όλα  τα  έκεΐ  και 

στη  συνέχεια  τα  πρόδινες  όλα,  άραγε  θά  σού  έμπιστεύονταν  πάλι 
τα  έκεΐ; 

4.  Τί  λοιπόν;  λέγει*  δέν  ύπάρχει  μετάνοια;  Υπάρχει  μετάνοια, 
άλλα  δέν  ύπάρχει  δεύτερο  βάπτισμα.  Ή  μετάνοια  όμως  έχει  πολ¬ 

λή  δύναμη  και  μπορεί  τόν  ύπερβολικά  βουτηγμένο  στις  άμαρ- 
τίες,  άν  ήθελε,  νά  τόν  άπαλλάξει  άπό  τό  φορτίο  τών  άμαρτιών 
καί  δποιον  κινδυνεύει  νά  τόν  γλυτώσει,  έστω  καί  άν  φθάσει  στόν 

πυθμένα  της  κακίας.  Καί  αύτό  μπορεί  νά  τό  άποδείξει  κανείς  άπό 

πολλά.  «Μήπως  έκεΐνος  πού  πέφτει»,  λέγει,  «δέ  σηκώνεται,  ή 

έκεΐνος  πού  παραπλανάται  δέν  έπιστρέφει  στό  δρόμο  του;»11.  Εί¬ 
ναι  δυνατό,  άν  έμεις  θέλουμε,  νά  διαμορφωθεί  πάλι  ό  Χριστός 

μέσα  μας  (άκου  σχετικά  τόν  Παύλο  πού  λέγει,  «παιδιά  μου,  γιά 

σάς  πάλι  ύποφέρω  τούς  πόνους  τού  τοκετού,  ώσπου  νά  διαμορ¬ 

φωθεί  μέσα  σας  ό  Χριστός»12),  άρκεΐ  μόνο  νά  μετανοήσουμε. 

Πρόσεχε  λοιπόν  τή  φιλανθρωπία  τού  θεού.  "Επρεπε  μέ 
κάθε  τρόπο  νά  τιμωρηθούμε  άπό  τήν  άρχή,  γιατί,  άν  καί  λάβαμε 

τό  φυσικό  νόμο  καί  άπολαύσαμε  άπειρα  άγαθά,  άγνοήσαμε  τόν 

Κύριο  καί  ζήσαμε  άκάθαρτη  ζωή.  Αύτός  δμως  δχι  μόνο  δέ  μάς 
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άλλα  και  μορίων  μετέδωκεν  άγαθών,  ώς  άν  εί  μεγάλα  κατωρ - 

Θωκότες  ήμεν.  Πάλιν  έξεπέσομεν,  και  ουδέ  οντω  κολάζει,  άλλ  ’ 

έδωκε  τ'ο  τής  μετάνοιας  φάρμακον,  πάντα  ήμών  τα  άμαρτήματα 
ικανόν  άφανίσαι  και  άπαλεΐψαι,  μόνον  έάν  είδώμεν  τό  φάρμακον 

5  όποιόν  έστι  και  πώς  αυτό  έπιτιθέναι  δει. 

Ποιον  ούν  έστι  τό  φάρμακον  τής  μετάνοιας  και  πώς  αυτό 

κατασκευάζεται;  Πρώτον,  άπό  καταγνώσεως  τών  οικείων  ά- 

μαρτημάτων,  και  άπό  έξαγορεύσεως'  «την  άνομίαν  μου»,  γάρ, 

φησίν,  «έγνώρισα,  και  την  άμαρτίαν  μου  ούκ  έκάλυψα»  ·  καί, 

10  «έζαγορεύσω  κατ’ έμοΰ  την  άνομίαν  μου  τω  Κυρίω,  και  συ  άφή- 

κας  την  άσέβειαν  τής  καρδιάς  μου»  ·  και  πάλιν,  «λέγε  συ  τάς  ά- 

μαρτίας  σου  πρώτος,  ϊνα  δικαιωθής»  ·  καί,  «δίκαιος  έαυτοΰ  κα¬ 
τήγορος  έν  πρώτο λογίφ>.  δεύτερον,  άπό  ταπεινοφροσύνης  πολ¬ 

λής1  ώσπερ  γάρ  σειρά  τίς  έστι  χρυσή,  κάν  άρχήν  λάβη,  πάντα 
Ι5έπεται.  Έάν  γάρ  όμολογήσης  την  άμαρτίαν  ώς  όμολογήσαι  χρή, 

ταπεινουται  ή  ψυχή1  τό  γάρ  συνειδός  άύτήν  συστρέφον,  κατε- 
στάλθαι  ποιεί. 

Αεΐ  δέ  και  έτερα  προσεϊναι  τή  ταπεινοφρύνη,  ϊνα  τοιαύτη  ή 

*  οϊαν  ό  μακάριος  Δαυίδ  ηΰχετο  λέγων,  «καρδίαν  καθαράν  κτίσον 
20  έν  έμοί,  ό  θεός» '  καί  πάλιν,  «καρδίαν  συντετριμμένην  καί  τετα- 

πεινωμένην  ό  θεός  ούκ  έζουδενώσει».  Τό  γάρ  συντριβέν  ού  δια- 
νίσταται,  ού  πλήττει,  άλλα  πρός  τό  παθεΐν  κακώς  έστιν  έτοιμον, 

αύτό  δέ  ού  διανίσταται.  Τοιοΰτόν  έστι  συντριβή  καρδίας'  κάν 
ύβρισθή,  κάν  πάθη  κακώς,  ήσυχάζει  καί  ούχ  όρμμ  πρός  άμυναν. 

25  Μετά  δέ  την  ταπεινοφροσύνην,  εύχών  δει  έκτενών,  δακρύων 

πολλών,  τών  έν  ήμέρφ,  τών  έν  νυκτί'  «λούσω»  γάρ,  φησί,  «καθ’ 

έκάστην  νύκτα  την  κλίνην  μου1  έν  δέ  δάρκυσί μου  τήν  στρωμνήν 

μου  βρέξω  ■  έκοπίασα  έν  τφ  στεναγμφ  μου»1  καί  πάλιν,  «ότι 
σποδόν  ώσεί  άρτον  έφαγον,  καί  τό  πόμα  μου  μετά  κλαυθμού 

ίοέκίρνων». 

14.  Ήσ.  43,26. 

16.  Ψαλμ.  50,12. 

13.  Ψαλμ.  31,5. 

15.  Παροιμ.  18,17. 
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τιμώρησε,  άλλά  και  μάς  έδωσε  άπειρα  αγαθά,  σαν  νά  είχαμε  έπι- 

τύχει  μεγάλα  κατορθώματα.  Πάλι  πέσαμε  και  ούτε  έτσι  μάς  τι¬ 

μωρεί,  άλλά  μάς  έδωσε  τό  φάρμακο  τής  μετάνοιας,  Ικανό  ν’  άφα- 
νίσει  και  νά  έξαλείψει  όλα  τά  άμαρτήματά  μας,  άρκεΐ  μόνο  νά 

γνωρίσουμε  ποιό  είναι  τό  φάρμακο  και  πώς  πρέπει  νά  τό  χρησι- 
μοποιοϋμε. 

Ποιό  λοιπόν  είναι  τό  φάρμακο  τής  μετάνοιας  και  πώς  πα¬ 
ρασκευάζεται;  Πρώτα  άπό  τήν  καταδίκη  τών  άμαρτημάτων  μας 

και  άπό  τήν  έξομολόγησή  τους.  «Τήν  άνομία  μου»,  λέγει,  «τήν 

έκαμα  γνωστή  και  δεν  έκρυψα  τήν  άμαρτία  μου»,  καί  «θά  έξομο- 
λογηθώ  τήν  άνομία  μου  στόν  Κύριο,  και  συ  άμέσως  συγχώρησες 

τήν  άσέβεια  τής  καρδιάς  μου»13.  Καί  πάλι,  «λέγε  έσύ  πρώτος  τις 

άμαρτίες  σου  γιά  νά  λάβεις  δικαίωση»14,  καί  πάλι,  «ό  δίκαιος  θά 
κατηγορήσει  πρώτος  τόν  έαυτό  του  στό  δικαστήριο»15.  Δεύτερο, 
άπό  τήν  πολλή  ταπεινοφροσύνη,  γιατί  είναι  σάν  κάποια  χρυσή 

άλυσίδα,  καί  άν  άρχίσει,  όλα  άκολουθουν.  ’Άν  δηλαδή  όμολογή- 
σεις  τήν  άμαρτία  όπως  πρέπει  νά  τήν  όμολογήσεις,  ταπεινώνεται 

ή  ψυχή  σου,  γιατί,  όταν  ή  συνείδηση  τή  σκέπτεται  συνέχεια,  τήν 
κάνει  νά  ταπεινωθεί. 

Πρέπει  όμως  νά  προστίθενται  καί  άλλα  στήν  ταπεινοφρο¬ 

σύνη,  γιά  νά  είναι  τέτοια,  όπως  εύχόταν  ό  μακάριος  Δαβίδ  λέγο¬ 

ντας,  «κτίσε  μέσα  μου,  θεέ,  καρδιά  καθαρή»16,  καί  πάλι,  «καρ¬ 
διά  πού  έχει  συντρίβει  καί  ταπεινωθεί  ό  θεός  δέ  θά  τήν  έξουθε- 

νώσει»17.  Γιατί  έκεΐνο  πού  έχει  συντρίβει  δέν  άνορθώνεται,  δεν 

πλήττει,  άλλ’  είναι  έτοιμο  νά  κακοπάθει,  αύτό  όμως  δέν  άνορθώ- 
νεται.  Αύτό  σημαίνει  «συντριβή  καρδιάς»·  καί  άν  ύβρισθεΐ  ή  κα¬ 

κοπάθει,  ήσυχάζει  καί  δέν  προσπαθεί  ν’  άμυνθεΐ.  Μετά  τήν  τα¬ 
πεινοφροσύνη  χρειάζονται  συνεχείς  προσευχές,  δάκρυα  πολλά, 

ήμέρα  καί  νύχτα,  «θά  λούζω»,  λέγει,  «κάθε  νύχτα  τό  κρεββάτι 

μου  καί  θά  βρέχω  μέ  τά  δάκρυά  μου  τό  στρώμα  μου.  Άπέκαμα 

άπό  τους  στεναγμούς  μου»18.  Καί  πάλι,  «έφαγα  στάχτη  άντί  γιά 

ψωμί  καί  άνέμειξα  τό  νερό  πού  πίνω  μέ  τό  κλάμα»19. 

17.  Ψαλμ.  50,19.  18.  Ψαλμ.  6,/. 
19.  Ψαλμ.101,10. 
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Και  μετά  την  εύχήν  την  ούτως  έκτενή,  έλεημοσύνης  δει 

πολλής.  Το  γάρ  μάλιστα  ισχυρόν  έργαζόμενον  το  φάρμακον  τής 

μετάνοιας ,  τοΰτό  έστι.  Και  καθάπερ  έπι  των  ιατρικών  βοηθημά¬ 
των  έστι  φάρμακον  κολλάς  μεν  λαμβάνον  βοτάνας,  μίαν  δε  την 

5  κυριωτάτην,  οΰτω  και  έπι  τής  μετάνοιας  αυτή  ή  βοτάνη  κυριω- 

τέρα  και  το  παν  αυτή  γένοιτο  άν.  " Ακούε  γάρ  τί  φησιν  ή  Θεία 
Γραφή  *  «δότε  έλεημοσύνην,  και  πάντα  έσται  καθαρά »’  και  πά¬ 

λιν,  «έλεημοσύναις  και  πίστεσιν  άποκαθαίρονται  άμαρτίαι»  ·  και 
πάλιν,  «πυρ  φλογιζόμενον  άποσβέσει  ύδωρ,  και  έλεημοσύνη  κα¬ 

ί  οταπαύσει  άμαρτίας  μεγάλας». 

Είτα  το  μη  όργίζεσθαι,  μηδέ  μνησικακεϊν,  το  πάσιν  άφιέ- 

ναι  τά  άμαρτήματα.  «’ Ανθρωπος  γάρ  άνθρώπω  συντηρεί  όρ- 
.  γην»,  φησί,  «και  παρά  Κυρίου  ζητεί  ΐασιν».  « ’Άφετε,  ϊνα  άφεθή 

ύμϊν».  Και  τά  έπιστρέφειν  άδελφουςάπο  τής  πλάνης ·  «πορεύου» 
15  γάρ,  φησί,  «και  έπίστρεφε  τους  αδελφούς  σου»,  ϊνα  άφεθώσί  σοι 

αί  άμαρτίαι  σου-  τά  προς  τους  ιερείς  έχειν  οίκείως’  «κ&ν  γάρ 

άμαρτίας  ή»,  φησί,  «πεποιηκώς  τις,  άφεθήσεται  αύτφ»’  το 
προΐστασθαι  των  άδικουμένων,  το  μη  έχειν  όργήν,  το  πάντα 

πρμως  φέρειν. 

20  5.  ΤΑρα  πρά  μέν  του  μαθείν  ότι  έστι  διά  μετάνοιας  άπολούσα- 
σθαι  τά  άμαρτήματα,  ούκ  έναγώνιοι  ήτε,  γνόντες  ότι  ούκ  έστιν 

έτερον  λουτρόν,  και  άπεγινώσκετε  έαυτών;  Νυνι  δε  μαθόντες  δι ' 
όσων  ή  μετάνοια  καϊ  ή  άφεσις  κατορθουται,  και  δτι  δυνησόμεθα 

τά  παν  έκφυγείν,  άν  βουληθώμεν  αύτή  χρήσασθαι  δεόντως, 

25  ποίας  τύχοιμεν  άν  συγγνώμης,  οΰδέ  είς  νουν  έρχόμενοι  των  ήμε- 

τέρων  άμαρτημάτων;  Εί  γάρ  τούτο  ήν,  πάντα  ήνυστο.  " Ωσπερ 
γάρ  ό  την  Θόραν  είσελθών,  ένδον  έστίν,  οΰτως  ό  τά  οίκεία  λογι - 

ζόμενος  κακά.  "Αν  γάρ  άναλογίζηται  αύτά  καθ' έκάστην,  και  έπι 
την  Θεραπείαν  αύτών  πάντως  ήξεν  άν  δε  λέγη,  'άμαρτωλός  είμι  \ 

30 μη  άναλογίζηται  δέ  αύτά  κατ'  είδος,  και  λέγη,  δτι  τάδε  και  τάδε 
ήμαρτον,  ούδέποτε  παύσεται,  άει  μέν  όμολογών,  φροντίζων  δέ 

20.  Λουκά  11,41.  21.  Τωβίτ4,11.  22.  Σοφ.  Σειρ.  3,30. 

23.  Σοφ.  Σειρ.  28,3.  24.  Ματθ.  6,14. 
25.  Λουκά  22,32.  26.  Ίακ.  5,15. 
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Και  μετά  τή  συνεχή  προσευχή  χρειάζεται  πολλή  έλεημο¬ 

σύνη.  Γιατί  τό  κατ’  έξοχήν  ισχυρό  πού  παρασκευάζει  τό  φάρμα¬ 
κο  τής  μετάνοιας  είναι  αύτό.  Και  όπως  στά  ιατρικά  βοηθήματα 

ύπάρχει  φάρμακο  πού  περιέχει  πολλά  βότανα,  ένα  όμως  είναι  τό 

πιό  σπουδαιότερο,  έτσι  καί  στή  μετάνοια  αύτό  τό  βότανο  είναι 

τό  σπουδαιότερο  και  αύτή  θά  μπορούσε  νά  γίνει  τό  παν.  "Ακου 
λοιπόν  τί  λέγει  ή  άγια  Γ ραφή*  «δώστε  έλεημοσύνη  και  όλα  θά  τά 

έχετε  καθαρά»20.  Και  πάλι*  «με  έλεημοσύνη  καί  πίστη  καθαρίζο¬ 
νται  οί  άμαρτίες»21.  Καί  πάλι·  «τό  νερό  σβήνει  τις  φλόγες  της 
φωτιάς  καί  ή  έλεημοσύνη  έξιλεώνει  τις  μεγάλες  άμαρτίες»22. 

"Επειτα  έρχεται  τό  νά  μήν  όργίζεται  κανείς  ούτε  νά  είναι 
μνησίκακος,  νά  συγχωρεΐ  τις  άμαρτίες  σέ  όλους.  Γιατί  λέγει  «ό 

άνθρωπος  κρατάει  τήν  όργή  του  έναντίον  τού  συνανθρώπου  του 

καί  ζητάει  συγχώρηση  άπό  τόν  Κύριο»23.  «Συγχωρήστε,  γιά  νά 

σάς  συγχωρηθοΰν  οί  άμαρτίες»24·  Καί  τό  νά  έπιστρέφει  κανείς 
τούς  άδελφούς  άπό  τήν  πλάνη.  Γιατί  λέγει,  «πήγαινε  καί  νά  έπι- 

στρέφεις  τούς  άδελφούς  σου»25,  γιά  νά  σοΰ  συγωρηθούν  οί 
άμαρτίες.  Καί  πρός  τούς  ιερείς  νά  φέρεται  μέ  οικειότητα.  Γιατί 

λέγει·  «καί  αν  έχει  διαπράξει  άμαρτίες  θά  τού  συγχωρηθοΰν»26. 
Καί  νά  φροντίζει  γιά  τούς  άδικημένους,  νά  μήν  όργίζεται,  νά 

ύποφέρει  τά  πάντα  μέ  πραότητα. 

5.  "Αραγε  πριν  νά  μάθετε  ότι  μέ  τή  μετάνοια  είναι  δυνατό  νά 
καθαρισθοΰν  τά  άμαρτήματα  δέν  άγωνιούσατε  μαθαίνοντας  ότι 

δέν  ύπάρχει  άλλο  βάπτισμα  καί  δέν  άπελπιζόσασταν;  Τώρα 

όμως  άφοΰ  μάθαμε  μέ  πόσα  κατορθώνεται  ή  μετάνοια  καί  ή  συγ¬ 

χώρηση  καί  ότι  θά  μπορέσουμε  νά  ξεφύγουμε  τά  πάντα,  άν  θελή- 
σουμε  νά  τή  χρησιμοποιήσουμε  όπως  πρέπει,  ποιά  συγγνώμη  θά 

μπορέσουμε  νά  βρούμε,  τή  στιγμή  πού  δέ  σκεπτόμαστε  τά  άμαρ- 

τήματά  μας;  Γιατί,  άν  ύπηρχε  αύτό,  τά  πάντα  θά  είχαν  κατορθω¬ 

θεί.  "Οπως  άκριβώς  έκεΐνος  πού  πέρασε  τήν  πόρτα  είναι  μέσα, 
έτσι  καί  αύτός  πού  σκέπτεται  τά  δικά  του  κακά.  Γιατί,  άν  τά  σκέ¬ 
πτεται  κάθε  ήμέρα,  θά  φθάσει  όπωσδήποτε  καί  στή  θεραπεία 

τους.  "Αν  όμως  λέγει, 4 είμαι  άμαρτωλός’,  άλλά  δέν  τά  σκέπτεται 
ένα  -  ένα  χωριστά  καί  δέ  λέγει,  *έκαμα  αύτή  καί  τήν  άλλη  άμαρ- 

τία’,  ποτέ  δέ  θά  σταματήσει  νά  τό  όμολογεΐ  αύτό  πάντοτε,  άλλά 
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ουδέποτε  τής  διορθώσεως.  Έάν  γάρ  άρξηται,  πάντως  και  τά 
άλλα  έπεται,  &ν  είσοδον  έπιδείζηταν  πανταχοϋ  γάρ  ή  άρχή  και  τά 

προοίμια  δύσκολα.  Ταϋτα  ούν  καταβαλώμεθα  και  πάντα  εύκολα 
έσται  και  ρμστα. 

Άρξώμεθα  τοίνυν,  παρακαλώ,  ό  μεν  άπό  τον  τάς  εύχάς 

5  έπιτεΐναι,  ό  δέ  άπό  του  δακρύειν  συνεχώς,  ό  δέ  άπό  του  κατη- 

φεΐν  ούδέ  γάρ  ούδ'ε  τούτο  το  οΰτω  μικρόν  άνόητον  «εϊδον»  γάρ, 
φησίν,  «ότι  έλυπήθη,  και  έπορεύθη  στυγνός,  και  ίασάμην  τάς 

όδους  αύτου».  Πάντες  δέ  άπό  έλεημοσύνης  και  τού  άφιέναι  τοΐς 

πλησίον  τά  άμαρτήματα  και  άπό  τού  μή  μνησικακεΐν  μηδέ  άμύ- 

ίονεσθαι,  ταπεινώσωμεν  έαυτών  τάς  ψυχάς.  Έάν  έννοώμεν  συνε¬ 

χώς  τά  ήμαρτημένα  ήμΐν,  ούδέν  ήμάς  έπάραι  τών  έξωθεν  δυνή- 
σεται,  ού  πλούτος,  ού  δυναστεία,  ούκ  άρχή,  ού  τιμή,  άλλά  κάν  εις 

αύτό  το  όχημα  τό  βασιλικόν  καθίσω  μεν,  στενάξομεν  πικρόν. 

Έπει  και  ό  μακάριος  Δαυίδ  βασιλεύς  ήν  και  έλεγε *  «λούσω  καθ’ 
Ι5έκάστην  νύκτα  την  κλίνην  μου»  ■  και  ούδέν  άπό  τής  άλουργίδος 

και  τού  διαδήματος  παρεβλάβη  και  ούκ  έτυφώθη'  ήδει  γάρ  έαυ- 

τόν  άνθρωπον  όντα'  και  έπειδή  συντετριμμένην  είχε  την  καρ- 
δίαν,  έθρήνει. 

Τί  γάρ  έστι  τά  άνθρώπινα  πράγματα ;  τέφρα  και  κόνις,  και 

2θώσε\  χνούς  κατά  πρόσωπον  άνέμον,  καπνός  και  σκιά,  και  ψύλ¬ 

λον  περιφερόμενον  και  άνθος,  δναρ  και  διήγημα,  και  μύθος,  άνε¬ 
μος  κα\  άήρ  χαύνος  άπλώς  διαρρέων,  πτερόν  ούχ  ίστάμενον, 

ρεύμα  παρατρέχον,  καί  εϊτι  τούτων  ούδαμινέστερον'  τί  γάρ,  είπέ 
μοι,  μέγα  νομίζεις;  ποιον  ήγή  μέγα  άξίωμα  είναι;  τό  τού  ύπάτου; 

25  ούδέν  γάρ  τούτου  τού  άζιώματος  είναι  μεϊζον  νομίζουσιν  οί  πολ¬ 
λοί.  Τού  έν  τοσαύτη  τοίνυν  λαμπρότητι  γενομένου,  τού  μεγάλως 

θαυμασθέντος,  ό  μή  ύπατος  έλαττον  έχει  ούδέν '  έν  τφ  αύτω  και 

οίτος  κάκεϊνός  έστιν  άξιώματν  όμοίως  έκάτεροι  μετ’ όλίγον  ούκ 
είσι.  Πότε  έγένετο,  πόσον  χρόνον,  είπέ  μοι;  ήμερών  δύο;  Τούτο 

30  καί  έν  όνείροις  γίνεται .  Άλλ  '  δναρ,  φησίν,  έστί.  Καί  τί  τούτο;  τό 
γάρ  έν  ήμέρφ,  ούκ  δναρ;  είπέ  μοι,  διά  τιμή  ταϋτα  μάλλον  λέγομεν 

27.  Ησ.  57,17.18. 

28.  Ψαλμ.  6,7. 
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ποτέ  δέ  θά  φροντίσει  για  τή  διόρθωσή  του.  Άν  όμως  αρχίσει, 

όπωσδήποτε  άκολουθοΰν  και  τα  άλλα,  αν  κάνει  άρχή.  Γιατί  πα¬ 

ντού  ή  άρχή  καί  τά  πρώτα  βήματα  είναι  δύσκολα.  Αύτά  λοιπόν  άς 
κάνουμε,  καί  όλα  θά  είναι  εύκολα  καί  δυνατά. 

"Ας  άρχίσουμε  λοιπόν,  παρακαλώ,  άλλος  άπό  τό  νά  έντεί- 
νει  τις  προσευχές,  άλλος  άπό  τό  νά  δακρύζει  συνέχεια,  άλλος 

άπό  τό  νά  είναι  σκυθρωπός*  γιατί  ούτε  αύτό  τό  τόσο  μικρό  είναι 
άνώφελο.  Γιατί  λέγει,  «είδα  ότι  λυπήθηκε  καί  βάδισε  θλιμμένος 

καί  έγώ  θεράπευσα  τούς  δρόμους  της  ζωής  του»27.  'Όλοι  όμως 
άς  ταπεινώσουμε  τις  ψυχές  μας  με  την  έλεημοσύνη,  μέ  τό  νά 

συγχωρούμε  τις  αμαρτίες  τών  συνανθρώπων  μας,  μέ  τό  νά  μή 

μνησικακούμε  καί  μέ  τό  νά  μην  έκδικούμαστε.  ’Άν  ένθυμούμα- 
στε  συνέχεια  τά  σφάλματά  μας,  δέ  θά  μπορέσει  κανένα  άπό  τά 

έξω  πράγματα  νά  μάς  όδηγήσει  σέ  άλαζονεία,  ούτε  τά  πλούτη, 

ούτε  ή  δύναμη,  ούτε  ή  έξουσία,  ούτε  ή  τιμή,  άλλά,  καί  αν  άκόμη 

καθίσουμε  στό  βασιλικό  όχημα,  θά  στενάξουμε  πικρά.  Γιατί  καί 

ό  μακάριος  Δαβίδ  ήταν  βασιλιάς  καί  έλεγε,  «θά  λούζω  κάθε  νύ¬ 

χτα  τό  κρεββάτι  μου»28,  καί  δέ  ζημιώθηκε  καθόλου  άπό  τή  βασι¬ 

λική  πορφύρα  καί  τό  στέμμα  καί  δέν  άλαζονεύθηκε*  καί  έπειδή 
είχε  συντριμμένη  τήν  καρδιά  του  θρηνούσε. 

Τί  λοιπόν  είναι  τά  άνθρώπινα  πράγματα;  Στάχτη  καί  σκό¬ 
νη,  καί  σάν  χνούδι  μπροστά  στον  άνεμο,  καπνός  καί  σκιά,  φύλλο 

περιφερόμενο  έδώ  καί  έκεΐ  καί  άνθος,  όνειρο  καί  μύθος  καί  πα¬ 
ραμύθι,  άνεμος  καί  άέρας  άπλώς  σιγανός  πού  φεύγει  καί  χάνεται, 

φτερό  πού  δέ  στέκεται,  φύσημα  άέρα  πού  τρέχει,  καί  ό,τιδήποτε 

άλλο  ύπάρχει  πιό  μηδαμινό  άπ’  αύτά.  Ποιο  λοιπόν,  πές  μου,  θεω¬ 
ρείς  σπουδαίο;  ποιό  Αξίωμα  νομίζεις  πώς  είναι  μεγάλο;  Τό  Αξίω¬ 
μα  τού  ύπάτου;  Γιατί  οί  περισσότεροι  νομίζουν  πώς  κανένα  δέν 

είναι  μεγαλύτερο  άπ’  αύτό  τό  Αξίωμα.  Άπ’  αύτόν  λοιπόν  πού  βρέ¬ 
θηκε  σέ  τόσο  μεγάλη  λαμπρότητα  καί  θαυμάστηκε  τόσο  πολύ 

όποιος  δέν  είναι  ύπατος  δέν  έχει  τίποτε  λιγότερο.  Στό  ίδιο  Αξίω¬ 

μα  είναι  καί  ό  ένας  καί  ό  άλλος*  όμοια  ύστερα  άπό  λίγο  καί  οί 
δύο  δέν  είναι.  Πές  μου,  πότε  έγινε,  πόσο  χρόνο;  Δύο  ήμέρες;  Τό 

ίδιο  γίνεται  καί  στά  όνειρα.  Άλλά,  λέγει,  είναι  όνειρο.  Καί  τί 

σημασία  έχει  αύτό;  Μήπως  αύτό  πού  γίνεται  τήν  ήμέρα  δέν  είναι 
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δναρ; " Ωσπερ  γάρ  τα  όνείρατα,  τής  ημέρας  καταλαβούσης,  έλέγ- 
χεται  ούδέν  όντα,  οϋτω  και  ταΰτα,  τής  νυκτός  καταλαβούσης, 

έλέγχεται  ούδέν  δ ντα*  τδ  γάρ  ίσον  ή  τε  νύξ  και  ή  ήμερα  άπέλαβον 

του  χρόνου,  και  έξ  ϊσης  διενείμαντο  τον  πάντα  χρόνον .  " Ωσπερ 
5  τοίνυν  έν  ήμέρφ  τοϊς  έν  νυκτι  γενομένοις  ού  γάννυταί  τις,  ούτως 

ούδέ  έν  νυκτι  των  μεθ '  ημέραν  άπολαϋσαι  δυνατόν. 
Γέγονας  ύπατος;  κάγώ.  Άλλα  σύ  έν  ήμέρφ,  έγώ  δε  έν  νυ- 

κτί.  Και  τί  τούτο;  ούδέ  ούτω  μου  πλέον  τι  έχεις,  εί μη  άρα  το  λέ- 

γεσθαι  'ό  δείνα  ό  ΰπατος’,  καϊ  τδ  την  άπδ  των  ρημάτων  έχειν 
ΙΟήδονήν  πλέον  έχειν  ποιεν  οϊόν  τι  λέγω,  σαφέστερον  γάρ  αύτδ 

έρώ,  έάν  εϊπω,  ό  δείνα  ύπατός  έστι,  και  χαρίσωμαι  τδ  ρήμα,  ούχ 

άμα  έλέχθη,  καϊ  άπήλθεν;  Ούτω  και  τά  πράγματά  έστιν  άμα 

έφάνη  ύπατος,  και  ούκέτι  έστί.  Θώμεν  δε  ένιαυτδν  είναι,  και  δύο 

ένιαυτούς,  καϊ  τρεις  και  τέσσαρας'  πού  ούν  είσιν  οί  δέκα  ύπατοι 

15  γενόμενοι;  Ούδαμοϋ.  Άλλ’  ό  Παύλος  ούχ  ούτως *  ήν  μεν  γάρ  και 
ζών  λαμπρδς  διαπαντός,  ού  μίαν  ήμέραν,  ούδέ  δύο,  ούδέ  δέκα, 

ούκ  εϊκοσιν,  ού  τριάκοντα,  ούδέ  ένιαυτούς  δέκα  και  είκοσι  καϊ 

τριάκοντα ·  άλλα  έξ  ού  έτελεύτησε,  τετρακοσιοστόν  λοιπόν  έτος 

παρελήλυθε,  και  έτι  και  νύν  λαμπρότερός  έστι,  και  πολλφ  λαμ- 

20  πρότερος  ή  6τε  έξη .  Και  ταΰτα  μέν  έν  τή  γή'  την  δέ  έν  τοϊς  ούρα- 
νοΐς  λαμπρότητα  των  άγιων  τις  &ν  παραστήσειε  λόγος; 

Διό,  παρακαλώ,  ταύτην  ζητήσωμεν  την  λαμπρότητα,  ταύ- 

την  διώξωμεν,  ϊνα  αύτής  τύχωμεν  ή  γάρ  όντως  λαμπρότης  αΰτη 

έστίν.  Άποστώμεν  λοιπόν  των  βιωτικών,  ϊνα  εύρωμεν  χάριν  καϊ 

25  έλεον  έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  Κυρίφ  ήμών,  μεθ  ’  ού  τφ  Πατρϊ  άμα 
τφ  άγίψ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή  καί  προσκύνησις,  νύν  καϊ 

άεϊ  καϊ  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

29.  Στίς  χρονολογίες  ό  Χρυσόστομος  δέν  είναι  άκριβής. 
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όνειρο;  Πες  μου,  για  ποιό  λόγο  μάλλον  δεν  τά  λέμε  αύτά  όνειρο; 

Γιατί,  όπως  τά  όνειρα,  όταν  έρθει  ή  ημέρα,  άποδεικνύονται  πώς 

δεν  είναι  τίποτε,  έτσι  και  αύτά,  όταν  έρθει  ή  νύχτα,  άποδεικνύο- 
νται  πώς  δεν  είναι  τίποτε.  Γιατί  και  ή  νύχτα  καί  ή  ήμέρα  έλαβαν 

ίσο  χρόνο  καί  μοίρασαν  έξίσου  όλο  τό  χρόνο.  "Οπως  λοιπόν  κα¬ 
νείς  δε  χαίρεται  στη  διάρκεια  της  ήμέρας  γιά  όσα  έγιναν  τη  νύ¬ 

χτα,  έτσι  ούτε  είναι  δυνατό  ν’  άπολαύσει  τη  νύχτα  όσα  έγιναν 
την  ήμέρα. 

"Εγινες  ύπατος;  "Εγινα  καί  έγώ.  Αλλά  έσύ  την  ήμέρα  καί 
έγώ  τή  νύχτα.  Καί  τί  μ’  αύτό;  Ούτε  έτσι  έχεις  κάτι  περισσότερο 
άπό  μένα,  έκτος  ίσως  άπό  τό  ότι  λέγεται  ό  τάδε  ό  ύπατος  καί  ή 

εύχαρίστηση  πού  νιώθεις  άπό  τά  λόγια  κάνει  νά  έχεις  κάτι  πε¬ 

ρισσότερο*  έννοώ  τό  έξης  μ’  αύτό,  γιατί  θά  τό  πώ  σαφέστερα*  &ν 
πώ,  ό  τάδε  είναι  ύπατος,  καί  αν  χαρίσω  αύτό  τό  όνομα,  συγχρό¬ 

νως  δέ  λέγεται  καί  δε  χάνεται;  "Ετσι  είναι  καί  τά  πράγματα*  συγ¬ 

χρόνως  φάνηκε  ύπατος  καί  δεν  είναι  πιά.  ’Άς  ύποθέσουμε  όμως 
ότι  είναι  ένα  χρόνο  καί  δύο  καί  τρία  καί  τέσσερα  χρόνια.  Πού 

λοιπόν  είναι  οί  δέκα  πού  έγιναν  ύπατοι;  Πουθενά.  Ό  Παύλος 

όμως  δέν  είναι  τό  ίδιο.  Γιατί  καί  όταν  ζοΰσε  ήταν  λαμπρός  συνέ¬ 

χεια,  όχι  μία  ήμέρα,  ούτε  δύο,  ούτε,  δέκα,  ούτε  είκοσι,  ούτε  τριά¬ 
ντα,  ούτε  δέκα  καί  είκοσι  καί  τριάντα  χρόνια,  άλλά  άπό  τότε  πού 

πέθανε  πέρασαν  ήδη  τετρακόσια  χρόνια29,  καί  άκόμη  καί  σήμερα 
είναι  λαμπρότερος,  καί  μάλιστα  πολύ  λαμπρότερος  τώρα,  παρά 

όταν  ζοΰσε.  Καί  αύτά  βέβαια  συμβαίνουν  στή  γη.  Τή  λαμπρότη¬ 
τα  όμως  των  άγιων  στούς  ούρανούς  ποιός  λόγος  θά  μπορέσει  νά 

τήν  παραστήσει; 

ΓΓ  αύτό,  παρακαλώ,  άς  έπιζητήσουμε  αύτήν  τήν  λαμπρό¬ 

τητα,  αύτήν  &ς  έπιδιώξουμε,  γιά  νά  τήν  έπιτύχουμε*  γιατί  αύτή 

είναι  ή  πραγματική  λαμπρότητα.  "Ας  άπομακρυνθοΰμε  στο  μέλ¬ 
λον  άπό  τά  βιοτικά,  γιά  νά  βρούμε  χάρη  καί  έλεος  μέ  τή  βοήθεια 

τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα 
καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμή,  ή  τιμή 

καί  ή  προσκύνηση,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αίωνες  των  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  V 

(Έβρ.  6,7-12) 

«Γή  γάρ  ή  πιοΰσα  τον  έπ '  αύτής  έρχόμενον  πολλάκις  όε- 

τόν,  και  τίκτουσα  βοτάνην  εύθετον  έκείνοις  δι '  οΰς  και  γε- 

ωργεΐται,  μετ αλαμβάνει  εόλογίας  άπό  του  Θεοϋ'  έκφέρου- 
σα  δε  άκάνθας  και  τριβόλους,  αδόκιμος  και  κατάρας  έγ- 

5  γύς  ·  ής  τό  τέλος  εις  καΰσιν» . 

1.  Μετά  φόβου  των  λογιών  άκούωμεν  του  Θεόν,  μετά  φόβον 

και  τρόμον  πολλοΰ'  «δονλενσατε»,  γάρ,  φησί,  «τω  Κνρίω  έν 
φόβω,  και  άγαλλιασθε  αύτω  έν  τρόμω».  Εί  δέ  και  ή  χαρά  ημών 

και  ή  άγαλλίασις  μετά  τρόμον  όφείλει  γίνεσθαι,  όταν  και  φοβερά 
10$  τά  λεγάμενα,  οΐα  τά  νυν,  τίνος  οΰκ  έσμεν  άξιοι  τιμωρίας,  μή 

μετά  φρίκης  έπακούοντες  των  λεγομένων;  Είπών  ότι  Αδύνατον 

τους  παραπεσόντας  βαπτισθήναι  δεύτερον  και  την  διά  τον  λου¬ 
τρού  άφεσιν  πάλιν  λαβεΐν,  καί  δείξας  τό  φρικτόν  τον  πράγματος, 

έπάγεν  «γή  γάρ  ή  πιοΰσα  τον  έπ* αύτής  πολλάκις  έρχόμενον  ύε- 
15  τόν,  καί  τίκτουσα  βοτάνην  εύθετον  έκείνοις  δι’  οΰς  και  γεωργεϊ- 

ται,  μεταλαμβάνει  εύλογίας  άπό  τού  θεοϋ'  έκφέρουσα  δέ  άκάν¬ 
θας  κάϊ  τριβόλους,  Αδόκιμος,  καί  κατάρας  έγγύς'  ής  τό  τέλος  είς 
καΰσιν». 

Φοβηθώμεν  οδν,  Αγαπητοί '  οόκ  έστι  Παύλον  αΰτη  ή  άπει- 
20  λή,  ούκ  έστιν  Ανθρώπου  τά  ρήματα *  τού  Πνεύματός  είσι  τού 

Αγίου,  τού  Χριστού  τού  λαλονντος  έν  αύτφ .  ΤΛρα  τις  έστιν  ό  τού¬ 
των  των  άκανθών  καθαρός;  Εί  δέ  και  ήμεν  καθαροί,  ούδέ 

οΰτω  θαρρεΐν  έχρήν.  Αλλά  δεδοικέναι  και  τρέμειν  μήποτε  άκαν - 

θαι  βλαστήσωσιν  έν  ήμϊν  όταν  δέ  όλοι  δι’  όλου  άκανθαι  ώμεν 
25  καί  τρίβολοι,  πόθεν  θαρροΰμεν,  είπέμοι,  και  ύπτιοι  γινόμεθα;  τί 

I.  Ψαλμ.  2, Π. 



ΟΜΙΛΙΑ  Γ 

(Έβρ.  6,7-12) 

«Γιατί  ή  γή,  ή  όποια  πίνει  τή  βροχή  πού  συχνά  πέφτει  σ’ 
αύτή  καί  γεννάει  χόρτα  χρήσιμα  γιά  τούς  καλλιεργητές 

της,  δέχεται  την  ευλογία  τού  θεού.  "Οταν  όμως  βλαστάνει 
αγκάθια  καί  τριβόλια,  τότε  είναι  άχρηστη  καί  ή  κατάρα 

πλησιάζει  πάνω  της*  τό  τέλος  της  θά  είναι  νά  παραδοθεί 

στή  φωτιά». 

1 .  Μέ  φόβο  ας  άκούμε  τά  λόγια  του  θεού,  μέ  φόβο  και  τρόμο 

πολύ.  «Υπηρετήστε»,  λέγει,  «τόν  Κύριο  μέ  φόβο  και  νοιώστε 

την  άγαλλίασή  του  μέ  τρόμο»1.  ’Άν  όμως  και  ή  χαρά  μας  και  ή 
αγαλλίαση  πρέπει  νά  γίνεται  μέ  τρόμο,  όταν  τά  λόγια  είναι  φοβε¬ 
ρά,  όπως  τά  τωρινά,  γιά  ποιά  τιμωρία  δέ  θά  είμαστε  άξιοι,  &ν  δέν 

προσέχουμε  μέ  φρίκη  τά  λεγόμενα;  Αφού  είπε,  δτι  όσοι  έπεσαν 

είναι  άδύνατο  νά  βαπτισθουν  γιά  δεύτερη  φορά  και  νά  λάβουν 

πάλι  τή  συγχώρηση  των  άμαρτημάτων  μέ  τό  βάπτισμα  και  άφού 

έδειξε  πόσο  φοβερό  είναι  τό  πράγμα,  προσθέτει*  «γιατί  ή  γή,  ή 

όποια  πίνει  τή  βροχή  πού  συχνά  πέφτει  σ’  αύτή  και  γεννάει  χόρ¬ 
τα  χρήσιμα  γιά  τούς  καλλιεργητές  της,  δέχεται  τήν  εύλογία  του 
θεού.  Όταν  όμως  βλαστάνει  άγκάθια  και  τριβόλια,  τότε  είναι 

άχρηστη  καί  ή  κατάρα  πλησιάζει  πάνω  της*  τό  τέλος  της  θά  είναι 
νά  παραδοθεΐ  στή  φωτιά». 

’Άς  φοβηθούμε  λοιπόν,  άγαπητοί.  Δέν  είναι  του  Παύλου 
αύτή  ή  άπειλή,  δέν  είναι  άνθρώπου  αύτά  τά  λόγια,  άλλά  του 

άγίου  Πνεύματος,  του  Χριστού  πού  μιλάει  μέσω  αύτού.  "Αραγε 
ποιός  είναι  καθαρός  άπ’  αύτά  τά  άγκάθια;  Ακόμη  καί  &ν  ήμασταν 
καθαροί,  ούτε  έτσι  θά  έπρεπε  νά  έχουμε  θάρρος,  άλλά  νά  φοβού¬ 
μαστε  καί  νά  τρέμουμε  μήπως  βλαστήσουν  μέσα  μας  άγκάθια. 

’Όταν  όμως  όλοι  είμαστε  έξ  όλοκλήρου  άγκάθια  καί  τριβόλια, 
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το  ποιούν  ήμάς  ρμθυμεϊν;  Εί  ό  δοκών  έστάναι,  όφείλει  δεδοικέ- 

ναι  μη  πέοη  («ό  δοκών  γάρ  έστάναι»,  φησί,  «βλεπέτω  μη 

πέση» ),  ό  πεσών  πώς  όφείλει  μεριμνάν  ώστε  άναστήναι;  Εί 

Παύλος  φοβείται  «μη  πως  άλλοις  κηρύξας,  αότδς  άδόκιμος  γέ- 
δνηται»,  και  δέδοικε  το  μη  γενέσθαι  άδόκιμος,  ό  οΰτω  δόκιμος, 

ήμεΐς  οί  γενόμενοι  ήδη  άδόκιμοι,  τίνα  έζομεν  άπο λόγιαν  και  συγ¬ 

γνώμην,  ούδένα  φόβον  έχοντες,  άλλ’  ώς  συνήθειαν,  οΰτω  πλη- 
ροΰντες  τον  Χριστιανισμόν  και  άφοσιούμενοι;  Φοβηθώμεν  τοί- 

νυν,  άγαπητοί'  «άποκαλύπτεται  γάρ  όργή  του  Θεού  άπ  ’  ούρα- 

ΐθνοΰ»’  φοβηθώμεν  άποκαλυπτεται  γάρ  ούκ  έπ’  άσέβειαν  μόνον, 
άλλα  καί  έπι  πάσαν  άδικίαν,  και  μικράν  καί  μεγάλην. 

Ενταύθα  του  Θεού  το  φιλάνθρωπον  αίνίττεται.  Ύετόν  δε 

την  διδασκαλίαν  φησί ■  και  δπερ  άνωτέρω  έλεγεν,  «όφείλοντες 
είναι  διδάσκαλοι  διά  τον  χρόνον»,  τούτο  και  ένταυθά  φησι.  Και 

15  πολλαχοΰ  ύετόν  την  διδασκαλίαν  ή  Γραφή  λέγει  -  «έντελοΰμαι» 
γάρ,  φησί,  «ταίς  νεφέλαις  του  μη  βρέξαι  είς  αύτόν  ύετόν»,  περί 

του  άμπελώνος  λέγουσα  ■  δπερ  άλλαχοΰ  λιμόν  άρτου  και  δίψαν 
ΰδατος  καλεί  Και  πάλιν,  «ό  ποταμός  του  Θεού  έπληρώθη  ύδά- 

των».  «Γη  γάρ  ή  πιοΰσα»,  φησί,  «τον  έπ’αύτής  πολλάκις  έρχό- 
20 μενον  ύετόν».  Ενταύθα  δηλοΐ,  δτι  και  έδέξαντο  και  συνέπιον  τον 

λόγον,  και  πολλάκις  τούτου  ίτυχον,  και  ούδ'ε  οδτως  άπώναντο. 
Είμέν  γάρ  μη  έγεωργήθης,  φησίν,  εί  μη  άπέλαυσας  ύετών,  ούκ 

ήν  τοσοΰτον  τό  κακόν  «εί  γάρ  μη  ήλθον»,  φησί,  «και  έλάλησα 

αύτοϊς,  άμαρτίαν  ούκ  εϊχον»  ·  εί  δέ  πολλάκις  έπιες  και  έδέξω,  τί- 

25  νος  ένεκεν  άντι  καρπών  έτερα  έζήγαγες;  « " Εμεινα »  γάρ,  φησίν, 

«ϊνα  ποιήση  σταφυλήν,  έποίησε  δέ  άκάνθας». 

Όράς  δτι  πανταχού  ή  Γ οαφή  άκάνθας  καλεϊ  τά  άμαρτήμα- 

2.  Α’  Κορ.  10,12.  3.  Α'  Κορ.  9,27. 
4.  Ρωμ.  1,18.  5.  Έβρ·  5,12. 
6.  Ήσ.  5,6.  7.  Άμώςδ,Π. 
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άπό  πού  έχουμε  θάρρος,  πες  μου,  καί  άπό  που  μένουμε  αδιάφο¬ 
ροι;  Τί  μας  κάνει  νωθρούς;  Άν  έκεΐνος  πού  νομίζει  ότι  στέκεται, 

όφείλει  να  φοβάται  μήπως  πέσει  (γιατί  λέγει,  «έκεΐνος  πού  νομί¬ 

ζει  ότι  στέκεται,  &ς  προσέχει  μήπως  πέσει»2),  έκεΐνος  πού  έπεσε 
πώς  πρέπει  να  φροντίζει,  ώστε  να  σηκωθεί;  Άν  ό  Παύλος  φοβά¬ 

ται  μήπως,  κηρύττοντας  σέ  άλλους,  θεωρηθεί  ό  ίδιος  άκατάλλη- 

λος3,  καί  φοβάται  νά  μήν  γίνει  άκατάλληλος,  αύτός  πού  ήταν 
τόσο  δοκιμασμένος,  έμεΐς  πού  γίναμε  ήδη  άξιοι  άποβολής,  ποιά 
άπολογία  καί  συγγνώμη  θά  έχουμε,  όταν  δέν  έχουμε  κανένα 

φόβο,  άλλα  σαν  άπό  συνήθεια  έτσι  έκπληρώνουμε  τον  Χριστια¬ 

νισμό  καί  άφοσιωνόμαστε  σ’  αύτόν;  Άς  φοβηθούμε  λοιπόν, 
άγαπητοί.  «Γιατί  ή  όργή  τού  θεού  φανερώνεται  άπό  τόν  ούρα- 

νό»4.  ’Άς  φοβηθούμε,  γιατί  δε  φανερώνεται  μόνο  έναντίον  της 
άσέβειας,  άλλα  καί  έναντίον  κάθε  άδικίας,  μικρής  καί  μεγάλης. 

Έδώ  ύπαινίσσεται  τή  φιλανθρωπία  τού  θεού.  Βροχή  έννο- 

εΐ  τή  διδασκαλία.  Καί  όπως  παραπάνω  έλεγε,  «θά  έπρεπε  νά  εί¬ 

στε  διδάσκαλοι  έπειτα  άπό  τόσο  χρόνο»5,  τό  ίδιο  λέγει  καί  έδώ. 

Καί  σέ  πολλά  σημεία  ή  Γραφή  λέγει  βροχή  τή  διδασκαλία·  «θά 

διατάξω»,  λέγει,  «τά  σύννεφα  νά  μή  βρέξουν  σ’  αύτό  τή  βροχή»6, 
μιλώντας  για  τό  αμπέλι  τού  θεού.  Τό  ίδιο  πράγμα  άλλού  τό  όνο- 

μάζει  πείνα  άπό  έλλειψη  ψωμιού  καί  δίψα  άπό  έλλειψη  νερού7. 

Καί  άλλού,  «ό  ποταμός  τού  Θεού  γέμισε  άπό  νερά»8.  Γιατί  λέγει, 

«ή  γή  ή  όποια  πίνει  τή  βροχή  πού  συχνά  πέφτει  σ’  αύτή».  Έδώ 
φανερώνει  ότι  καί  δέχθηκαν  καί  ήπιαν  τό  λόγο  καί  πολλές  φορές 

τόν  έλαβαν,  άλλά  καί  ότι  ούτε  έτσι  ώφελήθηκαν.  Άν  δέν  είχες 

καλλιεργηθεί,  λέγει,  καί  άν  δέν  είχες  δεχθεί  τις  βροχές,  δέ  θά 

ήταν  τόσο  μεγάλο  τό  κακό  (γιατί  λέγει,  «άν  δέν  είχα  έρθει  καί 

δέν  τούς  είχα  μιλήσει,  δέ  θά  είχαν  άμαρτία»9)·  άν  όμως  ήπιες  καί 
δέχθηκες  πολλές  φορές,  γιά  ποιό  λόγο  έβγαλες  άντί  για  καρπούς 

άλλα  πράγματα;  Γιατί  λέγει,  «περίμενα  νά  βγάλει  σταφύλια, 

έβγαλε  όμως  αγκάθια»10. 
Βλέπεις  ότι  παντού  ή  Γραφή  όνομάζει  άγκάθια  τά  άμαρτή- 

8.  Ψαλμ.  64,11.  9.  Ίω.  15,22. 
10.  Ήσ.  5,2. 
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τα;  Και  γάρ  και  ό  Δαυίδ  φησιν,  «έστράφην  εις  ταλαιπωρίαν,  έν 

τφ  έμπαγήναί  μοι  άκανθαν».  Ον  γάρ  άπλώς  έπέρχεται,  άλλ’ 
έμπήγνυταν  κ&ν  μικρόν  αύτής  έναπομείνη,  και  μή  πάσαν  αύτήν 

έξέλωμεν,  αύτό  τό  μικρόν  όδυνςί  όμοίως,  καθάπερ  έπι  τής  άκάν- 

5  θης’  και  τί  λέγω  αύτό  τό  μικρόν;  και  μετά  τό  έζαιρεθήναι,  έπιπο- 
λύ  τής  πληγής  την  όδύνην  έναφίησν  και  διά  τούτο  δει  Θεραπείας 

πολλής  και  ίατρείας,  ώστε  τέλεον  αύτής  έλευθερωθήναν  ούδέ 

γάρ  άρκεΐ  τό  έξελεΐν  μόνον  την  Αμαρτίαν,  άλλά  δει  και  τον 

πληγέντα  θεραπεΰσαι  τόπον. 

10  Άλλά  δέδοικα  μή  προς  ήμάς  ή  τό  λεγόμενον  μάλλον  ή 

προς  έτέρους,  τό,  «γή  ή  πιοΰσα  τον  έπ  ’  αύτής  πολλάκις  έρχόμε- 
νον  ύετόν»  ·  άει  γάρ  πίνομεν,  άει  άκούομεν,  άλλ '  εύθέως  την  νοτί- 
δα  άπόλλυμεν  τού  ήλιου  άνατείλαντος,  και  διά  τούτο  άκάνθας 

έκφέρομεν.  Τίνες  ούν  αί  άκανθαι;  Ακούσω  μεν  τού  Χριστού  λέ- 

15  γοντος,  δτι  ή  μέριμνα  τού  αίώνος  τούτου,  και  ή  Απάτη  τού  πλού¬ 

του  συμπνίγει  τόν  λόγον  και  άκαρπος  γίνεται.  «Γή  γάρ  ή  πιού- 

σα»,  φησί,  «τόν  έπ’  αύτής  πολλάκις  έρχόμενον  ύετόν,  και  τί- 
κτουσα  βοτάνην  εύθετον» . 

2.  Ούδέν  ούτως  εύθετον,  ώς  βίου  καθαρότης,  ούδέν  ούτως  εΰ- 
20 ρυθμόν,  ώς  βίος  άριστος,  ούδέν  ούτως  εύθετον,  ώς  Αρετή.  «Και 

τίκτουσα»,  φησί,  «βοτάνην  εύθετον  έκείνοις  δι  ’  ους  και  γεωργει- 
ται,  μεταλαμβάνει  εύλογίας  Από  τού  Θεού».  Ενταύθά  φησι  τόν 

θεόν  αίτιον  των  Απάντων  γίνεσθαι,  πλήττων  τους  " Ελληνας 
ήρέμα,  τούς  τή  δυνάμει  τής  γής  των  καρπών  την  γέννησιν  έπι- 

25  γράφοντας.  Ούδέ  γάρ  αί  γεωργικά ι  χεϊρες,  φησίν,  είσιν  αί  την  γήν 
πρός  την  των  καρπών  φοράν  διεγείρουσαι,  άλλά  τό  παρά  τού 

θεού  πρόσταγμα-  διά  τούτό  φησι,  «μεταλαμβάνει  εύλογίας  άπό 
τού  θεού».  Κα)  δρα  πώς  έπι  τών  άκανθων  ούκ  είπε,  τίκτουσα 

άκάνθας,  ούδέ  τφ  χρησίμψ  τούτψ  όνόματι  έχρήσατο,  άλλά  τί; 

30  «  Εκφέρουσα  άκάνθας » *  ώς  &ν  εϊποι  τις,  έκβράσσουσα,  έκβάλ- 
λουσα. 

«Αδόκιμος»,  φησί,  «και  κατάρας  έγγύς».  Βαβαί,  πόσην 

έχει  παραμυθίαν  ό  λόγος-  κατάρας  γάρ  είπεν  έγγύς,  ού  κατάρα'  ό 

δέ  μηδέπω  εις  την  κατάραν  έμπεσών,  άλλ '  έγγύς  γενόμενος,  και 
II.  Ψαλμ.  31,4.  12.  Λουκά  8,14. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Γ 
453 

ματα;  Γιατί  καί  ό  Δαβίδ  λέγει,  «βυθίσθηκα  σέ  ταλαιπωρία,  έπει- 

δή  σαν  άγκάθι  καρφώθηκε  σέ  μένα  ή  άμαρτία»1 '.  Δεν  εισέρχεται 
άπλώς,  άλλα  καρφώνεται.  Καί  αν  άκόμη  άπομείνει  ένα  μικρό  μέ¬ 

ρος  του  καί  δεν  τό  βγάλουμε  όλόκληρο,  αύτό  τό  μικρό  μάς  στε¬ 

νόχωρε!  όμοια,  όπως  τό  άγκάθι.  Καί  γιατί  λέγω  γι’  αύτό  τό  μι¬ 
κρό;  Καί  άφοϋ  τό  βγάλουμε,  γιά  πολύ  άκόμη  μένει  ό  πόνος  της 

πληγής.  Γι’  αύτό  χρειάζεται  πολλή  θεραπεία  καί  φροντίδα,  ώστε 

νά  έλευθερωθοϋμε  τελείως  άπ’  αύτήν.  Γιατί  δεν  άρκεΐ  μόνο  ν’ 
άφανίσουμε  την  άμαρτία,  άλλά  πρέπει  νά  θεραπεύσουμε  καί  τόν 
τόπο  πού  πλήγωσε. 

Αλλά  φοβάμαι  μήπως  σέ  μάς  μάλλον  παρά  σέ  άλλους 
άπευθύνεται  τό  λεγόμενο,  δηλαδή  τό,  «ή  γή  ή  όποια  πίνει  τή 

βροχή  πού  συχνά  πέφτει  σ’  αύτή».  Γιατί  πάντοτε  πίνουμε,  πάντο¬ 

τε  άκοϋμε,  άλλ’  άμέσως  χάνουμε  την  ύγρασία,  όταν  άνατείλει  ό 

ήλιος,  καί  γι’  αύτό  βγάζουμε  άγκάθια.  Ποιά  λοιπόν  είναι  τά 

άγκάθια;  "Ας  άκούσουμε  τό  Χριστό  πού  λέγει  ότι  «ή  μέριμνα  τού 
κόσμου  αύτοϋ  καί  ή  άπάτη  του  πλούτου  πνίγουν  τό  λόγο,  καί  γί¬ 

νεται  άκαρπος»12.  Γιατί  λέγει,  «ή  γή,  ή  όποια  πίνει  τή  βροχή  πού 

συχνά  πέφτει  σ’  αύτή  καί  γεννάει  χόρτα  χρήσιμα». 
2.  Τίποτε  δέν  είναι  τόσο  χρήσιμο,  όσο  ή  καθαρή  ζωή,  τίποτε 

τόσο  άρμονικό,  όσο  ό  άριστος  τρόπος  ζωής,  τίποτε  τόσο  χρήσι¬ 
μο,  όσο  ή  άρετή.  «Καί  γεννάει»,  λέγει,  «χόρτα  χρήσιμα  γιά  τούς 

καλλιεργητές  της,  δέχεται  τήν  εύλογία  τού  θεού».  Έδώ  λέγει 

ότι  ό  θεός  γίνεται  ή  αιτία  των  πάντων,  πλήττοντας  σιγά-σιγά 

τούς  "Ελληνες,  πού  άποδίδουν  στή  δύναμη  τής  γής  τή  γέννηση 
των  καρπών.  Γιατί  δέν  είναι  τά  χέρια  των  γεωργών,  λέγει,  πού 

προκαλοΰν  τή  γή  γιά  καρποφορία,  άλλά  ή  προσταγή  τού  θεού. 

Γι’  αύτό  λέγει,  «δέχεται  τήν  εύλογία  τού  θεού».  Καί  πρόσεχε 

πώς  γιά  τά  άγκάθια  δέν  είπε  4γεννάει  άγκάθια’,  ούτε  χρησιμοποί¬ 
ησε  αύτή  τή  χρήσιμη  λέξη,  άλλά  τί  είπε;  «Βλαστάνει  άγκάθια». 

"Οπως  θά  μπορούσε  νά  πει  κάποιος,  έκβράζει,  βγάζει. 
«Είναι  άχρηστη»,  λέγει,  «καί  ή  κατάρα  πλησιάζει  νά  πέσει 

πάνω  της».  Πώ-πώ!  Πόση  παρηγοριά  περιέχει  ό  λόγος!  Ή  κατά¬ 
ρα  πλησιάζει,  είπε,  καί  όχι  βρίσκεται  ή  κατάρα  έπάνω.  Εκείνος 

όμως  πού  δέν  έπεσε  άκόμη  στήν  κατάρα,  άλλά  βρέθηκε  κοντά. 
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μακράν  γενέσθαι  δυνήσεσθαι.  Και  ού  τού τω  μόνω  παρεμυθήσα- 

το,  άλλά  και  τω  έξής'  ού  γάρ  εΐπεν,  'άδόκιμος*,  και  'κατάρας  έγ- 

γύς’,  ήτις  καήσεται,  άλλα  τί;  «Ής  το  τέλος  εις  καδσιν»,  δηλών 
δτι,  έάν  μέχρι  τέλους  ούτως  έπιμείνη,  τούτω  πείσεται.  Ώστε, 

5έάν  έκτέμωμεν  και  κατακαύσωμεν  τάς  άκάνθας,  δννησόμεθα 

των  μορίων  άπολαύσαι  άγαθών  και  γενέσθαι  δόκιμοι  και  ευλο¬ 

γίας  μετασχειν.  Εικότως  δε  την  αμαρτίαν  τρίβολον  έκάλεσεν,  εί- 

πών,  «έκφέρουσα  δε  άκάνθας  και  τριβόλους»  ·  δθεν  γάρ  ά'ν  αυ¬ 
τήν  κατάσχης,  πλήττει  και  δάκνει,  καί  έστιν  άείδής  και  τω  ίδεϊν. 

ίο  Καθαψάμενος  τοίνυν  αύ των  ίκανώς,  και  φοβήσας  και 

πλήξας,  θεραπεύει  πάλιν,  ώστε μή  πλέον  καταβαλεΐν  και  ύπτίοις 

έργάσασθαν  τον  γάρ  νωθρόν  ό  πλήττων  νωθρότερον  έργάζεται. 

Ούτε  ούν  πάντη  κολακεύει,  ώστεμή  έπάραι,  ούτε  πάντη  πλήττει, 

ώστε  μή  ύπτιωτέρους  ποίησαν  άλλ’όλίγον  έμβαλών  το  πληκτι- 
15  κόν,  πολύ  τό  θεραπευτικόν  προσφέρει  διά  των  έπαγομένων, 

ώστε  δ  βούλεται  κατόρθωσαν  Τί  γάρ  φησι;  «Πεπείσμεθα  δε 

περί  ύμών,  άγαπητοί,  τά  κρείττονα,  και  έχόμενα  σωτηρίας,  εί 

και  οΰτω  λάλου  μεν».  Τουτέστιν,  ούχ  ώς  κατεγνωκότες  ύμών 

ταύτα  λέγομεν,  ούδέ  ώς  νομίζοντες  ύμάς  άκανθων  πλήρεις,  άλλά 

2θδεδοικότες  μή  τούτο  γένηταν  βέλτιον  γάρ  ύμάς  τοΐς  ρήμασι  φο- 

βήσαι,  ϊνα  μή  τοΐς  πράγμασιν  άλγήσητε. 

Και  τούτο  τής  συνέσεως  Παύλου  μάλιστα .  Και  ούκ  είπε, 

'νομίζομεν  ούδέ,  '  στοχαζό  μέθα  ’,  ούδέ,  '  προσδοκώ  μεν  \  ούδέ, 

'έλπίζομεν  \  άλλά  τί;  «Πεπείσμεθα».  ’Ό  και  Γαλάταις  γράφων 
25  έλεγε,  «πέποιθα  δέ  είς  ύμάς  έν  Κυρίφ,  δτι  ούδέν  άλλο  φρονήσε¬ 

τε».  Ούκ  είπε,  ' φρονείτε*,  άλλά,  «φρονήσετε».  Έκεϊ  μέν  γάρ 
έπειδή  σφόδρα  κατεγνωσμένοι  ήσαν,  και  ούκ  εϊχεν  αύτους  άπό 

των  παρόντων  έπαινέσαι,  άπό  των  μελλόντων  τούτο  ποιεί,  «ού¬ 

δέν  άλλο  φρονήσετε»,  λέγων  ένταΰθα  δέ  άπό  των  παρόντων 

13.  Γαλ.  5,10. 
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θά  μπορέσει  και  ν’  άπομακρυνθεΐ  απ’  αύτήν.  Και  δεν  τούς  παρη¬ 

γόρησε  μόνο  μ’  αύτό,  άλλα  καί  με  τό  έπόμενο.  Γιατί  δεν  είπε,  4εί- 
ναι  άχρηστη  καί  ή  κατάρα  πλησιάζει  νά  πέσει  πάνω  της  καί  θά 

καεΐ’,  άλλά  τί;  «Τό  τέλος  της  θά  είναι  νά  παραδοθεΐ  στη  φωτιά». 

Μ’  αύτό  δείχνει  δτι,  αν  παραμείνει  μέχρι  τέλος  έτσι,  θά  πάθει 

αύτό.  "Ωστε,  αν  ξερριζώσουμε  καί  κατακάψουμε  τά  άγκάθια,  θά 
μπορέσουμε  ν’  άπολαύσουμε  τά  άπειρα  άγαθά  καί  νά  γίνουμε 
χρήσιμοι  καί  νά  δεχθούμε  εύλογία.  Πολύ  σωστά  όνόμασε  τριβό¬ 

λι  την  άμαρτία,  λέγοντας  «όταν  όμως  βλαστάνει  άγκάθια  καί  τρι¬ 

βόλια»,  γιατί  άπ’  όποιο  μέρος  καί  αν  την  πιάσεις,  πληγώνει  καί 
δαγκώνει  καί  είναι  άσχημη  στο  νά  τή  βλέπεις. 

Αφού  λοιπόν  τούς  κατηγόρησε  άρκετά  καί  τούς  φόβισε 

καί  τούς  έπληξε,  τούς  θεραπεύει  πάλι,  ώστε  νά  μην  τούς  καταβά¬ 

λει  περισσότερο  καί  τούς  κάνει  νωθρούς.  Γιατί  τον  νωθρό  έκει- 

νος  πού  τον  πλήττει  τον  κάνει  νωθρότερο.  Ούτε  λοιπόν  τούς  κο¬ 
λακεύει  έντελώς,  ώστε  νά  μήν  τούς  έξυψώσει,  ούτε  τούς  πλήττει 

έντελώς,  ώστε  νά  μήν  τούς  κάνει  νωθρότερους·  άλλά,  άφοΰ  τούς 
έπληξε  γιά  λίγο,  τούς  θεραπεύει  άρκετά  με  τά  έπόμενα,  ώστε  νά 

έπιτύχει  αύτό  πού  θέλει.  Τί  λοιπόν  λέγει;  «Γιά  σάς  όμως,  άγαπη- 

τοί,  αν  καί  μιλάμε  μ’  αύτόν  τον  τρόπο,  έχουμε  πεισθεΐ  ότι  άξίζετε 
γιά  τά  καλύτερα  πράγματα  πού  όδηγούν  στή  σωτηρία».  Δηλαδή, 

δέν  τά  λέμε  αύτά  γιατί  σάς  έχουμε  κατακρίνει,  ούτε  γιατί  σάς  θε¬ 
ωρούμε  γεμάτους  άπό  άγκάθια,  άλλά  τά  λέμε  γιατί  φοβούμαστε 

μήπως  συμβεΐ  αύτό*  είναι  προτιμότερο  δηλαδή  νά  σάς  φοβίσω 
μέ  τά  λόγια,  γιά  νά  μή  λυπηθείτε  μέ  τά  πράγματα. 

Καί  αύτό  φανερώνει  πάρα  πολύ  τή  σύνεση  τού  Παύλου. 

Δέν  είπε,  4νομίζω\  ούτε,  4συμπεραίνω\  ούτε,  4προσδοκώ’,  ούτε, 

*έλπίζω\  άλλά  τί;  «"Εχουμε  πεισθεΐ».  Τό  ίδιο  καί  όταν  έγραφε 
στούς  Γαλάτες  έλεγε,  «έχω  έμπιστοσύνη  σέ  σάς,  ότι  μέ  τή  βοή¬ 

θεια  τού  Κυρίου  δέ  θά  έχετε  διαφορετική  γνώμη»13.  Δέν  είπε 

*έχετε  διαφορετική  γνώμη άλλά,  «δέ  θά  έχετε  διαφορετική 
γνώμη».  Έκεΐ  βέβαια  έπειδή  τούς  είχε  κατακρίνει  πάρα  πολύ  καί 

δέν  μπορούσε  νά  τούς  έπαινέσει  άπό  τά  παρόντα,  τό  κάνει  αύτό 

άπό  τά  μελλοντικά  λέγοντας,  «δέ  θά  έχετε  διαφορετική  γνώμη». 

Έδώ  όμως  τούς  έπαινεΐ  άπό  τά  παρόντα.  «Γιά  σάς  όμως,  άγαπη- 
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«πεπείσμεθα  δε  περί  υμών,  άγαπητοί,  τά  κρείττω,  καί  έχόμενα 

σωτηρίας,  εί  και  οΰτω  λαλοΰμεν».  Κα ί  έπειδή  άπό  των  παρόν¬ 

των  οό  τοσαϋτα  είχεν  είπεϊν,  άπό  των  παρελθόντων  κατασκευά¬ 

ζει  την  παραμυθίαν,  καί  φησιν  «ού  γάρ  άδικος  ό  Θεός  έπιλαθέ- 
5  σθαι  του  έργου  ύμών  και  του  κόπου  τής  άγάπης,  ής  ένεδείξασθε 

είς  το  όνομα  αύτου,  διακονήσαντες  τοΐς  άγίοις  και  διακονοΰν- 
τες». 

Βαβαί,  πώς  αύτών  άνεκτήσατο  την  ψυχήν  και  άνέρρωσε, 

των  παλαιών  άναμνήσας  πραγμάτων  και  είς  άνάγκην  καταστή- 

10  σας  του  μη  προσδοκάν  έπιλελήσθαι  τον  Θεόν;  Ανάγκη  γάρ  έκεΐ- 

νον  άμαρτάνειν  τόν  μη  πεπληροφορημένον  περί  τής  του  Θεού  δι- 

καιοκρισίας  και  τής  τών  έκάστω  βεβιωμένων  κατ’  άξίαν  παρ’ 

αύτοΰ  ά νταποδόσεως,  και  λέγειν  ότι  άδικος  ό  Θεός.  " Ώστε  συνη- 
νάγκασεν  αύτους  πάντως  προσδοκάν  έκεινα  τά  μέλλοντα.  Τόν 

15  γάρ  άπεγνωκότα  άπό  τών  παρόντων  και  άπαγορεύσαντα,  άπό 

τών  μελλόντων  άναρρώσαι  δυνήσεταί  τις’  ώς  και  αότός  Γαλά- 

ταις  γράφων  έλεγεν,  «έτρέχετε  καλώς-  τίς  ύμάς  ένέκοψε;»  ■  καί 

πάλιν,  «τοσαϋτα  έπάθετε  είκή;  εϊγε  και  είκή».  " Ώσπερ  δε  ένταΰ- 
θαμετά  έπιπλήξεως  τίθησι  το  έγκώμιον,  λέγων,  «όψείλοντες  εί- 

20 ναι  διδάσκαλοι  διά  τό  χρόνον»,  οΰτω  καί  έκεϊ,  « θαυμάζω  ότι 

οΰτω  ταχέως  μετατίθεσθε».  Μετ’  έκπλήξεως  τό  έγκώμιον ■  περί 
γάρ  μεγάλων,  όταν  έκπέσωσι,  θαυμάζομεν. 

Όρςίς  έγκεκρυμμένον  τόν  έπαινον  τή  κατηγορία  και  τή 

διαβολή;  Καί  ού  περί  έαυτοϋ  τούτο  μόνον  φησίν,  άλλά  καί  περί 

25  πάντων ·  ού  γάρ  είπε,  'πέπεισμαι  ’,  άλλά,  «πεπείσμεθα  περί  ύμών 

τά  κρείττονα»  *  τουτέστι,  τά  χρηστά.  Ήτοι  περί  πολιτείας  ή  περί 
άντιδόσεως  ταϋτά  φησιν.  Εϊτα  είπών  άνωτέρω,  ότι  « άδόκιμος 

καί  κατάρας  έγγύς»,  καί  ότι  «είς  καυσιν  έστω»,  ϊνα  μη  δόξη  περί 
αύτών  τούτο  λέγειν,  έπήγαγεν  εύθέως  τό,  «ού  γάρ  άδικος  ό  Θεός 

30  έπιλαθέσθαι  του  έργου  ύμών  καί  του  κόπου  τής  άγάπης»,  δηλών 

ότι,  εί  καί  οΰτω  λαλοΰμεν,  ού  πάντως  περί  ύμών  τούτο  λέγομεν. 

14.  Γαλ.  5.7.  15.  Γαλ.  3,4. 

16.  Έβρ.  5.12.  17.  Γαλ.  1,6. 
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τοί,  άν  και  μιλάμε  μ’  αύτόν  τον  τρόπο,  έχω  πεισθει  δτι  άξίζετε 
για  καλύτερα  πράγματα  πού  όδηγοϋν  στη  σωτηρία».  Και  έπειδή 

άπό  τα  παρόντα  δεν  μπορούσε  να  πει  τόσο  πολλά,  κατασκευάζει 

την  παρηγοριά  άπό  τα  παρελθόντα  καί  λέγει·  «γιατί  ό  θεός  δεν 
είναι  άδικος  για  νά  ξεχάσει  τό  έργο  σας  καί  τον  κόπο  της  αγάπης 

σας  πού  δείξατε  στο  όνομά  του,  άφοΰ  ύπηρετήσατε  καί  ύπηρε- 
τεΐτε  τούς  πιστούς». 

Πώ-πώ!  Πώς  τόνωσε  καί  πώς  ένίσχυσε  την  ψυχή  τους, 
ύπενθυμίζοντας  τά  παλαιά  πράγματα  καί  ύποχρεώνοντάς  τους  νά 

μη  νομίζουν  δτι  τούς  έχει  ξεχάσει  ό  θεός.  Γιατί  είναι  άναπόφευ- 
κτο  νά  άμαρτάνει  εκείνος  πού  δέν  είναι  βέβαιος  γιά  τη  δίκαιη 

κρίση  τού  θεού  καί  γιά  τήν  άνταπόδοση  άπ’  αύτόν,  σύμφωνα  μέ 
δσα  έχει  πράξει  ό  καθένας  στη  ζωή  του,  καί  νά  λέγει  δτι  ό  θεός 

είναι  άδικος.  Επομένως  τούς  ύποχρέωσε  νά  περιμένουν  όπωσ- 
δήποτε  έκεΐνα  τά  μελλοντικά.  Γιατί  άπό  τά  μελλοντικά  θά  μπο¬ 

ρέσει  κανείς  νά  ένισχύσει  αύτόν  πού  άπό  τά  παρόντα  άπελπίσθη- 
κε  καί  άπόκαμε.  Τό  ίδιο  καί  ό  Παύλος  έγραφε  στούς  Γαλάτες  καί 

έλεγε,  «τρέχατε  καλά*  ποιος  σάς  έκοψε  τήν  όρμή;»14,  καί  πάλι, 
«τόσα  πού  πάθατε  πήγαν  χαμένα;  Ελπίζω  νά  μήν  πήγαν  χαμέ¬ 

να»15.  'Όπως  άκριβώς  έδώ  μέ  έπίπληξη  άναφέρει  τό  έγκώμιο, 
λέγοντας,  «θά  έπρεπε  νά  είστε  διδάσκαλοι  ύστερα  άπό  τόσο  και¬ 

ρό»16,  έτσι  καί  έκεΐ,  λέγοντας  «άπορώ,  γιατί  τόσο  γρήγορα  μετα¬ 

πηδάτε»17.  Τό  έγκώμιο  είναι  μέ  έκπληξη.  Γιατί  άπορούμε  γιά 
τούς  μεγάλους  δταν  έκπέσουν. 

Βλέπεις  κρυμμένο  τον  έπαινο  στήν  κατηγορία  καί  τή  δια- 

βολή;  Καί  δέ  μιλάει  μόνο  γιά  τόν  έαυτό  του,  άλλα  γιά  όλους.  Για¬ 
τί  δέν  είπε,  «έχω  πεισθεΐ»,  άλλά,  «έχουμε  πεισθεΐ  γιά  σάς,  δτι 

άξίζετε  γιά  τά  άνώτερα  πράγματα»,  δηλαδή,  τά  καλά.  Τά  λέγει 
αύτά  ή  γιά  τή  συμπεριφορά  τους  ή  γιά  τήν  άνταπόδοση.  Στή  συ¬ 

νέχεια,  άφού  παραπάνω  είπε  δτι  «ή  γή  είναι  άχρηστη  καί  ή  κατά- 
ρα  πλησιάζει  νά  πέσει  πάνω  της»  καί  δτι  «θά  παραδοθεΐ  στή 

φωτιά»,  γιά  νά  μή  φανεί  πώς  γι’  αύτούς  τό  λέγει  αύτό,  πρόσθεσε 
άμέσως  τό,  «γιατί  ό  θεός  δέν  είναι  άδικος  γιά  νά  ξεχάσει  τό 

έργο  σας  καί  τό  μόχθο  τής  άγάπης  σας»,  δηλώνοντας  δτι,  άν  καί 

μιλάμε  μ’  αύτόν  τόν  τρόπο,  δέν  τά  λέμε  αύτά  όπωσδήποτε  γιά 
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Και  εί  περί  ημών  ού  λέγεις,  τί  δήποτε  καθάπτη  νωθρούς  καλών, 

και  μεμνημένος  άκανθών  έκφοβεϊς;  «Επειδή  έπιθυμοΰμεν», 
φησίν,  «ένα  έκαστον  υμών  την  αυτήν  ένδείκνυσθαι  σπουδήν 

προς  τήν  πληροφορίαν  τής  έλπίδος  άχρι  τέλους '  ϊνα  μή  νωθροί 
5  γένησθε,  μιμηταί  δε  τών  διά  πίστεως  καί  μακροθυμίας  κληρονο- 
μούντων  τάς  έπαγγελίας». 

3.  «  Έπιθυμοΰμεν»,  φησίν  ούκ  άρα  μέχρι  ρημάτων  τούτο  βου- 
λόμεθα  μόνον.  Άλλα  τί  έπιθυμεΐς,  είπέ.  Έπιθυμοΰμεν  τής  άρετής 

υμάς  έχεσθαν  ούχ  ώς  τών  προτέρων  καταγινώσκοντες,  φησίν, 

ιοάλλ’ύπέρ  τών  μελλόντων  δεδοικότες.  Καί  ούκ  είπεν,  ότι  * ούχ  ώς 

τών  προτέρων  καταγινώσκοντές’,  άλλα  τών  παρόντων  έξελό- 

θητε  γάρ,  ρμθυμότεροι  γεγόνατε.  Άλλ  ’  δρα  πώς  προσηνώς  ένέ- 
φηνε  καί  ούκ  έπληξε.  Τί  γάρ  φησίν;  «  Έπιθυμοΰμεν  δε  έκαστον 

ύμών  τήν  αύτήν  σπουδήν  ένδείκνυσθαι  άχρι  τέλους ».  Τοΰτο  γάρ 
15  το  θαυμαστόν  έστι  τής  Παύλου  συνέσεως,  ότι  ούκ  ένδείκνυται, 

ότι  ένέδωκαν,  ότι  καθυφήκαν.  Το  γάρ  είπεΐν,  «έπιθυμοΰμεν  έκα¬ 
στον  ύμών»,  τοΰτό  έστιν,  ώς  άν  εϊποι  τις,  θέλω  σε  σπουδάζειν 

άεί,  καί  οίος  ής  πρότερον,  τοιοΰτον  είναι  καί  νΰν  καί  είς  τό  μέλ¬ 
λον.  Τοΰτο  γάρ  τόν  έλεγχον  προσηνέστερον  και  εύπαράδεκτον 

20είργάζετο.  Καί  ούκ  είπε,  'θέλω  \  όπερ  ήν  διδασκαλικής  αύθεν- 

τίας,  άλλ’  δ  πατρικής  ήν  φιλοστοργίας  καί  πλέον  τοΰ  θέλειν, 
«έπιθυμοΰμεν»  ■  μονουχί  λέγων,  σύγγνωτε  κάν  φορτικόν  τι  φθεγ- 
ζώμεθα. 

«  Έπιθυμοΰμεν  γάρ  ένα  έκαστον  ύμών  τήν  αύτήν  ένδείκνυ- 

25  σθαι  σπουδήν  προς  τήν  πληροφορίαν  τής  έλπίδος  ύμών  άχρι  τέ¬ 

λους».  Τί  έστι  τοΰτο;  Ή  έλπίς,  φησί,  διαβαστάζει,  αδτη  ανακτά¬ 
ται  πάλιν  μή  έκλνθήτε,  μηδέ  άπελπίσητε,  ϊνα  μή  περιττή  ύμών  ή 

έλπίς  ή’  ό  γάρ  άγαθά  έργαζόμενος,  καί  άγαθά  έλπίζει  καί  ούδέ - 
ποτέ  άπελπίζει  έαυτόν.  «Ί να  μή  νωθροί  γένησθε»,  άκμήν  γένη- 

3θσθε.  Καί  μήν  άνωτέρω  έλεγεν,  «έπεί  νωθροί  γεγόνατε  ταΐς  άκο- 

αϊς».  Άλλ’  όρα  πώς  έκεΐ μέχρι  τής  άκοής  τήν  νωθρότητα  έστη- 

σεν,  ένταΰθα  εί  καί  αύτδ  τοΰτο  φθέγγεται,  άλλ '  έτερόν  τι  αίνίττε- 
ταΐ'  άντί  γάρ  τοΰ  είπεΐν,  'μή  έναπομείνητε  τή  ρμθυμίςι  ’,  «μή 

18.  Έβρ.  5.11. 
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σας.  ’Άν  όμως  δεν  τά  λέγεις  για  μας,  γιατί  μάς  κατηγορείς  όνο- 
μάζοντάς  μας  νωθρούς  και  μάς  εκφοβίζεις  άναφέροντας  τά  αγκά¬ 
θια;  «Επειδή»,  λέγει,  «έπιθυμοΰμε  ό  καθένας  από  σάς  νά  δείχνει 

ώς  τό  τέλος  τό  ίδιο  ένδιαφέρον  γιά  την  έκπλήρωση  της  έλπίδας 
σας,  γιά  νά  μη  γίνετε  οκνηροί,  άλλα  νά  μιμείστε  έκείνους  πού  με 

την  πίστη  και  τήν  ύπομονή  κληρονομούν  τις  ύποσχέσεις  τού 
θεού». 

3.  «Επιθυμούμε»,  λέγει*  δεν  τό  θέλουμε  αύτό  νά  φθάνει  μόνο 

στά  λόγια.  Αλλά  πές,  τί  έπιθυμεΐς.  Επιθυμούμε  ν’  άκολουθεΐτε 
τήν  άρετή,  όχι  γιατί  καταδικάζουμε  τά  προηγούμενα,  άλλά  γιατί 

φοβούμαστε  γιά  τά  μελλοντικά.  Καί  δεν  είπε,  4  όχι  γιατί  καταδι¬ 

κάζουμε  τά  προηγούμενα’,  άλλά  τά  παρόντα*  γιατί  έχετε  παραλύ- 
σει,  γίνατε  όκνηρότεροι.  Άλλά  πρόσεχε  πώς  τό  παρουσίασε  με 

φιλική  διάθεση  καί  δεν  τούς  έπληξε.  Τί  λοιπόν  λέγει;  «Επιθυ¬ 

μούμε  όμως  ό  καθένας  άπό  σάς  νά  δείχνει  ώς  τό  τέλος  το  ίδιο  έν¬ 
διαφέρον».  Γιατί  αύτό  είναι  τό  άξιοθαύμαστο  της  σύνεσης  τού 

Παύλου,  ότι  δηλαδή  δέ  φανερώνει  πώς  ένέδωσαν,  πώς  ύποχώ- 
ρησαν.  Γιατί  τό  νά  πει  «έπιθυμούμε  ό  καθένας  σας»,  σημαίνει 

αύτό,  όπως  θά  μπορούσε  νά  πει  κανείς,  θέλω  νά  προσπαθείς  πά¬ 
ντοτε  καί  όποιος  ήσουν  προηγουμένως  τέτοιος  νά  είσαι  καί  τώρα 

καί  στο  μέλλον.  Αύτό  λοιπόν  έκανε  τον  έλεγχο  ήπιότερο  καί  εύ- 

πρόσδεκτο.  Καί  δεν  είπε,  4θέλω’,  πράγμα  πού  θά  ήταν  άπόδειξη 
διδασκαλικής  αύθεντίας,  άλλά  «έπιθυμοΰμε»,  πού  ήταν  άπόδει- 
ξη  πατρικής  φιλοστοργίας  καί  ισχυρότερο  άπό  τό  θέλω.  Σάν  νά 

έλεγε*  "συγχωρήστε  μας  καί  άν  άκόμη  πούμε  κάτι  δυσάρεστο’. 
«Έπιθυμοΰμε  όμως  ό  καθένας  άπό  σάς  νά  δείχνει  ώς  τό  τέ¬ 

λος  τό  ίδιο  ένδιαφέρον  γιά  τήν  έκπλήρωση  της  έλπίδας  σας».  Τί 

σημαίνει  αύτό;  Ή  έλπίδα,  λέγει,  στηρίζει,  αύτή  έμψυχώνει  πάλι* 

νά  μή  καταβληθείτε,  ούτε  ν’  άπελπισθειτε,  γιά  νά  μη  γίνει  περιτ¬ 
τή  ή  έλπίδα  σας,  γιατί  όποιος  πράττει  άγαθά,  αύτός  έλπίζει  άγα- 

θά  καί  ποτέ  δέ  θ’  άπελπισθεΐ.  «Γιά  νά  μή  γίνετε  όκνηροί»*  νά  μή 

γίνετε  άκόμη.  'Όμως  παραπάνω  έλεγε,  «έπειδή  γίνατε  όκνηροί 
στό  νά  άκοΰτε»18.  Άλλά  πρόσεχε,  πώς  έκεΐ  σταμάτησε  τήν  όκνη- 

ρία  μέχρι  τήν  άκοή,  ένώ  έδώ,  άν  καί  λέγει  άκριβώς  τό  ίδιο,  ύπαι- 

νισσεται  κάτι  άλλο.  Αντί  δηλαδή  νά  πει,  4νά  μή  παραμείνετε  στη 
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νωθροί  γένησθε»,  είπε.  Πάλιν  αυτούς  εις  τον  μέλλοντα  έξάγει 

καιρόν  τον  άνεύθννον,  είπών,  «ϊνα  μη  νωθρότεροι  γένησθε»· 
έκείνου  γάρ  του  μήπω  παρόντος  ούκ  άν  είημεν  υπεύθυνοι.  Ό  μεν 

γάρ  είς  το  παρόν  παρακαλούμενος  σπουδάζειν,  ώς  ρμθυμών, 

5  ίσως  καί  όκνηρότερος  έσται,  ό  δε  είς  το  μέλλον ,  ούχ  ούτως. 

«Έπιθυμοΰμεν  δέ»,  φησίν,  «έκαστον  υμών».  Πολλή  ή  φι¬ 

λοστοργία '  και  μεγάλων  καί  μικρών  όμοίως  κήδεται,  καί  πάντας 

οίδε,  καί  ούδένα  παρορμ,  άλλα  την  αότήν  περί  έκαστον  κηδεμο¬ 

νίαν  έπιδείκνυται  καί  την  ισοτιμίαν  προς  πάντας ■  δθεν  καί  μάλ- 
10  λον  έπειθε  δέξασθα  τό  φορτικόν  τών  ρημάτων.  «  Ί να  μη  νωθροί 

γένησθε»,  φησί.  Καθάπερ  γάρ  ή  άργία  τό  σώμα  βλάπτει,  ούτω 

καί  την  ψυχήν  ή  άργία  τών  άγαθών  ύπτιωτέραν  έργάζεται  καί 

άσθενή.  «Μιμηται  δέ»,  φησί,  «τών  διά  πίστεως  καί  μακροθυ- 

μίας  κληρονομούντων  τάς  έπαγγελίας».  Καί  τίνες  ούτοί  είσιν, 

15  έξης  λέγει.  Πρότερον  είρηκε,  μιμήσασθε  τά  πρότερα  ύμών  κα¬ 

τορθώματα·  είτα,  ίνα  μη  λέγωσι,  'ποΐα;’  αυτούς  άνάγει  έπί  τον 
πατριάρχην,  τών  μεν  κατορθωμάτων  οϊκοθεν  αότοίς  φέρων  τά 

υποδείγματα,  του  δέ  νομίζειν  έγκαταλελεΐφθαι,  άπό  του  πατριάρ- 

χου.  Τούτο  δέ  ποιεί,  ϊνα  μη  λέγωσιν  ότι  ώς  οόδενός  άξιοι  λόγου 

20  καταφρονηθέντες  έγκατελείφθησαν,  άλλ 9  είδέναι  έχωσιν  ότι  τών 

μάλιστα  γενναίων  άνδρών  τοΰτό  έστι,  τό  διά  πειρασμών  όδεύειν 

τον  βίον,  καί  δ  τι  τοϊς  θαυμαστοϊς  καί  μεγάλοις  άνδράσιν  ούτω 

κέχρηται  ό  θεός. 

Αεΐ  δέ,  φησί,  μετά  μακροθυμίας  άπαντα  φέρειν  τούτο  γάρ 

25  έστι  καί  πιστεύσαι.  Έάν  δέ  εΐπη  δτι  δίδωσι,  καί  λάβης  εύθέως,  τί 

καί  έπίστευσας;  ούκέτι  γάρ  της  πίστεως  έστι  τούτο  τής  σής,  άλλ ' 
έμού,  φησί,  τού  προλαβόντος  την  έπαγγελίαν  καί  δεδωκότος. 

Έάν  δέ  εϊπω  δτι  δίδωμι,  καί  μετά  έκατόν  έτη  δώσω,  σύ  δέ  μη 

άπελπίσης,  τότε  με  ένόμισας  άξιόπιστον,  τότε  την  προσήκουσαν 

30  περί  έμού  δόξαν  έχεις *  όρςίς  δτι  πολλάκις  ή  άπιστία  ούκ  έξ  άνελ- 
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ραθυμία’,  είπε,  «νά  μή  γίνετε  οκνηροί».  Πάλι  τούς  όδηγεΐ  στον 
μελλοντικό  χρόνο,  τον  άνεύθυνο,  λέγοντας,  «για  νά  μή  γίνετε 

οκνηρότεροι».  Άφοϋ  έκεΐνος  ό  χρόνος  δεν  είναι  τώρα,  δε  θά  εί¬ 
μαστε  ύπεύθυνοι.  Γιατί  έκεΐνος  πού  στο  παρόν  προτρέπεται  νά 

φροντίζει,  έπειδή  είναι  άδιάφορος,  ίσως  νά  γίνει  καί  όκνηρότε- 
ρος,  ένώ  έκεΐνος  πού  προτρέπεται  γιά  τό  μέλλον,  δε  θά  γίνει  τό 
ίδιο. 

«Επιθυμούμε  όμως»,  λέγει,  «ό  καθένας  άπό  σάς».  Είναι 

μεγάλη  ή  στοργή  του.  Φροντίζει  τό  ίδιο  καί  γιά  μεγάλους  καί  γιά 

μικρούς,  καί  τούς  γνωρίζει  όλους,  καί  δεν  περιφρονεΐ  κανέναν, 
άλλά  δείχνει  τό  ίδιο  ένδιαφέρον  γιά  τον  καθένα  καί  τήν  ίδια  τιμή 

προς  όλους.  Γι’  αύτό  καί  περισσότερο  τούς  έπειθε  νά  δεχθούν  τά 
ένοχλητικά  του  λόγια.  «Γιά  νά  μή  γίνετε  όκνηροί»,  λέγει.  Γιατί, 

όπως  ή  άργία  βλάπτει  τό  σώμα,  έτσι  καί  ή  άργία  των  άγαθών  κά¬ 
νει  τήν  ψυχή  πιο  ράθυμη  καί  άδύνατη.  «Καί  νά  μιμείστε»,  λέγει, 

«έκείνους  πού  με  τήν  πίστη  καί  τήν  ύπομονή  κληρονομούν  τις 

ύποσχέσεις  τού  θεού».  Καί  ποιοι  είναι  αύτοί  τό  λέγει  στή  συνέ¬ 

χεια.  Προηγουμένως  είπε,  «νά  μιμείστε  τά  προηγούμενα  κατορ- 

θώματά  σας»·  έπειτα,  γιά  νά  μή  λένε,  4ποιά  είναι  αύτά’,  τούς  όδη¬ 

γεΐ  στον  πατριάρχη,  φέροντας  σ’  αύτούς  τά  παραδείγματα  των 
κατορθωμάτων  άπό  τούς  ίδιους,  ένώ  γιά  τό  δτι  νόμιζαν  πώς  εί¬ 
χαν  έγκαταλειφθεΐ  άπό  τόν  πατριάρχη.  Τό  κάνει  αύτό,  γιά  νά  μή 

λένε  ότι  έγκατελείφθηκαν,  έπειδή  περιφρονήθηκαν  ώς  έντελώς 

άνάξιοι,  άλλά  γιά  νά  μπορούν  νά  γνωρίζουν  ότι  γνώρισμα  τών 

πολύ  γενναίων  άνδρών  είναι  αύτό,  τό  νά  ζοΰν  μέσα  σέ  πειρα¬ 
σμούς,  καί  ότι  ό  θεός  συμπεριφέρεται  έτσι  στούς  θαυμαστούς 

καί  μεγάλους  άνδρες. 

Πρέπει  όμως,  λέγει,  νά  τά  ύποφέρει  κανείς  όλα  μέ  ύπομο¬ 

νή·  γιατί  αύτό  σημαίνει  καί  τό  νά  πιστέψει  κανείς.  "Αν  όμως  πει 
ότι  δίνει  καί  άμέσως  λάβεις,  γιατί  πίστεψες;  Αύτό,  λέγει,  δέν 

άνήκει  στή  δική  σου  πίστη,  άλλά  σέ  μένα  πού  έκπλήρωσα  πρώτα 

τήν  ύπόσχεση  καί  έδωσα.  ’Άν  όμως  πώ  ότι  δίνω  καί  δώσω  ύστε¬ 
ρα  άπό  έκατό  χρόνια,  έσύ  νά  μήν  άπελπισθεΐς.  Τότε  μέ  θεώρη¬ 

σες  άξιόπιστο,  τότε  θά  έχεις  γιά  μένα  τήν  πρέπουσα  γνώμη.  Βλέ¬ 
πεις  ότι  πολλές  φορές  ή  άπιστία  γίνεται  όχι  μόνο  άπό  έλλειψη 
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ηιστίας  γίνεται  μόνον ,  άλλα  και  έκ  του  όλ ιγοψυχεϊν  και  μή  μα¬ 
κροθυμεί,  ούκ  έκ  του  έπαγγειλαμένου; 

«Ού  γάρ  άδικος  ό  Θεός»,  φησί,  «έπιλαθέσθαι  τής  αγάπης 

ύμών  και  τής  σπουδής  ής  ένεδείξασθε  εις  το  όνομα  αύτοΰ,  δια- 
5κονήσαντες  τοϊς  άγίοις  και  διακονουντες ».  Μεγάλα  αύτοϊς  μαρ¬ 

τυρεί,  ούκ  έργα  μόνον,  άλλα  και  μετά  προθυμίας  έργα’  ό  και  άλ- 
λαχοΰ  φησιν,  «ού  μόνον  δέ,  άλλα  και  έαυτοΰς  έδωκαν  τφ  Κυρίω 

και  ήμίν».  «Ής  ένεδείξασθε»,  φησιν,  «εις  το  όνομα  αυτού,  δια- 

κονήσαντες  τοϊς  άγίοις  και  διακονουντες».  "Ορα  πώς  πάλιν  αύ- 

10  τούς  θεραπεύει  έπαγαγών  και  είπών,  «διακονουντες».  ’Έτι  και 
νΰν,  λέγει,  διακονουντες,  διανιστών  αύτοΰς  και  δεικνύς  ότι  ούκ 

έκείνοις  πεποιήκασιν,  άλλα  τφ  Θεφ.  «  Ήν  ένεδείξασθε»,  φησιν 

ούχ  άπλώς  εις  τούς  άγιους,  άλλ’  εις  τον  Θεόν  τούτο  γάρ  έστιν, 
«εις  τό  όνομα  αύτού»  *  ώσει  έλεγε,  διά  το  όνομα  άύτού  πάντα  πε¬ 

ι  5  ποιήκατε.  Ό  τοίνυν  τοσαύτης  παρ  ’  ύμών  άπολαύων  σπουδής  και 
αγάπης,  ού  καταφρονήσει  ποτέ  ύμών  ούδέ  έπιλήσεται. 
4.  Ταύτα  άκούοντες,  παρακαλώ,  διακονώμεν  τοϊς  άγίοις.  Πας 

γάρ  πιστός  άγιος,  καθό  πιστός  έστι  κάν  κοσμικός  ή  τις,  άγιός 

έστιν  « ήγίασται »  γάρ,  φησιν,  «ό  άνήρ  ό  άπιστος  έν  τή  γυναικί, 

20  και  ή  γυνή  ή  άπιστος  έν  τφ  άνδρί».  " Ορα  πώς  τον  άγιασμόν  ή 
πίστις  ποιεί  Κάν  κοσμικόν  τοίνυν  ίδωμεν  έν  περιστάσει,  όρέγω- 

μεν  χεϊρα  μή  πρός  τους  έν  όρεσι  μόνον  καθημένους  ώμεν  σπου¬ 
δαίοι  άγιοι  μέν  γάρ  έκεινοι  και  βίω  και  πίστει,  άγιοι  δέ  και  ούτοι 

τή  πίστει,  πολλοί  δέ  και  βίω.  Μή,  έάν  ίδωμεν  μοναχόν  εις  φυλα- 
25  κήν,  τότε  είσέλθωμεν,  έάν  δέ  κοσμικόν,  μή  είσέλθωμεν  άγιός 

έστι  και  ούτος  και  άδελφός.  77  ούν,  φησιν,  έάν  ή  άκάθαρτος  και 

μιαρός;  " Ακούε  τού  Χριστού  λέγοντος,  «μή  κρίνετε,  ϊνα  μήκρι- 
θήτε».  Σύ  διά  τόν  Θεόν  ποίησαν.  Και  τί  λέγω;  κάν  " Ελληνα  ίδω¬ 
μεν  έν  περιστάσει,  εί  ποιειν  δει,  και  άπλώς  πάντα  άνθρωπον  έν 

Μ)  περιστάσεσιν  όντα,  πολλφ  δέ  μάλλον  πιστόν  κοσμικόν.  "Ακούε 

19.  Β’  Κορ.  8,5. 
20.  Α'  Κορ.  7,14. 21.  Ματθ.  7,1. 
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έλπίδας,  άλλά  και  άπό  τήν  ολιγοψυχία  καί  άπό  έλλειψη  ύπομο- 
νης,  καί  όχι  άπό  έκεινον  πού  ύποσχέθηκε; 

«Γ ιατί  ό  Θεός»,  λέγει,  «δεν  είναι  άδικος  γιά  νά  ξεχάσει  τήν 

άγάπη  σας  καί  τό  ένδιαφέρον  πού  δείξατε  στο  όνομά  του,  άφοΰ 

ύπηρετήσατε  καί  ύπηρετειτε  τούς  πιστούς».  Μαρτυρεί  γι’  αύτούς 
μεγάλα,  όχι  μόνο  έργα,  άλλά  καί  έργα  πού  έγιναν  με  ύπομονή. 

Αύτό  τό  λέγει  καί  άλλου·  «καί  όχι  μόνο  πρόσφεραν  αύτά,  άλλά 

παρέδωσαν  τον  έαυτό  τους  στον  Κύριο  καί  σ’  έμάς»19.  «Πού  δεί¬ 
ξατε»,  λέγει,  «στο  όνομά  του,  άφοϋ  ύπηρετήσατε  καί  ύπηρετειτε 

τούς  πιστούς».  Πρόσεχε  πώς  πάλι  τούς  θεραπεύει  προσθέτοντας 

καί  λέγοντας  «καί  ύπηρετειτε».  Ακόμη  καί  τώρα,  λέγει,  ύπηρε- 
τεΐτε,  έξυψώνοντας  αύτούς  καί  δείχνοντας  ότι  δέν  τά  έχουν  κάνει 

σ’  έκείνους,  άλλά  στο  θεό.  «Πού  δείξατε»,  λέγει,  όχι  άπλώς 
στούς  πιστούς,  άλλά  στο  θεό.  Γιατί  αύτό  σημαίνει  «στο  όνομά 

του».  Σάν  νά  έλεγε·  γιά  τό  όνομά  του  τά  έχετε  κάνει  όλα.  Αύτός 
όμως  πού  άπό  σάς  άπολαμβάνει  τόσο  πολύ  ένδιαφέρον  καί  τόσο 

μεγάλη  άγάπη  δε  θά  σάς  περιφρονήσει  ποτέ  ούτε  θά  σάς  ξεχά- 
σει. 

4.  Ακούοντας  αύτά,  παρακαλώ,  άς  ύπηρετοϋμε  τούς  άγιους. 

Γιατί  κάθε  πιστός  είναι  άγιος,  άφοϋ  είναι  πιστός.  Καί  άν  κάποιος 

είναι  λαϊκός,  είναι  άγιος*  «γιατί  ό  άνδρας  άπιστος  έχει  άγιασθεΐ 

μέσω  της  γυναίκας  καί  ή  άπιστη  γυναίκα  μέσω  του  άνδρα  της»20. 

Πρόσεχε  πώς  τόν  άγιασμό  τόν  κάνει  ή  πίστη.  "Αν  λοιπόν  δούμε 
ένα  λαϊκό  σέ  δύσκολη  θέση,  άς  του  άπλώνουμε  χέρι  βοήθειας. 

"Ας  μήν  ένδιαφερόμαστε  μόνο  γιά  όσους  ζοϋν  στά  όρη.  Γιατί 
έκεινοι  είναι  άγιοι  στή  ζωή  καί  στήν  πίστη,  ένώ  αύτοί  είναι  άγιοι 

στήν  πίστη,  πολλοί  όμως  καί  στή  ζωή.  "Οχι  όταν  δούμε  μοναχό 
στή  φυλακή,  τότε  νά  τόν  έπισκεφθοϋμε,  καί  όταν  δούμε  λαϊκό  νά 

μήν  τόν  έπισκεφθοϋμε.  "Αγιος  είναι  αύτός  καί  άδελφός.  Τί  λοι¬ 

πόν,  λέγει,  όταν  είναι  άκάθαρτος  καί  μιαρός;  "Ακου  τό  Χριστό 
πού  λέγει,  «νά  μήν  κρίνετε,  γιά  νά  μήν  κριθεΐτε»21.  Έσύ  κάμε  το 
γιά  τό  θεό.  Καί  τί  λέγω;  Καί  άν  άκόμη  δούμε  έναν  ειδωλολάτρη 

σέ  δυσκολία,  πρέπει  νά  τόν  εύεργετοΰμε  καί  γενικά  κάθε  άνθρω¬ 
πο  όταν  βρίσκεται  σέ  δύσκολη  θέση,  πολύ  περισσότερο  όμως 

έναν  πιστό  λαϊκό.  "Ακου  τόν  Παύλο  πού  λέγει,  «νά  κάνετε  τό 
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Παύλου  λέγοντος,  «το  καλόν  ποιείτε  προς  πάντας,  μάλιστα  δέ 

πρός  τους  οικείους  τής  πίστεως». 

'Λλλ’  ούκ  οίδα  πόθεν  τούτο  είσενήνεκται  και  πόθεν  αυτή 
κεκράτηκεν  ή  συνήθεια.  Ό  γάρ  τους  μονάζοντας  μόνον  έπιζητών 

5  κάκείνους  μόνους  εύποιεϊν  βέλων  και  έκείνους  δέ  πάλιν  περιερ- 

γαζόμενος,  και  λέγων,  ’έάν  μή  ή  άξιος,  έάν  μή  ή  δίκαιος,  έάν  μή 

σημεία  ποιή,  ούκ  όρέγω  χεΐρα  ’,  το  πλέον  τής  έλεημοσύνης  έξεΐ- 
λε,  και  τούτο  δέ  αύτό  τφ  χρόνω  πάλιν  άναιρήσεν  καίτοι  γε  έλεη- 

μοσύνη  έκείνη  έστίν,  ή  εις  τους  άμαρτωλούς,  ή  είς  τους  ύπευθύ- 

10  νους  γινομένη.  Ελεημοσύνη  γάρ  τούτο  έστιν,  ού  το  τους  κατωρ- 
Θωκότας,  άλλα  τό  τους  πεπλημμεληκότας  έλεεϊν. 

Και  ίνα  μάθης,  άκουε  τί  φησιν  ό  Χριστός  διά  τής  παραβο¬ 

λής  «κατήει»,  φησί,  «τις  άπό  Ιεροσολύμων  είς  Ιεριχώ,  και 

λησταϊς  περιέπεσε»  ·  και  τυπτήσαντες  αυτόν,  εϊασαν  παρά  την 
15  όδόν  ήμιθανή  τυγχάνοντα.  Κατά  δέ  συγκυρίαν  Λευίτης  τις  παρά 

την  όδόν  ήλθε,  και  ίδών  αύτόν,  άντιπαρήλθεν  όμοίως  δέ  και  ίε- 

ρεύς  τις  τό  αύτό  ποιήσας  παρέδραμεν.  ' Ύστερον  δέ  ήλθέ  τις  Σα¬ 

μαρείτης  και  πολλήν  την  κηδεμονίαν  έποιήσατο  έπ  ’  αύτφ.  Έπέ- 
δησε  γάρ  τά  τραύματα,  έπέσταζεν  έλαιον,  άνεβίβασεν  αύτόν  έπι 

20  τόν  όνον,  ήγαγεν  αύτόν  είς  τό  πανδοχεών,  είπε  τφ  πανδοχεϊ,  θε- 
ράπευσον  αύτόν.  Και  δρα  την  φιλοτιμίαν  την  πολλήν  «και  έγώ 

σοι  δώσω»,  φησίν,  «όσον  άν  άναλώσης».  Είτα  πυνθάνεταν  «τίς 

οίν  δοκεϊ  σοι  πλησίον  αύτοΰ  γεγονέναι;».  Ό  δέ  νομικός  είπών, 

«ό  ποιήσας  τό  έλεος  μετ’  αύτοΰ»,  άκούεν  «πορεύου  ούν  και  σύ, 
25  ποίει  όμοίως».  Και  Θέα  ποιαν  είπε  παραβολήν.  Ούκ  είπεν  δ  τι 

Ιουδαίος  είς  Σαμαρείτην  έποίησεν,  άλλ  ’  δ  τι  Σαμαρείτης  την  φι¬ 
λοτιμίαν  έκείνην  άπασαν  ένεδείζατο.  Εντεύθεν  μανθάνομεν,  έξ 

ίσης  προνοεϊσθαι  των  πάντων,  ού  των  οίκείων  τής  πίστεως  μό¬ 
νον  έπ ιμελουμένους,  των  άλλοτρίων  δέ  άμελοΰντας. 

ίο  Ούτω  τοίνυν  και  σύ,  έάν  ϊδης  τινά  κακώς  πάσχοντα,  μηδέν 

περιεργάζνυ  λοιπόν'  έχει  τό  δικαίωμα  τής  βοήθειας  τό  κακώς 
παθείν  αύτόν.  Εί  γάρ  δνον  έάν  ϊδης  άγχόμενον  έγείρεις  αύτόν,  και 

22.  Γαλ.  6,10. 

23.  Λουκά  10.30-37. 
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καλό  σέ  όλους  και  κυρίως  σ’  αυτούς  πού  έχουν  τήν  ίδια  πίστη  μέ 

μάς»22. Δεν  ξέρω  όμως  από  που  έχει  είσαχθεΐ  αύτό,  και  πώς  έχει 

έπικρατήσει  αύτή  ή  συνήθεια.  Γιατί  όποιος  αναζητεί  μόνο  τούς 

μοναχούς  και  θέλει  να  εύεργετεΐ  μόνον  αύτούς,  και  αύτούς  πάλι 

έξετάζει  προσεκτικά  και  λέγει,  ςάν  δεν  είναι  άξιος,  αν  δέν  είναι 

δίκαιος,  αν  δεν  κάνει  θαύματα,  δεν  τον  βοηθώ’,  κατέστρεψε  τό 
περισσότερο  μέρος  της  έλεημοσύνης,  και  τό  ύπόλοιπο  πάλι  θά 

τό  καταστρέψει  μέ  τον  καιρό.  Άν  και  βέβαια  έλεημοσύνη  είναι 

έκείνη  πού  γίνεται  στούς  άμαρτωλούς  και  στούς  ένοχους.  Γιατί 

έλεημοσύνη  σημαίνει,  τό  να  έλεεΐ  κανείς  όχι  έκείνους  πού  κα¬ 

τόρθωσαν  την  άρετή,  άλλ’  έκείνούς  πού  άμάρτησαν. 
/  Καί  για  να  μάθεις,  άκου  τί  λέγει  ό  Χριστός  μέ  τήν  παραβο¬ 

λή23.  «Κάποιος»,  λέγει,  «κατέβαινε,  άπό  τα  Ιεροσόλυμα  στην 
Ιεριχώ  καί  έπεσε  πάνω  σέ  ληστές».  Αύτοί  τόν  κτύπησαν  καί  τόν 

άφησαν  μισοπεθαμένο  στήν  άκρη  του  δρόμου.  Κατά  τύχη  ένας 

λευΐτης  πέρασε  άπό  τό  δρόμο  καί  παρ’  όλο  πού  τόν  είδε,  γύρισε 
άλλου  τό  κεφάλι  του.  Όμοίως  καί  κάποιος  Ιερέας,  άφοϋ  έκαμε  τό 

ίδιο,  τόν  προσπέρασε.  Τελευταία  όμως  πέρασε  ένας  Σαμαρείτης 

καί  τόν  περιποιήθηκε  πάρα  πολύ.  "Εδεσε  τά  τραύματά  του,  τά 
άλειψε  μέ  λάδι,  τόν  άνέβασε  στό  ζώο  του,  τόν  έφερε  στό  πανδο¬ 
χείο  καί  είπε  στόν  πανδοχέα,  «πειρποιήσου  τον».  Καί  πρόσεχε 

τή  μεγάλη  γενναιοδωρία*  «καί  έγώ  θά  σου  δώσω»,  λέγει,  «όσα 

θά  ξοδέψεις».  "Επειτα  έρωτά*  «ποιός  λοιπόν  κατά  τή  γνώμη  σου 
έγινε  πλησίον  του;».  Καί  όταν  ό  νομικός  του  είπε,  «αύτός  πού 

τόν  εύσπλαχνίσθηκε»,  άκούει,  «πήγαινε  λοιπόν  καί  συ,  καί  νά 

κάνεις  τό  ίδιο».  Καί  πρόσεχε  ποιά  παραβολή  είπε.  Δέν  είπε  ότι 

ένας  Ιουδαίος  τό  έκαμε  σέ  Σαμαρείτη,  άλλ’  ότι  ένας  Σαμαρείτης 
έδειξε  όλη  έκείνη  τή  γενναιοδωρία.  Άπό  έδώ  μαθαίνουμε  νά 

φροντίζουμε  έξίσου  γιά  όλους,  καί  όχι  μόνο  νά  ένδιαφερόμαστε 

γιά  τούς  οίκείους  της  πίστης  καί  νά  άδιαφοροϋμε  γιά  τούς  ξέ¬ 
νους. 

"Ετσι  λοιπόν  καί  συ,  άν  δεις  κάποιον  νά  ύποφέρει,  νά  μήν 

τόν  περιεργάζεσαι^ καθόλου·  δικαιουται  τή  βοήθειά  σου  γιατί 
ύποφέρει.  Γιατί,  άν  βλέποντας  έναν  όνο  νά  τΓ^γέτ^Ττδν  ~ σή-~" 
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ού  περιεργάζη  τίνος  έστί,  πολλφ  μάλλον  άνθρωπον  ού  δει  πε- 

ριεργάζεσθαι  τίνος  έστί'  του  Θεον  έστι,  κ&ν  'Έλλην  ή,  κάν  Ιου¬ 
δαίος.  Εί  γάρ  και  άπιστος,  άλλα  βοήθειας  δεϊται.  Εί μεν  γάρ  έξε- 

τάζειν  και  κρίνειν  έπετράπη  σοι,  καλώς  ταΰτα  έλεγες-  νυν  δε  ή 
5  συμφορά  ταΰτα  ούκ  άφίησί  σε  έξετάζειν.  Εί  γάρ  ούδέν  ύγιαίνον- 

τας  περιεργάζεσθαι  χρή,  ουδέ  τά  έτέρων  πολυπραγμονεΐν, 

πολλφ  μάλλον  τους  κακώς  πάσχοντας.  " Αλλως  δε  τί;  Είδες  εύ- 
θυνοΰντα  αύτόν  ή  εύδ οκιμοϋντα,  δτι  λέγεις,  πονηρός  έστι  και 

φαύλος;  κακώς  πάσχει  ·  εί  δε  κακώς  πάσχοντα  όρμς,  μή  λέγε  δτι 

10  πονηρός  έστιν.  " Οταν  μεν  γάρ  εύδοκιμή,  καλώς  ταΰτα  λέγομεν 
δταν  δέ  έν  συμφορά  ή  και  βοήθειας  δεϊται,  ού  χρή  λέγειν  δτι  πο¬ 

νηρός  έστιν ’  ώμότητος  γάρ  τοΰτο  και  απανθρωπιάς  και  αλαζο¬ 
νείας. 

Τί  τών  Ιουδαίων  άνομώτερον  γέγονεν,  είπέ  μοι;  ’Λλλ’ 
Ι5δμως  έκόλασεν  αύτοΰς  ό  θεός,  και  δικαίως  και  σφόδρα  δι¬ 

καίως4  και  δμως  τους  μεν  συναλγοΰντας  αύτοΐς  άπεδέζατο,  τους 
δέ  έφησθέντας  έκόλασεν.  «Ούκ  έπασχον»  γάρ,  φησίν,  «ούδέν 

έπι  τη  συντριβή  τοΰ  Ιωσήφ».  Και  πάλιν  φησίν,  «έκπρίου  κτεινο- 

μένους,  μή  φείση».  Ούκ  είπε,  'περιέργασαι  και  μάθε  τίς  έστΤ' 

2θκαίτοι  ώς  τά  πολλά  πονηροί  οί  άπαγόμενον  άλλ '  είπεν  άπλώς, 
«έκπρίου»,  δστις  άν  ή,  φησί.  Τοΰτο  γάρ  έστι  μάλιστα  έλεημοσύ- 
νη.  Ό  μέν  γάρ  φίλον  εδ  ποιών,  ού  διά  τον  Θεόν  πάντως  ποιεί,  ό 

δέ  άγνώτα,  οότος  καθαρώς  διά  τον  θεόν  έργάζεται.  Και  $  μέν 

φησι,  μή  φείση  χρημάτων,  άλλά  κάν  πάντα  δέη  κενώσαι,  δός, 

25  ήμείς  δέ  άγχομένους  όρώντες,  άποδυρομένους,  μυρίων  θανάτων 

χαλεπώτερα  πάσχοντας,  καί  άδίκως  πολλάκις,  φειδόμεθα  τών 

χρημάτων  και  ά φειδοΰμεν  τών  άδελφών  τών  άψυχων  μέν 

κηδόμεθα,  ψυχής  δέ  άμελοΰμεν. 

Καίτοι  γε  Παύλος  κελεύει  έν  πρφότητι  παιδεύειν  τούς  άν- 

24.  Άμώς  6,6. 

25.  Παροιμ.  24,11. 
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κώνεις  και  δεν  έξετάζεις^ίνος  είναι,  πολύ  περισότερο  δέντρξέ- 
πει  νά  έξετάζεις  έναν  άνθρωπο  σε  ποιόν  άνηκεν  στο  θερΓειτέ 

είναι  "Έλληνας  είτε  είναι  Ιουδαίος.  Γιατί,  κϊ  άν  ακόμη  εΐναιαπι- 

στος,  έχειάνάγκηάπό  βοήθεια.  "Αν  βέβαια  σου  έπιτρεπόταν  να 
εξετάζεις  και  νά  κρίνεις,  καλώς  θά  τα  έλεγες  αύτά.  Τώρα  όμώςή 

συμφορά  δε  σε  άφήνει  νά  τά  έξετάζεις  αύτά  Γιατί,  αν  δεν  πρέπει 

νά  περιεργάζεται  κανείς  τούς  ύγιεΐς  καί  νάμήν  πολυεξετάζει  τα 
πράγματα  των  άλλων,  πολύ  περισσότερο  δεν  πρέπει  νά  έζετάζει_ 

όσους  ύποφέρουν.  "Αλλωστε  τί;  Τον  είδες  νά  εύημερεΐ  ή  νά  προ¬ 
κόβει,  και  γι’  αύτό  λές,  είναι  κακός  και  φαύλος;  Κακοπάθει*  αν 

όμως  τον  βλέπεις  νά  ύποφέρει,  νά  μή  λές,  ότι  είναι  κακός.  "Οταν 
λοιπόν  εύημερεΐ,  καλώς  τά  λέμε  αύτά,  όταν  όμως  βρίσκεται  σέ 

συμφορά  και  έχει  άνάγκη  άπό  βοήθεια^ΙΓέν  πρέπει  νά  λέμε  ότι 

εΐνάΓΊΚΓκός.  Γιατί  αύτό  είναι  άπόδειξη  σκληρότητας  καΓαπαν- 
θρωπιάς  καί  αλαζονείας.  ̂  

Τί  ύπηρξε,  πές  μου,  πιό  άδικο  άπό  τούς  Ιουδαίους;  Ό  θεός 

όμως  τούς  τιμώρησε  δίκαια  καί  μάλιστα  πάρα  πολύ  δίκαια*  δέ¬ 
χθηκε  έκείνους  πού  ύπέφεραν  μαζί  τους,  ένώ  τιμώρησε  όσους 

εύχαριστήθηκαν  μ’  αύτούς.  «Δεν  πονοΰσαν  καθόλου»,  λέγει, 
«για  την  καταστροφή  τού  ίσραηλιτικοϋ  λαού»24.  Καί  πάλι  λέγει, 
«νά  έξαγοράζεις  έκείνους  πού  πρόκειται  νά  φονευθοΰν  καί  νά  μή 

λυπηθείς  τά  χρήματα»25.  Δεν  είπε,  4νά  έξετάσεις  καί  νά  μάθεις 

ποιος  εΐναι’  (&ν  καί  όσοι  όδηγοΰνται  σέ  έκτέλεση  είναι  πάρα 

πολύ  κακοί),  άλλ’  άπλώς  είπε,  «νά  έξαγοράζεις»*  όποιος  κι  &ν  εί¬ 

ναι,  λέγει.  Γιατί  αύτό  είναι  κυρίως  έλεημοσύνη.  "Οποιος  δηλαδή 
εύεργετεΐ  ένα  φίλο  δέν  κάνει  όπωσδήποτε  τήν  εύεργεσία  γιά  τό 

θεό,  ένώ  έκεΐνος  πού  εύεργετεΐ  έναν  άγνωστο,  τό  κάνει  αύτό  κα¬ 
θαρά  γιά  τό  θεό.  Καί  αύτός  λέγει,  νά  μή  λυπηθείς  χρήματα, 

άλλά,  καί  &ν  άκόμη  χρειασθεΐ  νά  τά  ξοδέψεις  όλα,  νά  τά  δώσεις. 

Έμεΐς  όμως  αν  καί  βλέπουμε  άνθρώπους  ν’  άπαγχονίζονται,  νά 
όδύρονται,  νά  ύποφέρουν  χειρότερα  άπό  άπειρους  θανάτους,  καί 

μάλιστα  άδικα  πολλές  φορές,  λυπούμαστε  τά  χρήματα  καί  δέ  λυ¬ 

πούμαστε  τούς  άδελφούς,  φροντίζουμε  γιά  τά  άψυχα  καί  άδιαφο- 
ροΰμε  γιά  τήν  ψυχή. 

"Ομως  ό  Παύλος  προτρέπει  νά  διδάσκουμε  μέ  πραότητα 
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τιδιατιθεμένους,  «μήποτε»,  φησί,  «δφ  αντοΐς  ό  Θεός  μετάνοιαν 

εις  έπίγνωσιν  τής  αλήθειας  και  άνανήψωσιν  έκ  τής  τον  διαβόλου 

παγίδος,  έζωγρημένοι  ύπ’  αύτού  εις  το  έκείνου  Θέλημα».  «Μή¬ 
ποτε»,  φησίν  όρμς  πόσης  μακροθνμίας  το  ρήμα  γέμει;  Τούτον 

5  και  ήμεΐς  μιμούμενοι,  μηδένα  άπελπίζωμεν.  Και  γάρ  οί  άλιεΐς 

πολλάκις  το  άγκιστρον  ρίψαντες  είς  την  Θάλατταν,  ούκ  έπέτυ- 

χον,  ύστερον  δε  βαλόντες,  το  παν  άπέλαβον.  Οϋτω  καϊ  ήμεΐς 

ούκ  άπελπίζομεν,  άλλα  προσδοκώμεν  ότι  άθρόον  δείξετε  ήμΐν 

καρπόν  ώριμον .  Και  γάρ  ό  γηπόνος  έπειδάν  σπείρη,  και  την 

10  πρώτην  ήμέραν  και  την  δεντέραν  άναμένει,  και  πολυν  χρόνον 

έκδέχεταν  εϊτα  άθρόον  πάντοθεν  όρμ  τους  καρπούς  βλαστάνον- 
τας. 

Τούτο  και  έφ  ’  υμών  έσεσθαι  προσδοκώμεν,  χάριτι  και  φι¬ 

λανθρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ’ού  τφ  Πατρι 
15  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  και  άεϊ  και  είς 

τούςαίώναςτώναίώνων.  ! Αμήν . 

26.  Β’  Τιμ.  2,25-26. 
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τούς  άντιθέτους,  «μήπως»,  λέγει,  «τούς  δώσει  κάποτε  ό  Θεός 

μετάνοια,  ώστε  νά  καταλάβουν  την  άλήθεια  και  να  συνέλθουν, 

ξεφεύγοντας  άπό  την  παγίδα  τού  διαβόλου,  πού  τούς  είχε  αιχμα¬ 

λωτίσει  για  νά  κάνουν  τό  θέλημά  του»26.  «Μήπως  κάποτε»,  λέ¬ 

γει.  Βλέπεις  πόση  ύπομονή  περιέχει  ή  λέξη;  Αύτόν  άς  μιμούμα¬ 
στε  και  έμεΐς  και  άς  μήν  άπελπιζόμαστε.  Γιατί  και  οί  ψαράδες 

πολλές  φορές  έρριξαν  τό  άγκίστρι  στη  θάλασσα  και  δέν  έπιασαν 

ψάρια,  ένώ  όταν  τό  έρριξαν  άργότερα  άπήλαυσαν  τα  πάντα. 

"Ετσι  και  έγώ  δέν  άπελπίζομαι,  άλλα  περιμένω  νά  μου  παρου¬ 
σιάσετε  όλον  μαζί  τον  ώριμο  καρπό.  Γ ιατί  καί  ό  γεωργός  όταν 

σπείρει,  περιμένει  καί  τήν  πρώτη  καί  τη  δεύτερη  ήμέρα  καί  κά¬ 

νει  ύπομονή  για  πολύ  καιρό*  έπειτα  άπό  παντού  βλέπει  νά  βλα- 
στάνουν  όλοι  μαζί  οί  καρποί. 

Αύτό  περιμένω  νά  συμβεΐ  καί  μέ  σάς,  μέ  τη  χάρη  καί  τή  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο 

στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή 

δύναμη,  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αίώνες  των  αίώ- 
νων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ’ 

(Έβρ.  6,13-20) 

«Τφ  γάρ  Αβραάμ  έπαγγειλάμενος  ό  Θεός,  έπει  κατ’ οόδε- 

νός  μείζονος  εϊχεν  όμόσαι,  ώμοσε  καθ’  έαυτοϋ,  λέγων  ή 

μην  εύλογών  εύλογήσω  σε  και  πληθύνων  πληθυνώ  σε. 

Και  οΰτω  μακροθυμήσας,  έπέτνχε  τής  έπαγγελίας.  "Αν- 

5  θρωποι  μέν  γάρ  κατά  του  μείζονος  όμνύουσι,  και  πάσης 

αύτοΐς  Αντιλογίας  πέρας  εις  βεβαίωσιν  ό  όρκος». 

I.  Καθαψάμενος  γενναίως  των  Εβραίων  και  φοβήσας  αυτούς 

ίκανώς,  πρώτον  μεν  τοΐς  έγκωμίοις  παραμυθεΐται,  δεύτερον  δέ, 

°  δ  καί  ίσχυρότερόν  έστι,  τφ  πάντως  έπιτεύξεσθαι  αύτούς  των  έλ- 

ιο  πιζομένων.  Καί  την  παράκλησιν  ούκ  άπό  των  ένεστώτων  ποιεί¬ 
ται,  άλλα  πάλιν  άπό  των  παρελθόντων,  δ  δή  μάλλον  αύτούς 

έπειθεν.  " Ωσπερ  γάρ  έν  τη  κολάσει  δ ι '  έκείνων  μάλλον  φοβεϊ, 
οΰτω  καί  έν  τοϊς  έπάθλοις  διά  τούτων  παρακαλεΐ,  το  του  Θεού 

δεικνύς  έθος ·  τούτο  δέ  έστι,  τό  μή  ταχέως  έπάγειν  τα  έπηγγελμέ- 
15  να,  άλλά  διά  μακροϋ  του  χρόνου.  Ποιεί  δέ  τούτο,  τής  τε  αύτοϋ 

δυνάμεως μέγιστον  τεκμήριον  έκφέρων,  και  ημάς  εις  πίστιν  ένά- 
γων,  ϊνα,  οί  έν  Θλίψει  ζώντες  και  τάς  έπαγγελίας  μή  λαμβάνον τες 

μηδέ  τούς  μισθούς,  μή  άπαγορεύωσι  προς  τούς  καμάτους.  Και 

πάντας  άφιείς,  καίτοι  γε  έχων  πολλούς  είπεΐν,  τόν  Αβραάμ  εις 

20 μέσον  ήγαγε,  διά  τε  τό  Αξίωμα  του  προσώπου  και  διά  τό  μάλι¬ 

στα  έπ '  αύτοΰ  τούτο  συμβεβηκέναι.  Καίτοι  γε  έν  τφ  τέλει  τής 
έπιστολής  φησιν,  δ  τι  οότοι  πάντες  πόρρωθεν  αύτάς  ίδόντες  και 

άσπασάμενοι,  «ούκ  έκομίσαντο  τάς  έπαγγελίας,  ϊνα  μή  χωρίς 

ήμών  τελειωθώσι». 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ’ 

(Έβρ.  6,13-20) 

«"Οταν  ό  θεός  έδωσε  ύπόσχεση  στον  Αβραάμ,  έπειδή  δεν 
είχε  κανένα  Ανώτερο  για  να  όρκισθεΐ,  όρκίσθηκε  στον  έαυ- 

τό  του  λέγοντας·  σου  Υπόσχομαι  ότι  θά  σε  εύλογή  σω 

πλούσια  καί  θά  πληθύνω  πολύ  τούς  Απογόνους  σου’.  Καί 
έτσι  με  την  ύπομονή  του  πραγματοποίησε  την  ύπόσχεση. 

Οί  άνθρωποι  όρκίζονται  σε  κάποιον  άνώτερό  τους  καί  ό 

όρκος  θέτει  σ’  αύτούς  τέλος  σέ  κάθε  Αμφισβήτηση  καί  δί¬ 
νει  έπιβεβαίωση». 

1.  Αφού  έπέκρινε  σφοδρά  τούς  Εβραίους  καί  άφού  τούς  φόβι¬ 
σε  Αρκετά,  πρώτα  τούς  παρηγορεΐ  μέ  τούς  επαίνους  καί  ύστερα 

μέ  τό  ότι  θά  πραγματοποιήσουν  όπωσδήποτε  τις  έλπίδες  τους, 

πράγμα  πού  είναι  καί  ισχυρότερο.  Δεν  τούς  παρηγορεΐ  όμως  άπό 

τά  παρόντα,  άλλά  πάλι  άπό  τά  περασμένα.  Αύτό  τούς  έπειθε  πε¬ 

ρισσότερο.  'Όπως  δηλαδή  στην  τιμωρία  τούς  φοβίζει  περισσό¬ 
τερο  μ’  έκεΐνα,  έτσι  καί  στά  βραβεία  τούς  παρηγορεΐ  μ’  αύτά, 
δείχνοντας  ποιά  είναι  ή  συνήθεια  τού  θεού.  Καί  είναι  αύτή,  νά 

μή  δίνει  Αμέσως  τις  ύποσχέσεις,  άλλ’  ύστερα  άπό  πολύ  καιρό. 
Καί  τό  κάνει  αύτό,  καί  φανερώνοντας  μέγιστη  Απόδειξη  της  δύ¬ 
ναμής  του,  καί  όδηγώντας  έμάς  στήν  πίστη,  ώστε  όσοι  ζούν  σέ 

θλίψεις  καί  δέ  λαμβάνουν  τις  ύποσχέσεις  ούτε  τούς  μισθούς  νά 

μήν  άποκάμουν  άπό  τούς  κόπους  τους.  Καί  άφού  τούς  άφησε 

όλους,  παρ’  όλο  πού  μπορούσε  ν’  Αναφέρει  πολλούς,  έφερε  στη 
μέση  τόν  Αβραάμ,  καί  έξαιτίας  τού  Αξιώματος  τού  προσώπου 

καί  έξαιτίας  τού  ότι  σ’  αύτόν  κυρίως  έχει  συμβεΐ  αύτό.  ’Άν  καί 
βέβαια  στο  τέλος  τής  έπιστολής  λέγει  ότι  όλοι  αύτοί,  άφού  είδαν 

άπό  μακριά  καί  άσπάσθηκαν  τις  ύποσχέσεις,  δέν  τις  έλαβαν,  γιά 

νά  μή  φθάσουν  στήν  τελειότητα  χωρίς  έμάς. 
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«Τώ  γάρ  Αβραάμ»,  φησίν,  «έπαγγειλάμενος  ό  Θεός,  έπεϊ 

κατ’ ούδενός  μείζονος  ειχεν  όμόσαι,  ώμοσε  καθ’ έαυτοΰ,  λέγων 
ή  μην  ευλογών  ευλογήσω  σε  καϊ  πληθύνων  πληθυνώ  σε.  Και 

οΰτω  μακροθυμήσας  έπέτυχε  τής  έπαγγελίας».  Πώς  ούν  εν  τώ 

5τέλει  φησίν,  δτι  «ούκ  έκομίσατο  τάς  έπαγγελίας»,  ένταΰθα  δέ, 

δτι  «μακροθυμήσας  έπέτυχε  τής  έπαγγελίας»;  πώς  ουκ  έλαβε; 

πώς  και  έπέτυχεν;  Ού  περί  τών  αύτών  ένταΰθά  φησι  κάκεΐ, 

άλλα  και  διπλήν  ποιείται  την  παράκλησιν.  Έπηγγείλατο  τώ 

Άβραάμ'  και  τα  μεν  ένταΰθα  μετά  μακρδν  χρόνον  έδωκε,  τά  δέ 

ιοέκεΐ  ούδέπω  ■  και  οΰτω  μακροθυμήσας  έπέτυχε  τής  έπαγγελίας. 
Όρμς  δτι  ούχ  ή  έπαγγελία  μόνη  το  παν  είργάσατο,  άλλα  καϊ  ή 

μακροθυμία;  Ένταΰθα  φοβεϊ αυτούς,  δεικνΰς  δτι  πολλάκις  έγ κό¬ 

πτεται  έπαγγελία  δι  ’  όλιγοψυχίαν.  Καϊ  τοΰτο  έδειξε  μέν  διά  τοΰ 

λαοΰ’  έπειδή  γάρ  ώ λιγοψύχησαν,  διά  τοΰτο  τής  έπαγγελίας  ούκ 

Πέτυχον  ούδαμώς’  τά  δέ  έναντίον  δείκνυσι  διά  τοΰ  Αβραάμ.  Είτα 
προς  τφ  τελεί  και  πλεΐόν  τι  ποιεί  δείκνυσι  γάρ  δτι  και  μακροθυ- 
μήσαντες  ούκ  έπέτυχον,  καϊ  ούδέ  οΰτως  άσχάλλωσιν. 

«" Ανθρωποι  μέν  γάρ  κατά  τοΰ  μείζονος  όμνύουσι,  καϊ  πό¬ 

σης  αύτοΐς  άντιλογίας  πέρας  είς  βεβαίωσιν  ό  όρκος-  ό  δέ  Θεός, 

2θέπεϊ  κατ’  ούδενός  μείζονος  είχε  όμόσαι,  ώμοσε  καθ’  έαυτοΰ». 
Καλώς.  Τις  οΰν  έστιν  ό  όμόσας  τφ  Αβραάμ;  ούχϊ  ό  Υιός;  Ου, 

φησί.  Πόθεν  τοΰτο  λέγεις;  Μάλιστα  μέν  γάρ  αύτός-  πλήν  ούκ  άμ- 

φισβητώ.  "Οταν  ούν  αύτός  όμνύη  τόν  αύτόν  όρκον,  «άμήν  άμήν 
λέγω  ύμϊν»,  ού  δήλον  ότι  έκ  τοΰ  μη  έχειν  κατά  μείζονος  όμόσαι; 

25  "Ωσπερ  γάρ  ό  Πατήρ  ώμοσεν,  οΰτω  καϊ  ό  Υίός  όμνύει  καθ  ’  έαυ¬ 
τοΰ,  λέγων,  « άμήν  άμήν  λέγω  ύμϊν».  Ένταΰθα  αύτούς  άναμιμνή- 
σκει  έκείνων  τών  όρκων  τών  τοΰ  Χριστοΰ,  ών  συνεχώς  έλεγεν, 

«άμήν  άμήν  λέγω  σοι,  ό  πιστεύων  είς  έμέ,  ού  μή  άποθάνη  είς  τόν 
αίώνα». 

1.  Έβρ.  Π, 39. 
2.  Ίω.  11,26. 
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«'Όταν  ό  Θεός»,  λέγει,  «έδωσε  ύπόσχεση  στον  Αβραάμ, 
επειδή  δεν  είχε  κανέναν  ανώτερο  για  να  όρκισθεΐ,  όρκίσθηκε 

στον  έαυτό  του  λέγοντας·  αλήθεια,  σου  ύπόσχομαι  δτι  θά  σε  εύ- 
λογήσω  πλούσια  και  θά  πληθύνω  πολύ  τούς  άπογόνους  σου.  Καί 

έτσι  με  τήν  ύπομονή  του  πραγματοποίησε  τήν  ύπόσχεση».  Πώς 

λοιπόν  στο  τέλος  λέγει  δτι  «δεν  έλαβε  τις  ύποσχέσεις»1,  καί  έδώ 
δτι  «με  τήν  ύπομονή  του  πραγματοποίησε  τήν  ύπόσχεση»;  Πώς 

δεν  έλαβε  αύτές;  καί  πώς  πραγματοποίησε  αύτές;  Δε  λέγει  γιά  τα 

ίδια  πράγματα  έδώ  καί  έκεΐ,  άλλά  τούς  παρηγορεΐ  δυο  φορές. 
«Έδωσε  ύπόσχεση  στον  Αβραάμ».  Καί  τά  έδώ  βέβαια  του  τά 

έδωσε  ύστερα  άπό  πολύ  καιρό,  ένώ  τά  έκεΐ  όχι  άκόμη.  «Καί  έτσι 

με  τήν  ύπομονή  του  πραγματοποίησε  τήν  ύπόσχεση». 

Βλέπεις  δτι  δεν  έκαμε  τά  πάντα  μόνο  ή  ύπόσχεση,  άλλά  καί 

ή  ύπομονή;  Έδώ  τούς  φοβίζει,  δείχνοντας  δτι  πολλές  φορές  ή 

ύπόσχεση  έμποδίζεται  άπό  ολιγοψυχία.  Καί  αύτό  βέβαια  τό  άπέ- 

δειξε  μέσω  τού  λαού*  γιατί  όλιγοψύχησαν  καί  γι’  αύτό  δέν  πραγ¬ 
ματοποιήθηκε  σ’  αύτούς  καθόλου  ή  ύπόσχεση*  ένώ  τό  άντίθετο 

τό  δείχνει  μέ  τόν  Αβραάμ.  ’Έπειτα  πρός  τό  τέλος  κάνει  καί  κάτι 
περισσότερο.  Δείχνει  δηλαδή  πώς,  αν  καί  έδειξαν  ύπομονή,  δέν 

πραγματοποιήθηκαν  σ’  αύτούς  οί  ύποσχέσεις  καί  ούτε  έτσι  δμως 
στενοχωρήθηκαν. 

«Οί  άνθρωποι  όρκίζονται  σέ  κάποιον  άνώτερό  τους  καί  ό 

δρκος  θέτει  σ’  αύτούς  τέλος  σέ  κάθε  άμφισβήτηση  καί  δίνει  έπι- 
βεβαίωση.  Ό  θεός  δμως,  έπειδή  δέν  είχε  κανέναν  άνώτερο  γιά 

να  όρκισθεΐ,  όρκίσθηκε  στόν  έαυτό  του».  Σωστά.  Ποιος  λοιπόν 

είναι  έκεινος  πού  όρκίσθηκε  στόν  Αβραάμ;  Δέν  είναι  ό  Υιός; 

"Οχι,  λέγει.  Άπό  που  τό  λέγεις  αύτό;  Κυρίως  βέβαια  τό  λέγει  ό 

Υιός,  άλλά  δέν  τό  άμφισβητώ.  "Οταν  λοιπόν  αύτός  κάνει  τόν 
Ιδιο  δρκο,  «άλήθεια,  άλήθεια  σάς  λέγω»,  δέ  φαίνεται  δτι  τόν  κά¬ 

νει,  έπειδή  δέν  έχει  κάποιον  άνώτερο  να  όρκισθεΐ;  "Οπως  λοι¬ 
πόν  όρκίσθηκε  ό  Πατέρας,  έτσι  όρκίζεται  καί  ό  Υιός  στόν  έαυτό 

του,  λέγοντας  «άλήθεια,  άλήθεια  σας  λέγω».  Έδώ  τούς  ύπενθυ- 

μίζει  έκείνους  τούς  όρκους  τού  Χριστού,  τούς  όποιους  έλεγε  συ¬ 

νέχεια,  «άλήθεια  σας  λέγω,  δποιος  πιστεύει  σέ  μένα  δέ  θά  πεθά- 

νει  ποτέ»2. 
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Τί  έστι,  «και  πάσης  αύτοΐς  Αντιλογίας  πέρας  εις  βεβαίωσιν 

ό  όρκος»;  Άντι  του,  ’έκ  τούτου  λύεται  πάσης  Αντιλογίας  άμφι- 

σβήτησις  '·  ού  τήσδε  ή  τήσδε,  άλλα  πάσης.  ’Έδει  μεν  ούν  καί 
χωρίς  όρκου  πιστεύεσθαι  τον  Θεόν.  «  Έν  ώ  περισσότερον  βου- 

5  λόμενος  ό  Θεός»,  φησίν,  «έπιδεϊξαι  τοΐς  κληρονόμοις  τής  έπαγ- 
γελίας  τό  άμετάθετον  τής  βουλής  αύτοΰ,  έμεσίτευσεν  δρκφ». 

Ενταύθα  και  τούς  πιστούς  περιλαμβάνει  διά  τούτο  και  ταύτης 

τής  έπαγγελίας  μέμνηται  τής  προς  ήμάς  κοινώς  γενομένης. 

« Έμεσίτευσε»,  φησίν,  «όρκω».  Πάλιν  ένταύθα  τον  Υιόν  φησι 

ιο μεταξύ  Ανθρώπων  τού  Θεού  μεσίτην  γεγονέναι.  «Ί να  διά  δύο 

πραγμάτων  άμεταθέτων,  έν  οίς  Αδύνατον  ψεύσασθαι  τον  Θεόν». 

Ποιου  και  ποιου;  Τού  τε  είπεΐν  και  ύποσχέσθαι,  τού  τε  όρκον 

προσθεΐναι  τη  ύποσχέσει.  Επειδή  γάρ  παρά  άνθρώποις  τούτο 

δοκεί  πιστότερον  είναι  τό  τού  όρκου,  διά  τούτο  και  αύτό  προσέ- 
15  θηκεν. 

2.  Όρςίς  ότι  ού  την  Αξίαν  την  έαυτοΰ  σκοπεί,  άλλ  ’  όπως  τούς 
Ανθρώπους  πείση  και  Ανάξια  περί  έαυτοΰ  Ανέχεται  λέγεσθαι; 

τουτέστι,  πληροφορήσαι  θέλων.  Και  έπι  μεν  τού  Αβραάμ  δεί- 
κνυσι  τού  Θεού  δν  τό  παν,  ού  τής  μακροθυμίας  έκείνου,  είγε  και 

20  όρκον  ήνέσχετο  προσθεΐναι,  εί  καθ’ ού  όμνύουσιν  άνθρωποι,  και 

ό  Θεός  κατ’  αύτοΰ  ώμοσε,  τουτέστι,  καθ’  έαυτοΰ.  Άλλ’  έκεΐνοι 

μέν  ώς  μείζονος,  ούτος  δέ  ούχ  ώς  μείζονος'  και  όμως  έποίησεν. 

Ού  γάρ  ίσον,  άνθρωπον  καθ’ έαυτοΰ  όμόσαι  και  Θεόν  ό  γάρ  άν¬ 
θρωπος  έξουσίαν  έαυτοΰ  ούκ  έχει.  Όρφς  τοίνυν  ότι  ού  προς  τον 

25  Αβραάμ  μάλλον  ή  προς  ήμάς  τούτο  εϊρηται. 

«Ισχυρόν»,  φησί,  «παράκλησιν  έχωμεν  "ί  κατ αφυγόντες 

κρατήσαι  τής  προκειμένης  έλπίδος».  Καί  ένταύθα  πάλιν  μακρο- 

θυμήσας  έπέτυχε  τής  έπαγγελίας.  Νΰν,  φησί'  και  ούκ  είπεν,  έπει- 

δή  ώμοσεν.  " Ορκος  δέ  τίς  έστιν,  έδήλωσεν  είπών  τό,  «κατά  τού 

30 μείζονος  όμόσαι».  Άλλ  ’  έπειδη  άπιστόν  έστι  τό  των  Ανθρώπων 

γένος,  συγκάτεισιν  είς  τά  αύτά  ήμΐν.  Μ Ωσπερ  οίν  όμνυσι  δι  ’  ήμάς. 
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Τί  σημαίνει,  «και  ό  δρκος  θέτει  σ’  αύτούς  τέλος  σε  κάθε 
άντιλογία  και  δίνει  έπιβεβαίωση»;  Αντί  για  τό,  ςάπ’  αύτόν  διαλύ¬ 

εται  ή  άμφισβήτηση  κάθε  άντιλογίας’*  όχι  αύτής  ή  έκείνης,  άλλά 

κάθε  άντιλογίας.  ’Έπρεπε  βέβαια  και  χωρίς  δρκο  νά  πιστεύεται 

ό  θεός.  «’Έτσι  καί  ό  θεός»,  λέγει,  «θέλοντας  νά  δείξει  πιο  κα¬ 
θαρά  στούς  κληρονόμους  της  ύπόσχεσης  τό  άμετάκλητο  τής 

άπόφασής  του,  την  έγγυήθηκε  με  δρκο».  Έδώ  περιλαμβάνει  καί 

τούς  πιστούς.  Γι’  αύτό  ύπενθυμίζει  καί  την  ύπόσχεση  αύτή  πού 
γενικά  δόθηκε  σε  μάς.  «Έγγυήθηκε»,  λέγει,  «με  δρκο».  Πάλι 

έδώ  λέγει  δτι  ό  Υιός  έγινε  έγγυητής  άνάμεσα  στούς  άνθρώπους 
καί  στο  θεό.  «Γιά  δύο  πράγματα  άμετακίνητα,  για  τά  όποια  είναι 

άδύνατο  ν’  άποδεχθεΐ  ψεύτης  ό  θεός».  Ποιό  είναι  τό  ένα  καί 
ποιό  τό  άλλο;  Τό  νά  πει  καί  νά  ύποσχεθει,  καί  τό  νά  προσθέσει 

τον  δρκο  στην  ύπόσχεση.  Επειδή  λοιπόν  στούς  άνθρώπους  αύτό 

φαίνεται  πώς  είναι  πιο  άξιόπιστο,  δηλαδή  ό  δρκος,  γι’  αύτό  καί 
τό  πρόσθεσε. 

2.  Βλέπεις  δτι  δεν  προσέχει  τή  δική  του  άξια,  άλλά  πώς  νά  πεί¬ 

σει  τούς  άνθρώπους,  καί  δτι  άνέχεται  νά  λέγονται  άνάξια  πράγ¬ 
ματα  γιά  τον  έαυτό  του;  Δηλαδή,  θέλει  νά  βεβαιώσει.  Καί  στήν 

περίπτωση  τού  Αβραάμ  δείχνει  δτι  δλα  άνήκουν  στο  θεό  καί 

όχι  στήν  ύπομονή  έκείνου,  έπειδή  δέχθηκε  νά  προσθέσει  καί 

δρκο,  άφού  σ’  αύτό  πού  όρκίζονται  οί  άνθρωποι,  σ’  αύτό  όρκί- 

σθηκε  καί  ό  θεός,  δηλαδή  στον  έαυτό  του.  Άλλ’  έκεΐνοι  όρκίζο- 

νται  σε  άνώτερο,  αύτός  δμως  όχι  σέ  άνώτερο·  παρ’  δλα  αύτά  τό 
έκαμε.  Δεν  είναι  δηλαδή  τό  ίδιο  νά  όρκισθεΐ  στόν  έαυτό  του  ό 

άνθρωπος  καί  ό  θεός*  γιατί  ό  άνθρωπος  δέν  έξουσιάζει  τόν  έαυ¬ 
τό  του.  Βλέπεις  λοιπόν  δτι  αύτό  δέν  λέχθηκε  μάλλον  πρός  τόν 

Αβραάμ,  άλλά  πρός  έμάς. 

«Εμείς»,  λέγει,  «πού  καταφύγαμε  σ’  αύτόν,  νά  έχουμε 
Ισχυρή  παρηγοριά  νά  κρατήσουμε  τήν  έλπίδα  πού  έχουμε  μπρο¬ 
στά  μας».  Καί  έδώ  πάλι  μέ  τήν  ύπομονή  πραγματοποίησε  τήν 

ύπόσχεση.  Τώρα,  λέγει*  καί  δέν  είπε,  έπειδή  όρκίσθηκε.  Καί  τί 
σημαίνει  δρκος,  τό  φανέρωσε  λέγοντας  τό  «νά  όρκισθεΐ  στό  με¬ 

γαλύτερο».  Άλλ’  έπειδή  τό  άνθρώπινο  γένος  είναι  άπιστο,  κατε¬ 

βαίνει  στά  ίδια  μέ  μάς.  'Όπως  λοιπόν  όρκίζεται  γιά  μάς,  παρ’ 
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καίτοι  άνάζιον  αύτοϋ  τό  μη  πιστεύεσθαι,  ουτω  και  τό,  «έμαθεν 

έξ  ών  έπαθεν»,  εϊρηκεν,  έπειδή  οί  άνθρωποι  τούτο  νομίζουσι 

μάλλον  είναι  άξιοπιστότερον,  τό  διά  τής  πείρας  έλθεΐν.  Τί  έστι, 

«τής  προκειμένης  έλπίδος»;  Άπό  τούτων  τα  μέλλοντα,  φησί, 

5  στοχαζόμεθα  ·  εί  γάρ  ταϋτα  μετά  τοσοΰτον  έξέβη  χρόνον,  πάντως 

κάκεϊνα.  "Ωστε  τά  προς  τον  Αβραάμ  γεγενημένα  πιστοϋται  ήμάς 
και  περί  των  μελλόντων. 

« 'Ήν  ώς  άγκυραν  έχομεν  τής  ψυχής  ασφαλή  τε  και  βε- 
βαίαν  και  είσερχομένην  είς  τό  έσώτερον  του  καταπετάσματος, 

ΐοδπου  πρόδρομος  υπέρ  ήμών  είσήλθεν  Ιησούς,  κατά  την  τάζιν 

Μελχισεδέχ  άρχιερευς  γενόμενος  είς  τον  αιώνα».  Έν  τφ  κόσμω 
έτι  όντας  και  ούδέπω  μεταστάντας  τού  βίου,  δείκνυσιν  ήδη  όντας 

έν  τοις  έπηγγελμένοις'  διά  γάρ  τής  έλπίδος  ήδη  έν  τφ  ούρανφ 
έσμεν.  Είπεν,  άναμείνατε-  πάντως  γάρ  έσται.  Είτα  π  ληροφορών 

15  λέγει  μάλλον  δέ,  τή  έλπίδι  ήδη  έτύχετε.  Και  ούκ  είπεν,  'ήμεΐς 

έσμεν  ένδον ’,  άλλ’,  αύτή  είσήλθεν  ένδον ·  όπερ  άληθέστερον  ήν 

και  πιθανώτερον.  "Ωσπερ  γάρ  ή  άγκυρα  έξαρτηθεΐσα  τού  πλοίου 
ούκ  άφίησιν  αύ τό  περιφέρεσθαι,  κ&ν  μυρίοι  παρασαλεύωσιν  άνε¬ 

μοι,  άλλ '  έξαρτηθεΐσα  έδραϊον  ποιεί,  ούτω  και  ή  έλπίς. 
20  Και  όρα  πώς  σφόδρα  άρμόδιον  εύρεν  είκόνα’  ού  γάρ  είπε 

"θεμέλιον ’,  όπερ  άπήδεν,  άλλά  «άγκυραν».  Τό  γάρ  έν  σάλω  ον 
και  ού  σφόδρα  δοκοϋν  ήδράσθαι,  έπι  τής  ύγράς,  ώς  έπι  γής, 

έστηκε,  καί  σαλεύεται  και  ού  σαλεύεται.  Επί  μέν  γάρ  των  σφό¬ 

δρα  στερρών  και  φιλοσόφων,  εικότως  έκεϊνο  τέθεικεν  ό  Χρι- 

25  στός  λέγων,  «0 στις  φκοδόμησε  την  οίκίαν  αύτοϋ  έπι  την  πέ¬ 

τραν»  ·  έπι  δέ  των  άπαγορευόντων  καί  όφειλόντων  διά  τής  έλπί¬ 
δος  διαβαστάζεσθαι,  οίκείως  τούτο  τέθεικεν  ό  Παύλος.  Ή  μέν 

γάρ  ζάλη  καί  ό  πολύς  χειμών  σαλεύει  τό  σκάφος,  ή  δε  έλπίς  ούκ 

άφίησι  περιφέρεσθαι,  κ&ν  μυρίοι  παρασαλεύωσιν  άνεμοι.  "Ωστε 
30είγε  μή  ταύτην  εϊχομεν,  πάλαι  &ν  κατεποντίσθημεν.  Ούκ  έν  τοΐς 

3.  Έβρ.  5.8. 
4.  Ματθ.  7,24. 
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δλο  πού  είναι  άνάξιο  γι’  αύτόν  τό  νά  μή  πιστεύεται,  έτσι  είπε  και 
τό  «έμαθε  άπό  όσα  έπαθε»3,  έπειδή  οί  άνθρωποι  θεωρουν  ότι 
αύτό  είναι  περισσότερο  άξιοπιστότερο,  τό  νά  τα  δοκιμάσει  ό 

ϊδιος.  Τί  σημαίνει,  «την  έλπίδα  πού  έχουμε  μπροστά  μας»;  Άπ’ 
αύτά,  λέγει,  συμπεραίνουμε  τα  μελλοντικά.  Γ ιατί,  αν  αύτά  πραγ¬ 

ματοποιήθηκαν  ύστερα  άπό  τόσο  χρόνο,  όπωσδήποτε  θά  πραγ¬ 
ματοποιηθούν  και  έκείνα.  Επομένως  όσα  έγιναν  στον  Αβραάμ 

μάς  έγγυώνται  και  γιά  τά  μελλοντικά. 

«Αύτή  ή  έλπίδα,  πού  την  έχουμε  σάν  άγκυρα  άσφαλή  και 

βεβαία,  μπαίνει  στά  ένδότερα  τού  καταπετάσματος,  όπου  μπήκε 

πρόδρομος  γιά  χάρη  μας  ό  Ιησούς,  άφού  έγινε  άρχιερέας  γιά  πά¬ 
ντα  κατά  τήν  τάξη  Μελχισεδέκ».  Ένώ  βρισκόμαστε  άκόμη  στον 

κόσμο  και  δεν  άναχωρήσαμε  άκόμη  άπό  τη  ζωή,  δείχνει  ότι  άπο- 
λαμβάνουμε  ήδη  τις  ύποσχέσεις,  γιατί  μέσω  τής  έλπίδας  είμαστε 

ήδη  στον  ούρανό.  Είπε,  *περιμένετε’·  γιατί  όπωσδήποτε  θά  συμ- 

βοΰν.  ’Έπειτα  βεβαιώνοντας  αύτό  λέγει*  μάλλον  όμως,  τά  άπο- 
λαύσατε  ήδη  με  τήν  έλπίδα.  Και  δεν  είπε,  *έμεΐς  είμαστε  μέσα’, 
άλλά,  «αύτή  μπήκε  μέσα»,  πράγμα  πού  ήταν  άληθέστερο  καί  πι¬ 
θανότερο.  Γιατί,  όπως  ή  άγκυρα  όταν  κρεμασθεΐ  άπό  τό  πλοίο 

δεν  τό  άφήνει  νά  πηγαίνει  έδώ  καί  έκεΐ,  έστω  καί  άν  τό  χτυπούν 

άπειροι  άνεμοι,  άλλά  όταν  ριφθεΐ  τό  σταθεροποιεί,  έτσι  καί  ή  έλ¬ 
πίδα. 

Καί  πρόσεχε  πώς  βρήκε  τήν  κατάλληλη  εικόνα.  Γιατί  δε 

μίλησε  γιά  θεμέλιο,  πράγμα  πού  δέν  ταίριαζε,  άλλά  γιά  άγκυρα. 

Εκείνο  δηλαδή  πού  βρίσκεται  σε  τρικυμία  καί  δέ  φαίνεται  νά  εί¬ 
ναι  πάρα  πολύ  σταθερό,  στέκεται  πάνω  σέ  νερό,  όπως  έπάνω  στή 

γή,  καί  ταλανεύεται  καί  δεν  ταλαντεύεται.  Γιά  όσους  λοιπόν  εί¬ 
ναι  πάρα  πολύ  σταθεροί  καί  πιστοί,  εύλογα  άνέφερε  έκεΐνο  ό 

Χριστός  λέγοντας,  «αύτός  έκτισε  τό  σπίτι  του  πάνω  στήν  πέ¬ 

τρα»4.  Γιά  όσους  όμως  άποκάμνουν  καί  πρέπει  νά  στηρίζονται  με 
τήν  έλπίδα,  όρθά  τό  άνέφερε  αύτό  ό  Παύλος.  Γιατί  ή  θύελλα  καί 

ή  μεγάλη  τρικυμία  ταλαντεύει  τό  σκάφος,  ένώ  ή  έλπίδα  δέν  άφή- 
νει  νά  περιφέρεται  έδώ  καί  έκεί,  έστω  καί  άν  τό  χτυπούν  άπειροι 

άνεμοι.  Επομένως  άν  δέν  τήν  είχαμε,  θά  είχαμε  καταποντισθεί 

πριν  άπό  πολύ  καιρό.  "Οχι  μόνο  στά  πνευματικά,  άλλά  καί  στά 
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πνευματικοΐς  δε  μόνον,  άλλα  και  έν  τοΐς  βιωτικοΐς  πολλήν  ταύ- 
της  εύροι  τις  &ν  την  ίσχύν  οίον,  έπι  έμπορίας,  έπι  γεωργίας,  έπι 

στρατείας  έάν  γάρ  μή  ταύτην  ευθέως  τις  πρόθηται,  οόδ’  αν 
άψαιτο  έργου. 

5  « " Αγκυραν »  δε  ούχ  απλώς  είπεν,  άλλ  ’  «άσφαλή  τε  και  βε- 
βαίαν»'  ϊνα  δηλώση  το  αψευδές  των  αυτή  έπερειδομένων  εις 

σωτηρίαν  διό  έπάγει,  «είσερχομένην  εις  το  έσώτερον  του  κατα¬ 

πετάσματος».  Τί  έστι  τούτο;  ’Λντ'ι  του,  'διικνουμένην  εις  τον  ου¬ 

ρανόν  '  Είτα  και  την  πίστιν  έπήγαγεν,  ϊνα  μή  μόνον  έλπις  ή,  άλλα 
ΙΟ  και  άληθής  σφόδρα.  Μετά  γάρ  τον  όρκον  και  έτερον  τίθησι,  την 

διά  των  πραγμάτων  άπόδειξιν,  ότι  πρόδρομος  υπέρ  ημών  είσήλ- 
Θεν  Ιησούς.  Ό  δέ  πρόδρομος,  τινών  έστι  πρόδρομος,  ώσπερ 

Ιωάννης  του  Χρίστου.  Και  ούκ  είπεν  απλώς,  «είσήλθεν»,  άλλ\ 

«όπου  πρόδρομος  υπέρ  ήμών  είσήλθεν»,  ώς  και  ήμών  όφειλόν- 
15  των  καταλαβεϊν.  Ού  πολύ  γάρ  του  προδρόμου  και  τών  έπομένων 

όφείλει  είναι  το  μέσον  έπει  ούδ’&ν  εΐη  πρόδρομος.  Τον  γάρ  πρό¬ 
δρομον  και  τους  έπομένους  έν  τή  αύτή  χρή  είναι  όδφ,  και  τον  μέν 

όδεύειν,  τους  δέ  έπικαταλαμβά νει ν. 

«Κατά  την  τάξιν»,  φησί,  «Μελχισεδέχ  άρχιερευς  γενόμε- 

2θνος  εις  τον  αιώνα».  Ίδ ου  και  άλλη  παράκλησις,  εϊγε  άνω  ό  άρ- 
χιερευς  ήμών,  και  πολύ  βελτίων  τών  παρά  Ίουδαίοις,  ού  τώ 

τρόπω  μόνον,  άλλα  καϊ  τώ  τόπω  και  τή  σκηνή  και  τή  διαθήκη 

και  τώ  προσώπφ.  Καί  τούτο  δέ  εις  το  κατά  σάρκα  εϊρηται. 

3.  Χρή  τοίνυν  κα\  τούς  ών  έστιν  ίερεύς  σφόδρα  είναι  βελτίους- 
25  και  ώσπερ  πολύ  τό  μέσον  Άαρών  και  του  Χρίστου,  τοσουτον 

ήμών  και  τών  Ιουδαίων  τό  μέσον.  'Όρα  γάρ,  άνω  έχομεν  τό  ίε- 
ρεΐον,  άνω  τον  ιερέα,  άνω  τήν  θυσίαν.  Ούκοΰν  τοιαύτας  άναφέ- 

ρωμεν  θυσίας  τάς  έν  έκείνω  δυναμένας  προσφέρεσθαι  τώ  θυ¬ 

σιαστήρια)  '  ούκέτι  πρόβατα  κα ι  βόας,  ούκέτι  αίμα  καί  κνΐσσαν 
30  πάντα  ταϋτα  λέλυται  και  άντεισενήνεκται  άντι  τούτων  ή  λογική 

λατρεία.  Τί  δέ  έστιν  ή  λογική  λατρεία;  7α  διά  ψυχής,  τά  διά 
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βιοτικά  θά  μπορούσε  κάνεις  νά  βρει  μεγάλη  τή  δύναμή  της,  δπως 

στο  έμπόριο,  στη  γεωργία  και  στην  έκστρατεία.  Γιατί,  αν  κάνεις 

δεν  την  προτάξει  άμέσως,  δε  θά  μπορέσει  ν’  άσχοληθει  με  κανέ¬ 
να  έργο. 

Δεν  είπε  άπλώς  «άγκυρα»,  αλλά  και  «άσφαλή  και  βεβαία», 

γιά  νά  φανερώσει  τή  σταθερότητα  έκείνων  πού  στηρίζονται  σ’ 

αύτήν  γιά  τή  σωτηρία  τους.  Γι’  αύτό  προσθέτει,  «αύτή  μπαίνει 
στά  ένδότερα  τού  καταπετάσματος».  Τί  σημαίνει  αύτό;  Αντί  γιά 

τό,  «αύτή  φθάνει  στον  ούρανό».  Στή  συνέχεια  πρόσθεσε  και  τήν 

πίστη,  γιά  νά  μην  είναι  μόνο  έλπίδα,  άλλά  και  πολύ  άληθινή. 

Γιατί  μετά  τον  όρκο  προσθέτει  και  κάτι  άλλο,  τήν  άπόδειξη  άπό 

τά  πράγματα,  δτι  δηλαδή  πρόδρομος  γιά  χάρη  μας  μπήκε  ό  Ιη¬ 
σούς.  Ό  πρόδρομος  όμως  είναι  πρόδρομος  γιά  κάποιους,  δπως 

ήταν  ό  Ιωάννης  γιά  τό  Χριστό.  Και  δεν  είπε  άπλώς  «μπήκε», 

άλλά,  «όπου  μπήκε  γιά  χάρη  μας  πρόδρομος»,  έπειδή  έπρόκειτο 

και  έμεΐς  ν’  άκολουθήσουμε.  Γιατί  δεν  πρέπει  νά  είναι  μεγάλη  ή 
άπόσταση  τού  προδρόμου  άπό  αύτούς  πού  τόν  άκολουθούν,  έπει- 
δή  δε  θά  ήταν  τότε  πρόδρομος.  Ό  πρόδρομος  δηλαδή  καί  όσοι 

άκολουθούν  πρέπει  νά  βρίσκονται  στον  ίδιο  δρόμο,  καί  αύτός  νά 

βαδίζει,  ένώ  οί  άλλοι  νά  προσπαθούν  νά  τόν  φθάσουν. 

«Αφού  έγινε»,  λέγει,  «άρχιερέας  γιά  πάντα  κατά  τήν  τάξη 

Μελχισεδέκ».  Νά  καί  άλλη  παρηγοριά,  άφοΰ  ό  άρχιερέας  μας 

βρίσκεται  στόν  ούρανό  καί  είναι  πολύ  καλύτερος  άπό  τούς  άρ- 
χιερεις  των  Ιουδαίων,  όχι  μόνο  ώς  πρός  τόν  τρόπο,  άλλά  καί  ώς 

προς  τόν  τόπο  καί  τή  σκηνή  καί  τή  διαθήκη  καί  τό  πρόσωπο.  Καί 

αύτό  άναφέρεται  στή  σάρκα. 

3.  Πρέπει  λοιπόν  καί  αύτοί  στούς  όποιους  είναι  ίερέας  νά  είναι 

πολύ  καλύτεροι.  Καί  δπως  είναι  μεγάλη  ή  διαφορά  τού  Χριστού 

άπό  τόν  Άαρών,  τέτοια  είναι  καί  ή  δική  μας  διαφορά  άπό  τούς 

Ιουδαίους.  Πρόσεχε  λοιπόν,  στόν  ούρανό  έχουμε  τό  ιερό  σφά¬ 
γιο,  στόν  ούρανό  τόν  ίερέα,  στόν  ούρανό  τή  θυσία.  Επομένως  άς 

προσφέρουμε  τέτοιες  θυσίες  πού  μπορούν  νά  προσφέρονται  σ’ 
έκεινο  τό  θυσιαστήριο*  όχι  πιά  πρόβατα  καί  βόδια,  όχι  αίμα  καί 

κνίσσα.  "Ολα  αύτά  έχουν  καταργηθεΐ  καί  έχει  είσαχθεΐ  στή 
θέση  τους  ή  λογική  λατρεία.  Τί  όμως  είναι  ή  λογική  λατρεία; 
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πνεύματος  («Πνεύμα»,  φησίν,  «ό  Θεός ■  και  τους  προσκυνοϋντας 

αύτόν  έν  πνεύματι  και  άληθείμ  χρή  προσκυνεϊν» ) '  όσα  μή  δεϊται 
σώματος,  όσα  μη  δεϊται  όργάνων,  μή  τόπων  τα  δέ  έστιν,  οϊον 

έπιείκεια,  σωφροσύνη,  έλεημούνη,  άνεξικακία,  μακροθυμία,  τα- 

5  πεινοφροσύνη . 

Τα  Θύματα  ταΰτα  και  έν  τη  Παλαια  ΐδοι  τις  άν  άνωθεν 

προδιατετυπωμένα.  «Θύσατε»  γάρ,  φησιν  ό  Δαυίδ,  «τω  Θεω 

Θυσίαν  δικαιοσύνης»  ·  και  πάλιν,  «θύσω  σοι  Θυσίαν  αίνέσεως»  ■ 

καί,  «Θυσία  αίνέσεως  δοξάσει  με»  ■  καί,  «Θυσία  τω  Θεω  πνεύμα 

ίο συντετριμμένον» '  καί,  «τί  Κύριος  έκζητεΐ  παρά  σου,  άλλ’  ή  το 
άκούειν  αύτοϋ;».  «  Ολοκαυτώματα  και  περί  άμαρτίας  ούκ  ηύδό- 

κησας».  «Τότε  είπον,  ίδ ου  ήκω  τού  ποιήσαι,  ό  Θεός,  το  Θέλημά 

σου»  *  και  πάλιν,  «ϊνα  τί  μοι  λίβανον  έκ  Σαβά  φέρετε ;» ·  και  έτε¬ 

ρος,  «άπόστησον  άπ  ’  έμοΰ  ήχον  ωδών  σου  και  ψαλμόν  όργάνων 

15  σου  ούκ  άκούσομαι»  *  άλλ  ’  άντι  τούτων,  «έλεον  θέλω,  και  ού  θυ¬ 
σίαν». 

Όρςίς  οϊαις  Θυσίαις  εύαρεστειται  ό  Θεός;  όρμς  και  άνωθεν 

ήδη  τάς  μέν  έκκεχωρηκυίας,  τάς  δε  άντεισελθούσας;  Ταύτας 

τοίνυν  προσάγωμεν.  Έκεΐναι  μεν  γάρ  πλούτου  και  των  έχόν- 

20  των  είσίν,  αύται  δέ  άρετής'  έκεΐναι  έξωθεν,  αύται  ένδοθεν  έ- 

κείνας  και  ό  τυχών  έργάσασθαι  δύναιτ’  άν,  ταύτας  δέ  όλίγοι.  Ό 
σω  δέ  προβάτου  κρείττων  ό  άνθρωπος,  τοσούτω  αυτή  έκείνης 

ή  Θυσία'  ένταΰθα  γάρ  την  ψυχήν  σου  άναφέρεις  Θύμα.  "Εστι  δέ 
και  άλλα  θύματα,  τά  όντως  όλοκαυτώματα,  τά  τών  άγιων  μαρ- 

25τύρων  σώματα ·  έκεΐ  άγια  κάϊ  ψυχή  και  σώμα'  έκεΐνα  όσμήν 
εύωδίας  έχει  μεγάλην. 

Δύνασαι  καί  σύ,  έάν  θέλης,  τοιαύτην  θυσίαν  άναγαγεϊν.  Τί 

γάρ,  έάν  μή  τω  πυρϊ  καύσης  το  σώμα;  άλλ  ’  έτέρω  πυρι  δύνασαι · 

5.  Ίω.  4,24.  6.  Ψαλμ.  4,6. 

7.  Ψαλμ.  115,8.  8.  Ψαλμ.  49,23. 

9.  Ψαλμ.  50,19.  10.  Μιχ.  6,8. 
II.  Ψαλμ.  50,18.  12.  Ψαλμ.  39,8.9. 
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Αύτά  πού  προσφέρονται  μέ  την  ψυχή,  μέ  τό  πνεύμα  (γιατί  λέγει, 

«ό  θεός  είναι  Πνεύμα  καί  έκεινοι  πού  τον  λατρεύουν  πρέπει  νά 

τον  λατρεύουν  πνευματικά  καί  αληθινά»5)·  δσα  δέν  έχουν  άνάγκη 
άπό  τό  σώμα,  άπό  όργανα,  άπό  τόπους.  Καί  τέτοια  είναι  ή  πραό¬ 
τητα,  ή  σωφροσύνη,  ή  έλεημοσύνη,  ή  άνεξικακία,  ή  ύπομονή,  ή 
ταπεινοφροσύνη. 

Τις  θυσίες  αύτές  θά  μπορούσε  νά  τις  δει  κανείς  καί  στήν 

Παλαιά  Διαθήκη  νά  έχουν  άπό  τήν  άρχή  προεικονισθεΐ.  Γιατί 

λέγει  ό  Δαβίδ,  «προσφέρατε  στο  θεό  θυσία  δικαιοσύνης»6.  Καί 

πάλι,  «θά  προσφέρω  σέ  σένα  θυσία  δοξολογίας»7,  καί,  «θυσία 

δοξολογίας  θά  μέ  δοξάσει»8,  καί  «θυσία  γιά  τό  θεό  είναι  ψυχή 

συντριμμένη»9.  Καί  πάλι,  «τί  ζητάει  άπό  σένα  ό  θεός,  παρά  μόνο 

νά  τον  άκοΰς;»10.  «Ολοκαυτώματα  καί  γιά  τήν  άμαρτία  δέν  εύα- 

ρεστήθηκες»11.  «Τότε  είπα,  νά  έρχομαι,  θεέ  μου,  νά  έκτελέσω 

τό  θέλημά  σου»12.  Καί  πάλι,  «γιατί  μού  φέρνετε  λιβάνι  άπό  τή 

Σαβά;»13  Καί  άλλος,  «άπομάκρυνε  άπό  κοντά  μου  τον  ήχο  των 

ώδών  σου  καί  δέ  θ’  άκούσω  τις  μελωδίες  των  όργάνων  σου»14. 
Αλλά  άντί  γιά  όλα  αύτά,  «εύσπλαχνία  θέλω  καί  όχι  θυσία»15. 

Βλέπεις  μέ  ποιές  θυσίες  εύαρεστεΐται  ό  θεός;  Βλέπεις  ότι 

άλλες  έχουν  ήδη  παραμερισθεΐ  άπό  τήν  άρχή  καί  ότι  άλλες 

πήραν  τή  θέση  τους;  Αύτές  λοιπόν  ας  προσφέρουμε.  Γιατί  έκεΐ- 
νες  είναι  άπόδειξη  πλούτου  καί  των  πλουσίων,  αύτές  όμως  της 

άρετης*  έκεινες  είναι  έξωτερικές,  αύτές  έσωτερικές*  έκεινες  θά 
μπορούσε  νά  τις  κάνει  καί  ό  τυχαίος  άνθρωπος,  αύτές  όμως  λί¬ 

γοι.  "Οσο  άνώτερος  είναι  ό  άνθρωπος  άπό  τό  πρόβατο,  τόσο 
άνώτερη  είναι  αύτή  ή  θυσία  άπό  έκείνη,  γιατί  έδώ  προσφέρεις 

θυσία  τήν  ψυχή  σου.  Υπάρχουν  όμως  καί  άλλες  θυσίες,  τά  πραγ¬ 
ματικά  όλοκαυτώματα,  τά  σώματα  των  άγιων  μαρτύρων.  Έκεΐ  εί¬ 

ναι  άγια  καί  ή  ψυχή  καί  τό  σώμα,  έκεΐνα  έχουν  μεγάλη  εύωδια- 
στή  όσμή. 

Μπορείς  καί  σύ,  &ν  θέλεις,  νά  προσφέρεις  τέτοια  θυσία.  Τί 

δηλαδή  &ν  δέν  κάψεις  τό  σώμα  μέ  τη  φωτιά;  Μπορείς  όμως  νά  τό 

13.  Ίερ.  6,20.  14.  Άμώς  5.23. 

1 5.  Ώσηέ  6,6. 
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οίον,  τφ  τής  πενίας  τής  έκουσίου,  τφ  τής  Θλίψεως.  Τό  γάρ  έξεϊ- 
ναι  μετά  τρυφής  και  πολυτελείας  διάγειν,  τον  δέ  έπίμοχθον  και 

κατάπικρον  άναιρεϊσθαι  βίον  και  τό  σώμα  νεκρουν,  ούχι  όλο- 
καύτωσίς  έστι;  Νέκρωσόν  σου  τό  σώμα  και  σταύρωσον,  και 

5  λήψη  και  αύτός  του  μαρτυρίου  τούτου  τον  στέφανον.  ’Όπερ  γάρ 
έκεϊ  τό  ξίφος  έργάζεται,  τούτο  ένταΰθα  ή  προθυμία  ποιείτω.  Μή 

καιέτω,  μηδέ  κατεχέτω  χρημάτων  έρως,  άλλά  κατακαιέσθω 

και  κατασβεννύσθω  ή  έπιθυμία  αυτή  ή  άτοπος  τφ  πυρ)  του 

πνεύματος,  και  κατακοπτέσθω  τή  μαχαίρη.  τού  Πνεύματος. 

ΐοΑΰτη  θυσία  καλή,  ού  δεομένη  ίερέως,  άλλ’  αύτοΰ  του  προσφέ- 
ροντος  αύτήν  θυσία  καλή,  κάτω  μεν  έπιτελουμένη,  άνω  δέ  εύθέ- 
ως  άναλαμβανομένη. 

Ούχ)  θαυμάζομεν  δτι  τό  παλαιόν  πυρ  κατιόν  άπαντα  άνή- 

λισκεν;  " Εξεστι  και  νυν  πυρ  κατελθεϊν  πολύ  θαυμαστότερον 
Ιδέκείνου,  και  πάντα  άναλώσαι  τά  προκείμενα'  μάλλον  δέ  ούκ 

άναλώσαι,  άλλ  ’  άναγαγεϊν  είς  τον  ούρανόν  ού  γάρ  τέφραν  αύτά 
ποιεί,  άλλά  δώρα  προσφέρει  τφ  Θεφ.  Τοιαΰται  ήσαν  αί  του 

Κορνηλίου  προσφοράν  «αί  προσευχαί  σου»,  γάρ,  φησί,  «και  αί 

έλεημοσύναι  σου  άνέβησαν  είς  μνημόσυνον  ένώπιον  τού 

20  θεού».  Όρής  συζυγίαν  άρίστην;  Τότε  άκουόμεθα,  όταν  και  αύτοι 

άκούωμεν  των  προσιόντων  πενήτων.  «  Ος  άποφράσει»,  φησί, 

«τά  ώτα  αύτοΰ  τού  μή  άκονσαι  πτωχού,  τής  δεήσεως  αύτοΰ  ούκ 

είσακούσεται  ό  Θεός».  «Μακάριος  ό  συνιών  έπι  πτωχόν  και  πέ- 

νητα'  έν  ήμέρφ  πονηρή,  ρύσεται  αύτόν  ό  Κύριος».  Ούκ  άλλη  δέ 

25  αΰ τη  έστίν,  άλλ '  ή  ή  ήμέρα  έκείνη,  ή  πονηρά  γίνεται  τοϊς  άμαρ - 
τωλοϊς. 

Τι  έστιν,  «ό  συνιών»;  Ό  νοών  τί  έστι  πένης,  ό  την  θλίψιν 

αύτοΰ  καταμανθάνων  ό  γάρ  μαθών  αύτοΰ  την  θλίψιν,  πάντως 

καί  εύθέως  αύτόν  έλεήσει.  "Οταν  ϊδης  πένητα,  μή  παραδράμης, 
30  άλλ  ’  εύθέως  έννόησον  τίς  άν  ής,  εί  συ  ής  έκείνος'  τί  ούκ  άν  ήθέ- 

λησας  πάντας  ποιείν; «  Ό  συνιών»,  φησίν.  Έννόησον  ότι  όμοίως 

16.  Πράξ.  10.4. 

17.  Παροιμ.  21.13. 
18.  Ψαλμ.  40,2. 
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κάψεις  μέ  άλλη  φωτιά,  δπως  μέ  τη  φωτιά  της  θεληματικής 

φτώχειας,  της  θλίψης.  Τό  να  μπορεί  δηλαδή  κάποιος  να  ζει  μέ 
άπολαύσεις  καί  πολυτέλεια,  άλλα  να  προτιμά  τήν  έπίπονη  και 

δύσκολη  ζωή  και  να  νεκρώνει  τό  σώμα,  δεν  είναι  όλοκαύτωμα; 

Νέκρωσε  και  σταύρωσε  τό  σώμα  σου,  καί  τότε  θά  λάβεις  και  ό 

ίδιος  τό  στεφάνι  αύτοϋ  τού  μαρτυρίου.  Έκεΐνο  δηλαδή  πού  κάνει 

έκεΐ  τό  ξίφος,  ας  τό  κάνει  έδώ  ή  προθυμία.  "Ας  μή  σε  καίει  καί 
ας  μή  σε  κατέχει  ό  έρωτας  για  τα  χρήματα,  άλλα  άς  κατακαίεται 

καί  άς  σβήνει  τελείως  ή  παράλογη  αύτή  έπιθυμία  μέ  τή  φωτιά 

τού  πνεύματος  καί  άς  κατακόβεται  μέ  τή  μάχαιρα  τού  Πνεύμα¬ 

τος.  Αύτή  είναι  θυσία  καλή,  δέ  χρειάζεται  ιερέα,  άλλ’  αύτόν  πού 

τήν  προσφέρει·  θυσία  καλή,  πού  τελείται  βέβαια  στη  γή,  άλλ’ 
άμέσως  άνεβαίνει  στον  ούρανό. 

Δέ  θαυμάζουμε  δτι  ή  φωτιά  στήν  παλαιά  έποχή  κατέβαινε 

καί  κατέστρεφε  τα  πάντα;  Μπορεί  καί  τώρα  να  κατεβεί  φωτιά 

πολύ  πιο  θαυμαστή  άπό  έκείνη  καί  να  καταστρέψει  δλα  δσα  βρί¬ 

σκονται  μπροστά  της*  ή  καλύτερα  όχι  νά  καταστρέψει,  άλλα  να 
άνεβάσει  στόν  ούρανό.  Γιατί  δέν  τα  κάνει  αύτά  στάχτη,  άλλα 

προσφέρει  δώρα  στο  θεό.  Τέτοιες  ήταν  οί  προσφορές  τού  Κορ- 
νηλίου.  Γιατί  λέγει,  «οί  προσευχές  σου  καί  οί  έλεημοσύνες  σου 

άνέβηκαν  στόν  ούρανό  για  νά  σέ  θυμάται  ό  θεός»16.  Βλέπεις  άρι- 
στη  σύζευξη;  Τότε  μάς  άκοϋν,  δταν  καί  έμεΐς  άκοΰμε  τούς 

φτωχούς  πού  μάς  πλησιάζουν.  «Εκείνος»,  λέγει,  «πού  κλείνει  τα 
αύτιά  του  για  νά  μήν  άκούσει  τό  φτωχό,  δέ  θά  τού  άκούσει  τήν 

παράκληση  ό  θεός»17.  «Μακάριος  είναι  ό  άνθρωπος  πού  κατα¬ 
νοεί  τό  φτωχό  καί  άπορο.  Αύτόν  σέ  ήμέρα  δύσκολη  θά  τόν  βοη¬ 

θήσει  ό  Κύριος»18.  Καί  δέν  είναι  άλλη  αύτή  ή  ήμέρα,  παρά  έκεί¬ 

νη  ή  ήμέρα  τής  κρίσης,  ή  όποια  γίνεται  δύσκολη  για  τούς  άμαρ- 
τωλούς. 

Τί  σημαίνει,  «αύτός  πού  κατανοεί»;  Αύτός  πού  καταλαβαί¬ 
νει  τί  σημαίνει  φτωχός,  αύτός  πού  γνωρίζει  καλά  τή  στενοχώρια 
του.  Γιατί,  όποιος  μάθει  τή  στενοχώρια  του,  όπωσδήποτε  θά  τόν 

βοηθήσει  άμέσως.  "Οταν  δεις  φτωχό,  μήν  τόν  περιφρονήσεις, 
άλλ’  άμέσως  σκέψου  ποιος  θά  ήσουν,  άν  έσύ  ήσουν  έκεΐνος*  τί 
δέ  θά  ήθελες  νά  σου  κάνουν  όλοι;  «Αύτός  πού  κατανοεί»,  λέγει. 
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σοι  έλεύθερός  έστι,  και  τής  αυτής  σόι  κοινωνεϊ  εύγενείας,  και 

πάντα  σοι  κοινά  κέκτηται  ·  άλλα  τούτον  τον  ούδέν  έλαττον  έχοντά 
σου,  ούδέ  των  κυνών  πολλάκις  των  σών  ίσον  ποιείς.  Οί  μεν  γάρ 

άρτου  κορέννυνται,  ούτος  δε  πολλάκις  έκοιμήθη  πεινών  και 

5  δούλων  των  σών  ό  έλεύθερός  άτιμότερος  γέγονεν. 

Άλλ'  έκεΐνοι  ήμΐν  χρείαν  πληροΰσι,  φησί.  Ποιαν  δή  ταύ- 
την,  είπέ  μον  ότι  δουλεύουσί  σοι  καλώς;  Έάν  ούν  δείξω  και  τού¬ 

τον  χρείαν  σοι  πληροΰντα  πολλφ  μείζονα  έκείνων,  τί  έρεϊς;  πα- 

ραστήσεται  γάρ  σοι  έν  τή  ήμερη,  τής  κρίσεως  και  έξαιρήσεταί  σε 

ίο  του  πυράς.  Τί  τοιοϋτον  οί  δούλοι  ποιοΰσι  πάντες;  Ότε  ή  Ταβιθά 

έτελεύτησε,  τίς  άνέστησεν  αύτήν;  δούλοι  περιστάντες  ή  πτωχοί; 

Συ  δέ  ούδέ  τών  δούλων  τον  έλεύθερον  έν  ϊσω  ποιεϊν  έθέλεις. 

Πολύς  έστιν  ό  κρυμός,  και  έρριπται  έπ  ’  έδάφους  ράκια  έχων  ό 
πένης,  άποτεθνηκώς  τώ  κρύει,  κροτών  τούς  όδόντας,  και  τή 

Ι5δψει  καί  τώ  σχήματι  Ικανός  παρακαλέσαι,  συ  δέ  Θερμαινόμενος 

καί  μεθύων  παρέρχη'  και  πώς  άξιοϊς  τον  Θεόν  έν  συμφορη  σε 

δντα  έξελέσθαι;  Πολλάκις  δέ  και  τούτο  λέγεις,  4έγώ  εί  ή  μην,  και 
έλαβον  πολλά  άμαρτόντά  τινά,  άφήκα  &ν  αύτόν,  και  ό  Θεός  ούκ 

άφίησι; '  Μή  τούτο  εΐπης'  και  γάρ  συ  τόν  ούδέν  άμαρτόντα  είς  σέ, 
20  δν  δύνασαι  άπαλλάζαι,  τούτον  περιορης. 

Εί  δέ  τόν  τοιοϋτον  συ  παραλογ ίζη,  πώς  ό  Θεός  είς  αύτόν 

άμαρτάνον τά  σε  άφήσει;  σώμα  μέν  πολλάκις  νεκρόν  και  άναί- 

σθητον,  ούκέτι  τής  τιμής  αίσθανόμενον,  μυρίοις  και  ποικίλοις 

κα\  διαχρύσοις  ίματίοις  περιστέλλεις,  τό  δέ  άλγοΰν  και  κατακο- 

25  πτόμενον  καί  βασανιζόμενον  καί  κατατεινόμενον  ύπό  λιμού  και 

κρυμοΰ  περιορης  και  πλέον  τή  κενοδοξίη  χαρίζη,  ή  τφ  ψόβω  τού 

Θεού.  Καί  είθε  μέχρι  τούτου  *  άλλ  ’  εύθέως  κατηγορίαι  κατά  τού 

19.  Πράζ.  9.  36-43. 
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Σκέψου  ότι  είναι  έλεύθερος  όμοια  με  σένα  και  ότι  μετέχει  στην 

ίδια  με  σένα  εύγενική  καταγωγή  και  ότι  όλα  τα  έχει  κοινά  με 

σένα.  Παρ’  όλο  όμως  πού  αύτός  δεν  έχει  τίποτε  κατώτερο  άπό 
σένα,  ούτε  με  τα  σκυλιά  σου  πολλές  φορές  τον  θεωρείς  ίσο.  Για¬ 
τί  έκεΐνα  χορταίνουν  ψωμί,  αύτός  όμως  κοιμήθηκε  πολλές  φορές 

πεινασμένος·  ό  έλεύθερος  έγινε  περισσότερο  περιφρονημένος 
και  άπό  τούς  δούλους  σου. 

Οί  δούλοι  όμως,  λέγει,  έκτελούν  ύπηρεσία  σέ  μάς.  Πές 

μου,  ποιά  άκριβώς  είναι  αύτή;  ότι  σέ  ύπηρετούν  καλά;  "Αν  λοι¬ 
πόν  άποδείξω  ότι  και  αύτός  έκπληρώνει  ύπηρεσία  σέ  σένα  πολύ 

μεγαλύτερη  άπό  έκείνους,  τί  θά  πεις;  Γιατί  θά  σού  παρασταθεΐ 

την  ήμέρα  τής  κρίσης  και  θά  σέ  γλυτώσει  άπό  τή  φωτιά.  Τί  πα¬ 

ρόμοιο  κάνουν  όλοι  οί  δούλοι;  "Οταν  πέθανε  ή  Ταβιθά,  ποιος 
την  άνάστησε19;  Δούλοι  πού  την  περιστοίχισαν  ή  φτωχοί;  Έσύ 
όμως  δέ  θέλεις  νά  έξισώνεις  τον  έλεύθερο  μέ  τούς  δούλους.  Εί¬ 
ναι  πολύ  τό  κρύο  και  πεσμένος  στό  χώμα  ρακένδυτος  ό  φτωχός, 

πεθαίνοντας  άπό  τό  κρύο,  κτυπώντας  τά  δόντια,  και  άπό  τό  πρό¬ 
σωπο  και  την  έμφάνιση  είναι  ικανός  νά  σέ  παρακαλέσει,  ένώ  έσύ 

πού  ζεσταίνεσαι  καί  μεθάς  τον  περιφρονεΐς.  Πώς  λοιπόν  έχεις 

τήν  άξίωση  νά  σέ  σώσει  ό  Θεός  όταν  βρίσκεσαι  σέ  συμφορά; 

Πολλές  φορές  όμως  λές  και  αύτό*  ’άν  ήμουν  έγώ  και  έπιανα  κά¬ 
ποιον  νά  έχει  άμαρτήσει  πολύ,  θά  τόν  συγχωρούσα,  και  ό  Θεός 

δέ  συγχωρεΐ;’  Μή  τό  πεις  αύτό,  γιατί  και  σύ  αύτόν  πού  δέν  άμάρ- 
τησε  καθόλου  σέ  σένα,  πού  μπορείς  νά  τόν  άπαλλάξεις,  τόν  περι- 

φρονεΐς. 

"Αν  όμως  περιφρονεΐς  έναν  τέτοιο  άνθρωπο,  πώς  ό  Θεός 

θά  σέ  συγχωρήσει  όταν  άμαρτάνεις  σ’  αύτόν;  "Αραγε  δέν  είναι 
άξια  αύτά  γιά  τή  γέεννα;  Και  τί  τό  παράξενο;  Πολλές  φορές  ένα 

σώμα  νεκρό  καί  άναίσθητο,  πού  δέν  αισθάνεται  πιά  τήν  τιμή,  τό 

στολίζεις  μέ  πολλά  καί  ποικίλα  καί  χρυσοΰφαντα  ρούχα,  άλλά 

περιφρονεΐς  τό  σώμα  πού  ύποφέρει  καί  άφανίζεται  καί  βασανί¬ 
ζεται  καί  ταλαιπωρείται  άπό  τήν  πείνα  καί  τό  κρύο,  καί  ένδίδεις 

περισσότερο  στήν  ματαιοδοξία  παρά  στό  φόβο  τού  Θεού.  Καί 

είθε  νά  σταματούσε  έδώ,  άλλ’  άμέσως  άκολρυθούν  κατηγορίες 
έναντίον  έκείνου  πού  τόν  πλησιάζει*  γιατί  δέν  έργάζεται,  λέγει, 
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προσιόντος'  'τί  γάρ  ούκ  έργάζεται  φησί;  'τίδ'ε  αργών  τρέφεται ; ' 
Είπέ  μοι,  συ  δε  έργαζόμενος  έχεις  &  έχεις,  οϋχι  κλήρον  πατρώον 

παραλαβών;  Εϊ  δε  και  έργάζη,  διά  τούτο  όνειδίζεις  έτέρω;  ούκ 

άκούεις  Παύλου  λέγοντος,  «ύμεις  δέ  το  καλόν  ποιούντες  μη  έκ- 

5  κακήσετε»;  μετά  γάρ  τό  είπειν,  «ό  μη  έργαζόμενος  μηδέ  έσθιέ- 

τω»,  τούτο έπήγαγεν.  “Αλλ’ έπιθέτης’,  φησίν,  'έστί’. 
4.  Τί  φής  άνθρωπε ;  άρτου  ένός  ένεκεν  και  ίματίου  έπιθέτην 

καλεϊς;  "Αλλ’  εύθέως  πωλεϊαύτό’,  φησί  Συ  δέ  πάντα  τά  σαυτοϋ 
καλώς  διοικείς;  Τί  δέ;  πάντες  άπό  αργίας  πένονται;  ούδεις  άπό 

10  ναυαγίων;  ούδεις  άπό  δικαστηρίων;  ούδεις  άπό  κλοπής;  ούδεις 

άπό  κινδύνων;  ούδεις  άπό  νόσων;  ούδεις  άπό  άλλης  περιστάσε- 

ως;  Άλλ  ’,  άν  άκούσωμέν  τίνος  τοιαυτα  άποδυρομένου  και  μεγά¬ 
λα  βοώντος  και  γυμνού  άναβλέποντος  εις  τον  ούρανόν  και  κο- 

μώντος  και  ράκια  ήμφιεσμένου,  εύθέως  'τον  έπιθέτην ’,  (τόν 

15 Απατεώνα 'τόν  εϊρωνα’  καλούμεν.  Ούκ  αισχύνη;  τίνα  4 έπιθέ¬ 

την  4  καλεϊς;  μηδέν  δφς,  και  μη  κατηγορήσης  τού  άνδρός.  "Αλλ  ’ 

έχει  \  φησί,  'και  σχηματίζεται  ’  Τούτο  σου  κατηγορία,  ούκ  έκεί- 
νου'  οίδε  πρός  ώμους  έχων,  προς  θηρία  μάλλον  ή  προς  Ανθρώ¬ 
πους,  και  δτι,  κ&ν  έλεεινόν  φθέγξηται  ρήμα,  ούδένα  έφέλκεταν 

20  καί  διά  τούτο  Αναγκάζεται  και  σχήμα  περιθεϊναι  έαυτφ  έλεεινό- 
τερον,  ϊνα  σου  κατακλάση  την  ψυχήν. 

Έάν  ϊδωμέν  τινα  έν  έλευθερίφ  σχήματι  προσιόντα,  ούτος 

έπιθέτης  έστί',  φησί,  'και  ϊνα  δόξη  άπό  εύγενών  είναι,  οϋτω 

π ρόσεισιν  *·  άν  ίδωμεν  έν  τφ  έναντίω  σχήματι,  και  τούτον  κακί- 

25  ζομεν.  Τί  πράξουσι  λοιπόν;  "Ω  τής  ώμότητος,  ώ  τής  άπηνείας. 
'Κα)  τίνος  ένεκεν  φησί,  'τά  ήκρωτηριασμένα  μέλη  γυμνούσι;’ 
Διά  σέ'  εί  έλεήμονες  ήμεν,  ούκ  έδει  τούτων  αύτοΐς  τών  τεχνών  εί 
έκ  πρώτης  προσόδου  έπειθον,  ούκ  άν  τοσαύτα  έμηχανήσαντο. 

Τις  έστιν  ούτως  άθλιος,  ώς  έθέλειν  τοσαύτα  βοάν,  ώς  έθέλειν 

30  άσχημονεϊν,  ώς  έθέλειν  άποδύρεσθαι  δημοσίμ  μετά  τής  γυναικός 

20.  Β'  θεσ.  3,13. 
2».  Β’  θεσ.  3,10. 
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και  γιατί  τρέφεται  χωρίς  να  έγάζεται;  Πές  μου,  έσύ  άπό  την  έρ- 
γασία  σου  έχεις  αυτά  πού  έχεις  καί  δεν  πήρες  πατρικό  κλήρο; 

’Άν  όμως  έργάζεσαι,  γι’  αυτό  κατηγορείς  άλλον;  Δέν  άκοϋς  τον 
Παύλο  πού  λέγει,  «καί  σεις,  άδελφοί,  να  μήν  άποκάμετε  στό  να 

κάνετε  τό  καλό»20;  Γιατί,  άφοΰ  είπε,  «όποιος  δέ  θέλει  νά  έργάζε- 

ται,  αύτός  νά  μήν  τρώει»21,  πρόσθεσε  αύτό.  Άλλα,  λέγει,  είναι 
άπατεώνας. 

4.  Τί  λές,  άνθρωπε;  Τον  όνομάζεις  4άπατεώνα’  γιά  ένα  ψωμί 
καί  ένα  ένδυμα;  Αλλά  τό  πουλάει  άμέσως,  λέγει.  Αλλά  μήπως 

έσύ  διαχειρίζεσαι  τά  δικά  σου  σωστά;  Τί  δηλαδή;  "Ολοι  είναι 
φτωχοί  έπειδή  δέν  έργάζονται;  κανείς  δέν  είναι  φτωχός  άπό 

ναυάγια;  κανείς  άπό  δικαστήρια;  κανείς  άπό  κλοπή;  κανείς  άπό 

κινδύνους;  κανείς  άπό  άρρώστιες;  κανείς  άπό  άλλη  περίσταση; 

Αλλά,  &ν  άκούσουμε  κάποιον  νά  όδύρεται  καί  νά  τά  φωνάζει  δυ¬ 
νατά  αύτά,  καί  γυμνό  νά  βλέπει  στόν  ούρανό,  καί  νά  έχει  μακριά 

μαλλιά  καί  νά  είναι  ρακένδυτος,  τόν  άποκαλοϋμε  άγύρτη,  άπατε- 
ώνα  καί  ύποκριτή;  Δέν  ντρέπεσαι;  Ποιόν  όνομάζεις  άπατεώνα; 

Μή  δώσεις  τίποτε,  καί  νά  μήν  κατηγορήσεις  όμως  τόν  άνθρωπο. 

Αλλά  έχει,  λέγει,  καί  προσποιείται.  Αύτό  είναι  κατηγορία  ένα- 
ντίον  σου,  όχι  έναντίον  έκείνου.  Αύτός  γνωρίζει  ότι  έχει  νά  κά¬ 
νει  μέ  σκληρούς,  μέ  θηρία  μάλλον  παρά  μέ  άνθρώπους,  καί  ότι, 

καί  &ν  άκόμη  μιλήσει  άξιολύπητα,  δέν  παρασύρει  κανέναν*  καί 

γι’  αύτό  άναγκάζεται  νά  περιβληθει  καί  μέ  άξιολύπητη  ένδυμα- 
σία  γιά  νά  σοϋ  λυγίσει  τήν  ψυχή. 

’Άν  δούμε  κάποιον  νά  πλησιάζει  μέ  ένδυμασία  πού  ταιριά¬ 
ζει  σέ  έλεύθερο,  αύτός  είναι  άπατεώνας,  λέγει,  καί  γιά  νά  φανεί 

ότι  κατάγεται  άπό  εύγενεΐς  πλησιάζει  μ’  αύτόν  τόν  τρόπο.  ’Άν 
δούμε  κάποιον  μέ  τήν  άντίθετη  ένδυμασία,  καί  αύτόν  τόν  κακί¬ 
ζουμε.  Τί  νά  κάνουν  λοιπόν;  Πώ  πω  πόση  άγριότητα,  πόση 

σκληρότητα!  Καί  γιά  ποιό  λόγο,  λέγει,  γυμνώνουν  τά  άκρωτη- 

ριασμένα  μέλη  τους;  Γιά  σένα.  ’Άν  ήμασταν  έλεήμονες,  δέ  θά  εί¬ 
χαν  άνάγκη  άπ’  αύτά  τά  τεχνάσματα*  αν  έπειθαν  άπό  τήν  πρώτη 
προσέλευση,  δέ  θά  μηχανεύονταν  τόσα  πολλά.  Ποιός  είναι  τόσο 

άθλιος,  ώστε  νά  θέλει  νά  φωνάζει  τόσα  πολλά,  ώστε  νά  θέλει  ν’ 
άσχημονει,  ώστε  νά  θέλει  νά  όδύρεται  δημόσια  μέ  τή  γυμνή  γυ- 
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γεγυμνωμένης,  μετά  των  παίδων  σποδόν  καταπάττεσθαι;  Πό¬ 

σης  ταΰτα  πενίας χείρονα;  Άλλ’ύπέρ  τούτων  ού  μόνον  ούκ  Ελε¬ 

ούνται,  άλλα  και  κατηγοροΰνται  παρ  ’  ήμών.  ’Έτι  ούν  άγανακτή- 
σομεν,  δτι  τού  θεού  δεόμενοι  ούκ  είσακουόμεθα;  έτι  ούν  δυσχε- 

5 ρανοϋμεν,  δτι  ού  πείθομεν  παρακαλοϋντες;  Ού  φρίττομεν,  άγα- 
πητοί; 

"Αλλά  π ολλάκις  έδωκα  φησί.  Συ  δε  ούκ  άει  έσθίεις;  τους 

δέ  παϊδας  πολλάκις  άπ αιτούντας  άπάγεις;  ’Ώ  τής  άναισχυντίας. 
Πένητα  άναίσχυντον  καλεΐς;  και  συ  μεν  άρπάζων  ούκ  άναίσχυν- 

ΐοτος,  έκεινος  δέ  ύπέρ  άρτου  δεόμενος  αναίσχυντος ;  Ούκ  έννοεϊς 

δση  τής  γαστρός  ή  ανάγκη ;  ούχι  πάντα  διά  τούτο  ποιείς;  ούχι  των 

πνευματικών  διά  τούτο  άμελεις;  ούχι  ούρανός  πρόκειται  και  ού- 
ρανών  βασιλεία ;  συ  δέ  την  Εκείνης  δεδοικώς  τυραννίδα,  πάντα 

ύπομένεις  και  Εκείνης  ού  καταφρονείς;  Αυτή  Εστιν  αναισχυντία. 

15  Ούχ  όρμς  γέροντας  άναπήρους;  Αλλ '  ώ  τής  ληρωδίας'  'ό  δείνα ' 

φησί,  'τοσούσδε  χρυσούς  δανείζει-  ό  δείνα  δέ  τόσους,  και  Επαι- 

τεί’.  Παίδων  μικρών  μύθους  διηγείσθαι  και  λήρους *  και  γάρ 
Εκείνοι  τοιούτων  άει  μύθων  παρά  τής  τιτθίδος  άκούουσιν.  Ού 

πείθομαι,  ού  πιστεύω,  μη  γένοιτο.  Δανείζει  τις  και  Εν  άφθονίμ  ών 

20  προσαιτεΐ;  τίνος  ένεκεν,  είπέ  μοι;  τί  δέ  άσχημονέστερον  τού 
έπαιτείν;  κρεϊσσον  άποθανείν  ή  έπαιτείν. 

Μέχρι  τίνος  άπηνείς  έσμεν;  Τί  ούν;  πάντες  δανείζουσι; 

πάντες  έπιθέται  είσίν;  ούδεις  πένης  δντως;  'Ναί’,  φησί,  “και  πολ¬ 
λοί \  Τί  οίν  έκείνοις  ούκ  Επικουρείς,  Επειδή  άκριβής  εΐ  των  βίων 

25  αύτών  Εξεταστής;  Σκήψις  ταύτα  και  πρόφασις.  Παντι  τφ  αί- 
τοΰντί  σε  δίδου,  καί  τόν  θέλοντα  δανείσασθαι  άπό  σοΰ  μη  άπο- 

στραφής ·  έκτεινον  την  χείρά  σου,  μη  Εστω  συνεσταλμένη.  Ούχ ι 

των  βίων  κατέστημεν  έξετασταί,  έπε'ι  ούδένα  ούτως  έλεήσο- 
μεν.  Διά  τί,  δταν  τόν  θεόν  παρακαλής,  λέγεις,  μη  μνησθής  των 

3θάμαρτιών  μου;  "Ωστε,  εί  καί  σφόδρα  Εστιν  Εκείνος  αμαρτωλός, 

τούτο  κα)  έπ  ’  αύτοΰ  λογίζου,  και  μη  μιμνήσκου  των  άμαρτιών 

22.  Ματθ.  5,42. 
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ναίκα  του,  μέ  τά  παιδιά  του  και  να  πασπαλίζεται  μέ  σκόνη;  Άπό 

πόση  φτώχεια  είναι  χειρότερα  αύτά;  Άλλα  γι’  αύτά  όχι  μόνο  δεν 
έλεοΰνται,  άλλα  και  κατηγοροΰνται  άπό  μάς.  Ακόμη  λοιπόν  θά 

άγανακτήσουμε,  έπειδή  δεν  εισακουόμαστε  όταν  προσευχόμα¬ 
στε  στο  θεό;  Ακόμη  λοιπόν  θά  δυσανασχετήσουμε,  έπειδή  δέν 

πείθουμε  όταν  παρακαλοΰμε;  Δε  φρίττουμε,  άγαπητοί; 

Αλλά  πολλές  φορές,  λέγει,  έδωσα.  Αλλά  μήπως  έσύ  δεν 

τρως  πάντοτε;  Καί  τά  παιδιά  πολλές  φορές  όταν  ζητούν  τά  διώ¬ 
χνεις;  Πώ  πώ  άδιαντροπιά!  Όνομάζεις  άδιάντροπο  τό  φτωχό; 

Καί  σύ  βέβαια  όταν  άρπάζεις  δέν  είσαι  άδιάντροπος,  ένώ  έκει- 

νος  όταν  παρακαλεΐ  γιά  ψωμί  είναι  άδιάντροπος;  Δέν  καταλαβαί¬ 

νεις  πόση  είναι  ή  άνάγκη  τής  κοιλιάς;  Δέν  τά  κάνεις  όλα  γι’  αύτό; 

Δέν  άδιαφορεΐς  γιά  τά  πνευματικά  γι’  αύτόν  τό  λόγο;  Δέν  είναι 
μπροστά  μας  ό  ούρανός  καί  ή  βασιλεία  των  ούρανών;  Έσύ  όμως 

φοβούμενος  την  έξουσία  έκείνης,  ύπομένεις  τά  πάντα,  καί  δέν 

την  περιφρονεΐς;  Αύτή  είναι  άδιαντροπιά.  Δέ  βλέπεις  γέρους 

άνάπηρους;  Αλλά,  πώ  πώ  άνοησία!  Ό  τάδε,  λέγει,  δανείζει  τόσα 

χρυσά  νομίσματα,  καί  ό  τάδε  τόσα  καί  όμως  έπαιτει.  Λέτε  παρα¬ 
μύθια  γιά  μικρά  παιδιά  καί  άνοησίες.  Γιατί  καί  έκεΐνα  πάντοτε 

άκοϋν  τέτοια  παραμύθια  άπό  την  τροφό  τους.  Δέν  πείθομαι,  δέν 

πιστεύω,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη.  Δανείζει  κάποιος  καί  ένώ 

έχει  πολλά  έπαιτει;  Πές  μου,  γιά  ποιό  λόγο;  Καί  τί  είναι  αισχρό¬ 

τερο  άπό  την  έπαιτεία;  Προτιμότερος  ό  θάνατος  παρά  ή  έπαι- 
τεία. 

Μέχρι  πότε  θά  είμαστε  σκληροί;  Τί  λοιπόν;  'Όλοι  δανεί¬ 
ζουν;  όλοι  είναι  άπατεώνες;  κανείς  δέν  είναι  άληθινά  φτωχός; 

Ναί,  λέγει,  καί  πολλοί  μάλιστα.  Γιατί  λοιπόν  δέν  τούς  βοηθείς 

έκείνους,  έπειδή  έξετάζεις  λεπτομερώς  τή  ζωή  τους;  Πρόσχημα 
είναι  αύτά  καί  δικαιολογία.  «Στον  καθένα  πού  σου  ζητά  νά  δίνεις 

καί  νά  μην  άποστραφείς  έκεΐνον  πού  θέλει  νά  δανεισθεΐ  άπό 

σένα»22,  άπλωσε  τό  χέρι  σου,  καί  μην  τό  έχεις  μαζεμένο.  Δέν 
όρισθήκαμε  έξεταστές  τής  ζωής  τών  ανθρώπων,  γιατί  έτσι  δέ  θά 

έλεήσουμε  κανέναν.  Γιατί  όταν  παρακαλείς  τό  θεό  λές,  «νά  μη 

θυμηθείς  τις  άμαρτίες  μου»;  Επομένως,  καί  αν  άκόμη  είναι  πάρα 

πολύ  άμαρτωλός  έκεΐνος,  τό  ίδιο  νά  σκέπτεσαι  καί  γι’  αύτόν  καί 
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αύτοϋ.  Φιλανθρωπίας  έστίν  ό  καιρός,  ούκ  ακριβούς  έξετάσεως- 

έλέους,  ού  λογισμού.  Διατραφήναι  βούλεται ■  αν  μεν  βουλή,  δός- 
άν  δέ  μή  βούλη,  άπόπεμψον,  μη  έπαπορήσας  διά  τί  άθλιος  ή  και 

ταλαίπωρος.  Διά  τί  ουδέ  αύτόν  έλεεϊς,  και  τούς  θέλοντας  άπο- 

5  τρέπεις;  " Οταν  γάρ  ό  δείνα  άκούση  παρά  σου,  δτι  ούτος  άπατε- 

ών\  ' ότι  έκεΐνος  όποκριτής’,  'ότι  έκεΐνος  δανείζει ’,  ούτε  τούτοις 

δίδωσιν,  ούτε  έκείνοις'  πάντας  γάρ  ύποπτεύει  τοιούτους  είναι. 

’Ίστε  γάρ  δτι  τά  πονηρά  ευκόλως  ύποπτεύομεν,  τά  δέ  χρηστά 
ούκέτι. 

ιο  Γενώμεθα  έλεήμονες,  ούχ  άπλώς,  άλλ '  ώς  ό  Πατήρ  ημών 

ό  ούράνιος’  αύτδς  και  μοιχούς  και  πόρνους  και  γόητας  τρέφει  · 
καί  τί  λέγω;  παν  είδος  κακίας  έχοντας.  Έν  γάρ  τοσούτφ  κόσμω 

άνάγκη  είναι  καί  τοιούτους  πολλούς,  άλλ’ δμως  άπαντας  τρέφει, 
άπαντας  ένδιδύσκει  ούδεις  λιμώ  διεφθάρη  ποτέ,  πλήν  εϊ  τις 

ΐδέκών.  Οδτω  γενώμεθα  οίκτίρμονες'  έάν  δέηται  καί  έν  άνάγκη  ή, 
βοήθει.  Νυν  δέ  είς  τοσοΰτον  ήλθομεν  άλογίας,  ώστε  μη  μόνον 

έπί  των  πενήτων  τούτο  ποιειν  τών  διά  των  στενωπών  βαδιζόν- 

των,  άλλά  καί  έπί  μοναζόντων  άνδρών.  Ό  δείνα  έπιθέτης  έστί’, 
φησίν.  Ούχί  τούτο  έλεγον  πρφην,  δτι  άν  μέν  πάσιν  άδιαφόρως 

2θδιδώμεν,  άεί  έλεήσομεν,  έάν  δέ  άρξώμεθα  περιεργάζεσθαι,  ού- 

δέποτε  έλεήσομεν;  Τί  λέγεις;  ϊνα  άρτον  λάβη,  έπιθέτης  έστίν;  Εί 

μέν  χρυσίου  τάλαντα  αίτεϊ  καί  άργυρίου,  ή  ίμάτια  πολυτελή,  ή 

άνδράποδα,  ή  άλλ '  ότιοΰν,  εικότως  άν  τις  τούτον  εϊποι  άπατεώ- 

να%  εί  δέ  μηδέν  τούτων,  άλλά  διατροφήν  καί  σκέπην,  ά  φιλοσο- 
25  φίας  έστί.  τούτο  άπατεώνος,  είπέ  μοι; 

Παυσώμεθα  τής  άκαίρου  ταύτης  φιλοπραγμοσύνης,  τής 

σατανικής,  τής  όλεθρίας.  Εί  μέν  γάρ  έν  κλήρφ  κατειλεγμένον 

έαυτόν  είναι  λέγοι,  ή  ιερέα  έαυτόν  όνομάζοι,  περιεργάζου,  πολυ- 

πραγμόνεν  ού  γάρ  άκίνδυνος  έκεϊ  ή  άνεξέταστος  κοινωνία'  περί 

30  γάρ  μεγάλων  ό  κίνδυνος"  άν  δέ  διατροφής  δέηται,  μηδέν  έζέταζε' 
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νά  μή  θυμάσαι  τις  άμαρτίες  του.  Ό  καιρός  είναι  για  φιλανθρω¬ 

πία,  όχι  για  λεπτομερή  έξέταση·  για  έλεημοσύνη,  όχι  για  ύπολο- 

γισμούς.  Θέλει  νά  τον  θρέψεις·  αν  θέλεις,  δώσε  του·  άν  όμως  δέ 
θέλεις,  διώξε  τον,  χωρίς  νά  άπορεις  γιατί  είναι  άθλιος  και  ταλαί¬ 
πωρος.  Γιατί  δέν  τον  έλεεΐς  καί  γιατί  άποτρέπεις  και  αύτούς  πού 

θέλουν  νά  τον  έλεήσουν;  ’Όταν  δηλαδή  ό  τάδε  ακούσει  άπό 
σένα  ότι  αύτός  είναι  άπατεώνας,  ότι  έκεΐνος  είναι  ύποκριτής,  ότι 

ό  άλλος  δανείζει,  ούτε  σ’  αύτούς  δίνει  ούτε  σ’  έκείνους,  έπειδή 
ύποψιάζεται  πώς  όλοι  είναι  τέτοιοι.  Γνωρίζετε  βέβαια  ότι  εύκο¬ 
λα  ύποψιαζόμαστε  τά  κακά,  ένώ  τά  καλά  καθόλου. 

Άς  γίνουμε  έλεήμονες,  όχι  άπλώς,  άλλά  όπως  ό  Πατέρας 

μας  ό  ούράνιος.  Αύτός  τρέφει  και  μοιχούς  καί  πόρνους  καί  άγύρ- 
τες.  Καί  τί  λέγω;  Τρέφει  καί  έκείνους  πού  έχουν  κάθε  είδος  κα¬ 
κίας.  Γιατί  μέσα  σε  τόσο  κόσμο  είναι  άνάποφευκτο  νά  ύπάρχουν 

καί  πολλοί  τέτοιοι.  Όμως  όλους  τούς  τρέφει,  όλους  τούς  ντύνει. 

Κανείς  δέν  πέθανε  ποτέ  άπό  πείνα,  έκτος  αν  κάποιος  τό  ήθελε. 

"Ετσι  ας  γίνουμε  εύσπλαχνικοί·  άν  έχει  άνάγκη  καί  βρίσκεται  σέ 
οικονομική  δυσκολία,  βοήθα.  Τώρα  όμως  φθάσαμε  σέ  τόσο  με¬ 
γάλο  σημείο  άδιαφορίας,  ώστε  νά  τό  κάνουμε  αύτό  όχι  μόνο 

στούς  φτωχούς  πού  βαδίζουν  μέσα  άπό  στενωπούς,  άλλά  καί 

στούς  μοναχούς.  Ό  τάδε  είναι  άπατεώνας,  λέγει.  Δέν  τό  έλεγα 

αύτό  προηγουμένως,  ότι  άν  δίνουμε  σέ  όλους  χωρίς  διάκριση 

πάντοτε  θά  έλεούμε,  άν  όμως  άρχίσουμε  νά  έξετάζουμε  λεπτομε¬ 

ρώς  δέ  θά  έλεήσουμε  ποτέ;  Τί  λές;  Γιά  νά  πάρει  ψωμί,  είναι  άπα¬ 

τεώνας;  ’Άν  βέβαια  ζητάει  τάλαντα  χρυσού  καί  άργύρου  ή  πολυ¬ 
τελή  ένδύματα  ή  δούλους  ή  ό,τιδήποτε  άλλο,  δίκαια  θά  μπορού¬ 

σε  νά  τόν  όνομάσει  κανείς  άπατεώνα.  ’Άν  όμως  δέ  ζητάει  τίποτε 
άπ’  αύτά,  άλλά  τροφή  καί  στέγη,  πού  είναι  άπόδειξη  εύσέβειας, 
αύτό,  πές  μου,  είναι  γνώρισμα  άπατεώνα; 

’Άς  σταματήσουμε  αύτή  τήν  άκαιρη,  σατανική  καί  όλέθρια 
πολυπραγμοσύνη.  ’Άν  κάποιος  λέγει  ότι  άνήκει  στόν  κλήρο  ή 
όνομάζει  τόν  έαυτό  του  ιερέα,  νά  τόν  περιεργάζεσαι  καί  νά  τόν 

έξετάζεις  προσεκτικά,  γιατί  έκεΐ  δέν  είναι  άκίνδυνη  ή  άνεξέτα- 

στη  παροχή,  άλλά  ό  κίνδυνος  είναι  γιά  μεγάλα  πράγματα.  ’Άν 
όμως  έχει  άνάγκη  άπό  τροφή,  νά  μήν  έξετάζεις  τίποτε,  γιατί  δέ 
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ού  γάρ  δίδως,  άλλα  λαμβάνεις.  Έξέτασον,  εί  βούλει,  πώς 

Αβραάμ  την  φιλοξενίαν  περί  πάντας  τους  προσιόντας  έπεδείκνυ- 
το.  Εί  περίεργος  ήν  περί  τους  καταφεύγοντας  προς  αυτόν,  ούκ  αν 

άγγ έλους  έξένισεν'  ίσως  γάρ  άνμή  νομίζων  αύτους  άγγέλους  εί- 

5  ναι,  μετά  των  άλλων  και  τούτους  άπώσατο’  άλλ’,  έπειδή  πάντας 
έδέχετο,  έδέξατο  και  άγγέλους. 

Μη  γάρ  άπό  του  βίου  σοι  των  λαμβανόντων  τον  μισθόν  δί- 

δωσιν  ό  Θεός;  Άπό  της  προαιρέσεως  τής  σής,  άπό  τής  φιλοτι¬ 
μίας  τής  οίκείας,  άπό  τής  φιλανθρωπίας  τής  πολλής,  άπό  τής 

ιοάγαθότητος'  αΰτη  έστω,  και  πάντων  έπιτεύξη  των  άγαθών,  ών 

γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεΐν,  χάριτι  και  φιλανθρωπίμ  του  Κυ¬ 

ρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ’  ού  τφ  Πατρ'ι  άμα  τω  άγίω 
Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νΰν  και  άει  και  είς  τους  αίώνας 

τώναίώνων.  Αμήν. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ’ 
493 

δίνεις  αλλά  παίρνεις.  Εξέτασε,  αν  θέλεις,  πώς  έδειχνε  τη  φιλο¬ 

ξενία  ό  Αβραάμ  σε  όλους  πού  έρχονταν  κοντά  του.  ’Άν  ήταν  πε¬ 
ρίεργος  για  έκείνους  πού  κατεύφεγαν  σ’  αύτόν,  δε  θά  φιλοξενού¬ 
σε  άγγέλους.  Γιατί  ίσως  δε  θά  πίστευε  ότι  είναι  άγγελοι  και  θά 

τούς  έδιωχνε  και  αύτούς  μαζί  με  τούς  άλλους,  άλλ’  έπειδή  τούς 
δεχόταν  όλους,  δέχθηκε  καί  άγγέλους. 

Μήπως  ό  θεός  σοϋ  δίνει  τό  μισθό  άπό  τή  συμπεριφορά  αύ- 

τών  πού  λαμβάνουν;  Άπό  τή  δική  σου  προαίρεση,  άπό  τήν  άνά- 

λογη  γενναιοδωρία,  άπό  τήν  πολλή  φιλανθρωπία,  άπό  τήν  καλο¬ 
σύνη.  Αύτή  ας  ύπάρχει  καί  θά  άπολαύσεις  όλα  τά  άγαθά,  τά 

όποια  είθε  νά  τά  άπολαύσουμε  όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο 

στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνρΰμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή 

δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΒ' 
(Έβρ.  7,1-10) 

«Ούτος  γάρ  ό  Μελχισεδέχ,  βασιλεύς  Σαλήμ,  ιερείς  του 

θεού  του  Ύψίστου,  ό  συναντήσας  Αβραάμ  ύποστρέφοντι 

άπό  τής  κοπής  των  βασιλέων,  και  εύλογήσας  αυτόν,  φ  και 

δεκάτην  έμέρισεν  άπό  πάντων  Αβραάμ,  πρώτον  μεν  έρμη- 

5  νευόμενος  βασιλεύς  δικαιοσύνης,  έπειτα  δε  και  βασιλεύς 

Σαλήμ  (δ  έστι  βασιλεύς  ειρήνης),  άπάτωρ,  άμήτωρ,  άγενε- 

αλόγητος,  μήτε  άρχήν  ήμερων,  μήτε  ζο^ς  τέλος  έχυιν, 

άφωμοιωμένος  δε  τφ  Υίω  τοΰ  Θεού,  μένει  ίερεύς  είς  το 

διηνεκές ». 

ίο  1.  Βουλόμενος  ό  Παύλος  το  διάφορον  δεΐξαι  τής  Καινής  και 

τής  Παλαιάς,  πολλαχοΰ  αύτό  διασπείρει  και  άκροβολίζεται  καί 

διακωδωνίζει  τάς  άκοάς  των  Ακροατών  καί  προγυμνάζει.  Εύθ έ¬ 
ως  γάρ  καί  άπό  τον  προοιμίου  τούτο  κατεβάλλετο,  είπών,  ότι 

έκείνοις  μέν  έλάλησεν  έν  προφήταις,  ήμϊν  δε  έν  Υίω  ·  κάκείνοις 
Ι5μέν  πολυμερώς  καί  πολυτρόπως,  ήμΐν  δέ  διά  του  Υιού.  Είτα 

περί  τοΰ  Υίοΰ  διαλεχθείς  τίς  εϊη  καί  τί  έργασάμενος,  καί  παραι- 
νέσας  αύτώ  πείθεσθαι,  ϊνα  μήτά  αύτά  πάθωμεν  τοϊς  Ί ουδαίοις, 

καί  είπών  δτι  άρχιερεύς  έστι  κατά  τον  Μελχισεδέχ,  και  πολλά - 

κις  είς  την  διαφοράν  ταύτην  έμβήναι  βουληθείς,  καί  πολλά  προ- 
2θοικονομήσας,  καί  έπιτιμήσας  αύτοΐς  ώς  ά σθενέσι  καί  πάλιν  θε- 

ραπεύσας  και  άνακτησάμενος  ώστε  θαρρεϊν,  τότε  λοιπόν  εισάγει 

τον  τής  διαφοράς  λόγον  άκμαζουσαις  ταϊς  άκοαϊς'  ό  γάρ  άναπε- 
πτωκώς  ούκ  άν  εύκόλως  άκούσειε.  Καί  ίνα  μάθης,  άκουε  τής 

Γραφής  λεγούσης'  « καί  ούκ  ήκουσαν  Μωϋσή  διά  την  όλιγοψυ- 
25  χίαν». 

I.  Έξ.  6,9. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΒ' 

(Έβρ.  7,1-10) 

«Αυτός  ό  Μελχισεδέκ  ήταν  βασιλιάς  της  Σαλήμ,  ιερέας 

του  ύψίστου  θεού,  συνάντησε  και  εύλόγησε  τον  Αβραάμ, 

όταν  έπέστρεφε  άπό  την  κατατρόπωση  των  βασιλέων,  καί 

σ’  αύτόν  ό  Αβραάμ  έδωσε  τό  ένα  δέκατο  άπ’  όλα  τά  λάφυ¬ 
ρα.  Ερμηνευόμενο  τό  όνομά  του  σημαίνει  πρώτα  βασιλιάς 

της  δικαιοσύνης  και  έπειτα  βασιλιάς  της  Σαλήμ,  δηλαδή 

βασιλιάς  της  ειρήνης.  Δεν  έχει  πατέρα,  ούτε  μητέρα,  ούτε 

γενεαλογία·  οί  ήμέρες  του  δεν  έχουν  άρχή  ούτε  ή  ζωή  του 

τέλος  καί  όμοιάζοντας  με  τον  Υιό  τού  θεού  παραμένει  πα¬ 
ντοτινά  ιερέας». 

1 .  θέλοντας  ό  Παύλος  να  δείξει  τή  διαφορά  τής  Καινής  άπό 

την  Παλαιά  Διαθήκη  τό  λέγει  αύτό  σε  πολλές  περιπτώσεις,  τό 

συζητάει,  τό  διατυμπαντίζει  στ’  αύτιά  των  άκροατών  καί  τό  διδά¬ 

σκει.  Αμέσως  και  άπό  τό  προοίμιο  τό  άνέφερε,  λέγοντας  ότι  σ’ 

έκείνους  μίλησε  μέσω  των  προφητών,  ένώ  σ’  έμάς  μέσω  τού 

Υιού*  καί  σ’  έκείνους  βέβαια  μέ  πολλούς  καν  ποικίλους  τρόπους, 

ένώ  σ’  έμάς  μέσω  τού  Υιού.  Στή  συνέχεια,  άφού  μίλησε  γιά  τον 
Υιό  καί  είπε  ποιός  ήταν  καί  τί  έπραξε,  καί  συμβούλεψε  νά  ύπα- 

κούμε  σ’  αύτόν,  γιά  νά  μή  πάθουμε  τά  ίδια  μέ  τούς  Ιουδαίους,  καί 
άφού  είπε  ότι  είναι  άρχιερέας  κατά  την  τάξη  Μελχισεδέκ,  καί 

θέλησε  πολλές  φορές  ν’  άναφερθει  σ’  αύτή  τή  διαφορά,  καί  άφού 

*  τακτοποίησε  πολλά  καί  τούς  έπιτίμησε,  έπειδή  ήταν  άσθενεΐς 
στην  πίστη,  καί  τούς  θεράπευσε  πάλι  καί  τούς  έδωσε  θάρρος 

ώστε  νά  έλπίζουν,  τότε  πλέον  μιλάει  σέ  άκμαΐες  άκοές  γιά  τή 

διαφορά-  γιατί  αύτός  πού  έχει  άποθαρρυνθεΐ  δέ  θά  μπορούσε  ν’ 
άκούσει  εύκολα.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  άκου  τή  Γραφή  πού  λέγει· 

«καί  δέν  άκουσαν  τό  Μωυσή  έξαιτίας  τής  λιποψυχίας  τους»1. 
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Δια  τούτο  πρότερον  κενώσας  αυτών  την  άθυμίαν  διά  πολ¬ 

λών,  και  διά  φοβερών  και  διά  χρηστότερων,  τότε  λοιπόν  καθίη- 

σιν  εις  τον  τής  διαφοράς  λόγον  και  τί  φησιν;  «Ούτος  γάρ  ό  Μελ- 
χισεδέχ,  βασιλεύς  Σαλήμ,  ίερεύς  του  Θεού  του  Ύψίστου».  Καί  το 

5  δη  θαυμαστόν,  έν  τώ  τύπω  δείκνυσι  πολλήν  οόσαν  την  διαφο¬ 

ράν.  " Οπερ  γάρ  είπον,  άπό  του  τύπου  άει  πιστοΰται  την  άλή- 
θειαν,  άπό  τών  παρελθόντων  τά  ένεστώτα,  διά  την  άσθένειαν 

τών  άκροατών.  «Ούτος»  γάρ,  φησιν,  «ό  Μελχισεδέχ,  βασιλεύς 

Σαλήμ,  ίερεύς  του  Θεού  του  Ύψίστου,  ό  συναντήσ ας  Αβραάμ 

ίο  ύποστρέφοντι  άπό  τής  κοπής  τών  βασιλέων  και  εύλογήσας  αύ- 
τόν,  ώ  καί  δεκάτην  άπό  πάντων  έμέρισεν  Αβραάμ». 

Θεις  την  διήγησιν  πάσαν  έν  συντόμω,  μυστικώς  αύτήν 

έθεώρησε'  και  πρώτον  άπό  του  όνόματος'  «πρώτον μέν»,  φησιν. 

«έρμηνευόμενος  βασιλεύς  δικαιοσύνης».  Καλώς ·  Σεδ'εχ  γάρ  δι- 
15  καιοσύνη  λέγεται,  Μελχϊ  δε  βασιλεύς ■  άρα  ό  Μελχισεδέχ  βασι¬ 

λεύς  δικαιοσύνης  έστίν.  Όρήίς  και  έν  τοΐς  όνόμασι  την  άκρίβειαν; 

Τις  δέ  έστι  βασιλεύς  δικαιοσύνης,  άλλ  ’  ή  ό  Κύριος  ημών  Ιησούς 

Χριστός;  «’Έπειτα  δέ  βασιλεύς  Σαλήμ»,  άπό  τής  πόλεως-  του- 

τέστι,  βασιλεύς  ειρήνης-  οΰτω  γάρ  έρμηνεύεται  τό,  Σαλήμ.  'Ο 
20  πάλιν  έστϊ  τού  Χριστού *  ούτος  γάρ  ήμάς  δικαίους  έποίησε  και  εί- 

ρηνοποίησε  τά  έν  τοΐς  ούρανοΐς  και  τά  έπι  τής  γής.  Τίς  δα'ι  άν¬ 
θρωπος  βασιλεύς  δικαιοσύνης  και  είρήνης  έστίν;  Ούδεις  έτερος, 

άλλ  ’  ή  μόνος  ό  Κύριος  ήμών  Ιησούς  Χριστός. 
Είτα  κα\  έτέραν  διαφοράν  έπάγει  λέγων,  « άπάτωρ ,  άμή- 

25  τωρ,  άγενεαλόγητος,  μήτε  άρχήν  ήμερών,  μήτε  ζωής  τέλος  έ¬ 
χω  ν,  άφωμοιωμένος  δέ  τφ  Υίφ  τού  θεού,  μένει  ίερεύς  είς  τό 

διηνεκές».  Επειδή  τοίνυν  άντέπιπτεν  αύτφ  τό,  «σύ  ίερεύς  είς  τον 

αίώνα  κατά  την  τάζιν  Μελχισεδέχ»,  έκεϊνος  δέ  έτεθνήκει  και 

ούκ  έγένετο  ίερεύς  είς  τόν  αίώνα,  δρα  πώς  αύτό  τεθεώρηκεν. 

30  Ίνα  γάρ  μηδ εις  άντεπενέγκη  λέγων,  'κάϊ  τίς  τούτο  εϊποι  άν  περί 

ανθρώπου; ’  ού  τφ  πράγματι,  φησί,  λέγω-  τουτέστιν,  ούκ  ϊσμεν 
ποτέ  τίνα  πατέρα  έσχεν,  ή  τίνα  μητέρα,  ού  πότε  έδέζατο  την  άρ- 

2.  Εβρ.  5,6. 
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Γι’  αύτό,  άφοΰ  πρώτα  μέ  πολλά  και  μέ  φοβερά  και  μέ  ήπιό- 
τερα  λόγια  άπομάκρυνε  τή  λιποψυχία  τους,  τότε  πλέον  έρχεται 

στη  διαφορά.  Και  τί  λέγει;  «Αυτός  ό  Μελχισεδέκ  ήταν  βασιλιάς, 

τής  Σαλήμ  και  ιερέας  του  ύψίστου  Θεοΰ».  Καί  τό  θαυμαστό  βέ¬ 
βαια  είναι,  τό  ότι  δείχνει  ότι  ύπάρχει  πολλή  διαφορά  στον  τύπο. 

Αύτό  πού  είπα  δηλαδή,  ότι  άπό  τον  τύπο  βεβαιώνει  πάντοτε  τήν 

άλήθεια,  άπό  τά  περασμένα  τά  παρόντα,  έξαιτίας  τής  πνευματι¬ 
κής  άδυναμίας  των  άκροατών.  «Αύτός»,  λέγει,  «ό  Μελχισεδέκ 

ήταν  βασιλιάς  τής  Σαλήμ,  ιερέας  τού  ύψίστου  Θεοΰ,  καί  είναι 
αύτός  πού  συνάντησε  καί  εύλόγησε  τον  Αβραάμ  όταν  έπέστρεφε 

άπό  τήν  κατατρόπωση  των  βασιλέων,  καί  σ’  αύτόν  ό  Αβραάμ 
έδωσε  τό  ένα  δέκατο  άπ’  όλα  τά  λάφυρα». 

Άφοΰ  άνέφερε  σύντομα  τήν  ιστορία,  τήν  έρμήνευσε  άλλη- 
γορικά.  «Ερμηνευόμενο»,  λέγει,  «τό  όνομά  του  σημαίνει  πρώτα 

βασιλιάς  τής  δικαιοσύνης».  Σωστά.  Γιατί  «Σεδέχ»  λέγεται  ή  δι¬ 

καιοσύνη  καί  «Μελχί»  ό  βασιλιάς.  ’Άρα  ό  Μελιχεσεδέκ  είναι  ό 
βασιλιάς  τής  δικαιοσύνης.  Βλέπεις  άκόμη  καί  στά  όνόματα  τήν 

άκρίβεια;  Ποιος  όμως  είναι  ό  βασιλιάς  τής  δικαιοσύνης,  παρά 

μόνο  ό  Κύριός  μας  Ιησούς  Χριστός;  «Καί  έπειτα  βασιλιάς  τής 

Σαλήμ»,  άπό  τήν  πόλη·  δηλαδή,  βασιλιάς  τής  ειρήνης.  Γιατί  έτσι 
έρμηνεύεται  τό  «Σαλήμ».  Καί  αύτό  πάλι  είναι  γνώρισμα  τοΰ 

Χριστού·  γιατί  αύτός  μάς  έκαμε  δικαίους  καί  έφερε  τήν  είρήνη 
σε  όσα  βρίσκονται  στούς  ούρανούς  καί  στή  γή.  Ποιος  άνθρωπος 

είναι  βασιλιάς  τής  δικαιοσύνης  καί  τής  ειρήνης;  Κανείς  άλλος, 

παρά  μόνο  ό  Κύριός  μας  Ιησούς  Χριστός. 

Στή  συνέχεια  προσθέτει  καί  άλλη  διαφορά  λέγοντας,  «δέν 

έχει  πατέρα  ούτε  μητέρα  ούτε  γενεαλογία·  οί  ήμέρες  του  δέν 
έχουν  άρχή  ούτε  ή  ζωή  του  τέλος  καί  όμοιάζοντας  μέ  τόν  Υίό 

τού  θεού  παραμένει  παντοτινά  Ιερέας».  Επειδή  δηλαδή  τού 

ήταν  άντίθετο  τό,  «έσύ  είσαι  Ιερέας  αιώνιος  κατά  τήν  τάξη  Μελ- 

χισεδέκ»2,  άλλ’  έκεΐνος  πέθανε  καί  δέν  έγινε  ιερέας  αιώνιος, 
πρόσεχε  πώς  τό  έξέλαβε  αύτό.  Γιά  νά  μήν  τού  άντιτάξει  δηλαδή 

κάποιος  καί  τού  πει, 4 καί  ποιος  θά  μπορούσε  νά  τό  πει  αύτό  γιά 

άνθρωπο;*,  δέν  άναφέρομαι,  λέγει,  στο  πράγμα.  Δηλαδή,  δέ 
γνωρίζουμε  ποιόν  είχε  πατέρα  ή  ποιά  μητέρα,  ούτε  πότε  άνέλαβε 
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χήν,  ού  πότε  έτελεύτησε.  Καί  τί  τούτο  ’,  φησί;  μή  γάρ,  έπειδή 
ήμεΐς  ούκ  ϊσμεν,  ούκ  έτελεύτησεν  ή  ούκ  έσχε  γονείς;  Καλώς  λέ¬ 

γεις,  και  έτελεύτησε  και  έσχε  γονείς.  Πώς  ούν,  «άπάτωρ,  άμή- 

τωρ»;  πώς,  «μήτε  αρχήν  ημερών,  μήτε  ζωής  τέλος  έχων»;' 

5  Πώς;  Τφ  μή  έμφέρεσθαι  τή  Γραφή.  Και  τί  τούτο;  ’  "Οτι,  ώσπερ 
ούτος  άπάτωρ  τώ  μή  γενεαλογεΐσθαι,  ούτως  ό  Χριστός  αυτή  τή 

φύσει  τού  πράγματος. 

2.  Ιδού  τό  άναρχον,  ίδού  το  άτελεύτητον.  "Ωσπερ  τούτου  ούκ 
ϊσμεν  ούτε  άρχήν  ήμερών,  ούτε  ζωής  τέλος,  διά  τομή  γεγράφθαι, 

ίο  ούτως  ούκ  ϊσμεν  ούδέ  τού  Ιησού,  ού  διά  τό  μή  γεγράφθαι,  άλλά 

διά  τό  μή  είναι.  Εκείνο  μέν  γάρ  τύπος,  και  διά  τούτο  άπό  τού  μή 

είναι.  "Ωσπερ  γάρ  και  έν  τοΐς  όνόμασιν  ένταΰθα  μέν  γάρ  προση- 
γορίαι  ήσαν  βασιλεύς  δικαιοσύνης  και  ειρήνης,  έκεϊ  δε  πραγμά¬ 

των  άλήθεια  ■  οΰτω  και  ένταΰθα  προσηγορίαι  είσίν,  έκεϊ  δε  πρα- 
15  γμάτων  άλήθεια.  Πώς  ούν  άρχήν  έχει;  Όρή,ς  άναρχον  τον  Υίόν, 

ού  κατά  τό  μή  έχειν  αϊτιον  (τούτο  γάρ  άδύνατον  έχει  γάρ  Πατέ¬ 

ρα '  έπει  πώς  υίός;),  άλλά  κατά  τό  μή  έχειν  άρχήν  ζωής,  μήτε  τέ¬ 
λος. 

«  Άφωμοιωμένος  δέ»,  φησί,  «τφ  Υίφ  τού  Θεού».  Καί  πού 

20  ή  όμοιότης;  "Οτι  καί  τούτου  κάκείνον  τό  τέλος  άγνοοΰμεν,  και 
τήν  άρχήν  άλλά  τούτου  μέν  παρά  τό  μή  γεγράφθαι,  ξκείνου  δέ 

παρά  τό  μή  είναι.  Ένταΰθα  ή  όμοιότης.  Εί  δέ  πανταχοΰ  έμελλεν 

ή  όμοιότης  είναι,  ούκέτι  τόπος  ήν  κώ  άλήθεια,  άλλά  τύπος  τά 

άμφότερα.  Οΰτω  καί  έν  ταϊς  σκιαγραφουμέναις  είκόσι  γινόμενον 

25  ϊδοι  τις  άν  έν  έκείνοις  γάρ  έστι  μέν  τι  καί  δμοιον,  έστι  δέ  καί  άνό- 

μοιον  διά  μέν  γάρ  τής  άπλώς  γραφής  όμοιότης  τίς  έστι  τού  χα¬ 

ρακτήρας,  των  χρωμάτων  δέ  έπιτεθέντων,  τότε  φανερώς  δεί- 
κνυται  ή  διαφορά,  καί  τό  δμοιον  καί  το  άνόμοιον. 

«Θεωρείτε  δέ»,  φησί,  «πηλίκος  ούτος,  ώ  καί  δεκάτην 

30  Αβραάμ  έδωκεν  έκ  τών  άκροθινίων  ό  πατριάρχης».  Τέως 

ήρμοσε  τόν  τύπον,  θαρρών  λοιπόν  δείκνυα  αύτόν  τών  άληθι- 
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τό  άξίωμα  ούτε  πότε  πέθανε.  Και  τί  σημασία,  λέγει,  έχει  αύτό; 

Μήπως,  έπειδή  έμείς  δέ  γνωρίζουμε,  δεν  πέθανε  ή  δεν  είχε  γο¬ 
νείς;  Σωστά  λές,  και  πέθανε  και  γονείς  είχε.  Πώς  λοιπόν  «δεν 

είχε  πατέρα  ούτε  μητέρα»;  Πώς  «οί  ήμέρες  του  δεν  είχαν  άρχή 

ούτε  ή  ζωή  του  τέλος»;  Πώς;  Με  τό  να  μή  γίνεται  λόγος  στη 

Γραφή.  Και  τί  σημασία  έχει  αύτό;  "Οτι,  όπως  άκριβώς  αύτός  δέν 
είχε  πατέρα  με  τό  να  μήν  ύπάρχει  ή  γενεαλογία  του,  έτσι  και  ό 

Χριστός  δέν  είχε  ώς  προς  τή  φύση  τού  πράγματος. 

2.  Να  τό  άναρχο,  να  τό  άτελεύτητο.  'Ό'πως  γι’  αύτόν  δέ  γνωρί¬ 
ζουμε  ούτε  την  άρχή  τών  ήμερών  του  ούτε  τό  τέλος  της  ζωής 

του,  έπειδή  δέν  είναι  γραμμένα,  έτσι  και  για  τόν  Ιησού  δέ  γνωρί¬ 
ζουμε,  όχι  γιατί  δέν  είναι  γραμμένα,  άλλα  γιατί  δέν  ύτίάρχουν. 

Εκείνο  δηλαδή  ήταν  τύπος,  καί  γι’  αύτό  δέν  τό  γνωρίζουμε,  έπει- 

δή  δέν  είναι  γραμμένο·  αύτό  όμως  είναι  άλήθεια,  καί  γι’  αύτό  δέν 

τό  γνωρίζουμε,  έπειδή  δέν  ύπάρχει.  "Οπως  δηλαδή  καί  στα  όνό- 
ματα*  γιατί  έδώ  οί  όνομασίες  ήταν  βασιλιάς  τής  δικαιοσύνης  καί 
τής  ειρήνης,  ένώ  έκει  ή  άλήθεια  τών  πραγμάτων  έτσι  λοιπόν 

έδώ  είναι  όνομασίες,  ένώ  έκεί  άλήθεια  τών  πραγμάτων.  Πώς 

λοιπόν  έχει  άρχή;  Βλέπεις  άναρχο  τόν  Υίό,  όχι  έπειδή  δέν  έχει 

αίτια  (γιατί  αύτό  είναι  άδύνατο*  έχει  λοιπόν  Πατέρα*  γιατί  πώς 
θά  ήταν  ΥΙός;),  άλλά  γιατί  ή  ζωή  του  δέν  έχει  άρχή  ούτε  τέλος. 

«Εξομοιωμένος»,  λέγει,  «μέ  τόν  Υίό  τού  θεού».  Καί  πού 

είναι  ή  όμοιότητα;  Στό  ότι  δέ  γνωρίζουμε  τό  τέλος  καί  τήν  άρχή 

ούτε  αύτοΰ  ούτε  έκείνου,  άλλ’  έκείνου  γιατί  δέν  είναι  γραμμένο, 

ένώ  αύτοΰ  γιατί  δέν  ύπάρχει.  Έδώ  είναι  ή  όμοιότητα.  "Αν  όμως 
έπρόκειτο  νά  ύπάρχει  παντού  όμοιότητα,  δέ  θά  ήταν  τότε  τύπος 

καί  άλήθεια,  άλλά  καί  τά  δύο  θά  ήταν  τύπος.  Αύτό  θά  μπορούσε 

νά  δει  κανείς  νά  γίνεται  καί  στις  ζωγραφιστές  είκόνες.  Γιατί  σ’ 
έκεΐνες  ύπάρχει  βέβαια  κάτι  όμοιο,  ύπάρχει  όμως  καί  κάτι  άνό- 

μοιο·  κατά  τό  άπλό  σχεδίασμα  ύπάρχει  κάποια  όμοιότητα  τού 
χαρακτήρα,  άλλά  μέ  τήν  προσθήκη  τών  χρωμάτων  τότε  φανερώ¬ 
νεται  καλά  ή  διαφορά,  καί  τό  όμοιο  καί  τό  άνόμοιο. 

«Σκεφθέιτε»,  λέγει,  «πόσο  μεγάλος  ήταν  αύτός,  άφού  καί 

ό  πατριάρχης  Αβραάμ  τού  έδωσε  τό  ένα  δέκατο  άπό  τά  λάφυ¬ 

ρα».  Πρώτα  προσάρμοσε  τόν  τύπο.  Στή  συνέχεια  μέ  θάρρος  δεί- 
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νών  πραγμάτων  των  παρά  Ίουόαίοις  λαμπρότερον.  Εί  δε  ό  τύ¬ 
πον  έχων  του  Χρίστου  τοσοϋτον,  ου  των  ιερέων,  άλλα  και  αυτού 

του  προπάτορος  των  ιερέων  βελτίων,  τι  άν  τις  είποι  περί  τής 

αλήθειας;  Όρμς  έξ  όσης  περιουσίας  δείκνυσι  την  υπεροχήν ; 

5 «Θεωρείτε  δέ»,  φησί,  «πηλίκος  ούτος,  φ  και  δεκάτην  έδωκεν 

Αβραάμ  έκ  των  άκροθινίων  ό  πατριάρχης».  «  Ακροθίνια »  τά 

λάφυρα  λέγεται.  Και  ούκ  έστιν  είπεΐν,  δτι  ώς  μετασχόντι  τού  πο¬ 

λέμου  έδωκε'  διά  γάρ  τούτο  είπεν,  «ύπήντησεν  ύποστρέφοντι 

άπό  τής  κοπής  των  βασιλέων»  ·  δηλών  δτι  οίκοι  έκάθητο,  και 
10  δτι  των  αύτφ  πεπονημένων  τάς  άπαρχάς  έδωκε. 

«Και  οί  μεν  έκ  των  υιών  Λευι  την  ίερατείαν  λαμβάνοντες, 

έντολήν  έχουσιν  άποδεκατούν  τον  λαόν  κατά  τον  νόμον,  τουτέ- 

στι,  τούς  άδελφούς  αύτών,  καίπερ  έξεληλυθότας  έκ  τής  όσφύος 

Αβραάμ».  Τοσαύτη,  φησί,  τής  ίερωσύνης  ή  υπερβολή,  ώστε 

15  τούς  όμοτίμους  άπό  προγόνων  και  τον  αύτόν  έχοντας  προπάτο¬ 

ρα,  πολλω  βελτίους  είναι  των  άλλων.  Δεκάτας  γοϋν  παρ  '  έκεί- 

νων  λαμβάνουσιν.  " Οταν  οδν  εύρεθή  τις  παρ' αύτών  τούτων  δε¬ 
κάτας  λαμβάνων,  ίρα  ούχ  οδτοι  μεν  έν  τάξει  λαϊκών,  έκεΐνος  δέ 

έν  τοΐς  ίερεύσι ;  Και  ού  τούτο  μόνον,  άλλ '  ούδέ  όμότιμος  ήν  αύ- 

,  20  τοΐς,  άλλ '  έζ  έτέρου  γένους.  "Ωστε  ούκ  άν  έδωκεν  άλλοφύλω  δε¬ 
κάτας,  εί  μη  πολλή  ήν  ή  τιμή.  Βαβαί,  τί  είργάσατο;  μεϊζον  ή  τά 

κατά  την  πίστιν  έν  τή  πρός  Ρωμαίους  κινών  έπιστολή  διεσάφη- 
σεν.  Εκεΐμέν  γάρ  και  τής  ήμετέρας  και  τής  ιουδαϊκής  πολιτείας 

τόν  Αβραάμ  προπάτορα  είναι  φησιν,  ένταΰθα  δέ  αύτοΰ  σφόδρα 

25  κατατολμή.,  και  δείκνυσι  τόν  άκρόβυστον  πολλφ  βελτίονα.  Πώς 

οδν  έδειξεν;  δτι  Λευι  δεκάτας  έδωκεν;  Ό  Αβραάμ,  φησιν,  έδω¬ 

κε.  Και  τί  πρός  ήμάς  τούτο;  Μάλιστα  μέν  οδν  πρός  ύμάς-  ού  γάρ 
δη  φιλονεικήσετε  τούς  Λευίτας  βελτίονας  είναι  του  Αβραάμ. 

«Ό  δέ  μή  γενεαλογούμενος  έξ  αύτών,  δεδεκάτωκε  τόν 

30  Αβραάμ».  ΕΪτα  και  ούχ  άπλώς  παρήλθεν,  άλλά  προσέθηκε, 

«καί  τόν  έχοντα  τάς  έπαγγελίας  εύλόγησεν».  Επειδή  άνω  καί 

κάτω  τούτο  ήν  τό  σεμνόν  Ίουδαίοις,  δείκνυσιν  έκείνου  δντα  σε- 
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χνει  ότι  αύτός  είναι  λαμπρότερος  άπό  τά  άληθινά  πράγματα  των 

Ιουδαίων.  ’Άν  όμως  αύτός  πού  ήταν  τύπος  τού  Χριστού  ήταν 
τόσο  πολύ  ανώτερος  όχι  άπό  τούς  ιερείς,  άλλα  και  άπό  τον  ίδιο 

τον  προπάτορα  των  ιερέων,  τί  θά  μπορούσε  να  πει  κανείς  για  την 

άλήθεια;  Βλέπεις  πόσο  έντονα  δείχνει  τήν  ύπεροχή;  «Σκεφθεΐ- 
τε»,  λέγει,  πόσο  μεγάλος  ήταν  αύτός,  άφού  καί  ό  πατριάρχης 

Αβραάμ  τού  έδωσε  τό  ένα  δέκατο  άπό  τά  λάφυρα».  «Άκροθί- 
νια»  ονομάζονται  τά  λάφυρα.  Καί  δεν  μπορεί  κανείς  νά  πεί  ότι 

τού  έδωσε  έπειδή  πήρε  μέρος  στον  πόλεμο.  Γι’  αύτό  άκριβώς 
είπε  ότι  τον  συνάντησε  όταν  έπέστρεφε  άπό  τήν  κατατρόπωση 

των  βασιλέων,  φανερώνοντας  μ’  αύτό  ότι  έμενε  στο  σπίτι  του  καί 
ότι  τού  έδωσε  τις  άπαρχές  άπό  έκείνα  πού  με  κόπο  άπέκτησε. 

«Καί  όσοι  άπό  τούς  απογόνους  τού  Λευΐ  γίνονται  ίερείς 

έχουν  έντολή  σύμφωνα  με  τό  νόμο  νά  παίρνουν  τό  ένα  δέκατο 

άπό  τό  λαό,  δηλαδή,  άπό  τούς  άδελφούς  τους,  παρ’  όλο  πού  καί 
αύτοί  κατάγονται  άπό  τον  Αβραάμ».  Τόσο  μεγάλη  λέγει  είναι  ή 

ύπεροχή  τής  ίερωσύνης,  ώστε,  όσοι  άπό  τούς  άπογόνους  κατέ¬ 
χουν  τό  ίδιο  άξίωμα  καί  έχουν  τον  ίδιο  προπάτορα,  νά  είναι  πολύ 

άνώτεροι  άπό  τούς  άλλους.  Παίρνουν  άπ’  αύτούς  τό  ένα  δέκατο. 

"Οταν  λοιπόν  βρεθεί  κάποιος  νά  παίρνει  τά  δέκατα  άπ’  αύτούς 
τούς  ίδιους,  άραγε  αύτοί  δεν  άνήκουν  στήν  τάξη  των  λαϊκών  καί 

έκείνος  στούς  ίερείς;  Κι  όχι  μόνο  αύτό,  άλλ’  ούτε  ισότιμος  ήταν 

μ’  αύτούς,  άλλά  άπό  άλλο  γένος.  "Ωστε  δε  θά  έδινε  σέ  ξένο  δέ¬ 
κατα,  αν  δεν  ήταν  μεγάλη  ή  τιμή.  Πώ-πώ,  τί  έκαμε;  Διευκρίνισε 
τό  πράγμα  περισσότερο  τώρα,  παρά  όταν  μιλούσε  γιά  τήν  πίστη 

στήν  προς  Ρωμαίους  έπιστολή.  Γιατί  έκεί  λέγει  ότι  ό  Αβραάμ  εί¬ 
ναι  γενάρχης  καί  τού  δικού  μας  καί  τού  ιουδαϊκού  τρόπου  ζωής, 

ένώ  έδώ  τόν  ύποβιβάζει  πολύ  καί  δείχνει  ότι  ό  άπερίτμητος  είναι 

πολύ  άνώτερος.  Πώς  λοιπόν  τό  έδειξε;  Καί  τί  σχέση  έχει  αύτό 

με  μάς;  Προ  πάντων  μέ  έμάς  έχει  σχέση*  γιατί  δέ  θά  ισχυρισθεΐ- 
τε  ότι  οί  λευίτες  είναι  άνώτεροι  άπό  τόν  Αβραάμ. 

«Ό  Μελχισεδέκ  όμως,  αν  καί  δεν  κατάγεται  άπό  τή  γενεά 

τού  Λευί,  πήρε  τό  ένα  δέκατο  άπό  τόν  Αβραάμ».  Στή  συνέχεια 

δεν  τό  ξεπέρασε  έτσι  άπλώς,  άλλά  καί  πρόσθεσε*  «καί  εύλόγησε 
έκεΐνον  πού  είχε  τις  έπαγγελίες».  Επειδή  αύτό  ήταν  παντού  τό 
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μνότερον  έκεΐνον,  και  άπό  τής  κοινής  κρίσεως  άπάντων. 

«Χωρίς  δε  πάσης  αντιλογίας»,  φησί,  «το  έλαττον  υπό  του  κρείτ- 
τονος  εύλογεΐται».  Τουτέστι,  πάσι  δοκεϊ  το  έλαττον  υπό  του 

κρείττονος  εύλογεϊσθαι.  Ούκοΰν  κρείττων  ό  τύπος  τού  Χριστού, 

5  και  αύτοΰ  τού  τάς  έπαγγελίας  έχοντος. 

«Και  ώδε  μέν  δεκάτας  άποθνήσκοντες  άνθρωποι  λαμβά- 

νουσιν,  έκεί  δε,  μαρτυρούμενος  δτι  ζή».  Άλλ’  ϊνα  έκεϊνα  μή  εϊ- 
πωσι,  τί  άνω  άπέρχη;  τί  προς  τους  ιερέας  ημών,  εί  Αβραάμ  δε- 

κάτην  έδωκεν;  είπε  τα  είς  ήμάς'  έπάγει  καί  λέγει  ·  «καί,  ώς  έπος 
ΐοείπεΐν».  Και  καλώς  αύτό  έκάλεσε,  φανερώς  μή  είπών,  ϊνα  μη 

πλήξη.  «Διά  Αβραάμ  και  Λευ'ι  ό  δεκάτας  λαμβάνων  δεδεκάτω- 

ται».  Πώς; « ’Έτι  γάρ  έν  τή  όσφύι  τού  πατρός  ήν,  δτε  συνήντησεν 

αύτφ  ό  Μελχισεδέχ».  Τουτέστιν,  έν  αύτώ  ήν  ό  Λευ'ι  και  μήπω 

τεχθείς,  δι  ’  αύτοΰ  την  δεκάτην  έδίδου.  'Όρα,  ούκ  είπεν,  οί  Λευΐ- 

Ι5ται,  άλλ’  ό  Λευί'  το  μεΐζον,  ώς  ήθελε,  κάντεΰθεν  συνάγων  είς 
ύπερβολήν. 

Είδες  πόσον  το  μέσον  τού  Αβραάμ  και  τού  Μελχισεδέχ 

τού  τόν  τύπον  φέροντος  τού  άρχιερέως  τού  ήμετέρου;  Και  δεί- 
κνυσι  την  ύπεροχήν  έξουσίμ,  ούκ  άνάγκη  γεγενημένην.  Εκείνος 

20  γάρ  έδωκε  την  δεκάτην,  δπερ  έστιν  ίερέως,  ούτος  εύλόγησεν, 

δπερ  έστι  κρείττονος .  Λύτη  ή  ύπεροχή  και  είς  τούς  έκγόνους  δια¬ 

βαίνει .  Θαυμαστώς  και  περιγεγονότως  έρριψεν  έξω  τά  ίουδαϊ - 

κά.  Διά  τούτο  άρα  έλεγε,  «νωθροί  γεγόνατε»,  έπειδή  ταΰτα  κατα- 
βαλέσθαι  έβούλετο,  ώστε  μή  άποσκιρτήσαι  αύτούς.  Τοιαύτη  γάρ 

25  ή  σοφία  τού  Παύλου'  προκατασεκυάζων  πρώτον,  ούτως  έμβάλ- 
λει  είς  ά  βούλεται.  Δυσπειθές  γάρ  το  γένος  το  άνθρώπινον  και 

πολλής  δεόμενον  έπιμελείας,  και  πλείονος  ή  τά  φυτά.  Εκεί  μέν 

γάρ  φύσις  σωμάτων  έστι  και  γής,  εϊκουσα  ταΐς  των  γηπόνων 

χερσίν,  ένταΰθα  δέ  προαίρεσις,  πολλάς  δεχομένη  μεταβολάς,  και 

3θνύν  μέν  τούτο,  νύν  δέ  έκεΐνο  αίρουμένη'  όξυρρεπής  γάρ  αδτη 
προς  κακίαν. 

3.  Έβρ.  5,11. 
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καύχημα  των  Ιουδαίων,  δείχνει  καί  από  την  κοινή  κρίση  όλων, 

δτι  ό  Μελχισεδέκ  ήταν  σπουδαιότερος  άπό  τον  Αβραάμ. 

«Χωρίς  καμμιά  άντίρρηση»,  λέγει,  τό  κατώτερο  εύλογεΤται  άπό 

τό  ανώτερο».  Δηλαδή,  όλοι  πιστεύουν  δτι  τό  κατώτερο  εύλογεΐ- 

ται  άπό  τό  άνώτερο.  Επομένως  ό  τύπος  του  Χριστού  είναι  άνώ- 
τερος  καί  άπό  έκεινον  πού  είχε  τις  έπαγγελίες. 

«Καί  έδώ  βέβαια  παίρνουν  τα  δέκατα  άνθρωποι  πού  πεθαί¬ 

νουν,  έκεΐ  δμως  τα  πήρε  έκεινος  πού,  δπως  μαρτυρούν  οί  Γρα¬ 

φές,  ζεΐ».  Άλλα  για  να  μή  πούν  έκεΐνα,  *γιατί  έπανέρχεσαι  στα 
προηγούμενα;  τί  σημασία  έχει  για  τούς  ίερεΐς  μας,  άν  ό  Αβραάμ 

έδωσε  τό  ένα  δέκατο;  πες  αύτά  πού  ένδιαφέρουν  έμάς’,  προσθέ¬ 
τει  καί  λέγει·  «καί  δπως  θά  μπορούσε  νά  πει  κάποιος».  Σωστά  τό 
είπε  αύτό  καί  δέ  μίλησε  φανερά,  γιά  νά  μήν  τούς  πλήξει.  «Μέσω 

τού  Αβραάμ  έδωσε  τό  ένα  δέκατο  καί  ό  Λευί,  αύτός  πού  παίρνει 

δέκατα».  Με  ποιόν  τρόπο;  «Γιατί  ό  Λευί  ήταν  άκόμη  στά  σπλά¬ 
χνα  τού  Αβραάμ,  δταν  τον  συνάντησε  ό  Μελχισεδέκ».  Δηλαδή, 

μέσα  του  ήταν  ό  Λευί,  αν  καί  δέν  είχε  γεννηθεί  άκόμη,  καί  μέσω 

τού  Αβραάμ  έδινε  τή  δεκάτη.  Πρόσεχε,  δέν  είπε,  4οί  λευίτες’, 
άλλά  «ό  Λευΐ»·  συμπεραίνοντας  άπό  έδώ,  δπως  ήθελε,  τό  άνώτε¬ 
ρο,  πού  άποδεικνύει  τήν  ύπεροχή . 

Είδες  πόση  είναι  ή  διαφορά  μεταξύ  τού  Αβραάμ  καί  τού 

Μελχισεδέκ  πού  έφερε  τόν  τύπο  τού  δικού  μας  άρχιερέα;  Καί 

δείχνει  δτι  ή  ύπεροχή  έχει  γίνει  άπό  έξουσία  καί  δχι  άπό  άνάγκη. 

Γιατί  έκεινος  έδωσε  τή  δεκάτη,  πράγμα  πού  άνήκει  σέ  ιερέα* 
έκεινος  εύλόγησε,  πράγμα  πού  άνήκει  σέ  άνώτερο.  Αύτή  ή  ύπε¬ 
ροχή  μεταφέρεται  καί  στούς  άπογόνους.  Μέ  θαυμαστό  τρόπο 

καί  μέ  έπιτυχία  έρριξε  έξω  τά  ιουδαϊκά  πράγματα.  "Αρα  γι’  αύτό 
έλεγε,  «γίνατε  νωθροί»3,  έπειδή  ήθελε  νά  θέσει  αύτά  τά  θεμέλια, 
ώστε  νά  μήν  άπομακρυνθούν  αύτοί.  Τέτοια  δηλαδή  είναι  ή  σοφία 

τού  Παύλου·  πρώτα  προετοιμάζει  καί  ύστερα  όδηγεΐ  σ’  αύτά  πού 
θέλει.  Γιατί  τό  άνθρώπινο  γένος  δύσκολα  πείθεται  καί  χρειάζε¬ 

ται  πολλή  φροντίδα,  καί  μάλιστα  περισσότερη  άπό  τά  φυτά.  Για¬ 
τί  έκεΐ  ύπάρχει  ή  φύση  τών  σωμάτων  καί  της  γης  πού  πειθαρχεί 

στά  χέρια  τών  γεωργών,  ένώ  έδώ  ή  προαίρεση,  πού  μεταβάλλε¬ 
ται  πολλές  φορές  καί  προτιμά  άλλοτε  αύτό  καί  άλλοτε  έκεΐνο, 

καθόσον  ρέπει  πολύ  εύκολα  πρός  τήν  κακία. 
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3.  Διά  χρή  πάντοτε  φολάττειν  έαυτούς,  μήποτε  άπονυστάξω- 

μεν.  « Ιδού»  γάρ,  φησίν,  «ού  νυστάξει ,  ούδέ  υπνώσει,  ό  φυλάσ¬ 

σουν  τον  Ισραήλ»  ’  καί,  «μή  δφς  είς  σάλον  τον  πόδα  σου».  Ούκ 

είπε,  'μή  σαλευθής άλλα  «μή  δφς».  "Αρα  έφ  ’  ήμΐν  το  δούναι, 

5  και  ούκ  έφ’  έτέρω  τινί.  "Αν  γάρ  έθέλωμεν  έστάναι  έδραΐοι  καί 

άμετακίνητοι,  ού  σαλευθησόμεθα'  τφ  γάρ  ούτως  είπεϊν,  τούτο 

ήνίξατο.  Τί  ούν;  ούδέν  έπί  τφ  Θεφ;  Πάντα  μεν  έπί  τφ  Θεφ  *  άλλ  ’ 
ούχ  ούτως,  ώστε  το  αύτεξούσιον  ημών  βλάπτεσθαι.  Εί  τοίνυν 

έπί  τφ  Θεφ,  φησί,  τί  ημάς  αίτιάται;  Διά  τούτο  είπον,  ούχ  ούτως, 

ίο  ώστε  το  αύτεξούσιον  ήμών  μή  βλάπτεσθαι.  Έφ’  ήμΐν  έστι  τοί¬ 

νυν,  καί  έπ’  αύτφ'  δει  γάρ  ήμάς  πρώτον  έλέσθαι  τά  αγαθά,  καί 

δτε  έλώμεθα  ήμεΐς,  τότε  καί  αύτός  τά  παρ  ’  εαυτού  εισάγει.  Ού 
προφθάνει  τάς  ήμετέρας  βουλήσεις,  ϊνα  μή  λυμήνηται  το  αύτε¬ 
ξούσιον  ήμών  όταν  δε  ήμεΐς  έλώμεθα,  τότε  πολλήν  εισάγει  τήν 

15  βοήθειαν  ήμΐν. 

Πώς  ούν,  εί  καί  έφ  ’  ήμΐν  έστιν,  ό  Παύλος  φησιν,  «ού  τού 
θέλοντος,  ούδέ  τού  τρέχοντος,  άλλά  τού  έλεοΰντος  θεού»; 

Πρώτον  μεν  ούχ  ώς  ίδιαν  γνώμην  είσήγαγεν,  άλλ  ’  ώς  έκ  τού 
προκειμένου  αύτδ  συνήγαγε,  καί  έκ  τού  προβληθέντος.  Είπών 

20  γάρ,  «γέγραπται,  έλεήσω  δν  άν  έλεώ,  καί  οίκτειρήσω  δν  άν  οί- 

κτείρω»,  έπήγαγεν,  «άρα  ούν  ού  τού  θέλοντος,  ούδέ  τού  τρέχον¬ 

τος,  άλλά  τού  έλεοΰντος  Θεού».  Έρεΐς  ούν  μοι,  τί  έτι  μέμφεται; 

Δεύτερον  δέ,  έκεΐνον  έστιν  είπεΐν,  ότι  ού  το  πλέον  έστί,  το  παν 

φησιν  είναι.  Ήμών  γάρ  το  προελέσθαι  καί  βουληθήναι.  Θεού  δέ 

25  τά  άνύσαι  καί  είς  τέλος  άγαγεΐν.  Έπει  ούν  έκείνου  το  πλέον  έστί, 

τά  πάν  έκείνου  είναι  φησι,  κατά  τήν  συνήθειαν  τήν  άνθρωπίνην 

τούτο  λέγων. 

Οΰτω  γάρ  καί  ήμεΐς  ποιοΰμεν'  οϊόν  τι  λέγω  ■  όρώμεν  οικίαν 
οίκοδομουμένην  καλώς  καί  λέγομεν,  τά  πάν  τού  τεχνίτου  έστν 

3οκαίτοι  γε  ού  τά  πάν  αύτοΰ  έστιν,  άλλά  καί  των  έργατών,  καί  τού 

τήν  ύλην  παρασχόντος  δεσπότου,  καί  πολλών  έτέρων  άλλ’ 

4.  Ψαλμ.  120,4.3. 
5.  Ρωμ.  9,16. 
6.  Ρωμ.  9,15. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΒ' 505 

3.  Γι’  αύτό  πρέπει  πάντοτε  νά  έπαγρυπνοϋμε  μήπως  νυστάξου¬ 
με.  Γιατί  λέγει,  «νά,  δε  θά  νυστάξει,  ούτε  θά  κοιμηθεί  αύτός  πού 

προφυλάσσει  τον  ίσραηλιτικό  λαό»,  και  «νά  μήν  άφήσεις  νά  σα- 

λευθεΐ  τό  πόδι  σου»4.  Δεν  είπε,  *νά  μή  σαλευθεΐς’,  άλλά,  «νά  μήν 

άφήσεις».  "Αρα  άπό  μας  έξαρταται  ν’  άφήσουμε  νά  σαλευθει, 

καί  όχι  άπό  κάποιον  άλλο.  "Αν  θέλουμε  δηλαδή  νά  σταθούμε 
σταθεροί  και  άμετακίνητοι,  δε  θά  σαλευθούμε.  Γιατί  με  τό  νά  μι¬ 
λήσει  έτσι,  αύτό  ύπαινίχθηκε.  Τί  λοιπόν;  Τίποτε  δεν  έξαρταται 

άπό  τό  θεό;  "Ολα  βέβαια  έξαρτώνται  άπό  τό  θεό,  άλλά  όχι  έτσι, 

ώστε  νά  βλάπτεται  τό  αύτεξούσιό  μας.  ’Άν  λοιπόν,  λέγει,  έξαρ- 
τώνται  άπό  τό  θεό,  γιατί  μας  κατηγορεί;  Γι’  αύτό  είπα,  όχι  έτσι, 
ώστε  νά  μή  βλάπτεται  τό  αύτεξούσιό  μας.  Άπό  μας  λοιπόν  έξαρ- 

ταται  καί  άπ’  αύτόν.  Εμείς  πρέπει  πρώτα  νά  διαλέξουμε  τά  άγα- 
θά,  καί  όταν  τά  διαλέξουμε  έμείς,  τότε  προσφέρει  καί  αύτός  τά 

δικά  του.  Δεν  ένεργεί  πριν  άπό  τή  δική  μας  θέληση,  γιά  νά  μήν 

καταστρέψει  τό  αύτεξούσιό  μας.  "Οταν  όμως  διαλέξουμε  τά  άγα- 
θά,  τότε  μας  προσφέρει  μεγάλη  τή  βοήθειά  του. 

Πώς  λοιπόν,  αν  έξαρταται  καί  άπό  μας,  ό  Παύλος  λέγει, 

«όλα  έξαρτώνται  άπό  τό  έλεος  τού  θεού,  καί  όχι  άπό  τήν  άνθρώ- 

πινη  θέληση  καί  προσπάθεια»5;  Πρώτον,  δεν  τό  παρουσιάσε  σάν 
δική  του  γνώμη,  άλλά  τό  συμπέρανε  άπό  έκείνο  πού  συζητούσε 

καί  πού  είχε  προηγηθεΐ.  Γιατί,  άφοΰ  είπε  «έχει  γραφεί,  θά  έλεή- 
σω  έκείνον  πού  θέλω  νά  έλεήσω  και  θά  εύσπλαχνισθώ  έκείνον 

πού  θέλω  νά  εύσπλαχνισθώ»6,  πρόσθεσε*  «άρα  λοιπόν  όλα  έξαρ- 
τώνται  άπό  τό  θεό,  καί  όχι  άπό  τήν  άνθρώπινη  θέληση  καί 

προσπάθεια»,  θά  μου  πεις  όμως,  4γιατί  κατηγορεί  άκόμη;’  Δεύ¬ 

τερον,  μπορούμε  νά  πούμε  έκείνο,  ότι  δηλαδή  σ’  έκείνον  πού 

άνήκει  τό  περισσότερο,  σ’  αύτόν  λέμε  ότι  άνήκει  τό  παν.  Σ’  έμας 
άνήκει  ή  άπόφαση  καί  ή  θέληση,  άλλά  στο  θεό  ή  έκπλήρωση 

καί  ή  πραγματοποίηση.  Άφοΰ  λοιπόν  σ’  έκείνον  ανήκει  τό  πε¬ 

ρισσότερο,  λέγει  πώς  όλο  άνήκει  σ’  έκείνον,  λέγοντας  αύτό  κατά 
τή  συνήθεια  τών  άνθρώπων. 

Τό  ίδιο  άκριβώς  κάνουμε  καί  έμείς.  Εννοώ  τό  έξης  μ’  αύτό 
πού  λέγω*  βλέπουμε  νά  κτίζεται  καλά  μία  οικία  καί  λέμε,  τό  παν 
είναι  τού  τεχνίτη·  άν  καί  βέβαια  δέν  είναι  τό  παν  δικό  του,  άλλά 
καί  τών  έργατών  καί  τού  ιδιοκτήτη  πού  πρόσφερε  τά  ύλικά  καί 
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δμως,  έπειδή  τό  πλέον  έκεΐνος  εΐσήνεγκεν,  έκείνου  τό  παν  είναι 

λέγομεν.  Οΰτω  δη  και  ένταΰθα.  Και  πάλιν  έπι  πλήθους,  ένθα  μεν 

οί  πολλοί,  πάντας  είναι  φαμεν,  ένθα  δε  όλίγοι,  ούδένα.  Οΰτω  και 

Παύλος  ένταΰθά  φησι  τό,  «ού  τον  θέλοντος,  ούδέ  του  τρέχοντος, 

5  άλλα  του  έλεουντος  Θεού».  Τούτο  δέ  λέγων,  δύο  τα  μέγιστα  κα- 

τορθοϊ'  έν  μέν,  τό  μή  έπαίρεσθαι  έφ  ’  οίς  κατορθοϋμεν  δεύτερον 
δέ,  τό  κατορθοΰντας  άνατιθέναι  τφ  Θεφ  την  των  κατορθουμέ- 
νων  αιτίαν.  Κάν  τρέχης  τοίνυν,  κάν  σπουδάζης,  φησί,  μή  νόμιζε 

σόν  είναι  τό  κατόρθωμα ■  άν  γάρ  μή  τής  άνωθεν  τύχης  ροπής, 
ίο  πάντα  είκή. 

Πλήν  ότι  τεύξη  του  σπουδαζομένου  μετά  τής  έκεΐθεν  συμ- 

μαχίας,  εΰδηλόν  έστιν  άλλ  ’  άν  τρέχης  και  σύ,  άν  θέλης.  Ού  τούτο 

οίν  είπεν,  ότι  είκή  τρέχομεν,  άλλ '  δτι  είκή  τρέχομεν,  έάν  ήμέτε- 
ρον  είναι  τό  παν  νομίζω  μεν,  έάν  μή  τό  πλέον  άπονέμωμεν  τφ 

15  Θεφ.  Οΰτε  γάρ  αύτοΰ  είναι  τό  παν  ήθέλησεν  ό  Θεός,  ίνα  μή  δόξη 

είκή  στεφανοΰν  ημάς,  οΰτε  ήμών  πάλιν,  ϊνα  μή  εις  άπόνοιαν  έκ- 
πέσωμεν.  Εί  γάρ  το  έλαττον  μέρος  έχοντες  μεγάλα  φρονούμεν, 

τί,  εί  τού  δλου  κύριοι  ήμεν;  πολλά  γάρ  ό  Θεός  έποίησεν  ύπέρ  τού 

τήν  άλαζονείαν  ήμών  έκκόψαι.  «Και  έτι  ή  χειρ  αύτοΰ  ύψηλή», 

20  φησί.  Πόσοις  ήμάς  πάθεσι  περιέβαλεν,  ώστε  έκκόψαι  ήμών  τό 

φρόνημα,  πόσοις  έκύκλωσε  θηρίοις;  και  γάρ  δταν  λέγωσί  τινες, 

'τί  τούτο;  εις  τί  τούτο;  ’  παρά  τό  τφ  Θεφ  δοκοΰν  ταΰτά  φασιν.  Έν 
τοσούτφ  σε  φόβω  κατέστησε,  και  ούδέ  ουτω  ταπεινοφρονέϊς, 

άλλα  μικράς  εύπραγίας  άν  έπιλάβη  ποτέ,  προς  αύτόν  φθάνεις  τον 

25  ούρανόν  τφ  φρονήματι. 

4.  Διά  τούτο  αί  τάχιστοι  μεταβολαι  και  μεταπτώσεις,  και  ούδέ 

οΰτω  παιδευόμεθα'  διά  τούτο  θάνατοι  συνεχείς  και  άωροι,  ήμεις 
δέ  ώς  άθάνατοι  φρονούμεν,  ώς  ούδέποτε  τεθνηξόμενον  ούτως 

άρπάζομεν,  οΰτω  πλεονεκτούμεν,  ώς  ούδέποτε  δώσοντες  λόγον 

Μ  ούτως  οίκοδομούμεν,  ώς  ένταΰθα  μένοντες  άεί,  καί  ούδέ  ό  τού 

7.  Ήσ.  5,25. 
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πολλών  άλλων  άλλ’  δμως,  έπειδή  έκεΐνος  πρόσφερε  τό  περισ¬ 
σότερο,  λέμε  δτι  τό  παν  είναι  δικό  του.  Τό  ίδιο  λοιπόν  συμβαίνει 

καί  έδώ.  Καί  πάλι  στην  περίπτωση  πλήθους,  δπου  είναι  οί  περισ¬ 
σότεροι,  λέμε  δτι  είναι  δλοι,  δπου  δμως  είναι  λίγοι,  λέμε  δτι  δεν 

είναι  κανείς.  ’Έτσι  και  ό  Παύλος  λέγει  έδώ  δτι  «δλα  έξαρτώνται 
από  τό  έλεος  του  Θεού,  και  δχι  άπό  την  άνθρώπινη  θέληση  και 

προσπάθεια».  Και  λέγοντας  αύτό  κατορθώνει  δύο  πολύ  μεγάλα 

πράγματα·  τό  ένα,  να  μην  ύπερηφανευόμαστε  γι’  αύτά  πού  κα¬ 
τορθώνουμε,  καί  τό  δεύτερο,  δταν  κατορθώνουμε  κάτι,  ν’  άναθέ- 
τουμε  στο  Θεό  την  αιτία  τών  κατορθωμάτων  μας.  Είτε  αγωνίζε¬ 
σαι  λοιπόν,  είτε  προσπαθείς,  λέγει,  νά  μή  νομίζεις  πώς  είναι 

δικό  σου  τό  κατόρθωμα,  γιατί,  άν  δεν  έχεις  την  ένίσχυση  άπό  τό 

Θεό,  τά  πάντα  γίνονται  άσκοπα. 

Άλλα  τό  δτι  θά  έπιτύχεις  στην  προσπάθειά  σου  με  τη  βοή¬ 

θεια  τού  Θεού  είναι  όλοφάνερο,  άρκεί  δμως  καί  σύ  νά  προσπα¬ 

θείς  καί  νά  θέλεις.  Δέν  είπε  λοιπόν  αύτό,  δτι  δηλαδή  αγωνιζόμα¬ 

στε  άσκοπα,  άλλ’  δτι  αγωνιζόμαστε  άσκοπα  άν  νομίζουμε  πώς 
δλα  είναι  δικά  μας,  άν  δέν  αποδίδουμε  τό  περισσότερο  στο  Θεό. 

Ούτε  βέβαια  θέλησε  ό  Θεός  τά  πάντα  νά  είναι  δικά  του,  για  νά  μή 

φανεί  δτι  μάς  στεφανώνει  χωρίς  λόγο*  ούτε  πάλι  θέλησε  νά  είναι 
δικά  μας,  για  νά  μην  έκπέσουμε  σε  αλαζονεία.  Γιατί  άν,  έχοντας 

τό  μικρότερο  μέρος,  έχουμε  μεγάλη  ιδέα  για  τον  έαυτό  μας,  τί  θά 

συνέβαινε  άν  ήταν  δλο  στή  δική  μας  έξουσία;  Πολλά  δηλαδή 

έκαμε  ό  Θεός  για  ν’  άποκόψει  τήν  άλαζονεία  μας.  «Ακόμη»,  λέ¬ 
γει,  «τό  χέρι  του  είναι  ύψωμένο»7.  Μέ  πόσα  πάθη  μάς  περιέβαλε, 
ώστε  νά  άποκόψει  τήν  ύπερηφάνεια  μας;  μέ  πόσα  θηρία  μάς  κύ¬ 

κλωσε;  Γιατί  καί  δταν  λένε  μερικοί,  4γιατί  αύτό;  σέ  τί  αποβλέπει 

αύτό;*  τά  λένε  αύτά  άντίθετα  προς  τό  θέλημα  τού  θεού.  Σέ  έβαλε 
σέ  τόσο  μεγάλο  φόβο,  καί  ούτε  έτσι  ταπεινοφρονείς,  άλλά,  άν 

κάποτε  κάνεις  μιά  μικρή  καλή  πράξη,  φθάνεις  μέ  τήν  ύπερηφά- 
νειά  σου  στόν  ίδιο  τον  ούρανό. 

4.  Γι’  αύτό  ύπάρχουν  οί  άπότομες  μεταβολές  καί  μεταπτώσεις, 

καί  ούτε  έτσι  διδασκόμαστε.  Γι’  αύτό  συμβαίνουν  θάνατοι  συ¬ 
χνοί  καί  πρόωροι,  έμείς  δμως  σκεπτόμαστε  σάν  άθάνατοι  καί 

σάν  νά  μήν  πρόκειται  νά  πεθάνουμε  ποτέ.  ’Έτσι  άρπάζουμε,  έτσι 
γινόμαστε  πλεονέκτες,  σάν  νά  μήν  πρόκειται  νά  δώσουμε  ποτέ 
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Θεού  λόγος  καθ’  έκάστην  ημέραν  ήμϊν  ένηχούμενος,  ουδέ  αυτά 
παιδεύει  τα  πράγματα.  Ούκ  έστιν  ημέραν,  ούκ  έστιν  ώραν  είπεϊν, 

ένήμή  συνεχείς  έστιν  ΐδεΐν  έκφοράς ■  άλλα  πάντα  μάτην,  και  τής 
σκληρότητος  ήμών  ούδέν  καθικνεΐται.  Ούδέ  έν  ταΐς  έτέρων  συμ- 

5φοραις  βελτίους  γενέσθαι  δυνάμεθα,  μάλλον  δε,  ούδέ  Θέλομεν 

άλλ’  όταν  αύτόϊ  μόνοι  πενθώ  μεν,  τότε  συστελλόμεθα'  καν  άνή 
την  χεϊρα  ό  Θεός,  πάλιν  ήμεΐς  την  χεΐρα  έπήραμεν. 

Ούδείς  τα  άνω  φρονεί,  υύδεις  καταφρονεί  των  έν  τή  γή, 

ούδεις  προς  τον  ούρανόν  όρψ  άλλ’  ώσπερ  οί χοίροι  κάτω  νεύου- 
10  σι,  προς  την  γαστέρα  κύπτοντες  και  τφ  βορβόρφ  έγκαλινδούμε- 

νοι,  οΰτω  και  οί  πολλοί  των  άνθρώπων,  βορβόρω  χαλεπωτάτω 

έαυτους  μολύνοντες  ούκ  αισθάνονταν  βέλτιον  γάρ  πηλώ  μολύνε- 
σθαι  άκαθάρτφ,  ή  άμαρτήμασιν.  Ό  μέν  γάρ  έκεϊθεν  μολυνθεις 

άπενίψατο  έν  βραχεί  χρόνφ  και  γέγονεν  όμοιος  τώ  μηδέ  έμπε- 
15  σόντι  παρά  την  άρχήν  είς  έκεΐνο  το  τέλμα,  ό  δε  είς  το  βάραθρον 

τής  άμαρτίας  έμπεσών,  έδέξατο  μολυσμδν  ούχ  υδατι  καθαιρόμε- 
νον,  άλλά  πολλοΰ  δεόμενον  χρόνου,  και  μετάνοιας  άκριβοΰς  και 

δακρύων  και  κοπετών  και  πλεΐονος  θρήνου  και  θερμοτέρου,  ή 

έπι  τοίς  φιλτάτοις  έπιδείκνυσθε. 

20  Ούτος  μέν  γάρ  ό  ρύπος  έξωθεν  ήμϊν  προσγίνεται,  διό  και 

ταχέως  αύτόν  άποτιθέμεθα'  έκεΐνο  δέ  ένδοθεν  τίκτεται,  διό  και 
μόλις  αύτόν  άπονιπτόμενοι  καθαιρόμεθα.  «Έκ  γάρ  τής  καρ¬ 

διάς»,  φησίν,  «έζέρχονται  διαλογισμοί  πονηροί,  πορνειαι,  μοι- 

χεΐαι,  κλοπαί,  ψευδομαρτυρίαν >.  Διό  και  ό  προφήτης  έλεγε  ■ 

25  «καρδίαν  καθαράν  κτίσον  έν  έμοί,  ό  θεός»  *  έτερος  δέ,  «άπόπλυ- 
νον  άπό  κακίας  την  καρδίαν  σου,  Ιερουσαλήμ ».  Όρμς  ότι  το  κα- 
τορθοϋν  καί  ήμών  έστι  καί  του  Θεού;  Και  πάλιν,  «μακάριοι  οί 

καθαροί  τή  καρδίηί,  ότι  αύτοί  τόν  Θεόν  δψονται».  Ούκουν  γενώ- 
μεθα  καθαροί  είς  δύναμιν  την  ήμετέραν  άποσμήξωμεν  έαυτών 

30  τά  άμαρτήματα. 

Πώς  δέ  έστιν  άποσμήζαι;  Ό  προφήτης  διδάσκει,  λέγων, 

8.  Μοτθ.  15,19.  9.  Ψαλμ.  50,12. 
10.  Ίερ.  4,14.  11.  Ματθ.  5,8. 
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λόγο.  Έτσι  οικοδομούμε  σαν  νά  πρόκειται  να  μένουμε  πάντοτε 

έδώ,  και  ούτε  ό  λόγος  τού  Θεού  πού  καθημερινά  ηχεί  στα  αύτιά 

μας  ούτε  τα  ίδια  τα  πράγματα  μάς  διδάσκουν.  Δεν  ύπάρχει  ήμερα 
δεν  ύπάρχει  ώρα,  πού  νά  είναι  δυνατό  νά  μη  δούμε  πολλές 

κηδείες.  'Όλα  λοιπόν  γίνονται  άσκοπα  καί  τίποτε  δεν  άγγίζει  τη 
σκληρότητά  μας.  Ούτε  με  τις  συμφορές  των  άλλων  μπορούμε  νά 

γίνουμε  καλύτεροι,  ή  καλύτερα,  δέ  θέλουμε.  Αλλά  όταν  πενθού¬ 

με  μόνοι  μας,  τότε  συστελλόμαστε·  καί  αν  ό  Θεός  χαλαρώσει  τό 
χέρι,  πάλι  έμεΐς  σηκώνουμε  τό  χέρι. 

Κανείς  δέ  φρονεί  τα  ούράνια,  κανείς  δέν  περιφρονεΐ  τα 

γήινα,  κανείς  δέ  βλέπει  προς  τον  ούρανό.  "Οπως  οί  χοίροι  κλί¬ 
νουν  τό  κεφάλι  προς  τα  κάτω  καί  σκύβουν  προς  τήν  κοιλιά  καί 

κυλιένται  στο  βούρκο,  έτσι  καί  οί  περισσότεροι  άπό  τούς  άνθρώ- 
πους  μολύνοντας  τον  έαυτό  τους  μέ  τον  πιο  χειρότερο  βούρκο 

δέν  αισθάνονται.  Γιατί  είναι  προτιμότερο  νά  μολύνεται  κανείς  μέ 

άκάθαρτη  λάσπη,  παρά  μέ  άμαρτήματα.  Εκείνος  δηλαδή  πού  μο- 
λύνθηκε  άπό  τή  λάσπη  καθαρίζεται  πολύ  γρήγορα  καί  γίνεται 

όμοιος  μ’  έκεινον  πού  άπό  τήν  άρχή  δέν  έπεσε  καθόλου  σ’  έκεΐνο 
τό  τέλμα.  Εκείνος  όμως  πού  έπεσε  στο  βάραθρο  τής  άμαρτίας 

μολύνθηκε  μέ  άκαθαρσία,  πού  δέν  καθαρίζεται  μέ  νερό,  άλλα 

χρειάζεται  πολύ  καιρό  καί  ειλικρινή  μετάνοια  καί  δάκρυα  καί 

κοπετούς  καί  θρήνο  περισσότερο  καί  θερμότερο  άπ’  αύτόν  πού 
δείχνετε  για  αύτούς  πού  άγαπάτε. 

Αύτή  ή  άκαθαρσία  μάς  έρχεται  άπό  έξω,  καί  γι’  αύτό  τήν 

άποβάλλουμε  γρήγορα.  Εκείνη  όμως  γεννιέται  άπό  μέσα,  καί  γι’ 
αύτό  μέ  δυσκολία  τήν  έξαλείφουμε  όταν  τήν  καθαρίζουμε.  Γιατί 

λέγει,  «άπό  τήν  καρδιά  βγαίνουν  σκέψεις  πονηρές,  πορνείες, 

μοιχείες,  κλοπές,  ψευδομαρτυρίες»8.  Γι’  αύτό  καί  ό  προφήτης 
έλεγε,  «κτίσε  μέσα  μου  καθαρή  καρδιά,  θεέ»9,  καί  άλλος,  «Ιε¬ 

ρουσαλήμ,  καθάρισε  τήν  καρδιά  σου  άπό  τήν  κακία»10.  Βλέπεις 
ότι  τό  κατόρθωμα  είναι  καί  δικό  μας  καί  τού  θεού;  Καί  πάλι, 

«μακάριοι  όσοι  είναι  καθαροί  στήν  καρδιά,  γιατί  αύτοί  θά  δοΰν 

τό  θεό»11.  Λοιπόν  άς  γίνουμε  καθαροί,  όσο  έπιτρέπουν  οί  δυνά¬ 

μεις  μας*  άς  καθαρίσουμε  τά  άμαρτήματά  μας. 
Πώς  όμως  μπορούμε  νά  τά  καθαρίσουμε;  Ό  προφήτης  δι- 
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«λούσασθε,  καθαροί  γίνεσθε,  άφέλετε  τάς  πονηριάς  ύμών  άπό 

των  ψυχών  ύμών  άπέναντι  των  όφθαλμών  μου».  Τί  έστιν, 

«άπέναντι  των  όφθαλμών  μου»;  Επειδή  τινες  είναι  δοκούσιν 

άπόνηροι,  άλλα  τοϊς  άνθρώποις,  τώ  δε  Θεφ  δήλοι  δντες  τάφοι 

5  κεκονιαμένοι,  διά  τοΰτό  φησιν,  ούτως  άφέλετε,  ώς  έγώ  όρώ. 

«Μάθετε  καλάν  ποιεϊν,  έκζητήσατε  κρίσιν,  ταπεινόν  και  πένητα 

δικαιώσατε *  και  δεύτε  και  διελεγχθώμεν,  λέγει  Κύριος  ·  καί,  έάν 

ώσιν  αί  άμαρτίαι  ύμών  ώς  φοινικούν,  ώςχιόνα  λευκανώ  ■  έάν  δε 
ώσιν  ώς  κόκκινον,  ώσει  έριον  λευκανώ». 

10  Όρψς  ότι  προτέρους  ήμάς  έαυτούς  δει  καθαίρειν,  και  τότε 

ό  Θεός  καθαίρει;  Πρώτον  γάρ  είπών,  «λούσασθε,  καθαροί  γένε- 
σθε»,  τότε  έπήγαγεν,  «έγώ  λευκανώ».  Μηδεις  τοίνυν  των  εις 

έσχάτην  κακίαν  ήκόντων,  άπογινωσκέτω  έαυτοϋ'  κάν  γάρ  εις 
έζιν,  φησίν,  έλθης,  και  σχεδόν  εις  φύσιν  τής  κακίας  αύτής,  μή 

15  φοβηθής.  Διά  γάρ  τούτο  χρώματα  ούκ  έξίτηλα,  άλλά  σχεδόν  συν- 
ουσιωμένα  τοΐς  ύποκειμένοις  λαβών,  εις  την  έναντίαν  αύτά 

έφησε  κατάστασιν  ήξειν.  Ού  γάρ  άπλώς  πλύνειν,  έφη,  άλλ’  ώς 
χιόνα,  καί  ώς  έριον  λευκαίνειν,  ϊνα  ήμϊν  χρηστάς  ύποτείνη  τάς 

έλπίδας.  "Αρα  μεγάλη  τής  μετάνοιας  ή  δύναμις,  εϊ  γε  ώς  χιόνα 
20  ήμάς  έργάζεται,  και  ώς  έριον  λευκαίνει,  κάν  προλαβοΰσα  ή 

άμαρτία  βάψη  τάς  ήμετέρας  ψυχάς.  Σπουδάσωμεν  τοίνυν  καθα¬ 

ροί  γενέσθαί'  ούδέν  φορτικόν  έπέταξε’  «κρίνατε  όρφανφ,  καί  δι¬ 
καιώσατε  χήραν»,  φησίν.  Όρψς  πανταχοΰ  πώς  πολύς  τώ  θεφ  ό 

τού  έλέους  λόγος  καί  τής  των  άδικουμένων  προστασίας; 

25  Ταΰτα  μετίωμεν  τά  κατορθώματα,  καί  δυνησόμεθα  τή  χά- 
ριτι  τού  θεού  καί  τών  μελλόντων  έπιτυχεΐν  άγαθών,  ών  πάντας 

ήμάς  άζιοΰσθαι  γένοιτο  έν  Χριστώ  Ιησού  τώ  Κυρίω  ήμών,  μεθ' 
ού  τφ  Πατρί  άμα  τφ  άγίψ  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νύν  καί 

άεί  καί  εις  τούς  αίώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 

12.  Ήσ.  1,16. 

13.  Ήσ.  1,17.18. 
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δάσκει  λέγοντας·  «λουσθεΐτε,  γίνετε  καθαροί,  άφαιρέστε  τις  κα¬ 

κίες  από  τις  ψυχές  σας,  ώστε  να  είστε  καθαροί  ένώπιόν  μου»12. 
Τί  σημαίνει,  «ένώπιόν  μου»;  Επειδή  μερικοί  φαίνονται  ότι  δεν 

είναι  κακοί,  στούς  ανθρώπους  όμως,  ένώ  στο  Θεό  είναι  φανεροί 

τάφοι  ασβεστωμένοι,  γι’  αύτό  λέγει,  έτσι  άφαιρέστε  αύτές,  όπως 
έγώ  βλέπω.  «Να  μάθετε  να  κάνετε  τό  καλό,  να  έπιδιώξετε  τό  δί¬ 

καιο,  να  δικαιώσετε  τον  ταπεινό  καί  φτωχό,  καί  έλάτε  να  συζη¬ 
τήσουμε,  λέγει  ό  Κύριος.  Καί  αν  οί  άμαρτίες  σας  είναι  έρυθρές, 

θά  τις  κάνω  λευκές  σαν  τό  χιόνν  αν  όμως  είναι  κόκκινες,  θά  τις 

κάνω  λευκές  σαν  τό  μαλλί  των  προβάτων»13. 
Βλέπεις  ότι  πρέπει  πρώτα  έμεΐς  να  καθαρίζουμε  τον  έαυτό 

μας  καί  ύστερα  μάς  καθαρίζει  ό  Θεός;  Γιατί,  άφού  πρώτα  είπε, 

«λουσθεΐτε,  γίνετε  καθαροί»,  ύστερα  πρόσθεσε,  «έγώ  θά  τις 

κάνω  λευκές».  Κανείς  λοιπόν  άπ’  αύτούς  πού  έφθασαν  στή  χει¬ 
ρότερη  κακία  ας  μήν  άπελπίζεται.  Γιατί  καί  άν  άκόμη,  λέγει, 

φθάσεις  στή  συνήθεια  καί  σχεδόν  στή  φύση  τής  κακίας  αύτής, 

νά  μή  φοβηθείς.  Γι’  αύτό  παίρνοντας  χρώματα  όχι  τέτοια  πού  ξε¬ 
βάφουν  εύκολα,  άλλά  σχεδόν  ένωμένα  με  τήν  ούσία  τών  πραγμά¬ 
των,  είπε  ότι  θά  τά  μεταβάλει  στήν  άντίθετη  κατάσταση.  Γιατί 

δέν  είπε  ότι  θά  τις  πλύνει  άπλώς,  άλλά  ότι  θά  τις  κάνει  λευκές 

σάν  τό  χιόνι  καί  σάν  τό  μαλλί  τών  προβάτων,  γιά  νά  μάς  δώσει 

άγαθές  έλπίδες.  Επομένως  είναι  μεγάλη  ή  δύναμη  τής  μετά¬ 
νοιας,  έφόσον  μάς  κάνει  σάν  τό  χιόνι  καί  μάς  λευκαίνει  σάν  τό 
μαλλί,  έστω  καί  άν  προλάβει  ή  άμαρτία  καί  βάψει  τις  ψυχές  μας. 

"Ας  φροντίσουμε  λοιπόν  νά  γίνουμε  καθαροί.  Δέν  έδωσε  καμμιά 
ένοχλητική  έντολή.  «Αποδώστε»,  λέγει,  «τό  δίκαιο  στο  όρφανό 

καί  δώστε  δικαιοσύνη  στή  χήρα».  Βλέπεις  πώς  παντού  ό  Θεός 

μιλάει  πολύ  γιά  τήν  εύσπλαχνία  καί  τήν  προστασία  τών  άδικου- 
μένων; 

"Ας  έπιδιώκουμε  αύτό  τό  κατόρθωμα  καί  θά  μπορέσουμε 
μέ  τή  χάρη  τού  Θεού  νά  έπιτύχουμε  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά,  τά 

όποια  εύχομαι  ν’  άξιωθούμε  όλοι  μας  μέ  τή  βοήθεια  τού  Κυρίου 
μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρό¬ 
νως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αίώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ' 
(Έβρ.  7,11-28) 

«Εί μέν  ούν  τελείωσις  διά  τής  Λευιτικής  ίερωσύνης  ήν  (ό 

λαός  γάρ  έπ’  αυτή  νενομοθέτητο ),  τις  έτι  χρεία,  κατά  την 
τάξιν  Μελχισεδεχ  έτερον  άνίστασθαι  ιερέα  και  ού  κατά 

την  τάξιν  Ααρών  λέγεσθαι;  μετατιθεμένης  γάρ  τής  ίερω- 

5  σύνης,  έξ  άνάγκης  και  νόμον  μετάθεσις  γίνεται.  Έφ '  δν  γάρ 

λέγεται  ταΰτα,  φυλής  έτέρας  μετέσχηκεν,  άφ'  ής  οΰδεις 
προσέσχηκε  τφ  θυσιαστήρια).  Πρόδηλον  γάρ  δτι  έξ  Ιούδα 

άνατέταλκεν  ό  Κύριος  ημών,  εις  ήν  φυλήν  ούδέν  περί  ίε¬ 

ρωσύνης  Μωϋσής  έλάλησεν». 

ίο  1.  «Εί  μέν  οίν  τελείωσις  διά  τής  Λευιτικής  ίερωσύνης  ήν», 

φησίν.  Είπών  περί  του  Μελχισεδεχ  και  δείξας  δσω  κρείττων  ήν 

τού  Αβραάμ  και  πολύ  το  διάφορον  άποφήνας,  έντεΰθεν  άρχεται 

λοιπόν  τής  διαθήκης  αότής  το  μέσον  άποδεικνύναι,  και  πώς  ή 

μέν  άτελής,  ή  δέ  τελεία.  Και  ούδέπω  είς  αύτά  τά  πράγματα  έμ- 

15  βαίνει,  άλλ '  άπό  τής  ίερωσύνης  τέως  μάχεται  και  τής  διαθήκης. 
Τότε  γάρ  ταΰτα  πιστότερα  ήν  τοίς  άπίστοις,  δταν  άπό  των  ήδη 

προειλημμένων  και  πεπιστευμένων  ή  άπόδειξις  γίνηται.  " Εδει - 
ξεν  δτι  πολύ  καί  του  Λευι  και  του  Αβραάμ  βελτίων  ήν  ό  Μελχι- 
σεδέχ,  έν  τάξει  Ιερέων  αύτοϊς  γενόμενος.  Έξ  έτέρου  δέ  πάλιν 

2θέπιχειροΐ.  Ποιου  δη  τούτου;  Τής  νυν  ίερωσύνης,  και  τής  ιουδαϊ¬ 

κής. 

Και  θέα  μοι  συνέσεως  ύπερβολήν  άφ  ’  ού  γάρ  είκός  ήν  αυ¬ 
τόν  έκβαλεϊν  τής  ίερωσύνης,  έπειδή  μη  κατά  την  τάξιν  Ααρών, 

άπό  τούτου  ίοΰτον  μέν  ϊστησιν,  έκβάλλει  δέ  έκείνους.  Ποιεί  δέ 

25  τούτο  έαυτόν  είσάγων  ώσπερ  άπό  τίνος  διαπορούμενον,  τί  δήπο- 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ’ 

(Έβρ.  7,11-28) 

«Άν  λοιπόν  ή  τελειότητα  ήταν  κατορθωτή  με  τή  λευιτική 

ίερωσύνη  -γιατί  με  βάση  αύτή  δόθηκε  στό  λαό  ό  νόμος-, 

ποια  ανάγκη  ύπηρχε  να  έμφανισθεΐ  άλλος  ιερέας  άπό  τή 

γενιά  του  Μελχισεδέκ  καί  να  μην  λέγεται  άπό  τή  γενιά  του 

Άαρών;  Γιατί,  όταν  άλλάζει  ή  ίερωσύνη,  τότε  άναγκαστι- 

κά  άλλάζει  καί  ό  νόμος.  Εκείνος,  για  τόν  όποιον  λέγονται 

αύτά,  άνήκε  σέ  άλλη  φυλή,  άπό  τήν  όποια  κανείς  δέν  έχει 

υπηρετήσει  τό  θυσιαστήριο.  Γιατί  είναι  φανερό  ότι  ό  Κύ¬ 

ριός  μας  γεννήθηκε  άπό  τή  φυλή  τού  Ιούδα,  για  τήν  όποια 

ό  Μωυσής  δέν  είπε  τίποτε  περί  ιεροσύνης». 
ο 

1 .  «’Άν  λοιπόν»,  λέγει,  «ή  τελειότητα  ήταν  κατορθωτή  με  τή 
λευιτική  ίερωσύνη».  Άφοΰ  μίλησε  για  τόν  Μελχισεδέκ  καί  Απέ¬ 

δειξε  ότι  ήταν  ανώτερος  άπό  τόν  Αβραάμ  καί  παρουσίασε  μεγά¬ 

λη  τή  διαφορά,  άπό  έδώ  πλέον  Αρχίζει  νά  δείχνει  τή  διαφορά  αύ- 
της  τής  Διαθήκης,  καί  πώς  έκείνη  είναι  Ατελής,  ένώ  αύτή  τέλεια. 

Καί  δέ  μιλάει  άκόμη  γι’  αύτά  τά  πράγματα,  άλλά  άπό  τήν  ίερω¬ 
σύνη  πρώτα  μάχεται  καί  τή  Διαθήκη.  Γιατί  τότε  αύτά  γίνονται 

άξιοπιστότερα  στούς  άπιστους,  όταν  ή  Απόδειξη  γίνεται  άπό 

έκεινα  πού  ήδη  Αποδέχθηκαν  καί  πίστεψαν.  "Εδειξε  δτι  ό  Μελ- 
χισεδέκ  ήταν  πολύ  Ανώτερος  καί  άπό  τόν  Λευΐ  καί  άπό  τόν 

Αβραάμ,  άφοΰ  έγινε  Ιερέας  σ’  αύτούς.  Επιχειρεί  λοιπόν  πάλι  καί 
άπό  κάποιο  άλλο.  Άπό  ποιό  πράγμα;  Άπό  τήν  ίερωσύνη  τήν 
τωρινή,  καί  άπό  τήν  ιουδαϊκή. 

Πρόσεχε,  σέ  παρακαλώ,  τήν  ύπερβολική  του  σύνεση.  Για¬ 
τί  άπό  έκεινον  πού  ήταν  φυσικό  νά  τόν  βγάλει  άπό  τήν  ίερωσύνη, 

έπειδή  δέν  ήταν  άπό  τήν  γενιά  του  Άαρών,  άπ’  αύτόν  έγκαθιστά 
αύτόν  καί  βγάζει  έκείνους.  Καί  αύτό  τό  κάνει  παρουσιάζοντας 
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τε  μή  κατά  την  τάξιν  Άαρών  λέγεται,  οΰτω  την  διαπόρησιν  λύ- 

οντα’  και  έγώ,  φησί,  τούτο  αυτό  διαπορώ,  τίνος  ένεκεν  μή  κατά 
την  τάξιν  Άαρών  γέγονε.  Τούτο  γάρ  δηλοΐ  τω  είπεΐν,  «εί μέν  ούν 

τελείωσις  διά  τής  Λευιτικής  ίερωσύνης  ήν».  Καί  τό,  «τίς  έτι 

5 χρεία»,  πολλήν  έμφασιν  έχει.  Εί  μέν  ούν  πρώην  ό  Χριστός  τό 

κατά  σάρκα  κατά  την  τάξιν  Μελχισεδέχ,  έπειτα  ό  νόμος  γέγονε, 

και  τά  κατά  τον  Άαρών,  είκότως  άν  τις  εϊποι,  άτε  όντα  τελειότε¬ 

ρα,  ταϋτα  έκεΐνα  καταλύειν,  άτε  έπεισελθόντα  ■  εί  δέ  ό  Χριστός 
ύστερος  και  έτερον  λαμβάνει  τύπον  τον  τής  ίερωσύνης,  δήλον  ότι 

10  ώς  άτελεστέρων  όντων  έκείνων. 

Θώμεν  γάρ,  φησί,  τφ  λόγω  πάντα  πεπληρώσθαι  και 

μηδέν  άτελές  είναι  έν  τή  ίερωσύνη'  τί  ούν  έδει,  «κατά  την  τάξιν 

Μελχισεδέχ»,  λέγεσθαι,  και  ού  'κατά  την  τάξιν  Άαρών’;  τίνος 
ένεκεν  άφεις  τόν  Άαρών,  έτέραν  είσήνεγκεν  ίερωσύνην,  την  τον 

15  Μελχισεδέχ;  «Εί  μέν  ούν  τελείωσις  διά  τής  Λευιτικής  ίερωσύ¬ 

νης»,  φησίν,  «ήν»  -  τουτέστι,  τής  των  πραγμάτων,  τής  των  δο¬ 
γμάτων,  του  βίου  ή  τελείωσις  διά  τής  Λευιτικής  ίερωσύνης  ήν. 

Και  δρα  πώς  όδω  προβαίνει.  ΕΪπεν  ότι  «κατά  την  τάξιν  Μελχι- 

σεδέχ»,  δεικνύς  δτι  βελτίων  ή  «κατά  την  τάξιν  Μελχισεδέχ»  · 
20  πολύ  γάρ  βελτίων  έκεΐνος.  Λοιπόν  δέ  και  άπό  τού  χρόνου  τούτο 

δείκνυσιν  δτι  μετά  Άαρών,  δηλονότι  ώςάμείνων. 

Καί  τί  βούλεται  τό  έξής,  «ό  λαός»  γάρ,  φησίν,  «έπ  ’  αύτή 

νενομοθέτητο»;  τί έστιν,  «έπ’  αύτή»;  Αύτή  στοιχεΐ,  φησί,  δΤαύ- 

τής  άπαντα  πράττει ·  ούκ  έστιν  είπεΐν,  δτι  έτέροις  έδόθη.  «Ό 

25  λαός  έπ  ’  αύτή  νενομοθέτητο » *  τουτέστι,  κέχρηται  αύτή  και  έχρή- 

σατο'  ούκ  έστιν  είπεΐν  δτι  τελεία  μέν  ήν,  ού  προειστήκει  δέ  τού 

λαού.  «  Έπ  '  αύτή  νενομοθέτητο»  ·  τουτέστιν,  αύτή  έχρήσατο.  Τίς 
οίν  έτέρας  ήν  ίερωσύνης  χρεία,  εί  τό  τέλειον  είχε;  Μετατιθεμέ- 

νης  γάρ  της  ίερωσύνης,  έξ  άνάγκης  και  νόμου  μετάθεσις  γίνεταν 

3ο  εί  δέ  έτερον  δει  ιερέα  είναι,  μάλλον  δέ  έτέραν  ίερωσύνην,  άνάγκη 
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τον  έαυτό  του  ώσάν  νά  απορεί  για  κάτι,  γιατί  δηλαδή  δέ  λέγεται 

από  τή  γενιά  του  Άαρών,  και  έτσι  λύνει  την  άπορία*  και  έγώ,  λέ¬ 
γει,  έχω  άκριβώς  τήν  ίδια  άπορία,  γιατί  δεν  έγινε  άπό  τή  γενιά 

του  Άαρών.  Γιατί  αύτό  φανερώνει  αύτό  πού  λέγει*  «άν  λοιπόν  ή 
τελειότητα  ήταν  κατορθωτή  με  τή  λευϊτική  ίερωσύνη».  Και  τό 

«ποιά  άνάγκη  ύπηρχε»,  έχει  πολλή  έμφαση.  ’Άν  λοιπόν  πρώτα 
έρχόταν  ό  Χριστός  ώς  άνθρωπος  άπό  τή  γενιά  τού  Μελχισεδέκ 

και  έπειτα  δινόταν  ό  νόμος  και  ή  ίερωσύνη  του  Άαρών,  εύλογα 

θά  μπορούσε  νά  πει  κανείς  ότι,  έπειδή  αύτά  είναι  τελειότερα,  κα¬ 

ταργούν  έκεινα,  έπειδή  άκολούθησαν.  ’Άν  όμως  ό  Χριστός  είναι 
τελευταίος  καί  λαμβάνει  άλλον  τύπο,  τον  τής  ίερωσύνης,  είναι 

φανερό  ότι  έγινε  αύτό,  έπειδή  έκεινα  ήταν  άτελέστερα. 

’Άς  ύποθέσουμε,  λέγει,  ότι  όλα  έχουν  έκπληρωθεΐ  καί  τί¬ 
ποτε  δεν  είναι  άτελές  στην  ίερωσύνη.  Τί  λοιπόν  έπρεπε  νά  λέγε¬ 
ται,  «άπό  τή  γενιά  τού  Μελχισεδέκ»  καί  όχι  «άπό  τή  γενιά  τού 

Άαρών»;  Για  ποιό  λόγο  άφησε  τον  Άαρών  καί  είσήγαγε  άλλη 

ίερωσύνη,  τήν  άπό  τόν  Μελχισεδέκ;  «’Άν  λοιπόν»,  λέγει,  «ή  τε¬ 
λειότητα  ήταν  κατορθωτή  μέ  τή  λευϊτική  ίερωσύνη»*  δηλαδή,  άν 
ή  τελειότητα  των  πραγμάτων,  των  δογμάτων  καί  τής  ζωής  ήταν 

κατορθωτή  μέ  τή  λευϊτική  ίερωσύνη.  Καί  πρόσεχε  πώς  προχω¬ 
ρεί  σιγά  σιγά.  Είπε  ότι  προέρχεται  άπό  τή  γενιά  τού  Μελχισε- 
δέκ,  για  νά  δείξει  ότι  είναι  άνώτερη  ή  ίερωσύνη  άπό  τή  γενιά  τού 

Μελχισεδέκ*  γιατί  έκεΐνος  ήταν  πολύ  άνώτερος.  Στή  συνέχεια 

τό  δείχνει  αύτό  καί  άπό  τό  χρόνο*  ότι  ήταν  μετά  τόν  Άαρών, 
δηλαδή  ώς  άνώτερος. 

Καί  τί  θέλει  τό  έπόμενο,  «γιατί  μέ  βάση  αύτή  δόθηκε  στό 

λαό  ό  νόμος»;  Τί  σημαίνει  «μέ  βάση  αύτή»;  Σύμφωνα  μ’  αύτή, 
λέγει,  μέσω  αύτής  κάμνει  τά  πάντα*  δέν  μπορούμε  νά  πούμε  ότι 

δόθηκε  σέ  άλλους*  «Μέ  βάση  αύτή  δόθηκε  στό  λαό  ό  νόμος»* 

δηλαδή,  αύτή  χρησιμοποιεί  καί  αύτήν  χρησιμοποίησε*  δέν  μπο¬ 
ρούμε  νά  πούμε  ότι  ήταν  τέλεια  βέβαια,  άλλά  δέν  προστάτευε  τό 

λαό.  «Μέ  βάση  αύτή  δόθηκε  ό  νόμος»*  δηλαδή,  αύτή  χρησιμο¬ 
ποίησε.  Ποιά  άνάγκη  λοιπόν  ύπήρχε  γιά  άλλη  ίερωσύνη,  άν  είχε 

τό  τέλειο;  Γιατί  όταν  άλλάζει  ή  ίερωσύνη,  αναγκαστικά  άλλάζει 

καί  ό  νόμος.  ’Άν  όμως  πρέπει  νά  ύπάρχει  άλλος  ίερέας,  ή  καλύ- 
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και  νόμον  έτερον  είναι.  Τούτο  προς  τούς  λέγοντας,  τί  έδει  καινής 

διαθήκης;1  Είχε  μεν  γάρ  και  μαρτυρίαν  είπεϊν  άπό  προφητείας- 

«αυτή  διαθήκη,  ήν  διεθέμην  τοϊς  πατράσιν  υμών»  -  τέως  δε  άπό 
τής  ίερωσύνης  μάχεται. 

5  Και  δρα  πώς  άνωθεν  ταΰτα  είπειν  ώδινεν.  Είπε,  «κατά 

την  τάξιν  Μελχισεδέχ».  Τούτο  την  Ααρών  έζέβαλεν  ού  γάρ  άν, 

«κατά  την  τάξιν  Μελχισεδέχ»  είπεν,  εί  αϋτη  άμείνων  ήν.  Εί  τοί- 

νυν  ίερωσύνη  είσήκται  άλλη,  δει  διαθήκην  είναι  έτέραν’  ούτε  γάρ 
ίερέα  έστι  διαθήκης  χωρίς  είναι  και  νόμων  και  προσταγμάτων, 

10  ούτε  έτέραν  λαβόντα  ίερωσύνην  έκείνη  κεχρήσθαι.  Είτα,  δπερ 

άντιθέσεως  ήν,  πώς  ί έρεύς  άν  εϊη  μη  ών  Λευίτης,  τούτο  διά  τών 

άνω  προκαταβολών,  ούδέ  λύσαι  άξιοι,  άλλ  ’  έν  παραδρομή  εισά¬ 

γει  αύτό'  είπον,  φησίν,  δτι  μετετέθη  ή  ίερωσύνη-  ούκοϋν  και  ή 
διαθήκη.  Μετετέθη  δε  ού  τφ  τρόπψ  μόνον,  ούδέ  τοϊς  προστά- 

15  γμασιν,  άλλά  καί  τή  φυλή-  έδει  γάρ  καί  τή  φυλή.  Πώς;  «Μετατι- 

θεμένης  γάρ  τής  ίερωσύνης»,  φησί.  Τουτέστι,  διά  τούτο  μετετέ¬ 
θη  άπό  φυλής  εις  φυλήν,  άπό  τής  ίερατικής  έπί  την  βασιλικήν, 

ϊνα  ή  ή  αύτή  καί  βασιλική  καί  ιερατική.  Καί  θέα  το  μυστήριον - 

πρώτον  μέν  ήν  βασιλική,  καί  νυν  γέγονεν  ιερατική-  ώσπερούν 

20  καί  έπί  τού  Χριστού '  βασιλεύς  μέν  γάρ  ήν  άεί,  ίερεύς  δέ  γέγονεν, 
δτε  την  σάρκα  ένάλαβεν,  δτε  την  θυσίαν  προσήγαγεν.  Όρςίς  την 

μεταβολήν; 

Καί  άπερ  άντιθέσεως  ήν,  ταύτα,  ώς  τής  τών  πραγμάτων 

άκολουθίας  άπαιτούσης,  εισάγει -  «έφ’  δν  γάρ  λέγεται  ταύτα», 

25 φησί,  «φυλής  έτέρας μετέσχηκεν,  άφ’  ής  ούδείς  προσέσχηκε  τφ 
θυσιαστή ρίω.  Πρόδηλον  γάρ  δτι  έξ  Ιούδα  άνατέταλκεν  ό  Κύριος 

ήμών,  εις  ήν  φυλήν  περί  ίερωσύνης  ούδέν  Μωϋσής  έλάλησεν». 

Ό  δέ  λέγει,  τοιούτόν  έστι-  κάγώ  φημι  και  οίδα,  δτι  ούδέν  ίερω¬ 
σύνης  είχεν  αϋτη  ή  φυλή,  ούδέ  τις  άπό  ταύτης  ίεράτευσε  (τούτο 

30  γάρ  δηλοι  τό,  «ούδείς  προσέσχηκε  τφ  θυσιαστηρίου»),  άλλά  το 

1.  Πράξ.  3,25. 
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τέρα  άλλη  ίερωσύνη,  αναγκαστικά  πρέπει  να  ύπάρχει  και  άλλος 

νόμος.  Αύτό  απευθύνεται  σ’  έκείνους  πού  λένε,  4τί  χρειαζόταν  ή 

Καινή  Διαθήκη Μπορούσε  βέβαια  ν’  αναφέρει  άκόμη  και  μαρ¬ 
τυρία  άπό  τούς  προφήτες  «αύτή  είναι  ή  διαθήκη,  πού  έκαμα  μέ 

τούς  πατέρες  σας»1,  άλλα  πρώτα  μάχεται  άπό  τήν  ίερωσύνη. 
Και  πρόσεχε  πώς  άπό  τήν  άρχή  προσπαθούσε  νά  τά  πει 

αύτά.  Είπε,  «άπό  τή  γενιά  τού  Μελχισεδέκ».  Αύτό  έκτοπίζει  τήν 

ίερωσύνη  τού  Άαρών,  γιατί,  αν  αύτή  ήταν  άνώτερη,  δέ  θά  έλεγε, 

«άπό  τή  γενιά  τού  Μελχισεδέκ».  ’Άν  λοιπόν  έχει  είσαχθεΐ  άλλη 
ίερωσύνη,  πρέπει  νά  ύπάρχει  άλλη  διαθήκη.  Γιατί  ούτε  ίερέας 

είναι  δυνατό  νά  ύπάρχει  χωρίς  διαθήκη  καί  νόμους  καί  έντολές, 

ούτε,  άφού  έλαβε  άλλη  ίερωσύνη,  νά  χρησιμοποιεί  έκείνη. 

"Επειτα,  πράγμα  πού  ήταν  άντίθετο,  πώς  θά  μπορούσε  νά  είναι 
ίερέας  χωρίς  νά  είναι  Λευίτης;  αύτό,  άφού  τό  άνάφερε  προκατα¬ 
βολικά  μέ  τά  παραπάνω,  δέ  θέλει  νά  τό  έξηγήσει,  άλλα  άπλώς 

καί  μόνο  τό  θίγει.  Είπα,  λέγει,  ότι  άλλαξε  ή  ίερωσύνη*  έπομένως 

άλλαξε  καί  ή  διαθήκη.  "Αλλαξε  όμως  όχι  μόνο  ώς  πρός  τόν  τρό¬ 
πο  ούτε  ώς  πρός  τις  έντολές,  άλλά  καί  ώς  πρός  τή  φυλή.  Γιατί 

έπρεπε  ν’  άλλάξει  καί  ώς  πρός  τή  φυλή.  Πώς;  «Γιατί  όταν  άλλά- 

ζει  ή  ίερωσύνη»,  λέγει.  Δηλαδή,  γι’  αύτό  άλλαξε  άπό  φυλή  σέ 
φυλή,  άπό  τήν  ιερατική  στή  βασιλική,  γιά  νά  είναι  ή  ίδια  καί  βα¬ 

σιλική  καί  ίερατική.  Καί  πρόσεχε  τό  μυστήριο*  πρώτα  ήταν  βα¬ 
σιλική  καί  τώρα  έγινε  ίερατική,  όπως  άκριβώς  συνέβηκε  καί 

στην  περίπτωση  τού  Χριστού.  Γιατί  ό  Χριστός  ήταν  πάντοτε  βα¬ 
σιλιάς  καί  έγινε  Ιερέας,  όταν  ένανθρώπησε,  όταν  πρόσφερε  τή 

θυσία.  Βλέπεις  τή  μεταβολή; 

Καί  έκεινα  πού  ήταν  άντίθετα,  αύτά  τά  παρουσιάζει  έτσι 

σάν  νά  τά  άπαιτούσε  ή  άκολουθία  τών  πραγμάτων.  «Εκείνος», 

λέγει,  «γιά  τόν  όποιο  λέγονται  αύτά,  άνηκε  σέ  άλλη  φυλή,  άπό 

τήν  όποια  κανείς  δέν  έχει  ύπηρετήσει  τό  θυσιαστήριο.  Γιατί  εί¬ 
ναι  φανερό  ότι  ό  Κύριός  μας  γεννήθηκε  άπό  τή  φυλή  τού  Ιούδα, 

γιά  τήν  όποια  ό  Μωυσης  δέν  είπε  τίποτε  περί  Ιερωσύνης».  Αύτό 

πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  καί  έγώ  λέγω  καί  ξέρω  ότι  ή  φυλή 

αύτή  δέν  είχε  καμμιά  σχέση  μέ  τήν  ίερωσύνη  καί  ότι  κανείς  άπ’ 
αύτή  δέν  έγινε  Ιερέας  (γιατί  αύτό  φανερώνει  τό,  «κανείς  δέν  έχει 
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παν  μετάθεσίς  έστιν.  Οντως  άναγκαΐον  ήν  τον  νόμον  και  την  πα¬ 

λαιόν  διαθήκην  μετατεθήναι,  6τι  και  αυτή  ένήλλακται  ή  φυλή. 

Όρμς  πώς  δείκνυσι  και  άλλην  διαφοράν  άπό  τής  έναλλαγής  τής 

φυλής;  Ού  μόνον  δε  και  άπό  ταύτης  δείκνυται  όσον  το  διάφορον, 

5άλλ'ήδη  και  άπό  του  προσώπου,  και  άπό  τής  διαθήκης,  και  άπό 

του  τρόπου,  και  άπ  ’  αύτου  του  τύπου.  «  Ος  ού  κάτα  νόμον  έντο- 
λής  σαρκικής  γέγονεν,  άλλα  κατά  δύναμιν  ζωής  άκαταλύτου». 

2.  «Γέγονε»,  φησίν,  ιερεύς,  άλλ’  «ού  κατά  νόμον  σαρκικής  έν- 

τολής»  ·  ό  γάρ  νόμος  έκεϊνος  τά  πολλά  άνομος  ήν.  Καί  καλώς  αύ- 

ΐΟτόν  «έντολήν»  έκάλεσε  «σαρκικήν»  ·  πάντα  γάρ  όσα  διωρίζετο 

σαρκικά  ήν.  Το  γάρ  λέγειν,  περίτεμε  την  σάρκα,  χρΐσον  την  σάρ¬ 
κα,  λοΰσον  την  σάρκα,  καθάρισον  την  σάρκα,  περίκειρον  την 

σάρκα,  έπίδησον  την  σάρκα,  θρέψον  την  σάρκα,  άργησον  τή 

σαρκί,  ταΰτα,  είπέ  μοι,  ούχι  σαρκικά;  Εί  δε  θέλεις  μαθεϊν  και 

Ι5τίνα  &  έπηγγ έλλετο  άγαθά,  άκουε’  πολλή  ζωή,  φησί,  τή  σαρκί, 
γάλα  καί  μέλι  τή  σαρκί,  ειρήνη  τή  σαρκί,  τρυφή  τή  σαρκί.  Άπό 

τούτου  τού  νόμου  τήν  ίερωσύνην  έλαβεν  ό  Άαρών'  ό  μέντοι 
Μελχισεδέχ  ούχ  οΰτω. 

«Και  περισσότερον  έτι  κατάδηλόν  έστιν,  εί  κατά  τήν 

20 όμοιότητα  Μελχισεδέχ  άνίσταται  ίερεΰς  έτερος».  Τί  έστι  κατά¬ 

δηλον;  Τό  μέσον  τής  ΐερωσύνης  έκατέρας,  το  διάφορον,  όσον 

κρείττων  δς  ού  κατά  νόμον  έντολής  σαρκικής  γέγονε.  Τίς;  ό 

Μελχισεδέχ  ούτος;  Οΰκ,  άλλ’  ό  Χριστός.  «Αλλά  κατά  δύναμιν 
ζωής  άκαταλύτου.  Μαρτυρεϊται  γάρ,  ότι  συ  ιερεύς  είς  τον  αιώνα 

25 κατά  τήν  τάζιν  του  Μελχισεδέχ».  Τουτέστιν,  ού  πρόσκαιρος, 

ούδέ  πέρας  έχων,  άλλά,  «κατά  δύναμιν  ζωής  άκαταλύτου».  Τού¬ 

το  είπεν,  ϊνα  δηλώση,  ότι  ιερεύς  γέγονε  διά  δυνάμεως  ιδίας  και 

του  Πατρός,  διά  ζωής  άπεράντου.  Καίτοι  ούκ  έστιν  άκόλουθον 

τούτο  τφ,  «δς  ού  κατά  νόμον  έντολής  σαρκικής  γέγονε»  *  τό  γάρ 

30 άκόλουθον  Αν  είπείν.  'όλλο  πνευματικής ’.  Άλλά  διά  του 
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ύπηρετήσει  τό  θυσιαστήριο»),  άλλα  όλα  έχουν  αλλάξει.  *Έτσι 
ήταν  ανάγκη  ν’  άλλάξει  ό  νόμος  και  ή  παλαιά  διαθήκη,  άφοΰ  και 
άύτή  ή  φυλή  έχει  άλλάξει.  Βλέπεις  πώς  δείχνει  και  άλλη  διαφο¬ 

ρά  άπό  τήν  άλλαγή  της  φυλής;  Και  όχι  μόνο  άπ’  αύτή  δείχνει 
πόση  είναι  ή  διαφορά,  άλλα  άκόμη  και  άπό  τό  πρόσωπο  καί  άπό 

τή  διαθήκη  και  άπό  τον  τρόπο  καί  άπό  τον  ίδιο  τον  τύπο.  «Αύτός 

έγινε  ιερέας  όχι  σύμφωνα  με  τις  έντολές  τού  άνθρώπινου  νόμου, 

άλλά  με  τή  δύναμη  ζωής  άκατάλυτης». 

2.  «’Έγινε»,  λέγει,  «ιερέας,  άλλά  όχι  σύμφωνα  με  τις  έντολες 
τού  άνθρώπινου  νόμου».  Γιατί  ό  νόμος  έκεΐνος  σέ  πολλά  ήταν 

άνομος.  Καί  σωστά  τον  όνόμασε  αύτόν  άνθρώπινη  έντολή,  γιατί 

όσα  όριζε  άναφέρονταν  στή  σώμα  τού  άνθρώπου.  Γιατί  τό  νά  λέ¬ 

γει,  περίτεμνε  τή  σάρκα,  χρίσε  τή  σάρκα,  λούσε  τή  σάρκα,  καθά¬ 
ρισε  τή  σάρκα,  κούρευσε  τή  σάρκα,  δέσε  τή  σάρκα,  θρέψε  τή 

σάρκα,  ξεκούρασε  τή  σάρκα,  όλα  αύτά,  πές  μου,  δεν  άναφέρο- 

νται  στο  σώμα  τού  άνθρώπου;  ’Άν  όμως  θέλεις  νά  μάθεις  καί 
ποιά  άγαθά  ύποσχόταν,  άκου*  πολλή  ζωή,  λέγει,  στή  σάρκα, 
γάλα  καί  μέλι  γιά  τή  σάρκα,  ειρήνη  γιά  τή  σάρκα,  άπολαύσεις 

γιά  τή  σάρκα.  Άπ’  αύτόν  τό  νόμο  έλαβε  τήν  ιεροσύνη  *ό  Άαρών, 
ένώ  ό  Μελχισεδέκ  δεν  τήν  έλαβε  έτσι. 

«Καί  αύτό  γίνεται  άκόμη  περισσότερο  όλοφάνερο,  όταν 

έμφανίζεται  ένας  άλλος  ιερέας,  όμοιος  μέ  τόν  Μελχισεδέκ». 

Ποιό  γίνεται  όλοφάνερο;  Ή  άπόσταση  τής  μιας  Ιεροσύνης  άπό 

τήν  άλλη,  ή  διαφορά  τους,  πόσο  άνώτερος  είναι  αύτός  πού  έγινε 

ιερέας  όχι  σύμφωνα  μέ  τις  έντολες  τού  άνθρώπινου  νόμου. 

Ποιος  είναι  αύτός;  Ό  Μελχισεδέκ;  ’Όχι,  άλλά  ό  Χριστός. 
«Άλλά  σύμφωνα  μέ  τή  δύναμη  ζωής  άκατάλυτης.  Γιατί  μαρτυρεί 

ή  Γραφή,  έσύ  είσαι  αιώνιος  ιερέας  κατά  τήν  τάξη  Μελχισεδέκ». 

Δηλαδή,  όχι  πρόσκαιρος,  ούτε  έχει  τέλος,  άλλά  «σύμφωνα  μέ  τή 

δύναμη  ζωής  άκατάλυτης».  Αύτό  τό  είπε,  γιά  νά  φανερώσει  ότι 

έγινε  ιερέας  μέ  τή  δύναμη  τή  δική  του  καί  τού  Πατέρα,  μέ  τή  ζωή 

πού  δέν  έχει  τέλος.  ’Άν  καί  βέβαια  αύτό  δέν  είναι  σύμφωνο  μέ  τό 
«αύτός  έγινε  ιερέας  όχι  σύμφωνα  μέ  τις  έντολές  τού  άνθρώπινου 

νόμου»*  γιατί  τό  σύμφωνο  θά  ήταν  νά  πει,  4άλλά  μέ  πνευματική 

έντολή ’.  Άλλά  μέ  «τόν  άνθρώπινο  νόμο»  έδειξε  τό  πρόσκαιρο, 
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σαρκικού  τό  πρόσκαιρον  έδειξεν1  ώσπερ  και  άλλαχού  λέγει, 
«μέχρι  καιρού  διορθώσεως  έπικείμενα  τα  δικαιώματα  τής  σαρ- 

κός»  κατά  δύναμιν  ζωής1  «τοντέστιν,  ότι  οίκείμ  δυνάμει  ζή. 

ΕΪπεν,  ότι  νόμον  μετάθεσις  γίνεται,  και  έδειξε  πώς1  ζητεί 
5  λοιπόν  την  αιτίαν,  δ  μάλιστα  πάντων  πληροφορεί  τάς  των  άν- 
Θρώπων  ψνχάς,  τό  την  αιτίαν  πάντως  είδέναι,  και  είς  πίστιν 

πλείονα  άγει.  Τότε  γάρ  μάλλον  πιστεύομεν,  όταν  και  την  αιτίαν 

μάθωμεν  και  τόν  λόγον  καθ’ ον  γίνεται.  «ΆΘέτησις  μέν  γάρ  γίνε¬ 
ται»,  φησί,  «προαγούσης  έντολής,  διά  τό  αύτής  άσθενές  και 

Ό  Ανωφελές».  Ενταύθα  ήμΐν  οί  αιρετικοί  έπιφύονται  λέγοντες, 

ίδου  και  ό  Παύλος  πονηρόν  την  έντολήν  εϊρηκεν.  Άλλα  πρόσεχε 

άκριβώς'  ούκ  είπε,  διά  τό  πονηρόν,  ούδ'ε  διά  τό  μοχθηρόν,  άλλά, 
«διά  τό  αύτής  άσθενές  καί  Ανωφελές».  Και  άλλαχοδ  δε  δείκνυσι 

τό  άσθενές1  ώς  όταν  λέγη,  «έν  ώ  ήσθένει  διά  τής  σαρκός».  Ούκ 

15  άρα  αΰτη  άσθενής,  άλλ '  ήμεΐς.  «Ούδέν  γάρ  έτελείωσεν  ό  νόμος». 
Τί  έστιν,  «ούδέν  έτελείωσεν»;  Ούδένα,  φησί,  τέλειον  είργάσατο 

παρακουόμενος.  " Αλλως  δέ,  ούδέ  εί  ήκούσθη,  τέλειον  έποίησεν 
6ν  καί  ένάρετον.  Τέως  δέ  ού  τοΰτό  φησιν  ό  λόγος  ένταΰθα,  άλλ  ’ 
ότι  ούδέν  Χσχυσε'  καί  εικότως.  Γράμματα  γάρ  ήν  κείμενα,  τόδε 

ίο  πράττε,  και  τόδε  μη  πράττε *  ύποτιθέμενα  μόνον,  ούχι  δέ  καί  δύ- 
ναμιν  έντιθέντα.  Ή  δέ  έλπίς  ού  τοιαύτη. 

Τί  έστιν  «ά θέτησις»;  "Αμειψις,  έκβολή.  Τίνος  δέ  ταύτης 
δηλών,  έπήγαγε  είπών,  «προαγούσης  έντολής»;  Οδτω  τόν  νό¬ 

μον  καλών,  διότι  έκβέβληται  διά  τό  αύτοΰ  άσθενές1  προαγόμενον 

25  δέ  τό  παρελθόν  καί  παλαιωθέν  διά  την  άσθένειαν.  " Ωστε  ή  άθέ- 
τησις  τών  κρατούντων  έστίν  άθέτησις.  Καί  δήλον  έκ  τούτου  λοι¬ 
πόν,  ότι  έκράτει,  άλλά  κατεφρονήθη,  έπεί  μηδέν  ήνυσεν.  Ούδέν 

οδν  ώφέλησεν  ό  νόμος;  Ωφέλησε  μέν,  καί  σφόδρα  ώφέλησεν, 

άλλά  πρός  τό  ποιήσαι  τελείους  ούκ  ώφέλησε.  Κατά  τούτο  τοίνυν 

30 λέγει  τό,  «ούδέν  γάρ  έτελείωσεν  ό  νόμος»,  καθό  πάντα  τύποι 

2.  Έβρ.  9,10. 
3.  Ρωμ.  8,3. 
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όπως  λέγει  και  άλλου,  «μέχρι  τον  καιρό  τής  άλλαγής  ισχύουν  οί 

διατάξεις  για  τό  σώμα»2  «μέ  τή  δύναμη  τής  ζωής»"  δηλαδή,  ότι 
ζεΐ  μέ  τή  δική  του  δύναμη. 

Είπε  ότι  αλλάζει  ό  νόμος  καί  έδειξε  πώς.  Στη  συνέχεια 

ζητάει  τήν  αιτία.  Αύτό  τό  πράγμα,  δηλαδή  τό  νά  γνωρίζουν 

όπωσδήποτε  τήν  αίτια  οί  άνθρωποι,  στηρίζει  περισσότερο  άπ’ 
όλα  τις  ψυχές  τους  και  όδηγεΐ  σέ  περισσότερη  πίστη.  Γιατί  τότε 

πιστεύουμε  περισσότερο,  όταν  μάθουμε  καί  τήν  αιτία  καί  τό 

λόγο  γιά  τον  όποιο  γίνεται.  «Καταργεΐται»,  λέγει,  «μία  προηγού¬ 

μενη  έντολή,  γιατί  ήταν  άνίσχυρη  καί  άχρηστη».  Έδώ  μάς  έπιτί- 

θενται  οί  αιρετικοί  λέγοντας,  4νά,  καί  ό  Παύλος  όνόμασε  τήν 

έντολή  κακή’.  Πρόσεχε  όμως  πολύ  καλά’  δέν  είπε,  έπειδή  ήταν 
κακή  ούτε  έπειδή  ήταν  μοχθηρή,  άλλά  «έπειδή  ήταν  άνίσχυρη 

καί  άχρηστη».  Άλλά  καί  άλλού  δείχνει  τήν  άδυναμία  της,  όπως 

όταν  λέγει,  «έξαιτίας  τής  άνθρώπινης  άδυναμίας»3.  Επομένως 

δέν  είναι  αύτή  άνίσχυρη,  άλλ’  έμεΐς.  «Γιατί  ό  νόμος  δέν  όδήγησε 
τίποτε  στήν  τελειότητα».  Τί  σημαίνει,  «δέν  όδήγησε  τίποτε 

στήν  τελειότητα»;  Κανέναν,  λέγει,  δέν  έκαμε  τέλειο  έπειδή  πα¬ 

ρακουόταν.  "Αλλωστε  ούτε  αν  εισακουόταν,  θά  έκανε  κάποιον 
τέλειο  καί  ένάρετο.  Τώρα  όμως  δέν  έννοεΐ  αύτό  έδώ  ό  λόγος, 

άλλ’  δτι  δέν  κατόρθωσε  τίποτε.  Καί  πολύ  σωστά.  Γιατί  ήταν 

γράμματα  γραμμένα,  πού  έλεγαν  4αύτό  κάνε’,  4έκεϊνο  μήν  τό  κά¬ 

νει  ς’*  πρότρεπαν  μόνο,  άλλά  δέν  έδιναν  καί  δύναμη.  Ή  έλπίδα 
δμως  δέν  είναι  τέτοια. 

Τί  σημαίνει  «άθέτηση»;  Μεταβολή,  άπόρριψη.  Ποιάδμως 

έντολή  δηλώνει  μ’  αύτό  πού  προσθέτει,  «μια  προηγούμενη  έντο¬ 

λή»;  "Ετσι  όνομάζει  τό  νόμο,  γιατί  καταργεΐται,  έπειδή  ήταν  άνί- 
σχυρρς*  καί  όνομάζει  προηγούμενο,  τό  περασμένο  καί  τό  παλαιό 
έξαιτίας  τής  άδυναμίας  του.  Επομένως  κατάργηση  σημαίνει,  κα¬ 

τάργηση  έκείνων  πού  ισχυαν.  Καί  φαίνεται  πλέον  άπ’  αύτό,  δτι 
ΐσχυε,  άλλά  περιφρονήθηκε,  έπειδή  δέν  κατόρθωσε  τίποτε.  Κα¬ 
θόλου  λοιπόν  δέν  ώφέλησε  ό  νόμος;  Ωφέλησε  βέβαια,  καί  πάρα 

πολύ  μάλιστα,  άλλα  στό  νά  όδηγήσει  στήν  τελειότητα  δέν  ώφέ¬ 

λησε.  Γι’  αύτό  λοιπόν  λέγει,  «γιατί  ό  νόμος  δέν  όδήγησε  τίποτε 
ΓΓΤήν  τελειότητα»,  άφοΰ  δλα  ήταν  τύποι,  δλα  σκιά,  περιτομή,  θυ- 
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ήσαν,  πάντα  σκιά,  περιτομή.  Θυσία,  σάβ βατόν,  ά  ούκ  ϊσχυσεν 

διαβήναι  είς  την  ψυχήν  ·  διά  τούτο  παραχωρεί  και  υπεξίσταται. 

«Έπεισαγωγή  δε  κρείττονος  έλπίδος,  δι’  ής  έγγίζομεν  τφ 
Θεφ'  και  καθόσον  ού  χωρίς  ορκωμοσίας».  Όρςίς  ότι  άναγκαΐον 

5  οΰτω  γέγονε  το  του  όρκου  ένταΰθα;  Ώστε  διά  τούτο  πολλά  άνω 

έφιλοσόφησεν,  ότι  ώμοσεν  ό  Θεός,  και  ώμοσεν  υπέρ  πλείονος 

πληροφορίας.  «Έπεισαγωγή  δε  κρείττονος  έλπίδος».  Τί  έστι 

τούτο;  Είχε  και  ό  νόμος έλπίδα,  φησίν,  άλλ’  ου  τοιαύτην  ήλπιζον 
γάρ  εύαρεστήσαντες  έξειν  την  γην,  μηδέν  πείσεσθαι  δεινόν  έν- 

ΐοταΰθα  δέ  έλπίζομεν  εύαρεστήσαντες,  ού  γην  καθέξειν,  άλλά  τον 

ούρανόν  μάλλον  δέ,  ό  πολλφ  τούτου  κρεϊττόν  έστιν,  έλπίζομεν 

έγγύς  στήσεσθαι  του  Θεού,  παρ  ’  αύτόν  ήξειν  τον  Θρόνον  τον  πα¬ 
τρικόν,  λειτουργήσειν  αύτφ  μετά  άγγέλων.  Και  δρα  πώς  αύτά  τί- 
Θησι  κατά  μικρόν.  Έκεΐ  μέν  γάρ  φησιν,  «είσερχομένην  είς  το 

15  έσώτερον  τού  καταπετάσματος»,  ένταΰθα  δέ,  «δι  ’  ής  έγγίζομεν 
τφ  Θεφ'  και  καθόσον  ού  χωρίς  όρκωμοσίας». 

Τί  έστι,  « και  καθόσον  ού  χωρίς  όρκωμοσίας»;  Τουτέστιν, 

ού  χωρίς  όρκου.  Ιδού  και  άλλη  διαφορά.  Καί  ούδέ  άπλώς  ταυτα 

έπήγγελται,  φησίν.  «Οί  μέν  γάρ  χωρίς  όρκωμοσίας  είσιν  ιερείς 

20  γεγονότες,  ό  δέ  μεθ  ’  όρκωμοσίας,  διά  τού  λέγοντος  προς  αύτόν, 
ώμοσε  Κύριος,  καί  ού  μεταμεληθήσεται,  συ  ίερεύς  είς  τον  αιώνα 

κατά  την  τάξιν  Μελχισεδέχ'  κατά  τοσοΰτον  κρείττονος  διαθήκης 
γέγονεν  έγγυος  Ιησούς.  Καί  οί  μέν  πλείονές  είσι  γεγονότες  ιερείς, 
διά  τό  θανάτω  κωλύεσθαι  παραμένειν,  ό  δέ  διά  το  μένειν  αύτόν 

25  είς  τόν  αιώνα,  άπαράβατον  έχει  την  ίερωσύνην».  Δύο  τίθησι  δια¬ 

φοράς,  ότι  ούκ  έχει  τέλος,  ώσπερ  ή  νομική,  καί  ότι  μεθ'  ορκω¬ 
μοσίας·  τούτο  δέ  ποιεί άπό  τού  Χριστού  τού  άεί  δντος-  «κατά  δύ- 

ναμιν»  γάρ,  φησί,  «ζωής  άκαταλύτου» '  ποιεί  δέ  αύτό  καί  άπό 

τού  όρκου,  ότι  ώμοσε·  καί  άπό  τού  πράγματος *  εί  γάρ  έπειδή 
3θάσθενής  ήν,  φησίν,  έκείνη  έζεβλήθη,  αυτή,  έπειδή  δυνατή  έστιν, 

έστηκε. 
Ποιεί  δέ  αύτό  καί  άπό  τού  ίερέως.  Πώς;  Δεικνυς  ότι  είς 

4.  Έβρ.  6,19. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ' 523 

σία,  Σάββατο,  τά  όποια  δέν  μπόρεσαν  να  μπουν  στην  ψυχή.  Γι’ 
αύτό  ύποχωρεί  και  παραχωρεί  τή  θέση  του. 

«Προσφέρεται  όμως  μια  καλύτερη  έλπίδα,  με  τήν  όποια 

πλησιάζουμε  τό  Θεό.  Και  μάλιστα  δεν  έγινε  αύτό  χωρίς  όρκο». 

Βλέπεις  ότι  ό  όρκος  έδώ  ήταν  άναγκαιος;  Επομένως  γι’  αύτό 
άσχολήθηκε  παραπάνω  μέ  πολλά,  ότι  όρκίσθηκε  ό  Θεός,  και  όρ- 

κίσθηκε  για  περισσότερη  έγγύηση.  «Προσφέρεται  όμως  μια  κα¬ 

λύτερη  έλπίδα».  Τί  σημαίνει  αύτό;  Είχε  και  ό  νόμος  έλπίδα,  άλλ’ 
όχι  τέτοια*  γιατί  έλπιζαν,  αν  εύαρεστήσουν  τό  Θεό,  ότι  θά  έχουν 
τή  γη  και  δε  θά  πάθουν  κανένα  κακό.  Τώρα  όμως  έλπίζουμε,  αν 

εύαρεστήσουμε  τό  Θεό,  ότι  δε  θά  κατακτήσουμε  τή  γη,  άλλά  τον 

ουρανό.  ’Ή  καλύτερα,  πράγμα  πού  είναι  πολύ  άνώτερο  άπ’  αύτό, 
έλπίζουμε  ότι  θά  σταθούμε  κοντά  στο  Θεό,  θά  φθάσουμε  κοντά 

στον  πατρικό  θρόνο  και  θά  τον  ύπηρετήσουμε  μαζί  μέ  τούς  άγγέ- 

λους.  Και  πρόσεχε  πώς  τά  άναφέρει  σιγά-σιγά.  Γιατί  έκεΐ  λέγει, 

«ή  όποια  μπαίνει  στά  ένδότερα  τού  καταπετάσματος»4,  καί  έδώ, 

«μέ  τήν  όποια  πλησιάζουμε  τό  Θεό*  καί  μάλιστα  δέν  έγινε  αύτό 
χωρίς  όρκο». 

Τί  σημαίνει,  «καί  μάλιστα  δέν  έγινε  αύτό  χωρίς  δρκωμο- 
σία»;  Δηλαδή,  όχι  χωρίς  όρκο.  Νά  καί  άλλη  διαφορά.  Καί  δέν  τά 

ύποσχέθηκε  χωρίς  λόγο  αύτά,  λέγει.  «Γιατί  οί  άλλοι  έγιναν  ιε¬ 

ρείς  χωρίς  όρκο,  ένώ  αύτός  μέ  τόν  όρκο  έκείνου  ό  όποιος  του  λέ¬ 

γει*  όρκίσθηκε  ό  Κύριος  καί  δέ  θά  άθετήσει  τό  λόγο  του*  έσύ  εί¬ 
σαι  ίερέας  αιώνιος  κατά  την  τάξη  Μελχισεδέκ.  Καί  έτσι  ό  Ιη¬ 

σούς  έγινε  έγγυητής  μιας  άνώτερη  διαθήκης.  Καί  έκεΐνοι  οί  ιε¬ 
ρείς  ήταν  πολλοί,  γιατί  ό  θάνατος  τούς  έμπόδιζε  νά  παραμένουν 

αιώνια,  άλλ’  ό  Ιησούς,  έπειδή  παραμένει  αιώνιος,  έχει  άμεταβί- 
βαστη  τήν  ίερωσύνη».  Αναφέρει  δύο  διαφορές,  ότι  δέν  έχει  τέ¬ 
λος,  όπως  ή  ίερωσύνη  τού  νόμου,  καί  ότι  είναι  δοσμένη  μέ  όρκο. 

Αύτό  όμως  τό  κάνει  άπό  τό  Χριστό  πού  ύπάρχει  αιώνια*  γιατί  λέ¬ 
γει  «σύμφωνα  μέ  τή  δύναμη  ζωής  άκατάλυτης».  Τό  κάνει  άκόμη 

καί  άπό  τόν  όρκο,  γιατί  όρκίσθηκε,  καί  άπό  τό  ίδιο  τό  πράγμα* 
γιατί,  αν  έκείνη,  λέγει,  έπειδή  ήταν  άνίσχυρη,  έκτοπίσθηκε, 

αύτή,  έπειδή  είναι  δυνατή,  παρέμεινε. 

Τό  κάνει  όμως  αύτό  καί  άπό  τόν  ιερέα.  Πώς:  Δείχνοντας 
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έστνκαι  ούκ  αν  είς  ήν,  εΐ μη  άθάνατος  ήν.  " Ώσπερ  γάρ  πολλοί  ιε¬ 

ρείς,  διά  το  θνητοί  είναι,  ούτως  είς  ό  είς,  διά  το  άθάνατος  είναι- 
« κατά  τοσοϋτον  κρείττονος  διαθήκης  γέγονεν  έγγυος  Ιησούς», 

καθότι  ώμοσεν  αύτ φ  άει  αύτόν  έσεσθαι  ιερέα,  φησίν,  ούκ  αν 

5  τούτο  ποιήσας,  είμή  ζών  ήν.  « 'Όθεν  και  σώζειν  είς  το  παντελές 

δύναται  τούς  προσερχομένους  δι  ’  αυτού  τω  Θεφ,  πάντοτε  ζών 
είς  τό  έντυγχάνειν  υπέρ  αύτών». 

3.  Όρςίς  δτι  είς  το  κατά  σάρκα  τούτο  φησιν;  "Οτε  έδειζεν  αυ¬ 

τόν  Ιερέα,  τότε  εύκαίρως  λέγει  τό  έντυγχάνειν.  "Ωστε  και  όταν 
ολέγη  Παύλος,  «δς  και  έντ υγχάνει  υπέρ  ήμών»,  τό  αύτό  αίνίττε- 

ται,  ότι  άρχιερεύς  ών  έντυγχάνει.  Επει  ό  έγείρων  τούς  νεκρούς 

ώς  θέλει,  και  ζωοποιών  ούτως  ώς  ό  Πατήρ,  πώς  ένθα  σώσαι 

δει,  έντυγχάνει;  ό  πάσαν  την  κρίσιν  έχων,  πώς  έντυγχάνει ;  ό 

άποστέλλων  τούς  άγγέλους,  ώστε  τούςμέν  είς  κάμινον  έμβαλείν, 

15  τούς  δέ  σώσαι,  πώς  έντυγχάνει; 

«"Οθεν»,  φησί,  «και  σώζειν  δύναται».  Διά  τούτο  ούν 
σώζει,  έπειδή  ούκ  άποθνήσκει.  Επειδή  άει  ζή,  ούκ  έχει  διάδο¬ 

χον,  φησίν ·  εί  δέ  ούκ  έχει  διάδοχον,  και  δύναται  πάντων  προΐ- 
στασθαι.  Ενταύθα  μέν  γάρ  ό  άρχιερεύς,  εί  και  θαυμαστός  ήν,  μέ- 

2θχρι  τού  καιρού  έκείνου  έν  φ  ήν,  οίον  ό  Σαμουήλ,  και  όσοι  τοιού- 

τον  μετά  δε  ταύτα,  ούκέτν  έτεθνήκεσαν  γάρ -  ένταύθα  δέ  ούχ  ού¬ 
τως,  άλλά  σώζει  «είς  τό  παντελές».  Τί έστιν,  «είς  τό  παντελές»; 

Μυστήριόν  τι  μέγα  αίνίττεται.  Ούκ  ένταύθα  μόνον,  φησίν,  άλλά 

καί  έκεϊ  σώζει  τούς  προσερχομένους  δι  ’  αύτού  τφ  θεφ.  Πώς 
25  σώζει;  «Πάντοτε  ίων  είς  τό  έντυγχάνειν  ύπέρ  αύτών»,  φησίν. 

Όρςίς  όσον  τό  ταπεινόν  είπε  διά  την  άνθρωπότητα;  ού  γάρ 

άπαξ  αύτόν  έντυχόντα  τούτου  τυχειν  λέγει,  άλλ  ’  άει,  και  ήνίκα  &ν 

δέηται  έντυγχάνειν  ύπέρ  αύτών-  τούτο  γάρ  δηλοΐτό,  «είς  τό  παν¬ 
τελές».  Τί  έστιν,  «είς  τό  παντελές»;  Ού  προς  τό  παρόν  μόνον, 

30  φησίν,  άλλά  κα )  έκεϊ  έν  τή  μελλούση  ζωή.  Άει  ούν  δεϊται  τού  εύ- 

χεσθαι;  καί  πώς  άν  έχοι  λόγον ;  καί  άνθρωποι  μέν  πολλάκις  δί· 
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ότι  είναι  ένας.  Και  δέ  θά  ήταν  ένας,  αν  δέν  ήταν  αθάνατος.  Γιατί, 

όπως  ύπάρχουν  πολλοί  Ιερείς,  έπειδή  είναι  θνητοί,  έτσι  ένας  εί¬ 
ναι  ό  ένας,  έπειδή  είναι  άθάνατος.  «Καί  έτσι  ό  Ιησούς  έγινε  έγ- 
γυητής  μιας  άνώτερης  διαθήκης»,  έπειδή  τού  όρκίσθηκε,  λέγει, 
δτι  θά  είναι  γιά  πάντα  Ιερέας.  Δέ  θά  μπορούσε  νά  τό  κάνει  αύτό, 

αν  δέ  ζούσε  αιώνια.  «Γι’  αύτό  μπορεί  νά  σώζει  γιά  πάντα  έκεί- 
νους  πού  μέσω  αύτού  πλησιάζουν  τό  θεό,  γιατί  ζει  αιώνια  γιά  νά 

μεσιτεύει  γι’  αύτούς». 

3.  Βλέπεις  δτι  αύτό  τό  λέγει  γιά  τή  σάρκα  του;  "Οταν  έδειξε  δτι 
είναι  ιερέας,  τότε  στόν  κατάλληλο  χρόνο  λέγει,  δτι  μεσιτεύει. 

Επομένως  δταν  ό  Παύλος  λέγει,  αύτός  μεσιτεύει  γιά  μάς,  ύπαι- 
νίσσεται  τό  ίδιο,  δτι  μεσιτεύει  έπειδή  είναι  άρχιερέας.  Γιατί 

έκεΐνος  πού  άνασταίνει  τούς  νεκρούς  δπως  θέλει  καί  δίνει  ζωή 

δπως  ό  Πατέρας,  πώς  μεσιτεύει  έκεΐ  πού  πρέπει  νά  σώσει;  Έκεΐ¬ 
νος  πού  τά  κρίνει  δλα,  πώς  μεσιτεύει;  Έκεΐνος  πού  άποστέλλει 

τούς  άγγέλους,  ώστε  άλλους  νά  ρίξουν  σέ  καμίνι  καί  άλλους  νά 

σώσουν,  πώς  μεσιτεύει; 

«Γι’  αύτό»,  λέγει,  «μπορεί  νά  σώζει».  Γι’  αύτό  λοιπόν 
σώζει,  έπειδή  δέν  πεθαίνει.  Έπειδή  ζεΐ  αιώνια,  δέν  έχει  διάδοχο, 

λέγει.  "Αν  δμως  δέν  έχει  διάδοχο,  μπορεί  νά  τούς  προστατεύει 
όλους.  Τότε  βέβαια  ό  άρχιερέας,  έστω  καί  άν  ήταν  θαυμαστός, 

δσο  καιρό  ήταν  άρχιερέας,  δπως  ό  Σαμουήλ  καί  όλοι  οί  άλλοι  οί 

παρόμοιοι,  ύστερα  δμως  όχι,  γιατί  πέθαναν.  Έδώ  δμως  δέν  γίνε¬ 
ται  τό  ίδιο,  άλλά  σώζει  «γιά  πάντα».  Τί  σημαίνει,  «γιά  πάντα»; 

Κάποιο  μεγάλο  μυστήριο  ύπαινίσσεται.  "Οχι  έδώ  μόνο  λέγει, 
άλλά  καί  έκεΐ  σώζει  έκείνους  πού  μέσω  αύτού  πλησιάζουν  τό 

θεό.  Μέ  ποιό  τρόπο  σώζει;  «Ζεΐ»,  λέγει,  «αιώνια  γιά  νά  μεσι¬ 

τεύει  γι’  αύτούς». 
Βλέπεις  πόσο  ταπεινό  είναι  αύτό  πού  είπε  γιά  τήν  άνθρώπι- 

νη  φύση;  Γιατί  δέ  λέγει  δτι  τό  κατόρθωσε  αύτό  δταν  μεσίτευσε 

μιά  φορά,  άλλά  πάντοτε  καί  δταν  θά  ύπάρχει  άνάγκη  νά  μεσιτεύ¬ 

ει  γι’  αύτούς.  Γιατί  αύτό  φανερώνει  τό  «γιά  πάντα».  Τί  σημαίνει 

«γιά  πάντα»;  "Οχι  μόνο  τώρα,  λέγει,  άλλά  καί  έκεΐ  στή  μέλλου- 
σα  ζωή.  Πάντοτε  λοιπόν  έχει  άνάγκη  νά  προσεύχεται;  Καί  πώς 

θά  μπορούσε  νά  δικαιολογηθεί  αύτό;  Καί  άνθρωποι  βέβαια  δί- 
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καιοι  έκ  μιας  αίτήσεως  τό  παν  ήνυσαν,  αύτός  δε  άει  δεϊται;  τίνος 

ούν  ένεκεν  συγκάθηται;  Όρςίς  δτι  συγκατάβασίς  έστι  τό  ταπεινό 

φθέγγεσθαι;  'Ό  δε  λέγει,  τοιουτόν  έστι  μηδέν  δείσητε,  μη  δε  εϊ- 

πητε,  'ναί,  φιλεϊμέν  ήμας,  και  παρρησίαν  έχει  προς  τον  Πατέρα, 
5  άλλ '  ούκ  άει  δύναται  ζην  *·  άει  γόρ  ζή. 

«Τοιοΰτος  γαρ  ήμϊν  έπρεπεν  άρχιερεύς,  όσιος,  άκακος, 

άμίαντος,  κεχωρισμένος  άπό  των  άμαρτωλών».  Όρήίς  ότι  περί 

τής  άνθρωπότητος  τό  παν  εϊρηται;  "Οταν  δέ  εϊπω  ανθρωπότη¬ 
τα,  Θεότητα  έχουσαν  λέγω,  οό  διαιρών,  άλλα  άφεις  τα  πρέποντα 

ΐούποπτεύειν.  Είδες  την  διάφορόν  του  άρχιερέως;  Ανεκεφαλαιώ- 
σατο  τό  άνω  λεχθέντα,  δτε  έλεγε,  «πεπειραμένον  δέ  κατό  πάντα 

καθ’  όμοιότητα  χωρίς  άμαρτίας» 1  «τοιοΰτος  γαρ  ήμϊν»,  φησίν, 

«έπρεπεν άρχιερεύς,  όσιος,  άκακος».  «"Ακακος»,  τίέστιν;  Α πο¬ 
νηρός,  ούχ  ΰπουλος’  και  δτι  τοιοΰτος,  άκουε  τοΰ  προφήτου  λέ- 

15  γοντος,  «ούδέ  εύρέθη  δόλος  έν  τφ  στόματι  αότοΰ».  Τοΰτο  οόν  άν 
τις  περί  τοΰ  Θεοΰ  εϊποι;  ό  δέ  ούκ  αίσχύνεται  λέγων,  δτι  ό  Θεός 

ούκ  έστιν  ύπουλος,  ούδέ  δολερός;  Περί  μέν  οι Ιν  τοΰ  κατό  σάρκα 

έχοι  άν  λόγον,  «όσιος,  άμίαντος»  ■  και  τοΰτο  ού  περί  τοΰ  Θεοΰ  εϊ- 

ποι  τις  άν’  έχει  γόρ  φύσιν μη μιαίνεσθαι. 
20  «Καχωρισμένος  άπό  των  άμαρτωλών».  Τοΰτο  οι Ιν  μόνον 

δείκνυσι  τό  διάφορον,  ή  και  αύτή  ή  Θυσία;  Καί  ή  Θυσία.  Πώς; 

«Ούκ  έχει»,  φησί,  «καθ’  ήμέραν  άνάγκην,  ώσπερ  οί  άρχιερεΐς, 
πρότερον  ύπέρ  τών  ίδιων  άμαρτιών  Θυσίας  άναφέρειν,  έπειτα 

των  τοΰ  λαού1  τοΰτο  γόρ  έποίησεν  έφάπαξ,  έαυτόν  άνενέγκας». 
25  Τοΰτο  ποιών,  ένταΰθα  προανακρούεται  λοιπόν  τής  πνευματικής 

θυσίας  την  ύπερβολήν.  Καί  τό  μέσον  είπε  τό  τοΰ  ίερέως,  είπε  τό 

τής  διαθήκης,  ούχ  δλον  μέν,  είπε  δέ  δμως'  ένταΰθα  προανακρού- 
εται  λοιπόν  καί  αύτήν  την  θυσίαν.  Μη  τοίνυν  αύτόν  ίερέα  άκού- 

σας,  άεί  ίεράσθαι  νόμιζε1  άπαξ  γαρ  ίεράσατο,  καί  λοιπόν  έκάθι- 
30σεν.  7 να  γόρ  μη  νομίσης  άνω  έστάναι  αύτόν  καί  λειτουργόν  εΐ- 

5.  Έβρ.  4,15. 
6.  Ήσ.  53,9. 
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καιοι  πολλές  φορές  μέ  μια  αίτηση  κατόρθωσαν  τα  πάντα,  και  αυ¬ 
τός  προσεύχεται  πάντοτε;  Και  για  ποιό  λόγο  κάθεται  μαζί  μέ  τον 

Πατέρα;  Βλέπεις  ότι  τό  να  μιλάει  ταπεινά  σημαίνει  συγκατάβα¬ 

ση;  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης·  μη  φοβηθείτε  καθόλου, 

ούτε  να  πείτε,  4ναί,  μάς  άγαπάει  βέβαια  και  έχει  παρρησία  προς 

τον  Πατέρα,  άλλα  δέν  μπορεί  να  ζεΐ  αίώνια’*  γιατί  αύτός  ζεΐ  αίώ-, νια. 

«Τέτοιος  λοιπόν  άρχιερέας  μάς  χρειαζόταν  άγιος,  άκακος, 

άμόλυντος,  χωρισμένος  άπό  τούς  άμαρτωλούς».  Βλέπεις  ότι  όλα 

έχουν  λεχθεί  για  την  άνθρώπινη  φύση;  Όταν  όμως  λέγω  άνθρώ- 

πινη  φύση,  έννοώ  αύτήν  πού  έχει  θεότητα*  δέν  την  χωρίζω,  άλλ’ 
άφήνω  να  σκέπτεταιι  κανείς  αύτά  πού  πρέπει.  Είδες  τη  διαφορά 

τού  άρχιερέα;  Άνακεφαλαίωσε  όσα  λέχθηκαν  παραπάνω,  λέγο¬ 
ντας,  «έχει  δοκιμασθεΐ  σέ  όλα,  έπειδή  έγινε  άνθρωπος  σάν  καί 

μάς,  χωρίς  νά  άμαρτήσει»5.  «Τέτοιος  λοιπόν  άρχιερέας»,  λέγει, 
«μάς  χρειαζόταν  άγιος,  άκακος».  Τί  σημαίνει  «άκακος»;  Απο¬ 
νήρευτος,  όχι  ύπουλος.  Καί  ότι  είναι  τέτοιος,  άκου  τον  προφήτη 

πού  λέγει*  «δέ  βρέθηκε  δόλος  στο  στόμα  του»6,  θά  μπορούσε 
λοιπόν  νά  τό  πει  αύτό  κανείς  γιά  τό  θεό;  Δέν  ντρέπεται  όμως  νά 

λέγει  ότι  ό  θεός  δέν  είναι  ύπουλος  ούτε  δολερός;  Γιά  τό  θεό  βέ¬ 
βαια  πού  έγινε  άνθρωπος  θά  μπορούσε  νά  είναι  δικαιολογημένο. 

«"Αγιος,  άμόλυντος».  Καί  αύτό  δέ  θά  μπορούσε  νά  τό  πει  κανείς 
γιά  τό  θεό,  γιατί  έχει  φύση  πού  δέ  μολύνεται. 

«Χωρισμένος  άπό  τους  άμαρτωλούς».  Αύτό  λοιπόν  μόνο 

δείχνει  τή  διαφορά  ή  καί  ή  ίδια  ή  θυσία;  Ασφαλώς  καί  ή  θυσία. 

Πώς;  «Αύτός»,  λέγει,  «δέν  έχει  άνάγκη,  όπως  οί  άρχιερεΐς,  νά 

προσφέρει  κάθε  ήμέρα  θυσίες,  πρώτα  γιά  τις  δικές  του  άμαρτίες 

καί  έπειτα  γιά  τις  άμαρτίες  τού  λαού.  Αύτό  τό  έκανε  μια  γιά  πά¬ 
ντα,  όταν  πρόσφερε  τόν  ίδιο  τόν  έαυτό  του».  Κάνοντας  αύτό 

έδώ,  ύποδηλώνει  ήδη  τήν  ύπεροχή  τής  πνευματικής  θυσίας. 

Άνέφερε  τή  διαφορά  τού  ίερέα,  άνέφερε  τή  διαφορά  τής  διαθή¬ 

κης,  όχι  βέβαια  όλη  άλλά  πάντως  τήν  άνέφερε.  Έδώ  ήδη  ύποδη- 

λώνει  καί  τήν  ίδια  τή  θυσία.  Νά  μη  νομίζεις  λοιπόν,  όταν  άκού- 
σεις  ότι  είναι  Ιερέας,  ότι  πάντοτε  είναι  ιερέας.  Γιατί  μιά  φορά 

ύπήρξε  (ερέας*  καί  στή  συνέχεια  κάθισε.  Γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι 
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ναι,  δείκνυσιν  δ  τι  οικονομίας  το  πράγμά  έστιν.  " Ωσπερ  γάρ  δού¬ 

λος  έγένετο,  οΰτω  και  ίερεύς  και  λειτουργός  άλλ  ’  ώσπερ  δούλος 
γενόμενος,  ούκ  έμεινε  δούλος,  οΰτω  και  λειτουργός  γενόμενος, 

οόκ  έμεινε  λειτουργός ·  ού  γάρ  λειτουργού  το  καθήσθαι,  άλλα  το 
5  έστάναι.  Τούτο  οΰν  αίνίττεται  ένταΰθα  τής  Θυσίας  το  μεγαλεΐον, 

ή  ήρκεσε  μία  ούσα  και  άπαξ  προσενεχθεΐσα,  τοσοΰτον  όσον  αί 

πάσαι  ούκ  ϊσχυσαν. 

Άλλ’  οΰπω  περί  τούτου ·  τοσοΰτον  δε  τέως  φησν  «τούτο 

γάρ  έποίησεν  έφάπαξ».  « Τούτο»  ■  ποιον;  Άναγκαΐον  γάρ  έχειν, 

ιοφησί,  τί  και  τούτον  δ  προσενέγκη'  ού  το  ύπέρ  έαυτοδ’  πώς  γάρ 

ύπέρ  έαυτοΰ  προσέφερεν  άναμάρτητος  ών;  άλλ  *  ύπέρ  τοδ  λαού. 

Τί  λέγεις;  και  ού  δειται  του  προσφέρειν  ύπέρ  έαυτοΰ,  άλλ  ’  ισχύει 
τοσοΰτον;  Ναί,  φησίν.  Ί να  γάρ  μή  νομίσης  τό,  « έποίησεν  έφά¬ 

παξ»,  κα)  περί  αύτοϋ  είρήσθαι,  άκουσον  τί  έπάγεί'  «ό  νόμος  γάρ 
15  άνθρώπους  καθίστησιν  άρχιερεϊς  έχοντας  άσθένειαν».  Διά  τούτο 

καί  άεί  ύπέρ  έαυτών  προσφέρουσιν  ό  μέντοι  δυνατός  ών,  ό  μή 

έχων  άμαρτίαν,  τίνος  ένεκεν  ύπέρ  έαυτοΰ  προσφέρει;  ’Άρα  ούχ 

ύπέρ  έαυτοΰ,  άλλ1  ύπέρ  τοΰ  λαοΰ  προσέφερε'  και  τοΰτο  έφάπαξ. 
«Ό  λόγος  δέ  τής  όρκωμοσίας  τής  μετά  τόν  νόμον,  Υιόν 

2θείς  τόν  αίώνα  τετελειωμένον».  «  Τετελειωμένον»  τί  έστιν;  ’Όρα' 
ού  τίθησι  τάς  άντ ιδιαστολάς  ό  Παΰλος  κυρίας  είπών  γάρ,  «έχον¬ 

τας  άσθένειαν»,  ούκ  είπεν  Υίόν  δυνατόν,  άλλά,  «τετελειωμέ- 

νον»,  τουτέστι,  δυνατόν,  ώς&ν  είποι  τις.  Όρψςδτι  τό,  Υίός,  όνο¬ 

μα  πρός  άντιδιαστολήν  τοΰ  δούλου  είρηται;  « Ασθένειαν »  δέ  ή 

25  την  άμαρτίαν  φησίν,  ή  τόν  Θάνατον.  Τί  έστιν,  «είς  τόν  αιώνα»; 

Ού  νΰν  μόνον  ά ναμάρτητον,  φησίν,  άλλ  ’  άεί.  Εί  τοίνυν  τέλειός 
έστιν,  εί  μηδέποτε  άμαρτάνει,  εί  άεί  ζή,  τίνος  ένεκεν  προσοίσει 

πολλάκις  ύπέρ  ήμών  Θυσίας;  Αλλά  τέως  μέν  ύπέρ  τούτου  ούκ 

ίσχυρίζεταν  ύηέρ  δέ  τοΰ  μή  προσφέρειν  αύτόν  ύπέρ  έαυτοΰ,  τοΰ- 

50  το  ίσχυρίζεται. 
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στέκεται  στούς  ουρανούς  και  είναι  λειτουργός,  δείχνει  δτι  τό 

πράγμα  είναι  έργο  οικονομίας.  'Όπως  έγινε  δούλος,  έτσι  έγινε 

καί  ιερέας  καί  λειτουργός.  ’Αλλά  όπως  όταν  έγινε  δούλος  δεν  πα- 
ρέμεινε  δούλος,  έτσι  καί  όταν  έγινε  λειτουργός  δέν  παρέμεινε 

λειτουργός*  γιατί  γνώρισμα  τού  λειτουργού  δέν  είναι  τό  να  κάθε¬ 
ται,  άλλα  τό  να  στέκεται.  Αύτό  λοιπόν  ύπαινίσσεται  έδώ  τό  με¬ 
γαλείο  της  θυσίας,  ή  όποια,  &ν  καί  ήταν  μία  καί  προσφέρθηκε 

μιά  φορά,  κατόρθωσε  τόσα  πολλά,  όσα  δέν  μπόρεσαν  οι  άλλες 
όλες. 

Αλλά  γι’  αύτό  δέν  μίλησε  άκόμη*  προς  τό  παρόν  αύτό  μόνο 
λέγει*  «αύτό  τό  έκανε  μιά  γιά  πάντα».  «Αύτό»,  ποιό;  Είναι  άνά- 
γκη,  λέγει,  νά  έχει  καί  αύτός  κάτι  πού  νά  προσφέρει,  όχι  γιά  τόν 

έαυτό  του  (πώς  δηλαδή  θά  πρόσφερνε  γιά  τόν  έαυτό  του,  άφού 

ήταν  άναμάρτητος;),  άλλά  γιά  τό  λαό.  Τί  λές;  Καί  δέ  χρειάζεται 

νά  προσφέρει  γιά  τόν  έαυτό  του,  καί  μπορεί  τόσο  πολύ;  Ναί,  λέ¬ 
γει.  Καί  γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι  τό  «έκανε  μιά  γιά  πάντα»,  λέγεται 

καί  γιά  τόν  έαυτό  του,  άκουσε  τί  προσθέτει*  «ό  νόμος  έγκαθιστα 

άρχιερεΐς  άνθρώπους,  πού  έχουν  άδυναμίες».  Γι’  αύτό  καί  προσ¬ 
φέρουν  πάντοτε  γιά  τόν  έαυτό  τους.  Εκείνος  όμως,  πού  είναι  δυ¬ 
νατός  καί  δέν  έχει  αμαρτίες  γιά  ποιό  λόγο  προσφέρει  γιά  τόν 

έαυτό  του;  ~Αρα  δέν  πρόσφερε  γιά  τόν  έαυτό  του,  άλλά  γιά  τό 
λαό*  καί  αύτό  τό  έκανε  μιά  γιά  πάντα. 

«Τά  λόγια  όμως  τού  όρκου,  πού  δόθηκε  μετά  τό  νόμο, 

έγκαθιστοΰν  αιώνια  τόν  Υιό,  πού  είναι  τέλειος»·  Τί  σημαίνει 

«πού  είναι  τέλειος»;  Πρόσεχε*  δέν  άναφέρει  ό  Παύλος  τις  δια¬ 
κρίσεις  κανονικά.  Γιατί,  άφού  είπε,  «οι  όποιοι  έχουν  άδυνα¬ 

μίες»,  δέν  είπε  4τόν  Υίό  πού  είναι  δυνατός’,  άλλά,  «πού  είναι  τέ¬ 
λειος»,  δηλαδή,  πού  είναι  «δυνατός»,  όπως  θά  μπορούσε  νά  πει 

κανείς.  Βλέπεις  ότι  τό  όνομα  «Υιός»  λέχθηκε  σέ  άντιδιαστολή 

τού  δούλου;  Αδυναμία  όμως  ή  τήν  άμαρτία  λέγει  ή  τό  θάνατο.  Τί 

σημαίνει,  «αιώνια»;  "Όχι  μόνο  τώρα  είναι  άναμάρτητος,  λέγει, 
άλλά  πάντοτε.  Άφού  λοιπόν  είναι  τέλειος,  άφού  ποτέ  δέν  άμαρ- 

τάνει,  άφού  ζεΐ  αιώνια,  γιά  ποιό  λόγο  θά  προσφέρει  πολλές  φο¬ 
ρές  θυσίες  γιά  μάς;  Τώρα  όμως  δέν  Ισχυρίζεται  κάτι  τέτοιο,  άλλά 
Ισχυρίζεται  ότι  δέν  προσφέρει  ό  Ιδιος  γιά  τόν  έαυτό  του. 
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Έπει  ούν  τοιοΰτον  έχομεν  άρχιερέα,  μιμησώμεθα  αυτόν, 

και  κατ' ίχνος  αύτοΰ  βαίνω  μεν.  Ούκ  έστιν  άλλη  θυσία'  μία  ημάς 

έκαθάρισε' μετά  δε  τούτο  πυρ  και  γέεννα.  Και  γάρ  και  διά  τούτο 
άνω  και  κάτω  στρέφει  λέγων,  ένα  ιερέα,  μίαν  Θυσίαν,  ϊνα  μη  τις, 

5  νομίζων  πολλάς  είναι,  άδεώς  άμαρτάνη. 

4.  " Οσοι  τοίνυν  κατηξιώθημεν  τής  σφραγΐδος,  όσοι  τής  θυ¬ 

σίας  άπηλαυσαμεν,  δσοι  τής  άθανάτου  τραπέζης  μετέσχομεν,  μέ- 

νωμεν  φυλάττοντες  την  εύγένειαν  και  την  τιμήν  *  ού  γάρ  Ακίνδυ¬ 

νος  ή  άπόπτωσις.  " Οσοι  δε  μηδέπω  κατηξιώθησαν  τούτων, 
ΐομηδε  ούτοι  διά  τούτο  Θαρρείτωσαν  όταν  γάρ  τις  διά  τούτο  άμαρ¬ 

τάνη,  ϊνα  τό  άγιον  βάπτισμα  προς  έσχάταις  λάβη  ταΐς  άναπνοαϊς, 

πολλάκις  ούκ  έπιτεύξεται.  Καί,  πιστεύσατέ  μοι,  ού  φόβων  ύμάς 

λέγω,  δ  μέλλω  λέγειν  πολλούς  οϊδα  τούτο  παθόντας  έγώ,  οι 

προσδοκία  μέν  τού  φωτίσματος  πολλά  ήμάρτανον,  προς  δε  τή 

15  ήμέρη.  τής  τελευτής  άπήλθον  κενοί.  Ό  γάρ  Θεός  διά  τούτο  τό  βά- 

πτισμα  έδωκεν,  ϊνα  λύση  τάς  Αμαρτίας,  ούχ  ϊνα  αύξηση  τάς 

Αμαρτίας *  εί  δέ  τις  τού τω  κεχρημένος  εϊη  προς  άδειαν  τού  πλείο- # 

να  άμαρτάνειν,  ραθυμίας  λοιπόν  τούτο  γίνεται  αϊτιον.  Εί  γάρ  μη 

λουτρόν  ήν,  άσφαλέστερον  έζων  άν,  ώς  ούκ  έχοντες  άφεσιν. 

ΊΟ  Ορψς  δτι  τό,  «ποιήσω μεν  τά  κακά,  ϊνα  έλθη  τά  Αγαθά», 

ήμεΐς  έσμέν  οί  ποιοΰντες  λέγεσθαι;  Διό,  παρακαλώ,  και  ύμεΐς  οι 

Αμύητοι  νήφετε'  μηδεις  ώς  μισθωτός,  μηδεις  ώς  Αγνώμων, 
οΰτω  μετιέτω  την  Αρετήν,  μηδεις  ώς  βαρύ  και  φορτικόν.  Μετά 

προθυμίας  τοίνυν  τούτην  μετέλθωμεν  και  χαίροντες.  Εί  γάρ  μη 

5 μισθός  έκειτο,  ούκ  έχρήν  είναι  Αγαθόν;  Αλλ  ’  δμως  κάν  μετά  μι¬ 
σθού  γενώμεθα  Αγαθοί.  Πώς  γάρ  ούκ  αισχύνη  τούτο  και  μεγίστη 

κατάγνωσις;  'έάν  μη  δφς  μοι  μισθόν \  φησίν,  'ού  γίνομαι 
σώφρων  \  Ούκοΰν  τολμώ  τι  είπεΐν;  ούδέποτε  έση  σώφρων,  ούδέ 

δταν  σωφρονής,  εϊγε  μισθφ  αύτό  ποιεΐς'  ούδέν  γάρ  ήγή  την  Αρε¬ 

τήν,  εί  γε  μη  έρμς  αύτής.  Αλλ’  ό  θεός  διά  την  πολλήν  ήμών 

Ρωιι.  3,8. 
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Αφού  λοιπόν  έχουμε  τέτοιον  άρχιερέα,  άς  τον  μιμηθοϋμε 

καί  ας  άκολουθούμε  τα  ίχνη  του.  Δεν  ύπάρχει  άλλη  θυσία,  μία 

μας  έκανε  καθαρούς,  μετά  άπ’  αύτό  ύπάρχει  φωτιά  και  κόλαση. 
Και  γι’  αύτό  παντού  άπευθύνεται  καί  λέγει,  ότι  ύπάρχει  ένας  ιε¬ 
ρέας  καί  μία  θυσία,  γιά  νά  μη  νομίζει  κανείς  ότι  ύπάρχουν  πολλές 
καί  άμαρτάνει  άσύστολα. 

4.  Όσοι  λοιπόν  άξιωθήκαμε  τη  σφραγίδα  τού  βαπτίσματος, 

όσοι  άπολαύσαμε  τή  θυσία,  όσοι  πήραμε  μέρος  στήν  άθάνατη 

τράπεζα,  ας  διαφυλάσσουμε  διαρκώς  τήν  εύγενική  μας  καταγω¬ 
γή  καί  την  τιμή,  γιατί  ή  πτώση  δεν  είναι  άκίνδυνη.  Όσοι  όμως 

δέν  τά  άξιώθηκαν  άκόμη  αύτά,  άς  μήν  έλπίζουν  γι’  αύτό.  Γιατί 

όταν  κανείς  άμαρτάνει  γι’  αύτό,  γιά  νά  λάβει  τό  άγιο  βάπτισμα 
στο  τέλος  της  ζωής  του,  πολλές  φορές  δέ  θά  τό  έπιτύχει.  Καί,  πι- 

στέψτε  με,  αύτό  πού  πρόκειται  νά  πω  δέν  τό  λέγω  γιά  νά  σάς  φο¬ 

βίσω*  ξέρω  ότι  τό  έπαθαν  αύτό  πολλοί,  οί  όποιοι  μέ  τήν  προσδο¬ 
κία  τού  βαπτίσματος  έκανεν  πολλές  άμαρτίες,  άλλα  τήν  ήμέρα 

τού  θανάτου  τους  έφυγαν  χωρίς  βάπτισμα.  Ό  θεός  γι’  αύτό  έδω¬ 
σε  τό  βάπτισμα,  γιά  νά  έξαλείψει  τις  άμαρτίες  καί  όχι  νά  τις  αύ- 
ξήσει.  Άν  όμως  κάποιος  τό  χρησιμοποιεί  γιά  νά  κάνει  άφοβα 

περισσότερες  άμαρτίες,  αύτό  γίνεται  πλέον  αιτία  ραθυμίας.  Για¬ 

τί,  &ν  δέν  ήταν  τό  βάπτισμα,  θά  μπορούσαν  νά  ζούν  μέ  περισσό¬ 
τερη  άσφάλεια,  έπειδή  δέ  θά  είχαν  τή  συγχώρηση. 

Βλέπεις  ότι  τό,  «άς  κάνουμε  τό  κακό  γιά  νά  έρθει  τό 

καλό»7,  έμεΐς  είμαστε  έκεΐνοι  πού  τό  κάνουμε  νά  λέγεται;  Γι’ 
αύτό,  παρακαλώ,  καί  σεις  οί  άμύητοι  στά  μυστήρια  νά  είστε  προ¬ 

σεκτικοί.  Κανείς  νά  μήν  άσκεΐ  τήν  άρετή  σάν  μισθωτός  καί  άχά- 

ριστος  ή  σάν  νά  είναι  κάτι  δυσάρεστο  καί  ένοχλητικό.  "Ας  τήν 

άσκήσουμε  λοιπόν  μέ  προθυμία  καί  χαρά.  ’Άν  δέν  ύπήρχε  μι¬ 
σθός,  δέν  έπρεπε  νά  είναι  κανείς  άγαθός;  Άλλ’  όμως  άς  γίνουμε 
άγαθοί  έστω  καί  μέ  μισθό.  Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  ντροπή  αύτό 

καί  μέγιστη  κατάκριση;  ’Άν  δέ  μού  δώσεις  μισθό,  λέγει,  δέ  γίνο¬ 
μαι  σώφρων.  Λοιπόν  νά  τολμήσω  νά  πώ  κάτι;  Ποτέ  δέ  θά  γίνεις 

σώφρων*ούτε  όταν  σωφρονεΐς,  έφόσον  αύτό  τό  κάνεις  μέ  μισθό* 
γιατί,  άν  δέν  άγαπάς  τήν  άρετή,  τή  θεωρείς  ότι  δέν  έχει  καμμιά 

άξια.  Αλλά  ό  θεός  έξαιτίας  τής  μεγάλης  μας  άδυναμίας  θέλησε 
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άσθένειαν  τέως  κάν  μισθόν  ήθέλησεν  αύτήν  γενέσθαι,  ήμεΐς  ό'ε 
ούδ'ε  οδτω  μέτιμεν  αύτήν. 

θώμεν  δέ,  είβούλεσθε,  δτι  άνθρωπός  τιςμυρία  έργασάμε- 

νος  κακά  άπεισι  και  καταξιωθείς  του  βαπτίσματος,  δπερ  ού  τα- 
5χέως  οίμαι  συμβαίνειν  πώς  άπελεύσεται  έκεΐ,  είπέ  μοι;  Υπέρ 
μέν  των  είργασμένων  ούκ  έγκαλούμενος,  άπαρρησίαστος  δέ  ών, 

εικότως.  " Οταν  γάρ  έκατόν  έτη  βιώσας,  μηδέν  άγαθόν  έργον 
έπιδείζηται,  άλλα  μόνον,  δτι  ούχ  ήμαρτε,  μάλλον  δέ  μηδέ  τούτο, 

άλλ’ δτι χάριτι μόνη  διεσώθη,  έτέρονς  δέ  έστ εφανωμένους,  λαμ- 
ΐοπρους  και  εύδοκίμους  ϊδη,  κάν  είς  γέενναν  μη  έμπέση,  άρα  οϊσει 

την  άθυμίαν,  είπέ  μοι; 

Ί να  δέ  έπι  υποδείγματος  τό  πράγμα  ποιήσω  φανερώτε- 
ρον,  έστωσαν  δύο  στρατιώται,  και  ό  μέν  κλεπτέτω,  άδικείτω, 

πλεονεκτείτω,  ό  δέ  μηδέν  τούτων  έργαζέσθω,  άλλα  άνθραγαθεί- 

15  τω,  μεγάλα  κατορθούτω,  έν  πολέμοις  τρόπαια  ίστάτω,  αίματτέ- 

τω  την  δεξιάν  είτα  καιρόν  έπιστάντος,  ό  μέν  άπδ  τής  άξίας  έκεί- 
νης,  έν  ή  κα\  ό  κλέπτης  ήν,  άθρόον  έπι  τον  βασιλικόν  θρόνον  και 
την  άλονργίδα  άγέσθω,  έκεϊνος  δέ  ό  κλέπτης  έκεϊ μενέτω,  ένθα 

ήν,  άπδ  δέ  τής  φιλανθρωπίας  μόνον  τής  βασιλικής  μη  διδότω  δί- 
2θκην  ών  έδρασεν,  έν  μέντοι  τφ  έσχάτω  τόπω  έστω,  και  υπό  τφ 

βασιλεϊ  ταττέσθω ■  άρα  οϊσει  την  άθνμίαν,  είπέ  μοι,  όταν  ϊδη  τον 

μέν  μετ'  αύτοδ  πρός  αύτήν  δήπον  άνελθόντα  των  άξιωμάτων 
τήν  κορυφήν,  καϊ  οδτω  λαμπρόν  γενόμενον,  και  τής  οικουμένης 

κρατούντα,  έαυτόν  δε  έτι  κάτω  μένοντα  και  ούδέ  αύτό  τό  μη  κο- 

25  λασθήναι  μετά  τιμής  έχοντα,  άλλ '  άπό  τής  χάριτος  και  τής  φιλαν¬ 
θρωπίας  του  βασιλέως;  κάν  γάρ  άφή  ό  βασιλεύς  και  έγκλημά- 

των  άπαλλάξη,  άλλ'  όμως  αίσχυνόμενος  βιώσεταν  ού  γάρ  δη 
και  άλλοι  αύτόν  θαυμάσονται. 

Έν  γάρ  ταϊς  τοιαύταις  συγχωρήσεων  ού  τους  λαμβάνοντας 

30  τά  δώρα,  άλλά  τους  διδόντας  θαυμάζομεν  και  δσφ  άν  μείζονα 

δώσι  δώρα,  τοσούτφ  μάλλον  καταισχύνονται  οί  λαμβάνοντες, 

όταν  μεγάλα  ή  αύτοϊς  τά  ήμαρτημένα.  Ποίοις  οδν  όφθαλμοΐς  άν- 
τιβλέψαι  δυνήσεται  ό  τοιουτος  τοϊς  έν  τοϊς  βασιλείοις  ούσιν, 
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πρώτα  νά  γίνει  αύτή  έστω  και  μέ  μισθό*  έμεις  όμως  ούτε  έτσι  τήν 
ασκούμε. 

Άς  ύποθέσουμε,  άν  θέλετε,  ότι  ένας  άνθρωπος  πεθαίνει, 

άφοϋ  έπραξε  άπειρα  κακά  και  αξιώθηκε  τό  βάπτισμα,  πού  πι¬ 

στεύω  ότι  δεν  συμβαίνει  εύκολα*  πώς,  σε  έρωτώ,  θά  πάει  έκεΐ; 

Χωρίς  κατηγορία  βέβαια  γι’  αύτά  πού  έπραξε,  άλλά  και  χωρίς 
παρρησία*  καί  σωστά.  Γιατί,  όταν  ζήσει  έκατό  χρόνια  καί  δε  δεί¬ 
ξει  κανένα  άγαθό  έργο,  άλλά  μόνο  ότι  δεν  άμάρτησε,  ή  καλύτερα 

ούτε  αύτό,  άλλ’  ότι  σώθηκε  μόνο  μέ  τή  χάρη,  καί  δει  άλλους  στε¬ 
φανωμένους,  λαμπρούς,  καί  δοξασμένους,  καί  άν  άκόμη  δεν  πέ¬ 
σει  στή  γέεννα,  πές  μου  θά  ύποφέρει  άραγε  τη  στενοχώρια; 

Γιά  νά  κάνω  τό  πράγμα  σαφέστερο  μέ  παράδειγμα.  ’Άς 
ύποθέσουμε  ότι  ύπάρχουν  δύο  στρατιώτες,  καί  ό  ένας  κλέβει, 

άδικεΐ,  είναι  πλεονέκτης,  ένώ  ό  άλλος  δέν  κάνει  τίποτε  άπ’  αύτά, 
άλλά  κάνει  άνδραγαθίες,  κατορθώνει  μεγάλα  πράγματα,  στήνει 

τρόπαια  σέ  πολέμους,  τραυματίζεται  στο  δεξιό  του  χέρι.  "Επει¬ 
τα,  όταν  έρθει  ό  καιρός,  ό  ένας  άπό  τήν  θέση  έκείνη,  στήν  όποια 

βρισκόταν  καί  ό  κλέφτης,  ξαφνικά  όδηγεΐται  στο  βασιλικό  θρό¬ 
νο  καί  ντύνεται  τήν  πορφύρα,  ένώ  ό  άλλος,  ό  κλέφτης,  μένει  έκεΐ 

όπου  ήταν  καί  μόνο  άπό  τή  φιλανθρωπία  τού  βασιλιά  δέν  τιμω¬ 
ρείται  γιά  έκεΐνα  πού  έπραξε,  άλλά  μένει  στό  χειρότερο  τόπο  καί 

ύποταγμένος  στό  βασιλιά,  άραγε  θά  ύποφέρει  τή  στενοχώρια, 

πές  μου,  όταν  δει  ότι  αύτός  πού  ήταν  μαζί  του  άνέβηκε  στήν  κο¬ 
ρυφή  τών  άξιωμάτων  καί  έγινε  τόσο  λαμπρός  καί  έξουσιάζει  τήν 

οικουμένη,  ένώ  ό  ίδιος  παραμένει  άκόμη  κάτω  καί  ότι  δέν  τιμω¬ 

ρήθηκε  όχι  έπειδή  τό  άξιζε,  άλλά  άπό  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρω¬ 
πία  τού  βασιλιά;  Γιατί,  καί  άν  άκόμη  τον  άφήσει  ό  βασιλιάς  καί 

τόν  άπαλλάξει  άπό  τις  κατηγορίες,  θά  ζήσει  ντροπιασμένος, 
έπειδή  καί  οί  άλλοι  δέ  θά  τόν  θαυμάζουν. 

Σέ  τέτοιες  περιπτώσεις  χάριτος  δέ  θαυμάζουμε  έκείνους 

πού  παίρνουν  τά  δώρα,  άλλ’  έκείνους  πού  τά  δίνουν.  Καί  όσο  με¬ 
γαλύτερα  δώρα  θά  δώσουν,  τόσο  περισσότερο  ντροπιάζονται 

όσοι  τά  παίρνουν,  όταν  είναι  μεγάλα  τά  άμαρτήματά  τους.  Μέ 

ποιά  λοιπόν  μάτια  θά  μπορέσει  ν’  άντικρύσει  ένας  τέτοιος  έκεί¬ 
νους  πού  βρίσκονται  στά  άνάκτορα,  όταν  έκεΐνοι  έχουν  νά  έπι- 
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έκείνων  μυρίους  ιδρώτας  και  τραύματα  έπιδεικνομένων,  αύτός 

ούδέν  έχων  έπιδεΐξαι,  άλλα  και  αύτό  τό  σωθήναι  άπό  μόνης  τής 

του  Θεού  φιλανθρωπίας  έχων;  Ώσπερ  γάρ  εί  τις  άνδ ροφόνον, 

κλέπτην,  μοιχόν  μέλλοντα  άπάγεσθαι  έξαιτήσαιτο,  και  κελεύ- 
5  σειεν  είναι  παρά  τα  πρόθυρα  των  βασιλείων,  ούδενί  δυνήσεται 

άντιβλέψαι  έκεϊνος  λοιπόν,  εί  και  τής  τιμωρίας  άπήλλακται, 

οΰτω  δη  κα\  ούτος. 

5.  Μη  γάρ  δη,  έπειδή  βασίλεια  λέγεται,  νομίσητε  πάντας  των 

αύτών  τυγχάνειν.  Εί  γάρ  ένταΰθα  και  ό  ύπαρχος  και  πάντες  οί 

10  περί  τόν  βασιλέα,  και  οί  σφόδρα  καταδεέστεροι  και  τον  των  λε¬ 

γομένων  δεκανών  τόπον  έπέχοντες,  έν  τοΐς  βασιλείοις  είσί,  καί- 
τοι  τοσούτου  δντος  του  μέσου  του  υπάρχου  και  του  δεκανοϋ, 

πολλφ  μάλλον  έν  τοΐς  άνω  βασιλείοις  τούτο  έσται.  Και  τούτο 

ούκ  άπ’  έμαυτου  λέγω'  και  γάρ  έτέραν  τούτων  μείζονα  τίθησι 

15  διαφοράν  ό  Παύλος.  'Όσαι  γάρ  διαφοραί,  φησίν,  άπό  ήλιου  έως 
σελήνης  καί  άστέρων  και  του  μικροτάτου  άστέρος,  τοσαυται  και 

των  έν  τή  βασιλείφ  Και  ότι  πολλφ  πλέον  του  δεκανοΰ  λεγομέ¬ 
νου  και  του  ύπαρχου,  του  ήλιου  και  του  μικροτάτου  άστέρος  τό 

διάφορον,  δήλον  άπασιν.  Όμέν  γάρ  ήλιος  πάσαν  όμοΰ  καταλάμ- 
20  πει  την  οικουμένην  και  φαιδράν  ποιεί  και  σελήνην  και  άστέρας 

άποκρύπτει,  ό  δέ  πολλάκις  ούδέ  φαίνεται,  και  ταΰτα  έν  σκότω  · 

πολλοί  γάρ  είσι  των  άστέρων,  οΰς  ούχ  όρώμεν.  "Οταν  ούν  έτέ- 
ρους  όρώμεν  ήλιους  γινομένους,  ήμεΐς  δέ  των  άστέρων  τών  σμι- 
κροτάτων  την  τάζιν  έχωμεν  τών  ούδέ  φαινομένων,  τις  έσται 

25  ήμϊν  παραμυθία; 

Μή,  παρακαλώ,  μη  οΰτω  νωθεϊς  ώμεν,  μη  ούτως  άργοί, 

μη  πραγματευώμεθα  την  παρά  τού  Θεού  σωτηρίαν  εις  ραθυμίαν, 

άλλ '  έμπορευώμεθα  αύτήν  καί  πληθύνωμεν.  Κάν  γάρ  κατηχού¬ 
μενός  τις  ή,  άλλά  τόν  Χριστόν  οίδεν,  άλλά  την  πίστιν  έγνω,  άλλά 

30  τών  θείων  έπακούει  λόγων,  άλλ’  ού  πόρρω  έστι  τής  θείας 
γνώσεως,  οϊδε  τό  θέλημα  του  δεσπότου  αύτοΰ.  Τίνος  ούν  ένεκεν 

άναβάλλεται;  τίνος  ένεκεν  μέλλει  καί  ύπερτίθεται; 
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δείξουν  άπειρους  ιδρώτες  και  τραύματα,  ένώ  αυτός  δεν  έχει  να 
έπιδείξει  τίποτε,  άλλα  και  αύτή  τη  σωτηρία  του  τήν  έχει  μόνο 

άπό  τή  φιλανθρωπία  του  θεού;  'Όπως  δηλαδή  αν  κάποιος  έσωζε 
ένα  δολοφόνο  ή  ένα  κλέφτη  ή  μοιχό  πού  έπρόκειτο  να  θανατω¬ 

θεί  και  τον  πρόσταζε  να  στέκεται  στήν  έξώπορτα  των  άνακτό- 

ρων,  έκεΐνος  δε  θά  μπορέσει  τότε  ν’  άντικρύσει  κανέναν,  παρ’ 
όλο  πού  έχει  άπαλλαχθεΐ  άπό  τήν  τιμωρία*  έτσι  άκριβώς  και  αύ- 
τός. 

5.  Να  μή  νομίσετε,  έπειδη  ό  λόγος  είναι  για  βασιλικά  άνάκτο- 
ρα,  ότι  όλοι  άπολαμβάνουν  τα  ίδια.  Γιατί,  άν  έδώ  και  ό  ύπαρχος 
και  όλοι  όσοι  άποτελοϋν  τήν  άκολουθία  του  βασιλιά  και  αυτοί 

άκόμη  πού  είναι  πολύ  κατώτεροι  και  κατέχουν  τή  θέση  αύτών 

πού  λέγονται  δεκανοί  είναι  μέσα  στα  άνάκτορα,  άν  και  ύπάρχει 

τόσο  μεγάλη  διαφορά  άνάμεσα  στόν  ύπαρχο  και  τον  δεκανό, 

πολύ  περισσότερο  θά  συμβεΐ  αυτό  στα  ούράνια  άνάκτορα.  Και 

αύτό  δεν  τό  λέγω  μόνος  μου,  γιατί  ό  Παύλος  άναφέρει  και  άλλη 

διαφορά  μεγαλύτερη  άπ’  αύτές.  "Οσες,  λέγει,  διαφορές  ύπάρ- 
χουν  άπό  τόν  ήλιο  έως  τή  σελήνη  και  τα  άστέρια  και  τό  πιό  μι¬ 

κρότερο  άστέρι,  τόσες  πολλές  ύπάρχουν  και  σ’  αύτούς  πού  βρί¬ 
σκονται  στή  βασιλεία.  Και  ότι  ή  διαφορά  τού  ήλιου  καί  τού  πιό 

μικρότερου  άστεριοΰ  είναι  πολύ  μεγαλύτερη  άπό  τή  διαφορά  τού 

δεκανοΰ  καί  τού  ύπάρχου  είναι  φανερό  σέ  όλους.  Γιατί  ό  ήλιος 

συγχρόνως  φωτίζει  καί  φαιδρύνει  όλη  τήν  οίκουμένη  καί  κρύβει 

τή  σελήνη  καί  τα  άστέρια,  ένώ  πολλές  φορές  δέ  φαίνεται  καί 

αύτά  βρίσκονται  στο  σκοτάδι*  γιατί  ύπάρχουν  πολλά  άστέρια 

πού  δέν  τα  βλέπουμε.  "Οταν  λοιπόν  βλέπουμε  άλλους  να  γίνο¬ 
νται  ήλιοι,  ένώ  έμεΐς  έχουμε  τή  θέση  τών  πιό  μικρών  άστεριών 
πού  δέ  φαίνονται  καθόλου,  ποιά  παρηγοριά  θά  έχουμε; 

"Ας  μήν  είμαστε,  παρακαλώ,  τόσο  νωθροί  καί  τόσο  όκνη- 
ροί,  &ς  μή  μετατρέπουμε  τή  σωτηρία  άπό  τό  θεό  σέ  άδιαφορία, 

άλλά  άς  τήν  έκμεταλλευόμαστε  καί  &ς  τήν  αύξάνουμε  πάρα  πολύ. 
Γιατί  καί  άν  άκόμη  κάποιος  είναι  κατηχούμενος,  άλλά  γνωρίζει 

τό  Χριστό,  γνώρισε  τήν  πίστη  καί  άκούει  τά  θεΐα  λόγια,  δέν  εί¬ 

ναι  μακριά  άπό  τή  θεία  γνώση  καί  γνωρίζει  τό  θέλημα  τού  Κυ¬ 
ρίου  του.  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  άναβάλλει;  Γιά  ποιό  λόγο  διστά¬ 
ζει  καί  καθυστερεί  ; 
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Ούδ'εν  βίου  κρειττον  καλού,  και  ένταδθα  κάκει,  καί  έπι 
φωτιζόμενων  και  έπι  κατηχουμένων.  Τί  γάρ,  είπέ  μοι,  φορτικόν 

έπιτετάγμεθα;  "Έχε*,  φησί,  'γυναΐκα,  και  σωφρόνει Τούτο 
φορτικόν,  είπέ  μοι;  και  πώς,  όπου  γε  πολλοί  και  χωρίς  γυναικός 

5  σωφρονοϋσιν,  ού  Χριστιανοί  μόνον,  άλλα  καί  "Ελληνες;  " Ο 

ύπερβαίνει  τοίνυν  ό  "Ελλην  διά  κενοδοξίαν,  συ  οόδ'ε  τούτο  τηρείς 
διά  τον  φόβον  τον  θεού;  'Δίδου',  φησί,  'πένησιν  έκ  των  δντων’. 

Τούτο  φορτικόν;  Αλλά  καί  ένταδθα  κατηγοροδσιν  ήμών  " Ελλη¬ 

νες ,  όλοκλήρους  ούσίας  κενώσαντες  διά  κενοδοξίαν  μόνην.  'Μη 
ΐοαίσχρολόγεΤ.  Τοδτο  δύσκολον;  εί  γάρ  μη  έπετέτακτο,  ούκ  έδει 

αυτό  κατορθοδν,  ϊνα  μη  άτιμοι  φαινώμεθα;  δ  τι  γάρ  το  έναντίον 

δύσκολον,  το  αίσχρολογειν  λέγω,  δήλον  έξ  ών  αίδεΐται  ή  ψυχή 

καί  έρυθριφ,  έάν  τι  τοιοδτον  είπεΐν  προαχθή,  καί  ουδέ  έρεϊ,  έάν 

μη  τάχαμεθυη. 

15  Διά  τί  γάρ  έπ’  αγοράς  καθήμενος,  κάν  έπι  οικίας  τοδτο 
ποιής,  έκεΐ  ού  ποιείς;  ίρα  ούχί  διά  τούς  παρόντας;  Διά  τί  έπι  τής 

γυναικός  σου  ταχέως  το  αύτο  μη  ποιείς;  ίρα  οόχ  ϊνα  μη  αύτήν 

ύβρίσης;  Ίνα  μη  ύβρίσης  τοίνυν  την  γυναϊκά  σου  ού  ποιείς,  τον 

δε  θεόν  ύβρίζων  ούκ  έρυθριφς;  πανταχοδ  γάρ  πάρεστι  καί  πάντα 

2θάκούει.  'Μη μέθυε’,  φησί  καλώς.  Τοδτο  γάρ  καί  αύτό  καθ' έαυ- 

τό  ού  κόλασις;  Ούκ  είπε,  κατάτεινον  το  σώμα,  άλλά  τί;  'Μη  μέ- 
θυε  *·  τουτέστι,  μη  ούτως  αύτό  έκτραχηλίσης,  ώς  τής  ψυχής  άφε- 
λέσθαι  την  άρχήν.  Τί  οόν;  ού  χρή  προνοεϊσθαι  τοδ  σώματος;  Μη 

γένοιτο'  ού  τοδτο  λέγω,  άλλ’  είς  έπιθυμίας  αύτοδ  μη  προνόεν 
25  οδτω  γάρ  καί  Παδλος  έκέλευσε  λέγων,  «καί  τής  σαρκός  πρό¬ 

νοιαν  μη  ποιεισθε  είς  έπιθυμίας». 

'Μη  άρπαζε',  φησί,  'τά  μη  σά,  μη  πλεονέκτει,  μη  έπιόρ - 
κει '.  Ποίων  πόνων  ταδτα  δεϊται;  ποιων  ιδρώτων;  *Μή  κατηγό - 

ρει ',  φησί,  'μηδέ  συκοφάντει '.  Ποιον  έχει  τοδτο  πόνον;  Τούναν- 

3θτίον  μέν  οδν  πόνος.  ” Οταν  μέν  γάρ  εϊπης  κακώς,  εύθέως  έν  κιν- 
δύνφ  εί,  έν  ύποψίφ,  μη  ήκουσε  περί  ού  εϊπον,  άν  τε  μέγας  ή,  άν  τε  . 

8.  Τωβΐτ  4,7. 

9.  Ρωμ.  13,14. 
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Τίποτε  δεν  είναι  ανώτερο  άπό  την  καλή  ζωή,  και  έδώ  και 

έκεϊ,  και  για  τούς  βαπτισμένους  και  για  τούς  κατηχουμένους. 

Γιατί,  πές  μου,  ποια  ένοχλητική  έντολή  πήραμε;  Να  έχεις,  λέγει, 
γυναίκα  και  να  είσαι  έγκρατής.  Αύτό,  πές  μου,  είναι  ένοχλητικό; 

Και  πώς  είναι,  όταν  πολλοί  και  χωρίς  γυναίκα  είναι  εγκρατείς, 

όχι  μόνο  Χριστιανοί  άλλα  καί  έθνικοί;  Αύτό  λοιπόν  πού  ό  έθνι- 
κός  ξεπερνάει  άπό  ματαιοδοξία,  έσύ  ούτε  αύτό  τηρείς  άπό  φόβο 

τού  θεού;  «Δίνε»,  λέγει,  «στούς  φτωχούς  άπό  τά  ύπάρχοντά 

σου»8.  Αύτό  είναι  βαρύ;  Αλλά  καί  έδώ  μάς  κατηγορούν  οί  έθνι- 
κοί,  πού  άπό  ματαιοδοξία  μόνο  ξόδεψαν  όλόκληρες  περιουσίες. 

Νά  μήν  αίσχρολογεΐς.  Αύτό  είναι  δύσκολο;  ’Άν  λοιπόν  δε  δινό¬ 
ταν  τέτοια  έντολή,  δεν  έπρεπε  νά  τό  κατορθώνουμε  αύτό,  γιά  νά 

μή  φαινόμαστε  άνήθικοι;  "Οτι  τό  άντίθετο  είναι  δύσκολο,  δηλα¬ 
δή  ή  αίσχρολογία,  φαίνεται  άπό  τό  ότι  ή  ψυχή  ντρέπεται  καί 
κοκκινίζει,  &ν  φθάσει  στο  νά  πει  κάτι  τέτοιο,  καί  δεν  θά  τό  πει, 

&ν  ίσως  δέν  είναι  μεθυσμένη. 

Γιατί  όταν  κάθεσαι  στήν  άγορά,  &ν  τό  κάνεις  αύτό  στό  σπί¬ 

τι,  δέν  τό  κάνεις  έκεΐ;  "Αραγε  όχι  γιά  τούς  παρόντες;  Γιατί  δέν 

κάνεις  τό  ίδιο  εύκολα  καί  στή  γυναίκα  σου;  "Αραγε  όχι  γιά  νά 
μήν  τήν  ύβρίσεις;  Γιά  νά  μή  ύβρίσεις  λοιπόν  τή  γυναίκα  σου  δέν 

τό  κάνεις,  όταν  όμως  ύβρίζεις  τό  θεό,  δέν  κοκκινίζεις  άπό  ντρο¬ 
πή;  Γιατί  είναι  παρών  παντού  καί  άκούει  τά  πάντα.  Νά  μή  μεθάς, 

λέγει.  Σωστά.  Γιατί  αύτό  καθ’  έαυτό  δέν  είναι  τιμωρία;  Δέν  είπε, 
βασάνιζε  τό  σώμα,  άλλά  τί;  Νά  μή  μεθάς,  δηλαδή,  νά  μήν  τό 

έξουθενώνεις  έτσι,  ώστε  ν’  άφαιρ$0εΐ  ή  έξουσία  τής  ψυχής.  Τί 
λοιπόν;  Δέν  πρέπει  κανείς  νά  φροντίζει  γιά  τό  σώμα;  Μακριά  μιά 

τέτοια  σκέψη*  δέν  έννοώ  αύτό,  άλλά  νά  μή  φροντίζεις  γιά  νά  Ικα¬ 
νοποιήσεις  τις  έπιθυμίες  του,  γιατί  έτσι  πρόσταξε  καί  ό  Παύλος 

λέγοντας*  «νά  μή  φροντίζετε  γιά  τή  σάρκα,  γιά  νά  Ικανοποιήσετε 

τις  έπιθυμίες  της»9. 
Νά  μήν  άρπάζεις,  λέγει,  αύτά  πού  δέν  είναι  δικά  σου,  νά 

μήν  είσαι  πλεονέκτης  ούτε  έπίορκος.  Ποιά  άπ’  αύτά  χρειάζονται 
κόπους  καί  ποιά  Ιδρώτες;  Νά  μήν  κακολογείς,  λέει,  ούτε  νά  συ¬ 
κοφαντείς.  Τί  κόπο  έχει  αύτό;  Τό  άντίθετο  λοιπόν  είναι  κόπος. 

Γιατί,  όταν  κακολογήσεις  κάποιον,  άμέσως  κινδυνεύεις  καί  σέ 
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μικρός *  άν  μεν  γάρ  μέγας  ή,  έν  ίργοις  κινδυνεύσεις  εύθέως,  &ν  δε 

μικρός,  τοϊς  ϊσοις  σε  άμυνεΐται,  μάλλον  δε  και  πολλφ  χαλεπωτέ- 

ροις'  μειζόνως  γάρ  σε  έρεΐ  κακώς.  Ούδ'εν  δύσκολον,  ούδεν  φορ¬ 

τικόν  έπιτετάγμεθα,  άν  βουλώμεθα'  άν  δε  μή  βουλώμεθα,  καί  τα 

5  ρ$στα  φορτικά  ήμιν  φανειται.  Τί  του  φαγεΐν  ρςίον;  άλλ  ’  ύπό  πολ¬ 

λής  βλακείας  πολλοί  καί  προς  τούτο  δυσχεραίνουσι,  πολλών  δε 

άκούω  λεγόντων,  ότι  καί  το  φαγεΐν  κάματος.  Ούδεν  τούτων  έχει 

κάματον,  άν  Θέλης'  έν  γάρ  τφ  θέλειν  πάντα  κεΐται,  μετά  την 
άνωθεν  χάριν. 

10  Θελήσωμεν  ούν  τά  άγαθά,  ϊνα  καί  τών  αιωνίων  τύχωμεν 

άγαθών,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρι¬ 

στού,  μεθ’  ού  τφ  Πατρί  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος, 
τιμή,  νύν  καί  άεί  καί  είς  τούς  αιώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 
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τρώει  ή  ύποψία,  μήπως  ακούσε  γι’  αύτό  πού  είπα,  είτε  είναι  με¬ 
γάλος  είτε  είναι  μικρός.  Καί  αν  είναι  μεγάλος,  θά  κινδυνέψεις 

άμέσως  με  έργα*  αν  όμως  είναι  μικρός,  θά  σου  τό  άνταποδώσει 
με  τα  ίδια,  ή  καλύτερα  και  με  πολύ  χειρότερα,  γιατί  θά  σε  κακο¬ 

λογήσει  περισσότερο.  Δεν  πήραμε  καμμιά  δύσκολη  καί  ένοχλη- 

τική  έντολή,  αν  θέλουμε.  "Αν  όμως  δε  θέλουμε  καί  τα  πιο  εύκο¬ 
λα  θά  μας  φανούν  δύσκολα.  Τί  είναι  πιο  εύκολο  άπό  τό  φαγητό; 

Καί  όμως  άπό  πολλή  βλακεία  πολλοί  είναι  έκεΐνοι  πού  δυσανα¬ 

σχετούν  γι’  αύτόν  καί  άκούω  πολούς  να  λένε  ότι  καί  τό  φαγητό 

είναι  κούραση.  Τίποτε  άπ’  αύτά  δεν  έχει  κούραση,  αν  βέβαια  θέ¬ 
λεις.  Γιατί  άπό  τή  θέλησή  μας  έξαρτώνται  όλα,  ύστερα  άπό  τή 

χάρη  τού  θεού. 

"Ας  θελήσουμε  λοιπόν  τα  άγαθά,  για  να  έπιτύχουμε  καί  τα 
αιώνια  άγαθά,  με  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας 
Ιησού  Χριστού,  μαζί  με  τον  όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως 

στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί 

πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ' 

(Έβρ.  8,1-13) 

«Κεφάλαιον  όέ  έπι  τοις  λεγομένοις,  τοσοΰτον  έχομεν  αρ¬ 

χιερέα,  δς  έκάθισεν  έν  δεξιή  του  Θρόνου  τής  μεγαλωσύνης 

έν  τοις  ούρανοϊς,  των  άγιων  λειτουργός,  και  τής  σκηνής 

τής  άληθινής,  ήν  έπηξεν  ό  Κύριος,  και  οόκ  άνθρωπος». 

5 1.  «Αναμιγνύω  τά  ταπεινά  τοις  όψηλοΐς  6  Παύλος,  ό  άει  τον 

διδάσκαλον  μιμούμενος  τον  αύτοΰ,  ώστε  τά  ταπεινά  τοις  ύψη- 

λοίς  όδόν  γενέσθαι,  καϊ  διά  τούτων  έπ '  έκεινα  χεφαγωγηθήναι, 
καί  γενομένους  έν  τοις  μεγάλοις,  μανθάνειν  δτι  ταΰτα  συγκατα- 

βάσεως  ήν.  Τούτο  γοΰν  και  ένταΰθα  ποιεί  είπών  γάρ  δτι  άνήνεγ- 
ΐοκεν  έαυτόν,  καϊ  Αρχιερέα  δείξας,  έπάγεν  «κεφάλαιον  όέ  έπι  τοις 

λεγομένοις,  τοιούτον  έχομεν  Αρχιερέα,  δς  έκάθισεν  έν  δεξιή,  του 

θρόνου  τής  μεγαλωσύνης  έν  τοις  ούρανοϊς».  Καίτοι  τούτο  ούχϊ 

ίερέως,  άλλά  τούτου  ω  ίεράσθαι  έκεΐνον  χρή.  «  Των  άγιων  λει¬ 

τουργός».  Ούδέ  λειτουργός  Απλώς,  άλλά,  «τών  άγιων  λειτουρ- 

Ι5γός».  Καϊ  τής  σκηνής  τής  Αληθινής,  ήν  έπηξεν  ό  Κύριος  και  ούκ 

άνθρωπος».  Όρής  την  συγκατάβασιν;  Ούχϊ  πρό  μικρού  διίστη, 

λέγων  «ούχϊ  πάντες  εΐσι  λειτουργικά  πνεύματα»;  και  διά  τούτο 

ούδέ  άκούουσι,  «κάθου  έκ  δεξιών  μου».  Τούτο  δέ  φησιν,  ώς  τού 

καθημένου  πάντως  ούκ  δντος  λειτουργού ·  ώστε  τούτο  Ακούει 
20  διά  την  σάρκα.  «Σκηνήν»  δέ  ένταΰθα  τόν  ούρανόν  λέγει.  Διό  και 

τό  διάφορον  δεικνός  πρός  τήν  ί όυδαϊκήν  έπάγει  λέγων,  «ήν  έπη¬ 
ξεν  ό  Κύριος  καϊ  ούκ  άνθρωπος». 

I.  Έβρ.  1,14. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ’ ^ 

(Έβρ.  8,1-13) 

«Τό  βασικό  στοιχείο  των  όσων  είπαμε  είναι  δτι  έμεΐς 

έχουμε  Αρχιερέα  τέτοιον,  πού  κάθισε  στα  δεξιά  του  θρόνου 

της  μεγαλωσύνης  του  θεού  στούς  ουρανούς,  και  ύπηρετεΐ 

στα  άγια  των  άγιων  και  στη  σκηνή  τήν  Αληθινή,  την  όποια 

έστησε  ό  Κύριος  και  όχι  άνθρωπος». 

1 .  «Αναμιγνύει  τά  ταπεινά  με  τα  ύψηλά  ό  Παύλος,  αύτός  πού 
πάντοτε  μιμείται  τό  διδάσκαλό  του,  ώστε  τά  ταπεινά  νά  γίνουν 

όδός  προς  τά  ύψηλά  και  μέσω  αύτών  νά  όδηγηθοΰν  σ’  έκεΐνα  και 
όταν  φθάσουν  στά  ύψηλά  νά  μάθουν  δτι  αύτά  ήταν  Αποτέλεσμα 

της  συγκατάβασης  τού  θεού.  Αύτό  λοιπόν  κάνει  και  έδώ.  Γιατί, 

άφοΰ  είπε  δτι  πρόσφερε  τον  έαυτό  του  και  έδειξε  δτι  είναι  Αρχιε¬ 

ρέας,  προσθέτει*  «τό  βασικό  στοιχείο  των  δσων  είπαμε  είναι  δτι 
έμεΐς  έχουμε  Αρχιερέα  τέτοιον,  πού  κάθισε  στά  δεξιά  τού  θρονου 

της  μεγαλωσύνης  τού  θεού  στούς  ούρανούς».  ’Άν  και  βέβαια 
αύτό  δέν  είναι  γνώρισμα  Ιερέα,  άλλά  έκείνου  στον  όποιο  πρέπει 

νά  είναι  Ιερέας.  «Και  ύπηρετεΐ  στά  άγια  των  άγιων».  "Οχι  άπλως 
ύπηρετεΐ,  άλλά  «ύπηρετεΐ  στά  άγια  των  άγιων».  «Και  στή  σκηνή 

τήν  Αληθινή,  τήν  όποια  έστησε  ό  Κύριος  και  όχι  άνθρωπος». 

Βλέπεις  τή  συγκατάβασή  του;  Δέν  έκαμε  πριν  άπό  λίγο  τή  διά¬ 

κριση  λέγοντας,  «δέν  είναι  δλοι  πνεύματα  πού  ύπηρετοΰν»1;  Και 

γιά  τό  λόγο  αύτόν  δέν  άκούν,  «κάθισε  στά  δεξιά  μου»2.  Τό  λέγει 
αύτό,  γιατί  όπωσδήποτε  δέν  είναι  ύπηρέτης  αύτός  πού  κάθεται. 

Επομένως  αύτό  τό  Ακούει  έξ  αιτίας  τού  σώματος.  «Σκηνή»  δμως 

έδώ  έννοεΐ  τόν  ούρανό.  Γι’  αύτό  και  δείχνοντας  τή  διαφορά  άπό 
τή  σκηνή  των  Ιουδαίων  προσθέτει  και  λέγει,  «τήν  όποία  έστησε 
ό  Κύριος  και  δχι  άνθρωπος». 

2·  Έβρ.  1,13. 
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'Όρα  πώς  ήρε  τάς  ψνχάς  τών  έξ  Ιουδαίων  πεπιστευκό- 
των,  τούτο  εϊπών.  Επειδή  γάρ  είκός  ήν  αύτούς  φαντάζεσθαι,  δτι 

σκηνήν  ούκ  έχομεν  τοιαύτην,  ιδού,  φησίν,  ό  ίερεύς,  και  μέγας, 

και  πολύ  μείζων  έκείνου,  και  θυσίαν  Θαυμασιωτέραν  προσήνεγ- 

5  κεν.  Αλλ  *  άρα  μή  λόγος  ταΰτα,  μή  κόμπος  καί  ψυχαγωγία;  Αλλά 
διά  τούτο  έπιστώσατο  πρότερον  άπδ  του  όρκου,  λοιπόν  δε  και 

άπό  τής  σκηνής.  Ήν  μεν  ούν  και  αυτή  δήλη  ή  διαφορά'  ούτος  δε 

και  έτέραν  έπινοεϊ’  «ήν  έπηξεν  ό  Κύριος»,  φησί,  «και  ούκ  άν¬ 
θρωπος».  Που  τοίνυν  είσιν  οί  λέγοντες  κινεΐσθαι  τον  ούρανόν; 

οπού  είσιν  οί  σφαιροειδή  αύτόν  είναι  άποφαινόμενοι;  άμφότερα 

γάρ  ταυτα  άνήρηται  ένταΰθα.  « Κεφάλαιον  δε»,  φησίν,  «έπι  τοϊς 

λεγομένοις».  Κεφάλαιον  άεϊ  το  μέγιστον  λέγεται.  Πάλιν  κατάγει 

τόν  λόγον  ·  είπών  το  ύψηλόν,  άδεώς  φθέγγεται  λοιπόν  τά  ταπει¬ 
νά. 

15  ΕΪτα,  ϊνα  μάθης  ότι  τό,  «λειτουργός»,  περί  τής  άνθρωπό- 

τητος  εϊρηται,  δρα  πώς  πάλιν  έπισημαίνεταν  «πας  γάρ  άρχιε- 

ρεύς»,  φησίν,  «είς  τδ  προσφέρειν  δώρά  τε  και  θυσίας  καθίστα¬ 
ται  δθεν  άναγκαιον  έχειν  τι  και  τούτον  δ  προσενέγκη».  Μή, 

έπειδή  άκούεις  δτι  κάθηται,  ΰθλον  είναι  νομίσης  τδ  αρχιερέα  αύ- 
20τδν  είρήσθαν  έκεινο  μέν  γάρ  τής  άξίας  του  Θεού,  τδ  καθήσθαι, 

τούτο  δέ  τής  φιλανθρωπίας  τής  πολλής  καί  τής  είς  ήμας  κηδεμο¬ 

νίας.  Διά  τούτο  αύτδ  λιπαίνει  και  τού τφ  πλέον  ένδιατρίβει  δέ- 

δοικε  γάρ  μή  έκεινο  ά νατρέψη.  Διά  τούτο  πάλιν  έπι  τούτο  κατά¬ 

γει  τον  λόγον,  έπειδή  έζήτουν  τινές,  'τίνος  ένεκεν  άπέθανεν,  ίε- 

25  ρεύς  ών;  ’  Ίερεύς  δέ  χωρίς  θυσίας  ούκ  έστν  δει  τοίνυν  και  τούτον 

έχειν  θυσίαν.  " Αλλως  δέ,  είπών  δτι  άνω  έστί,  λέγει  και  δείκνυ¬ 
α  ιν,  δτι  ίερεύς  έστι,  πάντοθεν,  άπδ  τού  Μελχισεδέχ,  άπδ  τού  όρ¬ 
κου,  άπδ  τού  προσενεγκειν  θυσίαν. 

Έκ  τούτου  λοιπδν  και  άναγκαιον  άλλον  πλέκει  συλλογι- 

3θσμόν.  «Εί μέν  γάρ  ήν  έπ\  γής»,  φησίν,  «ούδ' άν  ήν  ίερεύς,  δντων 
τών  ίερέων  τών  προσφερόντων  κατά  τδν  νόμον  τά  δώρα».  Εί 

τοίνυν  έστϊν  ίερεύς,  φησίν,  ώσπερ  ούν  και  έστι,  δει  αύτώ  τόπον 
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Πρόσεχε  πώς  έξύψωσε  τις  ψυχές  των  έξ  Ιουδαίων  πιστών 

λέγοντας  αύτό.  Επειδή  δηλαδή  ήταν  φυσικό  να  σκέπτονται  αύ- 

τοί  και  να  λένε,  4δέν  έχουμε  σκηνή  τέτοια’,  νά,  λέγει,  ό  ιερέας, 
και  μεγάλος,  και  πολύ  μεγαλύτερος  από  έκεΐνον,  και  θυσία  πρό- 

σφερε  πιο  θαυμαστή.  Άλλα  μήπως  αύτά  είναι  λόγια,  μήπως  άλα- 
ζονεία  και  ψυχαγωγία;  ΓΓ  αύτό  όμως  τα  βεβαίωσε  πρώτα  άπό 

τον  όρκο  και  στή  συνέχεια  και  άπό  τή  σκηνή.  ΤΗταν  βέβαια  και 
ή  διαφορά  αύτή  φανερή,  άλλα  αύτός  έπινοει  και  άλλη.  «Τήν 

όποια»,  λέγει,  «έστησε  ό  Κύριος  και  όχι  άνθρωπος».  Πού  λοι¬ 
πόν  είναι  έκεΐνοι  πού  λένε  ότι  κινείται  ό  ούρανός;  Πού  είναι  αύ- 
τοι  πού  διακηρύττουν  ότι  έχει  σχήμα  σφαίρας;  Και  τα  δύο  έχουν 

άναιρεθεΐ  έδώ.  «Τό  βασικό  στοιχείο»,  λέγει,  «τών  όσων  είπα¬ 

με».  Βασικό  στοιχείο  λέγεται  πάντοτε  τό  μέγιστο.  Πάλι  κατεβά¬ 
ζει  τό  λόγο.  Αφού  είπε  τό  βασικό,  άφοβα  λέγει  στή  συνέχεια  τα 
ταπεινά. 

"Επειτα,  για  νά  μάθεις  ότι  τό  «λειτουργός»  λέχθηκε  για 
τήν  άνθρώπινη  φύση,  πρόσεχε  πώς  πάλι  έπισημάίνεται  αύτό. 

«Κάθε  άρχιερέας»,  λέγει,  «έγκαθίσταται  γιά  νά  προσφέρει  δώρα 

και  θυσίες·  γι’  αύτό  είναι  άπαραίτητο  και  αύτός  νά  έχει  κάτι  νά 
προσφέρει».  Μή  νομίσεις,  έπειδή  άκοϋς  πώς  κάθεται,  ότι  είναι 

άνοησία  νά  λεχθεί  αύτός  άρχιερέας.  Γ ιατι  έκεινο,  «τό  ότι  κάθε¬ 
ται»,  είναι  γνώρισμα  τής  άξίας  τού  Θεού,  ένώ  αύτό  τής  μεγάλης 

φιλανθρωπίας  του  και  τής  φροντίδας  του  γιά  μάς.  Γι’  αύτό  τό 

προετοιμάζει  και  έπιμένει  περισσότερο  σ’  αύτό,  έπειδή  φοβάται 

μήπως  άνατρέψει  έκεινο.  Γι’  αύτό  πάλι  μεταφέρει  σ’  αύτό  τό 

λόγο,  έπειδή  έρωτοΰσαν  νά  μάθουν  μερικοί,  4γιά  ποιό  λόγο  πέ- 

θανε,  άφοΰ  ήταν  ιερέας;*  Ιερέας  όμως  χωρίς  θυσία  δεν  ύπάρχει. 

Πρέπει  συνεπώς  και  αύτός  νά  έχει  θυσία.  "Αλλωστε,  λέγοντας 
ότι  βρίσκεται  στον  ούρανό,  λέγει  και  άποδεικνύει  άπό  παντού 

ότι  είναι  Ιερέας,  άπό  τον  Μελχισεδέκ,  άπό  τόν  όρκο,  άπό  τήν 

προσφορά  θυσίας. 

Άπ’  αύτό  στή  συνέχεια  πλέκει  και  άλλον  άναγκαιο  συλλο¬ 

γισμό.  «"Αν  βέβαια  ό  Χριστός»,  λέγει,  «ήταν  πάνω  στή  γή,  δε  θά 
ήταν  ιερέας,  άφοϋ  ύπάρχουν  Ιερείς  πού  προσφέρουν  σύμφωνα  μέ 

-  τό  νόμο  τά  δώρα».  "Αν  λοιπόν,  λένει.  είναι  ί ερέας,  όπως :  — ■  >  α- 



544 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ζήτήσαι  έτερον.  Έπϊ  γης  μεν  γάρ  ών,  ούκ  άν  ήν  ίερεύς.  Πώς  γάρ; 

ον  προσήνεγκεν,  ούχ  ίεράσατο'  και  εικότως ■  ήσαν  γάρ  οί  ιερείς. 

Και  δείκνυσιν,  ότι  ούδ'ε  δυνατόν  έπϊ  γης  είναι  ιερέα ·  πώς  γάρ ; 

έπει  ούδ'ε  έπανάστασις  ήν,  φησίν.  Ενταύθα  άναγκαϊον  συντεϊναι 
5  τον  νουν  και  συνιδειν  την  άποστολικήν  σύνεσιν  πάλιν  γάρ  την 

διαφοράν  δείκνυσι  τής  ίερωσύνης.  «Οϊτινες»,  φησίν ,  «ύποδεί- 
γματι  και  σκιηί  λατρεύονσι  τών  έπουρανίων». 

Τίνα  λέγει  ένταδθα  έπουράνια;  Τά  πνευματικά ·  εί  γάρ  και 

έπϊ  γης  τελείται,  άλλ’  δμως  Ιησούς  Χριστός  κεϊται  έσφαγμένος, 
10  όταν  Πνεύμα  παραγίνηται,  δταν  ό  καθήμενος  έν  δεξιηί  τού  Πα- 

τρός  ένταύθα  ή,  δταν  υίόϊ  γίνωνται  διά  τού  λουτρού,  δταν  πολΐται 

ώσι  τών  έν  ούρανοϊς,  δταν  πατρίδα  έχωμεν  έκεϊ  και  πόλιν  και 

πολίτευμα,  δταν  ξένοι  ώμεν  τών  ένταύθα,  πώς  ούκ  έπουράνια 

ταύτα  πάντα  τυγχάνει; 

152.  Αλλά  τί;  οί  ύμνοι  ούκ  έπουράνιοι;  ούχ  άπερ  άνω  ψδουσιν  οί 

θειοι  χοροί  τών  άσωμάτων  δυνάμεων,  ταύτα  και  ήμεΐς  οί  κάτω 

συνωδά  έκείνοις  φθεγγόμεθα;  ούχι  και  το  θυσιαστήριον  έπουρά - 
νιον;  Πώς;  Ούδέν  έχει  σαρκικόν  πάντα  πνευματικά  γίνεται  τά 

προκείμενα'  ούκ  είς  τέφραν,  ούκ  είς  καπνόν,  ούκ  είς  κνΐσσαν 
2θδιαχείται  ή  θυσία,  άλλα  λαμπρά  και  φαιδρά  έργάζεται  τά  προκεί- 

μενα.  Πώς  δε  ούκ  ούράνια  τά  τελούμενα,  δταν  οί  διακονούμενοι 

αύτοϊς  άκούωσιν  έτι  έξ  ού  εϊρηται,  «άν  τινων  κρατήτε,  κεκρά- 
τηνται,  άν  τινων  άφήτε,  άφίενται»;  Πώς  ούκ  ούράνια  πάντα, 

δταν  ούτοι  καί  τάς  κλεϊς  έχωσι  τού  ούρανού; 

25  «Οϊτινες»,  φησίν,  « ύποδείγματι  και  σκιμ  λατρεύουσι  τών 

έπουρανίων,  καθώς  κεχρημάτισται  Μωϋσής,  μέλλων  έπιτελεϊν 

την  σκηνήν.  'Όρα  γάρ,  φησί,  ποιήσεις  πάντα  κατά  τόν  τύπον  τον 
δειχθέντα  σοι  έν  τφ  δρει».  Επειδή  ή  άκοή  ήμών  άμαθεστέρα 

τής  δψεώς  έστιν  (, ού  γάρ  ούτως  άπερ  άν  άκούσωμεν,  τή  ψυχή 

3.  Ίω.  20,23. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ 
545 

τικά  και  είναι,  πρέπει  αύτός  να  ζητήσει  άλλον  τόπο.  Γιατί,  αν 

ήταν  πάνω  στη  γη,  δε  θά  ήταν  ιερέας.  Πώς  λοιπόν  θά  ήταν;  Δεν 

πρόσφερε,  δεν  τέλεσε  έργο  ιερατικό.  Και  πολύ  σωστά,  γιατί 

ύπηρχαν  οί  ιερείς.  Καί  δείχνει  ότι  δέν  ήταν  δυνατό  νά  είναι  ιερέ¬ 
ας  πάνω  στη  γη.  Γιατί  μέ  ποιό  τρόπο;  Επειδή  ούτε  έπανάσταση 

ύπήρχε,  λέγει.  Έδώ  είναι  άνάγκη  νά  συγκεντρώσουμε  τό  νοΰ  καί 

νά  γνωρίσουμε  καλά  τη  σύνεση  τού  Παύλου,  γιατί  πάλι  δείχνει 

τη  διαφορά  της  ίερωσύνης.  «Ή  λατρεία»,  λέγει,  «πού  προσφέ¬ 

ρουν  οί  ιερείς  είναι  άπεικόνιση  καί  σκιά  των  έπουράνιων  πραγ-' 

μάτων». 
Ποιά  λέγει  έδώ  έπουράνια;  Τά  πνευματικά.  Γιατί,  αν  καί 

τελούνται  πάνω  στή  γη,  είναι  όμως  άξια  τών  ούρανών.  'Όταν 
λοιπόν  ό  Κύριός  μας  Ιησούς  Χριστός  βρίσκεται  σφαγμένος, 

όταν  έρχεται  τό  Πνεύμα,  όταν  αύτός  πού  κάθεται  στά  δεξιά  τού 

Πατέρα  βρίσκεται  έδώ,  όταν  γίνονται  υιοί  μέ  τό  βάπτισμα,  όταν 

είναι  πολίτες  αύτών  πού  βρίσκονται  στούς  ούρανούς,  όταν  έχου¬ 
με  έκεΐ  πατρίδα  καί  πόλη  καί  πολίτευμα,  όταν  είμαστε  ξένοι  έδώ, 

πώς  δεν  είναι  όλα  αύτά  έπουράνια;  0 

2.  Αλλά  τί;  Οί  ύμνοι  δέν  είναι  έπουράνιοι;  Αύτά  πού  ψάλλουν 

στόν  ούρανό  οί  θειοι  χοροί  τών  άσωμάτων  δυνάμεων,  δέν  τά 

λέμε  καί  έμεις  οί  κάτω  συμφωνώντας  μ’  έκείνους;  Δέν  είναι  καί 

τό  θυσιαστήριο  έπουράνιο;  Πώς;  Δέν  έχει  τίποτε  ύλικό.  "Ολα 
όσα  είναι  μπροστά  μας  γίνονται  πνευματικά.  Ή  θυσία  δέν  κατα¬ 

λήγει  σέ  στάχτη,  σέ  καπνό  καί  σέ  κνίσσα,  άλλά  καθιστά  τά  προ- 
σφερόμενα  άγαθά  λαμπρά  καί  φαιδρά.  Καί  πώς  δέν  είναι  ούράνια 

όσα  τελούνται,  όταν  έκεΐνοι  πού  ύπηρετοΰν  σ’  αύτά  άκοΰν  άκόμη 
έκεΐνο  πού  λέχθηκε,  «άν  σέ  κάποιους  δέ  συγχωρήστε  τις  άμαρ- 

τίες,  θά  μείνουν  άσυγχώρητες*  άν  τις  συγχωρήστε,  θά  είναι  συγ- 
χωρημένες»3;  Πώς  δέν  είναι  ούράνια  όλα,  όταν  αύτοί  έχουν  άκό¬ 
μη  καί  τά  κλειδιά  τού  ούρανοΰ; 

«Ή  λατρεία»,  λέγει,  «πού  προσφέρουν  οί  Ιερείς  είναι  άπει¬ 
κόνιση  καί  σκιά  τών  έπουράνιων  πραγμάτων,  όπως  πήρε  τήν 

έντολή  ό  Μωυσής,  όταν  έπρόκειτο  νά  έτοιμάσει  τή  σκηνή.  Πρό¬ 
σεχε,  τού  λέγει  ό  θεός,  νά  τά  κάνεις  όλα  σύμφωνα  μέ  τόν  τύπο 

πού  σού  ύποδείχθηκε  πάνω  στό  όρος».  Επειδή  ή  άκοή  μας  μα- 
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παρακατατιθέμεθα,  ώς  άπερ  άν  ίδωμεν  αύταΐς  δψεσιν),  έδειζεν 

αότφ  πάντα.  Ή  τοίνυν  τούτο  λέγει,  «ύποδείγματι  και  σκιά»  ή 

περί  τοΰ  ναού  αίνίττεται  ■  έπήγαγε  γάρ,  «δρα,  ποιήσεις  πάντα 

κατά  τον  τύπον  τον  δειχθέντα  σοι  έν  τφ  δρει».  ’Άρα  περί  τής  κα- 
5  τασκευής  τοΰ  ναοΰ  μόνον,  ή  περί  των  θυσιών  είδε  και  των  άλ¬ 

λων  άπάντων  μάλλον  δέ  ούκ  άν  τις  άμάρτοι  και  τούτο  είπών. 

Ούρανία  γάρ  έστιν  ή  Εκκλησία  και  ούδέν  έστιν  άλλο  ή  ουρανός. 

«Νυνι  δέ  διαφορωτέρας  τετύχηκε  λειτουργίας,  δσω  και 

κρείττονός  έστι  διαθήκης  μεσίτης».  Όρμς,  φησίν,  δσω  βελτίων 

ίο  ή  λειτουργία  τής  λειτουργίας,  εϊγε  έκείνη  μέν  ύπόδειγμα  και  τύ¬ 

πος,  αΰτη  δέ  άλήθεια.  Άλλ  ’  ούδέν  τούτο  ώφέλει  τούς  άκούοντας, 
ούδέ  εδφραινε.  Διά  τοι  τούτο  δ  μάλιστα  αύτούς  εΰφραινε,  λέγει · 
«ήτις  έπι  κρείττοσιν  έπαγγελίαις  νενομοθέτηται».  Έπάρας  άπδ 

τοΰ  τόπου  και  τοΰ  ίερέως  και  τής  θυσίας,  τότε  και  τής  διαθήκης 

15  τδ  μέσον  τίθησιν  είπών  μέν  και  πρότερον,  δτε  έδείκνυ  δτι  άσθε- 

νής  ήν  καί  άνωφελής.  Και  δρα  οία  τίθησιν  άσφαλίσματα,  μέλ- 
λων  αύτής  κατηγορειν.  Εκεί  γάρ  είπών,  «κατά  δύναμιν  ζωής 

άκαταλύτου»,  τότε  είπεν,  δτι  «άθέτησις  γίνεται  προαγούσης  έν- 

τολής»  ’  είτα  και  ύστερον  μέγα  τι  έθηκεν  είπών,  «δι  ’  ής  έγγίζομεν 
20  τώ  θεφ». 

Ενταύθα  δέ  ήμάς  είς  τον  ούρανον  άναγαγών  και  δείξας  δτι 

άντι  τού  ίερού  τόν  ούρανόν  έχομεν,  καί  δτι  τύποι  ή  σαν  τών  ήμε- 

τέρων  έκεΐνα,  και  την  λειτουργίαν  έπάρας  τούτοις,  και  την  ίερω- 

σύνην  είκότως  έπαίρει  λοιπόν .  Άλλ’  δπερ  έφην,  δ  μάλιστα  αύ- 
25  τούς  εύφραίνει  τίθησι  λέγων,  « ήτις  έπι  κρείττοσιν  έπαγγελίαις 

νενομοθέτηται».  Πόθεν  τούτο  δήλον;  Έζ  ών  αΰτη  μέν  έξεβλήθη, 

έκείνη  δέ  άντεισήχθη'  διά  γάρ  τούτο  κρατεί,  δτι  βελτίων. 

Μ Ωσπερ  γάρ  λέγει,  δτι  «εί  ή  τελείωσις  δι  ’  αύτής  ήν,  τίς  έτι  χρεία 
κατά  την  τάζιν  Μελχισεδέχ  έτερον  άνίστασθαι  ιερέα;»,  οΰτω  και 

4.  Έβρ.  7,16. 

6.  Έβρ.  7,20. 

5.  Έβρ.  7,18. 
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θαίνει  μετά  άπό  την  όραση  (γιατί  δεν  έναποθέτουμε  στην  ψυχή 

μας  τόσο  έκεινα  πού  θ’  ακούσουμε,  όσο  έκεινα  πού  θά  δούμε  με 

τά  μάτια  μας),  τού  έδειξε  τά  πάντα.  "Η  λοιπόν  αύτό  λέγει  «άπει- 
κόνιση  και  σκιά»,  ή  ύπαινίσσεται  γιά  τό  ναό,  γιατί  πρόσθεσε, 

«πρόσεχε,  θά  τά  κάνεις  όλα  σύμφωνα  με  τον  τύπο  πού  σου  ύπο- 

δείχθηκε  πάνω  στο  όρος».  ’Άρα  είδε  μόνο  γιά  την  κατασκευή 
τού  ναού  ή  γιά  τις  θυσίες  καί  γιά  όλα  τά  άλλα·  μάλλον  όμως  δε  θά 
έσφαλλε  κανείς  αν  έλεγε  καί  αύτό.  Γιατί  ή  Εκκλησία  είναι  ούρά- 
νια  καί  δεν  είναι  τίποτε  άλλο  παρά  μόνο  ούρανός. 

«Τώρα  όμως  ή  ύπηρεσία  πού  άνέλαβε  ό  Ιησούς  είναι  τόσο 

διαφορετική  άπό  τη  δική  τους,  όσο  άνώτερη  είναι  καί  ή  διαθή¬ 
κη,  γιά  την  όποια  είναι  μεσίτης».  Βλέπεις,  λέγει,  πόσο  καλύτερη 

είναι  ή  ύπηρεσία  άπό  την  ύπηρεσία,  άφοΰ  βέβαια  έκείνη  είναι 

άπεικόνιση  καί  τύπος,  ένώ  αύτή  ή  άλήθεια.  Αλλά  τίποτε  δεν 

ώφελοΰσε  αύτό  τούς  άκροατές  ούτε  τούς  εύχαριστοΰσε.  Γι’  αύτό 

λέγει  έκεινο  πού  τούς  εύχαριστούσε  πάρα  πολύ*  «ή  όποια  έχει 
νομοθετηθεί  με  καλύτερες  ύποσχέσεις».  Αφού  τούς  ένθάρρυνε 

άπό  τον  τόπο  καί  τον  Ιερέα  καί  τη  θυσία,  ύστερα  άναφέρει  καί  τή 

διαφορά  τής  διαθήκης,  άφοΰ  τήν  είπε  καί  προηγουμένως,  όταν 

άποδείκνυε  ότι  είναι  άνίσχυρη  καί  άχρηστη.  Καί  πρόσεχε  ποιές 

έγγυήσεις  άναφέρει,  όταν  πρόκειται  νά  τήν  κατηγορήσει.  Γιατί 

έκει  άφού  είπε,  «αλλά  με  τή  δύναμη  ζωής  άκατάλυτης»4,  τότε 

είπε,  «καταργεΐται  μία  προηγούμενη  έντολή»5.  "Επειτα  καί  τε¬ 
λευταίο  άνέφερε  κάτι  μεγάλο  λέγοντας,  «με  τήν  όποια  πλησιά¬ 

ζουμε  τό  Θεό»6. 
Έδώ  όμως,  άφού  μάς  άνέβασε  στον  ούρανό  καί  έδειξε  ότι 

άντί  γιά  τό  Ιερό  έχουμε  τον  ούρανό  καί  ότι  έκεινα  ήταν  τύποι  των 

δικών  μας,  καί  άφού  έξύψωσε  τήν  ύπηρεσία  σ’  αύτούς,  στή  συνέ¬ 
χεια  έξυψώνει  πολύ  φυσικά  καί  τήν  ίερωσύνη.  Αλλά,  όπως  είπα, 

άναφέρει  έκεινο  πού  πάρα  πολύ  τούς  εύχαριστει  λέγοντας,  «ή 

όποια  έχει  νομοθετηθεί  με  καλύτερες  ύποσχέσεις».  Άπό  πού 

φαίνεται  αύτό;  Άπό  τό  ότι  αύτή  έκτοπίσθηκε  καί  εισήχθηκε 

προς  άντικατάστασή  της  έκείνη.  Γι’  αύτό  λοιπόν  έπικρατει,  έπει- 

δή  είναι  καλύτερη.  "Οπως  άκριβώς  λέγει,  «αν  ή  τελειότητα  ήταν 
κατορθωτή  με  τήν  ίερωσύνη  αύτή,  ποιά  άνάγκη  ύπήρχε  νά  έμφα- 
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ένταΰθα  τφ  αύτφ  συλλογισμφ  κέχρηται,  λέγων  «εί  γάρ  ή 

πρώτη  έκείνη  ήν  άμεμπτος ,  ούκ  αν  δευτέρας  έζητεϊτο  τόπος»  · 

τουτέστιν,  εί  ούδέν  είχεν  έλλιπές,  εί  αμέμπτους  έποίει.  "Οτι  γάρ 
περί  τούτου  φησίν,  άκουε  το  έζής'  «μεμφόμενος  δέ  αύτοϊς  λέγει». 

5  Ούκ  είπε,  ' μεμφόμενος  δέ  αύτή  \  άλλά,  «μεμφόμενος  δέ  αύτοϊς 
λέγει». 

« Ιδού,  ήμέραι  έρχονται,  λέγει  Κύριος,  και  συντελέσω  έπι 
τον  οίκον  του  Ισραήλ  και  έπι  τον  οίκον  Ιούδα  διαθήκην  καινήν, 

ού  κατά  την  διαθήκην,  ήν  διεθέμην  τοϊς  πατράσιν  αύτών,  έν 

ΐοήμέρμ  έπιλαβομένου  μου  τήςχειρός  αύτών,  έξαγαγεΐν  αύτούς  έκ 

γης  Αίγύπτου’  ότι  αύτοί  ούκ  ένέμειναν  έν  τή  διαθήκη  μου,  κάγώ 
ήμέλησα  αύτών,  λέγει  Κύριος».  Ναί,  φησν  και  πόθεν  δήλον,  ότι 

τέλος  έλαβεν;  "Εδειξε  μέν  ούν  και  άπό  του  ίερέως  τούτο,  δείκνυ- 
σι  δέ  τρανότρον  νυν  αύτολεζεί,  ότι  έκβέβληται.  Πώς  δέ;  «  Έπι 

15  κρείττοσιν  έπαγγελίαις»,  είπών.  Πού  γάρ  ίσον,  είπέ  μοι,  γη  και 

ούρανός;  Συ  δέ  θεώρει  πώς  κάκει  « έπαγγελίαις »  φησίν,  ϊνα  μη 

ταύτης  τούτο  κατηγορής.  Και  γάρ  έκεϊ,  «δι  ’  ής  έγγίζομεν  τφ 
Θεφ  έλπίδος»,  φησί,  «κρείττονος»,  δεινύς,  ότι  κάκει  έλπίς'  και 
ένταΰθα,  έπαγγ ελιάς  κρείττονος,  αίνιττόμενος  ότι  και  έκεϊ  έπηγ- 

20γείλατο. 

Επειδή  δέ  ένεκάλουν  άεί,  «ιδού  γάρ  ήμέραι  έρχονται,  λέγει 

Κύριος»,  φησί,  « και  συντελέσω  έπι  τον  οίκον  Ισραήλ,  και  έπι 

τόν  οίκον  Ιούδα  διαθήκην  καινήν».  Ού  παλαιόν  τινα  διαθήκην 

φησίν.  Ίνα  γάρ  μή  τούτο  έχω  σι  λέγειν,  και  τον  χρόνον  ώρισεν 

25  ού  γάρ  άπλώς  είπε,  'κατά  τήν  διαθήκην,  ήν  διεθέμην  τοϊς  πατρά- 
σιν  αύτών  \  ϊνα  μή  τήν  προς  τόν  Αβραάμ  γεενημένην  εϊπης  ή  τήν 

πρός  τόν  Νώε,  άλλά  ποιαν  δηλών,  φησίν.  «ού  κατά  τήν  διαθή¬ 
κην,  ήν  διεθέμην  τοϊς  πατράσιν  αύτών»  τοϊς  έν  τή  έξόδω.  Διό 

καί  έπήγαγεν,  «έν  ήμέρφ  έπιλαβομένου  μου  τής  χειρός  αύτών, 

30 έξαγαγεΐν  αύτούς  έκ  γης  Αίγύπτου’  ότι  αύτοι  ούκ  ένέμειναν  έν  τή 

διαθήκη  μου,  κάγώ  ήμέλησα  αύτών,  λέγει  Κύριος». 

7.  Έβρ.  7, Π. 

8.  Έβρ.  7.19. 
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νισθεΐ  άλλος  ιερέας  άπό  τή  γενιά  του  Μελχισεδέκ;»7,  έτσι  και 

έδώ  χρησιμοποιεί  τον  ίδιο  συλλογισμό  λέγοντας*  «αν  ή  πρώτη 
έκείνη  διαθήκη  ήταν  άμεμπτη,  δε  θά  ύπηρχε  άνάγκη  για  δεύτε¬ 
ρη».  Δηλαδή,  αν  δεν  είχε  τίποτε  άτελές,  άν  έκανε  τέλειους  τούς 

άνθρωπους.  "Οτι  βέβαια  τό  λέγει  γι’  αύτό,  άκου  τό  έπόμενο*  «κα¬ 
τηγορώντας  αύτούς  ό  Θεός  λέγει».  Δεν  είπε,  Κατηγορώντας  αύ- 
τήν,  άλλα,  «κατηγορώντας  αύτούς  λέγει». 

«Νά,  έρχονται  ήμέρες,  λέγει  ό  Κύριος,  πού  θά  συνάψω  μέ 
τό  λαό  του  Ισραήλ  και  μέ  τό  λαό  του  Ιούδα  καινούρια  διαθήκη, 

πού  δε  θά  είναι  όμοια  μέ  τή  διαθήκη  πού  σύναψα  μέ  τούς  πατέ¬ 

ρες  τους  τότε,  όταν  τούς  έπιασα  άπό  τό  χέρι  για  νά  τούς  όδηγή- 
σω  έξω  άπό  την  Αίγυπτο.  Επειδή  αύτοι  δέν  έμειναν  πιστοί  στή 

διαθήκη  μου,  έγώ  τούς  έγκατέλειψα,  λέγει  ό  Κύριος».  «Ναί», 
λέγει.  Άλλα  άπό  που  φαίνεται  ότι  έλαβε  τέλος;  Τό  έδειξε  βέβαια 

και  άπό  τον  ίερέα  αύτό,  τό  δείχνει  όμως  σαφέστερα  τώρα  μέ  τις 

ίδιες  τις  λεξεις,  ότι  έχει  καταργηθεΐ.  Πώς;  Λέγοντας,  «έχει  νο¬ 
μοθετηθεί  μέ  καλύτερες  ύποσχέσεις».  Γιατί,  πές  μου,  πού  είναι 

ίσο  ή  γη  και  ό  ούρανός;  Έσύ  όμως  πρόσεχε  πώς  και  έκεΐ  λέγει 

«σέ  ύποσχέσεις»,  για  νά  μήν  τήν  κατηγορείς  γι’  αύτό  τό  πράγμα. 
Γιατί  καί  έκεΐ  λέγει,  «προσφέρεται  μια  καλύτερη  έλπίδα,  μέ  τήν 

όποια  πλησιάζουμε  τό  Θεό»8,  δείχνοντας  ότι  καί  έκεΐ  ύπάρχει 

έλπίδα*  καί  έδώ  λέγει,  «μέ  καλύτερη  ύπόσχεση»,  έννοώντας  ότι 
καί  έκεΐ  ύποσχέθηκε. 

Επειδή  όμως  κατηγορούσαν  πάντοτε,  «νά»,  λέγει,  «έρχο¬ 

νται  ήμέρες,  λέγει  ό  Κύριος,  πού  θά  συνάψω  μέ  τό  λαό  τού  Ισ¬ 
ραήλ  καί  μέ  τό  λαό  τού  Ιούδα  καινούρια  διαθήκη».  Δέ  λέγει  κά¬ 
ποια  παλαιά  διαθήκη.  Για  νά  μήν  μπορούν  νά  λένε  αύτό,  όρισε 

καί  τό  χρόνο.  Γιατί  δέν  είπε,  4όμοια  μέ  τή  διαθήκη  πού  σύναψα 

μέ  τούς  πατέρες  τους’,  γιά  νά  μήν  έννοήσεις  τή  διαθήκη  πού  έγι¬ 
νε  μέ  τόν  Αβραάμ  ή  μέ  τό  Νώε,  άλλα  ποιά  διαθήκη  ήταν  τό  φα¬ 
νερώνει  λέγοντας,  «πού  δέ  θά  είναι  όμοια  μέ  τή  διαθήκη  πού  σύ¬ 

ναψα  μέ  τούς  πατέρες  τους»  πού  ήταν  στήν  έξοδο.  Γι’  αύτό  καί 
πρόσθεσε,  «τότε  πού  τούς  έπιασα  άπό  τό  χέρι  για  νά  τούς  όδηγή- 
σω  έξω  άπό  τήν  Αίγυπτο.  Επειδή  αύτοι  δέν  έμειναν  πιστοί  στή 

διαθήκη  μου,  έγώ  τούς  έγκατέλειψα,  λέγει  ό  Κύριος». 
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3.  Όρςίς  πρώτον  παρ’  ήμών  άρχόμενα  τα  κακά;  Αύτοί,  φησί, 
πρώτον  ούκ  ένέμειναν.  Λοιπόν  και  παρ  ’  ήμών  ή  άμέλεια,  τα  δέ 
άγαθά  παρ'  αύτοδ,  τα  τής  εΰεργεσίας  λέγω.  Ενταύθα  ώσπερ 

άπο λόγιαν  τίθησιν,  αύτήν  την  αιτίαν  δεικνύς,  δι  ’  ήν  έγκαταλιμ- 

5 πάνει  αύτούς.  «"Οτι  αυτή  ή  διαθήκη»,  φησΐν,  «ήν  διαθήσομαι 
τφ  οίκφ  Ισραήλ  μετά  τάς  ήμέρας  έκείνας,  λέγει  Κύριος,  διδοΰς 

νόμους  μου  είς  την  διάνοιαν  αύτών,  και  έπι  καρδίας  αύτών  έπι- 
γράψω  αύτούς  και  έσομαι  αύτοις  είς  Θεόν,  και  αύτοι  έσονταί μοι 

είς  λαόν».  Οδτω  περί  τής  καινής  ταΰτά  φησιν,  ότι  λέγει ■  «ού 
10  κατά  την  διαθήκην  ήν  διεθέμην».  Ποια  δέ  άλλη  έστι  διαφορά,  ή 

αΰτη;  Εί  δέ  το  διάφορον  λέγοι  τις  ού  κατά  τούτο,  άλλά  κατά  τό 

δοθήναι  είς  τάς  καρδίας  αύτών  ού  προσταγμάτων  εισάγει  δια¬ 
φοράν,  άλλά  τον  τρόπον  τής  δόσεως  δείκνυσιν.  Ούκέτι  γάρ  έν 

γράμμασι,  φησΐν,  έσται  ή  διαθήκη,  άλλ  ’  έν  καρδίαις.  Δειξάτω 
15  τοίνυν  τούτο  γενόμενόν  ποτέ  ό  Ιουδαίος ·  άλλ  ’  ούκ  αν  εύρον  πά¬ 

λιν  γάρ  έν  γράμμασιν  έγένετο  μετά  την  έπάνοδον  την  έκ  Βαβυ- 
λώνος.  Έγώ  δέ  δείκνυμι  τους  άποστόλους  μηδέν  παραλαβόντας 

γραπτόν,  άλλ '  ταΐς  καρδίαις  δεξαμένους  διά  Πνεύματος  άγιου. 
Διό  κα\  έλεγεν  ό  Χριστός  «Εκείνος  έλθών  άναμνήσει  ύμάς  πάν- 

20  τα,  καί  διδάξει  ύμάς». 

« Και  ού  μη  διδάζωσιν  έκαστος»,  φησί,  «τον  πλησίον  αύ- 

τού,  καί  έκαστος  τόν  άδελφόν  αύτού,  λέγων  γνώθι  τον  Κύριον  · 

δτι  πάντες  είδήσουσί  με,  άπο  μικρού  έως  μεγάλου  αύτών.  " Οτι 
ίλεως  έσομαι  ταΐς  άδικίαις  αύτών  και  των  άνομιών  αύτών  και 

25τών  άμαρτιών  αύτών  ού  μη  μνησθώ  έτι».  Ιδού  καί  άλλο 

σημεΐον'  «άπό  μικρού»,  φησΐν,  «έως  μεγάλου  αύτών  είδήσουσί 
με»,  καί  ού  μη  εϊπωσι,  «γνώθι  τόν  Κύριον».  Πότε  τούτο  γέγονεν 

ή  νυν;  δήλον  γάρ  τό  ήμέτερον  τό  δέ  έκείνων  ού  δήλον,  άλλ  ’  άπε- 

κέκλειστο  είς  γωνίαν.  "Αλλως  δέ,  καινή  τότε  λέγεται,  όταν  έτέρα 
30  ή  καί  δεικνύη  εί  τι  τής  παλαιάς  πλέον  έχει.  Καινή  δέ  καί  αΰτη 

τυγχάνει,  όταν  αύτής  τά  μέν  περιαιρεθή,  τά  δέμή’  οϊον,  έπι  ύπο- 
δείγματος  Γνα  εϊπω,  εί  τις  οίκίαν  παλαιόν  μέλλουσαν  καταπί- 

9.  Ιω.  14,26. 
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3.  Βλέπεις  ότι  άπό  μάς  άρχίζουν  τά  κακά;  Πρώτα  αύτοί,  λέγει, 

δεν  έμειναν  πιστοί.  Στη  συνέχεια  και  άπό  μάς  προέρχεται  ή 

άδιαφορία,  ένώ  άπ’  αύτόν  τά  άγαθά,  δηλαδή  οί  εύεργεσίες.  Έδώ 
σαν  να  άπολογεΐται,  δείχνοντας  την  ίδια  τήν  αιτία,  για  την  όποια 

τούς  έγκαταλείπει.  «Γιατί  ή  διαθήκη»,  λέγει,  «πού  θά  συνάψω 

με  τό  λαό  του  Ισραήλ  ύστερα  άπό  τις  ήμέρες  έκεινες,  λέγει  ό 

Κύριος,  είναι  ή  έξης·  θά  τοποθετήσω  τούς  νόμους  μου  μέσα  στο 

νοΰ  τους  καί  θά  τούς  χαράξω  στις  καρδιές  τους·  έγώ  θά  είμαι  γι’ 
αύτούς  Θεός,  καί  αύτοί  λαός  μου».  Αύτά  λέγει  γιά  τήν  καινούρια 

διαθήκη,  γιατί  λέγει*  «ή  όποια  δε  θά  είναι  όμοια  με  τή  διαθήκη 

πού  σύναψα».  Ποιά  όμως  άλλη  διαφορά  ύπάρχει  έκτος  άπ’  αύ- 

τήν;  ’Άν  κάποιος  έλεγε  ότι  ή  διαφορά  δεν  είναι  σ’  αύτό,  άλλά 
στο  ότι  δόθηκε  στις  καρδιές  τους,  δέν  εισάγει  διαφορά  στις 

έντολές,  άλλά  δείχνει  τον  τρόπο  πού  τις  δίνει.  Γιατί  ή  διαθήκη, 

λέγει,  δε  θά  είναι  χαραγμένη  μέ  γράμματα,  άλλά  μέσα  στις  καρ¬ 

διές.  "Ας  δείξει  λοιπόν  ό  Ιουδαίος  ότι  έγινε  αύτό  κάποτε.  Δε  θά 
μπορέσει  νά  βρει,  γιατί  πάλι  ή  διαθήκη  έγινε  σέ  γράμματα  μετά 

τήν  έπιστροφή  άπό  τη  Βαβυλώνα.  Έγώ  όμως  θά  δείξω  ότι  οί 

άπόστολοι  δεν  παρέλαβαν  τίποτε  γραπτό,  άλλ’  ότι  τό  δέχθηκαν 

στις  καρδιές  τους  μέ  τή  βοήθεια  τού  άγιου  Πνεύματος.  Γι’  αύτό 
καί  ό  Χριστός  έλεγε*  «όταν  έλθει  ό  Παράκλητος,  τό  άγιο  Πνεύ¬ 
μα,  θά  σάς  τά  ύπενθυμίσει  όλα  καί  θά  σάς  διδάξει»9. 

«Καί  δέ  θά  διδάσκει»,  λέγει,  «ό  καθένας  τόν  πλησίον  του 

καί  καθένας  τόν  άδελφό  του  λέγοντας,  γνώρισε  τόν  Κύριο,  γιατί 

όλοι  θά  μέ  γνωρίζουν,  άπό  τόν  μικρότερο  ώς  τόν  μεγαλύτερο,  θά 

συγχωρήσω  τις  άδικίες  τους  καί  θά  ξεχάσω  πιά  τις  άνομίες  καί 

τις  άμαρτίες  τους».  Νά  καί  άλλο  σημάδι*  «άπό  τόν  μικρότερο», 
λέγει,  «ώς  τόν  μεγαλύτερο  θά  μέ  γνωρίσουν»,  καί  δέ  θά  πουν, 

«γνώρισε  τόν  Κύριο».  Πότε  έγινε  αύτό  παρά  τώρα;  Γιατί  τό  δικό 

μας  είναι  φανερό,  ένώ  τό  δικό  τους  δέ  φαίνεται,  άλλ’  έχει  άπο- 

κλεισθεΐ  στή  γωνία.  *  Αλλωστε,  καινούρια  τότε  λέγεται,  όταν 
ύπάρχει  άλλη  καί  δείχνει  ότι  έχει  κάτι  περισσότερο  άπό  τήν  πα- 

λαιά.  Καινούρια  όμως  είναι  καί  αύτή,  όταν  άπ’  αύτήν  άλλα  άφαι- 
ρεθοΰν  Καί  άλλα  όχι.  Γιά  νά  μιλήσω  μέ  παράδειγμα*  άν  κάποιος 

σ’  ένα  σπίτι  παλαιό  πού  πρόκειται  νά  πέσει  τά  άφηνε  όλα  καί 
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πτειν  όψεις  τό  παν,  τον  θεμέλιον  ύπέρραψεν,  ευθέως  λέγομεν, 

έποίησεν  αύτήν  καινήν,  δταν  τα  μεν  έξέλη,  τα  δέ  άντεισαγάγμ. 

Και  γάρ  και  ό  ούρανός  καινός  λέγεται  οΰτως,  δταν  μηκέτι 

χαλκούς  ή,  άλλ’  ύετόν  διδώ’  και  ή  γή  όμοίως  καινή,  δταν  μή 
5  άκαρπος  ή,  ούχ  δταν  μεταβληθή.  Και  οίκος  οΰτω  καινός,  δταν  τα 

μέν  αύτού  έξαιρεθή,  τα  δέ  μένη.  " Ωστε  και  διαθήκην  καινήν  κα¬ 
λώς  είπεν  ϊνα  δείξη  δτι  παλαιά  γέγονεν  ή  διαθήκη  έκείνη,  κατά 

τό  μηδένα  δούναι  καρπόν.  Και  ϊνα  μάθης  άκριβώς,  άνάγνωθι  τί 

φησιν  ό  Άγγαΐος,  τί  ό  Ζαχαρίας,  τί  ό  άγγελος,  τί  δέ  " Εσδρας  έγ- 
ΐοκαλεϊ  Πώς  οόν  έλαβεν  αύτόν;  πώς  δέ  ούδεϊς  έρωτμ  Κύριον, 

δπου  γε  και  αύτόϊ  παρέβησαν,  και  ούδέ  αύτόϊ  ήδεσαν;  Όρμς  πώς 

βεβίασται  τό  σόν;  Έγώ  δέ  τό  έμόν  τίθημι,  δτι  καινή  κυρίως  αυτή 

άν  λέγοιτο.  " Αλλως  δέ,  ούδέ  έκεΐνο  συγχωρώ  περί  τούτου  είρή- 
σθαι,  τό,  «έσται  καινός  ό  ούρανός».  Διά  τί  γάρ  μή,  λέγων  έν  τώ 

15  Δευτερονομίω,  δτι  «έσται  χαλκούς  ό  ούρανός»,  τούτο  έθηκεν  έν 

τή  διαστολή,  έάν  δέ  είσακούσητε,  έσται  καινός; 

Καϊ  μήν  διά  τούτο  φησιν  έτέραν  διαθήκην  δώσειν,  έπειδή 

τή  προτέρφ  ούκ  ένέμειναν.  Τούτο  έγώ  δείκνυμι,  δι  ’  ών  φησν  «τό 
γάρ  άδύνατον  τού  νόμου,  έν  ώ  ήσθένει  διά  τής  σαρκός » ·  και  πά- 

20  λιν,  «τί  πειράζετε  τόν  Θεόν,  έπιθεϊναι  ζυγόν  έπϊ  τον  τράχηλον 

των  μαθητών,  δν  ούτε  οί  πατέρες  ήμών,  ούτε  ήμεϊς  ίσχύσαμεν 

βαστάσαι;».  « "Οτι  αύτόϊ  ούκ  ένέμειναν»,  φησιν.  Ενταύθα  δεί- 
κνυσιν,  δτι  μειζόνων  ήμάς  άξιοι  καί  πνευματικών.  «Είς  πάσαν», 

γάρ,  φησίν,  «τήν  γην  έζήλθεν  ό  φθόγγος  αύτών  καθείς  τά  πέρατα 
25  της  οικουμένης  τά  ρήματα  αύτών».  Τουτέστιν,  « ού  μή  εϊπωσιν 

έκαστος  τφ  πλησίον  αύτοΰ,  γνώθι  τόν  Κύριον».  Και  πάλιν, 

«πλησθήσεται  ή  γή  τού  γνώναι  τόν  Κύριον,  ώς  ύδωρ  πολύ  κατα- 
καλύψαι  θαλάσσας». 

«  Έν  τφ  λέγειν  καινήν»,  φησί,  «πεπαλαίωκε  τήν  πρώτην. 

30  Τό  δέ  παλαιούμενον  και  γηράσκον  έγγυς  άφανισμού».  "Ορα  τό 
κρυπτόμενον,  δπως  έξεκάλυψεν  αύτήν  τού  προφήτου  τήν  διά¬ 

νοιαν.  Έτίμησε  τόν  νόμον  και  ούκ  ήθέλησεν  αύτόν  είπεΐν  πα- 

10.  Ήσ.  65,17.  11.  Δευτ.  28,23.  12.  Ρωμ.  8,3. 

13.  Πράξ.  15,10.  14.  Ψαλμ.  18,5.  15.  Αβ.  2,14. 
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διόρθωνε  τό  θεμέλιο,  άμέσως  θά  λέγαμε,  τό  έκαμε  καινούριο, 

όταν  άλλα  άφαιρέσει  καί  τοποθετήσει  άλλα  στη  θέση  τους. 

Γιατί  καί  ό  ούρανός  λέγεται  καινούριος  τότε,  όταν  δεν  εί¬ 
ναι  πιά  κατάξερος,  όπως  ό  χαλκός,  άλλα  δίνει  βροχή.  Καί  ή  γη 

όμοια  είναι  καινούρια,  όταν  δεν  είναι  άκαρπη,  καί  όχι  όταν  μετα- 

βληθεΐ.  "Ετσι  καί  ένα  σπίτι  είναι  καινούριο,  όταν  άλλα  πράγματά 
του  άφαιρεθοΰν  καί  άλλα  μένουν.  Επομένως  καλά  είπε  «καί  δια¬ 

θήκη  καινούρια»,  γιά  νά  δείξει  ότι  ή  διαθήκη  έκείνη  έγινε  πα- 
λαιά,  άφοΰ  δεν  έδινε  κανέναν  καρπό.  Καί  γιά  νά  μάθεις  καλά, 

διάβασε  τί  λέγει  ό  Άγγαΐος,  τί  ό  Ζαχαρίας,  τί  ό  άγγελος,  καί  τί 

κατηγορεί  ό  ’Έσδρας.  Πώς  λοιπόν  έλαβε  αύτό.ν;  Καί  πώς  δέν 
έρωτά  κανείς  τον  Κύριο,  άφοΰ  καί  αύτοί  τόν  παρέβηκαν  καί  ούτε 

οί  ίδιοι  τόν  γνώριζαν;  Βλέπεις  πώς  έχει  παραβιαστεί  τό  δικό 

σου;  Έγώ  όμως  άναφέρω  τό  δικό  μου,  γιατί  αύτή  κυρίως  θά  μπο¬ 

ρούσε  νά  λεγόταν  καινούρια.  "Αλλωστε  ούτε  έκείνο  έπιτρέπω  νά 
λεχθεί  γι’  αύτό,  τό  «ό  ούρανός  θά  γίνει  καινούριος»10.  Γιατί 
δηλαδή,  όταν  λέγει  στο  Δευτερονόμιο,  «ό  ούρανός  θά  γίνει  κα¬ 

τάξερος,  όπως  ό  χαλκός»11,  δεν  άνέφερε  σέ  άντιδιαστολή  αύτό, 

4  αν  όμως  ύπακούσετε,  θά  γίνει  καινούριος*; 

"Ομως  γι’  αύτό  λέγει  ότι  θά  δώσει  άλλη  διαθήκη,  έπειδή 
δέν  έμειναν  πιστοί  στην  προηγούμενη.  Αύτό  θά  τό  δείξω  μέ  όσα 

λέγει*  «έκείνο  πού  δέν  μπορούσε  νά  κάνει  ό  νόμος,  έξαιτίας  τής 

άνθρώπινης  άδυναμίας»12,  καί  πάλι,  «γιατί  πειράζετε  τό  θεό,  βά¬ 
ζοντας  στό  τράχηλο  τών  μαθητών  ένα  ζυγό,  πού  ούτε  οί  πατέρες 

μας  ούτε  έμεΐς  μπορέσαμε  νά  βαστάξουμε»13;  «Επειδή»,  λέγει, 
«αύτοί  δέν  έμειναν  πιστοί».  Έδώ  δείχνει  ότι  μάς  θεωρεί  άξιους 

γιά  μεγαλύτερα  καί  πνευματικά.  Γ ιατί  λέγει,  «σέ  όλη  τή  γη  άκού- 
εται  ή  φωνή  τους  καί  στά  πέρατα  της  οικουμένης  τά  λόγια 

τους»14.  Δηλαδή,  «γιά  νά  μήν  πει  ό  καθένας  στόν  πλησίον  του 
γνώρισε  τόν  Κύριο».  Καί  πάλι,  «ή  γνώση  τού  Κυρίου  θά  γεμίσει 

τή  γη,  όπως  τό  πολύ  νερό  θά  καλύψει  τις  θάλασσες»15. 
«Τό  νά  μιλάει»,  λέγει,  «γιά  καινούρια  διαθήκη,  σημαίνει 

ότι  θεώρησε  παλαιά  τήν  πρώτη.  Έκείνο  όμως  πού  γίνεται  παλαιό 

καί  γερνάει,  πλησιάζει  νά  έξαφανισθεΐ».  Πρόσεχε  τό  κρυμμένο 

πώς  άποκάλυψε  τή  σκέψη  τού  προφήτη.  Τίμησε  τό  νόμο  καί  δέν 
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λαών  όνομαστί’  πλήν  μέντοι  τούτο  είπεν'  εί  γάρ  εκείνο  καινόν 

ήν,  ούκ  άν  και  τούτο  το  μετά  ταΰτα  καινόν  έκάλεσεν.  "Ωστε 
πλέον  τι  διδούς  και  έτερον,  «έπαλαιώθη»,  φησίν.  Ούκοϋν  κα- 

ταλύεται  και  άπόλλυται  και  ουκέτι  έστί.  Λαβών  παρά  του  προ- 

5  φήτου  την  παρρησίαν,  μάλλον  αύτοϋ  καθέπτεται  σνμφερόντως, 

δεικνύς  ότι  τά  ήμέτερα  νυν  άνθεΐ’  τουτέστιν,  έδειζεν  ούσαν  πα¬ 
λαιόν. 

Είτα  λαβών  το  τής  παλαιάς  όνομα,  και  έτερον  παρ  ’  εαυτόν 
προσθεις  το  του  γήρως,  το  λειπόμενον  άπό  των  άλλων  έλαβε, 

10  καί  φησιν  «έγγυς  άφανισμοΰ».  Ούκ  άρα  άπλώς  κατέπαυσεν  ή 

καινή  την  παλαιόν,  άλλ  ’  ώς  γεγηρακυΐαν,  ώς  ού  χρήσιμον.  Διά 
τούτο  έλεγε,  «διά  το  άσθενές  και  ανωφελές»,  καί,  «ούδέν  έτε- 

λείωσεν  ό  νόμος»,  και  ότι,  «εί  ή  πρώτη  ήν  άμεμπτος,  ούκ  άν 

δευτέρας  έζητεΐτο  τόπος».  " Αμεμπτος  τί  έστι;  Χρήσιμος,  ισχυρό. 

15  Τούτο  δέ  λέγει,  ούχ  ώς  έγκλημάτων  δεΐξαι  υπεύθυνον,  άλλ  ’  ώς 

ούκ  άρκοΰσαν,  ίδιωτικώτερον  έφθέγξατο-  ώς  άν  τις  εϊποι,  ούκ 
έστιν  άμεμπτος  ή  οικία,  τουτέστιν,  έχει  έλόττωμα,  σαθρό  έστιν 

ούκ  έστιν  άμεμπτον  το  ίμότιον,  τουτέστι,  λοιπόν  διαρρεϊ.  Ούχ  ώς 

πονηρόν  τοίνυν  ένταύθό  φησιν,  άλλ'  ώς  έχον  το  αίτίαμα  και 
20  έλόττωμα. 

4.  Οΰτω  δη  και  ήμεΐς  καινοί  έσμεν,  μάλλον  δέ  καινοί  έγενόμε- 

θα'  νύν  δέ  πεπαλαιώμεθα'  διά  τούτο  έγγύς  έσμεν  άφανισμοΰ  και 

άπω  λείας.  Αλλ  *  άν  έθέλωμεν,  έστιν  άποξΰσαι  τούτο  το  γήρας. 
Λουτρφ  μέν  ούν  ούκέτι  δυνατόν,  μετανοίμ  δέ  ένταΰθα  δυνατόν. 

25  Εϊ  τι  παλαιόν  έν  ήμϊν,  ρίψωμεν  εί  τις  ρυτίς,  εί  τις  κηλίς,  εί  τις 

σπίλος,  όπονιψώμεθα  και  καλοί  γενώμεθα,  ϊνα  έπιθυμήση  ό  βα¬ 

σιλεύς  τού  κάλλους  ήμών.  "Εξεστι  και  πρός  έσχάτην  δυσείδειαν 
καταπεσόντας  άνακτήσασθαι  το  κάλλος  έκεϊνο,  περί  ού  φησιν  ό 

Δαυίδ · « άκουσον ,  θύγατερ,  και  ίδε  και  κλϊνον  τό  ούς  σου  και  έπι- 

3θλάθου  τού  λαού  σου  καϊ  τού  οίκου  τού  πατρός  σου,  και  έπιθυμή- 
σει  ό  βασιλεύς  τού  κάλλους  σου». 

Και  μην  ή  λήθη  κάλλος  ού  ποιεί,  κάλλος  τό  ψυχικόν.  Λήθη 

16.  Έβρ.  7,18.19. 

17.  Ψαλμ.  44,11-12. 
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ήθελε  νά  τον  ονομάσει  παλαιό.  ’Αλλ’  όμως  τό  είπε  αύτό*  γιατί  αν 
έκεΐνο  ήταν  καινούριο,  δε  θά  ονόμαζε  καί  αύτό,  πού  δόθηκε  αρ¬ 
γότερα,  καινούριο.  Επομένως  δίνοντας  κάτι  περισσότερο  καί 

διαφορετικό  λέγει-  «έγινε  παλαιά  ή  διαθήκη».  Λοιπόν  καταργεΐ- 

ται  καί  άφανίζεται  καί  δεν  ύπάρχει  πιά.  "Εχοντας  την  παρρησία 
άπό  τον  προφήτη,  τό  έπικρίνει  περισσότερο  αύτό  γιά  τό  συμφέ¬ 

ρον  μας,  δείχνοντας  ότι  τά  δικά  μας  τώρα  άνθοϋν-  δηλαδή,  έδει¬ 
ξε  ότι  είναι  παλαιά. 

Στή  συνέχεια  παίρνοντας  τό  όνομα  τής  παλαιάς  καί  προ¬ 

σθέτοντας  αύτός  ένα  άλλο,  τό  όνομα  του  γήρατος,  έλαβε  τό  υπό¬ 

λοιπό  άπό  τούς  άλλους  καί  λέγει-  «πλησιάζει  νά  έξαφανισθεΐ». 
Επομένως  ή  καινούρια  δεν  κατάργησε  άπλώς  την  παλαιά,  άλλά 

σαν  γερασμένη  καί  σαν  άχρηστη.  Γι’  αύτό  έλεγε,  «έπειδή  ήταν 
άνίσχυρη  καί  άχρηστη»,  καί,  «τίποτε  δεν  όδήγησε  στήν  τελειό¬ 

τητα  ό  νόμος»16,  και  «αν  ή  πρώτη  ήταν  άμεμπτη,  δε  θά  ύπήρχε 
άνάγκη  γιά  δεύτερη».  Τί  σημαίνει  «άμεμπτη»;  Χρήσιμη,  ισχυρή. 

Καί  τό  λέγει  αύτό,  όχι  γιά  νά  δείξει  ότι  ήταν  ένοχη  κατηγοριών, 

άλλά,  έπειδή  δεν  ήταν  ισχυρή,  μίλησε  άπλοϊκότερα.  Σάν  νά  έλε¬ 

γε  κάποιος-  δεν  είναι  άμεμπτο  τό  σπίτι,  δηλαδή,  έχει  κάποιο 

έλάττωμα,  δεν  είναι  σταθερό*  δεν  είναι  άμεμπτο  τό  ίμάτιο,  δηλα¬ 
δή,  ήδη  διαλύεται.  Έδώ  λοιπόν  δεν  τό  λέγει  αύτό  έπειδή  ήταν 

κακό,  άλλ’  έπειδή  είχε  τήν  κατηγορία  και  τό  έλάττωμα. 

4.  "Ετσι  άκριβώς  και  έμεΐς  είμαστε  νέοι,  ή  καλύτερα  γίναμε 

νέοι.  Τώρα  όμως  έχουμε  γεράσει,  καί  γι’  αύτό  βρισκόμαστε  κο¬ 
ντά  στον  άφανισμό  καί  στήν  καταστροφή.  Άλλά,  αν  θέλουμε,  εί¬ 
ναι  δυνατό  νά  έξαλείψουμε  αύτό  τό  γήρας.  Δέν  μπορούμε  πιά  με 

βάπτισμα,  μπορούμε  όμως  έδώ  μέ  μετάνοια.  'Ό,τι  παλαιό  έχουμε 

μέσα  μας,  άς  τό  πετάξουμε.  ’Άς  καθαρίσουμε  κάθε  ρυτίδα,  κάθε 
κηλίδα  καί  κάθε  στίγμα,  καί  άς  γίνουμε  ώραΐοι,  γιά  νά  αγαπήσει 

ό  βασιλιάς  τήν  όμορφιά  μας.  Είναι  δυνατό,  έστω  καί  &ν  πέσουμε 

στή  χειρότερη  άσχήμια,  νά  ξαναποκτήσουμε  τήν  όμορφιά  έκεί- 

νη,  γιά  τήν  όποια  ό  Δαβίδ  λέγει*  «άκουσε,  θυγετέρα,  καί  δες  καί 
σκύψε  τό  αύτί  σου,  καί  ξέχασε  τό  λαό  σου  καί  τό  πατρικό  σου 

σπίτι,  καί  τότε  ό  βασιλιάς  θ’  άγαπήσει  τήν  όμορφιά  σου»17. 

"Ομως  ή  λησμονιά  δέν  φέρνει  όμορφιά,  καί  έννοώ  τήν 
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ποια;  Ή  τών  άμαρτιών.  Προς  γάρ  την  Εκκλησίαν  την  έθνών 

διαλέγεται,  παραινών  αύτή  των  πατρώων  μη  μνησθήναι,  τουτέ- 

στι,  τών  είδώλοις  θυόντων  άπδ  γάρ  των  τοιούτων  σννήκται. 

Και  ούκ  είπε,  'μή  μετέλθης  αυτά άλλ'  δ  πλέον  έστί,  «μηδέ  εις 
5  νοδν  λάβης»,  δ  και  άλλαχοΰ  φησιν,  «ον  μη  μνησθώ  τών  ονομά¬ 

των  αύτών  διά  χειλέων  μου»’  και  πάλιν,  «δπως  άν  μη  λαλήση 
τδ  στόμα  μου  τά  έργα  τών  άνθρώπων».  Ουπω  τούτο  μεγάλη 

άρετή'  μάλλον  δέ  μεγάλη  μέν,  άλλ’  ου  τοιαύτη.  Εκεί  γάρ  τί 
φησιν;  Ούκ  είπεν,  ού  μη  λαλήσης  τά  τών  πατέρων,  άλλά  μηδέ 

ΐοάναμνησθής  αύτών,  μηδέ  είς  νουν  λάβης.  Όρςίς  πόσον  ημάς  διά¬ 

στημα  της  κακίας  άπέχειν  βούλεται;  Ό  γάρ  μη  μεμνημένος,  ου 

λογιεϊταν  ό  δέ  μη  λογιζόμενος,  ούδέ  φθέγγεται  ·  ό  δέ  μη  φθεγγό- 
μενος,  ούδέ  πράξει.  Όρμς  πρδ  πόσων  άπετείχισεν  ήμάς  όδών, 

π ρδ  πόσων  διαστημάτων  άπεμάκρυνε  και  έκ  του  πλείονος; 

15  Άκούσωμεν  τοίνυν  και  ήμεΐς  και  έπιλαθώμεθα  τών  ήμε - 

τέρων  κακών,  ού  τών  ήμαρτημένων  ήμϊν,  λέγω  ·  «μνήσθητι  γάρ 

σύ»,  φησί,  «πρώτος,  και  ού  μη  μνησθώ  έγώ».  Οΐόν  τι  λέγω- 

μηκέτι  μνημονεύωμεν  άρπαγής,  άλλά  και  τά  πρότερα  άποδώ- 

μεν.  Τοΰτό  έστιν  «έπιλαθέσθαι  κακίας»,  και  έκβαλεϊν  τδν  λογι- 

2θσμδν  τον  άρπακτικδν  και  μηδέποτε  αύτδν  έτι  δέξασθαι,  άλλά  και 

τά  ήδη  πεπλημμελημένα  άπαλείφειν.  Πόθεν  δέ  άν  γένοιτο  ήμϊν 

λήθη  πονηριάς;  Άπδ  τής  μνήμης  τών  άγαθών  του  Θεοΰ'  έάν  του 

Θεού  διαπαντδς  μνημονεύωμεν,  ού  δυνάμεθα  κάκείνων  μεμνή- 

σθαι  «Εί  έμνημόνευον  γάρ  σου»,  φησίν,  « έπι  τής  στρωμνής  μου, 

25  έν  τοΐς  δρθοις  έμελέτων  είς  σέ».  Άει  μέν  ούν,  μάλιστα  δέ  τότε 

χρή  μεμνήσθαι  του  Θεού,  όταν  έν  ήσυχίμ  ό  λογισμός  ή,  όταν  διά 

τής  μνήμης  έκείνης  έαυτοϋ  καταδικάζειν  δύνηται,  όταν  κατέχε- 

σθαι  έν  τή  μνήμη.  Έν  ήμέρφ  μέν  γάρ  άν  μνημονεύσωμεν,  έπεισ- 

ελθοΰσαι  φροντίδες  έτεραι  και  θόρυβοι  πάλιν  αύτήν  έκβάλλου- 

18.  Ψαλμ.  15,4. 
20.  Ψαλμ.  62,7. 

19.  Ψαλμ.  16,4. 
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όμορφιά  της  ψυχής.  Ποιά  λησμονιά  τή  φέρνει;  Ή  λησμονιά  των 

άμαρτιών.  Απευθύνεται  προς  τήν  Εκκλησία  πού  προέρχεται  άπό 

τούς  έθνικούς,  συμβουλεύοντας  να  μή  θυμηθεί  τα  πατρικά,  δηλα¬ 

δή,  έκείνους  πού  θυσίαζαν  στα  είδωλα·  γιατί  άπό  έκείνους  είχε 

συναχθεί.  Και  δεν  είπε,  4νά  μήν  άσχοληθεί  μ’  αύτά’,  άλλά,  ούτε 
να  τα  σκεφθεί,  πράγμα  πού  ήταν  κάτι  περισσότερο.  Αύτό  και  άλ¬ 

λου  τό  λέγει*  «δε  θά  θυμηθώ  και  δε  θά  άναφέρω  με  τα  χείλη  μου 

τα  όνοματά  τους»18,  και  πάλι,  «γιά  νά  μή  λαλει  τό  στόμα  μου  τα 

έργα  των  άνθρώπων»19.  Δεν  είναι  άκόμη  αύτό  μεγάλη  άρετή*  ή 

καλύτερα,  είναι  μεγάλη,  άλλ’  όχι  τόσο  μεγάλη.  Γιατί  έκεί  τί  λέ¬ 

γει;  Δεν  είπε,  4νά  μή  λαλήσεις  τά  έργα  των  πατέρων’,  άλλά  «νά 
μή  τά  θυμηθείς  ούτε  νά  τά  σκεφθεΐς».  Βλέπεις  πόσο  μακριά  θέ¬ 
λει  νά  βρισκόμαστε  άπό  τήν  κακία;  Γιατί,  όποιος  δε  θυμάται,  δε 

σκέπτεται·  καί  όποιος  δε  σκέπτεται  ούτε  μιλάει*  καί  όποιος  δε 
μιλάει  ούτε  θά  πράξει.  Βλέπεις  πόσο  μακριά  μάς  άπέκλεισε,  σέ 

τί  μεγάλη  άπόσταση  μάς  άπομάκρυνε  καί  στή  μεγαλύτερη  μάλι¬ 
στα  άπόσταση; 

’Άς  άκούσουμε  λοιπόν  καί  έμεΐς,  καί  άς  ξεχάσουμε  τά  δικά 
μας  κακά,  όχι  τά  άμαρτήματά  μας.  «θυμήσου»,  λέγει,  «έσύ 

πρώτος  καί  δε  θά  θυμηθώ  έγώ».  Τί  θέλω  νά  πώ*  άς  μή  θυμούμα¬ 
στε  πιά  τό  τί  άρπάξαμε,  άλλά  άς  έπιστρέψουμε  καί  τά  προηγού¬ 

μενα.  Αύτό  σημαίνει  νά  ξεχάσουμε  τήν  κακία  καί  νά  άπομακρύ- 

νουμε  τήν  άρπακτική  σκέψη  καί  νά  μήν  τή  δεχθούμε  πιά  ποτέ, 

άλλά  νά  έξαλείφουμε  καί  τά  προηγούμενα  πλημμελήματα.  Άπό 

πού  όμως  μπορεί  νά  μάς  έρθει  ή  λησμονιά  τής  κακίας;  Άπό  τή 

μνήμη  τών  άγαθών  τού  θεού.  *Άν  θυμούμαστε  συνέχεια  τό  θεό, 

δέν  μπορούμε  νά  θυμηθούμε  καί  έκείνα.  «"Οταν  σέ  θυμάμαι  τή 
νύχτα  στό  στρώμα  μου»,  λέγει,  «τότε  πολύ  πρωί  μελετώ  τά  μεγα¬ 

λεία  σου»20.  Πάντοτε  βέβαια,  άλλά  κυρίως  τότε  πρέπει  νά  θυμού¬ 
μαστε  τό  θεό,  όταν  ή  σκέψη  μας  ήσυχάζει,  όταν  μέ  τή  μνήμη 

έκείνη  μπορεί  νά  καταδικάζει  κανείς  τόν  έαυτό  του,  όταν  βρί¬ 
σκεται  μέσα  στή  μνήμη.  Γιατί,  &ν  τόν  θυμηθούμε  στή  διάρκεια 

τής  ήμερος,  έρχονται  στό  νοΰ  μας  άλλες  φροντίδες  καί  θόρυβοι 

καί  πάλι  άπομακρύνουν  αύτή  τή  μνήμη.  Στή  διάρκεια  όμως  τής 

νύχτας  είναι  δυνατό  νά  τόν  θυμούμαστε  διαρκώς,  όταν  ή  ψυχή 
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σιν  εν  νυκτι  δέ  διαπαντός  μεμνήσθαι  δυνατόν,  όταν  έν  γαλήνη  ή 

και  αναπαύσει  ή  ψυχή,  όταν  έν  λιμένι,  όταν  έν  εύδία-  «ά  λέγετε  έν 
ταϊς  καρδίαις  υμών,  έπι  ταϊς  κοίταις  υμών  κατανύγητε»,  φησίν. 

’Έδει  μέν  γάρ  και  δι’  ημέρας  ταύτην  έχειν  την  μνήμην 
5  έπειδή  δε  φροντίζετε  άει  και  περισπάσθε  έν  τοϊς  βιωτικοΐς,  καν 

τότε  μνημονεύετε  έπι  τής  κοίτης  του  Θεοΰ’  έν  τοϊς  δρθροις  μελε¬ 

τάτε  έν  αύτώ.  "Αν  έν  τοις  δρθροις  μελετήσωμεν  ταΰτα,  μετά 

πολλής  ασφαλείας  χω ρήσομεν  εις  τα  πράγματα ■  αν  ϊλεων 
πρώτον  τον  Θεόν  ποιήσωμεν  τή  έντεύξει  και  τή  ίκετηρία,  ουτω 

ΐοπροβαίνοντες  ούδένα  έζομεν  έχθρόν  κ&ν  έχης  δέ,  καταγελάση, 

ϊλεων  έχων  τον  Θεόν.  Πόλεμός  έστιν  έν  τή  άγορά,  μάχη  έστι  τα 

πράγματα  τα  καθημερινά,  κλυδώνιόν  έστι  και  χειμών.  Δει  τοίνυν 

όπλων  ήμιν  μέγα  δέ  δπλον  εύχή’  δει  ούριων  άνέμων,  δει  μαθεϊν 
άπαντα,  ώστε  το  μήκος  τής  ήμέρας  χωρίς  ναυαγίων  διανύσαι 

15 και  τραυμάτων  πολλοί  γάρ  καθ'  έκάστην  ήμέραν  οί  σκόπελοι 
και  πολλάκις  προσέρραξε  τό  σκάφος  και  κατεποντίσθη.  Διά  τού¬ 

το  εύχής  ήμιν  δει  μάλιστα  έωθινής  και  νυκτερινής. 

Όλύμπια  πολλοί  πολλάκις  ύμών  έθεάσαντο,  καί  ούκ  έθε- 

άσαντο  μόνον,  άλλά  και  σπουδαστώ  και  θαυμαστοί  τών  άγωνι- 

20  ζομένων  έγένοντο,  ό  μέν  τούτου,  ό  δέ  έκείνου.  " Ιστέ  ούν  ότι  και 

τάς  ήμέρας  τών  άγώνων  και  τάς  νύκτας  έκείνας,  δι  ’  όλης  νυκτός 
ό  κήρυξ  ούδέν  άλλο  φροντίζει,  ούδέν  άλλο  μεριμνςί ,  ή  όπως 

έζελθών  μη  άσχημονήση  ό  άγωνιζόμενος.  Εκείνοι  γάρ  οί  παρα- 
καθήμενοι  τώ  σαλπιγκτή  παρεγγυώσι  μηδέ  φθέγγεσθαί  τινι, 

25  ώστε  μη  το  πνεύμα  δ απανώμενον  γέλωτα  δφλειν.  Εί  τοίνυν  ό  έπ  ’ 
άνθρώπων  άγωνίζεσθαι  μέλλων,  τοσαύτη  κέχρηται  προνοίμ, 

πολλφ  μάλλον  ήμιν  άρμόσει  διηνεκώς  φροντίζειν  και  μερι¬ 
μνάν,  οίς  ό  πάς  βίος  άγών  έστι.  Πάσα  τοίνυν  έστω  νυξ  παννυχίς, 

και  μεριμνώμεν  πώς  έζελθόντες  την  ήμέραν,  μη  γέλωτα  δφ λω¬ 

βομεν.  Και  είθε  γέλωτα  μόνον  νυνι  δέ  κάθηται  έν  δεξιό.  τ°ύ  Πα- 

21.  Ψαλμ.  4,5. 
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βρίσκεται  σέ  γαλήνη  και  σέ  άνάπαυση,  σέ  λιμάνι  και  σέ  ήρεμία. 

«"Οσα  λέτε  μέσα  σας»,  λέγει,  «όταν  κοιμάστε  μόνοι  σας,  να  τα 

έπανεξετάζετε  και  να  μετανοείτε  γι’  αύτά»21.. 

"Επρεπε  βέβαια  και  κατά  τή  διάρκεια  όλης  της  ήμέρας  νά 
έχετε  αύτή  τή  μνήμη.  Επειδή  όμως  πάντοτε  έχετε  φροντίδες  και 
άσχολεΐστε  με  τα  βιοτικά,  τουλάχιστο  τότε  νά  θυμάστε  τό  θεό, 

στο  κρεβάτι  σας,  και  τό  πρωί  νά  μελετάτε  τα  μεγαλεία  του.  ’Άν 
τό  πρωί  τα  μελετήσουμε  αύτά,  θά  προχωρήσουμε  με  πολλή 

άσφάλεια  στα  έργα  μας.  ’Άν  πρώτα  καταστήσουμε  με  τή  μελέτη 
και  τήν  ικεσία  εύμενή  τό  θεό  άπέναντί  μας,  έτσι  προχωρώντας 

δέ  θά  έχουμε  κανέναν  έχθρό.  Καί  αν  έχεις,  θά  τον  περιφρονή¬ 
σεις,  άφοΰ  έχεις  τό  θεό  εύμενή  άπέναντί  σου.  Πόλεμος  γίνεται 

στήν  άγορά,  μάχη  είναι  τα  καθημερινά  πράγματα,  τρικυμία  καί 

χειμώνας.  Μάς  χρειάζονται  λοιπόν  όπλα,  καί  είναι  μεγάλο  όπλο 

ή  προσευχή.  Χρειαζόμασε  εύνοϊκούς  άνέμους,  πρέπει  νά  τά  μά¬ 
θουμε  όλα,  ώστε  νά  διανύσουμε  όλη  τήν  ήμέρα  χωρίς  ναυάγια 
καί  τραύματα.  Γιατί  κάθε  ήμέρα  ύπάρχουν  πολλοί  σκόπελοι  καί 

συχνά  προσκρούει  τό  σκάφος  καί  καταποντίζεται.  Γι’  αύτό  έχου¬ 
με  άνάγκη  άπό  τήν  προσευχή,  καί  κυρίως  άπό  τήν  πρωινή  καί  νυ¬ 
χτερινή. 

Πολλοί  άπό  σάς  παρακολούθησαν  πολλές  φορές  Όλυμπια- 
κούς  άγώνες.  Καί  ύπηρξαν  όχι  μόνο  θεατές,  άλλά  καί  όπαδοι  καί 

θαυμαστές  τών  άθλητών,  άλλος  αύτοΰ  καί  άλλος  έκείνου.  Γνωρί¬ 

ζετε  λοιπόν  ότι,  καί  τις  ήμέρες  καί  τις  νύχτες  έκεΐνες  τών  άγώ- 
νων,  όλη  τή  νύχτα  ό  κήρυκας  γιά  τίποτε  άλλο  δέ  φροντίζει,  γιά 

τίποτε  άλλο  δέ  μεριμνά,  παρά  μόνο  πώς  όταν  βγει  ό  άθλητής  νά 

μήν  άγωνισθεΐ  άσεμνα.  Εκείνοι  όμως  πού  κάθονται  κοντά  στο 

σαλπιγκτή  τόν  συμβουλεύουν  νά  μήν  μιλάει  σέ  κανέναν,  ώστε 

όταν  τελειώνει  τό  φύσημά  του  νά  μή  γίνεται  γελοίος.  ’Άν  λοιπόν 

έκεΐνος  πού  πρόκειται  ν’  άγωνισθεΐ  μπροστά  σέ  άνθρώπους  τόσο 

πολύ  φροντίζει,  πολύ  περισσότερο  άρμόζει  σ’  έμάς  νά  φροντί¬ 
ζουμε  καί  νά  μεριμνούμε,  στούς  όποιους  όλη  ή  ζωή  είναι  άγώ- 

νας.  Κάθε  νύχτα  λοιπόν  άς  είναι  γιά  μάς  παννυχίδα  καί  άς  φρο¬ 

ντίζουμε  πώς  όταν  τελειώσουμε  τήν  ήμέρα  νά  μή  γίνουμε  γε¬ 
λοίοι.  Καί  μακάρι  μόνο  νά  γινόμασταν  γελοίοι.  Τώρα  όμως  ό 
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τρος  6  άγωνοθέτης,  άκούων  ακριβώς  μήτι  άπηχές  φθεγγώμε- 

θα,  μήτι  παρά  μέλος1  ου  γάρ  πραγμάτων  μόνον,  άλλα  και  ρη¬ 
μάτων  έστι  κριτής. 

Παννυχίσωμεν,  Αγαπητοί-  έχομεν  και  ήμεΐς  σπουδαστάς, 

5  έάν  Θέλωμεν  έκάστω  ήμών  άγγελος  παρακάθηταν  ήμεΐς  δε  ρέγ- 

χομεν  δι  ’  δλης  νυκτός'  και  είθε  τούτο  μόνον ·  πολλοί  δε  καί  άσελ- 

γή  πράττονσι  πολλά,  οί  μεν  προς  αύτά  τα  χαμαιτυπεία  βαδίζον- 

τες,  οί  δε  τάς  οικίας  πορνεία  ποιοΰντες  τφ  εταίρας  άγειν  έκεϊ. 

Πάνυ  γε'  ού  γάρ  καλώς μεριμνώσιν  άγωνίσασθαι.  " Ετεροι  μεθύ- 
ιοουσι  καί  παραφθέγγονται,  άλλοι  θορυβοΰσιν,  έτεροι  παννυχίζου- 

σι  κακώς,  καί  τών  καθευδόντων  χείρον  πλέκοντες  δόλους'  άλ¬ 
λοι  τόκους  άριθμοϋντες,  έτεροι  φροντίσι  κοπτόμενοι,  και  πάντα 

μάλλον  ποιοΰντες,  ή  τά  τφ  άγώνι  προσήκοντα. 

Διό,  παρακαλώ,  πάντα  Αφέντες,  εις  εν  όρώμεν  μόνον,  όπως 

Ι5τό  βραβεϊον  λάβωμεν  καί  τον  στέφανον  Αναδησώμεθα  ■  πάντα 

πράττωμεν,  δι '  ών  δυνησώμεθα  τυχεΐν  τών  έπηγγελμένων  Αγα¬ 
θών,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεϊν,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία 

του  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χρίστου,  μεθ’  οό  τφ  Πατρί  άμα  τφ 
άγίω  Πνεύματι,  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  καί  άεί  καί  εις  τους  αιώ¬ 

νας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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αγωνοθέτης  κάθεται  στα  δεξιά  του  Πατέρα,  άκούοντας  μήπως 

λέμε  κάτι  άνάρμοστο,  κάτι  παράφωνο·  γιατί  δεν  είναι  κριτής 
μόνο  των  πράξεων,  άλλά  και  των  λόγων  μας. 

"Ας  άγρυπνή σουμε  με  προσευχές,  άγαπητοί.  "Εχουμε  και 
έμεΐς  θαυμαστές,  αν  θέλουμε.  Στον  καθένα  μας  παρακάθεται 

ένας  άγγελος.  Έμεΐς  όμως  ροχαλίζουμε  6λη  νύχτα.  Καί  μακάρι 
νά  συνέβαινε  αύτό  μόνο.  Πολλοί  κάμνουν  καί  πολλές  άσέλγειες, 

άλλοι  πηγαίνοντας  στα  χαμαιτυπεία  καί  άλλοι  κάνοντας  τα  σπί¬ 

τια  τους  πορνεία,  γιατί  όδηγούν  έκεΐ  τις  έταΐρες.  Καί  φυσικά  γί¬ 

νεται  αύτό  έπειδή  δε  φροντίζουν  ν’  άγωνισθοϋν  καλώς.  "Αλλοι 
μεθούν  καί  παραμιλούν,  άλλοι  θορυβούν,  άλλοι  αγρυπνούν  κα¬ 

κώς  κι  έπινοούν  δόλους  χειρότερα  καί  άπ’  αύτούς  πού  κοιμού¬ 

νται.  "Αλλοι  μετρούν  τούς  τόκους,  άλλοι  βασανίζονται  με  φρο¬ 
ντίδες  καί  κάνουν  περισσότερο  6λα  τα  άλλα,  παρά  έκεΐνα  πού 

άρμόζουν  στον  άγώνα. 

Γι’  αύτό,  παρακαλώ,  άφήνοντας  δλα  τά  άλλα,  ας  βλέπουμε 

σ’  ένα  μόνο,  πώς  νά  λάβουμε  τό  βραβείο  καί  νά  φορέσουμε  τό 

στεφάνι.  "Ας  κάμνουμε  όλα  έκεΐνα  μέ  τά  όποια  θά  μπορέσουμε  ν’ 
άπολαύσουμε  τά  άγαθά  πού  μάς  έχει  ύποσχεθεΐ  ό  θεός,  τά  όποια 

εύχομαι  νά  τά  έπιτύχουμε  όλοι  μας  μέ  τή  χάρη  καί  τη  φιλανθρω¬ 

πία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πα¬ 
τέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη 

καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αίώνων. 

Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ' 

(Έβρ.  9,1-14) 

«Είχε  μέν  οδν  και  ή  πρώτη  δικαιώματα  λατρείας,  τό  τε 

άγιον  κοσμικόν.  Σκηνή  γάρ  κατεσκευάσθη  ή  πρώτη,  έν  ή  ή 

τε  λυχνία  καί  ή  τράπεζα  και  ή  πρόθεσις  των  άρτων,  ήτις 

λέγεται  "Αγια.  Μετά  δέ  το  δεύτερον  καταπέτασμα  σκηνή  ή 

5  λεγομένη  " Αγια  άγιων,  χρυσοϋν  έχουσα  Θυμιατήριον,  και 

τήν  κιβωτόν  τής  διαθήκης  περικεκαλυμμένην  πάντοθεν 

χρυσίφ,  έν  ή  στάμνος  χρυσή  έχουσα  τό  μάννα,  και  ή  ράβδος 

του  Ααρών  ή  βλαστήσ ασα,  και  αί  πλάκες  τής  διαθήκης- 

ύπεράνω  δέ  αύτής  χερουβίμ  δόξης,  κατασκιάζοντα  τό  ίλα- 

10  στήριον,  περί  ών  ούκ  έστι  νϋν  λέγειν  κατά  μέρος» . 

1.  ” Εδειζεν  άπό  του  ίερέως,  άπό  τής  ίερωσυνης,  άπό  τής  δια¬ 

θήκης,  δ  τι  τέλος  έμελλεν  έχειν  έκείνη-  δείκνυσι  λοιπόν  και  άπ’ 

αύτής  τής  σκηνής  του  σχήματος.  Πώς;  «'Άγια»  λέγων,  και 

« "Αγια  Αγίων».  Τά μέν  οδν  «"Αγια»  του  προτέρου  καιρού  σύμ- 

15 βολά  έστιν  (έκεϊ  γάρ  διά  Θυσιών  πάντα  γίνεται),  τά  δέ  «"Αγια 

των  Αγίων»,  τούτου  του  νυν  ένεστώτος’  λέγει  δέ  «"Αγια%τών 
Αγίων»  τόν  ούρανόν,  τό  αύτό  δέ  και  καταπέτασμα  του  ούρανού, 

καί  τήν  σάρκα  είσερχομένην  είς  τό  έσώτερον  του  καταπετάσμα¬ 

τος,  τουτέστι,  διά  του  καταπετάσματος  τής  σαρκός  αό του.  Καλόν 

20  δέ  άνωθεν  τούτο  τό  χωρίον  άναλαβόντας  είπεϊν. 

Τί  οδν  φησιν;  «Είχε  μέν  οδν  και  ή  πρώτη».  «Ή  πρώτη» 

τίς;  Ή  διαθήκη.  Δικαιώματα  λατρείας.  Τί  έστι,  «δικαιώματα»; 

Σύμβολα  ή  θεσμούς-  ώσει  έλεγε,  τότε  είχε,  νυν  ούκ  έχεν  δείκνυ- 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ’ 

(Έβρ.  9,1-14) 

«Είχε  και  ή  πρώτη  διαθήκη  διατάξεις  περί  της  λατρείας  και 

άγιαστήριο  κοσμικό.  Κατασκευάσθηκε  δηλαδή  τό  πρώτο 

μέρος  τής  σκηνής,  στο  όποιο  ύπηρχε  ή  λυχνία  και  ή  τράπε¬ 

ζα  και  οί  άρτοι  της  πρόθεσης,  τό  όποιο  λέγεται  Άγια. 

Μετά  τό  δεύτερο  καταπέτασμα  ήταν  τό  μέρος  τής  σκηνής, 

πού  όνομαζόταν  'Άγια  των  Αγίων.  Έκει  ύπηρχε  ένα  χρυσό 
θυμιατήρι  καί  ή  κιβωτός  τής  διαθήκης,  πού  ήταν  άπό  όλα 

τα  μέρη  καλυμμένη  μέ  χρυσάφι,  καί  μέσα  σ’  αυτήν  ύπηρχε 
ή  χρυσή  στάμνα  πού  περιείχε  τό  μάννα,  ή  ράβδος  του  Άα- 

ρών  πού  είχε  βλαστήσει,  καί  οί  πλάκες  τής  διαθήκης.  Επά¬ 

νω  άπό  τήν  κιβωτό  ύπήρχαν  χερουβίμ  ένδοξα  πού  έπισκία- 

ζαν  τό  ίλαστήριο,  για  τα  όποια  δέν  είναι  δυνατό  νά  μιλή¬ 

σουμε  τώρα  λεπτομερώς». 

1.  "Εδειξε  άπό  τον  ιερέα,  άπό  τήν  ιεροσύνη  καί  άπό  τή  διαθή¬ 
κη  ότι  έκείνη  έπρόκειτο  νά  έχει  τέλος*  δείχνει  πλέον  και  άπό  τη 

μορφή  της  ίδιας  της  σκηνής.  Πώς;  Μιλώντας  για  «'Άγια»  καί 

«"Αγια  των  άγιων».  Τά  «'Άγια»  δηλαδή  είναι  σύμβολα  τού  προ¬ 
ηγουμένου  καιρού  (γιατί  έκεΐ  γίνονταν  όλα  μέ  θυσίες),  ένώ  τά 

«'Άγια  των  Αγίων  είναι  σύμβολα  αύτοΰ  τού  παρόντος  καιρού. 

’Ονομάζει  «'Άγια  των  αγίων»  τόν  ούρανό,  καί  τό  ίδιο  καί  κατα¬ 
πέτασμα  τού  ούρανού,  καί  τή  σάρκα  πού  είσέρχεται  στό  έσώτε- 
ρο  τού  καταπετάσματος,  δηλαδή  μέσω  τού  καταπετάσματος  τής 

σάρκας  αύτοΰ.  Αλλά  καλό  είναι  νά  μιλήσουμε  έξετάζοντας  άπό 

τήν  άρχή  τό  χωρίο  αύτό. 

Τί  λέγει  λοιπόν;  «Είχε  καί  ή  πρώτη».  Ποιά  «πρώτη»;  Ή 

διαθήκη.  «Δικαιώματα  περί  τής  λατρείας».  Τί  σημαίνει  «δικαιώ¬ 
ματα»;  Σύμβολα  ή  διατάξεις.  Σάν  νά  έλεγε,  Τότε  είχε,  ένώ  τώρα 
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σιν  ήδη  τούτω  αύτήν  έκκεχωρηκυιαν  τότε  γάρ  είχε,  φησίν. 

", Ωστε  νύν,  εί  καί  έστηκεν,  ούκ  έστι.  «Τό  τε  άγιον  κοσμικόν». 
«Κοσμικόν»  λέγει,  έπειδή  πάσιν  ήφίετο  έπιβαίνειν,  και  δήλος  ήν 

ό  τόπος  έν  τφ  αύτφ  οϊκω,  ένθα  οί  ιερείς  είστήκεσαν,  ένθα  οί 

5  Ιουδαίοι,  οί  προσήλυτοι,  οί  "Ελληνες,  οί  Ναζωραίοι.  Έπει  ούν 

και  "Ελλησι  βατόν  ήν,  «κοσμικόν»  αύτό  καλεϊ'  ού  γάρ  δη  οί  Ιου¬ 
δαίοι  ό  κόσμος  ήσαν.  «Σκηνή»  γάρ,  φησί,  «κατεσκευάσθη  ή 

πρώτη,  ήτις  λέγεται  άγια,  έν  ή  ή  τε  λυχνία  και  ή  τράπεζα  και  ή 

πρόθεσις  των  άρτων».  Ταύτα  σύμβολα  του  κόσμου.  «Μετά  δέ 

10  τό  δεύτερον  καταπέτασμα».  "Αρα  ούκ  ήν  καταπέτασμα  έν,  άλλα 

και  έξω  καταπέτασμα  ήν.  «Σκηνή,  ήτις  λέγεται  "Αγια  άγιων». 

"Ορα  πώς  πανταχοϋ  «σκηνήν»  καλεϊ  παρά  τό  σκηνοΰν  έκεΐ. 
«Χρυσοϋν  έχουσα  θυμιατήριον»,  φησί,  « και  τήν  κιβωτόν  τής 

διαθήκης  περικεκαλυμμένην  πάντοθεν  χρυσίω,  έν  ή  στάμνος 

15  χρυσή  έχουσα  τό  μάννα,  και  ή  ράβδος  Ααρών  ή  βλαστήσασα, 

καϊ  αί  πλάκες  τής  διαθήκης» . 

Πάντα  ταυτα  σεμνά  ήν  και  λαμπρά  τής  ιουδαϊκής  άγνωμο- 
σύνης  ύπομνήματα.  «Και  αί  πλάκες  τής  διαθήκης».  Κατέαξε  γάρ 

αύτάς.  «Καί  τό  μάννα» '  έγόγγυσαν  γάρ'  και  διά  τούτο,  εις  έγγό- 
20  νους  παραπέμπων  τήν  μνήμην,  προσέταξεν  εις  τήν  στάμνον  τήν 

χρυσήν  άποτεθήναι  αύτό.  «Καί  ή  ράβδος  Ααρών  ή  βλαστήσα¬ 

σα».  Έπανέστησαν  γάρ.  Έπει  οδν  καί  άχάριστοι  ήσαν  οί  Ιου¬ 
δαίοι  καί  εύεργετούμενοι  συνεχώς  έπελανθάνοντο,  διά  τούτο 

προστάζει  τού  νομοθέτου  είς  τήν  στάμνον  τήν  χρυσήν  άπέθεσαν 

25αύτά,  καί  ούτως  είς  έγγόνους  παρέπεμπον  τήν  μνήμην.  «Ύπερά- 
νω  δέ  αύτής  χερουβίμ  δόζης  κατασκιάζοντα  τό  ίλαστήριον».  Τί 

έστι  «χερουβίμ  δόζης»;  "Ητοι  τά  ένδοξα,  ή  τά  ύποκάτω  τού 
θεού  φησι.  Καλώς  δέ  καί  έπαίρει  ταύτα  τφ  λόγω,  ϊνα  δείξη  μεί- 
ζονα  δντα  τά  μετά  ταύτα.  «Περί  ών  ούκ  έστι»,  φησί,  «νύν  λέγειν 

30  κατά  μέρος».  Ενταύθα  ήνίξατο,  ότι  ού  ταύτα  ήν  μόνον  τά  δρώ¬ 
μενα,  άλλα  αίνίγματά  τινα  ήν.  «Περί  ών  ούκ  έστι»,  φησί,  «νύν 
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δεν  έχει.  Δείχνει  δτι  αύτή  τά  παραχώρησε  ήδη  σ’  αύτόν*  γιατί  λέ¬ 

γει,  τότε  είχε.  'Ώστε  τώρα,  αν  και  παραμένει  δεν  ύπάρχει.  «Και 
άγιαστήριο  κοσμικό».  Τό  ονομάζει  «κοσμικό»  έπειδή  έπιτρεπό- 

ταν  σ’  όλους  να  εισέρχονται,  και  ήταν  γνωστός  ό  τόπος,  μέσα 
στον  ίδιο  οίκο,  στον  όποιο  άλλου  στέκονταν  οί  ίερεΐς,  άλλου  οί 

Ιουδαίοι,  και  άλλου  οί  προσήλυτοι,  οί  "Ελληνες  καί  οί  Ναζω¬ 

ραίοι.  Επειδή  λοιπόν  έπιτρεπόταν  να  μπαίνουν  καί  οί  "Ελληνες, 
γι’  αύτό  τό  ονομάζει  «κοσμικό»*  γιατί  βέβαια  δεν  ήταν  ό  κόσμος 
οί  Ιουδαίοι.  Γιατί  λέγει,  «κατασκευάσθηκε  τό  πρώτο  μέρος  της 

σκηνής,  τό  όποιο  λέγεται  "Αγια,  και  στο  όποιο  ύπήρχε  ή  λυχνία 
καί  ή  τράπεζα  καί  οί  άρτοι  τής  πρόθεσης».  Αύτά  είναι  σύμβολα 

του  κόσμου.  «Μετά  άπό  τό  δεύτερο  καταπέτασμα».  "Αρα  δεν 
ύπήρχε  μόνο  ένα  καταπέτασμα,  άλλ’  ύπήρχε  καί  έξω  καταπέτα¬ 

σμα.  «Ύπήρχε  σκηνή  πού  ονομαζόταν  "Αγια  των  Αγίων».  Πρό¬ 
σεχε  πώς  παντού  τό  όνομάζει  «σκηνή»,  έπειδή  διέμεναν  έκεΐ. 

«Πού  είχε»,  λέγει,  «χρυσό  θυμιατήρι  καί  την  κιβωτό  της  διαθή¬ 
κης  καλυμμένη  άπό  παντού  με  χρυσάφι,  μέσα  στήν  όποια  ύπήρχε 

ή  χρυσή  στάμνα,  ή  ράβδος  τού  Άαρών  πού  βλάστησε,  καί  οί 

πλάκες  τής  διαθήκης». 

"Ολα  αύτά  ήταν  σεβαστά  καί  λαμπρά  ύπομνήματα  τής  ιου¬ 
δαϊκής  άχαριστίας.  «Καί  οί  πλάκες  τής  διαθήκης».  Γιατί  τις 

έσπασε.  «Καί  τό  μάννα»*  γιατί  γόγγυσαν*  καί  γι’  αύτό,  παραπέ- 
μποντας  τή  μνήμη  στούς  άπογόνους,  πρόσταζε  να  τό  τοποθετή¬ 

σουν  στή  χρυσή  στάμνα.  «Καί  ή  ράβδος  τού  Άαρών  πού  βλά¬ 
στησε».  Γιατί  έπαναστάτησαν.  Έπειδή  δηλαδή  οί  Ιουδαίοι  ήταν 

άχάριστοι  καί  ένώ  εύεργετούνταν  συνεχώς  λησμονούσαν  τις  εύ- 

εργεσίες,  γι’  αύτό  μέ  προσταγή  τού  νομοθέτη  τοποθέτησαν  αύτά 
μέσα  στή  χρυσή  στάμνα,  παραπέμποντας  έτσι  τή  μνήμη  στούς 

άπογόνους.  «Πάνω  άπό  τήν  κιβωτό  ύπήρχαν  τά  ένδοξα  χερουβίμ 

πού  κατασκίαζαν  τό  ίλαστήριο».  Τί  σημαίνει  «χερουβίμ  δόξης»; 

"Η  έννοεΐ  τά  ένδοξα  ή  τά  κάτω  άπό  τό  θεό.  Καί  σωστά  μεγαλο¬ 
ποιεί  αύτά  μέ  τό  λόγο,  γιά  νά  δείξει  ότι  είναι  άνώτερα  τά  στή  συ¬ 
νέχεια.  «Γιά  τά  όποια»,  λέγει,  «δέν  είναι  δυνατό  νά  μιλήσουμε 

τώρα  λεπτομερώς».  Έδώ  ύπαινίχθηκε,  ότι  δέν  ήταν  αύτά  μόνο 

τά  βλεπόμενα,  άλλ’  ήταν  άπλώς  κάποια  αινίγματα.  «Γιά  τά  όποια 
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λέγειν  κατά  μέρος»  ■  ίσως  ώς μακροϋ  δεόμενων  λόγου.  «Τούτων 

δε  οΰτω  κατεσκευασμένων,  εις  μεν  την  πρώτην  σκηνήν  διαπαν¬ 

τός  εισίασιν  οί  ίερεΐς  τάς  λατρείας  έπιτελοΰντες».  Τουτέστιν,  ήν 

μέν  ταΰτα,  οόκ  άπέλαυον  δε  τούτων  αύτών  οί  Ιουδαίον  ού  γάρ 

5  έώρων  αύτά.  " Ωστε  ούκ  έκείνοις  μάλλον  ήν,  ή  οίς  προετυποΰτο. 
«Εις  δέ  την  δευτέραν  άπαξ  του  ένιαυτοΰ  μόνος  ό  άρχιερεύς,  ού 

χωρίς  αίματος,  δ  προσφέρει  ύπέρ  έαυτοΰ  καί  των  του  λαού 

άγνοημάτων».  Όρςίς  ήδη  τους  τύπους  προκαταβεβλημένους; 

Ίνα  γάρ  μη  λέγωσιν,  δ  τι  “πώς  μία  Θυσία καί  * πώς  ό  άρ- 
ιοχιερευς  άπαξ  προσέφερε δείκνυσιν  αύτό  άνωθεν  ούτως  δν  εί γε 

ή  άγιωτέρα  μία  ήν  καί  ή  φρικτή.  Ούτως  ήθίζοντο  άνωθεν ·  καί 
γάρ  τότε  ό  άρχιερεύς,  φησίν,  άπαξ  προσέφερε.  Καί  καλώς  είπεν, 

«ού  χωρίς  αίματος»  ·  ού  χωρίς  μέν  αίματος,  ού  μην  τούτου  του 

αίματος’  ού  γάρ  τοσαυτη  ήν  ή  πραγματεία.  Δείκνυσιν  ότι  έσται, 
Ιδού  πυρί  άναλουμένη,  άλλά  άπό  αίματος  μάλλον  δεικνυμένη. 

Επειδή  γάρ  Θυσίαν  έκάλεσε  τον  σταυρόν,  ούτε  πυρ  έ'χοντα,  ούτε 
ξύλα,  ούτε  πολλάκις  προσφερόμενον,  άλλά  άπαξ  έν  αίματι  προσ- 

ενεχθέντα,  δείκνυσιν  δτι  καί  ή  παλαιά  θυσία  τοιαΰτα  ήν,  άπαξ 

προσεφέρετο  αίματι.  «  Ο  προσφέρει»,  φησίν,  «ύπέρ  έαυτοΰ 

20 καί  των  του  λαού  άγνοημάτων».  "Ορα’  ούκ  είπεν,  Αμαρτημά¬ 

των1,  άλλ’,  «άγνοημάτων»,  ίναμή  μέγα  φρονήσωσιν.  Εί  γάρ  καί 

μή  έκών  ήμαρτες,  φησίν ·  άλλ’  άκων  ήγνόησας,  καί  τούτου  ού- 
δείς  έστι  καθαρός.  Καί  πανταχοΰ  τό,  «ύπέρ  έαυτοΰ»,  τίθησι,  δει- 

κνύς  δτι  ό  Χριστός  πολλφ  μείζων  έστι  τοΰ  παρά  1 ουδαίοις  άρ- 

25  χιερεύς.  Εί  γάρ  κεχώρισται  των  αμαρτιών  ήμών,  πώς  ύπέρ  έαυ¬ 

τοΰ  προσήνεγκε ;  Τί  οδν  ταΰτα  είπες,  φησί;  Τούτο  γάρ  κρείττονός 

έστιν.  Ούδαμοΰ  ένταΰθα  Θεωρία'  λοιπόν  δέ  θεωρεί  καί  φησν 

«τούτο  δηλοΰντος  τοΰ  Πνεύματος  τοΰ  άγιου,  μήπω  πεφανερώ- 

σθαι  τήν  των  άγιων  όδόν,  έτι  της  πρώτης  σκηνής  έχούσης  στά- 
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δεν  μπορούμε»,  λέγει,  «τώρα  νά  μιλήσουμε  λεπτομερώς»·  ίσως 

χρειάζονται  μακρότερο  λόγο.  «"Οντας  λοιπόν  αύτά  έτσι  κατα¬ 
σκευασμένα,  στο  πρώτο  μέρος  της  σκηνής  εισέρχονται  πάντοτε 

οί  ιερείς  καί  έπιτελοϋν  τα  τής  λατρείας».  Δηλαδή  ύπήρχαν  βέ¬ 

βαια  αύτά,  άλλ’  όμως  δέν  άπολάμβαναν  αύτά  οί  Ιουδαίοι*  γιατί 

δεν  τά  έβλεπαν.  "Ωστε  μάλλον  δεν  ήταν  για  έκείνους,  άλλα  για 
έκείνους  για  τούς  όποιους  άποτελούσαν  προτύπωση.  «Στο  δεύ¬ 
τερο  μέρος  όμως  μπαίνει  μια  φορά  τό  χρόνο  μόνο  ό  άρχιερέας, 
καί  όχι  χωρίς  αίμα,  τό  όποιο  προσφέρει  για  τον  έαυτό  του  καί  για 

τά  άπό  άγνοια  άμαρτήματα  τού  λαού».  Βλέπεις  ότι  ήδη  έχουν 

προκαταβληθεΐ  οί  τύποι; 

Γιά  νά  μή  λένε  δηλαδή,  4  πώς  είναι  μία  ή  θυσία’  καί  4πώς  ό 

άρχιερέας  πρόσφερε  μία  φορά  μόνο  θυσία’,  δείχνει  ότι  αύτό  γί¬ 
νεται  έτσι  άπό  τήν  άρχή·  έφόσον  ή  άγιότερη  θυσία  καί  ή  φρικτή 

ήταν  μία.  "Ετσι  συνηθιζόταν  άπό  τήν  άρχή*  γιατί  καί  τότε  ό  άρ- 
χιερέας  μία  φορά  πρόσφερνε  θυσία.  Καί  σωστά  είπε  «όχι  χωρίς 

αίμα»·  όχι  βέβαια  χωρίς  αίμα,  άλλ’  άσφαλώς  όχι  μ’  αύτό  τό  αίμα* 
γιατί  δεν  ήταν  τόση  μεγάλη  ή  πραγματεία.  Δείχνει  ότι  θά  συμβεί 

αύτή  ή  θυσία,  όχι  όμως  δαπανώμενη  άπό  τή  φωτιά,  άλλά  μάλλον 

ότι  θά  κατορθωθεί  άπό  τό  αίμα.  Επειδή  δηλαδή  όνόμασε  τό 

σταυρό  «θυσία»,  πού  δεν  είχε  ούτε  φωτιά  ούτε  ξύλα  ούτε  προσ- 
φέρεται  πολλές  φορές,  άλλά  προσφέρθηκε  μία  φορά  μέ  αίμα. 

«Τό  όποιο»,  λέγει,  «προσφέρει  γιά  τά  άπό  άγνοια  άμαρτήματα 

τού  λαού».  Πρόσεχε·  δέν  είπε,  4γιά  τά  άμαρτήματα’,  άλλά  «γιά  τά 

άγνοήματα»,  γιά  νά  μή  μεγαλοφρονήσουν.  ’Άν  καί  βέβαια  δέν 

άμάρτησες,  λέγει,  μέ  τή  θέλησή  σου,  άλλ’  ήταν  άκούσιο  τό 
άγνόημά  σου,  καί  κανένας  δέν  είναι  καθαρός  άπό  αύτό.  Καί  πα¬ 
ντού  άναφέρει  τό  «γιά  τά  δικά  του»,  γιά  νά  δείξει  ότι  ό  Χριστός 

είναι  πολύ  πιό  άνώτερος  άπό  τόν  άρχιερέα  τών  Ιουδαίων.  Γιατί, 

άν  είναι  άπαλλαγμένος  άπό  τις  άμαρτίες  μας,  πώς  πρόσφερε  θυ¬ 
σία  γιά  τόν  έαυτό  του;  Γιατί  λοιπόν,  λέγει,  τά  είπες  αύτά;  Γιατί 

αύτό  είναι  γνώρισμα  άνωτέρου.  Πουθενά  έδώ  θεωρία.  Τώρα 

όμως  προχωρεί  στήν  έξήγηση  καί  λέγει*  «μ’  αύτό  ήθελε  νά 
δηλώσει  τό  άγιο  Πνεύμα,  ότι  δέν  είχε  φανερωθεί  άκόμη  ή  όδός 

πού  όδηγούσε  στά  "Αγια,  έφόσον  άκόμη  έξακολουθούσε  νά 
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σιν».  Διά  τοΰτό  φησι,  ταΰτα  οΰτω  κατεσκεύασται,  ΐνα  μάθω  μεν 

δτι  τά  « " Αγια  των  αγίων»,  τουτέστιν,  ό  ουρανός,  έτι  έστιν  άβα¬ 
τος.  Μη  οδν,  έπειδή  μη  έπιβαίνομεν  αύτοΰ,  φησί,  νομίζω  μεν  αυ¬ 

τόν  μηδε  είναι,  έπε'ι  ούδέ  των  άγιων  έπέβημεν.  «  Ήτις  παραβο- 
5  λή»,  φησίν,  «είς  τον  καιρόν  τον  ένεστηκότα». 

2.  Καιρόν  ένεστηκότα  ποιον  λέγει;  Τον  προ  τής  του  Χρίστου 

παρουσίας ·  μετά  γάρ  την  παρουσίαν  του  Χρίστου  ούκέτι  καιρός 

έστιν  ένεστώς'  πώς  γάρ,  έπιγενόμενος  και  τέλος  έχων;  Και  έτε¬ 
ρον  δέ  έμφαίνων,  τοΰτό  φησν  «ήτις  παραβολή  είς  τον  καιρόν  τον 

10 ένεστηκότα» ·  τουτέστιν,  ό  τύπος  γέγονε.  «Καθ’  δν  δώρά  τε  και 
θυσίαι  προσφέρονται,  μη  δυνάμεναι  κατά  συνείδησιν  τελειώσαι 

τόν  λατρεύοντα».  Είδες  πώς  σαφώς  έδειζεν  έντεΰθεν  τί  έστι  τό, 

«ούδέν  έτελείωσεν  ό  νόμος»,  και  τό,  « εί  ή  πρώτη  ήν  άμεμπτος»; 

Πώς;  «Κατά  συνείδησιν».  Αί  γάρ  θυσίαι  ού  τόν  άπό  τής  ψυχής 

15 ρύπον  ήφίεσαν,  άλλ’έτ ι  περί  σώμα  ήσαν  «κατά  νόμον  γάρ  έντο- 
λής  σαρκικής»,  φησίν.  Ού  γάρ  δη  μοιχείαν,  ούδέ  φόνον,  ούδέ  ιε¬ 

ροσυλίαν  έφιέναι  ήδύναντο.  Όρςίς,  'τόδεφάγε’,  'τόδεμή  φάγης’; 
άπερ  έστιν  άδιάφορα.  «Μόνον  έπι  βρώμασι  και  πόμασι  και  δια- 
φόροις  βαπτισμοις».  Τόδε  πίε,  φησν  καίτοι  περί  του  ποτού  ούδέν 

20  ήν  διατεταγμένον  άλλ  ’  έξευτελίζων  αύτά  ούτως  είπε ·  «και  δια - 
φόροις  βαπτισμοις  και  δικαιώμασι  σαρκός,  μέχρι  καιρού  διορ - 

θώσεως  έπ ικείμενα».  Λύτη  γάρ  ή  δικαιοσύνη  τής  σαρκός.  Εν¬ 
ταύθα  καταβάλλει  τάς  θυσίας,  δεικνΰς  δτι  ούδεμίαν  είχον  ίσχύν, 

καί  δτι  μέχρι  καιρού  διορθώσεως  ήσαν  τουτέστιν,  έμενον  τόν 

25  καιρόν  τόν  διορθούντα  πάντα. 

«Χριστός  δέ  παραγενόμενος  άρχιερεύς  τών  μελλόντων 

άγαθών,  διά  τής  μείζονος  και  τελειοτέρας  σκηνής,  ού  χειροποιή- 
του».  Τήν  σάρκα  ένταύθα  λέγει.  Καλώς  δέ  και  «μείζονα»  και 

«τελειοτέραν»  είπεν,  εί  γε  ό  θεός  Λόγος  και  πάσα  ή  τού  Πνεύμα - 

30 τος  ένέργεια  ένοικεΐ έν  αύτή'  «Ού  γάρ  έκ μέτρου  δίδωσιν  ό  Θεός 

1.  Έβρ.  7,19. 

2.  Έβρ.  7,16. 
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ύπάρχει  ή  πρώτη  σκηνή».  Γι’  αύτό  λέγει,  αύτά  κατασκευάσθη¬ 

καν  έτσι,  για  να  μάθουμε  δτι  τά  "Αγια  των  Αγίων,  δηλαδή  ό  ού- 
ρανός,  είναι  άκόμη  άβατος.  Να  μή  νομίζουμε  λοιπόν,  έπειδή  δεν 

εισερχόμαστε  σ’  αύτόν,  και  δτι  δεν  ύπάρχει  αύτός,  άφοΰ  ούτε 

στά  "Αγια  είσήλθαμε.  «Αύτά  είναι  συμβολικά»,  λέγει,  «τού 
σημερινού  καιρού». 
2.  Ποιόν  όνομάζει  «καιρό  παρόντα»;  Τον  καιρό  πριν  άπό  τον 

έρχομό  τού  Χριστού·  γιατί  μετά  τον  έρχομό  τού  Χριστού  δεν  εί¬ 

ναι  πλέον  καιρός  παρών*  πώς  δηλαδή  μπορεί  να  είναι  καιρός  πα¬ 
ρών  άφοΰ  παρέρχεται  καί  λαμβάνει  τέλος;  θέλει  καί  κάτι  άλλο 

να  δηλώσει  λέγοντας  δτι  «αύτά  είναι  συμβολικά  τού  παρόντος 

καιρού»*  δηλαδή,  ό  τύπος  πέρασε.  «Τα  δώρα  καί  οί  θυσίες  πού 
προσφέρονταν  τότε  δεν  μπορούσαν  να  προσφέρουν  έσωτερική 

τελείωση  σ’  έκεινον  πού  πρόσφερνε  τή  λατρεία».  Είδες  πώς  μέ 

σαφήνεια  έδειξε  μ’  αύτό  τί  σημαίνει  τό  «σε  τίποτε  δε  πρόσφερε 
τελείωση  ό  νόμος»1,  καί  τό  «έάν  ή  πρώτη  ήταν  άμεμπτη»;  Πώς; 
«Εσωτερικά».  Γιατί  οί  θυσίες  δεν  καθάριζαν  τόν  ρύπο  της  ψυ¬ 

χής,  άλλ’  άκόμη  προσφέρονταν  για  τό  σώμα·  γιατί  λέγει,  «γίνε¬ 
ται  σύμφωνα  μέ  νόμο  πού  ισχύει  γιά  άνθρώπους»2.  Δέν  μπορού¬ 
σαν  δηλαδή  να  συγχωρούν  μοιχεία,  ούτε  φόνο,  ούτε  Ιεροσυλία. 

Βλέπεις  να  λέγει, 4 αύτό  φάγε’,  *έκεΐνο  μή  τό  φάς’;  Πράγματα  πού 
ήταν  άδιάφορα.  «Γιατί  είχαν  σχέση  μέ  φαγητά  καί  ποτά  καί  διά¬ 

φορες  πλύσεις  μέ  νερό».  Αύτό  πιές,  λέγει*  &ν  καί  βέβαια  δέν 
ύπηρχε  καμμία  διάταξη  γιά  τό  ποτό,  άλλά  ξευτελίζοντας  αύτά 

είπε  αύτό·  «καί  μέ  διάφορες  πλύσεις  μέ  νερό  καί  διατάξεις  πού 
άναφέρονται  στό  σώμα  καί  Ισχύουν  μέχρι  τόν  καιρό  τής  άντικα- 
τάστασης  αύτών».  Γιατί  αύτή  είναι  ή  δικαιοσύνη  τού  σώματος. 

Έδώ  ύποβιβάζει  τίς  θυσίες,  δείχνοντας  δτι  δέν  είχαν  καμμιά 

Ισχύ,  καί  δτι  ϊσχυαν  μέχρι  τόν  καιρό  της  διόρθωσης  αύτών.  Δη¬ 
λαδή  περίμεναν  τόν  καιρό  πού  τά  διορθώνει  δλα. 

«Άλλ’  δταν  ήλθε  ό  Χριστός  ώς  άρχιερέας  τών  μελλοντι¬ 
κών  άγαθών,  είσηλθε  διά  της  σκηνής  πού  είναι  άνώτερη  καί  τε¬ 
λειότερη  καί  δέν  είναι  χειροποίητη».  Έδώ  έννοεΐ  τή  σάρκα.  Καί 

σωστά  τήν  όνόμασε  καί  «άνώτερη»  καί  «τελειότερη»,  έφόσον  σ’ 
αύτήν  κατοικεί  ό  θεός  Λόγος  καί  δλη  ή  ένέργεια  τού  Πνεύμα* 
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τό  Πνεύμα»  ■  ή  τελειοτέρας,  άτε  καί  άλήπτου  οϋσης,  λέγει,  και 
μείζονα  κατορθούσης.  « Τουτέστιν ,  ού  ταύτης  τής  κτίσεως». 

Ιδού  πώς  μείζονος'  ού  γάρ  αν  έκ  Πνεύματος,  εί  άνθρωπος  αύτήν 
κατεσκεύασεν.  «Ού  ταύτης  τής  κτίσεως»,  φησί,  τουτέστιν,  ού 

5  τούτων  των  κτισμάτων,  άλλα  πνευματικής *  έκ  Πνεύματος  γάρ 

κατεσκεύαστο  άγιου.  Όρμς  πώς  και  «σκηνήν»  και  «καταπέτα¬ 

σμα»  και  «ούρανον»  το  σώμα  καλεϊ;  «Διά  τής  μείζονος  και  τε- 

λειοτέρας»,  φησί,  «σκηνής» '  είτα,  «διά  του  καταπετάσματος, 

τουτέστι,  τής  σαρκος  αύτου»  *  και  πάλιν,  «εις  τό  έσώτερον  τού 

10 καταπετάσματος»  ’  και  πάλιν  «είσερχομένην  εις  τά  " Αγια  των 
άγιων»,  έμφανισθήναι  τφ  προσώπω  τού  Θεού.  Τίνος  ούν  ένεκεν 

τούτο  ποιεί;  Ημάς  διδάξαι  βουλόμενος,  καθ’  έτερον  και  έτερον 
σημαινόμενον,  τον  αύτόν  λόγον  όντα.  Οίόν  τι  λέγω,  καταπέτα¬ 

σμα  ό  ούρανός  έστιν  ώσπερ  γάρ  άποτειχίζει  τά  άγια  καταπέτα- 

ΐδσμα,  και  ή  σάρξ  κρύπτουσα  την  Θεότητα'  και  σκηνή  πάλιν  ό  ού- 

ρανός'  έκεϊ γάρ  έστιν  ένδον  ό  ίερεύς. 
«Χριστός  δέ»,  φησί,  «παραγενόμενος  άρχιερεύς».  Ούκ 

είπε  'γενόμενος  ’,  άλλά,  «παραγενόμενος»,  τουτέστιν,  εις  αύτό 

τούτο  έλθών,  ούχ  έτερον  διαδεξάμενος'  ού  πρότερον  παρεγένετο, 

20καϊ  τότε  έγένετο,  άλλ’  άμα  ήλθε .  Και  ούκ  είπε,  «παραγενόμενος 

άρχιερεύς»  4  των  θυομένων’,  άλλά,  «τών  μελλόντων  άγαθών»  ■ 

ως  ούκ  ίσχύοντος  τού  λόγου  παραστήσαι  τό  παν.  «Ούδ'ε  δΤ  αίμα¬ 
τος»,  φησί,  «τράγων  και  μόσχων».  Πάντα  έξηλλαγμένα.  «Διά  δέ 

τού  ίδιου  αίματος»,  φησίν,  «είσήλθεν  έφάπαξ  εις  τά  άγια».  Ιδού 

25τόν  ούρανον  τούτο  έκάλεσεν.  «Έφάπαξ»,  φησίν,  «είσήλθεν  εις 

τά  άγια,  αίωνίαν  λύτρωσιν  εύράμενος» '  και  τό,  «εύράμενος», 
σφόδρα  τών  άπορων  ήν  και  τών  παρά  προσδοκίαν,  πώς  διά 

μιας  εισόδου  αίωνίαν  λύτρωσιν  ηυρατο.  ΕΪτα  τό  πιθανόν  *  «εί  γάρ 
τό  αίμα  ταύρων  και  τράγων  και  σποδός  δαμάλεως  ραντίζουσα 

30  τούς  κεκοινωμένους  αγιάζει  προς  τήν  τής  σαρκος  καθαρότητα, 
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τος*  γιατί  «ό  θεός  δέ  δίνει  μέ  τό  μέτρο  τό  Πνεύμα»*  ή  τό  λέγει 
έπειδή  είναι  τελειότερη,  άφοϋ  είναι  άκατάληπτη,  και  κατορθώ¬ 
νει  μεγαλύτερα.  «Δεν  είναι  δηλαδή  άπό  αύτόν  τον  κόσμο».  Να 

πώς  είσήλθε  άπό  σκηνή  πού  είναι  άνώτερη*  γιατί  δεν  θά  ήταν 
κατασκευασμένη  άπό  τό  Πνεύμα,  αν  τήν  κατασκεύασε  άνθρω¬ 

πος.  «Δεν  είναι  άπό  αύτόν  τον  κόσμο»*  δηλαδή  δεν  είναι  άπό 

αύτά  τα  κτίσματα,  άλλά  άπό  τον  πνευματικό  κόσμο*  γιατί  έχει 
κατασκευασθεΐ  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα.  Βλέπεις  πώς  όνομάζει  τό 

σώμα  καί  «σκηνή»  καί  «καταπέτασμα»  καί  «ούρανό»;  «Είσηλ¬ 

θε»,  λέγει,  «διά  σκηνής  πού  είναι  άνώτερη  καί  τελειότερη»* 

έπειτα,  «διά  τού  καταπετάσματος,  δηλαδή  τής  σάρκας  αύτοΰ»* 

καί  πάλι,  «στο  έσώτερο  τού  καταπετάσματος»*  καί  πάλι,  «πού 

εισέρχεται  στά  'Άγια  τών  άγιων»,  γιά  νά  παρουσιασθεΐ  μπροστά 
στο  θεό.  Καί  γιά  ποιό  λόγο  τό  κάνει  αύτό;  Επειδή  θέλει  νά  μάς 

διδάξει  μέ  τό  καθένα  άπό  αύτά  τή  διαφορετική  σημασία  πού 

έχει,  άλλά  έχει  τήν  ίδια  αιτία.  Εννοώ  τό  έξής  μ’  αύτό.  Ό  ούρανός 

είναι  καταπέτασμα*  όπως  τά  'Άγια  τά  άποκρύπτει  τό  καταπέτα¬ 
σμα,  έτσι  καί  ή  σάρκα  άποκρύπτει  τή  θεότητα*  καί  όμοια  τό 

σώμα  είναι  σκηνή,  έχοντας  μέσα  τή  θεότητα*  καί  ό  ούρανός  έπί- 
σης  είναι  σκηνή,  γιατί  έκεΐ  μέσα  είναι  ό  Ιερέας. 

«Άλλ’  όταν  ήλθε  ό  Χριστός  ώς  άρχιερέας».  Δεν  είπε,  4έγι- 

νε’,  άλλά  «ήλθε»,  δηλαδή  ήλθε  σ’  αύτό  τό  ίδιο,  δεν  έλαβε  άλλο. 
Δεν  ήλθε  προηγουμένως  καί  μετά  έγινε  άρχιερέας,  άλλά  συγχρό¬ 

νως  όταν  ήλθε.  Καί  δεν  είπε,  *ήλθε  ώς  άρχιερέας  τών  θυσιαζομέ- 
νων’,  άλλά  «τών  μελλοντικών  άγαθών»*  γιατί  ό  λόγος  δεν  μπο¬ 

ρούσε  νά  παραστήσει  τό  παν.  «’Όχι  μέ  αίμα»,  λέγει,  «τράγων 

καί  μοσχαριών».  'Όλα  είναι  άλλαγμένα.  «Άλλά  μέ  τό  δικό  του 

αίμα»,  λέγει,  «είσήλθε  μιά  γιά  πάντα  στά  'Άγια».  Νά  «'Άγια» 
όνόμασε  τον  ούρανό.  «Μιά  γιά  πάντα»,  λέγει,  «είσηλθε  στά 

'Άγια,  έξασφαλίζοντας  αιώνια  λύτρωση».  Καί  τό  «έξασφάλι- 
σε»,  ήταν  άπό  τά  ύπερβολικά  άδύνατα  καί  πέρα  άπό  κάθε  έλπίδα, 

πώς  δηλαδή  μέ  μία  είσοδο  έξασφάλισε  αίώνια  λύτρωση.  ’Έπειτα 
τό  πειστικό*  «Γιατί  άν  τό  αίμα  ταύρων  καί  τράγων  καί  τό  ράντι- 
σμα  μέ  στάχτη  άπό  δαμάλι  άγιάζει  τούς  μολυσμένους  ώς  πρός 

τήν  έξωτερική  καθαρότητα,  πόσο  περισσότερο  τό  αίμα  τού  Χρι- 
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.  πόσω  μάλλον  το  αϊμα  του  Χρίστον,  δς  διά  Πνεύματος  άγιου  έαυ- 

τόν  προσήνεγκεν  άμωμον  τφ  Θεφ,  καθαριεΐ  την  συνείδησιν 

ύμών  άπό  νεκρών  έργων,  εις  το  λατρεύειν  Θεφ  ζώντι;». 

Εί  γάρ  σάρκα,  φησί,  δύναται  καθαρίσαι  τδ  αίμα  των  ταύ- 

5  ρων,  πολλφ  μάλλον  τής  ψυχής  τον  ρύπον  άποσμήξει  το  αίμα  του 

Χριστού.  Ίνα  γάρ  μή  άκούσας,  «άγιάζει»,  μέγα  τι  νομίσης,  έπι- 
σημαίνεται  και  δείκνυσιν  έκατέρου  τού  καθαρμού  τδ  μέσον,  και 

πώς  ούτος  μεν  ύψηλός,  έκεινος  δε  ταπεινός-  και  λέγει,  δτι  εικό¬ 
τως,  είγε  έκεϊνο  μεν  τδ  αίμα  ήν  ταύρων,  τούτο  δε  τού  Χριστού. 

10  Και  ούκ  ήρκέσθη  τφ  όνόματι,  άλλά  και  τδν  τρόπον  τίθησι  τής 

προσφοράς ·  «δς  διά  Πνεύματος  άγιου»,  φησίν,  «έαυτδν  προσή¬ 

νεγκεν  άμωμον  τφ  Θεφ»  ·  τουτέστι,  τδ  ίερεϊον  άμωμον  ήν  αμαρ¬ 
τιών  καθαρόν.  Τδ  δέ,  «διά  Πνεύματος  άγιου»,  δη  λ οι  δτι  ού  διά 

πυρδς  προσήνεκται,  ούδε  δι  ’  άλλων  τινών.  «Καθαριεΐ  την  συνεί- 
Ι5δησιν  ύμών»,  φησίν,  «άπδ  νεκρών  έργων».  Και  καλώς  είπεν, 

«άπδ  νεκρών  έργων»  ·  εί  τις  γάρ  ήψατο  τότε  νεκρού,  έμιαίνετο' 
καί  ένταΰθα  ε!  τις  άψαιτο  νεκρού  έργου,  μολύνεται  διά  τής  συνει- 
δήσεως.  «Είς  τδ  λατρεύειν  Θεφ  ζώντι»,  φησί,  «καί  άληθινφ». 

Ενταύθα  έμφαίνει,  δτι  τδν  νεκρά  έργα  έχοντα  ούκ  ένι  δουλεύειν 

20 τφ  ζώντι  Θεφ.  «Άληθινφ  δέ  καί  ζώντι  Θεφ»  εικότως  είπε, 

δηλών  έντεΰθεν  δτι  καί  τά  προσαγόμενα  αύτφ  τοιαΰτα.  "Ωστε 

ταύτα  τά  παρ’  ήμϊν  καί  ζώντα  καί  άληθινά,  έκεϊνα  δέ  τά  παρά 

Ίουδαίοις  καί  νεκρά  καί  ψευδή  *  καί  εικότως. 
3.  Μηδείς  τοίνυν  νεκρά  έργα  έχων  είσίτω  ένταΰθα.  Εί  γάρ  τδν 

25  νεκρού  σώματος  άπτόμενον  ούκ  έδει  είσιέναι,  πολλφ  μάλλον 

τδν  νεκρά  έργα  έχοντα  μολυσμδς  γάρ  έστι  χαλεπώτατος.  Νεκρά 

δέ  έργα  έστί  πάντα  τά  ζωήν  ούκ  έχοντα,  τά  δυσωδίας  πνέοντα. 

"Ωσπερ  γάρ  τδ  νεκρδν  σώμα  πρδς  ούδεμίαν  αίσθησίν  έστι 
χρήσιμον,  άλλά  καί  λυπεί  τοδς  πλησιάζοντας,  οΰτω  καί  ή  άμαρ- 

30  τία  εύθέως  τδ  λογιστικόν  πλήττει,  καί  ούκ  άφίησιν  ούδέ  αύτήν 

την  διάνοιαν  ήρεμεϊν,  άλλά  θορυβεί  καί  ταράττει.  Λέγεται  δέ  καί 
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στοΰ,  ό  όποιος  διά  του  άγιου  Πνεύματος  πρόσφερε  τον  έαυτό  του 

άμωμη  θυσία  στο  Θεό,  θά  καθαρίσει  τή  συνείδησή  σας  άπό  τά 

νεκρά  έργα,  ώστε  νά  λατρεύετε  τον  ζωντανό  θεό;». 

Έάν  δηλαδή,  λέγει,  τό  αίμα  των  ταύρων  μπορεί  νά  καθαρί¬ 
σει  σάρκα,  πόσο  περισσότερο  θά  καθαρίσει  τον  ρύπο  της  ψυχής 

τό  αίμα  του  Χριστού.  Γιά  νά  μή  νομίσεις  δηλαδή,  άκούοντας  δτι 
«άγιάζει»,  δτι  είναι  κάτι  τό  σπουδαίο,  άναφέρει  και  δείχνει  τή 

διαφορά  τού  κάθε  καθαρισμού,  και  πώς  ό  καθαρισμός  αύτός  εί¬ 
ναι  ύψηλός,  ένώ  εκείνος  ταπεινός.  Και  λέγει  δτι  αύτό  είναι  πολύ 

φυσικό,  άφού  έκεινο  ήταν  τό  αίμα  ταύρων,  ένώ  αύτό  τού  Χρι¬ 

στού.  Και  δεν  άρκέσθηκε  στο  όνομα  μόνο,  άλλ’  άναφέρει  και 
τόν  τρόπο  τής  προσφοράς*  γιατί  λέγει,  «ό  όποιος  διά  τού  άγιου 

Πνεύματος  πρόσφερε  τόν  έαυτό  του  θυσία  άμωμη  στο  Θεό»* 
δηλαδή  τό  θυσιαζόμενο  ήταν  άμωμο  καί  καθαρό  άπό  άμαρτίες. 

Τό  «διά  τού  άγιου  Πνεύματος»,  δηλώνει  δτι  δεν  προσφέρθηκε 

διά  πυρός  ούτε  με  κάποιους  άλλους.  «θά  καθαρίσει  τή  συνείδη¬ 
σή  σας»,  λέγει,  «άπό  νεκρά  έργα».  Καί  σωστά  είπε,  «άπό  νεκρά 

έργα»*  γιατί  άν  κάποιος  τότε  άγγιζε  νεκρό  μολυνόταν*  καί  έδώ 

άν  κάποιος  συμβεΐ  ν’  άγγίσει  νεκρό  έργο,  μολύνεται  μέ  τή  συνεί¬ 

δηση.  «"Ωστε  νά  λατρεύετε»,  λέγει,  «τόν  ζωντανό  καί  άληθινό 
θεό».  Έδώ  δείχνει,  δτι  έκεΐνος  πού  διαπράττει  νεκρά  έργα  δέν 

είναι  δυνατό  νά  δουλεύει  στόν  ζωντανό  θεό.  Καί  σωστά  είπε, 

«τόν  άληθινό  καί  ζωντανό  θεό»,  δείχνοντας  καί  μ’  αύτό,  δτι  καί 

τά  προσφερόμενα  σ’  αύτόν  είναι  τέτοια.  Επομένως  δλα  αύτά  τά 
δικά  μας  είναι  καί  ζωντανά  καί  άληθινά,  ένώ  έκεΐνα  τά  των  Ιου¬ 

δαίων  είναι  καί  νεκρά  καί  ψευδή*  καί  πολύ  σωστά. 
3.  Κανένας  λοιπόν  πού  έχει  νεκρά  έργα  νά  μή  εισέρχεται  έδώ. 

Γιατί,  άν  έκεΐνος  πού  άγγίζει  νεκρό  σώμα  δέν  έπρεπε  νά  εισέρ¬ 
χεται,  πολύ  περισσότερο  δέν  πρέπει  έκεΐνος  πού  έχει  νεκρά 

έργα*  γιατί  είναι  μολυσμός  φοβερότατος.  Καί  νεκρά  έργα  είναι 

δλα  έκεΐνα  πού  δέν  έχουν  ζωή,  πού  έκπέμπουν  δυσωδία.  "Οπως 
δηλαδή  τό  νεκρό  σώμα  δέν  είναι  χρήσιμο  σέ  καμμιά  αίσθηση, 

άλλά  καί  προξενεί  λύπη  σ’  έκείνους  πού  τό  πλησιάζουν,  έτσι  καί 
ή  άμαρτία  πλήττει  άμέσως  τό  λογιστικό  καί  δέν  άφήνει  ούτε  τόν 

ίδιο  τό  νού  νά  ήρεμεΐ,  άλλά  τόν  θορυβεί  καί  τόν  ταράσσει.  Λέγε- 
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λοιμός  τικτόμενος  διαφθείρειν  τά  σώματα.  Τοιαύτη  έστϊ  και  ή 

άμαρτία'  λοιμού  ούδέν  διενήνοχεν,  ού  τον  αέρα  διαφθείρουσα 

πρώτον ,  είτα  τά  σώματα,  άλλ  ’  εύθέως  είς  την  ψυχήν  είσπηδώ- 
σα. 

5  Ούχ  όρμς  τους  λοιμώττοντας  πώς  φλεγμαίνουσι,  πώς  πε¬ 

ριστρέφονται,  πώς  δυσωδίας  είσϊν  έμπεπλησμένοι,  πώς  αύτών 

αίσχράι  αί  όψεις,  πώς  όλοι  ακάθαρτοι;  Τοιουτρί  είσι  και  οι 

άμαρτάνοντες,  κ&νμή  βλέπωσιν.  Είπέμοι  γάρ,  πυρέττοντος  παν¬ 

τός  ούκ  έστι  χείρων  ό  τή  έπιθυμίμ  των  χρημάτων  ή  των  σωμά- 

10  των  άλούς;  ούχι  άκαθαρτότερος  τούτων  πάντων  έστί,  πάντα  τά 

Αναίσχυντα  και  ποιών  και  πάσχων;  Τί  γάρ  αίσχρότερον  άνδρός 

χρημάτων  έρώντος;  όσα  αί  έταιριζόμεναι  γυναίκες,  όσα  αί  έπι 

τής  σκηνής  ού  παραιτούνται  ποιείν,  τοσαΰτα  ούδε  ούτος'  μάλλον 

δέ  έκείνας  είκός  έστι  παραιτήσασθαι,  ή  τούτον.  Τί  λέγω,  ού  πα- 

15 ραιτείται ;  και  δουλοπρεπή  πράγματα  ύπομένει,  κολακεύων  ους 

ού  δει,  θρασυνόμενος  πάλιν  ένθα  μη  δει,  πανταχοϋ  Ανώμαλος- 
πονηρούς  Ανδρος  κάϊ  γόητας  πολλάκις  διεφθαρμένους,  πολλφ 

καί  πενεστέρους  και  εύτελεστέρους  αύτοΰ  παρακάθηται  κολα¬ 

κεύων,  καϊ  έτέρους  Αγαθούς  και  πάντοθεν  έναρέτους  ύ βριζών 

20  καί  θρασυνόμενος. 

Είδες  έκατέρωθεν  την  άσχημοσύνην,  την  Αναισχυντίαν; 

Κάϊ  ταπεινός  έστι  πέρα  τού  μέτρου,  και  άλαζών.  Αλλ '  έστήκα- 
σιν  έπι  οικήματος  αί  πόρνοι,  κάϊ  τούτο  έστι  το  έγκλημα,  ότι  το 

σώμα  πωλοΰσι  χρημάτων  ένεκεν'  άλλ’  έχουσί  τινα  Απολογίαν, 
25  την  πενίαν  και  τόν  καταναγκάζοντα  λιμόν  εί  κάϊ  τά  μάλιστα 

ούδέ  τούτο  ικανόν  είς  άπο λόγιαν  έξήν  γάρ  έργαζομένας  διατρέ- 

φεσθαι.  Ενταύθα  δέ  έστηκεν  ό  πλεονέκτης,  ούκ  έπϊ  οικήματος, 

άλλ '  έπι  τής  πόλεως  μέσης,  ού  σώμα,  άλλά  την  ψυχήν  προδιδους 
τώ  διαβόλφ,  ώστε  και  συγγ ίνεσθαι  καϊ  είσέρχεσθαι  προς  αύτόν 

30  ώσπερ  όντως  πρός  πόρνην,  καϊ  την  έπιθυμίαν  αύτοΰ  πάσαν 
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ται  ότι  και  ή  έμφάνιση  λοιμού  καταστρέφει  τα  σώματα.  Τέτοια 

είναι  και  ή  άμαρτία·  δεν  διαφέρει  καθόλου  από  τό  λοιμό,  δια- 

φθείροντας  όχι  τον  αέρα  πρώτα  και  μετά  τα  σώματα,  άλλ’  αμέ¬ 
σως  ύπεισέρχεται  στήν  ψυχή . 

Δεν  βλέπεις  έκείνους  πού  ύποφέρουν  από  λοιμώδη  νόσο 

πώς  φλογίζονται,  πώς  περιστρέφονται,  πώς  είναι  γεμάτοι  από 

δυσωδία,  πώς  είναι  αισχρά  τά  πρόσωπά  τους,  πώς  όλοι  είναι 

άκάθαρτοι;  Τέτοιοι  είναι  και  έκεΐνοι  πού  άμαρτάνουν,  έστω  καί 

αν  δεν  τό  βλέπουν.  Γιατί  πές  μου,  δέν  είναι  χειρότερος  άπό  έκεί- 
νον  πού  ύποφέρει  άπό  πυρεττό  αύτός  πού  κυριεύθηκε  άπό  την 

επιθυμία  τών  χρημάτων  ή  τών  σωμάτων;  δέν  είναι  άκαθαρτότε- 
ρος  άπό  όλους  αύτούς,  διαπράττοντας  όλα  τά  άδιάντροπα  καί 

ύποφέροντας  άπό  αύτά;  Πράγματι  τί  ύπάρχει  αισχρότερο  άπό  άν- 

δρα  πού  άγαπά  ύπερβολικά  τά  χρήματα;  'Όσα  δέν  σταματούν  νά 
τά  κάμνουν  οί  πόρνες  γυναίκες  καί  οί  θεατρίνες,  αύτά  δέν  παύει 

νά  τά  κάνει  κι  αύτός·  ή  καλύτερα  έκεΐνες  είναι  δυνατό  νά  σταμα¬ 
τήσουν,  αύτός  όμως  όχι.  Τί  λέγω,  δέν  σταματά;  Υπομένει  καί 

.  δουλοπρεπή  πράγματα,  κολακεύοντας  έκείνους  πού  δέν  πρέπει, 

δείχνοντας  έπίσης  θρασύτητα  έκεΐ  πού  δέν  πρέπει,  παρουσιάζο¬ 

ντας  παντού  άνωμαλία.  Κάθεται  πολλές  φορές  μέ  πονηρούς  άν- 
θρώπους  καί  γόητες  καί  διεφθαρμένους,  πολύ  πιό  φτωχούς  καί 

πιο  εύτελεΐς  άπό  αύτόν  τον  ίδιο,  ένώ  άλλους  άγαθούς  καί  κατά 

πάντα  ένάρετους  τούς  ύβρίζει  καί  συμπεριφέρεται  πρός  αύτούς 
μέ  θρασύτητα. 

Είδες  καί  άπό  τά  δύο  καί  τήν  άσχημοσύνη  καί  την  άδια- 

ντροπιά;  Καί  ταπεινός  είναι  πέρα  άπό  τό  μέτρο,  καί  άλαζών.  Δια¬ 

μένουν  βέβαια  οί  πόρνες  σέ  οίκημα  καί  αύτό  είναι  τό  άξιο  κατη¬ 

γορίας  τους,  τό  ότι  πωλούν  τό  σώμα  τους  έναντι  χρημάτων,  άλλ’ 
έχουν  κάποια  δικαιολογία  τή  φτώχεια  καί  τήν  πείνα  πού  τις  κα¬ 

ταναγκάζει,  αν  καί  βέβαια  ούτε  αύτό  μπορεί  νά  θεωρηθεί  ώς  δι¬ 

καιολογία*  γιατί  μπορούν  νά  έργάζονται  καί  νά  τρέφονται.  Έδώ 
όμως  συχνάζει  ό  πλεονέκτης  όχι  σέ  οίκημα,  άλλα  στό  μέσο  της 

πόλης,  προσφέροντας  όχι  τό  σώμα,  άλλά  την  ψυχή  του  στό  διά¬ 
βολο,  ώστε  καί  νά  εισέρχεται  καί  νά  συνευρίσκεται  μαζί  του  σάν 

πρός  πόρνη  πραγματικά,  καί  άφού  έκπληρώσει  όλη  τήν  έπιθυμία 
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πληρώ  σας  έξέρχεταν  και  όρώσι  πάσα  ή  πόλις,  ού  δύο  άνδρες 

και  τρεις .  Και  τούτο  δε  των  πορνών  ϊδιόν  έστιν,  δτι  τού  το  χρυ¬ 

σών  διδόντος  είσί’  κάν  γάρ  δούλος  ή,  κάν  έλεύθερος,  κάν  μονο¬ 
μάχος,  κ&ν  όστισοΰν,  προτείνη  δε  τον  μισθόν,  καταδέχονταν 

5  τούς  δέ  μηδέν  προτείνοντας,  κάν  πάντων  ώσιν  εύγενέστεροι, 

χωρίς  τού  άργυρίου  ου  προσίενται.  Τούτο  και  ένταΰθα  ούτοι 

ποιούσν  τούς  μέν  όρθούς  λογισμούς,  όταν  άργύριον  μή  έχωσιν, 

άποστρέφονται,  τοις  δέ  μιαροΐς  καί  όντως  Θηρίο μάχοις  συγγί- 
νονται  διά  το  χρυσών  και  άσχημόνως  συγγίνονται  καί  το  κάλλος 

ιοάπολλύουσι  τής  ψυχής.  Καθάπερ  γάρ  έκεΐναι  φύσει  μέν  ειδεχθείς 

καί  μέλαιναι  καί  άγροικίδες  καί  παχεϊαι  καί  άμορφοι  καί  κακό- 

πλαστοι,  καί  πάντοθεν  αίσχραί,  οΰτω  καί  αί  τούτων  γίνονται  ψυ- 

χαί,  ούδέ  τοις  έξωθεν  έπιτρίμμασι  την  άμορφίαν  συγκαλύψαι  δυ- 

νάμεναι.  "Οταν  γάρ  έσχάτη  ή  δυσείδεια,  όσα  άν  έπινοήσωσιν, 

15  ούδέ  ύποκρίνασθαι  δύνανται.  "Οτι  γάρ  Αναισχυντία  πόρνας 

ποιεί,  άκουσον  τού  προφήτου  λέγοντος'  «άπηναισχύντησας  προς 
πάντας,  όψις  πόρνης  έγένετό  σοι». 

Τούτο  καί  πρός  τούς  πλεονέκτας  έστιν  είπεΐν,  άπηναισχύν- 

τησας  πρός  πάντας,  ού  πρός  τούσδε  καί  τούσδε,  άλλά  καί  πρός 

20  πάντας.  Πώς;  Ού  πατέρα,  ούχ  υιόν,  ού  γυναίκα,  ού  φίλον,  ούκ 

άδελφόν,  ούκ  εύεργέτην,  ούδένα  άπλώς  αίδεϊται  ό  τοιούτος.  Καί 

τί  λέγω  φίλον  καί  άδελφόν  καί  πατέρα;  αύτόν  ούκ  αίδεϊται  τον 

θεόν,  άλλά  πάντα  μύθος  αύτφ  είναι  δοκεΐ,  καί  γελςί  ύπό  τής  πολ¬ 
λής  έπιθυμίας  μεθύων,  καί  ούδέ  τη  άκοή  παραδεχόμενος  τι  των 

25ώφελεΐν  αύτόν  δυναμένων.  Άλλ’  ώ  τής  άτοπίας,  καί  οϊα  φθέγ¬ 
γονταν  Ούαί  σοι,  μαμωνά,  καί  τφ  μή  έχοντί  σε!  Ενταύθα  δια- 

πρίομαι  ύπό  τού  θυμού1  ούαί  γάρ  τοις  ταύτα  λέγουσι,  κάν  έν  γέ- 
λωτι  λέγωσιν.  Είπέ  μοι  γάρ,  ού  τοιαύτην  άπειλήν  ήπείλησεν  ό 

θεός  λέγων,  « ού  δύνασθε  δυσί  κυρώις  δουλεύειν»;  σύ  δέ  έκλύεις 

3.  Ίερ.  3,3. 
4.  Ματθ.  6,24. 
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του  έξέρχεται,  καί  βλέπει  δλη  ή  πόλη,  καί  όχι  μόνο  δυο  καί  τρεις 

άνθρωποι.  Καί  αύτό  είναι  χαρακτηριστικό  γνώρισμα  των  πορ¬ 

νών,  τό  να  δίνει  σ’  αύτές  κανείς  χρήματα*  είτε  δηλαδή  είναι  κα¬ 
νείς  δούλος  είτε  έλεύθερος  είτε  μονομάχος  είτε  όποιοσδήποτε 

καί  προσφέρει  άμοιβή,  καταδέχονται,  ένώ  έκεΐνοι  πού  δέν  προσ¬ 

φέρουν  τίποτε,  κι  αν  άκόμη  είναι  εύγενέστεροι  άπ’  όλους, 
χωρίς  τα  χρήματα  δέν  μπορούν  να  τις  πλησιάσουν.  Αύτό  κά- 

μνουν  καί  αύτοί  έδώ*  τούς  όρθούς  λογισμούς,  δταν  δέν  έχουν 
χρήματα,  τούς  άποστρέφονται,  ένώ  τούς  μιαρούς  καί  πραγματικά 

θηριομάχους  τούς  συναναστρέφονται  έξαιτίας  τών  χρημάτων, 

Ασχημονούν  μαζί  τους  καί  χάνουν  τήν  όμορφιά  της  ψυχής  τους. 

"Οπως  άκριβώς  δηλαδή  έκεΐνες  είναι  ώς  πρός  τή  φύση  τους 
άπουκρουστικές  καί  γεμάτες  πονηριά  καί  άγριες  καί  παχειές  καί 

άσχημες  καί  κακόπλαστες  καί  σ’  δλα  αισχρές,  τέτοιες  γίνονται 
καί  οί  ψυχές  αύτών,  μή  μπορώντας  μέ  τά  έξωτερικά  βαψίματα  νά 

συγκαλύψουν  τήν  άσχήμια  τους.  Γιατί,  δταν  ή  άσχήμια  είναι  ή 

χειρότερη  άπ’  δλες,  δσα  καί  &ν  έπινοήσουν  δέν  μπορούν  νά  ύπο- 
κριθούν.  Τό  δτι  βέβαια  ή  άδιαντροπιά  κάμνει  πόρνες,  άκουσε 

τόν  προφήτη  πού  λέγει*  «συμπεριφέρθηκες  πρός  δλους  μέ  άδια- 

ντροπιά,  άπέκτησες  μορφή  πόρνης»3. 

Αύτό  μπορούμε  νά  πούμε  καί  πρός  τούς  πλεονέκτες*  συμ¬ 

περιφέρθηκες  πρός  δλους  μέ  άδιαντροπιά*  όχι  πρός  αύτούς  καί 
πρός  έκείνους,  άλλά  πρός  δλους.  Πώς;  Ό  άνθρωπος  αύτοΰ  τού 

είδους  δέ  σέβεται  ούτε  τόν  πατέρα  του  ούτε  τό  παιδί  του  ούτε  τή 

γυναίκα  του  ούτε  φίλο  ούτε  άδελφό  ούτε  εύεργέτη  ούτε  κανένα 

άλλο  γενικά.  Καί  γιατί  λέγω  φίλο  καί  άδελφό  καί  πατέρα;  Δέ  σέ¬ 

βεται  τόν  ίδιο  τό  θεό,  άλλά  τά  θεωρεί  δλα  τά  σχετικά  μ’  αύτόν 

μύθο,  καί  γελά  μεθυσμένος  άπό  τή  μεγάλη  έπιθυμία,  καί  ούτε  ν’ 
άκούσει  θέλει  κάτι  άπό  έκεΐνα  πού  μπορούν  νά  τόν  ώφελήσουν. 

’Αλλά  πω  πω  παραλογία,  ποιά  είναι  καί  τά  λόγια  πού  λένε*  ’Αλ- 

λοίμονό  σου,  μαμωμά,  καί  σ’  έκείνον  πού  δέν  έχει!  Έδώ  κατακυ¬ 

ριεύομαι  άπό  τή  φλόγα  τού  θυμού*  άλλοίμονο  σ’  έκείνους  πού 
λένε  αύτά,  κι  άν  άκόμη  τά  λένε  γελώντας.  Γιατί  πές  μου,  δέν 

άπείλησε  μ’  αύτή  τήν  άπειλή  ό  θεός  λέγοντας,  «δέν  μπορείτε  νά 
δουλεύετε  σέ  δύο  κυρίους»4;  καί  σύ  καταργείς  τήν  άπειλή  τολ- 
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την  άπειλήν,  τοιαύτα  τολμών  φθέγγεσθαι  έπι  κακφ  τώ  σεαυτοΰ; 

Ούκ  ειδωλολατρίαν  αύτήν  είναι  φησιν  ό  Παύλος,  και  τον  πλεο- 

νέκτην  ειδωλολάτρην  καλεΐ;  σύ  δε  έστηκας  γελών  κατά  τάς 

βιωτικάς  γυναίκας,  γελωτοποιών  κατά  τάς  έν  τη  σκηνή; 

5  4.  Τούτο  πάντα  ανάτρεψε,  τούτο  κατέβαλε  *  γέλως  γέγονε  τά 

ήμέτερα  και  πολιτισμός  και  άστειότης-  ούδέν  ευσταθές,  ούδέν 
στιβαρόν.  Ού  προς  τους  βιωτικοΰς  άνδρας  μόνον  λέγω  ταυτα, 

άλλ’  οΐδα  οδς  αίνίττομαν  γέλωτος  γάρ  έμπέπλησται  ή  Εκκλη¬ 

σία.  ’Άν  ό  δείνα  άστειον  είπη,  γέλως  εύθέως  έν  τοΐς  καθημένοις 

ΐογίνεταΐ'  και  το  θαυμαστόν,  έν  αύτφ  τώ  καιρώ  τής  ευχής  ού  παύ¬ 
ονται  πολλοί  του  γελάν.  Πανταχου  χορεύει  ό  διάβολος,  πάντας 

ένεδυσατο,  πάντων  κρατεί  ήτίμασται  ό  Χριστός,  παρέωσται,  έν 

ούδενός  έστι  μέρει  ή  έκκλησία.  Ούκ  άκούετε  Παύλου  λέγοντος, 

«αίσχρότης  και  μωρολογία  και  εύτραπελία  άρθήτω  άφ '  υμών»; 
15  Μετά  τής  αίσχρότητος  την  εύτραπελίαν  τίθησν  συ  δέ  γελάς; 

«Μωρολογία»  τί  έστι;  Τά  μηδέν  έχοντα  χρήσιμον.  Γελάς  & 

δλως,  καί  διαχεΐς  τό  πρόσωπον  ό  μονάζων;  ό  έσταυρωμένος,  ό 

πενθών,  γελάς,  είπέ  μοι;  Που  του  Χριστού  τούτο  ήκουσας 

ποιοΰντος;  Ούδαμοΰ,  άλλά  κατηφούντος  μέν  πολλάκις.  Και  γάρ 

20δτε  την  Ιερουσαλήμ  εϊδεν  έδάκρυσε,  και  δτε  τον  προδότην  ένε- 

νόησεν  έταράχθη,  και  δτε  τόν  Λάζαρον  έμελλεν  έγείρειν  έκλαυ- 

;  σεσύ  δέ  γελάς;  Εί  ̂ πι  τοΐς  έτέρων  άμαρτήμασιν  ό  μη  άλγών  κα¬ 

τηγορίας  άξιος,  ό  έπϊ  τοΐς  αύτοΰ  άναλγήτως  διακείμενος  και  γε¬ 
λών  ποίας  ίσται  συγγνώμης  άξιος;  Πένθους  ό  παρών  καιρός  και 

25  θλίψεως,  ύπωπιασμοΰ  καί  δουλαγωγίας,  άγώνων  και  ίδρώτων 

σύ  δέ  γελάς;  Ούχ  όράς  πώς  έπετιμήθη  Σάρρα;  ούκ  άκούεις  τού 

Χριστού  λέγοντος,  «ούαι  οί  γελώντες,  δ  τι  κλαύσονται»;  Ταύτα 

ψάλλεις  καθ'  έκάστην  ήμέραν.  Τί  γάρ  λέγεις,  είπέ  μοι;  δτι  'έγέ- 
λασα  ’;  Ούδαμώς'  άλλά  τί;  «Έκοπίασα  έν  τφ  στεναγμφ  μου». 

30  Άλλά  τάχα  τινές  είσιν  οδτω  διακεχυμένοι  και  χαύνοι,  ώς  και  έν 

5.  Έφ.  5,4.  6.  Λουκά  6,25. 

7.  Ψαλμ.  6,6. 
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μώντας  νά  λες  τέτοια  λόγια  προς  κακό  του  έαυτοϋ  σου;  Δεν  λέγει 

ό  Παύλος  ότι  αύτή  είναι  ειδωλολατρία  και  όνομάζει  ειδωλολά¬ 

τρη  τον  πλεονέκτη;  Σύ  όμως  στέκεσαι  και  γελάς  όπως  οί  κοσμι¬ 

κές  γυναίκες,  προκαλώντας  τα  γέλια  σαν  τις  γυναίκες  τού  θεά¬ 
τρου; 

4.  Αύτό  τα  άνέτρεψε  όλα,  αύτό  τα  κατέρριψε*  κατάντησαν  τα 

δικά  μας  γέλως  και  πολιτισμός  και  άστειότητα*  τίποτε  τό  σταθε¬ 
ρό,  τίποτε  τό  στερεό.  Δεν  τα  λέγω  αύτά  μόνο  προς  τούς  κοσμι¬ 

κούς  άνδρες,  άλλα  γνωρίζω  ποιούς  ύπαινίσσομαι*  γέμισε  ή  Εκ¬ 

κλησία  άπό  γέλωτα.  "Αν  ό  τάδε  πει  κάποιο  άστεΐο,  άμέσως  προ- 
καλοΰνται  γέλια  σ’  έκείνους  πού  κάθονται.  Και  τό  θαυμαστό  εί¬ 
ναι  ότι  πολλοί  δεν  σταματούν  νά  γελούν  και  κατά  την  ίδια  την 

ώρα  της  εύχής.  Παντού  χορεύει  ό  διάβολος,  όλους  τούς  ντύθηκε, 

όλους  τούς  έξουσιάζει.  Άτιμάσθηκε  ό  Χριστός,  περιφρονήθηκε, 

δεν  ύπάρχει  πουθενά  ή  έκκλησία.  Δεν  άκούτε  τον  Παύλο  πού  λέ¬ 

γει,  «αισχρότητα  και  μωρολογία  και  γελοιότητες  ας  έξαφανι- 

σθούν  άπό  σάς»5;  Μαζί  με  την  αισχρότητα  άναφέρει  τή  γελοιό¬ 
τητα  και  σύ  γελάς;  Μωρολογία  τί  είναι;  Εκείνα  πού  δεν  έχουν  τί¬ 

ποτε  τό  χρήσιμο.  Γελάς  λοιπόν  διαρκώς  και  φαιδρύνεις  τό  πρό¬ 

σωπό  σου  σύ  ό  μοναχός;  Γελάς,  πές  μου,  σύ  πού  έχεις  σταυρω¬ 
θεί,  σύ  πού  πενθείς;  Πού  άκουσες  τό  Χριστό  νά  τό  κάνει  αύτό; 

Πουθενά,  άλλά  πολλές  φορές  ήταν  σκυθρωπός.  Πραγματικά 

όταν  είδε  την  Ιερουσαλήμ  δάκρυσε,  όταν  σκέφθηκε  τόν  προδό¬ 

τη  ταράχθηκε,  καί  όταν  έπρόκειτο  ν’  άναστήσει  τόν  Λάζαρο 
έκλαψε*  καί  σύ  γελάς;  Έάν  έκεΐνος  πού  δέν  πονά  για  τα  άμαρτή- 
ματα  τών  άλλων  είναι  άξιος  κατηγορίας,  έκεΐνος  πού  συμπεριφέ- 

ρεται  μέ  άναλγησία  για  τα  δικά  του  καί  γελά  ποιά  συγγνώμη  εί¬ 
ναι  άξιος  νά  έπιτύχει;  Ό  παρών  καιρός  είναι  καιρός. πένθους  καί 

θλίψεως,  βασάνων  καί  δουλαγωγίας,  άγώνων  καί  ιδρώτων·  καί 
σύ  γελάς;  Δέν  βλέπεις  πώς  έπιτιμήθηκε  ή  Σάρρα;  Δέν  άκοΰς  τό 

Χριστό  πού  λέγει,  «άλλοίμονο  σ’  έκείνους  πού  γελούν,  γιατί  θά 
κλάψουν»6;  Αύτά  ψάλλεις  καθημερινά.  Πές  μου  δηλαδή,  τί  λές; 

Τέλασα’;  Καθόλου*  άλλά  τί;  «’ Απέκαμα  άπό  τούς  στεναγμούς 
μου»7.  Άλλ’  ίσως  μερικοί  είναι  τόσο  παραλυμένοι  καί  άποχαυ- 
νωμένοι,  ώστε  νά  γελούν  καί  γιά  τήν  έπιτίμηση  αύτή,  σαν  νά  τα 
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τή  έπιτιμήσει  ταύτη  γελάν,  δτι  δη  περί  γέλωτος  ταΰτα  διαλεγόμε- 

θα.  Και  γάρ  τοιοδτόν  έστιν  ή  παραφορά,  τοιαύτη  ή  παραπληξία, 

ούδέ  αισθάνεται  τής  έπιτιμήσεως. 

'Έστηκεν  ό  ίερευς  του  Θεοΰ  την  πάντων  εύχήν  άναφέρων, 
5  συ  δέ  γελςίς,  ούδέν  δεδοικώς;  Και  έκεΐνος  μεν  τρέμων  υπέρ  σου 

τάς  εύχάς  άναφέρει,  συ  δέ  καταφρονείς;  Ούκ  άκούεις  τής  Γραφής 

λεγούσης,  «ούαί  οί  καταφρονηταί»;  ού  φρίττεις;  ον  συστέλλεις 

σαυτόν;  Και  εις  μέν  βασίλεια  είσιών,  και  σχήματι  και  βλέμματι 

και  βαδίσματι  καί  πάσι  τοΐς  άλλοις  κοσμείς  σαυτόν  ·  ένταΰθα  δέ, 
10  ένθα  τα  όντως  έστι  βασίλεια,  και  τοιαΰτα  οϊα  τα  ούράνια,  και 

γελςίς;  Συ  μέν  ούν  οίδα  ότι  ούχ  όρςς-  άκουε  δε  ότι  άγγελοι  πάρει - 
σι  πανταχοΰ,  καί  μάλιστα  έν  τφ  οϊκφ  του  θεοΰ  πα ρεστήκασι  τφ 

βασιλεΐ,  και  πάντα  έμπέπλησται  των  άσωμάτων  έκείνων  δυνά¬ 

μεων.  Ούτος  έμοι  και  προς  γυναίκας  ό  λόγος,  αΐ  έπι  μέν  των  άν- 

ΐδδρών  οΰ  τολμώσι  τούτο  ποιεϊν  ταχέως,  κ&ν  ποιώσι  δέ,  ούκ  άεί, 

άλλά  παρά  τόν  καιρόν  τής  άνέσεως-  ένταΰθα  δέ  άεί.  Κατακαλυ- 

πτεις,  είπέμοι,  τήν  κεφαλήν  κα\  γελςίς,  ώ  γύναι,  έν  έκκλησίς  κα- 

θημένη;  είσήλθες  έζομολογήσασθαι  τα  άμαρτήματα,  προσπεσειν 

τφ  θεφ,  δεηθήναι  καί  ίκετεΰσαι  ύπέρ  των  κακώς  σοι  πεπλημ- 

2θμελημένων,  καί  μετά  γέλωτος  τοΰτο  ποιείς;  Πώς  ούν  αύτόν  έξι- 
λεώσασθαι  δυνήση; 

Και  τί  κακόν  ό  γέλως,  φησίν;  Ού  κακόν  ό  γέλως,  άλλά  κα¬ 

κόν  τό  παρά  μέτρον,  τό  άκαιρον.  Ό  γέλως  έγκειται  έν  ήμΐν,  Γν', 
όταν  φίλους  ίδωμεν  διά  μακροΰ  χρόνου,  τοΰτο  ποιώμεν,  όταν  τι- 

25  νάς  καταπεπληγμένους  καί  δεδοικότας,  άνώμεν  αύτοός  τφ  μει- 

διάματι,  ούχ  ϊνα  άνακαγχάζωμεν  καί  άεί  γελώ  μεν '  ό  γέλως  έγ¬ 

κειται  τη  ψυχή  τή  ήμετέρς,  ϊνα  άνήταί  ποτέ  ή  ψυχή,  ούχ  ϊνα  δια- 

χέηται.  Έπεί  καί  έπιθυμία  ήμΐν  έγκειται  σωμάτων.  Και  ού  πάν¬ 

τως  άνάγκη  διά  τό  έγκεΐσθαι  καί  αύτη  χρήσθαι,  ή  κεχρήσθαι 

3θάμέτρως'  άλλά  καί  κρατοΰμεν  αύτής  καί  ού  λέγομεν,  'έπειδή  έγ- 
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λέμε  δηλαδή  αύτά  για  να  προκαλέσουμε  γέλωτα.  Πραγματικά 

τέτοια  είναι  ή  παραφροσύνη,  τέτοια  ή  τρέλλα,  ούτε  τήν  έπιτίμη- 
ση  αισθάνεται. 

Στέκεται  ό  Ιερέας  τού  θεού  λέγοντας  τήν  εύχή  για  δλους, 

και  σύ  γελάς,  χωρίς  να  φοβάσαι  τίποτε;  Καί  έκεΐνος  βέβαια  λέ¬ 
γει  τρέμοντας  τις  εύχές  για  σένα,  καί  σύ  τον  περιφρονεΐς;  Δέν 

άκοΰς  τή  Γραφή  πού  λέγει,  «άλλοίμονο  στούς  καταφρονητές»; 

Δέν  φρίττεις;  δέν  δείχνεις  συστολή;  Καί  βέβαια  είσερχόμενος 

σέ  άνάκτορα  προσέχεις  να  είναι  κόσμιο  καί  τό  παράστημά  σου 

καί  τό  βλέμμα  σου  καί  τό  βάδισμά  σου  καί  δλα  τα  άλλα,  ένώ  έδώ, 

δπου  είναι  τα  πραγματικά  άνάκτορα,  καί  τέτοια  δπως  άκριβώς 

είναι  τά  ούράνια,  γελάς;  Σύ  βέβαια  γνωρίζω  δτι  δέν  βλέπεις, 

άκουε  δμως  δτι  παντού  παραβρίσκονται  άγγελοι  καί  μάλιστα 

στόν  οίκο  τού  θεού  στέκονται  δίπλα  στό  βασιλιά,  καί  δλα  είναι 

γεμάτα  άπό  τις  άσώματες  έκεΐνες  δυνάμεις.  Ό  λόγος  μου  αύτός 

άπευθύνεται  καί  πρός  τις  γυναίκες,  οί  όποιες  μπροστά  στούς  άν- 
δρες  βέβαια  δέν  τολμούν  εύκολα  νά  τό  κάνουν  αύτό,  καί  άν  τό 

κάνουν,  δέν  τό  κάνουν  πάντοτε,  άλλά  κατά  τόν  χρόνο  της  άνά- 

παυσης,  ένώ  έδώ  πάντοτε.  Πές  μου,  γυναίκα,  καλύπτεις  τό  κεφά¬ 
λι  σου  καί  γελάς  βρισκόμενη  μέσα  στήν  έκκλησία;  Είσηλθες  νά 

έξομολογηθείς  τά  άμαρτήματά  σου,  νά  προσπέσεις  στό  θεό,  νά 

τόν  παρακαλέσεις  καί  νά  τόν  Ικετεύσεις  γιά  τά  κακά  πού  διέπρα- 
ξες  καί  τά  πλημμελήματα,  καί  τό  κάνεις  αύτό  γελώντας;  Πώς 

λοιπόν  θά  μπορέσεις  νά  καταστήσεις  αύτόν  εύμενή ; 

Καί  τί  κακό,  λέγει,  είναι  τό  γέλιο;  Δέν  είναι  κακό  τό  γέλιο, 

άλλά  κακό  είναι  δταν  γίνεται  πέρα  άπό  τό  μέτρο  καί  άκαιρα.  Τό 

γέλιο  ύπάρχει  σέ  μάς  ώστε,  δταν  δούμε  φίλους  πού  έχουμε  πολύ 

χρόνο  νά  τούς  δούμε,  νά  τό  κάνουμε  αύτό,  δταν  δούμε  κάποιους 

συνεσταλμένους  καί  φοβισμένους,  νά  τούς  ένθαρρύνουμε  μέ  τό 

χαμόγελο,  καί  όχι  νά  καγχάζουμε  καί  νά  γελάμε  πάντοτε.  Τό  γέ¬ 
λιο  ύπάρχει  μέσα  στήν  ψυχή  μας,  γιά  νά  άνακουφίζεται  κάποτε  ή 

ψυχή,  όχι  γιά  νά  όδηγείται  στή  διάχυση.  "Αλλωστα  καί  ή  έπιθυ- 
μία  ύπάρχει  μέσα  στά  σώματά  μας  καί  δέν  πρέπει  όπωσδήποτε 

έπειδή  ύπάρχει  νά  τή  χρησιμοποιούμε  ή  νά  τή  χρησιμοποιούμε 

πέρα  άπό  τό  μέτρο*  άλλά  καί  συγκροτούμε  αύτήν  καί  δέ  λέμε, 



582 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

κειται,  χρησώμεθα '.  Μετά  δακρύων  δούλευε  τφ  Θεφ,  ίνα  δυ- 
νηθής  άπονίψασθαι  τά  ήμαρτημένα.  ΟΪδα  δτι  πολλοί  διαμωκών - 

ται  ήμάς  λέγοντες,  'εύθέως  δάκρυα  ’  Διά  τούτο  δακρύων  καιρός. 
ΟΪδα  δε  και  οιωνίζονται  οί  λέγοντες,  «φάγωμεν  και  πίωμεν  αϋ- 

5  ριον  γάρ  άποθνήσκομεν».  "Αλ’έννόησον  δτι  «ματαιότης ματαιο¬ 

τήτων,  τά  πάντα  ματαιότης» *  ούκ  έγώ  λέγω,  άλλ’  αύτός  ό  την 
πείραν  των  πραγμάτων  πάντων  λαβών,  ταυτά  φησιν  «φκοδό- 

μησά  μοι  οικίας,  έφύτευσά  μοι  άμπελώνας,  έποίησά  μοι  κολυμ- 

βήθρας  ύδάτων,  οίνοχόους  και  οίνοχοούσας» '  και  τί  δή  μετά 
ιοταΰτα  πάντα  φησί;  «Ματαιότης  ματαιοτήτων,  τά  πάντα  ματαιό¬ 

της. 

Πενθήσώμεν  τοίνυν,  άγαπητοί,  πενθήσωμεν,  ϊνα  δντως 

γελάσωμεν,  ίνα  δντως  ήσθώμεν  έν  τφ  καιρφ  τής  χαράς  τής  ειλι¬ 

κρινούς ·  αΰτη  μϊν  γάρ  ή  χαρά  πάντως  λύπη  άναμέμικται,  και  ού- 
15  δέποτε  καθαράν  αύτήν  έστιν  εύρεΐν  έκεΐνη  δε  ειλικρινής  έστι  και 

άδολος  καί  ούδέν  έχουσα  ϋπουλον  ούδέ  άναμεμιγμένον  έκεΐνην 

ήσθώμεν  την  χαράν,  έκεΐνην  μεταδιώξωμεν.  " Αλλως  δε  ούκ 
έστιν  αύτής  έπιτυχείν  ή  διά  του  ένταυθα  μη  τά  ήδέα,  άλλά  τά 

ώφελοΰντα  αίρεισθαι,  καί  μικρόν  θλίβεσθαι  έκόντας,  καί  μετά 

20εύχαριστΐας  άπαντα  φέρειν  τά  συμπίπτοντα.  Οδτω  γάρ  δυνησό- 

μεθα  καί  τής  βασιλείας  των  ούρανών  έπιτυχείν,  χάριτι  καί  φι¬ 
λανθρωπία,  καί  τά  έζής. 

8.  Α'  Κορ.  15,32. 
9.  Έκκλ.  1,2. 

10.  Έκκλ.  2,4-8. 
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4έπειδή  ύπάρχει  μέσα  μας,  ας  τή  χρησιμοποιήσουμε*.  Με  δάκρυα 
δούλευε  τό  θεό,  για  να  μπορέσεις  να  καθαρίσεις  τα  άμαρτήματά 

σου.  Γνωρίζω  δτι  πολλοί  με  κατηγορούν  λέγοντας, 1  αμέσως  δά¬ 

κρυα*.  Γι’  αύτό  είναι  καιρός  δακρύων.  Γνωρίζω  δτι  και  αίσιοδο- 
ξούν  δλοι  έκεΐνοι  πού  λένε,  «άς  φάμε  καί  άς  πιούμε,  γιατί  αύριο 

πεθαίνομε»8.  Άλλα  σκέψου  δτι  «ματαιότης  ματαιοτήτων,  τά 

πάντα  ματαιότης»9.  Δεν  τό  λέγω  έγώ,  άλλ’  έκεΐνος  πού  γνώρισε 
δλα  τά  πράγματα  έμπρακτα,  λέγει  τά  έξης·  «οικοδόμησα  γιά  τον 
έαυτό  μου  σπίτια,  φύτευσα  άμπέλια,  κατασκεύασα  δεξαμενές 

ύδάτων  καί  είχα  οίνοχόους  καί  οίνοχόες»10.  Καί  τί  λέγει  μετά 
άπό  δλα  αύτα;  «Ματαιότης  ματαιοτήτων,  τά  πάντα  ματαιότης». 

’Άς  πενθήσουμε  λοιπόν,  άγαπητοί,  άς  πενθήσουμε,  γιά  νά 
γελάσουμε  πραγματικά,  γιά  νά  νιώσουμε  πραγματικά  εύφροσύνη 

κατά  τον  καιρό  της  ειλικρινούς  χαράς.  Γιατί  αύτή  ή  χαρά  όπωσ- 
δήποτε  είναι  άναμιγμένη  μέ  λύπη  καί  δέν  είναι  δυνατό  νά  τή 

βρούμε  αύτήν  ποτέ  καθαρή,  ένώ  έκείνη  είναι  ειλικρινής  καί  άδο¬ 
λη  καί  δέν  έχει  τίποτε  τό  ύπουλο  ούτε  κάτι  άλλο  άναμιγμένο.  Μέ 

έκείνη  τή  χαρά  άς  νιώθουμε  εύχαρίστηση,  έκείνην  άς  έπιδιώξου- 
με.  Δέν  είναι  δυνατό  νά  έπιτύχουμε  αύτήν  άλλιώς,  παρά  μέ  τό  μη 

προτιμάμε  έδώ  τά  εύχάριστα,  άλλά  έκεΐνα  πού  ώφελοΰν,  καί  νά 

θλιβόμαστε  λίγο  μέ  τή  θέλησή  μας  καί  νά  ύποφέρουμε  μέ  εύχα- 
ριστία  δλα  έκεΐνα  πού  μάς  συμβαίνουν.  Γιατί  έτσι  θά  μπορέσου¬ 
με  νά  έπιτύχουμε  καί  τή  βασιλεία  των  ούρανών,  μέ  τή  χάρη  καί 

φιλανθρωπία  καί  τά  έξης. 
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591 2.  Εύρετήριο  ονομάτων  και  πραγμάτων 

'Ααρών  398.  400.  478.  512.  514.  516. 
518. 

Αβραάμ  118.  132.  322.  324.  328.  470. 
472.  474.  492.  494.  496.  498. 

502.  512.  548. 

άγαθότης  192.  194. 
άγαθωσύνη  366. 

άγαλλίασις  448. 

άγάπη  74.  78.  112.  128.  160.  164.  168. 
208.  230.  266.  286.  288.  308. 

322.  328.  366.  400.  456.  462. 

Άγγαΐος  552. 
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άνάστασις  84.  202.  210.  246.  308. 
310.  362.  380.  402.  414.  424. 

434. 

άνδρεία  10.  122 
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Απιστία  202.  208.  210.  352.  354.  356. 
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362.  364.  460. 

απληστία  72. 

άπόγνωσις  362.  384.  434. 

Άπολλώς  10.  14.  122. 
άπόνοια48.  130.  176.  252.  506. 

αποστασία  202. 

απόστολος  12.  14. 

Άπφία  146.  148. 
απώλεια  270.  436.  554. 

"Αρατος  58. 

αργία  122. 

’Αρειανός,  -οι  262. 

“Αρειος  236.  238.  264.  416. 
αρετή  10.  12.  32.  40.  48.  80.  82.  90. 

92.  94.  96.  102.  106.  108.  110. 

112.  120.  130.  140.  156.  162. 

176.  226.  254.  286.  336.  394. 

420.  4340.  4542.  480.  530. 

Άρίσταρχος  186. 

άρπαγή  1 54.  204. 
άρχιερεύς  378.  380.  382.  396.  398. 

400.  408.  476.  502.  524.  526. 

528.  530.  540. 

άρχιερωσύνη  330. 

"Αρχιππος  146.  148.  162. 
ασέβεια  96.  282.  450. 

άσέλγεια  108. 

άστοργία  38. 
άσωτία  38. 

αυθάδεια  24.  168. 

αύθεντία  234.  236.  318. 

αυτεξούσιον  504. 

άφανισμός  554. 

άφεσις  1 58.  434.  436. 

αφροδίσια  386.  390. 

Βαβυλών  550. 

Βαλαάμ  60. 

βάπτισμα  138.  330.  432.  434.  436. 
438.  530.  532. 

βαπτισμός  424.  428.  436. 

Βαρνάβας  206. 

βασιλεία  262.  266.  268.  276.  360.  368. 

βασιλεία  του  θεού  420. 

βασιλεία  τών  ουρανών  48.  222.  350. 
352.  362.  436. 

βασιλεύς  δικαιοσύνης  496.  498. 

βασιλεύς  ειρήνης  496.  498. 

βασκανία  280.  344.  366. 

Βενιαμίν  168. 

βλακεία  538. 

Γαλάται  406.  454.  456. 

Γαλάτης,  -αι  104. 
Γαλλίων  206. 

Γαμαλιήλος  200. 

γάμος  98.  100.  394. 

γαστρίμαργος,  -οι  60. 
γέεννα  24.  40.  132.  190.  194.  222. 

250.  362.  398.  530.  532. 

γενεαλογία, -αι  118.  120. 

γέννημα  264. 

γνόφος  274. 
γογγυσμός  362. 

γοητεία  254. 
γνώσις  240.  286.  534. 

δαιμόνιον  1 10.  278. 

δαίμων,  -ες  58.  60.  108. 
Δανιήλ  174. 
Δαυίδ  70.  176.  216.  338.  344.  352. 

358.  440.  444.  452.  554. 

Δάφνη  62. 
δειλία  308.  310.  340. 

δεισιδαιμονία  426. 

δεκάτη  500.  502. 

Δημάς  186 
δημιουργία  244.  264.  268. 

διαβολή  456. 
διάβολος  80.  1 12.  276.  306.  324.  342. 

468. 

διαθήκη  516.  524.  526.  546.  548.  550. 

552. 

διαφθορά  96.  108. 
δικαιοκρισία  456. 
δικαιοσύνη  106.  114.  262.  408.  412. 

430.  494.  496.  498. 

δικαιοσύνης  βασιλεύς  496. 

δικαίωμα,-τα  520. 

διχοστασία  410. 

διωγμός  342. 

δόγμα,-τα  82.  84.  342.  416. 
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δόκησις  304. 
δόξα  44.  46.  50.  52.  80.  92.  \\6.  134. 

154.  158.  180.  196.  218.  220. 
230.  234.  238.  240.  242.  256. 
288.  294.  296.  298.  300.  302. 
320.  346.  358.  370.  422.  446. 
468.  492.510.  538.  560. 

δόξα  κενή  390. 
δουλεία  52.  92.  170.  304.  308.  324. 

δούλος,  -οι  12.  142. 
δύναμις  364. 
δύναμις  ζωής  522. 
δύναμις  ζωής  άκαταλύτου  546. 
δυσπραγία  338. 

ΈβραΤος,-οι  134.  212.  218.  408.  424. 
470. 

έγγαστρίμυθος,  58. 
έγκράτεια  42.  82. 

ειδωλολάτρης, -αι  20.  112. 
είδωλολατρία  96. 

είδωλον,-α  58.  96.  556. 
ειρήνη  10.  24.  26.  32.  76.  150.  420. 

494.  496.  518. 

είσοδος  258. 

έκδίκηστς  194. 
έλεημοσύνη  118.  120.  126.  128.  130. 

228.  230.  442.  444.  464.  466. 

480. 

έλευθερία  84. 

"Ελλην,-ες  78.  82.  86.  92.  104.  1 10. 
142.  206.  244.  288.  308.  310. 
414.  462.  466.  536. 

έλπις  90.  100.  106.  114.  116.  120.  310. 
332.  334.  336.  348.  362.  374. 
418.  458.  458.  474.  476.  520. 
522.  548. 

έλπίς  ζωής  12.  14.  16. 114. 
ένανθρώπησις  248. 
ένέργεια  (θεία)  2 1 8. 
έντευξις  558. 
έξοδος  258. 
έξομολόγησις  158. 

έπαγγελία,-αι  472.  548. 
έπαρσις  176. 
Έπαφράς  186.  188. 

έπίγνωσις  14.  16.  468. 
έπίγνωσις  αλήθειας  10.  12.  14.  16. 
έπιείκεια  82,  90.  92.  1 30.  480. 

έπιθυμία  104.  110.  152.  250.  344.  536. 
έπιθυμία  κοσμική  96. 
έπίπληξις  318. 

έπισκοπή  22.  24. 

έπιτίμησις  318.  406. 
"Εραστος  1 88. 

έργα  νεκρά  430. 

έρις  120.  410. 
έρως  1 10.  254. 
έρως  χρημάτων  24. 
ΊΞσδρας  416.  552. 
ευγένεια  194. 
εύργεσία  16.  48.  162.  176.  350.  550. 
εύθύτης  366. 

εύλόβεια  40.  68.  232.  234.  386.  400. 
4024.  404. 

εύποιΐα  204.  206. 

εύπραγία  338.  506. 
εύσέβεια  12,  14.  78.  218.  340.  342. 

εύφροσύνη  180.  366. 

εύχή  188. 

Ζαχαρίας  552. 

Ζεύς-Δίας  54.  56.  58. 

ζήλος  88.  202.  250.  410. 

ζηλοτυπία  366. 

Ζηνας  10.  122. 

ζωή  418.  520. 
ζωή  αιώνιος  1 14.  276. 

ζωή  μέλλουσα  524. 

ήδονή  26.  80.  84.  104.  110.  112.  192. 
254.  290.  306.  344.  364.  366. 

366.  446. 

Ήλεί  176. 
Ήλίας  70. 

θάνατος  84.  176.  298.  300.  304.  306. 
308.  324.  366.  378.  402.  434. 

436.  528. 
θάνατος  τής  ψυχής  366. 

θαύμα,  -τα  202.  286.  288.  416*434. 
θέλημα  468.  534. 
θεοσέβεια  340. 
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θεότης  262. 

θεσσαλονικεύς,-εΐς  204. 
θλΐψις  132.  134.  162.  178.  208.  210. 

276.  312.  328.  340.  362.  382. 
410.  470.  482.  484. 

θρφκη  122. 
θρασύτης  340. 
θυμός  72.  88.  130.  166.  266.  344. 
θυσία  60.  326.  398.  480.  482.  516. 

522.  526.  528.  530.  542.  544. 
546. 

θυσία  αίνέσεως  480. 
θυσία  δικαιοσύνης  480. 
θυσία  πνευματική  526. 
θυσιαστήριον  18.  516.  544. 

Ιακώβ  216.  354. 
Ιάκωβος  200. 
Ιερατεία  500. 

Ιεριχώ  464. 
Ιεροσόλυμα  202.  204.  206.  402.  464. 

508. 

Ιεροσύνη  22.  396.  398.  400.  404.  500. 
512.514.516.518.  522.  544. 

Ιησούς  (τού  Ναυή)  356.  358. 
Ικετηρία  558. 
Ίουδαία  202.  204.  206. 

Ιουδαίος, -οι  12.  18.  58.  70.  104.  120. 
200.  202.  204.  206.  214.  262. 
278.  288.  308.  350.  356.  364. 
398.  414.  464.  466.  478.  494. 
500.  542.  550. 

•Ιούδας  516.  548. 
Ισραήλ  504.  548.  550. 
Ιωάννης,  ό  Βαπτιστής,  220.  478. 
Ιωάννης,  ό  Εύαγγελιστής,  244.  260. 

•Ιωσήφ  70.  86.  90.  134.  170.  268.  328. 466. 

καθαρισμός  432. 
καθαρότης  72. 
κακηγορία  224, 
κακία  68.  70.  84.  96.  106.  110.  112. 

140.  156.  226.  334.  388.  430. 
490.  502.  508.  510.  556. 

κακουργία  170. 
κατάγνωσις  82. 440.  530. 

καταδίκη  426. 
κατακλυσμός  196. 

κατάπαυσις  350.  352.  356.  358.  360. 
362.  364.  372.  380. 

κατάρα  448.  452.  454.  456. 

κατήφεια  90. 
καύχημα  332.  348. 
κενοδοξία  24.  484.  50.  484.  536. 
κένωσις  384. 

κηδεμονία  88.  244.  380.  464.  542. 

κήρυγμα  18.  82.  84.  206.  340.  356. 
κίνδυνος,  -οι  16.  22.  32.  46.  168.  288. 

340.  342.  350.  368.  386.  390. 

536. 
κλαυθμών  274. 
κλοπή  182.  508. 
κόλασις  222.  274.  338.  362. 
ΚολοσσαεΤς  148.  162.  186. 
Κολοσσαί  186. 

Κορίνθιος,  -οι  10.  204.  278.  284.  410. 
Κόρινθος  188.  206. 
Κορνήλιος  270. 
κοσμιότης  344. 

Κρής,  -τες  54.  56. 
Κρήτη  34. 
κρίσις  84.  336.  484.  524. 
Κριταν  274. 
Κρόνος  62. 

κτίσμα'264. 
Λάζαρος  338. 
λαμπρότης  446. 
Λαοδίκεια  162. 

Λαοδικεύς- εΐς  162. 
λατρεία  206.  360. 
ΛαυΤ  500.  .502.  512 

Λευίτης,  -αι  500.  502. 

λήθη  554.  556. 
λογισμός,  -οί  14. 
λοιδορία  24.  104.  154.  222. 

Λουκάς  186.  188. 
λουτρό  παλιγγενεσίας  106.  1 14. 

λύπη  226.  280.  364. 

Μακεδών,  -ες  204. 
μακροθυμίοα  152.  210.  452.  460.  468. 

472.  480. 
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μαμωνάς  228. 
μαμωνάς  αδικίας  228. 
μανία  108.  152. 
Μανιχαΐος  414.  426. 
Μαρία  (Θεοτόκος)  414.  416. 
Μαριάμ  268. 
Μάρκελλος  234.  238. 
Μαρκίων  66.  238.  262.  414. 

Μαρκιωνιστής,  -αί  192.  262.  426. 
Μάρκος  186.  188. 
Ματθαίος  272. 
Ματρώνα  62. 

μεγαλειότης  244. 
μεγαλωσυνη  218.  220.  240.  242.  244. 

246.  540. 

μέθη  76.  350.  394. 

μέθυσος, -οι  20.  1 12. 
Μελχι  496. 
Μελχισεδέχ  400.  408.  476.  478.  494. 

496.  502.  512.  514.  416.  518. 
542.  546. 

μετάνοια  16.  120.  384.  424.  428.  430. 
432.  434.  438.  440.  442.  468. 
508.  510.  554. 

μετασχημάτισις  264. 
μετασχημάτισις  του  κόσμου  264. 

μητρογαμία  1 10. 

μικρόψυχος,  -οι  74. 
Μίνως  108. 

μΐξις  Αθέμιτος  254. 
μισθαποδοσία  270.  274. 
μίσος  96.  112.  254.  338. 
μοιχεία  108.  508. 

μοιχός,  -οι  70.  102.  1 10.  534. 
μοναχός,  -οί  392. 
μυστήρια  μεγάλα  56. 
μυστήρια  μικρά  56. 

μωρός  222. 
Μωϋσης  70.  272.  274.  282.  330.  332. 

334.  356.  380.416  418.512.516. 
544. 

Ναβουχοδονόσορ  126. 
Νάθαν  272. 

νηστεία  392. 
Νέρων  204. 

Νικόπολις  12.  120.  122. 

Νινευΐτης,  -αι  196. 
νόμος  58.  202.  512.  514.  516.  518. 

520.  528.  542.  552.  554. 
Νώε  548. 
νωθεία  156. 

όδύνη410. 

οίκονομία  220.  222.  262.  268.  304. 
324.  326.  328. 

όλιγοψυχία  472.  494. 

όλιγόψυχος,  -οι  362. 
όλοκαύτωμα,  -τα  480. 
όλοκαύτωσις  482. 

όμοιότης  240.  498.  526. 
όμολογία  380.  432. 

όμοτιμία  266. 
όμότιμον  246.  268. 
όνειδισμός  210. 

Όνήσιμος  22.  138.  142.  160.  166.  186. 

δρασις214. 
όργή  40.  72.  86.  104.  130.  166.  250. 

266.  318.  334.  348.  352.  358. 
390.  442. 

όργίλος  38. 
όρκος  470.  4742.  474.  478.  522.  542. 

όρκωμοσία  522.  528. 
ούσία  220.  240.  242. 

ούσία  άκτιστος  262. 

ούσίωσις  220.  330. 

πάθημα,  -τα  300.  302.  376.  404. 
πάθος  342. 
παιδοποιΐα  250. 

Παλαιστίνη  204.  350.  360.  364.  380. 

παλιγγενεσία  106.  114. 
Παν,  ός  56. 
παννυχις  108. 

παράβασις  274. 
παραδειγματισμός  434. 
παράδεισος  366. 
παραίνεσις  80. 

παρακοή  270.  272.  274. 
παραπικρασμός  348.  352.  356.  358. 

παρατήρησις  νομική  396. 

παρθενία  126. 
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παροίνια  266. 

-  πάροινος,  -οι  30.  38. 
παροξυσμός  130.  364. 
παροργισμός  364. 
παρρησία  18.  124.  156.  164.  186.  228. 

332.  348.  382.  526.  554. 

Παύλος  10.  12.  14.  20.  26.  30.  32.  42. 
54.  58.  60.  78.  90.  1 12.  124.  126. 
138.  140.  142.  148.  160.  164. 
166.  168.  170.  172.  176.  182. 
184.  186.  200.  206.  212.  216. 
218.  220.  222.  234.  240.  250. 
256.  258.  270.  272.  274.  282. 
286.  288.  308.  310.  314.  330. 
334.  338.  340.  344.  348.  372. 
384.  392.  396.  406.  408.  418. 
424.  438.  446.  448.  450.  454. 
464.  466.  476.  486.  494.  502. 
5054.  506.  524.  528.  534.  536. 
540. 

Παύλος  Σαμοσατεύς  238.  262.  264. 

πειρασμός,  -οΐ  10.  100.  168.  208.  328. 
334.  340.  342.  348.  352.  364. 

460. 
πενία  252.  254.  256. 

περιτομή  42.  200.  206.  522. 
Πέτρος  200.  202.  216.  268.  288. 
πίστις  12.  20.  22.  42.  54.  60.  62.  74. 

82.  122.  160.  162.  164.  208.  210. 
232.  288.  354.  356.  372.  380. 
384.  396.  406.  416.  424.  428. 
430.  458.  460.  4642.  464.  478. 
500.  520.  534. 

πίστις  κοινή  22. 
πλάνη  442. 
Πλάτων  42. 

πλεονέκτης,  -αι  20.  102.  112. 
πλεονεξία  68.  70.  96.  128.  130.  154. 
πλήκτης  30. 
πλούτος  130.  252.  254. 
πονηρία  68.  254.  556. 
πορνεία  96.  508.  560. 

πόρνος,  -οι  20.  72.  102.  1 12. 
πρφότης  92.  104.  366.  466. 
προαίρεσις  22.  62.  154.  170.  228.  230. 

394.  492.  502. 

προθυμία  102.  180. 
πρόνοια  38.  42.  206.  208.  244.  364. 

558. 

προπέτεια  148. 
προσδοκία  374. 
προσευχή  160.  186. 

προσήνεια  80. 
προσκυνησις  422.  446. 
πρωτότοκος  258.  264.  294.  300. 

ραθυμία  34.  100.  388.  432.  458.  530. 
534. 

Ραχήλ  168. 
Ρωμαίος,  -οι  62.  206.  264.  294.  298. 

396.  406.  500. 

Ρώμη  138.  160.  204. 

σαββατισμός  358.  360.  364. 
Σαβέλλιος  236.  238.  262.  414. 

Σαλήμ  494.  496. 
Σαμαρείτης  464. 

Σαμουήλ  524. 
Σαμψών  70.  274. 
Σαούλ  58. 

Σαπφείρα  126. 
σάρκωσις326. 
Σεδέχ  496. 
σεμνότης  78.  80. 
σκηνή  540.  542.  544. 
σκληρότης  352. 
σκοτοδινία  218. 

Σόδομα  1 10. 
Σπανία  2024. 

σταυρός  296.  298.  434.  436. 

στεναγμός,  -οΐ  364. 
στενοχώρια  340. 

Στέφανος  200.  206. 

στοργή  90.  170. 
συγγνώμη  94.  168.  252.  392.  442. 
συγκατάβασις  60.  78.  374.  384.  400. 

.  404.  526.  540. 

συγχώρησις  94. 
συκοφαντία  86.  88. 

συμφορά  90.  178. 
συνουσία  98. 
συντέλεια  384. 
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σωτηρία  60.  74.  116.  214.  216.  266. 

268.  270.  272.  276.  300.  318. 
3234.  328.  384.  404.  4346.  454. 
456.  478.  534. 

σωφρονισμός  308. 
σωφροσύνη  74.  78.  96.  98.  344.  480. 

Ταβιθά  484. 
ταλαιπωρία  350.  452. 
ταπεινότης  236.  238. 
ταπεινοφροσύνη  106.  118.  172.  174. 

176.  178.  426.  440.  480. 

ταπείνωσις  174. 
τελειότης  412.  424.  428. 
τελείωσις  300.  374.  512.  514.  546. 
τελώνης  158. 
τιμή  26.  44.  48.  52.  90.  92.  116.  154. 

158.  168.  196.  230.  256.  288. 
294.  296.  298.  320.  346.  370. 
422.  436.  446.  468.  492.  510. 
530.  538.  560. 

Τιμόθεος  12.  32.  100.  120.  146.  148. 
166.  204.418. 

τιμωρία  24.  26.  126.  176.  356.  534. 
Τίτος  10.  12.  20.  22. 
τρυφή  64.  306.  386.  390.  482.  518. 

τύφος  48. 

ΰβρις24.  40.  150  152.  184. 
υιοθεσία  436.  438. 

ύπακοή  92.  138.  184.  186.  274.  400. 
402.  404. 

ΰπαρξις  αίώνιος  262. 

Ύπερβύριος,  -οι  56. 
ύπεροψία  χρημάτων  40. 
ύπομονή  74.  134.  418. 
ύπόστασις  218.  220.  232.  234.  236. 

324.  354. 

Φαραώ  90. 

φαρμακεία  254. 
φθόνος  34.  112.  148. 
φιλανθρωπία  52.  106.  114.  118.  130. 

156.  190.  196.  230.  256.  288. 
300.  308.  322.  326.  416.  438. 
468.  490.  492.  532.  534.  538. 
542.  560. 

φιλαργυρία  44. 

φιλαρχία  20. 
Φιλήμων  138.  142.  146.  164.  186. 
Φίλιππος  268. 

φιλονεικία  78.  254. 

φιλοξενία  492. 
φιλοσοφία  310.  386.  412. 
φιλοστοργία  22.  164.  302.  458. 
φιλοτιμία  340.  382.  426.  4942. 

φιλοφροσύνη  156. 
φόβος  84.  154.  290.  304.  364.  418. 

448.  506. 

φόβος  τού  θεού  484.  536. 

φόνος  108.  1 10. 
Φρυγία  160.  162. 

φως  244. φωτεινός  234.  238.  416. 

φώτισμα  530. 

χαμευνία  126. 
χαρά  180.  366. 
Χάλεβ  356. 

χαμαιτυπεΐον,  -α  560. 
χαρακτήρ  τής  ύποστάσεως  238.  240. 

324. 

χάρις  24.  26.  32.  52.  92.  94.  106.  128. 
150.  196.  288.  298.  382.  384.  426 
560. 

χάρισμα,  -τα  216.  252.  278.  280.  282. 
284. 

χάρισμα  διδασκαλικόν  280.  282.  284. 

χάρισμα  ίαμάτων  284. 
χειρότονία  36. 

χρήμα,  -τα  24.  44.  80.  96.  98.  100. 
102.  118.  124.  126.  130.  152. 

156.  178.  228.' 250.  280.  308. 
342.  344.  390.  466. 

χρησμός  108. 
χρηστότης  106.  114.  130.  194. 
Χριστιανισμός  70.  128.  142.  202.  428. 
Χριστιανός  78.  252.  286.  414.  536. 

ψευδομαρτυρία  508. 

ψεύδος  16.  222. 

ώμότης  194.  394.  466.  486. 
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3.  Εύρε’υήριο  χωρίων  της  Γραφής  τής  ιε'  Όμιλίας 

Ψαλμοι 
Λουκάς 

6  16 578 6  25 
578 

Εκκλησιαστής 
1  2 582 Κορινθίους  Α' 15  32 582 2  4-8 582 Έφεσίους 

Ιερεμίας 5  4 578 
3  3 576 

Εβραίους Ματθαίος 7  16 
568 6  24 576 19 
568 

4.  Εύρετήριο  όνομάτων  και  πραγμάτων  ιε'  όμιλίας 

άγνόημα,-  τα  566. 
Αγνωμοσύνη  564. 
αίσχρότης  578 

Αμάρτημα,- τα  580 
Αμαρτία,-  αι  566.  572.  574. 
Αναισχυντία  574. 

Αρχιερβύς  566.  570. 
Ασχημοσύνη  574. 

δάκρυ,-  α  582. 
διάβολος  574.  5?8. 
διαθήκη  562.  564. 
δικαιοσύνη  568. 

δικαίωμα,-  τα  562.  568. 
δυσείδεια  576. 

"Ελλην,-  ες  564. 
ένέργεια  τού  Πνεύματος  568. 
έντολή  σαρκική  568. 
έπιθυμία  576. 
έπιθυμία  χρημάτων  574. 
έργα  νεκρά  572. 
εύτραπελία  578. 

θυμιατήριον  564. 
θυσία  562.  566.  568. 

Ιεροσυλία  568. 
Ιερουσαλήμ  578. 
Ιεροσύνη  562. 

Ιλαστήριον  562.  564. 

Ιουδαίος,-  οι  564.  566.  572. 

καταπέτασμα  562.  564. 

Λάζαρος  578. 
λατρεία  562.  566. 
λύπη  582. 

μαμωνάς  576. 

μάννα  564. 
ματαιότης  582. 

μοιχεία  568. 
μωρολογία  578. 

Ναζωραίοι  564. 
Παύλος  578. 
πενία  574. 

πλεονέκτης  574.  576.  578. 

πόρνη,-  αι  574. 

σκηνή  562.  564.  566.  568.  570. 
στάμνος  χρυσή  564. 
σταυρός  566. 

συγγνώμη  578. 

φιλανθρωπία  582. 

φόνος  568. 

χαρά  582. 

χρήμα,-  τα  574. 



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 
Σελις 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ  5-8 
ΚΕΙΜΕΝΟ  -  ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  9-56 1 

Α'.  ΥΠΟΜΝΗΜΑ  ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΤΙΤΟ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  9-135 

ΟΜΙΛΙΑ  Α'  (Τίτ.  1,1-4)  10-33 

ΟΜΙΛΙΑ  Β'  (Τίτ.  1,5-1 1)  34-53 

ΟΜΙΛΙΑ  Γ'  (Τίτ.  1,12-2,1)  54-73 

ΟΜΙΛΙΑ  Δ'  (Τίτ.  2,2-10)  74-93 

ΟΜΙΛΙΑ  Ε'  (Τίτ.  2,1 1-3,7)  94-117 

ΟΜΙΛΙΑ  δ'  (Τίτ.  3,8-15)  118-135 

Β'.  ΥΠΟΜΝΗΜΑ  ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΦΙΛΗΜΟΝΑ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  137-197 

ΟΜΙΛΙΑ  Α'  (Φιλ.  1-3)  160-181 

ΟΜΙΛΙΑ  Α'  (Φιλ.  4-16)  182-197 

ΟΜΙΛΙΑ  Α'  (Φιλ.  17-25)  146-158 

Γ'.  ΥΠΟΜΝΗΜΑ  ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΕΒΡΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  199-561 

ΟΜΙΛΙΑ  Α'  (Έβρ.  1,1-4)  212-233 

ΟΜΙΛΙΑ  Β'  (Έβρ.  1 ,3-5)  234-257 

ΟΜΙΛΙΑ  Γ'  (Έβρ.  1,6-2, 4)  258-289 

ΟΜΙΛΙΑ  Δ'  (Έβρ.  1,5-15)  290-321 

ΟΜΙΛΙΑ  Ε’  (Έβρ. 2, 16-3,6)  322-347 

ΟΜΙΛΙΑ  δ'  (Έβρ.  3,7-4,10)  348-371 

ΟΜΙΛΙΑ  Ζ'  (Έβρ. 4,1 1-16)  372-395 

ΟΜΙΛΙΑ  Η’  (Έβρ.  5,1-15)  396-423 
ΟΜΙΛΙΑ  θ'  (Έβρ.  6,1-6)  424-447 

ΟΜΙΛΙΑ  Τ'  (Έβρ. 6,7-12)  448-469 
Ο  Μ  I  Λ I Α  ΪΑ'  (Έβρ.  6, 1 3-20)  470-493 
ΟΜΙΛΙΑ  ΙΒ'  (Έβρ.  7,1-10)  494-511 
ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ'  (Έβρ.  7,1 1-28)  512-539 
ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ'  (Έβρ.  8,1-13)  540-561 
ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ'  (Έβρ.  9,1-14)  562-583 

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ  585-597 

1  ·  Εύρετήριο  χωρίων  της  Γ ραφής  585-590 
2.  Εύρετήριο  όνομάτων  και  πραγμάτων  591-597 



ΕΚΔΟΘΕΝΤΑ  ΕΡΓΑ  ΠΑΤΕΡΩΝ  ΤΗΣ  ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ 

Α'.  ΑΠΑΝΤΑ  Μ.  ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 

Τόμος  1ος  Επιστολές. 
»  2  ος  Επιστολές. 

»  3ος  Επιστολές. 

»  4ος  Όμιλίες  στήν  Έξαήμερο. 
»  5ος  Όμιλίες  σε  Ψαλμούς. 
»  6ος  Όμιλίες  ήθικές  και  πρακτικές. 

»  7  ος  Όμιλίες  δογματικές,  περιστατικές,  έγκωμιαστικές,  παιδ/κές. 

»  8ος  Ασκητικά  Α' ΓΟροι  κατά  πλάτος). 

»  9ος  Ασκητικά  Β’  ('Όροι  κατ’  έπιτομήν). 
»  10ος  Δογματικά  έργα. 

Β'.  ΑΠΑΝΤΑ  Μ.  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

Τ όμος  1  ος  Απολογητικά  (Κατά  είδώλων,  Περί  ένανθρωπήσεως). 

»  2ος  Δογματικά  Α' (Λόγοι  κατά  Άρειανών  Α'-Β'). 

»  3ος  Δογματικά  Β'  (Λόγοι  κατά  ’Αρειανων  Γ'-Δ'). 

»  4ος  Δογματικά  Γ'. 

»  5ος  Ερμηνευτικά  Α'. 

»  6ος  Ερμηνευτικά  Β'  (Έξήγησις  στούς  Ψαλμούς). 

»  7ος  Ερμηνευτικά  Γ'  (Έξήγησις  στούς  Ψαλμούς). 
»  8ος  Ίστορικοδογματικα  Α'. 

»  9ος  Ίστορικοδογματικά  Β'. 

»  10ος  Ίστορικοδογματικά  Γ' 
»  11ος  Ασκητικά  (Βίος  Μ.  Αντωνίου ...). 
»  12ος  Διάφορα  άμφιβαλλόμενα  έργα. 

Γ'  ΑΠΑΝΤΑ  ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ  ΤΟΥ  ΘΕΟΛΟΓΟΥ 

Τόμος  1  ος  Προσωπικές  Σχέσεις  και  Εκκλησιαστική  Διακονία  Α'. 
»  2ος  Προσωπικές  Σχέσεις  και  Εκκλησιαστική  Διακονία  Β'. 
»  3ος  Απολογητικά  έργα. 
»  4ος  Δογματικά  έργα. 
»  5ος  Όμιλίες. 
»  6ος  Εγκωμιαστικοί  καί  Επιτάφιοι  Λόγοι. 
»  7ος  Επιστολές. 

»  8ος  Ό  Χριστός  πάσχων  καί  "Επη  δογματικά. 
»  9ος  "Επη  Ηθικά. 
»  10ος  "Επη  Ιστορικά. 

»  11ος  "Επη  είς  Ετέρους.  -  Επιγράμματα. 
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Δ'  ΑΠΑΝΤΑ  ΕΥΣΕΒΙΟΥ  ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ 

Τόμος  1  ος  Εκκλησιαστική  Ιστορία  (Βιβλία  Α’  -  Π). 

»  2ος  Εκκλησιαστική  Ιστορία  (Βιβλία  Δ' -  ΣΤ'). 

»  3ος  Εκκλησιαστική  Ιστορία  (Βιβλία  Ζ  - 1'). 
»  4ος  Τριακονταετηρικός  στό  Μ.  Κων/ντΐνο-  Στο  Βίο  Μ.  Κων/ντί- 

νου.-  Λόγος  Μ.  Κων/ντίνου  στό  Σύλλογο  των  άγιων. 

Ε'  ΑΠΑΝΤΑ  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ 

Τόμος  1  ος  Δογματικά  Α'  (Έκδοσις  άκριβής  τής  όρθοδόξου  πίστεως). 

ΣΤ'  ΑΠΑΝΤΑ  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Τόμος  1ος  Διάλογος  Παλλαδίου.-  Περί  άσαφείας  των  προφητειών.-  Σύνο- 
ψις  Παλαιάς  Διαθήκης. 

»  2ος  Όμιλίεςστή  Γένεσι(Α'-ΚΓ'). 

»  3ος  Όμιλίεςστή Γένεσι(ΚΔ’-ΜΑ'). 

»  4ος  Όμιλίεςστή  Γένεσι(ΜΒ'-ΞΔ'). 

»  5ος  Όμιλίες  στή  Γ ένεσι  (Γ'  -  ΙΒ’).-  Στούς  Ψαλμούς  (ΜΑ'  -  ΜΓ'). 

»  6ος  Όμιλίες  στούς  Ψαλμούς  (ΜΔ'  -  ΡΚΓ'). 

»  7ος  Όμιλίες  στούς  Ψαλμούς  (ΡΚΔ'  -  ΡΝ')  και  Όμιλίες  στόν  Δαυίδ και  τόν  Σαούλ. 

»  8ος  Όμιλίες  στή  Γένεσι  (Α'  -  θ').-  Υπόμνημα  στόν  Ήσαΐα.- 

Ύπόμνημα  στόν  Δανιήλ  (Κεφ.  Ι'-ΙΓ'). 
»  9ος  Υπόμνημα  στό  Κατά  Ματθαίον  Εύαγγέλιο  (Όμ.  Α'-Κ'). 
»  10ος  Υπόμνημα  στό  Κατά  Ματθαίον  Εύαγγέλιο  (Όμ.  ΚΑ'-ΜΗ’). 
»  11ος  Ύ πόμνημα  στό  κατά  Ματθαίον  Εύαγγ.  (Όμιλ.  Μθ  -ΟΕ ' ). 
»  1 2ος  α)  Ύ  πόμνημα  στό  κατά  Ματθαίον  Εύαγγ.  (Όμιλ.  ΟΣΤ '  -ζ,Α ' ). 

β)  Υπόμνημα  στό  κατά  Ίωάννην  Εύαγγ.  (Όμιλ.  Α  '-Δ ' ). 
»  1 3ος  Ύ  πόμνημα  στό  κατά  Ίωάννην  Εύαγγέλιο  (Όμιλ.  Ε  '-Λ  Α ' ). 
»  1 3α  Υπόμνημα  στό  κατά  Ίωάννην  Εύαγγέλιο  (Όμιλ.  ΛΒ'-ΝΔ'). 

»  1 4ος  Ύ  πόμνημα  στό  κατά  Ίωάννην  Εύαγγέλιο  (Όμιλ.  ΝΕ  '-ΠΗ ' ). 

»  1 5ος  Ύ  πόμνημα  στίς  Πράξεις  (Όμιλ.  Α  '-ΚΓ ' ). 

»  1 6α '  Ύ  πόμνημα  στίς  Πράξεις  (Όμιλ.  ΚΔ '  -ΜΔ ' ). 
»  16β'  Υπόμνημα  στις  Πράξεις  (Όμιλ.  ΜΕ'-Ν'),  στήν  Πρός 

ρωμαίους  (Όμιλ.  Α'-Ι'). 

»  1 7ος  Ύ  πόμνημα  στήν  Πρός  Ρωμαίους  (Όμιλ.  ΙΑ'-ΛΓ'). 

»  1 8ος  Ύ  πόμνημα  στήν  Α  *  Πρός  Κορινθίους  (Όμιλ.  Α  ’-ΚΑ ' ). 
»  18α'  Υπόμνημα  στήν  Α'  Πρός  Κορινθίους  (Όμιλ.  ΚΒ’-ΜΔ’),  καί 

Β'  Πρός  Κορινθίους  (Όμιλ.  Α'-ΙΑ') 
»  1 9ος  Ύ  πόμνημα  στή  Β'  Πρός  Κορινθίους  (Όμιλ.  Α'-ΚΔ'). 
»  20ος  Υπόμνημα  στή  Β'  Πρός  Κορινθίους  (Όμιλ.  ΚΕ'-Λ')  καί 

σ*ήν  Πρός  Έφεσίους  (Όμιλ.  Α  '-ΙΑ'). 
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»  21ος  Υπόμνημα  στήν  Πρός  Έφεσίους  (Όμιλ.  ΙΒ'-ΚΔ')  και  στην 

Προς  Φιλιππησίους  (Όμιλ.  Α  '-ΙΒ '). 

»  22ος  Υπόμνημα  στήν  Πρός  Φιλιππησίους  (Όμιλ.  ΙΓ'-ΙΕ'),  στήν 

Πρός  Κολοσσαεΐς  και  στήν  Πρός  θεσσαλονικεΐς  Α ' . 

»  23ος  Υπόμνημα  στή  Β'  Πρός  θεσσαλονικεΐς  (Όμιλ.  Α'-Ε'),  στήν 
Α'  Πρός  Τιμόθεον  (Όμιλ.  Α'-ΙΗ')  καί  Β'  Πρός  Τιμόθεον 

(Όμιλ.  Α'-Ι'). 
»  24ος  Υπόμνημα  στήν  Πρός  Τίτο  (Όμιλ.  Α'-δ'),  στήν  Πρός  Φιλήμο- 

να  (Όμιλ.  Α'-Γ’),  στήν  Πρός  Εβραίους  (Όμιλ.  Α'-ΙΕ'). 

»  25ος  Α.  Υπόμνημα  στήν  Πρός  Εβραίους  (Όμιλ.  Ιδ'-ΑΔ'), 

Β.  Είς  τόν  πτωχόν  Λάζαρον,  (Όμιλίες  Α' -  Ζ'). 
»  26ος  Όμιλίες  Ηθικές  -Άγιογραφικές. 

»  27ος  Όμιλίες  Άγιογραφικές -Ερμηνευτικές. 

»  28ος  Ποιμαντικά  καί  Ασκητικά  Α  '. 

»  29ος  Ασκητικά  Β'. 
»  30ος  Όμιλίες  Κατηχητικές  -  Ηθικές. 

»  3 1  ος  Όμιλ.  κατηχητικές  καί  ήθικές  Β '  -  Όμιλ.  Περιστατικές  Α  ’ . 
»  32ος  Όμιλίες  Περιστατικές  Β'. 
»  33ος  Όμιλίες  Περιστατικές  Ρ. 

»  34ος  Όμιλίες  Περιστατικές  Δ'.  α)  Πρός  Ιουδαίους  καί  "Ελληνας. 
β.  Πρός  Ιουδαίους,  γ)  Περί  ειμαρμένης  καί  προνοίας. 

δ)  Είς  τόν  μακάριον  Βαβύλαν. 
»  35ος  Όμιλίες  δογματικές. 

»  36ος  Όμιλίες  έορταστικές  -  έγκωμιαστικές. 

»  37ος  Όμιλίες  Εγκωμιαστικές.-  Επιστολές  πρός  Όλυμπιάδα 

(Α’-ΙΖ').-  Βίος  τής  όσιας  Όλυμπιάδος. 
»  38ος  Επιστολές.  Ύπό  έκδοση. 

Ζ'  ΑΠΑΝΤΑ  ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ  ΝΥΣΣΗΣ 

Τόμος  1ος  Δογματικά  Α'  (Πώς  τρία  πρόσωπα  λέγοντες  -  Κατά  ειμαρ¬ 
μένης  -  Διάλογος  περί  ψυχής  καί  άναστάσεως,  καί  Λόγος 
Κατηχητικός  Μέγας). 

»  2ος  Δογματικά  Β'  (Κατά  Εύνομίου  Αντιρρητικοί  Λόγοι  Α'  -  Β'.) 

»  3  ος  Δογματικά  Γ'  (Κατά  Εύνομίου  Αντιρρητικός  Λόγος  Γ'  -  Λό¬ 
γος  άντιρρητικός  πρός  τήν  Εύνομίου  έκθεσιν. 

»  5ος  Ερμηνευτικά  Α'  (Περί  κατασκευής  τού  άνθρώπου  -  Απολο¬ 
γητικός  περί  τής  Έξαημέρου  -  Περί  της  του  άνθρώπου  γε- 
νέσεως  (Όμιλίες  Α-Γ). 

»  6ος  Ερμηνευτικά  Γ'  (Είς  τήν  έπιγραφήν  των  Ψαλμών  -  Είς  τόν 
6ον  Ψαλμόν  -  Περί  τής  όγδόης  -  Είς  τόν  Εκκλησιαστήν. 
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Η’  ΑΠΑΝΤΑ  ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ  ΤΟΥ  ΠΑΛΑΜΑ 

Βίος  Γρηγορίου  Παλαμά  ύπό  Φιλοθέου  Κόκκινου. 

Τόμος  1ος  Λόγοι  άποδεικτικοί  δύο  Περί  έκπορεύσεως  τού  άγιου  Πνεύμα¬ 

τος  -  Επιστολές  πρός  Άκίνδυνον  Α',  Β',  Γ',  Επιστολές 

πρός  Βαρλαάμ  Α  ’ ,  Β ' . 
»  2ος  Υπέρ  των  ίερώςήσυχαζόντων  Λόγοι  Α'-Γ'. 
»  3ος  Πραγματείες  δογματικές  καί  όμολογιακές. 
»  4ος  Επιστολές. 

»  5ος  Κατά  Άκινδύνου  Λόγοι  Αντιρρητικοί  (Α'  -  Γ'). 

»  6ος  Κατά  Άκινδύνου  Λόγοι  Αντιρρητικοί  (Δ'  -  Ζ'). 

»  9ος  Όμιλίες  Α'-Κ'. 

»  10ος  Όμιλίες  ΚΑ’-ΜΒ'. 

»  11ος  Όμιλίες  ΜΒ'-ΞΓ’. 

θ'  ΦΙΛΟΚΑΛΙΑ 

Τόμος  1ος  Αποφθέγματα  Γερόντων. 
»  2ος  Τό  Λειμωνάριον. 

»  3ος  Διονυσίου  Αρεοπαγίτου,  Περί  θείων  όνομάτων,  Περί  ούρανί- 
ου  Ιεραρχίας,  Περί  έκκλησιαστικής  Ιεραρχίας,  Περί  μυστικής 
θεολογίας,  Επιστολές. 

»  5  ος  Κυρίλλου  Σκυθοπολίτου,  Βίοι  άγίων. 
»  7ος  Μακαρίου  του  Αιγυπτίου,  50  Πνευματικές  Όμιλίες. 

»  9ος  Διαδόχου  Φωτικής,  Κεφάλαια  Γνωστικά,  Λόγος  στή  Ανάλη¬ 

ψη,  Όράσεις,  Ερωταποκρίσεις.-  Ίωάννου  Καρπαθίου  Κε¬ 
φάλαια  Παρακλητικά  100. 

»  10Α  Των  Άγίων  Βαρσανουφίου  καί  Ίωάννου  Ερωταποκρίσεις 

(Α’-ΣΚΘ'). 
»  10Β  Των  Άγίων  Βαρσανουφίου  καί  Ίωάννου  Ερωταποκρίσεις 

(ΣΛ'-ΦΚΒ'). 
»  12  ος  Άββά  Ήσαΐα,  Λόγοι  Ασκητικοί  -  άββά  Ζωσιμά,  Κεφάλαια 

ώφέλιμα  -  άββά  Δωροθέου,  Πραγματείες  καί  Επιστολές. 
»  14ος  Μάξιμος  ό  Όμολογητής,  Μυσταγωγία  -  Τά  400  Κεφάλαια 

Περί  Αγάπης  -  Λόγος  Ασκητικός  -  Τά  200  Κεφάλαια 
Περί  θεολογίας. 

»  19α  Συμεών  ό  Ν.  θεολόγος,  Βίος  Συμεών  ύπό  Νικήτα  Στηθάτου, 

Κεφάλαια  -  Εύχαριστίες  -  Διάλογος  μετά  Σχολαστικού. 
»  19Β  Συμεών  ό  Νέος  θεολόγος.  Βίβλος  των  θεολογικών  Λόγων 

(Λόγοι  Α-Γ')-  Βίβλος  των  Ηθικών  Λόγων  (Λόγοι  Α’-δ') 
»  19Γ  Συμεών  ό  Νέος  θεολόγος,  Α'  Βίβλος  των  Ηθικών  Λόγων 

(Λόγοι  Ζ  — ΙΕ*)  —  Β*  Κατηχητικοί  Λόγοι  (Λόγοι  Α'-Ζ'). 
»  22ος  Νικολάου  Καβάσιλα,  Ερμηνεία  στή  θεία  Λειτουργία  -  Περί 

τής  έν  Χριστφ  Ζωής. 
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Γ  ΤΑ  ΜΑΡΤΥΡΙΑ  ΤΩΝ  ΑΡΧΑΙΩΝ  ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ 

ΙΑ'  ΑΠΟΛΟΓΗΤΑΙ 

Τόμος  Ιος  Ιουστίνος,  Απολογίες  Α'  και  Β'  -  Λόγος  Περί  Άναστάσεως 
-  Διάλογος  Προς  Τρύφωνα. 

»  2ος  Τ ατιανός,  (Προς  "Ελληνας)  -  Άθηναγόρας,  (Πρεσβεία  Χριστι¬ 
ανών  και  Περί  άναστάσεως  νεκρών)  -  Θεόφιλος  Αντιόχει¬ 
ας,  (Προς  Αύτόλυκον  Βιβλία  Α-Γ)-  Επιστολή  πρός  Διό- 

γνητον. 

ΛΟΙΠΕΣ  ΕΚΔΟΣΕΙΣ  ΤΟΥ  ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ 

Τόμος  1ος  Ψαλμοί  του  Προφητάνακτα  Δαυίδ  (Α’-ΟΑ'),  σέ  κείμενο,  άντί- 
στοιχη  ποιητική  άπόδοση,  έκτενή  μετάφραση  και  διδάγμα¬ 
τα. 

X.  ΒΟΥΛΓΑΡΗ,  Υπόμνημα  στήν  Α'  καί  Β'  Πέτρου  τόμοι  δύο. 
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